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LES TRÉSORS 


CORNELIUS A LAPIDE 


EMPLOI DU TEMPS, 


Le temps est une scène de théâtre, dans laquelle on raconte 
les fables de cette vie ; les hommes en sont les personnages; 
ils entrent , ils sortent; le licu du théâtre, c'est la terre... 

Une génération passe, une autre arrive, dit Ecclésiaste : Genc- 
ratio præterit, et generatio advenit (5. 4). Il y a deux portes sur 
cette scène, la porte de la naïssance, la porte de la mort. Chaque 
acteur joue un personnage; celui qui représente un roi laisso 
bientôt ses habits de pourpre; aïnsi des autres. Cette comédie finit 
vite. Dieu veuille qu’elle ne finisse pas par une affreuse tragédie !... 

Palais, châteaux, villes, maisons, terre, or et argent, dites-moi, 
combien déjà avez-vous eu de maitres? Combien en aurez-vous 
encore ? Dites-moi où est Salomon si sage, Samson si fort, Absalon 
si beau , Cicéron si éloquent, Aristote si intelligent, Alexandre si 
grand conquérant, César-Auguste si puissant monarque ? Où sont 
aujourd'hui tous ces amis, cette abundance de choses, ces hommes 
regardés comme des oracles, ces armées fortes et nombreuses, cette 
multitude de nobles , de chevaliers , de princes et d’hommes titrés ? 
En un clin d'œil, tout a disparu. O pâture des vers! ô goutte de 
rosée: ô vanité! ô néant !.… 

Qu'est-ce que noire vie? C’est une vapeur qui s'évanouit, dit 
l’apôtre saint Jacques : Que enim est vita nostra? Vapor est ad 
modicum parens (1v.15). Le tempsest une vapeur, un souffle, un vent 
léger... 

Le temps est le jouet de la fortune, la dépouille de l’homme, 
l'image de l’inconstance, l’exemple de la faiblesse, le séjour de 

il. E} 


l z temps est une ombre, une vapeur, une vanité, un néant... 


Cnmbien 
le temps est 
peu de chose, 
considéré cu 
luisse 
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l'envie et de la calamité. Le temps est aussi figuré par Ja bulle de 
savon que les enfants font en s'amusant, et qui disparait soudain. 
Nulle solidité , nulle consistance, perpétuel mouvement. Le temps 
est mobile, comme tout ce qu'il renferme. C’est comme une fiction, 
un rêve qui passe au réveil de l'éternité. Le temps est d’ebord un 
tombeau , ensuite une fleur, de nouveau un tombeau... 

L'homme, dit le Psalmiste, erre au milieu des fantômes ; il s'agite, 
1l s'agite en vain; il amasse des trésors, il ne sait qui les recueillera: 
In imagine pertransit homo, sed et frustra conturbatur, Thesaurizat, et 
ignorat cui congregabit ea (XXXVII. 7). Le temps est comme un tour- 
billon, comme la paille que le vent emporte : Ut rotam, et sicut sti- 
plam ante faciem venti (Lxxxnt. 44), Il est comme le feu qui dévore 
les forêts, comme Ja flamme qui embrase les montagnes: Sicut ignis qui 
comburit sylvam, et sicut flamma comburens montes (Lxxxu. 15). 

Oh ! que l'Ecclésiaste a raison de s'écrier : Vanilé des vanités, tout 
est vanité ! Vanitas vanitatum, et omnia vanilas (1. 2). 

Tout est ombre dans le temps, tout est songe, dit saint Chryso- 
stome : Omnia umbra, somnia (Epist. v ad Theodor. lapsum ). 

Le temps, dit saint Grégoire de Nazianze, est plein de misères et 
de souffrances. Les richesses sont des embüches ; toutes les gran- 
deurs ne sont que des rêves; sacrifices de tous les instants, pauvreté, 
disette , plaintes , larmes , ennuis, chagrins de toutes parts. La jeu- 
nesse n’est rien, la vieillesse est pleine d’'infirmités. Les parules 
s'envolent, la gloire n'est que de la fumée, la noblesse un sang 
vieilli; la force nous est commune avec le sanglier ; la société n’est 
qu’agitation; le mariage est une chaine et un esclavage. Le temps 
est une mère entourée d’une nombreuse famille, qui sunt les soucis, 
les pertes, les maladies, les vices , la faiblesse, le travail, les sueurs; 
tout est pénible dans le temps, la crainte, les rires, les pleurs ; tout 
est bagatelle, ombre, vent, vapeur, insomnie, rêve, flots, passage, 
vestige, poussière qui aveugle l'univers, forme un tourbillon et 
s'évanouit (Orat. de Cura pauper. ). 

Le temps est un nuage sinistre, chargé de tempêtes, d'éclairs et 
de tonnerre; c'est un nuage qui prend toutes les formes et qui 
disparait... 

Le temps est comparé par la sainte Écriture : 1° à une balance qus 
monte ct descend... , 2v à une goutte de roséc au lever du soleil... , 
3o à la fumée..., 4o à Fombre..., 5° à une fleur qui se fane promp- 
tement... 6° à un grain de poussière..., 7° au néant... (Isai. xL), 
$&° à une toile d’araignée.…., 9° à un fantôme et à la vanité... (Psal. 
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xxxvin, 7), 10° au vent..., Lt°à un torrent rapide qui bientôt est 
desséché..., 12° à une estafette, à un navire qui fend Ies eaux, à un 
oiseau qui vole dans l'air, à une flèche lancée ( Sap. v. 9-42). 

Le temps n’est rien; il n’a ni forme, ni consistance; toute sou 
essence est de s'écouler, c’est-à-dire que toute son essence consiste à 
périr constamment... 

Qu'est-ce que la vie du temps? Le sommeil est semblable à la 
mort; l'enfance est la vie d’un être privé de raison. Combien de 
temps vouilrais-je avoir effacé de mon adolescence ? Et quand je 
serai plus âgé , combien encore ? Qu'est-ce que je compterai donc? 
car tout cela n’est pas de la vie, dit Bossuet ( Brièveté de la vie). 
Compterai-je le temps où j'ai eu quelque contentement? Mais où le 
trouver? Si j'ôte le sommeil, les maladies, les inquiétudes , etc. , de 
ma vie, que trouverai-je? Mais ces contentements, les ai-je eus tous 
ensemble ? Les ai-je eus autrement que par parcelles ? Maïs les ai-je 
eus sans inquiétude ? Et ne les ayant pas eus à la fois, enai-je joui au 
moins de suite? Mais que reste-t-il des plaisirs permis ? un souvenir 
inutile ; et des plaisirs illicites ? un regret , une obligation à Fenter 
ou à la pénitence... 

Après cela nous sommes toujours enchantés du temps? C’est vai- 
nement, dit saint Augustin , que vous paraissez passionnés pour lui. 
Ce maître infidèle vous crie tous les jours : Je suis laid et désa- 
gréable; et vous le chérissez avec arlcur. T} vous crie : Je suis rude 
et cruel; et vous l’embrassez avec tendresse; vous le détestez, 
puisque vous le perdez, et vous n’aimez que lui. Il vous cric : Je 
suis changeant et volage; et vous ne vous attachez qu’à lui. Il est 
sincère , en ce point qu'il vous avoue franchement qu'il ne sera pas 
longtemps avec vous, et que bientôt il vous manquera comme un 
faux ami au milieu de vos entreprises ; et vous faites fondement sur 
lui, comme s’il était bien sûr et fidèle à ceux qui s’y fient? Mortels, 
désabusez-vous , vous qui ne cessez de vous tourmenter, et qui faites 
tant de choses pour mourir plus tard. Occupez-vous plutôt, dit le 
même saint docteur, de faire quelque chose pour ne mourir jamais : 
Qui tanta agis, ut paulo serius moriaris, age aliquid ut nunquam 
moriaris ( Serm. ). 

En retranchant l’enfance et le sommeil, où l’on ne se connait pas, 
les maladies où lon ne vit pas, et tout le temps perdu, mal employé, 
reste-t-il quelque chose, à la vue surtout de l’éternité? Que si le 
temps comparé au temps se réduit à rien , même comparé à la vic 
des hommes avant le déluge, que sera-ce si on le compare à l'éternité, 


Rapidite 
et brièveté du 
temps. 
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où il n’y a ni mesure, ni terme? Comptons donc comme un 
néant tout ce qui finit, puisque enfin, quand on aurait multiplié les 
années au delà de tous nombres connus, visiblement le temps n'est 
rien pour nous, arrivés au terme fatal. 

Mais puisque lo temps n’est qu’un néant, il faut donc s’en déta- 
cher , et s'attacher à Dieu seul , qui est éteruel..…. 


Dvr tombeau je vais au tombeau, dit saint Grégoire de Nazianze : A 
tumulo tumulum peto ( Orat. de Cura paup.}). C'est-à-dire que, du 
sein de ma mère, qui est un véritable tombeau, je cours à la 
mort. 

Le temps, dit saint Augustin, n’est autre chose qu’une course 
vers la mort. Nous mourons chaque jour , car chaque jour une par- 
tie de notre vie nous est enlevée ; en croissant, nous décroissons ; 
nous partageons avec la mort le jour que nous croyons avoir tout 
entier. Ainsi, en entrant dans la vie, nous commençons à marcher 
vers la mort, et à sortir de la vie : Omnino nihil aliud tempus quam 
cursus ad mortem. Quotidie morimur ; quotidie enim demitur aliqua 
pars vitæ, el tunc quoque cum crescimus, vita decrescit; kunc quem 
agimus diem , cum morte dividimus. L'rgo cum primum vitam intranus, 
in mortem statim tendere, et a vita egredi incipimus (Lib. XHIL 
de Civit. c. x). 

Donc , il faut vivre pour l'éternité... 

En un moment, dit saint Ambroise, tout passe : et souvent la gloire 
du siècle a disparu avant même qu’elle soit venue. Que peut-il y avoir 
de stable dans le siècle, les siècles eux-mêmes s’en allant : Zn momento 
cuncla prætereunt. Et sœæpe honor seculi abiit antequam venerit. Quid 
enim seculi potest esse diuturnum , cum ipsa diuturna non sint secula 
(Lib. I Olfic.). 

Souvenons-nous que le temps est court , et que le jugement de 
Dieu est à notre porte, dit saint Chrysostome : Recordemur guod tem- 
pus breve est, et judicium pra foribus est (Homil. ad pop. ). 

Notre vie, dit saint Grégoire, est semblable au navigateur : 
celui-ci se tient dehout, s'assied , va, poussé par les vents. Telle est 
notre vie , soit que nous veillions, soit que nous (lormions , soit que 
nous gardions le silence , soit que nous parlions , soit que uous nous 
promenions ; que nous le voulions, ou non, tous Les jours et à 
chaque instant nous approchons de notre fin (Lib. VI, epist. xxv: 
ad Andræaim >- 
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La figure de ce monde passe rapidement , dit te grand Apôtre : 
Præterit figura hujus mundi (1. Cor. via. 31). 

Le jour présent passe, dit le poëte; on ignore si l’on verra la 
lumière du jour suivant ; sera-ce un jour de repos ou de peine} on 
n’en sait rien. Ainsi passe la gloire du monde : 


Præterit ista dies, nescitur origo secundi, 
An labor, an requies : sic transit gloria mundi, 


Commentant ce verset du Psalmiste : De torrente in via bibet : I 
boira de l'eau du torrent (crx.7), saint Augustin dit : L’écoulement des 
flots représente la mortalité des hommes; car , ainsi qu’un torrent 
grossi par des pluies abondantes déborde, fait du bruit, court, 
décroit en courant, arrive à la fin de sa course; ainsi Phomme nait, 
vit un moment et meurt; et, par sa mort, il cède sa place à un 
autre, qui bientôt mourra lui-même. Qu’y a-t-il de stable dans le 
temps? Quelle est la chose qui ne marche pas avec vitesse? Toute 
cette pluie, tous ces torrents et ces fleuves vont s'engloutir dans 
l’abime (Zn Psal. supra}. 

Le mot moment vient de moveo , mouvement. 

La vie d’ici-bas est laborieuse , dit saint Grégoire; elle est plus 
frivole que les fables, plus rapide qu’un coursier ; pleine d’instabi- 
lité, de faiblesse, elle est sans force, sans constance dans les résolu- 
tions, sans repos, toujours agitée et troublée , toujours accablée de 
travail : Laboriosr est vita temporalis, levior fabulis , velocior cursore , 
instabilitate fluctuans, imbecillitate nutans, cui nulla est fortitudo , nulla 
propositi constantia, nulla a turbationibus requies, nulla a laboribus 
reclinatio ( Lih. VI, epist. XXVI). 

La vie est une vapeur, dit saint Jacques (1v. 15). Or, 1° la vapeur 
monte, se condense un moment et disparait; telle est la vie d'ici- 
bas. 2 La vapeur est sans force, mince, légère et presque invi- 
sible , ainsi la vie. 3° La vapeur est si légère , si faible, que le 
moindre vent la mène où il veut; telle est la vie. 4° La vapeur est 
obscure; ainsi notre vie est pleine d'ignorance, d'erreur , d'impru- 
dence. 5° La vapeur se dissout ; ainsi notre vie. @o Comme la vapeur 
changée en pluie descend et retourne sur la terre d’où elle est 
sortie, ainsi la vie... 7° Comme la vapeur terrestre parfois se 
corrompt , ainsi encore notre vie. 

O hommes aveugles qui devez mourir demain, peut-être aujoure 
d’hui, allez donc maintenant, ne cherchez qu'à élever votre famille, 
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qu’à obtenir des titres, qu'à bâtir des maisons, des palais, des villes, 
des forteresses : vous croyez-vous éternels? Demain, demain vous 
mourrez ! La mort mettra la clôture à votre dernier acte; les hon- 
neurs, les richesses, l'ambition, les plaisirs, tout finira ; l’avarice ne 
trouvera plus de place; toutes les cupidités seront éteintes à 
Jjarmais.…. 

Le temps fuit, dit Sénèque, et il abandonne celu qui le poursuit 
avec ardeur. L'avenir ne m’appartient pas, le passé n’est plus à moi; 
je suis suspendu et attaché au moment présent, qui n’est déjà plus. 
Nous sommes enlevés à li manière des eaux d’un fleuve ; tout ce que 
vons voyez fuit avec le temps; rien ne reste immobile. Tandis que 
je parle de changer quelque chose, je suis changé moi-même : Ægo 
ipse dum loquor mutare ista, mutatus sum (Lib. XVII, epist. cr). 

Dans pen de temps, je dais quitter cette tente de mon corps, dit 
l'apôtre saint Pierre : Veloz est depositio tabernaculi mei (WI. 1. 14). 

Qu'est-ce que la plus longue vie? Elle est de soixante -dix à 
quatre-vingts ans, dit le Psalmiste, et avec lui l’expérience. Si nous 
vivons plus longtemps, ce n’est pas une vie, mais une longue mort. 
Et combien d'hommes n'arrivent point à cet âge! Un ou deux sur 
mille, voilà tout. Et qu'est-ce que quatre-vingts ans, mille ans même 
comparés à l'éternité! 

Vous dormez, et le temps qui vous est accordé marche, dit saint 
Ambroise ; Ju dormis, et tempus tuum ambulat (ln Psal. 1). 

0 Dieu, s’écrie le Prophète royal, vous réduisez Fhomme en pous- 
sière, et vous dites : Fils des hoinmes, reparaissez. Mille aus à vos 
yeux sont comme le jour d'hier qui n’est plus, comme une veille de 
la nuit. L'homme est comme un torrent qui s'écoule, comme un 
songe qui s’évanouit; le matin il s’élève comme l’herbe des champs; 
le matin il fleurit, le soir il se dessèche et tombe : Mane sicut herba 
transeat ; mane floreat et transeat ; vespere decidat, induret et arescnt 
(LXXXIX. 6). Mon cœur a été frappé et s’est flétri comme l'herbe : 
mes jours se sont évanouis comme la fiunée, et mes os se sont dessé- 
chés comme la pierre de l’âtre : Defecerunt sicut fumus dies mei, et 
ossa mea sicut cremium aruerunt (c1. 4). Mes jours ont déeliné comme 
Pombre, et moi j’ai séché comme l'herbe : Dies mei sicut umbra decli- 
navcrunt, et ego sicut fænum aruë (Psal. cr. 42). 

Le temps amène promptement la vieillesse, la décrépitude, la 
mort, la fiu de tout... 

Notre vie passe comme la trace du nuage, et disparaît comme 
la nuée qui fuit aux rayous du soleil, et que la chaleur ahat, dit ts 
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Sagesse; notre vie est le passage d’une ombre: Et éransibit vita 
nostra tanquam vestigium nobis : umbræ enim transitus est tempus 
nosirum (Ti. 3. 5). 

L’Ecriture compare notre vie à une flèche qui est lancée, au vol 
d’un oiseau, à un navire qui fend l’eau, à l'éclair, à la foudre... 

Nous sommes nés, et soudain nous avons cessé d’être, dit la 
Sagesse : Nos nati, continuo desivimus esse (w. 13). 

L'enfant se change en adolescent; l’adolescent, en jeune homme; 
ce qui était hier est changé aujourd’hui; ce qui est aujourd’hui sera 
changé demain; rien ne reste dans le mème état ; à chaque instant 
tout change comme un songe... 

Mes jours, dit Job, sont plus rapides qu’un coursiers ils ont fuiet 
ils n’ont pas vu le bonheur : ils ont passé comme le navire qui fend 
les mers, comme l'aigle qui s’élance sur sa proie : Dies mei velociores 
fuerunt cursore; fugerunt et non viderunt bonum : pertransierunt quasi 
naves, sicut aquila volans ad escam (xr. 25.26). Mes années sont comptées 
et je marche dans une voie par laquelle je ne reviendrai jamais : Zece 
enim breves anni transierunt, et semitam per quam non revertar ambu- 
labo (Job. xvr. 23). Souvenez-vous, Seigneur, que ma vie est un 
souffle ( Zd. vir. 7). L'homme né de la femme vit peu de jours, et il 
est rassasié de misères : Homo natus de muliere, brevi vivens tempore, 
repletur multis miseriis (Id. xtv. 1). Comme la fleur il s'élève, et il 
est foulé aux pieds; et il fuit comme l'ombre, et ne s'arrête jamais : 
Qui quasi flos egreditur, et conteritur, et fugit velut umbra, et nunquam 
in eodem statu permanet (Id. x1v. 2). Et vous daignez, Seigueur, 
jeter les yeux sur un être si pauvre? Et dignum ducis super hujusce- 
modi aperire oculos tuos? (ld. x1v. 3.) 

Quand reconnaitrons-nous de bonne foi que le temps est court, 
qu’il s'envole? Les jours se chassent les uns les autres. Le temps 
passe rapidement, et de ce temps si rapide il n’y a pas un instant de 
certain. 

Tout mon être tient à un moment ; voilà ce qui me sépare du rien : 
celui-là s’écoule, j’en prends encore un autre : ils se passent les uns 
après les autres ; les uns après les autres je les joins, chant de me 
les assurer, et je ne m'aperçois pas qu'ils m’entrainent insensible- 
ment avec eux, et que je manquerai au temps, non pas le temps à 
moi. Eh bien! mon âme, est-ce donc si grand’chose que. cette vie? 
et si elle est si peu de chose, parce qu’elle passe, qu'est-ce que 
les plaisirs qui ne tiennent que quelques instants de la vie, et qui 
s’évanouissent en un moment? Cela vaut-il bien la peine de se 
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damner? cela vantsil bien la peine de se donner tant de soucis, de 
tant chercher à s'élever? | 

La vie humaine, dit Bossuet, est sembhlahle à un chemin dont 
issue est un précipice affreux : on nous en avertit dès le premier 
pas; mais Ja loi est prononcée, il faut avancer tonjours. Je vondrais 
retourner sur mes pas: marche, marche. Un poids invincible, une 
force invincible nous entraine, il faut sans cesse avancer vers le 
précipice. Mille traverses, mille peines nous fatiguent et nous 
inquiètent dans la route; encore si je pouvais éviter ce précipice 
affreux. Non, non, il faut marcher, il faut courir : telle est la rapi- 
dité des années. On se console pourtant, parce que de temps en 
temps on rencontre des objets qui nous divertissent , des eaux cou- 
rantes, des fleurs qui passent, des distractions agréables. On voudrait 
s'arrêter : marche, marche. Et cependant on voit tomber derrière 
soi tout ce qu’on avait passé; fracas effroyable, inévitable ruine! On 
se console, parce qu'on emporte quelques fleurs cueillies-en passant, 
qu'on voit se faner entre ses mains du matin au soir ; quelques fruits 
qu'on perd en les goûtant : enchantement! Toujours entrainé, tu 
approches du gouffre affreux; déjà tout commence à s’effacer : les 
jardins moins fleuris, les fleurs moins brillantes, leurs couleurs 
moins vives, les prairies moins riantes, les eaux moins claires; 
tout se ternit, tout s'efface: l'ombre de la mort se présente; on 
commence à sentir l'approche du gouffre fatal. Mais il faut aller sur 
le bord; encore un pas. Déjà l’horreur trouble les sens, la tête 
tourne . les yeux s’égarent; il faut marcher. On voudrait retourner 
en arrière; plus de moyen : tout est tombé, tout est évanoui , tout 
est échappé (Sur les motifs de la joie du chrétien). 

Le temps est court; si vous ne quittez le monde, il vous quittera : 
al reste donc, comme le dit saint Paul, que celui qui est marié soit 
comme ne l’étant pas; et ceux qui pleurent, comme ne pleurant 
pas ;. et ceux qui se réjouissent, comme ne se réjouissant pas; et 
ceux qui achètent, comme n’acbetant pas; et ceux qui usent de ce 
monde, comme n’en usant pas : parce que la figure de ce monde 
passe (I. Cor. vir. 29-31 ). 

Pourquoi voulez-vous demeurer dans ce qui passe? Vous croyez 
que c’est un corps, une vérité; ce n’est qu’une ombre et une figure 
qui passe et disparait. Ainsi, en quelque état que vous soyez, ne 
vous arrêtez jamais. Tout trouve sa dissolution dans la mort; les 
regrets passent comme les joies; ce que vous croyez posséder 
au plus juste titre vous échappe; à quelque prix que vous 
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Payez acheté, vous ne pouvez le conserver : tout passe, quoi qu’on 
en ait... 


LE temps nous surprend, il faut veiller. Dieu a disposé «le telle sorte 
le cours imperceptible dn temps, que nous ne sentons ni sa fuite, 
ni les larcins qu’il nous fait; en sorte que la dernière heure nous 
surprend toujours. Il faut ici nous représenter cette illusion trom- 
peuse du temps, et la manière dont il se joue de notre faible ima- 
gination. 

Le temps, dit saint Augustin , est une faible imitation de Péter- 
nité ( Zn Psal. 1x). Celle-ci est toujours la même, dit Bossuet (1). Ce 
que le temps ne peut égaler par sa consistance, il tâche de limiter 
par la succession. S'il nous dérobe un instant, il en rend subtilement 
ua autre semblable, qui nous empèche de regretter celui que nous 
venons de perdre. C’est ainsi que le temps nous joue et nous cache 
sa rapidité. C’est aussi peut-être en cela que consiste cette malice du 
temps dont l’apôtre saint Paul nous avertit par ces mots : Rachetez 
le temps, dit-il, parce que les jours sont mauvais : Redimentes tem- 
pus, quoniam. dies mali sunt ( Ephes. v. 46 ), c’est-à-dire trompeurs et 
perfides. En effet, le temps nous trompe toujours; parce qu’encore 
qu’il varie sans cesse, il montre presque toujours un même visage, 
et que l’année qui est écoulée semble ressusciter dans la suivante. 
Toutefois une longue suite nous découvre toute l’imposture. Les 
rides sur notre front, les cheveux gris, les infirmités, ne nous font 
que trop remarquer quelle grande partie de notre être est déjà 
abimée et engloutie. Mais dans de si grands changements le temps 
aifecte toujours quelque imitation de l'éternité; car , comme c’est le 
propre de l'éternité de conserver les choses dans le même état, le 
temps, pour en approcher, ue nous dépouille que peu à peu, et 
nous mène aux extrémités opposées par une pente si douce et telle- 
ment insensible, que nous nous trouvons engagés au inilieu des 
ombres de la mort, avant que d’avoir songé comme il faut à notre 
conversion. Ezéchias ne sent point écouier son âge; et dans la qua- 
rantième de ses années, il croit qu’il ne fait que de naitre : Dum 
adhu: ordirer, succedit me ( Isai. xxxvi. 42 ). Il a coupé la trame de 
mes jours que je ne faisais que commencer. Ainsi la malignité trom- 
peuse (lu temps fait que nous tombons tout à coup, et sans y penser. 
entre les mains de la mort. 


(1) Nécessité de travuiller à son salut, 
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Nous ne sentons notre fin que quand nous y sommes. Et voici 
encore ce qui nous accuse : c’est que, si loin que nous puissions 
porter notre vue, nous voyons toujours du temps devant nous. Il est 
vrai, il est devant nous . mais pourrons-nous y atteindre? 

Pourquoi tant s'attacher au temps? y voit-on quelque chose qui 
puisse satisfaire ? 

Les fausses voluptés, après lesquelles les mortels ignorants courent 
avec fureur, que sont-elles, après tout, qu’une illusion de pen de 
durée? Sitôt que cette première ardeur qui leur doune tout leur 
agrément a été un peu ralentie, les plus empressés de jouir s’éton- 
nent le plus souvent d’avoir si vivement aspiré à ce qui leur laisse 
tant de vide. L'âge et l'expérience nous font voir combien sont 
vaines les choses que nous avions le plus désirées, et encore ces 
plaisirs tels quels, combien sont-ils rares dans la vie? 

Quelle joie peut-on ressentir où la douleur ne se jette comme à la 
traverse? Mais accordons aux amateurs éperdus de ce siècle , que ce 
qu'ils aiment est digne d'envie : combien dure cette félicité? Elle 
fuit, elle fuit comme un fantôme, qui nous ayant donné quelque 
espèce de contentement pendant qu’il demeure Avec nous, ne nous 
laisse que du trouble en nous quittant. 

Cette verte jeunesse ne durera pas toujours; viendra l’heure fatale 
qui tranchera toutes les espérances trompeuses par une irrévo- 
cable sentence; la vie nous manquera comme un faux ami, au 
milieu de nos entreprises. Là tous nos beaux desseins tomberont par 
terre; là s’évanouiront toutes nos pensées. Les riches de Ja terre qui, 
durant cette vie, jouissent de l'illusion d’un songe agréable , et s’ima- 
ginent avoir de grands biens , s’éveillant tout à coup dans ce grand 
jour de l'éternité , seront tout étonnés de se trouver les mains vides, 
comme le dit le Psalmiste : Æt nihil invenerunt omnes viri divitiarum 
in manibus suis (LXXV. 6). La mort , cette fatale ennemie, entrainera 
avec elle tous les plaisirs, tous les honneurs, toutes les richesses 
dans l'oubli et dans le néant. Hélas! on ne parle que de passer le 
teinps; le temps passe en effet, et nous passons avec lui; et ce qui 
passe à notre égard , par le moyen du temps qui s'écoule, entre dans 
l'éternité qui ne passe pas.. ... 


C’est bien peu de chose que l’homme , et tout ce qui a fin est hien 
peu de chose. Le temps viendra où cet homme qui vous semblait si 
grand ne sera plus, ne sera rien. Si longtemps qu’on soit au monde, 
y serait-on mille ans, il en faut venir là. Il n’y a que le temps de ma 
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vie qui me fait différent de ce qui ne fut jamais : cette différence est 
bien petite, puisqu'à la fin je serai encore confondu avec ce qui n’est 
point; ce qui arrivera le jour où il ne paraltra pas seulement que 
j'aie été, et où peu m’importera combien de temps j’ai été, puisque je 
ne serai plus. J’entre dans la vie avec la Joi d’en sortir; je viens faire 
mon personnage ; je viens me montrer comme les autres, après quoi 
il faudra disparaitre. J’en vois passer devant moi, d’autres me verront 
passer. Ma vie est courte , sans assurance d'un instant, car la mort 
ne me quitte jamais ; elle est dans mon sommeil , dans mon réveil, 
dans mes voyages, dans ma nourriture, dans tous mes âges. Ma vie 
est courte et toujours menacée de la mort. Ma vie est courte; et qu’il 
y a eu de temps où je n’étais pas! qu’il y en aura où je ne serai point! 
et que j’occupe peu de place dans ce grand abime des ans! Je ne suis 
rien ; ce petit intervalle de temps qui m'est donné , n’est pas capable 
de me distinguer du néant où il faut que j’aïlle. Je ne suis venu que 
pour faire nombre, encore n’avait-on que faire de moi; et la comédie 
ne se serait pas moins bien jouée, quand je serais demeuré derrière 
le théâtre. 

Le temps est un hôpital, une prison; il n’y a qu’une porte pour en 
sortir, c’est la mort. Tous les hommes sont enfermés dans cette pri- 
son, et tous en sortent par la même porte... 


Le temps est d’un prix infini, puisqu'il a coûté le sang de J. C..... 

Le temps est d'un prix infini, puisqu'il n’y a que le temps qui 
puisse acheter l'éternité bienbeureuse.…. i 

Le temps, dans un sens, vaut autant que Dieu même, dit un Père, 
parce que le temps bien employé, met en possession de Dieu : Tantum 
valet, quantum Deus ; quia , tempore bene consumpto comparatur Deus. 
Par un seul moment de temps nous pouvons acheter le ciel, la vue 
et la possession entière et éternelle de Dieu; tandis que l'éternité 
entière ne pourra jamais acheter ni le ciel , ni Dieu. L’éternité est 
pour jouir du ciel , du suprême bonheur , et non pour se le pro- 
CUTET sse. 

* Mais si, par un seul moment bien employé , nous pouvons nous 
procurer le ciel et Dieu lui-même; par un seul moment, nous pouvons 
perdre et le ciel et Dieu, et nous précipiter dans l'éternel malheur. 
D'un moment donc, bien ou mal employé , dépend notre éternité 
heureuse ou malheureuse. Et si un seul moment est d’un si grand 
prix, de quel prix sont donc les heures, les jours, lus semaines , les 
mois, les années et la vie entière de l’homme! C’est donc la suprême 
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sagesse de faire un bhon usage du temps, comme c’est la suprème 
folie de le perdre... 

Voulez-vous savoir combien le temps est précieux? voulez-vous en 
connaître la valeur? Interrogez les réprouvés; ils donneraient toutes 
les richesses, mille vies, ils s’estimeraient infiniment heureux de 
souffrir tous les tourments, tous les genres de martyre, mille morts, 
si à ce prix ils pouvaient avoir un an, un jour , une heure, un seul 
instant pour pouvoir sortir de l’enfer et s’assurer le ciel. Ils accompli- 
raient des pénitences d’une rigueur saus exemple... Ainsi feraient 
les âmes du purgatoire..…. Interrogez les bienheureux dans le ciel; ils 
vous diront : O heureux mortels! oh! si vous saviez le prix du temps, 
combien de mérites vous pourriez acquérir, quel bon emploi vous en 
feriez! Oh! s’il nous était permis de retourner tlans le temps pour 
mériter davanta tage, nous achèterions une heure par les supplices les 


Oni, si i les élus paivae: nous envier quelque chose, ce serait le 
bonheur de pouvoir augmenter nos mérites et notre couronne à tout 
instant. O moments précieux, d’où dépend notre salut et notre 
éternité! 

La vieillesse est vénérable , dit la Sagesse , mais il ne faut pas la 
compter ni par sa longueur, ni parle nombre des années; c’est 
le bon emploi du temps qui est la belle et riche vieillesse de 
l’homme; la vie sans tache est une longue vie : Senectus venerabilis 
est, non diuturna , neque annorum numero computata. Est ætas senectu- 
tis vita immaculata (v1. 8.9). 

Saint Ambroise dit de sainte Agnès : Elle était jeune en années, 
mais très-âgée par sa sainteté : Computabatur in annis infantia , sed 
erat senectus mentis immensa | Serm. ). 

Le temps est le meilleur médecin pour tous les maux. Le temps 
adoucit la colère, la haine, la concupiscence..... Le temps découvre 
les secrets, met au jour la vérité cachée... Le temps procure l'expé- 
rience, le conseil, la prudence... 

Le temps, mesuré en lui-même par heures, par jours, par années, 
n’est rien; mais, en tant qu'il aboutit à l'éternité, qu'il procure la 
jouissance de Dieu par la grâce et surtout par la gloire , il est P'un 
prix inestimable. Le temps n’est rien en lui-même, et cependant on 
perd tout quand on le perd ; parce que ce temps qui n’est rien , a ét: 
établi de Dieu pour servir de passage à l'éternité. C’est pourquoi 
Tertullien a dit : Le temps est comme un grand voile et un grand 
rideau qui est étendu devant l'éternité , et qui nous la couvre ( Lib, 
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de Resurrect.). Pour aller à cette éternité il faut passer par ce voile, 
C'est le bon usage du temps qui nous donne droit à ce qui est au 
delà du temps. Tous les moments, pris en eux-mêmes, sont moins 
qu’une vapeur et qu'une ombre; mais en tant qu’ils aboutissent à 
l'éternité, ils deviennent, dit saint Paul , d’un poids infini; il n’est 
rien, par conséquent, de plus criminel que de recevoir en vain une 
telle grâce : Momentaneum et leve tribulationis nostræ, æternum gloriæ 
pondus operatur in nobis (TI. Cor. Iv. 47). O moment d’où dépend 
l'éternité 1 6 éternité qui dépend d’un moment! 

Par l'incarnation du Verbe, l'éternité s’est alliée avec le temps, 
afin que ceux qui sont sujets au temps, pussent aspirer à l'éternité. 

Ce que nous faisons dans le temps, va par le temps à l'éternité ; 
d'autant que le temps est dominé par l'éternité , et y aboutit. Je ne 
jouis des plaisirs qu’au moment de leur passage; et bien qu'ils 
passent , il faut que j’en rende compte comme s'ils demeuraient. Ce 
n’est pas assez dire : Ils sont passés, je n’y songerai plus; ils sont 
passés, oui, pour moi; mais devant Dieu, non: il m'en demandera 
compte... 

I a plu à notre grand Dieu , pour consoler les misérables mortels 
de la perte continuelle qu'ils font de leur être par le vol irréparable 
du temps, que ce temps qui s'enfuit, qui nous dépouille, fùt un 
passage à l'éternité qui demeure... | 

Achetons donc par le temps les richesses incomparables de l’éter- 
nité bienheareuse ; n’oublions pasque c’est pour cette fin que Dien 
nous a placés daus le temps... 


Le temps bien employé remplit le cœur de consolations. ...» 
Quoique enlevé par une mort prématurée, (lit la Sagesse, celui 
qui fait un bon usage du temps a parcouru une fougue carrière : 
Consummatus in brevi , explevit tempora multa (1v. 13); au contraire, 
celui qui perd son temps est obligé, à la mort, d'emprunter ces 
paroles de Job : Mes jours ont fui, mes pensées se sont dissipées et 
tourimeutent mon cœur : Dies mei transierunt , cogitationes meæ dissi- 
palæ sunt, torquentes cor meum (xvit. 11). A la mort, le bon chré- 
tien dit avec le grand Apôtre : J'ai bien combattu, j’ai achevé ma 
course, j'ai gardé la foi. Il ne me reste qu'à attendre la couronne 
de justice qui m'est réservée. et que le Seigneur, qui est le juste 
juge. me donnera en ce graud jour: Bonum certamen certavi cursum 
consuummavt, fidem servuvi. In reliquo reposita est mihi corona justitie, 
quam reddet mihi Dominus in illa die gustus judex (U. Tim. 1v. 7-8). 
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Pendant la vie, dit le Roi-Prophète, ceux qui emploient bien le 
temps vont et pleurent en semant; mais à la mort, ils sont pleins 
de joie , sous le riche fardeau de leurs ahontdlantes moissons : Eune 
tes ibant et flebant, mittentes semina sua; venientes autem venient cum 
exsultatione portantes manipulos suos (cxxv. 6). [ls ont deux gerbes, 
celle de lPhonneur et celle de la vertu; la troisième sera celle de 
Péternel repos, de éternelle gloire... 

S'ils écoutent et observent la loi du Seigneur, dit Job, ils passent 
leurs jours dans le bonheur , et leurs années dans la gloire : Si audie- 
rint et observaverint, complebunt dies suos in bono, et annos suos in 
gloria (xxxvi. 41). Et leur mort est la mort des justes. Heureux 
ceux qui meurent de cette mort! 


Marre, dit le premier serviteur de l'Evangile , vous m'aviez confié 
cinq talents, en voici cing autres que j'ai gagnés. Son maitre lui dit : 
Courage, bon et fidèle serviteur; tu as été fidèle en peu de choses, 
je t'établirai sur beaucoup; entre dans Ja joie de ton Seigneur. Et 
celui qui avait reçu deux talents vint et dit : Seigneur, vous m'aviez 
donné deux talents, en voilà deux de plus que j'ai gagnés. Son maître 
lui dit : Courage , bon et fidèle serviteur; tu as été fidèle en peu de 
choses, je t’établirai sur beaucoup; entre dans la joie de ton Sei- 
gneur (Matth. xxv. 20-23). 

Si la terre, dit saint Ambroise, vous rend plus que vous ne lui 
confiez, combien la miséricordieuse récompense sera plus grande 
que ce que vous aurez fait! car Dieu est infiniment plus libéral que la 
terre et que la nature : Si terra tibi reddit fructus uberiores quam 
acceperit , quanto magis misericordiæ remuneratio reddet multipliciora 
quam dederis! Deus enim liberalior est quam terra, vel natura (Serm.). 

Un moment de perne , un repos éternel }... Une larme, un océan 
de délices t... 

Ah! s'écrie le grand Apòtre , les souffrances , les peines, les tra- 
vaux de la vie présente, n’ont aucune proportion avec cette gloire 
qui doit un jour éclater en nous : Non sunt condignæ passiones hujus 
temporis ad futuram gloriam quæ revelabitur in nobis (Rom. vin. 18). 


Farsons comme les négociants ; ils examinent les marchandises, ils 
les prennent en échange, ou les achètent; ils se les approprient. Le 
temps présent est nn temps de marché ; achetons et vendons, faisons 
des échanges ; vendons la terre, achetons le ciel... 

Notre vie est un marché, dit saint Grégoire de Nazianze, si vous 
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laissez passer ce marché, vous ne trouverez plus de temps pour 
vous procurer ce qu'il vous faut : Vita nostra est quasi mercatus , cujus 
dies cum abier, tempus amplius non erit emendi queæ velis (In Sen- 
tent. ). 

I faut que nous puissions dire avec le grand Apôtre : Je wai pas 
couru en vain , je wai pas travaillé en vain : Non in vacuum cucurri, 
neque in vacuum laboravi (Philipp. 11. 16). 

Courons, disaient les pénitents de saint Jean Climaque, courons, 
mes frères, courons ; la course , et une forte course est nécessaire , 
parce que nous sommes tombés de notre élévation par le péché; 
courons, n’épargnons jamais cette chair de péché, cette chair 
d’'intquités; tuons-la, car elle nous a tués elle-même (Zn Vit. Pair.\. 

Imitons le Prophète royal : Je Vai dit, et je commence : Dixi, nune 
cœpi (LXXVI. 4). 

Imitons le prodigue dans son retour : Levons-nous et allons à notre 
Père : Surgam, et ibo pairem meum; et surgens venit ad patrem suum 
(Luc. xv. 18.20 ). 

Qu'aucun d’entre vous, dit saint Bernard, ne méprise un seul 
moment, en le perdant par des paroles inutiles. La parole s’é- 
chappe et ne peut être rappelée, le temps s'envole et ne peut être 
réparé; insensé ne voit pas ce qu’il perd. Il est permis de s’amuser, 
dit-on, pour faire passer une heure. Pour faire passer une heure! 
Cette heure que l’indulgence de votre Créateur vous accorde 
pour faire pénitence, pour obtenir le pardon de vos péchés, pour 
acquérir la grâce, pour mériter la gloire! O donec prætereat hora, 
quam tibi ad agendam pænitentiam, ad obtinendam veniam, ad acquiren- 
dam gratiam, ad promerendam gloriam , miseratio conditoris indulget! 
(Serm. de Trip. custod.) H est permis de s'amuser pendant que le 
temps s'écoule! Ce temps pendant lequel vous auriez dù exciter 
la miséricorde de Dieu, vous préparer pour la société des anges, 
soupirer après l'héritage perdu, exciter votre volonté engourdie, 
pleurer vos péchés! Donec transeat tempus! quo divinam debueras propi- 
tiare pietatem, properare ad angelicam societatem, suspirare ad amissam 
hærcditatem, excitare remissam voluntatem, flere commissam iniquita- 
teml (Ut supra.) Rien d'aussi précieux que le temps; mais hélas! 
aujourd’hui, rien n’est plus méprisé. Le jour du salut passe, et per- 
sonne n’y pense : Zransivit dies salutis, et nemo recogitat. Personne 
ne réfléchit que ce jour qu’il perd ne reviendra jamais : Nemo sibi 
perire diem, et nunquam rediturum causatur. Maïs cependant , ainsi 
qu'un seul cheveu de la tète ne périra point, de même aucun 


16 EMPLOI DU TEMPS, 


moment perdu u’échappera à la justice de Dieu : Sed sicut capillus de 
capite, sic nec momentum peribit de tem,.ore (Ut supra). 
Le temps fuit, le temps irréparable s'envole , dit Virgile $ 


Et fugit interea , fugit irreparabile tempus, 


Hâtez-vous, dit le prophète Osée, de semer pour vous dans la jus- 
tice , et de moissonner dans la miséricorde ; préparez votre terre ; il 
est temps de rechercher le Seigneur : Seminate vobis in justitia, et 
metite in ore müsericordiæ ; innovate vobis novale; tempus requirendi 
Dominum (x. 12). 

Soyez un cultivateur spirituel, semez ce qui vous servira, dit 
saint Ambroise : Esto spiritalis agricola , sere quod tibi prosit (Lib. I 
Offic. ). 

Levez-vous promptement, dit lauge à saint Pierre chargé de 
chaines dans la prison : Surge velociter (Act. xi. 7). Ainsi devons- 
nous agir pour ne plus perdre de temps... 

Rappelons-nous, dit saint Paul, que le temps est veuu, quo 
l'heure est arrivée de nous réveiller de notresomineil : Æt hoc scientes 
tempus, guia hora est jam nos de somno surgere (Rume xnir. 44). C’est 
l'heure de la grâce, de la foi, du salut... Ne renvoyez pas au len- 
demain , le lendemain n'est pas à vous... Savez-vous Ce que vous 
serez devenu demain ? dit l’apôtre saint Jacques. Car, qu'est-ce que 
la vie? une vapeur qui disparait vite : Qui ignoratis quid erit in 
crastino. Quæ enim est vita nostra? vapor est ad modicum paren: 
et deinceps exterminahitur (11. 14.15). 

Nous ne pouvons pas profiter du passé, il n’est plus; ni du temps 
futur, nous ne l'avons pas, et nous ne l’aurons peut-être pas; nous 
n’avons donc en notre pouvoir que le moment présent, moment 
qui nous échappe comme l'éclair. moment qui disparait avec la 
parole... 

Le temps de rendre compte à Dieu est proche, dit Apocalypse : 
Tempus prope est (1. 3). Voici que j'arrive, dit le Seigneur, gardez 
bien ce que vous avez, de crainte qu'un autre ne vous ravisse votre 
couronne : É’ccevenio cito; tene quod habes, ut nemo accipiat coronam 
tuam (Apoc. 1. 44). 

Au licu de se préparer à recevoir l'époux, les vierges folles, iguu- 
rant le moment de son arrivée, s’endormireut, dit l'Evangile : 
Dormitaverunt et dormierunt (Matt. xxv.5). L'époux arrive au 
milieu de la nuit; les vierges sages qui, veillaient pour n'être Las 
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surprises, er fr rent avec Jui dans la salle du fes! 1 des noces; mais 
les vierges folles, qui avaient perdu le temps présent, furent rejetées. 
Ouvrez-nous, dirent-elles en frappant à la porte. Je ne vous connais 
pas, leur répondit l'époux: Domine, aperi nobis. Ar . dico vobis 
descio vos (Matth. xxv. 44-412). 

Travaillez constamment, jusqu’à ce que j'arrive, dit J. C. 3 Nego- 
tiomini dum venio ( Lue. XIX. 13). 

Le temps est une monnaie que Dieu a mise entre nos mains por 
la faire toujours valoir, et pour acheter les biens éternels..... 

“lundis que nous avons le temps, dit saint Paul, faisons le bien: 
Dum: tempus habemus, operemur bonum (Gal. vi. 40); et n'oublions 
jamais que nous n’avons que le temps présent pour le faire... 


En attendant que je vous voie, écrit saint Paul à son disciple 
Timothée , occupez- vous de lecture, d’exhortations , de discipline : 
Dum venio , attende lectioni, exhortationi et doctrinæ (1. 1v. 43). Com- 
battez le saint combat de la foi , travaillez à remporter le prix «le la 
vie éternelle , à laquelle vous avez été appelé : Certa bonum certamen 
fidei , apprehende vitam æternam, in qua vocatus es (I. Tim. vi. 19). 
Travaillez comme un hon soldat de J. C. ; celui qui combat dans les 
jeux publics, n’est couronné qu'après avoir combattu vaillamment, 
ll faut que le laboureur travaille avant de recueillir la récolte : 
Labora sicut bonus miles Christi Jesu. Nam et qui certat in agone, non 
coronatur nisi legitime certaverit. Laborantem agricolam oportet pri- 
mum de fructibus percipere (U. Tim. 11. 3. 5.6). Agir ainsi, c’est faire 
un bon usage du temps, c’est s'assurer l'éternité bienheureuse... 

La vertu ne consiste pas dans la quantité, mais dans la qualité de 
nos œuvres; un seul jour passé sans faute vaut une vie entière... 

Soyez convaincu, dit Eusèbe , que vous n’avez vécu que le jour où 
vous avez renoncé à votre volonté propre, où vous avez résisté à vos 
mauvais désirs , que vous avez passé sans violation de la loi; comp- 
tez de n'avoir vécu que le jour qui a vu en vous la lumière de la 
pureté et de la sainte méditation : Zilum diem tantum vixisse te com- 
puta, in quo voluntales proprias abnegasti; in quo malis desideriis 
restitisti; quem sine ulla regulæ transgressione duxisti. Illum diem 
vixisse te computa, qui puritatis et sanciæ meditationis habuit lucem 
(Iu Chronic. ). 

Semez dans la grâce, dit saint Bernard, et vous moissonnerez 
dans la gloire; semez sur la terre par le travail, ct vous moisson- 
nerez dans le ciel avec joie : Seminate in gratia, et metelis in gloria, 
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seminate in terra cum labore , et metetis in cælo cum jubilo (Serm. in 
Cant.). Car, dit encore ce saint docteur, nos œuvres ne passent pas; 
mais ce qu'on sème dans le temps est semé pour l'éternité. L'insensé 
qui ne sème pas ou qui sème le mal, sera dans l’étonnement , lors- 
qu'il verra chez le juste la moisson abondante sortir d'une abon- 
dante et Lonne semence. Semons le bon exemple par les bonnes 
œuvres; semons une grande joie pour les anges par des soupirs 
secrets : Seminemus exemplum bonum per opera bona ; seminemus 
angelis gaudium magnum per occulta suspiria (Serm. in Cant. ). Semez, 
à l'exemple de tant d’autres qui ont semé avant vous ; profitez des 
semences qu'ils out jetées pour vous : Seminate et vos, quia tam 
multi ante vos seminaverunt : fruclificate, quia vobis seminaverunt 
(Ut supra). 

O race d’Adain ! s'écrie ce grand docteur, combien qui ont semé 
en vous, et combien leur semence est précieuse! Comme vous 
périrez malheureusement, mais justement, si une si précieuse 
semence se perd eu vous, ainsi que le travail des zélés semeurs ! 
La Trinité a semé dans notre terre, les anges ont semé ainsi que les 
apôtres; les martyrs, les confesseurs, les vierges, etc., ont semé. 
Le Père céleste a seiné le pain du ciel, le Fils a semé la vérité, 
te Saint-Esprit, la charité ( Ut supra). 

Il ne faut pas, dit saint Grégoire , chercher les richesses, les hon- 
neurs périssables; mais si nous cherchons les vrais biens, aimons 
-es biens que nous aurons sans fin; et si nous craignons quelques 
maux, craignons ceux que les réprouvés endureront sans fin : Non 
honor , non divitiæ quærendæ sunt , que dimittuntur ; sed si bona quæe 
rimus, illa diligamus, quæ sine fine habebimus : si autem mala perti- 
nescimus, illa timeumus quæ reprubis sine fine tolerantur ( Homil. xv 
in Evang. ). 

Agir ainsi , c’est faire un précieux usage du temps... 

Qui sant ceux qui font un bon usage du temps? Ce sont ceux, dit le 
Psalinisle , dont les jours sont pleins de vertus : Dies pleni invenientur 
in eis ( LXXI. 40). Ce sont ceux qui vont de vertu en vertu : /bunt de 
virtute in virtutem (Psal. xxxii. 8). Ce sont ceux qui mettent à 
exécution ce que le Seigneur dit dans Apocalypse : Que celui qui est 
juste devienne plus juste encore; et que celui qui est saint se sanc- 
tifie encore : Qui justus est justificetur adhuc, et sanclus sanctificetur 
adhuc (xxu. 41). Ce sont ceux qui observent ce que dit saint Paul : 
Marchez de manière à vous enrichir de pius en plus pour le ciel; 
Sic amlndetis ut abundetis mugis (1. 1'in rè. IV, 4). 
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f n'y a de parfait, dit saint Bernard, que celui qu désire d'avan- 
cer en perfection : Nemo perfectus est qui perfectior esse non appetit 
(Epist. ). 

Exercez-vous à la piété, dit saint Paul à Timothée, c’est-à-dire à 
toutes les vertus : Exerce teipsum ad pietatem (1. 1v.7). Méditez vos 
devoirs, soyez-y tout entier, afin que tous voient vos progrès dans 
la vertu : Hec meditare, in his esto , ut profectus tuus manifestus sit 
omnibus (1. rv. 45). Avertissez les fidèles d'être prèts pour toutes les 
bonnes œuvres : Admone illos ad omne opus bonum paratos esse 
(Tit. m. 41). 

Qui sont ceux qui font un bon usage du temps? Ce sont ceux qui 
yersévèrent dans la pratique du bien... Ne cessons de persévérer 
dans le bien, dit saint Paul : Bonum autem facientes non deficiamus 
(Gal. vr. 9). 

J'oublie ce qui est derrière moi, dit ce grand apôtre, et m’avan- 
çant vers ce qui est devant moi, je m'efforce d'atteindre le but pour 
remporter le prix auquel Dieu m’a appelé d’en haut par J.C. (Philipp. 
ti. 44). Paul ne recule pas, ne regarde pas en arrière, ne s’arrôte pass 
il avance, il court... Nous travaillons nuit et jour, dit-il : Nocte ae 
die operantes... (I. Thess. 11, 9.) 

Le serviteur de Dieu doit toujours prier, où travailler, ou penser 
anx choses célestes. 


Évrre les fables vaines et puériles, dit saint Paul à Timothée : /ne- 
ptas et aniles fabulas devita (1. 1v. 7). 

Eviter le monde... Fuir les plaisirs, les richesses, les honneurs du 
monde... Résister au démon... Eviter la vie des sens... Eviter le 
péché mortel avant tout... Eviter le péché véniel autant que pos- 
sible...» Eviter l'abus des grâces... 


Le Ciel, dit saint Augustin, exige qu’on marche ici-bas. Il y a trois 
sortes de personnes que Dieu hait : celui qui reste immobile, celui 
qui recule, et celui qui s’égare. Celui qui n'avance pas, reste en 
chemin ; celui qui abandonne ses bonnes résolutions , et qui reprend 
le mal qu'il avait quitté, recule; celui qui abandonne la foi, n’est 
plus dans la voie. Quel est celui qui n’avance pas? c’est celui qui se 
croit sage, qui se dit : Rester tel que je suis, cela me suffit ( Zib, 
de Cantico novo, c. IV). 

Quel est celui qui n’avance pas? le tiède, le paresseux spirituel... 
Quel est celui qui recule? celui qui retombe dans le péché mortei.…… 
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Quel est celui qui n’est plus dans la voie? c’est celu qui persévère 
dans le mal, qui veut y persévérer, qui ne veut pas se corriger. Or, 
ces trois personnes perdent leur temps. Ne pas avancer dans la voie 
de la vertu et du salut, c’est perdre son temps... Reculer dans la 
voie de la vertu , c’est le perdre encore davantage... Et n'être plus 
dans la voie de la vertu, c’est un temps perdu tout entier. Combien 
parmi nous qui sont dans l’un de ces trois états! 

Combien de personnes qui, comme le dit le Psalmiste, consument 
leurs jours dans la vanité, et leurs années dans l'agitation! Defece- 
runt in vanitate dies corum, et anni eorum cum festinatione! (LXxvn. 33.) 

Tout le temps qu’on passe dans la vanité, l’oisiveté, la tiédeur 
volontaire, le péché mortel, l'amour du monde et des plaisirs cri- 
minels, est un ternps qui appartient à la mort et non à la vie... 
Tout le temps qu'on donne au monde est un temps perdu... 

On ne vit que lorsqu'on fait un bon usage du temps, dit saint Jean 
Damascène : Vixit, dum vivit bene (De Virtute ). 

Ne nous flattons pas, dit saint Grégoire, d’avoir vécu Pautre tenps 
que celui que nous avons passé dans l'innocence et Phumilité; car le 
temps que nous avons consumé dans la vanité du siècle, dans les 
soins terrestres et charnels, est un temps perdu, qui ne sera jamais 
compté pour la récompense, mais pour le châtiment : Jo solum tem- 
pore nos virisse gaudeamus, quo innocenter et humiliter vicimus. Van 
la tempora quæ in seculi vanitale et fluxa carnis vita consumpsünus, 
quasi perdita, minime memorantur (Lib. Moral. ). 

Pour ceux qui se conduisent mal, dit Sénèque, le temps est perdu; 

il est perdu pour les oisifs; et il est perdu en entier pour ceux qui 
font autre chose que ce qu'ils doivent faire. Celui qui s'occupe de 
bagatelles et de frivolités, ne fait rien. Beaucoup d'homines laissent 
leurs occupalions, et se livrent au repos; ils changent les choses 
sérieusesen niaiseries. Vous enviez la gloire, vous enviez les honneurs, 
vous enviez le commandement? vous prenez des moucherons. 
Vous enviez la gourmandise et la volupté? vous prenez un sale 
insecte. Vous enviez de riches habits brodés d’or? vous prenez des 
toiles d'araignée. Est-ce que toutes ces choses ne sont pas de pures 
bagatelles? Cependant heaucoup d'hommes perdent et consument 
dans ces néants un temps que Dieu leur a donné pour mériter Péter- 
nité (Æpist. 1 Lucilio). C'est un païen qui parle ainsi. 

La Sagesse dit excellemment que la fascination du mensonge obscur- 

at les biens : Fascinafio nugacitatis obscurat bona (1v. 42). Le plaisir 
trompeur aveugle l'esprit; on ne considère nisa vanité, ni sa fausseté, 
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ni le dégradation; et lon ne voit plus la beauté et le prix de la 
vertu... Saint Augustin l’avoue lui-même: Les hagatelles des baga- 
telles me retenaient, dit-il , et les vanités des vanités , mes anciennes 
amies, me faisaient perdre tout mon temps (Lib. VIII Confess. , 
c. X1). 

Vous aimez le siècle , dit saint Augustin, il vous absorbera : Amas 
seculum , absorbebit te (Tracte 11 in Epist. I S. Joann. ). 

Quoi! vous êtes créés pour éternité, et vous vivez pour le temps, 
qui est si peu de chose ! Pourquoi ne vivez-vous pas pour l'éternité? 
Destinés au ciel, pourquoi vous attachez-vous à la terre? Devant 
posséder Dieu, pourquoi désirez-vous les fausses richesses uu 
monde... 

Ceux qui perdent le temps imitent l’araignée, dit le Psalmiste : 
Anni nostri siut aranea meditabuntur (LXXXIX. 9). Voyez cet insecte 
qui fait sa toile : il va, il vient, il monte, il descend, il travaille tout 
le jour , il s’épuise ; son travail est considérable , l'effet en est nul : 
telle est la vie des hommes qui font un mauvais emploi du temps; ils 
vont, ils viennent, ils cherchent des jouissances, des richesses s 
ils s'élèvent, ils se courbent, ils s'abaissent, ils travaillent, ils suent, 
ils se consument, et ils ne voient pas qu’ils font des toiles d’araignée. 
lls se tuent de peine pour amasser, et ils ne voient pas qu’à la fin de 
leur carrière ils se trouveront les mains vides. 

Les hommes se font justice quand ils nous disent si ouvertement 
qu'ils ne songent qu’à passer le temps; ils nous découvrent assez 
avec quelle facilité ils le perdent. Maïs d’où vient que l'humanité, 
qui est naturellement si avare, et qui retient son bien si avidemen: , 
laisse écouler de ses mains , sans peine, l’un de ses trésors les plus 
précieux ? J’en découvre deux causes, dont Pune vient de nous, et 
l'autre, du temps. 

Pour ce qui nous .egarde, il est aisé de comprendre pourquo 
le temps nous échappe si facilement; c'est que nous ne voulons 
pas e» observer la brièveté et la fuite. Car, soit qu’en remarqua : 
sa durée , nous sentions approcher la fin de notre être, et e nous 
voulions éloigner cette triste image; soit que, par une certaine fai- 
uéantise, nous ne sachions pas employer le temps; toujours est-i! 
vrai que nous ne craignons rien tant que de nous apercevoir de son 
passage. Combien nous sont à charge ces tristes journées dont nou 
co : ptons toutes les heures et tous les moments! Ne sont-ce pis ce 
journées dures et pesantes (lont la longueur nous acrable? Ainsi, le 
temps nous est un fardeau que nous ne pouvons supporter quan 
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nous le sentons sur nos épaules. C’est pourquoi nous n'oublions aucun 
artifice pour nous empêcher de le remarquer , et pour nous le faire 
perdre. 

Mais si nous cherchons à nous tromper, le temps aide aussi à la 
tromperie; il nous cache ce qu’il nous enlève à toute heure; et comme 
les jours se succèdent, il nous aveugle. Il nous fait compter grand 
nombre d’époques, l'enfance , l'adolescence , la jeunesse, l’âge viril, 
la vieillesse, l'âge décrépit. 

O aveugles mortels qui comptez vos années au lien de les peser! 

Les plaisirs et les affaires partagent nos soins; par l’attache aux 
plaisirs, l'homme n’est pas à Dieu; par l'empressement qu’il met à 
ses aflaires, il n’est pas à lui-même. Telle est la vie de l’homme du 
monde. Et c’est ainsi qu’il perd tout son temps, et qu'il se perd lui- 
même par conséquent... 

Ceux qui s'arrêtent à cs qui est autour d’eux , comme les créa- 
tures, les richesses, les plaisirs, les honneurs, perdent leur temps... 
Ceux qui s’arrêtent en eux-mêmes par orgueil, complaisance, vanité, 
perdent aussi leur temps... 

Ceux qui ne font rien perdent leur temps; ceux qui travaillent, 
mais qui travaillent mal, qui travaillent pour la terre, perdent leur 
temps; ceux qui ne rapportent pas leur travail à Dieu et ne travaillent 
pas pour lui. perdent leur temps. ; ceux qui font toute autre chose 
que ce qu’ils doivent faire, perdent leur temps ..; ceux qui ne font 
pas les choses dans le lemps voulu, perdent leur temps... 

Enfin , tout le (emps passé dans l’état d’un seul péché mortel , est 
un temps perdit... 


N'ouscrons jamais que nous sommes les économes de Dieu , et qw'it 
nous dira comme le maître à l’économe dont parle l'Évangile : 
Rends-moi compte de ton administration 3 Redde rationem villiea- 
tionis tuæ (Luc. Xvi. 2). 

Ce gu'il y a d'épouvantable , c’est que tout ce que l’homme fait 
pour perdre le tempss’en va, passe avec le temps; maïs devant Dieu 
cela ne passe pas, cela demeure, cela entre dans les trésors de sa 
colère. Ce que j'aurai mis dans le temps, je le trouverai; si je n’y 
mets que des iniquités , je ne trouverai qu’un implacable jugement, 
Ce que je fais dans le temps, passe par le temps à l'éternité pour être 
jugé irrévocablement..…. Je ne jouis de ce plaisir défenlu qu'un 
moment; il passe vite, mais le compte que j'aurai à en rendre ne 
vasse pas : Redde rationem villicationis tue, 
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N'oublions jamais que nous sommes les serviteurs de Dieu. Rap- 
pelons-nous comment ce mattre de l'Évangile traita son serviteur 
inutile et paresseux. Celui, dit l'Evangile, qui avait reçu un talent, 
s'approcha et dit : Seigneur, je sais que vous êtes un homme sévère, 
moissonnant où vous n’avez pas semé, et recueillant où vous n’avez 
rien répandu; c’est pourquoi, dans ma crainte, au licu de faire 
valoir votre talent, je m'en suis allé, et je lai enfoui : le voici, vous 
avez ce qui est à vous. Et son maitre lui répond en disant : Serviteur 
méchant et paresseux, tu savais que je moissonne où je n’ai pas 
semé et que je recueille où je mai rien répandu (Matth. xxv. 
24-26). C’est par ta propre bouche que je te jnge, méchant serviteur. 
De ore tuo te judico , serve nequam (Luc. xIx. 22). Jetez co serviteur 
inutile dans les ténèbres extérieures : c’est là qu’il y aura des pleurs 
et des grincements de dents : Znutilem servum ejicite in tenebras ezte- 
riores ; illie erit fletus et stridor dentium (Matth. xxv. 30). 

C’est ainsi que Dieu nous traitera, si nous perdons le temps, si 
nous en ahnsons , si nous le profanons.…. 


Sorr que vous mangiez, soit que vous buviez, dit le grand Apôtre, 
quoi que ce soit que vous fassiez, faites tout pour la gloire de Dieu : 
Sive manducatis , sive bibitis, sive aliud quid facitis, omnia in gloriam 
Dei facite (1. Cor. x. 34). 

Ayez soin, mes frères, dit ailleurs saint Paul , de vous conduire 
avec beaucoup de circonspection ; non cumme des imprudents, mais 
comme des hommes sages; rachetant le temps, parce que les jours 
sont mauvais : Videte, fratres , quomodn caute ambuletis; non quasi 
insipientes , sed ut sapientes, redimentes lempus, quoniam dies mali sunt 
(Eph. v. 45. 16). 

Procurez-vous un temps tranquille pour servir Dieu, dit saint 
Augustin : Emas tibi quietum tempus vacandi Deo (De cœlest. 
Vita). 

Comme l’Apôtre , il faut oublier ce qui est derrière nous, ce qui 
est au-dessous de nous , le monde , les créatures, la chair, et s’élan- 
cer vers Je ciel par d'ardents désirs et de bonnes œuvres. 

Tout ce que vous faites en paroles ou en actions , dit encore saint 
Paul, faites-le au nom de Notre-Seigneur J. G., rendant grâce à 
Dieu le Père par lui : Omne quodcumque facitis in verba , aut in opere, 
omnia in nomine Domini nostri Jesu Christi, gratias agentes Deo, et 
Patrì per ipsum (Coloss. n1 47) 

Vivez comme pouvant mourir à chaane instant, dit saint Jérôme, 
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et travaillez comme devant toujours vivre : Sic vive tanquam semper 
moriturus; sic stude tanquam semper victurus (Epist. ). 

Ii faut se regarder comme voyageurs ct étrangers sur la terre, à 
Pexemple des patriarches et des justes de l’ancienne loi, dil saint 
Paul : Confitentes guia peregrini et hospites sunt super terram ( Hebr. 
x. 43). 

Mes très-chers frères , dit l’apôtre saint Pierre , je vous conjure de 
vous regarder comme étrangers et voyageurs sur la terre : Charis- 
simi , obsecro vos tanquam advenas et peregrinos (I. 11. 41 ). 

Notre âme, étant céleste, doit être étrangère ici-has; elle doit 
désirer le ciel et y tendre. J. C., pour nous sortir de cet exil et 
nous mener à notre patrie, est descendu sur la terre, il est né 
dans une étable, il a vécu comme un étranger, et il est mort sur 
un gibet..… 

Ainsi, 4° le chrétien doit se rappeler qu’il est étranger ici-bas; il 
doit agir comme un étranger... 2 Le voyageur voit toute chose 
sans s'y attacher ; le chrétien doit faire de même... 3° Le voyageur 
s’en va et donne sa place à un autre ; souvenons-nous qu’il faut que 
nous en fassions autant... 4° Le voyageur va droit à son but, se 
contentant de la nourriture et du vêtement; il ne s'occupe que de 
son voyage; nous devons faire de même... B° L'étranger désire sa 
patrie ; imitons-le..... 6° Le voyageur supporte avec courage et per- 
sévérance les fatigues du chemin , le froid , la chaleur , la faim , la 
soif, etc. C’est ainsi que nous devons agir... 7° Le voyageur ne se 
suscite pas d'embarras ct ile difficultés; pour cela, il se conduit avec 
honnètelé, avec justice; il n’insulte personne , il se comporte con- 
venablement avec tout le monde : tel est le devoir du chrétien... 
8° L'étranger regarde tous les hoinmes comme des étrangers, son 
cœur est dans sa patrie, son esprit avec ses parents , ses enfants , ses 
amis; telle doit être la conduite du fidèle... 90 Le voyageur porte 
un manteau et un bâton ; le chrétien doit porter sa croix et se revè- 
tir du manteau de la prière, de la patience, de la modestie; il doit 
se revêtir de J. G..... 40v Le voyageur ne se charge pas inutilement ; 
il porte seulement le nécessaire ; le bon emploi du temps exige cela 
dans le chrétien... 44° Le voyageur ne s'arrête pas en chemin, 
mais il avance pour arriver au but de son voyage. Faisons de 
MMC... 

Saint Antome ordonnait à ses solitaires de se dire chaque jour : 
Aujourd’hui je commencerai à servir Dieu; c'est peut-être mon der- 
nier jour (dn Vit, Patr. } 
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Voulez-vous, dit Sénèque, être libre de votre corps, de cet acca- 
blaut fardeau? Habitez-le comme devant le quitter; regardez-le 
comme un étranger; à la mort, vous le quitterez sans regret 
. (Epist. xxiv). 

Nous n’avons pas sur la terre d'habitation réelle et durable, dit 
saint Paul, mais nous cherchons la demeure future: Non enim 
babemus hic manentem civitatem, sed futuram inguirimus (Hebr, 
Xr. 14). 


Au‘est-ce que 
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v’EST-CE qu’un cœur endurci? demande saint Rernard. C’est, 

dit-il, celui qui n’a pas horreur de lui-même, parce qu'il ne 

sent plus rien; c’est celui qui n’est pas brisé par la componc 
tion, ni amolli par la piété, ni touché par les prières, ni ébranlé par 
les menaces; c’est celui qui se durcit sous les coups de la grâce et des 
vengeances de Dieu. Il est sans reconnaissance pour les bienfaits, 
infidèle aux bons conseils, impitoyable pour condamner les autres, 
sans honte pour les choses les plus déshannèles, intrépide dans les 
dangers imminents du salut, inhumain envers ses semblables, témé- 
raire envers Dieu, oubliant le passé, perdant le présent, sans pré- 
voyance pour l'avenir. I ne se rappelle du passé que les injures 
qu'on lui a faites; il tue le présent, ferme les yeux sur l'avenir, et ne 
les ouvre que pour se venger. Pour exprimeren un mot tontes les hor- 
reurs d’un cœur endurci, c’est un cœur qui ne craint point Dieu et 
ne respecte pas l'homme (1). 

L’endurcissement est 4° la malice de celui qui veut pécher, et cn’ 
ne veut pas faire le bien. ; % une opiniôtreté et une ferme adhé- 
sion à ce qui est défendu, de manière à ne vouloir en sortir ni par 
les avis, ni par les conseils, ni par les menaces, ni par les promesses, 
ni par les récompenses, ni par les châtiments, ni par les inspira- 
tions, ni par la grâce... 

Un cœur endurci 4° ne veut pas comprendre , de peur de faire je 
bien, dit le Psalmiste : Noluit intelligere, ut bene ageret (XXXV. 4). T 
médite l’iniquité sur son lit; il se tient à l’entrée de toutes les mau- 
vaises voies; il ne repousse aucun mal: /niquitatem meditatus est 
fn cubili suo; astitit omni viæ non bonæ; malitiam non odivit,.... 


(1) Quid est cor durum? solum est cor quod semetipsum non exharret, quia nec 
sentit. Ipsum est quod nec compunctione scinditur, nec pietate moilitur, nec move- 
tur precibus; minis non cedit, flagellis induratur. Ingratum cest ad benefician, ad 
eonsilia infidum , ad judicia sævum , inverecundum ad turpia, impavidum ad peri- 
cula , inhumanum ad humana, temerarium ad divina; præterilarum obliviscens, 
priseutium negligens, futura non providens. Ipsum cst, cui præleritorum , præter 
solas injurias, nihil omnino non preterit, præsentium nihil non perit; futurorum 
nulla, nisi ad ulciscendum , prospeclio, sen præparatio est. Et utin brevi cuncta 
horribilis mali mala complectar, ipsum est quod nec Deum timet, nec hominem 
reverctur (Lib, I de Consid. ). 
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(Psal. xxxv. 8.) 2 Il se réjouit lorsqu'il fait le mal; il tressaille de joie 
dans les plus grands crimes, disent les Proverbes: Læfantur cum male- 
fecerint, exsultant in rebus pessimis (11. 14). Lorsqwon se réjouit des 
choses les plus honteuses, lorsqu'on s’y platt, c'est la consommation du 
malheur; car, lorsgw’on changeainsiles vices en affection,en babitude, 
il n’y a plus de remède. 3° Le cœur endurci descend jusqu’au fond 
du mal; il se joue de Dieu et de la vertu... 4° Son péché devient 
comme indestructible, et sa blessure, incurable... 5e Il ne rougit 
plus de ses crimes, même les plus dégradants... 6° Il est incorri- 
gible..... 7° Dieu l’abandonne, le rejette, le méprise, le maudit... 
8° Frappé de Dieu, il ne sent rien, il n’a plus de remords, il les a 
étoulTés par ses excès. 9o Par son habitude forte et invétérée de 
faire le mal, il lui devient presque impossible de faire le bien, d’év:- 
ter de mal faire... 40° Saint Paul dit qu’un tel cœur amoucelle la 
fureur de Dieu sur lui, qu’il est livré à son sens réprouvé; ce grand 
apôtre appelle un tel être, le fils de perdition, et un vase destiné à 
être brisé; vase rempli de crimes et de fureur qui déborde en forfaits 
les plus noirs... 11° Ce cœur ajoute iniquité sur iniquité, aggrave 
de plus en plus son déplorable et désespérant état; se souillant de 
nouvelles immondices, se plongeant d’heure en heure, de moment 
en moment plus profondément dans l’immense cloaque des passions 
les plus dégoûtantes, les plus déchanorantes..…. 


L'uasrrue est le premier degré qui mène à l’endurcissement et qui 
fait descendre au fond du gouffre... ; le second degré, c'est l'aveugle- 
ment de l'esprit, qui nait de l'habitude du péché... ; le troisième 
degré qui conduit à l’endureissement, c’est l’impudence, l’obstins- 
tion dans la volonté de pécher, l’impénitence.. ; le quatrième degré, 
c’est le mépris de Dieu... ; le cinquième, c’est le désespoir, et par le 
désespoir, tout est perdu pour le ciel, il ne reste plus qu’un éternel 
enfer... 

Les justes montent au ciel par les degrés opposés à ceux-là, par les 
degrés des vertus. Car d’une vertu ils vont à l’autre, et la vertu se 
change en sainte habitude. De là de grandes lumières surnaturell.… 
Éclirés, ils wont plus de volonté, celle de Dicu en a pris la place; 
ils v’aiment que Dieu , ils n’espérent qu’en lui ; ils persévèrent dans 
ce précieux état, ils y croissent , et leur union avec Dicu s'augmente 
de jour en jour. Quoique encore sur la terre, leur âme est au ciel, 1e 
ciel leur est assuré , selon ces paroles du roi Roi-Prophète : ils iront 
de vertu en vertu jusqu'à ce qu’ils voient le Dieu des dieux dans la 
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sainte Sion : Jbunt de virtute in virtutem; videbitur Deus deorum in 
Sion (1xxxmi. VIN ). 


Vorons en détail ce qu’est un cœur endura. 

L'homme endurci est dans un abime obscur, il ne voit rien; la 
pierre de son endurcissement ferme l'entrée de abime au fond 
duquel il est étendu : Ærat spelunca, et lapis superpositus erat e 
{ Joann. 11. 88 ). 

O Galates insensés, ô peuple aveugle , qui vous a fasciné Pesprit 
pour ne plus obéir à la vérité? O insensati Galatæ, quis vos fascinavit 
non obedire veritati? (Gal. 1x. 4.) 

Parler de Dieu, de religion, de vertu à un cœur endurci, c'est 
lui faire entendre une langue barbare, étrangère, un airain sonnant, 
une cymbale qui fait un bruit inintelligible.… 

Le cœur endurci ne voit plus ui la loi de Dieu, ni ses devoirs, ni les 
coups de la justice de Dieu... 

Le cœur de ce peuple s’est aveuglé, dit Isaïe, ses oreilles n’entendent 
plus, ses yeux sont fermés: il a craint de voir la lumière, d'entendre la 
vérité, d'avoir l'intelligence du cœur, de se convertir, et d’être guéri 
de ses maux (vr. 10). 

L'homme endurci peut s'appliquer ces paroles de Jérémie : Mon 
âme est tombée dans la fosse , et ils ont roulé une pierre sur moi : 
Lapsa est in lacum vita mea, et posuerunt lapidem super me (Lament, 
m. 83). 


Au lieu de regarder l'Orient, qui est Dieu , l’endurci se tourne vers 
l'Occident, dit saint Augustin, c’est-à-dire versle monde , le démon, 
la mort et l’enfer : Vocat te Oriens, et tu attendis Ocridentem (Homil.). 

Le roi Assuérus appelle la reine Vasthi; mais elle refuse et dédai- 
gne de se rendre à Por:tre du roi : Quæ renuit , et ud regis imperium 
venire contempsit (Esther. 1. 12). Telle est la conduite de l’endurci, 
Le Roi des rois l'appelle par sa grâce , sa parole, ses inspirations , ses 
bienfaits; il méprise tout : Quæ renuit, et ad regis imperium venire 
contempsit. 

Je vous aì appelés, dit le Seigneur dans les Proverbes, et vous 
vous êtes éloignés; j'ai étendu la main, et vous n’avez pas été 
attentifs ; vous avez dédaigné mes conseils et négligé mes menaces : 
Vocavi, et renuistis ; extendi manum meam , et non fuit qui aspiceret, 
Despexistis omne consilium meum, et increpaliones meas neglexistis 
(1.24 95), 
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Ds ont endurci leur cœur comme une pierre, et ils n’ont pas vuuiu 
revenir à moi, dit le Seigneur par la bouche de Jérémie : Jndu- 
raverunt facies suas supra petram, et noluerunt reverti (v. 3). Us 
ont brisé mon joug, ils ont rompu mes liens d'amour : Confregerunt 
jugum, ruperunt vincula (1d. v. 5). À qui parlerai-je? à qui deman- 
derai-je de m'écouter? leurs oreilles sont incirconcises, et ils 
pe peuvent entendre; la parole du Seigneur leur est devenue un 
opprobre, ils ne la recevront poiut : Cwi loguar ? ef quem contestabor y’ 
audiat? ecce incircumcisæ aures eoru, et audire non possunt ecce verbum 
Domini factum est eis in opprobrium , et non suscipient illud (Id. 
vi. 10). Cœurs endurcis, je vous ai appelés, et vous ne m'avez pas 
répondu, dit le Seigneur : Vocavi vos, et non respondistis (Id. vir. 13). 

Voici, dit le Seigneur , ce que je leur ai commandé : Ecoutez ma 
parole, et je serai votre Dieu , et vous serez mon peuple ; et mar- 
chez dans toutes les voies que je vous prescrirai, afin que le bien soit 
sur vous. Et ils n’ont point écouté, ils n’ont point prèté l'oreille ; 
mais ils se sont enfoncés dans les désirs de la dépravation de leur 
cœur; ils sont retournés en arrière , et n’ont point avancé. Prophète 
Jérémie, tu leur diras toutes ces choses , et ils ne L'écouteront point; 
tu les appelleras, et ils ne te répondront point ( vir. 23. 24. 27). 

Me levant dès le matin, je vous ai envoyé tous mes serviteurs les 
prophèles pour vous dire : Revenez de votre mauvaise voie, et 
appliquez-vous à faire le bien; mais vous n’avez pas voulu prêter 
Foreille ni m’obéir : Misique ad vos omnes servos meos prophetas, cim- 
surgens diluculo , mittensque et dicens : Convertimint unusquisque a via 
sua pessima, et bona facite studia vestra : et non inclinastis aurem 
vestram, neque audistis me (Jerem. xxxv. 15). 

Prophète Ezéchiel, la maison d'Israël ne veut pas t’entendre, 
parce qu’elle ne veut pas m’entendre; car toute la maison d'Israël a 
un front usé et un cœur endurci : Domus Israel nolunt audire te , guia 
nolunt audire me, omnis quippe domus Israel attrita fronte est, et 
duro corde ( 11.7). 

Voici ce que dit le Seigneur des arniées : Revenez de vos voies et 
de vos pensées criminelles. Et ils ne m'écoutèrent point, dit le Sei- 
gneur : Hæe dicit Dominus exercituum : Convertinini de viis vestris 
malis, et de cogilationibus vesiris pessimis, el non ni sruni me, dicit 
Dominus ( Zach. 1. 4). 

Cœur endurci, tu as dit : Je n’obéirai pas : Æt dixisti : Non ser- 
viam (Jerem. 11. 20 ). 

Moi, votre Dieu, votre créateur , votre rédempteur , votre roi, je 
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veux régner sur vous , je veux vous combler de biens, je veux vous 

sauver; et vous m'avez répondu : Nous ne voulons pas que vous 

régniez sur nous ; nous ne voulons pas d'autre roi que notre volonté, 

le démon , le monde, les passions : Nolumus hunc regnare super nos 

(Lue. X1x. 44). Non habemus regem, nisi Cæsarem ( Joann. XIX. 45). 
Telle est la rébellion du cœur endurci.... 


Le cœur de l’endurci est flétri et mort; il est devenu conne un 
rocher, dit l’Ecriture. Rien ne peut l’ébranler, ni les caresses , ni 
les menaces, ni Jes promesses , ni les faveurs, ni la foudre, ni les 
châtiments de Dicu : mortuum est cor ejus intrinsecus , et factus c-t 
quasi lapis (1. Reg. xxv. 37). 

Le cœur de lendurci , dit Job, est dur coimme le rocher, cornme 
‘enclnme sous les coups du marteau du forgeron : Cor ejus indura- 
bitur tanquam lapis , et stringetur quasi malleatoris incus (XLI. 15). 

Plongés dans un profond sommeil , dit saint Bernard, les eudur- 
cis ne se réveillent point au tonnerre des menaces de Dieu; ils ne 
tremblent point au milicu du plus épouvantable danger : Alo 
demersi oblivionis somno, ad nullum dominicæ comminationis tonitrum 
exspergiscuntur , ut suum sericulum exspavescant (In Declamat.}, 

Divin Jésus, vous avez dit de votre bouche sacrée que les morts 
gisant dans les tombeaux entendraient la voix du Fils de l’homme, 
et sortiraient des ombres de la mort (Joann. v. 25-28). O vous, 
cœursendurcis, plus étrangers à la vie que les morts eux-mêmes, 
morts de plus de quatre jours, dont les entrailles , déjà corrompues 
par des habitudes invétérćes, font horreur, os desséchés et privés de 
toute séve, rien ne pourra-t-il donc plus vous ranimer? 


L'uowxe plongé dans l'endurcissement, se moyuc de tout, méprise 
tout; la lui, la grâce, les sacrements, la parole de Dieu, la religion, 
la conscience, la vie, la mort, le jugement, le ciel, l’enfer, le temps, 
Péteraité, Dieu lui-même... Et nul uc se méprise autant soi-même 
que l'endurci.... N'écouter personne, n'est-ce pas mépriser tout le 
monde? 

Les cœurs endurcis, dit saint Cyprien, mepnsent les jicceptes de 
Dieu, qui seraient le remède à leurs blessures; ils ne veulent pas faire 
péuitence ; imprudents avant de commettre le crime, ils sont obstinés 
à y rester lorsqu'ils l'ont commis. Lorsqu'ils devaient se tenir debout, 
ils sont tombés; et lorsqu’ils devaient se prosterner, s’humilier, ils ont 
“Julu rester debout : Dei præcepta contemnunt, medelam vulneris 
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negligunt, agere pœnitentiam nolunt : ante admissum facinus improvidi, 
post facinus obstinati ; quando debuerant stare, jacuerunt, quando jacere 
et prosternere se Deo debent, stare se opinantur (Ex lib. de Lapsis). 

Lorsqu'on a poussé l'audace et l'impudence, dit saint Bernard, 
jusqu’à ne plus craindre, ne plus hésiter à commettre le mal, ne 
plus trembler, c’est un état désespéré : Zmpudentia et frontuositas, 
cum obdurucrit ut non paveat, non hæreat, non contremiscat, ea jam 
demum desperatio est (In Declamat. ). 

Quand l'impie, disent les Proverbes , est descendu dans les pro- 
fondeurs du mal, il méprise tout : Impius, cum in profundum venerit 
peccatorum, contemnit ( XVIII. 3 ). 

Du milieu de leur impiété, les cœurs endurcis , non-seulement ne 
cherchent pas le Sauveur, mais ils le fuient sitôt qu'il s'approche. 
ils sont infiniment éloignés de Dieu , et ils le méprisent quand il 
vient à eux. La maladie du cœur enilurci est une aversion du 
remède; ila perdu tout le goùt des hiens éternels. Vous les lui 
présentez, ilena horreur; vous lui montrez la terre promise , il 
se tourne vers l'Egypte; la manne céleste n’excite plus chez lui que 
dégoût. La brebis égarée ne recounait plus la voix du pasteur qui 
l'appelle et lui tend les bras; elle veut rester entre les dents du 
loup qui la dévore... 


£’enounci abuse de la prière, de la grâce, du temps, ete. Son 
ingratitude, sa désobéissance , son obstination le rendent pire..... 

Pharaon, voyant que lo pluie, la grêle, les coups de la fondre 
avaient cessé, aggrava son péché et s’endurcit de plus en plus : 
Videns Pharao quod cessasset pluvia , et grando, et tonitrua, auxit 
peccatum (Exod. X1. 34). ' 

On cherche à les instruire , sans pouvoir jamais leur faire connai- 
re la vérité, dit saiut Paul. Ce sont des hommes dont l'esprit est 
corrompu , et qui ont perdu la foi (IL. Tim. m. 7. 8). 

Ils ne peuvent supporler ce qu'on leur dit: Non portabant quoa 
dicebatur (Hebr. xii. 20 ). 

La cire fond au soleil ou au feu, et la boue s’y durcit; cependant 
la chaleur qui produit l'un et l'autre effet n’est pas de nature diffé- 
rente. C'est ce qu'on voit dans l'ordre spirituel : les justes, qui 
sont cornme la cire devant le Seigneur, se fondent et couleut au 
feu de l'amour de Dieu ; semblables au cur de Pharaun, les cœurs 
endurci, qui ne sont que de la bone, se dessèchent et s'endurcissent 
d'autant plus que Dieu cherche à les embraser du feu de son amour. 
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Le cœur de l’endurci s’endurcit encore davantage, lorsqu'on 
l’avertit avec charité, ou lorsqu'on le men°ce de la colère de Dieu. 

Seigneur , dit Jérémie , vous les avez frappés dans votre miséri- 
corde, et ils n’ont pas gémi; ils ont rendu leur front plus dur que la 
picrre, et ils n’ont pas voulu revenir à vous : Domine , percussisti eos 
et non doluerunt : induraverunt facies suas supra petram , et noluerunt 
reverti (v. 3). Plus ils éprouvent Faction de la grâce, de la patience, 
de la bonté, de la justice de Dieu, plus ils s’endurcissent..…. 

ils deviennent plus impies, plus méchants, à mesure que Dien leur 
offre de plus grands et dle plus précieux moyens ile salut. Voyez ceux 
qui ne veulent pas satisfaire au devoir pascal , qui résistent à une 
grâce extraordinaire ile retraite, de mission, de jubilé; ils sont pires 
ensuite; ils vont même jusqu'à se railler de ceux qui profitent de 
l'abondance des grâces... C’est chez eux la fureur du serpent, 
dit le Psalmiste, c’est la fureur de l’aspic sourd, mais qui est sonrd 
parce qu’il se bouche les oreilles pour ne pas enteniire : Furor illis 
secundum similitudinem serpentis, sicut aspidis surdæ, et obturantis 
aures suas (LVIL. 5). 


Ne peut-on pas appliquer au cœur endurci ces paroles de PApoca- 
lypse : Où tu habites, tu habites avec le démon , tu es à son école, 
c'est lui qui t’instruit, et tu limites: Scio ubi habitas, ubi sedes est 
Satane (11.143). Le cœur endurci vit comme les démons et les 
damués. Plusieurs docteurs pensent que Satan est si orgucilleux, si 
endurci dans le mal, que si Dieu lui disait : Hrunilic-toi, demanre-moi 
pardon et je  délivrerai de Penter élernc!, il préférerait rester 
éternellement malheureux, plutôt que de s'humilier et d’implorer 
miséricorde, plutôt que de s’avoucr coupable ct de se repentir. Or, les 
cœnrs endurcis préfèrent aussi l’inimitié de Dieu, la damnation , 
plutôt que de rentrer en eux-mêmes, de se repentir, de s'humilier, 
de changer de vie. Us ont fait, dit Esate, un pacte avec la mort; 
ils ont scellé une alliance avec l'enfer : Percussimus fœdus ‘um 
morte, et cum inferno fecimus pactum (XX VII. 45). 


Le cœur endurci médite et rumine le crime , il s’use à cet infernal 
travail, dit le Roi-Prophète : Scrüfati sunt iniquitates, defecerunt 
scrutantes scrutinio ( LXII. 7). 

Celui qui est puissant en iniquité, se glorifie de sa malice, dit le 
Psalmiste : Gloriaris in malitia gui potens es in iniquitate ( ii. 3.), 

Le cœur corrompu et endurci se réjouit lorsqu'il fait le mal, il 
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tressaille de joie dans l’iniquité, disent les Proverbes : Lætantur cum 
malefecerint , et exsultant in rebus pessimis (11. 14). 

L'habitude de son endurcissement est comme un lit où il se 
repose avec joie, où il dort sans remords; comme les démons, il ne 
sent plus de joie qu'à faire le mal; n'ayant plus de goùt pour le 
bien, il n’en éprouve que pour le mal; il y est porté comme par un 
mouvement naturel; le mal lui est familier , il s’y complait, il y 
reste, comme l'animal immonde se complait et se repose dans la 
boue : Lætantur cum malefecerint, et exsultant in rebus pessimis. 

Non-seulement ce pécheur qui ne veut pas se convertir pré- 
tend excuser et justifier ses crimes, mais il s'en glorifie, il s’en 
vante, dit Isaïe : Peccatum suum quasi Sodoma prœdt-averunt (m. 9). 
Il ne trouverait pas assez d’agréments dans son intempérauce, 
dit Bossuet, s’il ne s’en vantait publiquement, s'il ne la faisait 
jouir, dit Tertullien, de toute la lumière du jour, et de tout le 
témoignage du ciel : At enim delicta vestra , et luce omni, et nocle 
omni, et tota cœli conscientia fruuntur (Ad Nation., lib. I, ne 46). Les 
voyez-vous ces superhes endurcis qui se plaisent à faire lcs grands 
par leur licence; qui s'imaginent s'élever bien haut au-dessus des 
choses humaines par le mépris de toutes les lois; à qui la pudeur 
même semble chose puérile et indigne, parce que c’est une espèce 
de crainte : si bien qu’ils ne méprisent pas seulement. mais qu’ils 
fout une insulte publique à toute l’Exirse. à tout l'Evangile, à toute 
la conscience des hommes. 

Arrivé au fond de l’abime du mal, le pécheur endurci méprise 
tout; mais, dit l'Ecriture, loin de se glorifier, il devrait voir que 
l’ignominie et l’opprobre le suivent : Zmpius cum in profundum vene- 
rit peccatorum , contemnit; sed sequitur eum ignominia ct opprobrium 
į Prov. xviii. 3). Il se moque des avis et de ceux qui les lni donnent ; 
il se moque de tous les crimes et de toute honte; il se moque de la 
pudeur et de la modestie , de tous les dangers, de toutes les pertes, 
de tous les droits divins et humains; du sacré comme du profane, 
du ciel, des anges , de Dieu lui-même dont il fiuit par nier la Provi- 
dence , et même l'existence. Il se rit de sa couscience , il se rit da 
supplices , il se rit de la vertu, de toute currection , du pardon es cu 
remède. C’est un frenétique désespéré. Il se rit vanneusement Le 
toutes ces choses. JL est cuuvert Pintamie et de déshonneur; il s’en 
glorifie, il s’en réjouit. Voilà les dernières limites de l’iniquité, dit 
le prophète Malachie : Vocubunrur termira impietatis (1. 4). 

Le pécheur endurci, dit Jéremie, est semblable à ces femmes 
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hardies dont le front ne veut pas rougir; c’est chez lui la même 
élévation d'esprit et de cœur : Frons mulieris meretricis facta est tibi, 
noluisti erubescere (1. 3 )a 


m de Lan i Tour est souillé dans Fhomine endurci, dit saint Paul, son âme et 

récoplacie de sa conscience: Inguinatæ sunt eorum et mens et conscientia ( Tit. 1. 15). 

toua Jes vicos: L'homme endurci tombe dans tous les péchés, disent les Proverbes : 
Qui mentis est duræ, corruet in malum { XXVII 44 j. 

Des pieds à la tète , tout son ètre moral n’est que plaie, dit Isaïe ; 
ses blessures livides s’enveniment tous les jours. Où est l'appareil 
pour les fermer, le remède pour les calmer, l'huile pour [es adoucir? 
(1. 6.) Et il ne veut pas sortir de cet affreux et déplorable état, ce 


qui est le dernier excès du mal... 


Persévérance Les pécheurs endurcis voudraient , s'ils pouvaient, toujours vivre 

tie afin de pouvoir toujours pécher, dit saint Grégoire; car ils prou- 
vent évidemment qu'ils désirent vivre toujours pour pécher tou- 
jours, puisqu'ils ne cessent de faire le mal pendant qu'ils vivent. Il 
est donc de la grande justice de Dieu que ceux qui n’ont jamais voulu 
cesser de pécher tant qu'ils ont vécu, soient punis par un supplice 
sans fin : Voluissent si potuissent , sine fine vivere, ut potuissent sine fine 
peccare. Ostendunt enim quia in peccato semper vivere cupiunt, qui 
nunquam desinunt peccare dum vivunt. Ad magnam ergo iustitiam judi- 
cantis perlinet, ut nunquam careant supplicio , qui in hac vita nung. .um 
voluerunt carere peccato ( De Pænit., can. LX). 

Tis veulent pécher avec audace, et toujours pécher; et toujours ils 
pèchent; et en aimant toujours le péché, 1ls font comme un pacte 
éteruel avec le péché, avec la mort, le démon, Penfer..... 

Vivlateurs de ma loi, dit le Seigneur par la bouche d'Isaïe, je 
vous vois dès le sein de votre mère; je savais que vous seriez d'ob- 
stinés prévaricatcurs : Æx tune aperta est auris tua; scio enim quia 
prwvaricans prævaricaberis, et transgressorem ex utero vocavi te 
(xevur. 8). 

Je vous ai appelés, et vous ne m'avez pas répondu; j'ai parlé, 
mais en vain: Vocavi, et non respondistis : locutus sum, et non 
audistis (sai. Lxv. 42). Écoutez ma parole, et je serai votre Dieu, et 
vous serez mon peuple; et ils n’ont point écouté; mais ils se sont 
enfoncés dans les désirs et la dépravation de leur cœur, du jour que 
leurs pères sont sortis ile l'Égypte jusqu’à ce jour. Et je leur ai envoyé 
tous mes serviteurs et mes prophètes chaque jour; mais ils n’ont 
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point voulu courber la tête, et ils ont fait pis que leurs pères 
(Jerem, vn. 23-36 ). 

Quand ce peuple songera-t-il à se convertir, dit le prophète Osée? 
Usquequo non poterunt emundari? (vm. 8.) Combien de temps, dit 
saint Jérôme, durera cette volonté obstinée? Où trouver une si 
grande folie que de refuser la guérison que le Seigneur offre? ( Lib. 
super Matth. ) 

Voyez, dit saint Grégoire, l’endurcissement des Juifs, qui ne 
reconnaissent pas encore J. C. pour le Messie , malgré les prophéties 
qu'ils lisent tous les jours et les miracles opérés. Les éléments insen- 
sibles ont reconnu leur auteur, ct le cœur des Juifs, plus dur que 
les rochers, n’a pas voulu le reconnaitre; ils n’ont pas voulu faire 
pénitence (Zib. Moral. ). 

Malgré la bonté de J. C., Judas, dit saint Chrysostome , persévéra 
dans son endurcissement criminel, vendit son maitre et se pendit de 
désespoir : {le vero in malo suo proposito mansit. Pécheurs endurcis, 
ne prenez pas Judas pour modèle ( /Tomil. 1 in Prod. Jude), 


LL est impossible, dit le grand Apôtre (c’est-à-dire très-difficile) , que 
ceux qui ont été une fois éclairés, qui ont goûté le don du ciel, qui ont 
reçu le Saint-Esprit, qui se sont nourris de la sainte parole de Dieu et 
des merveilles du siècle à venir, et qui sont tombés { dans l’endurcis- 
sement), soient renouvelés par la pénitence. Car une terre reçoit 
la bénédiction de Dieu, lorsque étant abreuvée elle produit les 
plantes nécessaires à ceux qui la cultivent; mais quand elle ne 
produit que des ronces et des épines, elle est abandonnée, maudite, 
et à la fin on y met le feu { Hebr. vi. 4-8). Si nous péchons volontai- 
rement, après avoir reçu la connaissance de la vérité, il n’y a plus 
désormais de victime pour les péchés { Hebr. x. 2-6). 

L'homme perverti se corrige très-Jifficilement, dit l’Ecclésirte : 
Perversi difficile eorriguntur (1. 15). 

J'étais lié, dit saint Augustin, non par des chaines étrangetes, 
mais par ma volonté endurcie. Mon ennemi tenait mon vouloir, il 
m'avait forgé des liens et m'en avait garrotté : Ligatus eram nen ferro 
alieno, sed mea ferrea voluntate. Velle meum tenebat inimicus, et inde 
mihi catenam fecerat , et constrinxerat me (Confess. ). 

Le cœur endurci ne se convertit presque jamais, parce qu’il ne 
veut pas; il veut continuer d’offenser Dieu, il rejette tous les 
moyens propres à sa conversion ; alors Dieu se retire et le maudit. 
Et sans Dieu il est impossible de revenir de ses égarements..… 
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1} ne faut cependant pas désespérer, tout esi pussible à Dieu; il 
est tout-puissant, plein de miséricorde; il a pardonné à d'autres 
grands pécheurs; mais il ne faut pas persévérer dans le mal, 


La cause de l’endurcissement , dit saint Augustin, c’est la force de la 
matheureuse habitude du mal, qui accable l’âme et ne lui permet 
pas de ressusciter ni de respirer (Lib. Confess.). Une autre cause de 
Pendurcissement, c’est de ne pas écouter la parole de Dieu et de n'en 
pas profiter... tine troisième cause, c’est aveuglement de Pesprit 
et l'affection au péché, qui fait qu'on rejette et qu’on méprise la 
crainte de Dion... 

Une quatrième cause, c'est l’orgueil. Le cœur orgueilleux est dur, 
inflexible, incorrigible.ssee 


Ju y a cinq marques et cing effets de lendurcissement : 4° l'aveu- 
glement spirituel dunt Job dit : Au milieu du jonr ils tàtonneront 
comme daus les ténèbres, et ils chancelleront comme s'ils étaient 
ivres : Palpabunt quasi in tenebris, et non in luce, ct errare eos faciet 
quasi ebrios (xn, 25). 

2 La surdité volontaire. Ils ont dit à Dieu : Retirez-vous de nous, 
nous ne voulons pas connaitre la voie que vous nous montrez : Qui 
dixerunt Deo : Recede a nubis, et scisntinm vinrum tuarum nolumus 
(Job. xar. 14). 

3° Le mépris de Dien et des hommes. Lorsque limpie est descendu 
au foni de l'abime , il méprise tout : /mpius cum in profundum vene- 
rit peccatorum, contemnit (Prov. XVI. 3). 

4 L'obstination à ne pas vouloir se corriger... 

5° L'engourdissemnent et le sommeil spirituel... 


Lonsaue les vierges folles se présentèrent à la porte de l'Époux, dit 
l'Evangile, elles frappaient en disant : Seigneur, Seigneur, ouvrez- 
nous; mais il leur répondit : Je vous le dis en vérité , je ne vous 
connais pas : Amen dico vobis, nescio vos (Matth. xxv. 11. 42). 

S'il est un être que Dieu ne connaisse pas , c’est le cwur endures. 
Et celui que Dieu ne euz.…t pas, n'est connu ni du ciel, ni des auges, 
ui des bienheureux; il n’est connu que du démon, de la mort et de 
l'enfer. Jugez du malheur de Phomme endurci!... 

Malheur, s'écrie saint Augustin, à ces cœurs de rocher, dont Dieu 
se retire et qu'il fuit! Væ ilis a quorum lapideis cordibus Deus fugit! 
(lib. Confess.) 
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Il n’y a pas de paix pour limpie, dit Isaïe : Von est pax impiis 
(xzvin. 22). 

Le cœur endurci est comme une mer en courroux : Impii quasi 
nare fervens ( Isai. LvII. 20). 

C’est un état de mort dès cette vie que l’état d’un cœur endurci. T 
est livré à son sens réprouvé; il n’est plus qu'un vaisseau brisé qui 
ne peut plus contenir la grâce, et qui va au fond de l’abime.... 

Malheureux pendant sa vie par la privation de toute jouissance 
réritable, le cœur endurci est encore plus malheureux à sa mort. Le 
cœur plongé dans l’endurcissement sera très-malheureux au dernier 
de ses jours, dit l’Ecclésiastique : Cor durum habebit male in novissimo 
(ur. 27). On n’ose pas même avertir à la mort un pécheur endurci , 
parce qu’on craint de ne pouvoir le ramener , et souvent Dieu per- 
met qu'il meure comme il a vécu... 

À ce moment suprême, son cœur se dessèche de plus en plus, la 
2onfiance fuit loin de lui, et son espérance passée sera la douleur de 
son âme, dit Job (x1. 20). 

A la mort, dit le Psalmiste , le pécheur endurci verra, il s’irritera, 
il grincera des dents , il séchera de rage, son désir périra : Peccator 
videbit et irascetur, dentibus suis fremet et tabescet ; desiderium pecca- 
torum peribit (ox. 10). 


Cœvrs endurcis, dit saint Paul, est-ce que vous méprisez les richesses 
de la bonté de Dieu, de sa patience, de sa longue tolérance? Ignorez- 
vous que la bonté de Dieu vous invite à la pénitence? Et cependant, 
par votre dureté et votre impénitence, vous vous amassez un trésor 
de colère pour le jour de la colère et de la manifestation du juste 
jugement de Dieu : An divitias bonitatis ejus, et patientiæ, et longani- 
mitatis contemnis? Ignoras quoniam benignitas Dei ad pœnitentiam te 
adducit? Secundum duritiam tuam et impœnitens cor , thezaurizas tibi 
iram in die iræ, et revelationis justi judici Dei (Rom. 11. 4. 5). 

Seigneur, dit le Psalmiste , vous ferez descendre les impies dans 
Tabtme : Deduces eos in puteum interitus (Liv. 24). Ils ne verront 
jamais votre lumière : /n eternum non videbit lumen (Psal. xivin. 20). 

Les endurcis murmurent et blasphèment contre Dieu, Dieu les 
entend , et le feu de sa colère s'allume, et sa colère éclate : Male 
locuti sunt de Deo ; ideo audivit Dominus, et distulit, et ignis accensus 
est, et ira ascendit (Psal. xxvii. 19. 21). 

Le cœur endurci, dit eucore le Psalmiste, a aimé la malédiction : 
elle viendra sur iui; il n’a pas voulu la bénédiction , elle s’éloignera 
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de lui; il s’est revêtu de la malédiction comme d’un manteau , elle 
est entrée comme l’eau dans ses entrailles, et comme l'huile dans ses 
os. Qu'elle soit à jamais Le vêtement dont il se couvre, la ceinture qui 
presse ses reins (4). 

Pécheurs endurcis, vous fuyez Dieu, mais vous n’échapperez pas à 
ses vengeances..... La récompense d’une volonté opiniâtre et endur- 
čie, sera l’opiniâtre et perpétuelle peine de l'enfer... 

Quoique commis dans le temps, dit saint Bernard , le crine d’un 
cœur inflexible et obstiné dans l’endurcissement est puni pendant 
l'éternité, parce que ce crime, si vite passé dans le temps et dans 
l'action, est de longue durée par la volonté attachée au mal; telle- 
ment que si ce pécheur endurci ne mourait jamais, il ne voudrait 
jamais cesser d'offenser Dieu; bien plus, il voudrait toujours vivre, 
pour pouvoir toujours faire le mal : Ob koe inflexibilis et obstinatar 
mentis malum punitur æternoliter, licet temporaliter perpetratum ; quia 
quod breve fuit tempore , vel opere, longum esse constat in pertinaci 
voluntate ; ita ut sinunguam moreretur, nunquam velle pecvare desineret, 
ima semper vivere vellet, ut semper peccare posset { Epist. coni). 

Si vous ne m’écoutez pas, dit le Seigneur dans le Lévitique , et st 
vous ne gardez pas tous mes commandements; si vous méprise 
mes préceptes et délaignez mes jugements pour ne point faire ce 
que j'ai ordonné , et si vous violez mon alliance , voici ce que je ferai 
contre vous : Je vons visiterai soudain par la panvreté et par une 
ardeur qui consumera vos yeux; je me tournerai contre vous, et 
vous tomberez devant vos ennemis; j’amènerai sur vous pour vous 
châtier sept fois plus de maux, à cause de votre endnrcissement. Je 
briserai lorgucil de votre dureté, et je rendrai pour vous le ciel de 
fer et la terre d’airain. Votre travail sera inutile; votre terre ne 
donnera point de moisson , et les arbres ne porteront paint de fruit. 
Je vous enverrai les bètes sauvages pour vous dévorer, vous et vos 
troupeaux. Si vous ne voulez point encore vous repentir, mais que 
vous inarchiez contre moi, moi anssi je marcherai contre vous, et 
je vous frapperai constamment ; j'amènerai sur vous le glaive ven- 
geur, la peste , et vous serez livrés ans mains de vos ennemis, Vous 
périrez, et la terre ennemie vous consumera (XXVI). 

Pharaon l'endurci est frappé de dix terribles plaies, et finit par 


(4) Dilexit maledictionem, et veniet ei; et noluit benedictionem, et elongabitur ab 
eo. Et induit maledictionem sicut vestimentum , et intravit sicut aqua in interiora 
ej»Ū:, et sicut oleum in ossibus ejus, Fiat ei sicut vestimentum quo operitur, ct sicut 
a .… que oeiuper præcingitur (cevni. 18, 49). 
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périr au fond de la mer Rouge. Le bras de la justice de Dieu n’est 
point raccourci, et ceux qui imitent Pharaon seront châtiés sévè- 
rement comme lui, 

L'endurcissement du cœur est le chemin qui mène droit à l’aban- 
don de Dieu, à l’impénitence finale et à la réprobation éternelle... 

L’aveuglement de Pesprit appartient proprement à l'intelligence, 
et l’endurcissement, à la volonté; l’un et l’autre sont attachement an 
péché , et la cause du péché , et la peine du péché... 

Ecoutez Jérémie : Voici ce que dit le Seigneur des armées, le Dieu 
d'Israël : Et moi j'amènerai sur cette ville et sur toutes ces cités tous 
les maux que j'ai annoncés contre elles ; parce que tous se sont 
endurcis pour ne pas écouter mes discours : Hæc dicit Dominus exer- 
cituum, Deus Israel : Ecce ego inducam super civitatem hanc, et super 
omnes urbes ejus , universa mala quæ locutus sum adversum eam ; quo- 
niam induraverunt cervicem suam ui non audirent sermones meos (XIX. 45). 

Vous ne m’avez point écouté, dit le Seigneur ; c’est pourquoi je 
vous déclare que je vais vous livrer , vous qui voulez être libres, an 
glaive , à la peste et à la famine (Jerem. xxxiv. 45. 47). 

Et le Seigneur dit à Osée : Appelle cette créature Sans miséricorde, 
parce que je ne serai plus ému de commisération, je jetterai les 
enfants d'Israël dans un éternel oubli : Voca nomen ejus Absque mise- 
ricordlia; guia non addam ultra misereri... , sed oblivione obliviscar 
eorum (1. 6). 

Le châtiment le plus terrible pour le pécheur est d’être oublié de 
Dieu; c'est la preuve de l’impénitence et de l’obstination chez le 
pécheur, de l’abandon et de la réprobation de la part de Dieu. 
Oublié de Dieu, l’homme endurci n’a rien à attendre de lui, rien de 
a grâce, rien de sa sagesse, aucun bien. La cause de cet oubli, de 
cet abandon de Dieu vient de ce que ce cœur endurci abandonne Dieu 
le premier ; et celui qui oublie et abandonne Dieu, mérite la peine dn 
talion , c’est-à-dire que Dieu l’oublie et l’abandonne à son tour... 

Voyez le châtiment des Juifs déicides..… 


C’est Phomme qui, propre vent , directement et activement s’aveu- 
gle, s’endurcit et s’aban lonne à son sens répronvé.…. 

On dit que Dieu endurcit l’homme criminel , mais il ne le fait 
qu’indirectement. Car l’endurcissement est un attachement coupa- 
ble, direct, par ‘equel l’homme repousse la grâce , y met des obsta- 
cles volontaires pour empêcher Dieu d’agir dans sa miséricorde ; cet 
empêchement étant volontaire et uniquement de l’homme obstiné, 
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est un péché grave qui force Dieu à se retirer; Dieu se retirant, le 
pécheur ne peut plus se relever; de là l’endurcissement..……. 

Dieu aveugle et endurcit l’homme : 4° en permettant qu'il s’aveu- 
gle et qu'il s’endurcisse.… ; 2° en lui enlevant peu à peu, parce qu’il 
le mérite, non la grâce suffisante, mais la ; râce efficace, l'abon- 
dance des grâces... ; 30 en jaïissant au démon plus de pouvoir sur 
Fhomme... ; do en fournissant à l’homme des occasions de chute: 
occasions qui sont des circonstances en elles-mêmes bonnes ou indif- 
férentes; par exemple, la vue des personnes de différent sexe , les 
richesses, les honneurs, les afflictions. Dieu prévoit cue oa? ces 
accasions Phomme tombera dans le péché, mais librement, par sa 
propre volonté, et qu'il sy cndurcira. Quand Dieu lui présente 
ces occasions, ce n’est cependant pas pour le faire tomber, car Dieu 
ne tente personne , et ne veut directement la perte de personne, 
puisqu'il est mort pour le salut de tous; mais il présente ces occa- 
sions pour un bien, pour éprouver, pour faire mériter, C’est ainsi 
que Dieu endurcit Pharaon , en envoyant les plaies de l'Egypte, avec 
l'intention que Pharaon, en les voyant, s'humiliàt , obéit; mais ce 
roi, irvité des chätiments qui le frappaient, devint plus obstiné , 
plus endurci; il résista encore davantage à Dieu. Ainsi l’endurcisse- 
ment de Pharaon vint directement de sa propre faute, de sa propre 
volonté... 

Dien endurcit le pécheur en n’ayant pas pitié de fui, en l’aban- 
donnant à son endurcissement et à ses péchés. Quand un jère 
adoptif veut combler de biens et de richesses l’enfant qu’il adopte, 
si cet enfant se moque de son bienfaiteur, le méprise et le fuit, 
ce père est-il coupable d'abandonner et de chasser cet ingrat? Et 
si ce rchelle devient malheureux, à qui la faute? qui est coupable? 
qui des deux doit être condamné? 

En Dicu, endurcir, c’est n’avoir pas pitié; c’est délaisser, parce 
qu'on le mérite. Dieu n’abandonne jamais le premicr ; et s’il s'éloigne 
de l’homme, c’est l’homme qui le torce à se retirer... 

Isaïe, ainsi que le Roi-Prophète , enseigne d’une manière claire 
et évidente que les pécheurs s'endurcissent eux -mèmes propre- 
ment et directement par leur malice. Lorsque vous tendrez les maine. 
vers moi, dit le Seigneur par la bouche d’lsaie, je détournerai les 
yeux; vous prierez, et je ne vous écouterai point; car vos mains 
eont pleines de sang. Lavez-vous, purifiez-vous; faites dispae 
*atire de devant mes yeux la malice de vos pensées ; cessez de prati- 
sver l'injustice; apprenez à faire Je hien, aimez la justice ; relevez 
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opprimé, protégez orphelin , défendez la veuve. Et venez, ct 
accusez-moi , dit le Seigneur, si vos péchés, aussi rouges que 
l’écarlate et le vermillon, ne deviennent comme la neige, ou la toison 
la plus blanche (1). 

` Ecoutez maintenant le Prophète royal : Si vous entendez aujour- 

' dhui la voix du Seigneur, n’endurcissez pas vos cœurs : Hodie, 
si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra (xcv. 8). Donc 
ce west pas Dieu qui endurcit directement...; on le force de retirer 
$a grACC.... 

Et pour parler encore de Pharaon, le malheureux modèle des 
endurcis, il est évident que c’est par sa propre malice, par lvi- 
même qu'il s’endurcit. Cela est clairement prouvé, 1° en ce que 
Dieu lui envoie dix fois Moïse pour qu’il permette aux Hébreux de 
partir; Dieu ne voulait donc que la sortie, le départ de son peuple ; 
il ne voulait pas endurcir ce roi d'Égypte ; il n’envoyait les plaies 
que pour le forcer de laisser la liberté aux [sraélites.…... 2 Dien 
punit sévèrement Pharaon qui résistait; or, Dieu n'est pas l'au 
teur des choses lont il est le vengeur , dit saint Fulgence : Deus 
reluctantem Pharaonem gravissime punivit, atque Deus non est auctor 
earum cnjus est ultor (Epist. v ), 3° L’Ecriture attribue à Pharaon 
lui-même sa faute et son endurcissement. Il est dit dans l’Exoile à 
Pharaon, voyant que le repos lui était donné, endurcit son cœur: 
Videns Pharao quod data esset requies , ingravavit cor suum (viII. 15). 
Il est dit encore : Pharaon, voyant que la pluie, la grêle et les ton- 
nerres cessaient, aggrava son péché, et endurait son cœur : Videns 
Pharao quod cessaret pluvia, et grando, et tonitrua , auxit peccatum; et 
ingravatum est cor ejus ( Exod. 1x. 834. 35). 

Saint Panl dit : Dieu fait miséricorde à qui il lui plait, et endurcit 
qui il lui plait : Cujus vult miseretur, et quem vult indurat (Rom. 
1x. 48). Voici le sens véritable de ces paroles : Les Juifs incrédules, 
et ceux qui les ont imités, ont été repoussés de la justice ; mais les 
chrétiens, qui ont cru, ont été justifiés. Les paroles de saint Paul, 
ainsi expliquées , et c’est là leur vrai sens, résolvent toutes les dif- 
âcultés : c'était là le but , intention de l’apôtre. Les chrétiens ont été 


(£1) Cum extenderitis manus vestras, avertam oculos meos a vobis; cum multipli- 
vaveritis orationem , non exaudiam : manus enim vestræ sanguine plenæ snnt, 
Lwamini, mundi estote, auferte malum cogitationum vestrarum ab ocnlis mcis 
quiescile agere perverse. Discite benefacere : quærite judicium , subvenite oppresso, 
juoicate pupillo , defendite viduam. Et venite, et arguite me, dicit Dominus; si fue- 
rint peccata vestra ut coccinum, quasi nix dealbabuntur ; et si fuerint rubra quasi 
vernicuius , velut lana alba erunt (1. 16-18). 
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choisis pour la justification , les Juifs en ont été exclus; parce que 
les chrétiens ont emhras la foi de J. C., et que les Juifs l'ont 
repoussée... , 

Ce sont les Juifs qui se sont positivement et directement endurcis 
eux-mêmes; voilà pourquoi ils sont devenus des vases de colère et 
de réprobation. Dieu ne les a pas faits tels, mais il les a supportés, 
c'est-à-dire qu’il a permis dans sa patience qu’ils péchassent , diffé- 
rant longtemps le châtiment , et c’est de cette manière qu'il est dit 
que Dieu les a endurcis. Ce n’est pas Dieu qui les a faits vases de 
colère; mais ce sont eux-mêmes qui, par leur faute et leur impéni- 
tence voluntaire , se sont faits eux-mêmes directement des vases de 
colère et de réprohation..... 

Dieu esttoujuurs prêt à faire miséricorde à celui qui la demande... 
Le bien et la prédestination viennent de Dieu; mais le mal et la 
réprobation viennent de nous... L'homme seul peut pécher et 
pèche; mais Dieu seul le délivre du péché quand Phomme ne met 
pas, ni ne veut mettre opposition à l’action de la grâce de Dieu... 


Les moyens de sortir de l’endurassement, sont : 

4° D’écouter la voix de la grâce de Dieu : Audite me, duro corde, qui 
longe estis a justitia ( lsai. XLVI. 12). 

Fils de Phomme, penses-tu que ces os desséchés ressusciteront ?... 
Tu leur diras : O morts! écoutez la parole de Dieu : Fili hominis, 
putasne vivent ossa ista P... Et dices eis : Ossa arida , audite verbum 
Domini (Ezech. xxxvii. 3. 4). 

2 De prier et d'obéir à Dieu. Jonas fuit Dieu , une baleine l'en- 
gloutit; Jonas, dans le ventre du poisson , adresse sa prière à Dieu , 
et Dieu le sauve ( Jon. t. 2). 

3° De s'appliquer à aimer Dieu. [l n’y a pas de cœur de bronze telle- 
ment endurci, que Dieu ne puisse le dompter par le feu de son 
amour, dit saint Augustin : Nihil tam durum et ferreum , guod non 
igne amoris vincatur ( Lib. de Morib. Eccles., c. xxu). 

4° D'être fermement résolu à sortir de l’état de péché... 

8° D'avoir une grande dévotion à la sainie Vierge. Cette dévotion 
anère des miracles... 


ENFANTS MORTS SANS BAPTÊME, 


em 


xs âmes des enfants qui meurent dans le péché originel, 
par conséquent sans baplème , aiment mieux être que de ne 
pas être. 

Je ne soutiens pas, dit saint Augustin, que les enfants morts sans 
baptême endurent des peines qui leur fassent désirer de ne pas être: 
Ego non dico parvulos (istos) tanta pœna plectendos, ut eis non nasci 
potius expediret (Lib. V contra Julianum, c. vin). 

L'Eglise catholique laisse la liberté de penser, avec saint Thomas, 
qu’on n’est point sujet à la peine du sens, à cause du seul péché ori- 
ginel ; mais que l'on est seulement privé de la vision intuitive de 
Dieu, qui est un don gratuit, surnaturel, auquel les créatures intel- 
ligentes n’ont, de leur nature, aucun droit (4. 2. q. 28. art. 5). 

Quelques théologiens pensent que la privation de la vision béati- 
fique ne causera aucune douleur ni aucune tristesse à ces infortunés 
enfants. Cet état sera, en quelque sorte, un état mitoyen entre la 
récompense et le châtiment; ce qui ne paraissait point impossible à 
saint Augustin lui-même. Ces théologiens s'appuient encore sur 
l'autorité de saint Grégoire de Nazianze, de saint Grégoire de Nysse, 
et de saint Ambroise. Saint Thomas semble insinuer cette façon de 
penser, et admettre un ordre de providence bienfaisante de la part de 
Dieu sur ceux mêmes qu’il ne peut récompenser... 

Les enfants morts sans baptême, dit Lyranus, auront une vie plus 
douce, plus agréable que celle qu’on a natur1llement en ce monde : 
Habebunt parvuli vitam jucundiorem , quan. a hoc mundo naturaliter 
haberi possit (In Eccles.). 

Scott pense que ces enfants anront une intelligence de toutes les 
choses naturelles , beaucoup plus grande que ne l'ont eue tous les 
philosophes (In H Distinct. xxxi, c. 1). 

Marsile dit qu’iis aimeront Dieu par-dessus toute chose (In M 
Quæst. xxvin, art. 5). 

Les scolastiques expriment les mèmes sentiments ; ils disent que 
ces enfants n’auront que la peine du dam, mais non la peine du sens. 
Ce qui porte saint Bonaventure à assurer qu'ils vivront contents de 
jeur sort (De Damn. ). 

De là, Lessius conclut que ces enfants connaitront clairement et 
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distinctement l'essence de leur âme, et même les natures angéliques, 
quoique d’une manière moins parfaite; et qu’ils loueront éternel- 
lement Dieu à cause de leur création et de la création des autres 
créatures (Lib. XUI de Perfect. divin., ©. xxi). Un autre auteur 
joute qu'ils ne concevront aucun chagrin , aucune tristesse de la 
perte de ja vision béatifique , à canse qu’ils ne Pont pas perdue par 
Jeer fante (Polagine. în Pueris). 


ENFER. 


les tourments..… L'enfer est la privation de tous les biens : 

plus de richesses..., plus d’honneurs.., plus de plaisirs... , 
plus de liberté... plus de joie..., plus de bonheur, plus de 
consolation, plus de lumières, plus d'espérance... plus de 
charité..., plus de repos..., plus de grâces.…, plus de Dieu, 
etc... , ClO....e 


| *ENFER est la privation de tous les biens , et la réunion de tous 


L’enræn est la réunion de tous les tourments et de tous les maux... 

Feu terrible et éternel. Allez loin de moi, maudits, dans le feu 
éternel : Discedite a me, maledicti, in ignem æternum ( Matth. xxv. 41 ). 

Ce feu , dit Lactance , brülera et nourrira les réprouvés pour les 
consumer de nouveau, et toujours avec la même force, la même 
puissance ; et il rendra au damné tout ce qu'il lui ôtera en le dévo- 
rant; ainsi er feu terrible se fera un aliment éternel des impies : 
Divinus ignis, una eademque vi atque potentia, et cremabit impios, et 
recremabit , et quantum e corporibus absumet, tantum reponet; ac 
sihi ipsi æternum pabulum subministrabit (Lib. VIE, c. xx). 

Le feu de l'enfer produit sur l’âme, séparée de son corps, les mêmes 
tourments qu'elle éprouverait si elle avait son corps... 

Les réprouvés, dit saint Paul, sont au milieu des flammes pour 
n'avoir pas voulu connaitre Dieu et obéir à l'Evangile : Zn flamma 
ignis dantis vindictam iis qui non noverunt Deum, ef qui non obediunt 
Evangelio (Il. Thess. 1. 8). 

Que votre main, Seigneur, trouve tous vos ennemis, dit le 
Psalmiste; que votre droite s’étende sur tous ceux qui vous huïs- 
sent. Is seront livrés au feu : le Seigneur les consumera dans sa 
fureur, et le feu dévorera leurs restes : /nveniatur manus tua omnibus 
inimicis tuis : dextera tua inveniat omnes qui te oderunt. Pones eos ut 
clibanum ignis > Dominus in ira sua conturbabit cos, et devorabit cos 
ignis (xx. 8. 9 ). 

Un feu s’est allumé dans ma colère, dit le Seigneur au Deutéro- 
nome , et il brûlera jusque dans les entrailles de l’enfer : Ignis suc- 
census est in furore meo, et ardebit usque ad inferni novissima (XXXII. 22). 


Qu'est-ce qune 
l'enfer? 
49 Privation 
de tous les 
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Ainsi le feu de l’enfer est le suprême mal sous le rapport du supplice 
et de la vengeance divine. Et cela 4° parce que ce feu est un feu de 
soufre, un feu infernal, selon ces paroles du Prophète royal : Il 
fera pleuvoir sur eux ses filets; le feu et le soufre et le vent des 
tempêtes seront le calice qu'il leur prépare : Pluet super pecca- 
tores laqueos; ignis et sulphur , et spiritus procellarum , pars calicis 
eorum.…. (X. 7.) 2° C’est un feu très-ardent, très-acerbe, très- 
pénétrant... 3° Il consume immédiatement les âmes aussi bien que 
les corps... 4° Le feu de l’enfer n’éclaire pas, il n'est que ténèbres 
épaisses; il torture les réprouvés non-seulement par son intensité, 
mais par ses ténèbres, sa fumée, son odeur insupportable de soufre. 
De leur bouche , dit l’Apocalypse , il sort du feu , dela fumée et du 
soufre : De ore eorum procedit ignis, et fumus, et sulphur (1x. 17). 
Celui-là boira du vin pur de la colère de Dieu , du vin qui est préparé 
dans le calice de sa colère ; et il sera tourmenté dans le feu et dans 
le soufre. Et la fumée de leurs tourments s'élèvera dans les siècles 
des siècles, et il n’y aura de repos ni jour ni nuit pour ceux qui 
auront adoré la bête et son image, et qui auront porté le caractère de 
son nom : Æt hic bibet de vino iræ Dei, quod mixtum est mero in calice 
iræ ipsius, et cruciabitur igne, et sulphure. Et fumus tormentorum 
eorum ascendet in secula seculorum , nec habent requiem die ac nocte, 
qui adoraverunt bestiam, et imaginem ejus , et st quis acceperit cha- 
racterem nominis ejus (XIV. 40. 44). Ils furent jetés vivants dans l'étang 
rempli de feu et de soufre : Vivi missi sunt in stagnum ignis ardentis in 
sulphure (xix. 20). Quant aux timides, ajoute Apocalypse, aux incré- 
dules, aux abominables, aux homicides, aux fornıcateurs, aux 
empoisonneurs , aux idolâtres , à tous les menteurs, ils auront leur 
partage dans l'étang brülant de feu et de sonfre, qui est la seconde 
mort : Timidis autem , et incredulis‘, et execratis, et homicidis , et for. 
nicatoribus, et veneficis, et idololatris, et omnibus mendacibus, pars 
illorum erit in stagno ardenti igne et sulphure : quod est mors secunda 
(xxr. 8). 5° Ce feu est éternel; il ne peut ni s'éteindre ni 
diminuer... 

Méditez ces terribles vérités, dit saint Auguslin , et oppusez ce feu 
de l’enfer aux flammes de la passion ct de la cupidité qui vous tour- 
mentent dans cette vie. Le feu matériel dont nous nous servons 
saisit les objets qu’il reçoit et les consume; mais le feu de l'enfer 
dévore les réprouvés et les conserve en entier pour le châtiment. On 
l'appelle inextinguible, non-seulement parce qu’il ne s'éteint jarnais, 
mais aussi parce qu'il ne tue et ne détruit point ceux qu’il consnme. 
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Aucune langue, aucune parole ne peut faire comprendre ni expli- 
quer la puissance de cette peine et de ce feu (1). 

Venez , venez voir l’horrible spectacle des victimes du feu de l'en- 
fer! Entrez en esprit dans ces prisons ardentes; voyez ces captifs qui 
sont retenus chargés de chaines brûlantes. Us ne sont pas seulement 
dans le feu, dit J. Q., ils y sont ensevelis : Sepultus est in inferno 
(Luc. xvi. 22). Voyez-vous ce feu, comme il sort de ces yeux pleins 
dalultère, ces yeux qu'on arrètait sur tant d’objets honteux ! Le 
voyez-vous ce feu qui entre et sort à grands flots de ces bouches qui 
vomirent si souvent des chants impurs , des paroles déshonnêtes, 
d’exécrables blasphèmes et des médisances envenimées! Le voyez- 
vous ce feu, comme il s'attache à tous les membres, comme il 
pénètre jusqu’à la moelle, comme il coule dans toutes les veines 
pour ne faire de tout le réprouvé qu’un charbon ardent ! Justice de 
mon Dieu, que vous êtes terrible! Ces malheureuses victimes ne 
voient que du feu , ne touchent que feu, n'avalent, ne sentent, 
ne sont que feu : Crucior in hac flamma (Luc. xvi. 24). 

Qui de vous, s’écrie Isaïe , pourra habiter le feu dévorant? qui de 
sous soutiendra les ardeurs éternelles ? Quis poterit habitare de vobis 
cum igne devorante? quis habitabit ex vobis cum ardoribus sempiternis? 
(XEXUT. 14.) 

Le feu d'ici-bas, qui est déjà si ardent, est le feu de la bonté de 
Dieu ; mais le feu de l’enfer est le feu de la justice et de la colère de 
Dieu... 


Les réprouvés sont dans d’éternelles et épaisses ténèbres : In æter- 
num non videbit lumen (Psal. xvin. 20 ). Ils sont jetés dans l'abime 
profond, dans les lieux de ténèbres et dans la nuit de la mort : 
Posuerunt me in lacu inferiori , in tenebrusis, et in umbra mortis (Psal. 
axy. 7). Ils sont déposés dans les ténèbres, comme étant les 
inorts éternels : Jn fenebrosis collocavit me, quasi mortuos sempiternos 
(Lament. nr. 6). 

Le pécheur, limpie cherchait les ténèbres pendant sa vie pour se 


(1) Hæc recordare, et iguem illum gebennæ, his quæ te nunc cxagitant , flammis 

. bidinis et cupiditatis oppone. Ignis hic, qui in præsenti est vita , absumit cuncta 

que recipit; ille vero quos susceperit , semper cruciat, et pœnæ suæ semper integros 

servat. Propterea enim et inexstinguibilis dicitur, non solum quia ipse non exstine 

guilur ; sed quia nec cos quos susceperit, exstinguit aut perimet. Hujus autem pœnæ 

ct ignis illius potentiam nulla vox exponere, nullns poterit sermo explicare 
(Sern. LLARAI). 


3e Ténèbres 
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livrer à ses brutales passions; il trouve dans l’enfer des ténèbres 
sans mesure et sans fin, en punition de ses noires passions... 

L'enfer, qui est le royaume de Satan, est le royau:ne des 
ténèbres... 

Figurez-vous un malheureux enchalné dans une prison infecte, 
obscure, condamné à ne jamais sortir, à ne jamais voir la lumière; 
quelle désespérante position ! Faible image du malheur des réprouvés 
plongés dans les épais et noirs nuages de l'enfer, nuages ténébreux 
formés par la fumée du feu de soufre, moins horrible que l'horreur 
des crimes des damués t... 


Dans l'enfer, dans le feu qui brûle toujours, dit J. C., le ver qui 
ronge les réprouvés ne meurt poiut : Vermis eorum non moritur 
( Marc. 1x. 43). 

Le Seigneur, dit l’Ecriture, donnera leur chair à la flamme et aux 
vers, afin qu'ils soient consumés et tourmentés à jamais : Dabit 
ignem et vermes in carnes eorum , ut urantur, et sentiant usque in sempi- 
ternum (Judith. xvr. 24). 

Je suis épouvanté à la vue de ce ver rongeur, dit saint Bernard : 
Horreo vermem mordacem (Lib. V de Consil.), 

Ce ver rongeur indique surtout les remords et les regrets inutiles 
des réprouvés..... 

Ecoutez saint Cyrille : Les réprouvés, dit-il, gémissent sans cesse, 
et persunne n’a pitié d'eux; ils crient du fond de l'abime, personne 
ne les exauce ; ils se lamentent, nul être ne les délivre; ils pleurent, 
et nul cœur n’est touché. O pécheurs réprouvés ! où est maintenant 
la jactance de ce monile? où est la vaine gloire? où sont les délices, 


- les voluptés , la puissance , le faste , le repos , les ornements, l'or, 


la noblesse, la force, la trompeuse beauté , audace impudente et 
effrénée , la joie dans le crime? ( De Exitu anim.) 

Saint Ephrem tient le même langage : Les réprouvés, dit-il, pleu- 
rent amèrement , ils crient, ils disent : Oh! comment avons-nous 
pu passer notre temps dans la négligence etla torpeur? Oh! comment 


avons-nous pu nous tromper ainsi? Oh! comme la dérision et le 


mépris que nous faisions des choses saintes, est tombé sur nous! 
Dicu nous parlait, et nous ne J’écoutions pas ; nous crions vers lui, 
il détourne de nous son visage. À quoi nous ont servi les gran- 
deurs du monde? Où est notre père qui nous a engendrés? où est 
notre mère qui nous a mis au monde? où sont nos enfants, nos 
amis, nos richesses, nos biens? où sont les multitudes qui nous 
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environnaient? où sont les ‘estins , les divertissements , les prome- 
nades? (Serm.) 

Ce ver qui les ronge ne meurt point : Vermis eorum non moritur 
(Marc. 1x. 43). 

Le ver rongeur de la conscience , dit le pape Innocent IT, déchire 
les damnés de trois manières : il les déchire par la mémoire, par la 
pénitence trop tardive , par les angoisses. Les damnés se rappellent 
avec un regret et un remords infinis ce qu'ils ont fait avec trop de 
plaisir ; l’aiguillon de la mémoire pique de ses tourments ceux que 
l'aiguillon du crime avait poussés au mal (Zn lib. Sap.). 

Le ver rongeur qui ne meurt point, dit saint Bernard, c’est le sou- 
venir du passé; ce ver ayant pris possession, ou plutôt naissant dans 
låne par le péché, s’y attache fortement; jamais il ne quittera le 
réprouvé. Il ne cesse pas un seul instant de ronger la conscience ; 
et rassasiant sa faim dans cet aliment imnérissable , il perpétue par 
là son existence (1). 

Le même saint docteur fait parler ainsi le réprouvé : Hélas! ò ma 
mère, pourquoi avez-vous donné le jour à un enfant de douleur, à 
un fils d'amertume , d'indignation, de pleurs et de regrets éternels ! 
Heu me, mater mea, ut quid me genuisti filium doloris, filium amari- 
tudinis, indignationis , et plorationts æternæ ! (Lib. V de Consid.) 

Le ver de la conscience qui ronge jusqu’à la moelle des os, et qui 
rongera éternellement les damnés, leur tient ce langage : Comment 
avez-vous vendu votre âme si précieuse, cette âme immortelle, 
unique, pour un prix si vil? Comment, pour un peu de boue, 
V’avez-vous vendue au démon et à l'enfer? Comment, pour une courte 
et dégradante volupté, vous êtes-vous jetés dans ces feux effrayants 
et inextinguibles ? Vous pouviez vous servir, selon la volonté de 
Dieu, de ce que vous possédiez et mériter la gloire éternelle, être 
placés parmi les anges et les bienheureux; mais, insensés! vous 
avez préféré abuser de tout. C’est pourquoi votre sort sera d’être 
éternellement avec les démons. Ah! insensés ! pourquoi avez-vous 
été si imprévoyants et si cruels envers vous-mêmes? Pourquoi avez- 
vous échangé la béatitude éternelle pour une si vile nourriture? Pour- 
quoi avez-vous acheté pour un moment de plaisir une éternité si 
malheureuse? Que vous sert actuellement votre orgueil? Que vous 


(1) Hic est vermis qui non moritur, memoria præteritorum ; semel injectus, vel 
potius innatus per peccatum , bæsit firmiter, nequaquam deinceps avellendus. Nes 
cessat rodere conscientiam, caque pastus esca , utique inconsumptibili, perpetuat 
vitam (Lib. V de Consid. }. 
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servent vos jouissances criminelles? Tout cela est passé comme un 
songe, comme une ombre, comme de la fumée. 

Les réprouvés voient leurs égarements et se les reprochent à enx- 
mêmes. Ah! si du moins, disent-ils, si, victimes d’un implacable 
destin, nous n'avions pu éviter notre sort fatal, nous fléchirions sous 
une cruelle nécessité et ne serions pas aussi malheureux ; mais nous 
sommes perdus à jamais , par uotre faute; car nous pouvions nous 
sauver. À nous seuls la responsabilité de notre affreux malheur! C'est 
nous qui sommes les arbsans de notre infortune; nous ne devons nous 
en prendre qu’à nous-mêmes de la perte infinie, irréparablequenons 
avons faite de Dieu. Il ne tenait qu’à nous de le posséder éteruelle- 
ment dans le ciel, de régner avec les saints qui y sont maintenant; 
la porte de ce bienheureux séjour nous était ouverte aussi bien 
qu'aux autres; mais nous n'avons pas voulu y entrer, nous avons 
quitté la voie qui pouvait nous y conduire , pour suivre la voie large 
qui nous a menés à la perdition. O Israël, ta perte vient de toi-même: 
Perditio tua er te. Israel (Osce. xux, 9), 

Ah! aveugles et insensés que nous étions! fallait-il pour des bicus 
si fragiles qui n’ont fait que passer entre nos mains, pour ua fade et 
dégradant plaisir dont il ne nous reste que le triste souvenir et la 
honte , fallait-il perdre des biens éternels, des délices incffables dont 
nous jouirions maintenant dans le séjour dela gloire? Fallait-il nous 
attacher à une indigne créature de préférence au Créateur, qui seul 
pouvait remplir la vaste étendue de nos désirs? 

Ah! que cette perte volontaire de Dieu, du ciel, de leur salut 
causera d'amertume et de douleur aux réprouvés ! que leurs remords 
seront affreux et cuisants! Dans cet enfer, où l’âme, renfermée en 
elle-même, n’aura plus de moyen de se fuir, de s'étourdir, de se 
distraire, elle sentira toute la rigueur de ces éternels remords ; elle 
en sera euvironnée, pénétrée de toutes parts : de quelque côté qu’elle 
se retourne , elle se roulera dans ces épines, qui péuétreront si avant 
dans sa substance, qu’elle ne pourra plus les arracher, Sans cesse 
elle se représentera , elle se reprochera les péchés qu’elle a commis, 
et ceux qu’elle a fait commettre , l'abus qu'el'e a fait des grâces de 
son Dicu. Les péchés qu’elle a commis et fait commettre se présen- 
teront à elle, non pas confusément, ni les uns après les autres, 
mais clairement, tous ensemble, et dans toute leur difformité, et 
fui diront : Nous reconnais-tu bien maintenant? c’est toi qui nous as 
faits, nous sommes tes œuvres. Cette cruelle pensée : J'ai perdu Dieu 
par ma faute, ne quittera jamais le rénrouvé; il en sera toujours 
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occupé, affligé , tourmenté. Infortuné, se dira-t-il, qu’ai-je fait? J'ai 
sacrifié mon Dieu, mon âme, mon éternité; j’ai attiré sur moi des 
supplices éternels! j’ai abusé du sang de J. C., j'ai foulé aux pieds 
toutes ses grâces! Ah! je vois le Calvaire à mes côtés, je vois le 
sang de J. C. retomber sur moi, il nourrit la flamme qui me 
dévorel 

O malheureux réprouvés, vous voyez maintenant vos égarements, 
mais il est trop tard! Malheureux! personne ne vous forçait; le 
démon, le monde, les passions ne vous faisaient pas violence ; ils 
vous invitaient seulement, ils vous sollicitaient. C’est vous qui avez 
librement choisi la mort au lieu de la vie, le démon à la place de 
Dieu , l’enfer pour le ciel! 

Ah! tandis que nous en avons encore le temps, méditons ces terri- 
bles vérités... 


Les réprouvés sont liés et enchainés tous ensemble, et chacun a ses 
propres chaines : chaînes particulières, chaines générales. Ces chaines 
sont des chaines rougies dans des feux ardents; elles sont trempées 
dans leurs larmes pour n'être jamais rompues ni usées. 

Is sont enchaïnés, dit la Sagesse, dans les liens des ténèbres et 
d’une longue nuit; ils sont enfermés et gisent dans les demeures du 
désespoir, eux, les fugitifs de l’éternelle Providence : Vinculis tene- 
érerum , et longæ noctis compediüti , inclusi sub tectis, fugitivi Poe 
Providentiæ jacuerunt (xvu. 2). 

Tous sont liés d’une chaine de ténèbres : Una catena tenebrarum 
omnes erant colligati ( Sap. xvi. 17). 

L'assemblée des méchants, des réprouvés, dit Ecclésiastique , 
est comme un amas de paille; ils sont consumés par Ja flamme : 
Stupga collecta synagoga peccantium, et consummatio illorum flamme 
ignis (X31. 10). 

Cueillez d’abord l'ivraie, dit J. C., et liez-la en gerbes pour la 
brûler : Colligite primum zizania, et alligate ea in fasciculos ad combue 
rendum (Matth. xm. 30). 

Dans les bagnes, les forçats sont liés plusieurs ensemble; si bien 
que lorsqu'un forçat marche, s'arrête, monte, descend, il imprime 
aux autres les mêmes mouvements. Faible image de ce qui se passe 
dans l'enfer. Tous les réprouvés, liés les uns aux autres, sont forcés 
de subir les mouvements, les agitations dechaque réprouvé; et chaque 
réprouvé, les mouvements et l'agitation de tous. Par suite de cette 
furieuse et incessante secousse, tous les échos de l’enfer répètent le 
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bruit confus et étourdissant de toutes les pesantes chaînes traînée 
par la multitude innombrable des démons et des réprouvés. Quel 
horrible spectacle !.., 

Comme un lion enchainé et furieux qui s'élance, qui de rage mord 
sa chaîne et la ronge en rugissant , les dainnés sont éternellement 
occupés à limer leurs chaines dans leurs grincements de dents; à 
chercher à les briser, sans pouvoir jamais y parvenir. 


6 Comment Å l’arrivée d’un réprouvé dans l’enfer, dit Isaïe , le séjour de la 
les démons à j i à 
recoivent mort est troublé jusqu'au fond de ses abimes; au-devant de lui 
er s’élancent les princes qui l’habitent; tous les démons et les réprouvés 
élèvent leurs voix , et disent : Eh quoi ! tu as élé blessé comme Pun 
de nous; tu es devenu semblable à nous. Ta gloire est tuinbée dans 
l’abime, ton culavre est étendu sur la terre, les insectes te dévorent, 

les vers forment ton vêtement (1). 

Tous les démons vont chercher ce réprouvé à la porte de l’abime ; 
tous lui crient dans une infernale joic : Viens, réprouvé, viens 
habiter avec nous, avec un feu dévorant , avec des flainimes éter- 
uclles ; viens au milieu de la famée des tourments qui moute pour 
des siècles de siècles. Viens, nous allons te récompenser, et payer 
tou obéissance à nus sollicitations. Tu nous as écoutés et suivis sur 
la terre; lorsque nous te disions : Bois cette liqueur de la volupté, 
enivrc-toi de Llasphènes, de colère. Tu nous écoutais : écoute 
encore, écoule en ce moment : Bois le calice de feu, de soufre, bois 
le calice de la colère du Dieu vivant; bois à la coupe de notre 
fureur... 

Tous les ‘lémons sovut acharnés à poursuivre , à persécuter , à faire 
soulfrir ie réprouvé. Victime sur la terre des passious qu’ils lui 
suggtraicnt, il est dans l'enfer victime de leur incessante fureur, 

Pécheurs, méditez ces terribles, mais salutaires vérités.. 


7 Séparation La séparation de Dieu est la principale peine des danimés. Un Dieu 
Me Dien, perdu, ce bien par excellence, l’auteur, la source de tout bien, 
quelle perte! Peut-on en sentir toute l'amertume, en mesurer 

Pétendue? Non, elle ne saurait être comprise. Pour en avoir 

une idée , rappelez-vous ce désir inviucible que chaque homme 


(1) Infernus subter conturbatus esl in occursum adventus tui. Omnes principes 
surrexcruut de soliis suis; universi dicent tibi: Et tu vulneratus es sicut ct nos, 
nostri similis eMectus es. Delracia est ad inferos superbia tua, concidit cadaver 
tuum : subter te sleruelur tinea, et operimentum tuum erunt vermes ( x1Y. 9-11), 
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ressent ponr le honheur. Ce désir est un sentiment profond qui nout 
domine, nous suit partout ; il est le mobile de toutes nos démarches, 
de toutes nos entreprises, de toutes nos actions. Ce désir est l’œuvre 
de Dieu même ; c’est Dieu qui l’a placé dans le cœur de l’homme en 
le formant. Or, Dieu seul peut le satisfaire; il a fait le cœur de 
l'homme pour lui, et lui seul peut remplir le cœur de l’homme. 
Aussi ce cœur appelle son Dieu comme son unique et son souverain 
bien. Cependant l’homme est distrait par les inclinations et les pen- 
chants que ses sens lui suggèrent; il s’écarte de Dieu, il cherche 
ailleurs à rassurer ses désirs ; mais comme il est hors de sa voie, il 
est troublé par la privation de l’objet qui seul peut faire son bon- 
heur. Aussi quelle n’est point son agitation pendant sa passagère 
existence ici-bas? Voyageur sur la terre, si, au lieu d’élever ses yeux 
vers le ciel, il les fixe sur ce qui l’environne; s’il prend les richesses, 
les honneurs, les plaisirs pour ce qui doit le rendre heureux, avec 
quelle impétueuse ardeur il poursuit ces chimères! Rien ne pent 
ralentir sa marche rapide, rien ne saurait le rebuter. Les dangers, les 
périls ne font qu’augmenter son désir; les obstaclesirritent son ardeur. 
Voyez le guerrier, il affronte mille fois la mort dans les combats 
pour acquérir un peu de gloire. Le négociant abandonne sa patrie, 
ses amis, sa famille, il traverse les mers, s’expose au naufrage et 
descend sur un rivage lointain ponr s'assurer quelques chances de 
fortune. Quelle n’est pas la violence des désirs, de cclui que domine 
Pamour des créatures : la passion s’empare de toutes ses facultés: le 
moindre délai l’impatiente; le besoin de posséder ce qu’il aime Fab- 
sorbe entièrement et devient quelquefois plus impérieux même que 
Pamour de la vies car on voit des infortunés, ct ils ne sont pas 
rares, qui se suicident de ‘désespoir : ils se tuent pour m'avoir pu 
atteindre le fantôme qui leur paraissait le honhenr. 

Aveugles mortels, ne voyez-vous pas que rien sur la terre ne saurait 
remplir le cœur? Qu’on rassemble toutes les jouissances, qu’on les 
diversifie, qu’on les multiplie sans fin, on ne tarde pas d'en sentir 
Pinsaffisauce ct le vide. Incapables d’apaiser la faim du cœur, ces 
fruils de la terre, séduisants au dehors, cachent tous une prompte et 
cuisante amertume. Les plaisirs , les affections s’usent doulou- 
reusement et bien vite. Tout passe et ne laisse apres sui que le 
dégoût, l'anxiété, et cet mexuraïle ennui qui fait le foad de la vie 
humaine. 

Non, non, nen ii-sas ne peut remplir et rassasier le cœur. Le 
cœur est plus grané que le monde; il demande son Dieu, il veut 
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sou Dieu; c’est son Dieu qu’il cherchait lorsqu'un objet trompeur est 
venu le jeter dans l'illusion... 

Sur la terre, l’homme distrait et trompé par tout ce qui est autour 
de lui, ne réfléchit point assez sur cette vérité; elle passe inaperçue 
aux yeux des gens du monde; mais dans l'enfer, il n’y a plus de 
distractions , parce qu’il wy a plus d'illusion. L'âme du pécheur qui 
dormait sur le terre,se réveille dans l’enfer,et seréveille pour ne plus 
dormir. Elle voit son Dieu , plus d'illusion; elle le voit comme son 
unique bien, comme le seul objet qui puisse la rendre heureuse.Elle 
s'élance alorsavec la vitessede l'éclair; mais un bras invisihlel’arrête, 
la repousse; un intervalle immense la sépare de son Dieu. C’est ce 
que répondit Abraham du haut du ciel, au mauvais riche qui, 
plongé dans l'enfer, le priait delui envoyer une goutte d’eau. Comme 
il était dans les tourments, dit l'Évangile , levant les yeux, il vit «le 
loin Abraham , et Lazare dans son sein ; et, jetant un cri, il dit: 
Père Abraham, ayez pitié de moi, et envoyez Lazare , afin qu'il 
trempe le bout de son doigt dans l’eau pour rafraichir ma langue; 
car je souffre horriblement dans cette flamme. Et Abraham lui dit : 
Mon fils, un grand abime est creusé entre vous et nous, de sorte que 
ceux qui voudraient passer d'ici à vous, ou venir de là où vous êtes. 
ici, ne le pourraient pas (Luc. xvr. 23-26). 

Cependant cette âme, dans l'enfer, porte sans cesse ses regards 
vers le ciel; elle voit toujours son Dieu, elle en connaît la grandeur, 
elle embrasse toutes ses perfeotions. Grand Dieu, s'écrie-t-elle, c'en 
est donc fait, je vous ai perdu, et en vous perdant j'ai tout perdu! 
Beau ciel pour lequel j'étais faite, jamais, non jamais je ne te ver- 
rai! O fortuné séjour , délicieuse patrie, tu m’es donc fermée pour 
jamais! Un trône de gloire m'y était préparé, et j’en suis exclue 
pour toujours! Chers parents, chers amis, qui en êtes les heureux 
habitants, je vous ai dit un éternel adieu! jamais je ne jouirai avec 
vous de la présence, de la vue de mon Dieu; jamais je ne boirai à 
ce torrent de délices dont vous êtes inondés! jamais je ne partage- 
rai avec vous votre gloire! Sur votre tête radieuse brille la couronne 
de l'immortalité; et celle qui m'était destinée , je Fai laissée tomber 
de ma tête pour toujours! C'en est fait, j’ai tout perdu, et ma perte 
est irréparable! 

Cependant cette âme s'enflamme de nouveau d'ardeur et s'élance; 
vains efforts! elle est retenue captive dans des liens qu’elle ne peut 
briser. Qui pourrait se faire une idée.de sa torture? Sans cesse attirée, 
poussée vers le ciel, elle se sent repoussée dans l'enfer. Elle teud à 
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Dieu comme à son centre, elle se porte vers lui avec impétuosité; 
les vagues d’une mer en courroux qui se succèdent et se brisent sans 
cesse contre les rochers , sont une trop faible image de son agitation. 
Où vas-tu, âme criminelle? Tu voles au-devant de ton juge, tu te 
précipites entre les bras d’un ennemi, sous les coups du Dieu tout- 
puissant et vengeur! Ni cette considération, ni ces alarmes, ni les 
châtiments qu'elle se prépare ne sont capables d'arrêter l'impulsion 
violente qui l’entratne. Elle s'élance par la nécessité de sa nature, 
et tout le poils de son iniquité la fait retomber sur elle-même; son 
péché forme un mur impénétrable à ses plus impétueux désirs. 
Elle s'élève par le besoin pressant et immense qu’elle a de son Dieu; 
et toutes les perfections divines qu’elle a outragées s‘empressent de 
la rejeter; Dieu la repousse par la haine nécessaire qu’il a du péché. 
Elle s’élance encore, et la rapidité de son effort lui fait comprendre 
qu'elle était faite pour jouir de Dieu; elle en est rejetée , et la pesan- 
teur du coup qui l’écrase lui fait mieux sentir qu’elle a forcé Dieu 
à la repousser. Tout sou être, tous ses penchants l’entrainent dans 
le sein de la divinité, et la même nain qui imprime ces mouve- 
ments dans sa volonté, la repousse avec une force invincible. Elle 
s'élève par désespoir, Dieu la repousse par une juste vengeance. 
Deux terribles mouvements lui sont constamment imprimés: un 
mouvement irrésistible vers Dieu pour le posséder et loin des 
démons et du feu pour les éviter; mais elle est forcée de retom- 
ber, repoussée par la colère de Dieu et entrainée par les démons. 
Elle s'élance toujours vers Dieu, Dieu la repousse toujours; elle 
fuit toujours les démons, et les démons, la tenant enchainée, l’en- 
trainent toujours au fond de l'abime. Dieu , qu’elle veut, la fuit; les 
démons, qu’elle ne veut pas, la retiennent. Elle se fuit elle 
même sans pouvoir s'échapper. Suspendue entre Dieu et les démons, 
entre le comble du bonheur et le comble du malheur; également 
malheureuse quand elle s’efforce de s'approcher de la source de 
tous les biens, et quand elle en est arrachée avec violence; égale- 
ment tourmentée quand elle sort d'elle-même, et quand elle est 
contrainte d’y rentrer, elle trouve son Dieu sans pouvoir le possé- 
der, le désire sans pouvoir goùter la douceur de ses désirs; elle le 
hait, sans ressentir la triste consolation que donne quelquefois la 
haine; elle passe des ténèbres à la lumière, de la lumière aux ténè- 
bres; elle roule d’abime en abime, d'horreur en horreur; elle 
porte l'enfer vers le ciel, et reporte l'image du ciel jusque dans 
l'enfer même. O cruel tourment !.… 
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8° Malédiċtion Å PARTIR de J'épouvantable malédiction lancée par le Souverain Juge, 


de Dieu sur 
les réprouvés. 


ge Les démons 
maudissent 
les réprouvés, 
ei les 
réprouvésse 
maudissent les 
uns les autres. 


contre les pécheurs qui entrent dans l’éternilé avec un seul 
péché mortel : Retirez-vous de moi, maudits , et allez au feu éter. 
vel : Déscedite a me maledicti in ignem æternum (Matth. xxv. 41), les 
réprouvés seront éternellement sous le pressoir de la malédiction 
de Dieu. 

Pour avoir une idée de la force de la maléiliction divine, il faut 
que Dieu l’explique fui-même par la bouche du Prophète royal: 
[a aimé la malédiction, elle viendra sur lui ; il n’a pas voulu la béné- 
diction, elle s’éloignera de lui. Il s’est revêtu de la malédiction 
comme d’un manteau, elle est entrée comme l’eau dans ses 
entrailles, et comme l’huile dans ses os. Qu'elle soit à jamais le vête- 
ment dont il se couvre, la ceinture qui brise ses reins : Dilexit male- 
dictionem, et veniet ei : et noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. Et 
induit maledictionem sicut vestimentum , et intravit sicut aqua in inte- 
riora ejus, et sicut oleum in ossibus ejus. Fiat ei sicut vestimentum, quo 
operitur ; et sicut zona qua semper præcingilur (avni. 18. 19). Voilà 
donc quatre effets terribles de la malédiction de Dieu : 4° elle envi- 
ronne au dehors le réprouvé... ; 2° elle entre jusqu’au dedans et 
s'attache aux puissances de l'âme. ; 3° mais elle passe encore plus 
loin ; elle pénètre comme l'huile jusqu’à la moelle de ses os, elle 
le perce jusqu’au fond ilesa substance... ; 40 cette malédiction ne le 
quittera jamais... Voilà l’état malheureux des damnés..…. 

Une âme créée à l’image de Dieu , rachetée du sang d'un Dieu, 
faite pour jouir de Dieu pendant l'éternité; être maudite de son 
Dieu , de son Créateur , de son Rédempteur , de son Sauveur, de son 
seul et souverain bien! Ce malheur suprème peut-il se comprendre, 
s'expliquer? Non... mais on peut l'éviter.….… 


Penpanr la vie, les démons ne cessent de flatter les pécheurs, pour les 
séduire et les précipiter dans l'enfer. Comm’ à nos premiers parents, 
ils offrent à tout instant des fruits défendns , en disant: Vous ne 
mourrez point; vous serez comme des dieux : Nequaguam moriemini, 
eritis sicut dii (Gen. m. 4.%). Mais dans l'enfer ils ne flatteront plus; 
ils mauiront sans fin ces aveugles qui ont avalé le poison de la 
séduction... 

Dans l’affreuse demeure où l’on subit les tourments éternels, se 
trouveront réunis les compagnons de débauche qui s’enhardissaient 4 
franchir toutes les bornes de la pudeur. Là les amis deviendront les 
hourreaux de leurs amis; ils s’accableron de reproches amers, se 
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couvriront d’injures, d’outrages sanglants et de malédictions. Là, le 
père négligent, scandaleux, rencontrera son fils; il l'entendra lui 
dire : Malheureux père, c'est toi qui-m’as conduit dans les voies de 
Piniquité ; tu m'as appris à tromper mes semblables ; tu as jeté dans 
mon cœur les germes de l'ambition; tu m'as appris à profaner le 
dimanche , à blasphémer, à m’enivrer, à mépriser les préceptes de 
l'Église. Tu es Partisan de mon malheur; je te maudis et te maudirai 
éternellement! 

Là, la fille fondra sur sa mère comme un vautour, comme une 
furie: Malheureuse, pourquoi m’as-tu donné le jour si tu voulais me 
préparer une éternité de supplices? Tu n'as cessé de m’enseigner le 
mal, par ta criminelle et frivole insouciance, par tes immodesties, 
par ta lâcheté. Tu mas perdue! Ah! mieux eùt-il valu que de tes 
mains cruelles tu m'eusses étouffée dans mon berceau! Sois mau- 
dite à jamais! Et tous les échos de l’enfer répéteront : Sois maudite à 
jamais !.… 

Libertins scandaleux , c’est là que vous rencontrerez les victimes 
de vos séductions; elles vous poursuivront et ne vous laisseront 
aucun repos; chacun de leurs reproches sera un trait aigu et brülant 
qui percera votre cœur : Corrupteur abominable, assassin cruel, 
séducteur hypocrite, tu m’as ravi mon innocence, ma virginité, mon 
honneur, ma couronne; tu as tué mon âme , tu m’as fait perdre man 

ieu! Ah! démon incarné, que tavait fait mon âme immortelle, 

/ destinée à la vie de l'éternelle gloire, pour lui donner le coup de l’éter- 
nelle mort! Souffre, cruel, souffre à jamais! Je te maudis dans ma 
haine implacable 1 


Écourez le Roïi-Prophète : Ils seront entassés dans l'enfer comme des 10° Mort dans 
troupeaux, la mort en fera sa proie : Sicut oves in inferno positi sunt, ss 
mors depascet eos (XLVII. 45). Comme cette comparaison est juste! 

dit saint Bernard. Ayant perdu la toison des richesses, les répronvés, 

durement et complétement dépouillés, sont jetés nus aux flammes 

éternelles. La mort en fera son aliment, parce qu’ils mourront tou- 

jours à la vie, et vivront toujours pour la mort; leur corps est livré 

aux vers , leur âme aux feux, jusqu'à ce que, par une malheurense 

et nouvelle union, ils soieut associés ensemble dans des tourments 

horribles, eux qui avaient été unis dans tous les vices (1). 


(1) Quam bene sicut oves, qui detracto vellerc divitiaram , dure presseque detonsl, 
sempiternis nudi deputantur incendiis. Mors depascet eos. quia semper morientup 
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Le péché mortel engendre la mort, dit l'apôtre saint Jacques : Peo 
catum cum consummatum fuerit, generat mortem (1. 45). Il n’y a pas 
de mort, dit saint Augustin, aussi terrible et aussi misérable, que là 
où la mort ne meurt jamais : Nulla major et pejor est mors, guam 
ubi nor moritur mors (Lib. VI Civit., c. ultim.), 


Dans l'enfer, dit saint Grégoire, l’âme perd la vie du bonheur, 
mais non son être; c'est puurquoi elle est dans la dure nécessité de 
souffrir la mort sans mourir, de périr sans périr, de finir toujours 
sans finir; puisque pour elle la mort est immortelle; c’est une con- 
somption sans consomption, et une fin sans fin ; c’est donc pour elle 
une mort sans mort, un terme sans terme, une destruction qui ne 
détruit pas (1). 

La mort fera d'eux son aliment è Mars depascer eos (Psal. xLvin. 
45). La mort, dit saint Jérôme, sera le pasteur, le berger des réprou- 
vés. Il est juste qu’ils soient gardés et nourris par la mort, eux qu 
wont pas voulu avoir J. C. pour bon pasteur : Mors pastor erit 
eorum. Merito pascentur a morte qui Christum noluerunt habere pasto- 
rem bonum (Comment.). 


Le réprouvé, dit saint Grégoire, paiera pour tous ses crimes, mais 
il ne sera pas détruit. Il n’est pas anéanti par la mort, car si la vie 
de ce mort était détruite, il cesserait d'exister; mais afin d’être tour- 
menté sans fin, il est forcé de vivre dans les supplices; afin que celui 
dont la vie sur la terre a été une mort dans le péché , suhisse dans 
l'enfer une mort qui soit une vie dans le châtiment (2). 


Tci-bas le pécheur meurt à la vie; dans l’enfer il vivra de Ja mort. 
La mort vit pour vous, ô malheurenx réprouvé, et votre fin ne cesse 
de commencer, dit saint Grégoire : T'ibi mors vivit, et finis semper inci- 
pit (Lib. XV Moral., c. xr1). 


Que le sort des damnés est triste et terrible! Car, ainsi que les 


ad vitam, et semper vivent ad mortem, Ergo hic caro vermibus , illic anima ignibus 
deputatur; donec rursus infelici collegio colligati tormentis pænalibus socientur, qui 
socii fuerunt in vitiis ( Serm. n in Evang.). 

(1) Anima illic posita bene esse perdit, ct esse non perdit : qua ex re semper cogi- 
tur ut mortem sine morte, et defectum sine defectu , et flnem sine fine patietur, 
Quatenus ei et mors immortalis sit, et defectus indeficiens, et finis infinitus. Fit 
ergo miseris mors sine morte, finis sine fine, defectus sine defectu (Lib. IV, dia- 
log. XLV}. 

(2) Luet quæ fecit omnia, nec tamen consumelur. Non morte consumitur, quia si 
consumeretur vita morientis, etiam vita finiretur, Sed sine fine cruciatur, vivere in 
pæna compellitur; ut cujus vita mortua hic fuit in culpa. illic ejus mors vivat in 
væna (Lib. XV Moral., c. I1} 
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cadavres servent de pâture aux vers, de même la vie des âmes 
réprouvées sera de se nourrir de la mort pendant l'éternité... 

Dans l'enfer le mort est toujours vivante; elle possède là une 
fécondité assurée; son tróne est là, son règne est là. Si donc vous 
voulez savoir ce que c’est que l'enfer, je vous le dirai : L'enfer est la 
demeure et le règne de la mort; car la mort éternelle domine en 
plein droit, et règne sur tous les damnés , démons et hommes, et son 
règne naura point de terme. Sur la terre, les pécheurs sont dans le 
vestibule de la mort, et dans l’enfer ils sont dans la demeure et les 
entrailles de la mort. 

Le ciel est le royaume de Ja vie, parce que Dieu en est le roi; l’enfer 
est le royaume de la mort, scule elle y commande et y règne... 

La mortdans l'enfer fait sa proie des damnés, et les damnés à leur 
Wurse nourrissent et vivent de la mort... 

J'ai horreur de la mort qui ne s'accomplit jamas , dit saint Ber- 
nard ; je tremble de devenir la proie de cette mort qui est une vie, 
et de cette vie qui est une mort : C’est là la seconde mort qui ne 
prive pas du sentiment, et qui, toutefois, ne cesse de tuer. 
Qui donnera aux réprouvés de mourir une fois, pour ne pas mourir 
éternellement? Horreo mortem vivucem. Horreo incidere in manus 
mortis viventis, et vitæ morientis. Hæc est secunda mors, quæ nunguan: 
peroccidit, sed semper occidit. Quis det illis semel mori, ut non morien- 
tur in œternumP (Lib. V de Consid., €. Xir. ) 

Dans l'enfer, dit saint Grégoire, l’âme est mortellement immor- 
telle, et immortellement mortelle. Elle est immortelle de manière 
à pouvoir mourir; elle est mortelle , de manière à ne pouvoir cesser 
de vivre : car le vice et le supplice lui enlèvent la vie heureuse, 
mais l’un et l’autre lui laissent la vie, qui est essentiellement atta- 
chée à son être (4). 

Les réprouvés disent aux montagnes : Tombez sur nous; et aux 
collines : Ensevelissez-nous (Osee. x. 8). Ils désirent la mort pour 
échapper aux peines et ils ne peuvent mourir... En parlant ainsi, 
que veulent les damnés, dit saint Bernard, sinon la mort de la 
mort, pour qu'ils puissent enfin mourir, ou échapper à la mort? 
Mais ils invoqueront la mort, et elle ne viendra jamais les délivrer : 
Qui dicunt montibus : Cadile super nos, et collibus : Operite nos ; quid, 


(4) Anima mortaliter est immortalis, et immortaliter mortalis : ita enim immor- 
talis est, ut mori possit; ita morialis est, ut mori non possit. Nam beate vivere, 
sive per vitium, siva per supplicium perdit. Essentialiter autem vivere, neque per 
vitium, neque per supplicium perdit (Lib. IV Moral., c. vii). 


410° Désespoir 
dans l'enfer, 


42° Degrés des 
supplices. 
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nisi mortem mortis beneficio unt finire ant evadere volunt? Invocabunt 
mortem, et non veniet (Lib. V Consul. ). 


Les répronvés sont exeommunićs ct séparés à jamais de Dien, des 
anges et de l'Eglise, Hs ne resnisent nt ne peuvent recevoir des 
secours ni de Dien, ni des anges, ni des hommes, ni d'aucune créature; 
ils sont abandonnés (léfinitivement de Dieu , du ciel et de Ja terre. Ts 
wont plns de temps pour faire pénitence; leurs prières n’ont plus de 
valeur; la rédemption ne pent plus leur être appliquée; ils sont 
pourjamais en dehoraide la miséricorde ;ils sont condamnés irrévoca- 
blement à ue jamais voir Dieu, à être éternellement avec les démons, 
dans un feu qui ne s'éteindra jamais; toutes les créatures visibles et 
invisibles, corporelles et spirituelles sont leurs ennemies; ils se 
baïssent les uns les autres; ils sont privés de toute charité et sans 
espoir de réconciliation ; ils comprennent très-clairement et sentent 
très-vivement ce qu’ils ont perdu pour jamais, et ce qu’ils se sont 
attiré par le péché; ils se voient dans l'impossibilité de jamais 
pouvoir aimer Dieu... 

Dans cet épouvantable état les réprouvés grincent des dents, et 
s’abandonnent au plus affreux et au plus cruel désespoir. Ils disent 
daus la rage de leur irremtdiahle malheur : Ma fin est perdue, plus 
d'espérance! Æt dizi : Periit finis meus, et spes mea a Domino 
(Lament. nr. 48). Ma perte est sans retour, plus de vie, elle est 
achevée; plus d’espoir de voir la fin de mes maux; jamais mes 
malheurs ne finiront; jamais je ne serai délivré; jamais de repos, de 
liberté, de joie, de consolation, de Dien! Noire prison d’où je ne 
sortirai plus, tu was point de porte! Periit finis meus, et spes mea. 
Voilà ce qui les plonge dans la rage et le grincement des dents. .… 

Livrés à l'affreux désespoir, ils font entendre ces adieux déchi- 
rants : Adieu, ô tous les justes ; adieu, apôtres, prophètes et martyrs; 
adieu, assemblée des patriarches; adieu, armée des saints anacho- 
rèles! Adieu, croix précieuse et vivifiante! Adieu, éternel royaume 
des cienx ; adieu, céleste Jérusalem, mère des élus; adieu, paradis de 
délices! Adieu aussi à vous , notre maîtresse , mère de Dieu, mère de 
Celui qui a tant aimé les hommes. Adieu, pères et mères, fils et tilles, 
époux et épouses, nous ne vous reverrons jamais! (S. Ephrem , 
Tract. de Abrenunt. et variis inferni pœnis. } 


Un jugement très-rigourenx est réservé aux puissants dn siècle, dit 
la Sagesse, et par conséquent un enfer plus terrible qu'aux autres 
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réprouvés : Judicium durissimum his qu præsunt, fiet (v1.6). Les 
puissants seront puissamment tourmentés ; les plus fameux dans le 
crime , dans la séduction , dans le scandale, dans les places qu'ils 
occupent indignement : Pofentes potenter tormenta patientur (Sap. 
vi. 7). Aux plus grands est destiné le plus grand supplice : F'ortiori- 
bus fortior instat cruciatio ( Sap. vi. 9 ). 

Il y a plusieurs demeures dans la maison de mon Père, dit J. C. : 
Jn domo Patris mei mansiones multæ sunt (Joann. xrv. 2). Les élus 
sont élevés en gloire à proportion de leurs mérites, car Dieu rend à 
chacun selon ses œuvres. Il en est de même dans l'enfer. N y 
a plusieurs demeures; plus les âmes qui y sont précipitées sont cou- 
pables, plus elles descendent bas dans l'enfer, plus elles sont rappro- 
chécs des démons, plus leurs supplices sont graves. La justice règne 
dans l'enfer comme au cel. Les apôtres, dans le ciel, ont une place 
distingnée des autres élus, ils sout plus près de Dieu. Judas, l'apo- 
tre perfide, a dans l'enfer une place toute autre que celle d’une 
multitude de réprouvés. Chaque péché mortel mérite l'enfer; donc 
celui qui tombe dans l'enfer, chargé de mille, de cent mille péchés 
mortels, doit nécessairement souffrir mille fois plus, cent mille fois 
plus que le réprouvé qui est damné pour un seul péché mortel, 
supposé que son péché u’ait pas plus de gravité que l’un des mille, 
des cent mille de Pautre; car il y a des péchés beaucoup plus graves 
les uns que les autres; et les plus graves reçoivent une plus grande 
peine... 

Dieu infiniment sage et juste pèse tout, et donue à chacun ce qui 
Jui appartient, soit en récompense, soit en châtiment. 

Que l’homme est aveugle et malheureux de ne pas augmenter à 
chaque instant ses mérites et sa couronne; et d'augmenter au con- 
traire ses péchés et son supplice! 


Ecoutez saint Cyprien : Le réprouvé, dépouillé de tout vêtement, sera 
brülé par les flammes incorruptibles ; le riche, aujourd’hui vêtu de 
pourpre, sera livré nu à toute l’activité d’un feu dévorant. Les passions 
trouveront leur tourment et leur aliment éternel dans leurs propres 
ardeurs; les malheureux tlamnés seront consumés dans les chaudiè- 
res embrasées, Lieu cruel que ce lieu qu'on nomme enfer! lieu 
d’universels murmures, d’universelles plaintes, de gémissements et 
de pleurs universels. Le réprouvé respire et aspire l’horrible 
incendie de l’abime fumant, et les flammes qui, furieuses, s'élancent 
comine d’un cratère dans l'horrible nuit des ténèbres. Les montagnes 
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de feu croulent des rochers embrasés, sur tous et sur chacun 
des réprouvés, et les écrasent ; des laves bouillonnantes et enflam- 
mées de soufre, de poix, de bitume, fermant un torrent impé- 
tueux, les entraînent et les font rouler au fond de l’abime ; ils y sont 
noyés, ensevelis comme Pharaon et son armée au fond de la mer 
Rouge. Lesflammes ardentes qui remplissent enfer sortiraient si elles 
trouvaient une issue; mais comme l'enfer est hermétiqueinent fermé 
et scellé du cachet du Dieu vengeur, ces flammes qui revétent les 
voûtes de l'enfer, retombent et se courbent sur elles-mêmes, enve- 
loppant des millions de fois les réprouvés (Serm. de Ascens. Dom. ). 

Le riche mourut, et il fut enscveli dans l’enfer, dit J. C. : Mortuus 
est dives et sepultus est in inferno (Luc. xvr. 22). Pendant sa vie, il 
avait enseveli son âme dans la crapule; le voilà maintenant dans la 
sépulture de l'enfer. Ce riche demande une goutte d'eau. O riche 
misérable! s'écrie saint Chrysostome , tu demandes à Abraham, 
tu es dans l'erreur; Abraham ne peut pas donner, octroyer, il ne 
peul que recevoir. Voyez-vous ce riche aui a besoin du pauvre! 
(Conc. 1 de Lazaro.) 

Je brûle dans la flamme, une goutte d’eau! s'écrie ce riche mal- 
heureux. Mais, dit saint Pierre Chrysologue, si le feu de l'enfer te 
possède tout entier, si la flamme de l’enfer t'environne et t’enserre, 
pourquoi ne «dlésires-tu que le soulagement de ta langue? Ah! 
reprend ce grand saint, c'est que sa langue souffre et brèle plus 
cruellement; cette langue qui insultait Je pauvre et qui lui refusait 
une aumôüne (Serm. cxx1v). Il désire une goutte d’eau de celui qui lui 
demandait une miette de pain, dit saint Augnstin; et la miséri- 
corde lui est refusée à proportion de son avare opulence. Ce riche 
veut venir au secours Je ses frères, lui, toujours impitoyable, trop 
tard miséricordieux ; il n’obtiendra rien de tout ce qu’il demande. 
Le pauvre Lazare achète la béatitude par sa pauvreté même, ct le 
mauvais riche, par son or. O riche! de quel front cherches-tu une 
goutte d’eau , toi qui as refusé une miette de pain? Tu laurais ce 
que tu demandes, si tu avais donné ce que l’on te demandait ( Serm. 
ex de Temp). 

Dans l'enfer, le mauvais riche a pour palais l'enfer même ; pour 
mets, les reptiles, le feu, le fiel et l'amertume; pour parfums, 
d’insupportables et infecles oileurs ; pour amis , les démons; pour 
flatteurs, des bourreaux qui l’insultent; pour symphonie, des 
t intes, des cris et des hurlements horribles ; pour soleil et lumière, 
les icuèbres; pour la pow “*e qu'il portait, il a la flamm., pour 
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vêtement, la poix et le soufre; pour société, les damnés qui, somme 
` des chiens enragés ,se déchirent entre eux. Enlin, tous les sens, 
tousles membres, toutes les forces , les puissances et les facultés de 
l'âme qui avaient servi aux plaisirs , sont tourmentés sans fin par 
tous les châtiments propres à chaque sens, à chaque faculté... 

Leréprouvé, dit Apocalypse , boira du vin de la colère de Dieu, 
qui est mèlé au vin pur dans le calice de sa colère; et il sera tour- 
menté par le soufre et le feu (xrv. 10). | 

Que les pécheurs méditent tous ces supplices affreux, ils ver- 
ront les fruits et les châtiments du péché : 1° Le pécheur boira du 
vin ile la colère de Dieu , c’est-à-dire le fiel de la colère de Dieu... 
2 Ce vin est mêlé de tous les supplices, sans eau et sans une goutte 
de consolation... 30 Le réprouvé est tourmenté par le feu et le 
soufre... 40 I est le sujet du mépris et de la dérision des anges, et 
cela en présence de lAgneau..... B° La fumée de ses tourments 
monte ile siècle en siècle... 60 Il n’a jamais de repos... 

En méditant ces terribles vérités, que le pécheur se dise : Je ne 
gerai pas si insensé que , pour un peu de miel trompeur, pour une 
volupté passagère , j'achète pour jamais un océan de fiel; que, pour 
un vil plaisir, je me jette pour toujours dans les feux de Penter; 
car ce qui plait ne dure qu’un moment , mais ce qui torture en puni- 
lion de ce plaisir passager, est éternel , dit saint Augustin : Momenta- 
neum quod delectat, æternum quod cruciat ( Serm. CX). 

I y a dans l'enfer un froid intolérable aussi bien qu’un feu inextin- 
guible ; sans cesse ou y a l'horrible vue des démons, des spectres; 
c'est la réunion de tout ce qu’il yaeu, de tout ce qu’il y aura d’assas- 
sins , d’adultères , de voleurs, etc... 

L'enfer, dit Hugues de Saint-Victor, est un lieu qu'on ne pew 
mesurer, un abime sans fond , rempli de toutes les douleurs et de 
tous les tourments imaginables (Lib. IV de Anima). 

Chaque passion a dans l'enfer son châtiment spécial : l'ivrogne 
aura une soif dévorante et sera abreuvé de tiel; l’orgucilleux y sera 

‘couvert de honte; la beauté y sera changée en une horrible laideur; 
limpudique n’avalera que des feux; le vaniteux n'aura que des 
haillons dégoûtants ; lavare sera le plus pauvre de tous; le pares- 
geux , éternellement persécuté et sans repos , etc... 

Dieu, dit le Psalmiste , couvrira les pécheurs de ses filets; le feu, 
le soufre et le vent des tempêtes sont le calice qu'il leur prépare : 
Pluet super peccatores laqueos : ignis, et sulphur , et spiritus procella- 
rum, pars calicis eorum (x. 7). Dieu tient dans sa main une coupe 


64 ENFER. 


pleine d'un vin trouble ; il l’épanche çà et là , et la lie ne s’épuise 
pas; tous les pécheurs y boiront : Calix in manu Domini vini meri 
plenus misto; fæx ejus non est exinanita; bibent omnes peccatores 
terræ (Psal. LXXIV. 9). 

Tout se tourne contre les réprouvés et leur fait une guerre 
cruelle..... Le pécheur sur la terre se servait de tout pour ses crimes ; 
souillait tout ; dans l’enfer, tout lui deviendra tourments... 

La Sagesse fait un tableau effrayant des spectres de lenfer : Là 
gont des animaux d’une espèce inconnue, pleins d’une fureur 
inouïe, respirant la flamme, répandant une noire fumée, et lançant 
par les yeux d’harribles étincelles ; ils exteriminent par leurs mor- 
sures; leur souffle seul fait mourir de frayeur : Novi generis, ira 
plenos , ignotas bestias, vaporem ignium spirantes, fumi odorem pro- 
ferentes, horrendas ab oculis scintillas emiltentes, quarum non solum 
læsura poterat illos ecterminare, sed et aspectus per timorem occidere 
(x1. 49. 20). Le bruit des pierres qui tombent, le mouvement des 
animaux, la voix forte des bêtes sauvages, l'écho qui retentit de 
tous ces bruits épouvantables , tout les rend défaillants de terreur : 
Sonus præcipitatarum petrarum, animalium cursus, mugientium valida 
bestiarum vox, resonans de altissimis montibus echo, deficientes facie- 
bant illos præ timore ( xv11. 18). 

Tontes les souffrances, tous les supplices, tous les feux de ce 
moude, comparés au feu, aux divers tourmeuts de l’enfer, ne sont 
qu’une faible image ; ce qu'est un tableau à la réalité... 

J'assemblerai sur eux les maux, et j’épuiserai sur eux mes flè- 
ches, dit le Seigneur dans le ivre du Neutéronome : Congregabo 
super eos mala ; et sagittas meas complebo in eis (xxx. 23). J’enverrai 
contre eux la rage des bêtes féroces, la fureur des serpents et de tous 
les animaux ( Deuter. Ixxii. 24). 

H n’y a dans l'enfer que gémissements et incessantes larmes, que 
crainte et griucements de dents. C'est un océan immense d’uu feu qui 
s'élance au loin; c'est le bruit des vagues en courroux qui s'élèvent 
jusqu'au ciel. Dans cet océan agité sont une multitude de démons 
et d'hommes qui poussent sans repos des lamentations déchirautes 
et pleines de désespoir. 

Être dans le feu, dit saint Cyrille d'Alexandrie, demaniler du 
secours, et n’en point recevoir; ne pouvoir sortir de cette noire 
prison, de ce chaos obscur; être environné de gardiens féroces ; 
chargé de chaines indestructibles, poursuivi sans relâche par les 
démons à griffes de vautour, flagellé par des coups de fouets 
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noueux; être plongé dans les flammes, dans un torrent de poix fon- 
due, dans le soufre empoisonné; être couché sur des lits de char- 
bons ardents, sur des brasiers inextinguibles ; être persécuté par le 
ver rongeur, par un juge sans miséricorde; n'avoir aucune défense, 
ne pouvoir être défendu par aucun être; être accusé par tout ce qui 
existe : voilà l’état des damnés { Orat. de Anime excessu). 

Les réprouvés dans l'enfer sont dévorés par l'envie, la colère, le 
tristesse, la haine, le blasphème, les angoisses, le remords, le 
désespoir... 

Peine de l'enfer, peine très-longue, elle est éternelle; peine très- 
étendue , elle atteint tous les sens, tous les membres, toutes les 
puissances du corps et de l’âme; peine très-haute, elle prive de Dieu, 
du ciel, de la félicité des élus; peine très-profonde, elle crucifie l'in- 
térieur de l’âme, et la tient au fond même de Penfer..... 

Qu'il est grand, s’écrie saint Prosper, le malheur d’être exclu de 
cette ineffable joie de la divine contemplation, d’être privé de la 
bienheureuse société de tous les saints, de ne jamais être citoyen de 
la céleste patrie, d’être mort à la vie du ciel, de vivre pour l'éternelle 
mort; d’être jeté à jamais avec le dragon et ses anges dans le feu, où 
se trouve la seconde mort , lexil, la damnation, le supplice de la vie; 
d’être dans les flammes ténébreuses, de ne rien voir, de sentir tous 
les tourments, d’être enseveli dans le feu! Penser à cela, et à 
d’autres supplices semblables, c’est la répudiation de tous les 
vices, de toutes les trompeuses concupiscences. Là, gémissements 
continuels, crucifiement éternel, douleur infinie (Jib. Ill de Vit. 
contemplat. }, 

Dans lenfer, le feu punit la luxure des réeprouvés; une grêle de 
pierres calcinées brise leur faste et leur orgueil ; la faim châtie leur 
gourmandise; la mort frappe leur vie impie et scandaleuse; les dents 
des bôtes féroces punissent à juste titre la violence et la tyrannie 
avec laquelle ils opprimaient les âmes pieuses et les pauvres. Le lion 
les met en pièces; le scorpion frappe leur cruanté ; les serpents pour- 
suivent leur jalousie, leur malignité..…. 

Honte , confusion éternelle! Là les plus riches sont les plus pau- 
vres; les plus élevés sont mis au dernier rang; les plus sages sont 
convaineus d’avoir été les plus insensés ; les hommes qui se piquaient 
d'honneur sont les plus déshonorés; les plus vaniteux , ceux qui se 
glorifiaient de leur beauté, sont les plus hideux ; ceux qui se parfu- 
maient deviennent les plus infects; ceux qui aimaient à dominer 
se trouvent les esclaves de tons, etc... 
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O enfer, s'écrie Job, terre de douleur et de ténèbres, où s'étend 
l'ombre de la mort, le trouble et une éternelle horreur : Terram 
miseriæ et tenebrarum, ubi umbra mortis, et nullus ordo, sed sempi- 
ternus korror inhabitat (x. 22 ). 


CE qui surpasse tous les supplices de l’enfer, c’est son éternité! Là, 
dit saint Augustin, la fin recommencera toujours : Finis semper 
incipiet ( T. IIT, c. LVI ). 

Tous les réprouvés soufiriront, toujours ils seront dans le trouhte 
et horreur , toujours ils vivront de la mort, toujours ils seront sans 
espoir de miséricorde et de pardon; ce qui est le malheur des mal- 
heurs, l’enfer de l’enfer. Jamais d'espérance, en cela encore ils ve 
suffiront pas à leurs tourments. Tourments éternels! Ne jamais 
voir Dieu , ni la sainte Vierge, ni les saints, ni le ciel, ni ses amis, 
ni ses heureux parents : voilà le souverain tourment !.… 

Ah! si du moins, à tous les maux de l’enfer, il y avait une fin! 
Mais point de fin, point de terme, grand Dieul quel snprême 
malheur !.. 

Le sang de J. C., qui a été répandu , ne descend pas dans l'enfer; 
tes pécheurs de la terre lont bu, dit saint Cyprien : Non descendit ad 
inferos sanguis qui effusus est super terram; biberunt omnes peccatores 
terræ (Serm. ). Il n’y a pas de rédemption pour l’enfer. Les damnés, 
dit le grand Apôtre, subiront la peine d’une éternella perdition : 
Pœnas dabunt in interitu æternas ( Thess. I. 9 ). 

Kelrez-vous de moi, maudits, allez au feu éternel , dira se svu- 
verain juge : Discedite a me, maledicti, in ignem œternum | Matth. 
xxv. 41). Et ceux-ci s'en iront à l’étcrnel supplice, et les justes dans 
la vie éternelle : Æt ibunt ki in supplicium æternum, justi autem in 
vitam œternam ( Matih. xxv. 46) 

Daniel, parlant de la résurrection générale, dit : Ceux qui dérmeut 
dans la poussière de la terre s’éveilleront , les uns pour la vie éter- 
nelle, et les autres pour l’opprobre, afin qu'ils voient à jamais : 
Qui dormiunt in terræ pulvere, evigilabunt : alii in vitam æternam, et 
alii in opprobrium , ut videant semper (xu. 2). 

La misère de la peine, dit Hugues de Saint-Victor, tombera sur la 
misère de la faute, pour ètre unies ensemble; et tant que durera la 
faute, la peine durera; et comme dans l'enfer la faute reste pour 
Péternilé , ainsi restent la peine et le châtiment ( Zib. de Anima). 

Les impies, dit saiut Grégoire, auraient voulu, s'ils avaient pu, 
toujours vivre, pour toujours pécher; ils pronvent en effet qu’ils 
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désirent toujours vivre dans le péché, puisqu'ils ne cessent pas de 
pécher tant qu’ils vivent. Il est donc de la suprême justice du juge, 
que ceux qui sur la terre n’ont jamais voulu se séparer du péché, ne 
soient jamais séparés du supplice : Voluissent si potuissent, sine fine 
vivere , ut potuissent sine fine peccare : ostendunt enim quia in peccato 
semper vivere cupiunt, qui nunguam desinunt peccare dum vivunt. 
Ad magnam ergo justitiam judicantis pertinet, ut nunquam careant sup- 
plicio, qui in hac vita nunquam voluerunt carere peccato (De Pœnit., 
can. LX). 

` La volonté, qui a voulu avoir l’éternelle jouissance du péché, dit 
saint Augustin, est punie par une éternelle sévérité de vengeance : 
Voluntas punitur , quæ æternam voluit habere peccati fruitionem, et ideo 
æternam inveniet vindictæ severitatem (ln Specul. peccat. ). 

Tout péché mortel de sa nature mérite d’être puni par un sup- 
plice éternel. L'homme, en tombant dans le péché mortel, se tue 
pour l'éternité; il ne peut plus ressusciter sans la puissance de Dieu. 
Ce miracle de résurrection que Dieu ne doit pas, lorsqu'il l’opère, ne 
s'opère que dans le temps : une fois dans l’enfer, il ne s’opère plus. 
Celui qui passe dans L’éternité chargé d’un péché mortel voit son 
péché et la peine de ce péché devenir éternels... 

Dieu est infiniment bon; c’est pourquoi il doit haïr le péché tant 
que le péché subsiste ; et le péché n'étant pas détruit dans l'éternité, 
il sera éternellement puni par la haine éternelle que Dieu a contre 
Jui... 

L'Ecriture, qui nous apprend que Dieu a des entrailles de miséri- 
corde pour les hommes, nous déclare en même temps qu'il y a un 
enfer éternel. Il n’est pas plus permis de douter de l'éternité de l’en- 
fer que de la miséricorde de Dieu. 

Ce qu'il y a de certain, c'est que Dieu proportionne toujours la 
peine du péché à ce qu'il mérite. 

L'action criminelle dure peu, cela est vrai; maïs le mal n’est pas 
là; il est dans la malice, la désobéissance, l’outrage, la volonté. La 
justice humaine punit pour toujours le crime d’un moment, en con- 
damnant le coupable à la mort. Est-ce une injustice? non. 

Dieu a décrété des peines éternelles contre le péché. Osez dire que 
Dieu n'est pas juste... f 

L'homme pécheur, dit saint Jérôme, doit éternellement satisfaire 
à Dieu, parce que sa volonté était de résister éternellement à Dieu 
(In Psal. xvi). Dans une volonté perverse, dit saint Augustin, ce 
n’est point précisément l'effet qu'il faut regarder, mais encore plus 
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la volonté, l'affection du cœur; et quoique leffet manque, parce 
qu'’ilne dépend pas de l’homme, il est juste que la volonté soit punie, 
et qu’elle le soit d’une peine proportionn e à sa mauvaise disposi- 
tion: Merito malus punitur affectus, etiam cum non succedit effectus..… 
(Civit.) Or, que voudrait le pécheur obstiné? Toujours vivre, pour 
‘ujours se moquer de Dieu et de sa conscience... 

L’acte du péché ne dure pas; mais l’affertion an péché dure lou- 
fours dans ce cœur... 

Dans l’enfer le pécheur est privé de la grâra; sana la grâre, il ne 
peut obtenir le pardon de son péché... 

Le péché est un éloignement volontaire de Dieu, c’est un mépris 
formel de Dieu, c’est un amour de la créature préférée à Dieu; c’est 
la plus grave injure faite à la majesté de Dieu. Mesurez la gravité 
d’une telle injure par la grandeur du Dieu qu'elle outrage; et vous 
verrez qu’elle est infinie dans son objet, puisqu'elle blesse une gran- 
deur infinie. Mais un ètre fini dans son essence ne peut supporter 
une peine infinie en intensité; de là, la peine iufinie en durée. 

Les péchés (des réprouvés), dit Jérémie, sont écrits avec une 
plume de fer et une pointe de diamant, et gravés sur toute l’étendue 
de leurs cœurs : Peccatum scriptum est stylo ferreo, in ungue adaman- 
tino, exaratum super latitudinem cordis corum (XVIL. 1}. 

Les péchés des réprouvés sont écrits avec une plume de fer, uue 
pointe de diamant; c’est-à-dire, ils sont écrits dans le livre de mort 
en lettres de feu; et pendant toute l'éternité ils ne pourront être 
effacés ni détruits par aucune eau, par aucune larme. Ils sont écrits 
lans le constant souvenir et la conscience des réprouvés, qui comme 
nn ver rongeur les poursuivra, les rongera, les dévorera. 

Quel malheur, grand Dieu , que cette éternité de tourments! quel 
malheur que d’être condamné à vivre enseveli dans les flammes 
éternelles ! O folie des hommes qui, pour un vil plaisir d’un instant, 
se précipitent dans des tortures sans fin! O éternité de feu, de sou- 
ire, de désespoir! O éternité, tourment incomparable! O mort, qui 
e se trouve jamais accomplie! O vie, qui est une mort éternelle ! 

On boit, on joue, on se livre à la volupté un moment; ce moment 
passe; soudain une éternelle calamité lui succède ! C’est ainsi qu'on 
va en riant dans l'éternelle demeure du suprème malheur ! On y va, 
on n’en revient pas; car la fin de la vie présente est le commence- 
ment de l'éternité, et ce commencement est Ja fin des choses d’ici- 
bas. O fin qui ne termine pas! à mort qui n’est pas la mort, lorsque 
tu fermes le temns, tu ouvres l'éternité, qui ne finit iamais! 
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Vivez dane en ce monde de telle sorte que vous méritiez de vivre 
éternellement... 


Drev n’est pas l’anteur du péché, maïs il en est le juste appréciateur et 
le conservateur de l’ordre; il punit le déshonneur de la faute par 
l’honneur ile la justice. Tout ce que Dieu a fait est très-bon, dit la 
Genèse : Æt erant valde bona (1. 31). Dieu n’a donc pas fait ce qui est 
mauvais dans l’homme. Ce qui est mauvais dans l’homme est un 
désordre; or, tout désordre doit être puni; pour punir ce désordre, dit 
saint Augustin, il faut en punir l’auteur : cet auteur du désordre, 
c’est l’homine lui-même, rebelle à Dieu. Cette punition de Phomme 
rebelle n’est pas un désordre, c’est au contraire Pordre. La peine, 
c'est l’ordre du crime. Quand je dis péché, je dis le désordre, parce 
que j'exprime la rébellion; quand je dis péché puni, je dis une chose 
très-bien ordonnée, car c’est un ordre très-équitable, que l’iniquité 
soit punie. 

Le pécheur, comme un frénétique, se suicide pour l'éternité; on 
Pavertit, il fait le sourd; c’est justice qu’il soit chàtié..... 

Ne vous y trompez pas, dit le grand Apôtre aux Galates, on ne se 
rit point de Dieu : Nolite errare, Deus non irridetur (vi. 1); car ce 
que l’homme sème, il le recueillera. Celui qui sème dans la chair, 
recueillera de la chair la corruption ; et celui qui sème dans l'esprit, 
recueillera de Tesprit la vie éternelle : Quæ enim seminaverit homo, 
hæc et metet. Quoniam qui seminat incarne sua, de carne et metet corru- 
ptionem : qui autem seminat in spiritu, de spiritu metet vitam œternam 
(Gal. vr. 8). 

C’est le péché qui est la vraie cause de l’enfer , dit la Sagesse : 
Persecutionem passi ab ipsis factis suis (x1. 21 ). 

Ce qui Tait l'enfer, ce n’est pas la peine , mais le péché. Ce qui 
fait l’enfer, c’est d’être séparé de Dieu, qui est la souveraine béati- 
tude : or, c’est le péché seul qui sépare de Dieu. Donc, pécheurs 
obstinés, vous portez votre enfer en vous-mèmes, parce que vous y 
portez votre crime, qui vous fait descendre vivants dans l'enfer. 

Dieu ne serait pas Dieu s’il n’était pas juste ; il doit rendre à cha- 
cun selon ses œuvres... | 

Pourquoi un enfer sous un Dieu bon ? Précisément parce Dieu est 
bon , l’enfer est nécessaire ; car, où serait sa bonté , si le désordre 
moral restait impuni? Si les juges , assis sur le tribunal, laissaient 
impunis, malgré les preuves évidentes , le parricide , l’homicide, le 
viol , l'incendie, le vol, que deviendraient la justice et la société ? Si 
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Fon veut un paradis pvar récompenser les bons, pourquoi n’y 
aurait-il pas un enfer pour punir les méchants? Dieu est bon et 
juste; mais il y a beaucoup d’héroïques vertus , comme le martyre, 
qui ne sont pas récompensées en ce monde; il y a beaucoup de 
crimes qui ne sont pas punis en ce monde; donc il fant un paradis 
et un enfer...» 


Les moyens d’éviler leufer, sont . 

4° La prière. Disons à Dieu avec le {’rophète royal : Seigneur, quo 
la tempête des eaux ne me submerge pas, que l’abtme ne m’englou- 
tisse pas, que le gouffre ne referme pas sa bouche sur moi : Von me 
demergat tempestas aquæ , negue absorbeat me profundum; neque urgent 
super me puteus os suum{ LXVII. 16 ). 

20 La pensée de l'enfer. Descendons dans l’enfer pendant que 
nous vivons, pour ne pas y descendre après notre mort, dit un Père: 
Descendamus in infernum viventes , ne descendamus morientes. Qu'il est 
heureux , s’écrie saint Augustin, celui qui s’occupe tellement de ce 
terrible supplice avant qu'il arrive, qu’il y échappe à la mort ! Fasse 
le Ciel que vous compreniez ce qu'est le monde, et ce qu’est l'enfer! 
A coup sûr, alors vous craindriez Dieu, vous désireriez les choses 
célestes, vous mépriseriez le monde, et vous auriez horreur de 
l'enfer : Felix esse comprobatur, qui sic cogitat de supplicio, ante sup- 
plicium, ut postea supplicii effugiat periculum? Utinam saperes, ct intel- 
ligeres que mundi sunt , et provideres que inferni sunt? Profecto Deum 
timeres , superna appeteres, mundum contemneres, et infernum horreres 
(In Specul. peccat. ). 

Qui de vous, s’écrie le prophète Isate, pourra habiter dans un feu 
dévorant? qui de vous soutiendra les ardeurs éternelles ? Quis poterit 
habitare de vobis cum igne devorante ? quis habitabit ex vobis cum ardo- 
ribus sempiternis? ( xxxii, 44.) 

3° La crainte de Penfer..... 

4 Le regret de ses fautes, la détestation et la raute du péché... 
Qui donnera à ma tête l'abondance des eaux , dit saint Bernard, et 
à mes yeux une fontaine de larmes, afin que je prévienne par mes 
pleurs les gémissements éternels et les grincements de dents? Quis 
dabit capiti meo aquam , et oculis meis funtem lacrymarum, ut præve- 
niam fletibus fletum et stridorem dentium? (Serm. Xv1 in Cant, ' 
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*envrE , dit samt Augustin , est la haine de la félicité d'au- 
trui : Quid invidia , nisi odium felicitatis alienæ ? ( Homil. xx 
inter L. ) 
Qu'est-ce que l'envie, demandaït-on à Aristote? C’est, répondit-il, 
l'antagoniste de la prospérité { Ethie. ). 
L'envie est le triste et secret effet d’un orgueil pusiflanime, qui se 
sent diminué, ou effacé par le moindre éclat des autres, et qui ne 
peut soutenir la moindre lumière. 


L'envre est la plus basse, la plus odieuse, la plus décriée de toutes 
les passions, dit Bossuet ; mais peut-être la plus commune, et dont 
peu d’âmes sont tout à fait pures. Les hommes se piquent d’être 
délicats , et la flatterie de notre amour-propre nous fait si grands à 
nos yeux, que nous prenons pour un attentat la moindre apparence 
de contradiction, et nous nous emportons si peu qu’on nous blesse. 
Mais ce qu’il ya en nous de plus déréglé, c’est que même, tant nous 
sommes tendres , on nous fâche sans nous faire mal , on nous blesse 
sans nous toucher. Celui-là fait sa fortune innocemment, et il nous 
rend ses ennemis par ses bons succès : ou sa vertu nous fait ombre, 
ou sa réputation nous offusque. Les scribes et les pharisiens ne pou- 
vaient souffrir J. C., ni la pureté de sa doctrine, ni linnocente sim- 
plicité de sa vie et de sa conduite, qui confondait Jeur hypocrite 
envie , leur orgueil et leur avarice (Sur la Passion de J. C.). 

O envie, s’écrie excellemment saint Grégoire de Nazianze, tu es la 
plus juste et la plus injuste de toutes les passions ! injuste certaine- 
ment, parce que tu affliges les innocents; mais juste aussi tout 
ensemble , parce que tu punis les coupables. Injuste, parce que tu 
incommodes tout le genre humain; mais souverainement juste, en 
ce que tu commences ta maligne opération par le cœur où tu es 
conçue (Anton. in Meliss., lib. T, c. xxvi). 

La jalousie et l’envie sont une sorte de conflit entre les passions 
les plus furieuses.….. 


L’envis est le suprême tourment de celui qui s’y abandonne. Comme 
la rouille consume le fer dont elle est sortie, dit Antisthènes , ainsi 


Qu’: 


ce que 
l'envie?! 


L'envicest une 
passion 
abominable, 


L'envie 
tourmente 
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Penvieux est consumé par son propre vice : Sicut ferrum consumit 
rubigo ex ipsomet nata , ita invidus suo ipsius vitio contabescit (Apud 
Laertium , lib. VI, c. 1). 

L'envie, dit saint Chrysostome , est toujours le bourreau de son 
auteur : elle rend plus sensible à la souffrance , elle tourmente les- 
prit, crucifie l’âme, corrompt le cœur. Quoi de plus? Celui qui la 
reçoit éprouve sans fin sa tyrannie et ses supplices, parce qu'il aime 
à garder ce persécuteur domestique. Quelle fin peuvent avoir les 
tortures de celui qui s’afflige du hien des autres, qui se tourmente 
du bonheur d'autrui? (1) 

L’envieux est toujours dans l'agitation ; il est furieux comme un 
loup vorace; il est plein d’indigence et de misère; l'envie est un 
poison lent qui ruine la santé. On reconnait l’envieux à sa figure 
pâle et pleine de colère; il imite Satan et participe à son crime. L’en- 
vie aveugle , elle amoncelle la colère, la tristesse... 

Socrate compare l’action de l’envie sur l’esprit à celle de la scie sur 
le carps : /nvidia est animi innidentis serra (Anton. in Meliss., lib. I, 
€. XXVI). 

L'envie, dit sant Augustin, est le ver ruugeur de l’âme, sa souil- 
lure , son bourreau; c’est une vipère : {nvidia est animæ tinea, tabes, 
carnifex, vipera ( De Morib, ). | 

Comme on demandait à Socrate qu'est-ce qui est nuisible aux 
bons, et qui tourmente les méchants, il répondit : La félicité des 
méchants est nuisible aux bons; et la prospérité des bons erucifie 
les méchants par euvie (Anton. in Meliss., lib. F, e. xxvi). 

Les frères de Joseph conçurent une envie mortelle contre lur, 
parce que Jacob l’aimait plus qu'eux. De là, la haine , la colère, la 
vengeance (Gen. XXXVII. 4). 

L’envieux a les yeux malades; ils sont offensés et blessés par tout 
ce qui est brillant et heau; il est agité, tourmenté par la gloire et la 
vertu des autres; et son envie croit à mesure que la gloire et la vertu 
du prochain s'élèvent... 

L'envieux est doublement malheureux; il l'est par ses maux et par 
les biens des autres. L’envieux rend souvent, par son envie, plus 
grand et plus heureux celui qu’il jalouse. Ainsi les frères de Joseph, 


(1) Invidia suorum semper carnifex exstitit : extendit sensus , torquet animos, dig- 
eruciat mentes , corda corrumpit. Quid plura? Hane qui receperit sua sustinet sine 
fine supplicia, quia in se domesticum semper diligit habere tortorem. Quis ibi malo, 
rum dnis, ubi alterius bonum pœna est, ubi cruciatus est aliena felicitas? 
(Serm. cLXIXII) 
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per leur cruelle jalousie, furent la cause de l'élévation, de Fhonneur 
et de la gloire de leur frère. 

Saint Grégoire enseigne que l’envieux est d’un esprit pusillanime, 
d’un cœur étroit , vil et abject; car en portant envie aux autres, i! 
prouve qu'il est plus petit qu'eux, qu’il leur est inférieur; il met au 
jour sa petitesse et sa pauvreté; il prouve, en effet, qu’il n’a pas re 
qu'il envie, ce qu’il convoite (Lib. V Moral.). 

L’envie abat et consume même le corps. Aussi les Proverbes 
disent que l’envie ronge les os : Putredo ossium invidia (xiv. 30). 

L'envie est la plus cruelle maladie et la plus terrible mort dw 
cœur. 

L’envieux est fâché qu’un autre possède autant que lui; il est fàché 
d’avoir moins qu’un autre; il est tourmenté qu’un autre ait plus que 
lui; il est fâché que ce qu'ila n’égale point ce qu’un autre possède. 

0 envie, s'écrie saint Chrysostome, source de la mort, maladie 
contenant toutes les maladies, pointe très-aiguë qui perce le cœur: 
.0 invidia, mortis radix, multiplex morbe, cordis acutissume clave! 
(Anton. in Meliss., lib. I, c. xxvi.) 

O suprême injustice de l'envie, s'écrie Pallade, Penvieux es 
jaloux du bonheur d'autrui! O maximam invidiæ improbitatem , invi- 
dus odit fortunatum ! ( Apud Stobæum , serm. xxxvnir.) 

Celui qui porte envie à l’opulence , disent les Proverbes, ne vori 
pas que la pauvreté fond sur lui : Qui aliis invidet, ignorat quor 
egestas superveniet ei ( IXVIIL 22 ). 

L'envie, dit saint Bernard , est la teigne de l'àme : elle détruit je 
bon sens, elle brüle les entrailles, elleaccable l'esprit de chagrin, 
elle ronge le cœur comme un chancre , elle anéantit tous les biens 
par ses flammes empoisonnées. L’envieux se fait un péché du bien 
des autres. O envieux qui convoitez le bonheur d’autrui, ne délruisez 
pas le vôtre; car si la mort spirituelle accompagne toujours l'envie. 
vous ne pouvez pas en mème temps étre envieux et vivre (1). 

‘L'envie, dt l'Ecriture, est un tourment perpétuel comme l'enfer, 
elle brûle comme le feu , elle dévore comme la flamme : Dura sicut 
infernus æmulutio : lampades ejus, lampades ignis atque flammarum 
(Cant. vu. 6). 


(1) Invidia est animi tinea : sensum comedit, pectus urit, mentem afficit, co, 
hominis quasi quædam pestis depascit, et cuncta bona ardore pestifera devorat, 
Invidas alienum bonum suum facit invidendo peccatum. O quisquis es qui salut 
invides alienæ , parcito vel tuæ. Si cnim ubi invidia, ibi mors, profecto non potes 
simul et invidere et vivere ( De Interior: domo, c. xun). 


Fureur 
et ravages de 
l'envie. 
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L’envie est le plus dangereux venin de l’amour-propre; ce venin 
commence par consumer celui qui le vomit sur les autres, et le porte 
aux plus noirs attentats. L'orgucil cst naturellement entreprenant 
et veut éclater; mais l'envie est hypocrite, elle se cache sous toutes 
sortes de prétextes, et se plait aux plus secrètes et aux plus noires 
MENGES. seee 


L'envre, dit saint Chrysostome, est une sorte de peste; elle place 
l’horame dans la condition où se trouve le démon; elle en fait un 
démon des plus cruels. Le premier meurtre fut commis par la main 
de l'envie; l'envie a foulé aux pieds l'amour fraternel : /nvidia 
pestiferum malum , hominem in diaboli conditionem atque in dœæmonem 
immanissimum convertit. Invidia prima hominis cædes apparuit; invi- 
dia fraterna caritas contempta est ( Homil. x11 in Matih. }. 

40 L'envie est la marque d’un esprit vil et méprisahle..... 20 L’en- 
vie ne souffre pas de supériorité... 30 Elle empêche et renverse 
souvent les plus grandes choses... 40 Elle est amère et pleine de 
fiel..... 5o Elle se complaît à deux choses, à se réjouir des maux 
et à s’affliger de la prospérité d'autrui... 6 Elle est le suprême 
malheur de l'homme... 

L'envieux, dit saint l'asile , est détesté en tout et pur tous; il est 
semblable à un vaisseau agité par la tempête; il est semblable aux 
démons: Vir invidus omnibus modis execratur ; invidus similis navi 
cum jaciatur a fluclibus maris; invidus homo particeps dæmoniorum 
efficitur (Homil. de Invid.). 

C'est l'envie, dit saint Augustin, qui a chassé Fange du ciel, 
č homme du paradis terrestre ; c'est elle qui a tué Abel, qui a armé 
les frères de Joseph contre lui, qui a jeté Daniel dans la fosse aux 
lions , qui a crucifié J. C., qui a pendu Judas. O mes frères, prèchez 
sur les toits que l’envie est cette bête féroce qui enlève la fui, détruit 
la concorde, anéantit la justice, et engendre tous les maux. C’est elle 
qui a renversé les murs de Jérusalem, qui a dépeuplé Rome, rasé 
Carthage, dévasté Troie (1). 

Fuyous l'envie, dit saint asile, comme un mal intolérable, 


(4) Hæc est que angelum de cælo projecit; hominem de paradiso exuluvit, Abe- 
sem occidit , contra Joseph fratres armavit , Danielem in lacum leonum misit , Caput 
nostrum croci afflixit, et Judam suspendio sustulit. Fratres mei , super tecta prædi- 
cate quod invidia est illa fera pessima que fidem tollit, concordiam dissipat, justi- 
tiam disperdit, et omnia mala generat. Hæc muros Jerusalem evertit, Komam 
depopulavit, Carthaginem destruxit, Trojam devastayit ( Serm. xviu de Temp.). 
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comme étant l’ordre donné par le serpent, l'invention du démon, 
l'aliment de notre ennemi, les arrhes du châtiment, l'obstacle à la 
piété, le chemin de l'enfer, la privation du royaume des cieux. Les 
envieux changent en vices même les plus belles vertus, ne manquant 
jamais de calomnier tout ce qui est digne de louange (1). 

C'est par l’envie du démon que la mort est entrée dans le monde > 
dit la Sagesse : Znvidia autem diaboli mors introivit in orbem terrarum 
(u. 24). 

Saint Chrysostome appelle Penvie l'invention de Satan, la peste la 
plus effrayante, le plus noir des vices, une bête féroce qui, par- 
dessus tout, ravage et fait disparaitre le salut (Homil. xxs in Gen.). 

L'envie , dit saint Grégoire de Nysse, est le plus grand des maux, 
la mère de la mort, la première porte du péché, la racine des vices: 
Invidia malorum princeps , mortis mater, prima peccati janua, vitiorum 
radix (Homil. in Gen.). L'envie, dit le mème saint docteur, est le 
principe de la douleur, la mère de la misère, la cause de la déso- 
béissance , la source de l’ignominie, un aiguillon empoisonné, un 
poignard caché, la maladie de la nature, une bile pleine de venin, 
une plaie funeste, uu trait de fiel, un gibet auquel l'homme est 
attaché, une flamme qui dévore le cœur, un feu intérieur. Les 
envieux sont des oiseaux de proie ( Homil. in Gen.). 

Les envieux, dit saint Chrysostome, sont pires que Les lions; ils 
sont semblables aux démons, et presque plus méchants ; car les lions 
sarment contre nous, ou par la faim qui les presse, on parce qu'on 
les provoque et qu’on les irrite. Mais les envieux, faites-leur du 
bien, ils vous font du mal; attirez-les par des bienfaits, ils vous 
poursuivent et vous persécutent. Les démons eux-mêmes, quoiqu'ils 
nous fassent une guerre acharnée, ne se font pas la guerre entre 
eux : aussi J. C. ferma la bouche aux Juifs jaloux, lorsque par une 
noire envie ils disaient que J. C. chassait les démons au nom de 
Belzébub, prince des démons. Si Satan, disait-il, faisait la guerre à 
Satan, comment son règne subsisterait-il? C’est pourquoi, ajoute- 
til, les démons seront eux-mêmes vos juges : Si Satanas Satanam 
ejicit , quomodo stabit regnum ejus? Ideo ipsi judices vestri erunt 
(Matth. xi. 26. 27). Mais les envieux ne respectent pas leurs sem- 
blables, mème leurs proches; ils se font une guerre cruelle ; car 


(1) Fagiamus intolerabile malum, serpentis præceptum, diaboli inventum, inimici 
satio, punitionis arrhabo, pietatis impedimentum, via ad gehennam , regni cælorum 
privatio. Omnes virtutis species in vicina vitiorum nomina convertunt (invidi); nus- 
quam calomnia rebus laudatis deficiente ( Homi. de Invid. \ 
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l’'envieux déteste l’envieux , le jaloux maudit le jaloux. Ce crime, 
ajoute saint Chrysostome , n’est pas pardonnahle : Omni venia caret 
hoc peccatum. Le fornicateur , en effet, peut donner pour excuse la 
force de la concupiscence ; le voleur peut alléguer le besoin, la pau- 
vreté ; l’assassin pent mettre en avant la colère. Maïs vous, envieux, 
quelle excuse pourriez-vous donner , je vous le demande ? 7u vero 
quam dices causam, rogo? Aucune, sinon une méchanceté sans 
borne : Nullam penitus, nisi tantum intensam nequitiam. Ce vice est 
pire que la fornication , que Padultère même : Hoc vitium , et forni- 
catione pejus est et adulterio. Car la fureur du vice impur s'arrête 
dans l’action mème ; mais la fureur et les ravages de l’envie boule- 
versent l’Eglise et le monde entier. C’est par l’envie que le démon 
a tué le genre humain en Adam (Homil in Gen.). 

L’envie est la cause de toutes les tromperics, de toutes les dissi- 
mulations, des soupcous, des haines , des guerres, «les séditions, 
des schismes, des hérésics, de toutes les révolutions politiques et 
religieuses. Périsse donc l'envie qui fait tant de ravages !... 

L'envie se réjouit des maux et s’afllige des biens d’autrui. Elle 
s'oppose à toutes les actions honnêtes, dit Aristonyme s {nvidia 
honestis actionibus obstitit {In Diatrib. \. 

C'est un cffrayant fléau que l’envie, dit saint Chrysostome 5 ce fléau 
s’est répandu dans le monde entier, et l’a tout ravagé. De là, l’injus- 
tice, les blessures, les haines, l’avarice ( Homil. Lxrr1 in Joann. ). 

Les épouvantables ravages de l’envie sont palpables, dit saint 
Cyprien, ils sont innombrables. L’envie est la racine de tous les 
maux , la source des disputes, des procès , l'arsenal des forfaits , la 
matière de tous les désordres. L’envie tue la crainte de Dien , la 
science de J. C. Tout est oublié, la mort, le jugement, le salut, 
Dieu lui-même (Tract. de Zelo et Livore ). 

Les envieux, dit saint Prosper, aiment le mal, pleurent le bien, 
brèlent d’inimitié gratuite, sont pleins d’hypocrisie ; toujours rem- 
plis d'amertume, toujours chancelants ; ils sont les amis du démon, 
les ennemis de Dieu , de la société et d'eux-mêmes; ils sont odieux 
à tous les hommes ; ils sont tourmentés de ce qui devrait les conso- 
ler; ils sont pleins de joie lorsqu'il faudrait amèrement pleurer, 
Pervers et cruels pour eux , ils le sont pour les autres ( De Vita con- 
templat. , lib. TII, c. 1x). 

L'envie a pour famille la haïne , la médisance , la calomnie , la 
joie dans la ruine des autres, la tristesse dans leur prospérité... 

L’envie, dit saint Cyprien, excite l'ambition, le mépris de Dieu et de 
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son service; elle excite l’orgueil, la perfidie, la prévarication, les 
emportements, les discordes, la cruauté; l’envie ne peut plus se con- 
duire nise retenir lorsqu’elle rencontre surson chemin l'autorité. Par 
ellele lien de la paix et de la charité est rompu ; par elle la véritéestcor- 
rompue, unité brisée; on s’en va au schisme et à l'hérésie. Quel crime 
d’être fâché , jaloux de la vertu , du bonheur des autres, de haïr en 
eux, ou leurs mérites 2k'zrels, ou leurs mérites surnaturels ! Que: 
crime de changer en mal le bien des autres, d’être torturé de l'avan- 
cement d'autrui , de se faire un tourment de ce qui rend les autres 
heureux ! Quelle folieet quelle fureur d'introduire en soi unbourreau, 
un persécuteur qui déchire les entrailles ! (Serm. de Zelo et Livore. i 

L'envie se cache d’abord; ce sont des médisances déguisées, puis 
des calomnies , des trahisons; tous les mauvais artifices qui en sont 
l'œuvre et le partage viennent en suivant la marche du serpent. Mais 
quand, par ces tristes et sombres artifices, l'envie a gagné le dessus, 
elle éclate et joint ensemble contre l'innocent, dont la gloire la con- 
fond , l’insulte et la moquerie , avec toute l'amertume de la haine et 
les derniers excès de la cruauté... 

Et l'envie est un mal sans terme. Les autres maux, dit saiu 
Cyprien, ont une fin, mais l'envie n'en a pas ; c'est un mal qui 
reste toujours mal, c’est un péché sans fin : Mala cœtera habent termi- 
num, invidia hominum non habet, permanens jugier malum, et sine 
fine peccatum (Serm. de Zelo et Livore). 


Les remèdes contre l’envie sont: l'humilité, la modestie , le mépris 
de la gloire et des biens temporels, et le désir des biens éternels. La 
tempérance au milieu des richesses exclut l’envie. 

La douceur, la mansuétude, la bonté et la charité détruisem 
l'envie... 

II faut fuir Yenvie. Ne soyons point avides de vaine gloire, dit saint 
Paul aux Galates, nous provoquant les uns les autres , nous portant 
envie les uns aux autres : Non eficiamur inanis gloricæ cupidi, invicem 
provocantes, invicem invidentes (v. 26). 

Ti faut se réjouir du bien des autres. Qu'importe ! dit saint Paul aux 
. Philippiens ; pourvu que, de quelque manière que ce soit, le Christ 
* soit annoncé , c'est en cela que je me réjouis et me réjouirai : Quid 
enin? Dum omni modo Christus annuncietur, et in hoc gaudeo sed et 
gaudebo (1. 48). 

Il faut se réjouir avec ceux qui se réjouissent, et partager les 
aflictions des autres en souffrant avec eux... 


Rencag 
contre l'envia 


Qu'est-ce 
qu'une 
épreuve ? 


Nécessité 
des épreuves, 


Les épreuves 
viennent 
de Dicu etsont 
ua don de 
Dieu. 


ÉPREUVES. 


on peut entendre 1° regarder..; 2° scruter, sonder... 5; 3o dis- 

cerner...; 4e purifier et séparer ce qui est pur de ce qui ne 
l'est pas. ; 5° juger... ; 6° choisir et récompenser , ou réprouver et 
punit... 


I x mot épreuve signifie plusieurs choses. Par mettre à l'épreuve, 


Les jours sont mauvais, dit le grand Apôtre : Dies mali sunt (Eph. v, 
416). Les jours de cette vie sont misérables, pleins d'épreuves péni- 
bles, de tentations et de dangers. C’est pourquoi J. C. dit en saint 
Matthieu : A chaque jour suffit son mal : Suficit diei malitia sua 
(v1. 34). C'est-à-dire, à chaque jour suffit son affliction et sa misère. 
Les jours sout mauvais, c’est-à-dire incertains, mobiles, courts, 
pleins de soucis, de distractions, d’embüches et d’ennemmis..…. 

Sans épreuve et sans tentation, dit saint Chrysostome, point de 
couronne; sans combat , point de victoire; sans épreuves, point de 
pardon. Il n’y a pas d’été sans hiver. Le grain jeté en terre a besoin 
de pluie; il a besoin de la guerre des nuages, de la glace, pour 
se changer en épis au printemps (ZZomil. 1v de Divit. et Paup.). 

La cire a besoin du fen pour recevoir l'impression du sceau; ainsi 
l’homme, pour être marqué du sceau de la grâce divine et de la divi- 
nité elle-même, a besoin des épreuves du travail, des infirmités, des 
teutations, etc... 

Ce qui est repli de terre, de rouille, d'immondices, a besoin du 
feu pour être puiilié..... 


Saint Augustin enseigue que les épreuves qui nous aflligent, ne 
viennent ni des hommes ni du démon, mais de Dicu, qui se sert de 
l’homme ou du démon pour nous châtier, comme il se servit du 
démon pour éprouver Job. Dieu, dit ce grand docteur, flagelle ses 
enfants pour les discipliner afin qu’ils se corrigent; il flagelle les 
réprouvés, afin qu'ils soient châtiés pour l'exemple des autres (/n 
Psal. xx1). 

Je vous mettrai un frein, de peur que vous ne périssiez, dit le Sei- 
gneur par Isaïe : {nfrænabo te,ne intereas (xzvur. ©). Ce frein ce sont 
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les épreuves. Elles sont donc un présent de Dieu, et partent de sa 
bienveillance pour nous, de sa bienfaisance, qui veut dompter notre 
luxe et notre concupiscence, les arrêter, les retrancher. Au con- 
traire, c’est une marque évidente de la colère de Dieu, lorsqu'il 
lâche la bride à l’homme, et lui laisse suivre ses caprices, permettant 
qu'il s’égare comme un cheval indompté qui n’a plus de frein qui le 
retienne. 

Les adversités sont souvent de la part de Dieu un don plus précieux 
que les prospérités ; elles sont plus salutaires ; lamour qu’on a pour 
Dieu est plus pur dans les épreuves que dans l’abondance. Dieu est 
aimé plus parfaitement sur la croix, dans les afflictions, que dans 
les consolations et les délices. Dans les épreuves, l'amour charnel ou 
sensuel ne trouve rien à aimer de ce qu’il aime dans les délices. 
Ainsi, lorsqu'on aime Dieu sur la croix, on J'aime d’un amour spiri- 
tuel et pur, car on n'aime que Dieu seul. Do la croix et du pur 
amour de Dieu sur la croix, nous apprenons à étendre ce même pur 
amour aux choses de la terre, aux richesses, aux délices, aux prospé- 
rités quelconques, afin qu’en elles nous n’aïruions que Dieu seul. C'est 
pourquoi saint Grégoire de Nazianze dit : Je rends grâce à Dieu dans 
les épreuves comme dans la joie ; car je tiens pour certain que Dieu, 
la suprême raison, agit pour nous dans notre intérêt {In Distich.). 


Vous nous avez éprouvés, Seigneur, dit le Prophète royal, vous nous 
avez épurés par le feu, comme l’argent : Probasti nos, Deus, igne nas 
examinasti sicut examinatur argentum (LXVY. 40). Seigneur, je porte le 
poids de votre colère, mon cœur est dans le trouble. Les flots de votre 
colère ont passé sur moi, et vos terreurs m'ont accablé. Elles se 
sont débordées sur moi comme un torrent; elles mont enveloppé 
(Psal. xxxvii. 46-18). 

N les a éprouvés comme ľor dans la fournaise, dit la Sagesse, et 
illes a reçus comme un holocauste, et ils resplendiront au jour où il 
les visitera; et ils brilleront comme la flamme qui court dans le 
chaume aride : Z'anguam aurum in fornace probavit illos, et quasi holo- 
causti hostiam accepit illos, et in tempore erit respectus illorum, Fulge- 
bunt, et tanquam scintillæ in arundineto discurrent (x. 6.7). 

Dieu, dit la Genèse, éprouva Abraham; il lui dit : Prends ton fi: 
unique que tu chéris, Isaac, et va dans la terre de la vision, etlà tv 
Yofriras en holocauste sur une des montagnes que je te montrera 
(xxn. i. 2). 


Nieu éprouve, 
et 


comment? 


Pourquoi 
des épreuves? 
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Le Seigneur éprouve et vivifie , est-il dit au premier livre des 
Rois : Dominus mortificat et vivificat (n. 6). 

Comme le fourneau éprouve l'argent et le creuset l'or, disent les 
Proverbes , ainsi le Scigneur éprouve les cœurs ( xvir. 3). 

Dieu éprouve les cœurs des hommes en les examinant... : 4° par 
sa loi et ses préceptes , par les docteurs et les prédicateurs... ; 2 par 
les tribulations... ; 3 par les tentations... 


Mars pourquoi des épreuves? En différant de se montrer à nous, 
Dieu, dit saint Augustin, agrandit, notre désir et par là il dilate 
notre esprit et le rend plus capable de le recevoir : Deus differendo 
extendit desiderium, desiderando extendit animum , extendendo, facit 
capaciorem (Un Psal. xx1). 

Ceux que j'aime , dit le Seigneur dans l’Apocalypse, je les reprends 
et les châtie : Zgo quos amo, arguo et castigo { 111. 19). 

J.C. éprouve les siens, io pour auginenter leurs mérites. ; 
2 pour les conserver daus l'humilité... ; 8° pour leur faire expier 
leurs péchés... 4 pour une plus grande manifestation de l'action 
de Dieu, comme dans Lazare, les martyrs, les apôtres, son 
Eglise , el... 

Seigneur, dit le Psalmiste, vous avez éprouvé mon cœur, et vous 
m'avez visilé pendant la nuit; vous m'avez fait passer par le feu de 
Ja tribulation, et l’iniquité ue s'est pas trouvée en moi : Probasti cor 
meum et visitasti nocte, ne me examinasli, et non est inventa in me 
iniquitas (XVI. 3). 

Je me suis levée pour ouvrir à mon bien-aimé, dit l’Épouse des 
Cantiques; j'ai ouvert la porte; j'ai ouvert à mon bien-aimé, mais 
il s'était détourné, il avait passé; j'ai couru au lieu où il avait 
parlé ; je l'ai cherché, et ne l'ai point trouvé; je Pat appelé, et il ne 
m'a paint répondu (v. 5. 6). Dieu fait dé même à notre égard pour 
nous exciter à le désirer, à le chercher... 

Dicu exerce ses serviteurs et ses amis par des épreuves et des per- 
sécutions diverses pour les élever à l'honncur de la vertu et de la 
gloire... Il mortifie et vivifie ; il frappe pour corriger. Toute la sévé- 
rité de Dieu, dit saint Ambroise, a pour but de punir les péchés des 
siens par les épreuves, de conserver leur âme, de détruire leurs vices, 
de faire croître dans leur cœur les vertus les plus parfaites : Heec est 
circa homines suos tota ejus severitas, ut in his peccata puniantur, anima 
conservetur, auferantur vitia, virtutes optimæ nutriantur (Epist.). 

Il w'arrive rien au fidèle sans la prescience et la volonté de Dieu; 
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et sa volonté consiste à le corriger de ses défants , ou à le fortifier 
dans la vertu et la patience, pour augmenter sa couronne dans le 
ciel. C’est ainsi qu’il permit que le juste Abel fùt tué par Pimpiété 
de son frère; c'est ainsi qu'il éprouva Abraham, en lui ordonnant 
d’immoler son fils Isaac ; c’est ainsi qu’il éprouva Joseph, en per- 
mettant qu’il fût vendu par ses frères; que Moïse et son peuple fus- 
sent opprimés par la tyrannie de Pharaon; que David fùt poursuivi 
par la haine de Saül ; que la chaste Suzanne fùt exposée à l'odieuse 
calomnie de deux infâmes vieillards; que Jérémie fùt emprisonné ; 
que Daniel fût jeté dans la fosse aux lions, etc... 

Nos pères, dit Judith, ont été soumis à la tentation comme à une 
épreuve, afin qu’il fût constaté si leur culte pour Dieu était sincère. 
Que le peuple se souvienne de la manière dont Abraham notre père 
fut éprouvé par plusieurs tribulations, et devint Pami de Dieu. Ainsi 
Isaac, ainsi Jacoh, ainsi Moïse, ettous ceux qui plurent au Seigneur 
ont été trouvés fidèles au milieu de nombreuses tribulations; mais 
tous ceux qui n'ont point reçu les épreuves dans la crainte du Sei- 
gneur, et qui ont témoigné leur impatience et murinuré contre Dieu, 
ont été livrés à lange exterminateur, et ont péri par les serpents. 
Ne nous tourmentons donc point à cause des maux que nous 
souffrons; mais, considérant que ces tourments sont moindres 
que nos péchés , et que nous sommes châtiés comme des serviteurs, 
croyons que Dieu veut nous corriger, et non pas nous perdre 
(vn. 21-27 ). 

Ce que la tempête est au pilote , la lutte à l’athlète , le combat au 
soldat , l'épreuve l’est au chrétien... 

Dieu nous envoie des épreuves, 4° pour assouplir notre volonté 
rebelle, abattre notre orgueil et nous forcer à nous soumettre... ; 
2 pour nous punir de nos prévarications... ; 3 pour détruire en 
nous le vieil homme... ; 4° pour nous conduire à la patience... ; 
& pour nous rendre semblables à Jésus crucifié.…. 

Dans leur affliction, dit le Seigneur par la bouche d’Osée, ils se hâte- 
ront de revenir à moi. Venez, retournons au Seigneur. C'est lui qui 
nous a blessés, mais il nous guérira ; il nous a frappés, mais il fer- 
mera nos blessures; il nous rendra à la vie, ilnous ressuscitera, et nous 
vivrons en sa présence : In tribulatione sua consurgent ad me : Venite, 
et revertamur ad Dominum : quia ipse cepit et sanabit nos ; percutiet et 
curabit nos , vivificabit nos , suscitabit nos , et ninemus in conspeciu ejus 
(YL 41-3). 

Commentant ces paroles d’Osée, saint Angustin dit exrellernment: 

ik 6 
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Voilà la voix du Seigneur : Je frapperai et je guérirai. Il retranche 
la pourriture de notre crime, il guérit la douleur de la blessure. Les 
médecins agissent ainsi ; ils frappent, ils coupent, ils guérissent ; ils 
sarment pour frapper; ils portent le fer et ils viennent pour guérir: 
Illa est vos Domini : Ego percutiam et ego sanubo. Percutit putredinem 
facinoris, sanat dolorem vulneris. KFaciunt hoc medici , sicant, percu- 
tiunt et sanant ; armant se ut feriant, ferrum gestant, et curare veniunt 
{in Psal. L). 

Les épreuves sont comme des traits lancés par la main divine pour 
rappeler à Dieu età leur salut Les hommes qui fuient, et s'en vont 
à leur perte. Troublés, percés, huuniliés et abattus par ces traits 
salutaires, ils déposent leur orgueil, reconnaissent leur faute, et, le 
cœur contrit, ils demandent au Seigneur leur pardon; et le Sei- 
gneur les épargne, leur pardonne à cause de leurs supplications , et 
les embrasse avec la tendresse d’une inère. C’est ce que dit le Pro- 
phète royal : Vos traits, Seigneur, me pénètrent de toutes parts, et 
votre main s’est appesantie sur moi : Sagittæ tuæ infixæ sunt mihi, 
et confirmasti super me manum tuam (XXXVII. 3). 

Ainsi saint Augustin enseigne que Dieu est un habile et chu- 
ritable médecin qui se sert des épreuves comme d'un précieux et 
efficace remède pour nous guérir de nos vices. Placé, dit-il, sous lim- 
pression du remède, vous ètes brûlé, coupé; vous criez, le médecin ne 
se conforme pas à votre volonté, mais à ce que demande votre santé. 
Buvez ce calice amer, c’est vous qui vous l’êtes préparé; buvez-le 
afin que vous viviez : Sub medicamento positus ureris, secaris; clamas, 
non audit medicus ad voluntatem , sed ad sanitatem. Bibe amarum cali- 
cem , tu enim tibi fecisti; bibe ut vivas (lu Psal. Lx1). 

Les épreuves nous apprennent à nous détacher du néant du 
monde , et à nous attacher aux seuls vrais biens... 

Lorsque le Seigneur; dit encore saint Augustin, permet ou fait 
que nous soyons éprouvés par les tribulations, il est alors miséri- 
cordieux; exerçant la foi, différant le secours, il ne refuse pas de 
venir en aide, mais il met le désir en mouvement (Serm. xxxvir 
de verbis Domini). 

Les épreuves, dit saint Grégoire, ouvrent les oreilles du cœur que 
serme souvent la prospérité de ce monde : Aurem cordis tribulatio 
aperit , guam sæpe prosperitas hujus mundi claudit (Moral.). 

Saint Jérôme dit que Dieu enlève souvent aux pécheurs les dou- 
ceurs de leurs péchés, afin que n’avant pas voulu connaitre Dieu 
dans la prospérité, ils le connaissent dans l’adversité, et qu'ayant 
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fait un mauvais usage de leurs richesses, ils reviennent à la vertu 
par la pauvreté, c’est-à-dire qu'ils soient contraints en quelque sorte 
d'y revenir (Comment.). 


Les épreuves ne sont accablantes que pour ceux qui ne savent pas 
les supporter. Les meilleurs soldats sont choisis pour les occasions 
où il faut du courage, de l'énergie, de l’héroïsme; ils sont choisis 
pour les actions importantes et décisives. De mème , Dieu choisit de 
préférence ceux qu'il aime le plus, pour leur envoyer de plus 
grandes épreuves. Voyez Moïse, Job, Tobie, les apôtres, les mar- 
tyrs, ete... 

40 Que les chrétiens apprennent que les épreuves sont une mar- 
que non de la colère de Dieu, maïs de son amour; car elles sont la 
preuve de l'élection et de la filiation divines. C’est ce que dit le pro- 
phète Zacharie : Je les éprouverai comme lor et largent; alors ils 
invoqueront mon nom, et j’exaucerai leur prière. Je dirai: C’est là 
mon peuple; et ils diront: Le Seigneur est notre Dieu: Ducam ter- 
tiam partem per ignem , ef uram eos sicut uritur argentum , ef probabo 
eos sicut probatur aurum. Ipse vocabit nomen meum, et ego exaudiameum. 
Dicam: Populus meus es; et ipse dicet: Dominus Deus meus (x111. 9). 
C’est ce que l'ange dit à Tobie devenu aveugle : Parce que vous étiez 
agréable à Dieu , il a été nécessaire que la tentation vous éprouvât : 
Quia acceptus eras Deo, necesse fuit ut tentatio probaret te (xn.13). Ceux 
que j'aime, dit le Seigneur dans l’Apocalypse, je les reprends et les 
chàtie : Ego quos amo , arguo et castigo (ur. 19). C’est aussi ce que 
saint Paul écrit aux Hébreux : Le Seigneur châtie celui qu'il aime, 
et il flagelle tous ceux qu'il reçoit pour ses enfants. Dans le châti- 
ment, soyez fermes et persévérez : Dieu vous traite comme ses fils; 
car quel est le fils que ne châtie point son père? Que si vous êtes 
hors du châtiment auquel tous sont soumis, vous êtes donc les fruits 
de l’adultère et non les fils légitimes. Puis, n’avons-nous pas eu pour 
maitres nos pères selon la chair et ne les avons-nous pas révérés ; à 
bien plus forte raison donc devons-nous obéir au Père des esprits, afin 
de vivre. Ceux-là, pendant quelque temps, nous ont châtiés comme 
il leur plaisait; mais celui-ci nous châtie comme il est utile pour par- 
ticiper à sa sainteté. Tout châtiment paraît, dans le présent , un sujet 
de tristesse etnonde joie; mais par la suite il produit à ceux qui en ont 
été exercés un fruit de justice plein de paix (4). 


(1) Quem enim diligit Dominus, castigat : flagellat autem omnem filium que 
mecipit. In disciplina perseverate. Tanguam filiis vobis offert se Deus : quis enim filius 
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. 2 Que les chrétiens apprennent que les épreuves par elles-mêmes 
ne blessent pas, ne nuisent pas, mais qu’elles purifient et perfec- 
tionnent ceux qu’elles atteignent. 

La fournaise, dit l'Ecclésiastique, éprouve les vases du potier, et 
l'atteinte de la tribulation les hommes justes : Vasa figuli probat for- 
nax , et homines justos tentatio tribulationis (xxvn. G). 

Joseph, dit saint Chrysostome, supporte avec force et douceur 
toutes ses épreuves; ici-bas, Dieu a lhabitude de ne pas délivrer 
des épreuves et des dangers les hommes pleins de vertus; mais ìl 
montre en eux sa puissance , en ce que les épreuves sont pour eux 
une occasion d’une grande joie et d’un graml mérite. C’est ce que 
dit le Psalmiste : Seigneur, dans les épreuves, vous m'avez fait 
grandir : Jn tribulatione dilatasti mihi (1v. 2.— Homil, de cruce). 

Lorsque la lumière divine éclaire le cœur humain, dit saint Gré- 
goire, le démon y soulève bientôt plus de tempêtes que ce cœur u'en 
éprouvait lorsqu'il était dans les ténèbres : Cum lux divina cor huma- 
num illustrat, moz a diabolo consurgunt tentamenta ; ut plus tenta- 
tionibus se urgeri sentiant , quam dum lucis internæ radios non videbant 
(Moral.). 

Les épreuves sont un remède qui conduit au salut, et non une 
peine qui conduit à la damnation , dit saint Augustin (Zn Sen- 
tent. coy). : 

Nous devons d’autant moins murmurer contre les épreuves que 
nous sommes plus assurés qu’elles sont le gage de Pamour paternel 
de Dieu. L’adversité est un signe assuré et une arrhe de la divine 
élection, et par elle l’âme est fiancée à J. C. pour s'unir à lui par un 
mariage divin. Concluez de là qu'il ne faut pas fuir les épreuves, 
mais plutôt les envier. Les vases du potier, une fois qu’ils ont reçu 
la forme voulue, ne diraient-ils pas, s'ils pouvaient sentir, désirer et 
parler, qu’on les mette au feu pour les cuire et les rendre solides? 
Ainsi les justes, soutenus ie la grâce de Dieu, désirent que le feu des 
épreuves brûle en enx tout ce qui est impur, qu’il les consolide 
et les perfectionue dans la vertu... 


quem non'corripit pater? Quod si extra disciplinam estis , cujus participes facti sunt 
omnes : ergo adulteri, el non filii estis. Deinde palres quidem carnis nostræ , erudi- 
tores habuimus, et reverabamur eos : non multo magis obtemperabimus Patri spi- 
rituum, et vivemus? Et illi quidem in tempore paucorum dierum, secundum 
voluntatem suam erudiebant nos: hic autem ad id, quod utile est in recipiendo sancti- 
ficationem ejus. Omnis autem disciplina, in præsenti quidem videtur non esse 
gaudii, sed mæroris; postea autem fructum pacatissimum exercitatis per eum reddet 
justitiæ (x11. 6-11). 
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Dieu, dit la Sagesse, ne délaisse point le juste ; il le délivre des 
mains des pécheurs , il descend avec lui dans la fosse des tribula- 
tions ; il ne le quitte point dans les chaînes ; il l’arrache à ceux qui 
loppriment ; il entre dans l'âme de son serviteur; il lui rend le prix 
de ses travaux, il le conduit dans une vie miraculeuse, il lui fonrnit 
constamment abri et lumière (x. 43. 14. 16. 17). 

Lorsque le peuple de Dieu fut accablé par Pharaon, des travaux 
de l'esclavage en Egypte, c’est alors que Dieu lui envoya Moïse pour 
le délivrer. Le secours de Dieu est là lorsque les adversités abondent. 

Le Seigneur, dit l’apôtre saint Pierre, sait délivrer les justes des 
épreuves : Novit Dominus pios de tentatione eripere (IX. u. 9). Noé est 
délivré des eaux ; Loth, du feu; Abraham, des Chaldéens; Jacob, de 
la main d’Esat ; Joseph, de la main de ses frères et de la prison; 
Moïse et les Hébreux, de la main de Pharaon, de la mer Rouge, de 
la faim, de la soif; David, de la main de Saül; Suzanne, de la main 
des vieillards ; Daniel, de la dent des lions; les trois enfants sont déli- 
vrés de la fournaise; Mardochée est délivré de la main d’Aman; 
Judith , de la main d’Holopherne; le jeune Tobie, de la main du 
démon ; Judas Machabée, de la main d’Antiochus; Ehe, de la main 
de Jézabel; saint Pierre , des chaines et de la prison. Le Psalmiste 
proclame cette vérité : De grandes tribulations, dit-il , sont réservées 
aux justes ; mais le Seigneur les délivrera de tous les maux : Multæ 
tribulationes justorum , et de omnibus his liberabit eos Dominus 
{xxxur. 20), 

Invoquez-moi au jour de la détresse, dit le Seigneur; je vous 
délivrerai et vous m’honorerez : Jnvoca me in die tribulationis; 
eruam te, et honorificabis me (Psal. xcvinr. 45). [l m’invoquera, et 
je l’exaucerai; je serai avec lui dans ses tribulations ; je le sauverai 
et le placerai dans la gloire : Clamavit ad me, et ego exaudiam eum : 
cum ipso sum in tribulatione ; eripiam eum , et glorificabo eum ( Xa. 45). 

Plus les épreuves sont grandes , plus Dieu est près ile nous... 


Iı y a deux circonstances dans la vie où chacun voit ce qu’il y a 
dans le cœur humain : l’occasion d'agir en secret, et le moment tes 
épreuves. Beaucoup sont mauvais intérieurement et bons à l’exté- 
rieur; c’est de l'hypocrisie : si l’occasion se présente pour eux de 
pécher , sans crainte d’être découverts , alors leur corruption, leur 
malice éclate et se montre. De même, dans le temps de la prospérité, 
on ne peut guère discerner les méchants des bons ; mais lorsque le 
feu des épreuves arrive, c’est alor: que Por brille et que la paille 
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fume. Alors les méchants murmurent, s’emportent, blasphèment; 
les bons, au contraire, se sovmettent , se résignent , prient, prati- 
quent la patience et la douceur. Le Roi-Prophète, parlant de ce pre- 
mier genre d’épreuve, dit: Visitasti nocte : Vous m’avez visité pendant 
la nuit, c’est-à-dire lorsque j'avais l’occasion de pécher en secret. 
Venant à la seconde circonstance, il dit : Zgne me examinasti: Vous 
m'avez fait passer par le feu de la trihulation, par une brûlante 
épreuve. Et le Roi-Prophète, ayant su se vaincre dans l’une et l’autre 
circonstances, ajoute : Æt non est inventa in me iniquitas : Et l’iniqnité 
ae s’est pas trouvée en moi (xvi. 3). Quiconque ilans ces deux cir- 
constances sait, comme le prophète, conserver son âme et sa vertu, 
peut dire avec lui : L’iniquité n’est pas en moi : Ẹt non est inventa 
in me iniquitas... 

Dans le Rule dit saint Angnstin, lor se purifie, la paille e-t 
brûlée (Zn Psal. 1xr). 

Le pilote , dit Sénèque , se fait connaître dans la tempête, et le 
soldat, dans les combats : Gubernatorem in tempestate, in acie militem 
cognasras (Tib. de Provid. ). 


Les épreuves Ti saint et grand patriarche Abraham fut éprouvé dix fois par Dieu, 


grandes; et toujours fortement. 4° Dieu lui ordonne d’abandonner sa patrie, 
ous Ses parents et ses amis , et d'aller comme étranger dans une terre 
nombreuses, inconnue... 2 Au moment d’une famine, il lui fut ordonné d'aller 
en Egypte. 3° Pharaon lui enlève son épouse, et elle est exposée à 

perdre sa chasteté, et lui-même la vie. 4e Il est obligé de se séparer 

de Loth , ‘son neveu chéri, à cause des discordes de leurs serviteurs. 

5° Il est forcé de livrer un combat opiniâtre et dangereux pour déli- 

vrer Loth qui était captif. 6° Pressé par Sara, il se voit dans la néces- 

sité de chasser Agar, Agar qu’il avait épousée, et dont il devait bientôt 

avoir un fils. 7° A un âge (léjà avancé, la circoncision lui est ordon- 

née. 8v Le roi Abimelech lui enlève Sara , son épouse. 9° Il est obligé 

de nouveau par Sara et par ordre de Dieu, de mettre dehors une 

seconde fois Agar et son fils Ismaël. 10° Dieu lui commande d'im- 

moler son fils Isaac. Et comme cette dernière épreuve fut la plus ter- 

rible, Moïse n’appelle tentation que celle-ci. Ecoutez cet ordre 
douloureux : Abraham , prends ton fils uni ue que tu chéris, ct va 

l’immoler sur une des montagnes que je te montrerai (Gen. xxtr. 2). 

Chacune de ces paroles est une cruclle épreuve, un coup de poi- 

gnard. 3° Prends, non un inconnu , un étranger, mais ton fils...; 

@ ton fils nnique...; % ton fils que tu aimes tant, et ue tu dois en 


ÉPREUVES. 87 


effet tendrement aimer...s 4° ton fils Isaac; donne-mni ton Isaac, ta 
joie... 5° Tu l’offriras. Le Seigneur ne lui dit pas : Tu le feras 
immoler par une main étrangère , mais tu l’immoleras toi-même de 
tes propres mains... 6° Tu me limmoleras..... Seigneur, pou- 
vait-il dire, où sont vos promesses? Mais il ne dit pas une parole... 
T Tu l'offriras en holocauste , afin qu'aucune partie de son corps ne 
te reste à toi son père; mais que ton Isaac tout entier soit réduit en 
cendres et disparaisse. 8° Prends-le de suite , sans délai; point de 
relard dans l'exécution... 

La mère des Machahées imite Abraham... Et combien d’autresont 
essuy< tes mêmes épreuves l... 

Quand avons-nous été éprouvés nous-mêmes aussi cruellement? 
Et nous nous plaignons ! 


Nous avons passé par le feu et l’eau , Seigneur, dit le Psalmiste; et 
vous nous avez amenés au lieu des rafratchissements : Transivimus 
per ignem et aquam ; et eduxisti nos in refrigerium (1xv. 42). J'ai 
trouvé partout la tribulation et la douleur; ce qui mwa fait invoquer 
le nom du Seigneur : Tribulationem et dolorem inveni, et nomen 
Domini invocavi (Psal. cxiv. 3. 4). Seigneur, vous m'avez éprouvé, 
et vous m'avez connu : Domini, probasti me et cognovisti me 
(Psal. cxxx vin. 4 ). 

Ce que le feu est à l’or, la lime au fer, le crible au froment, les 
épreuves le sont aux âmes fidèles... 

Saint Paul soumis à de grandes épreuves, à de cruelles tentations, 
conjure le Seigneur de l’en délivrer; le Seigneur lui répond : Ma grâce 
tesuffit; car ma force éclate dans la faiblesse. C’est donc avec joie que 
je me glorifierai encore plus dans mes faiblesses, afin que la force 

 habiteen moi, ajoute l’A pôtre. C’est pourquoi je me complais dans mes 
faiblesses , dans les outrages, dans les nécessités , dans les persécu- 

- tions, dans lesangoisses pour le Christ : car quand je suis faible, alors 
je suis fort: Æt dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea : nam virtus in infir- 
milate perficitur. Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis, ut 
inhabitet in me virtus Christi. Propter quod placeo mihi in infirmi- 

- tatibus meis, in contumeliis, in necessitatibus, in persecutionibus, in 
angustiis pro Christo : cum enim infirmor , tune potens sum (IL. Cor. 
xn. 9. 40). 

Qui connaissait mieux que J. C. ce qui pouvait ètre le plus avanta- 
geux aux homines? 

Les plus grands avantages de Fhomme , il les réduit à huit et les 


Avantages des 
épreuves. 
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explique dans son suilime discours sur la montagne. Et ces avanta- 
ges sont huit épreuves auxquelles il donne le nom de béatitudes. Les 
voici : Heureux les pauvres d’esprit : car le royaume des cieux est à 
eux. Heureux ceux qui pleurent : car ils seront consolés. Heureux 
ceux qui sont doux : car ils posséderont la terre. Heureux ceux qui 
ont faim et soif de la justice : car ils seront rassasiés. Heureux les 
miséricordieux : car ils obtiendront miséricorde. Heureux ceux 
qui ont le cœur pur : car ils verront Dieu. Heureux les pacifiques : 
car ils seront appelés enfants de Dieu. Heureux ceux qui souffrent 
persécution pour la justice : car le royaume des cieux est à eux. Et 
ce grand Dieu ajoute : Vous serez heureux lorsque les hommes vous 
maudiront et vous persécuteront , et diront faussement toute sorte de 
mal contre vous, à cause de moi. Réjouissez-vous et tressaillez de 
joic, parce que votre récompense sera grande dans les cieux... 
(Matth. v. 3-12. ) 

Les épreuves sont des avertissements qui ont pour but de nous 
conserver dans la grâce et la vertu, de nous préserver du péché et 
de l’enfer, et d’assurer notre salut éternel... 

L'or ot largent sont éprouvés par le feu, et les hommes que Dieu 
accepte, dit l'Ecclésiastique, passent par le creuset de l’humiliation: 
In igne probatur aurum et argentum , homines vero receptibiles in camino 
humiliationis (11. 5). Comme le feu ne nuit pas à Por, mais lui est 
avantageux, parce qu’il l'éprouve, le purifie, lui donne plus de 
valeur et le rend plus brillant; ainsi le creuset des épreuves, des 
bumiliations , des afflictions , éprouve celui qui les endure , le puri- 
fie, le perfectionne , l'illustre, le rend très-agréahle à Dieu et digne 
de lui... 

A l'àme raisonnable , faite à l’image de la Trinité, J. C., Yange 
du grand conseil , propose trois choses, dit saint Bernard : la servi- 
tude , l’anéantissement, les épines. La servitude, dans l’abnégation 
de soi; lanéantissement, dans le support de la croix ; les épines, 
dans limitation de J. C. ; il leslui propose , afin que l’âme, qui était 
tombée de l’état d'une triple félicité, se relève de sa triple misère 
par l'obéissance et par l'humilité dans affliction. Car elle était 
tombée d'elle-même de la société (les anges et de la vision de Dieu, 
c’est-à-dire de la liberté, de la dignité et de la béatitude. Qu'elle 
écoute donc le conseil qui lui est donné, afin qu’en renonçant à elle- 
même, c’est-à-dire en renonçant à sa propre volonté, elle recouvre 
sa liberté ; qu’en portant sa croix, c’est-à-dire qu’en crucifiant s 
chair avec ses convoitises, elle retrouve, par le bien de ls 
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continence, la société des anges; et qu’en suivant J. C., c'est-à-dire en 
imitant sa passion, elle retrouve la vision de sa clarté 5 car si nous 
compatissans avec lui, nous régnerons avec lui { Serm. in Cant. }. 

Les épreuves sont la verge de Dieu; elles font de nous un froment 
digne de l’aire de Dien , en nous séparant de la paille... 

Saint Augustin dit excellemment : Dans la fournaise la paille 
brûle, For se purifie ; la paille est réduite en cendres, et l'or se dégage 
de ce qui le souillait. La fournaise représente le monde; l'or, les 
justes; le feu, les épreuves; le maître de la fournaise et de l'or, c’est 
Dieu. Je fais ce que veut le Maitre; où il me place, j’y reste et prends 
patience. Je dois tout supporter; il sait comment me purifier. Que 
la paille brülc pour m’incendier et me consumer, j’y consens ; elle 
est réduite elle-même en cendres, et moi je me dégage de mes 
scories. Aucun serviteur de J. C. n’est sans épreuve; si vous croyez 
pouvoir vous en passer, vous n'avez pas encore commencé d'ètre 
chrétien. Les épreuves intérieures et extérieures préparent la glori- 
fication du pécheur; elles forcent celui qui résiste, instruisent 
lignorant, préservent celui qui court, protégent le faible , excitent 
le tiède et conduisent à cette mort qui est le commencernent de la 
vie éternelle (4). 

Heureux l’homme que le Seigneur éprouve ! Ne rejetez donc pat 

‘les corrections auxquelles il vous soumet; car il blesse et guérit, ii 
frappe et ses mains sauvent... 

Dieu, dit le Roi-Prophète, multiplie kes épreuves; ce n’est qu'après 
cela qu’on avance à grands pas dans le bon chemin : Multiplicatæ 
sunt infirmitates eorum , postea acceleraverunt ( XV. 4). 

Les eaux, dit le prophète Jonas, m'ont assailli jusqu’à me met- 
tre aux portes de la mort; l'abime m’a enveloppé, la mer a couvert 
ma tête. Quand mon âme était resserrée en moi, je me suis souvenu 
de vous, Seigneur, et ma prière a été exaucée; vous avez parlé au 
poisson, etil ma jeté sur le rivage (11. 6. 8. 14 ). 

Les sages du peuple, dit Daniel, tomberont sous le glaive, dans la 


(t) 1n fornace ardet paler, et purgatur aurum ; iHa in cineres vertitur, et & sordi 
bus illud exuitur. Fornax est mundus , aurum justi, ignis tribulatio , aurifex Deus, 
Quod vutt ergo aurifex , facio; ubi ponit me aurifex , tolero. Jubeo ergo tolerare , 
novit ille purgare. Ardeat licet palea ad incendendum me , et quasi consumendum 
me; illa in cinerem vertitur, ego sordibus careo. Nullus servus Christi sine tribula= 
tione est; si putas te non habera persecutiones , nondum cœpisli esse christianus. 
Flagellum interius et exterius gloriticat peccatorem, compellit nolentem + erudit 
ignoraaten, custodit currentem, protegit infirmantem, excitat torpentem, initiat ad 
mortem semper viventem ( Serm. nı in Machab.), 
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flamme, en captivité ; ils tomberont ainsi, afin qu’ils soient renouve- 
lés, et qu’ils soient choisis, et qu'ils soient purifiés : Docti in populo 
ruent in gladio, et in flamma, et in captivitate. Et ruent, ut conflentur, 
et eligantur, et dealbentur (xx. 33. 35). 

Dieu, dit le prophète Malachie, est comme le feu qui dévore, 
comme Pherks du foulon qui purifie; il s’assiéra pour fondre et 
épurer largent; et il purifiera les enfants de Lévi, comme For et 
largent passés par le feu (m1. 2). 

Dans les épreuves, il faut avoir toujours l’âme tranquille; car il est 
certain que le secours divin arrive, lorsque le secours humain 
cesse. 

Les tribulations, dit saint Bernard, procurent trois princrpaux 
biens : l'exercice , de crainte que la vertu ne se refroidisse par la tié- 
deur et lamour de Ja paresse ; la souffrance, afin que la force de 
notre constance soit un exemple pour encourager les autres; la 
récompense, afin que, selon le poids des épreuves, le poids de la 
gloire s’augmente (Zn Sentent.). 

La vertu éprouvée, grandit, dit saint Léon : Crescit adversis agitata 
virtus (Serm.). 

Plus vous serez éprouvé, plus vous vous enrichirez, dit saint Ber- 
nard : Jn quantum gravaris, in quantum lucraris (In Sentent. ). 

Ne nous tourmentons point à cause des maux que nous souffrons, 
dit Judith , mais considérant que ces maux sont moindres que nos 
péchés, et que nous sommes chåtićs comme des serviteurs , croyons 
que Dieu veut nous corriger, etnon pas nous perdre : Æt nos ergo nm 
ulciscamur nos pro his quæ patimur. Sed reputantes peccatis nostris hæc 
spsa supplicia minora esse, flagella Domini, quibus quasi servi corripi- 
mur, ud emendationem, et non ad perditionem nostram evenisse creda- 
mus ( Vii. 25. 27). 

Tout se change en bien pour ceux qui aiment Dieu, dıt le grand 
Apòtre : Diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum (Rom. vw. 
28). Le chrétien ne doit jamais ouldier ces paroles. Dans la pau- 
vreté, dans la maladie, la persécution, la calomnie, le naufrage, 
l'incendie, les pertes, l'exil, la mort, qu’il se souvienne que tout 
tourne à l’avantage de celui qui aime Dieu. T doit se dire dans toutes 
les épreuves : Je suis certain qu'il ne peut rien m'arriver de doulou- 
reux, de pénible, de fächeux, qui wait été réglé d’abord par l’ordre 
paternel de la Providence. Je suis certain que les hommes, les 
démons, et toutes les créatures ne pourront jamais m’éprouver au 
delà de ce que Dieu veut, de ce qu'il a prévu, et du pouvoir qu'il 
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-Teur a donné pour que tout tourne à mon avantage. Quelque épreuve 
donc à laquelle il plaise à Dieu de me soumettre, j’accepte, je ne 
refuse pas, je ne recule pas; car je ne veux autre chose que la sainte 
volonté de Dieu; qu’elle s’accomplisse pleinement en moi et dans 
toutes les créatures. 

il ne tombe pas, en effet, un seul cheveu de notre tête, sans la 
volonté de Dieu. M’y soumettre dans toutes les épreuves, les adver- 
sités, les aflictions, les douleurs, les croix, c’est mon suprême uvan- 
tage; c'est le vrai moyen de m’enrichir ponr l'éternité, et d’être 
heureux en cette vie... 


Į: faut boirele calice des épreuves ; 11 faut le boire pour nous gué- 
rir et pour vivre. Et de crainte que nous ne disions : Nous ne pouvons 
pas le boire, nous ne le supporterons pas, nous ne le boirons pas, 
J. C. l’a bu le premier jusqu’à la lie , lui plein de santé, lui l'inno- 
cence même, la sainteté par essence; afin que nous, misérables 
malades, couverts de blessures et de plaies, chargés de péchés , écra- 
sés de dettes, nous le bussions pour nous guérir, recouvrer Pinno- 
cence , effacer nos péchés, payer nos dettes, et nous assurer le ciel, 
où rien de souillé ne peut entrer. Qu’y a-t-il d’amer, dans ce calice 
des épreuves , que J. C. n'ait pas goûté avant nous? Est-il question 
de mépris et d’injustices ? Il en a été abreuvé lorsqu'il chassait les 
démons; car ses ennemis disaient : Il chasse les démons au nom de 
Belzébub. Si les douleurs sont amères, il a été lié, flagellé et crucifié. 
Bi la mort est amère, il est mort; si notre faiblesse a horreur du 
genre de mort qui nous menace, rien n’était plus ignominieux alors 
que la mort de la croix... QueJ. C. soit donc notre modèle dans toutes 
les épreuves... 

Les saints sont aussi nos modèles dans les épreuves. Tobie devint 
aveugle, et le Seigneur lui envoya cette terrible épreuve pour qu'il 
servit de modèle de patience à tous les siècles, comme le saint 
homme Job. Tobie et Job, sans parler des autres, sont deux 
modèles, deux miroirs de patience pour tous les aveugles, les afili- 
gés, les pauvres, les persécutés. Tobie, dit l'Écriture, demeura 
ferme dans la crainte de Dieu, rendant grâce à Dieu tous les jours 
desa vie : Immobilis in Dei timore permansit, agens gratias Deo omni 
bus diebus vitæ suæ (Tob. u. 14). C'est là un acte héroïjue de 
patience; c'est l’état d’un homme saint et parfait, qui, méprisant 
toutes les choses de la terre, aides ou obstacles, peu importe, a son 
esprit dans le ciel, et goûte d'avance la céleste félicité... De même 


J. C. etla 
saints modèl 
dans 
les épreuves. 


Les épreuves 
sont un excel- 
lent remède; 

il faut en 
profiter, 
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Job, accablé d’afflictinns de toutes parts et en tont genre, disait: 
Dier m’a donné des biens, Dieu me lesa ôtés; il a été fait comme il 
a plu au Seigneur; que le nom du Seigneur soit béni : Dominu 
dedit, Dominus abstulit : sicut Domino placuit, ita factum est; sit nomen 
Domini benedictum (1. 24). 

Au milieu des plus cruelles épreuves, quels admirables modèles 
n’avons-nous pas dans les patriarches, les prophètes, les apôtres, les 
martyrs, les confesseurs, les vierges, les missionnaires, les saints de 
tous les âges, de tous les sexes, de tous les temps et de tous les 
lieux... 

La voie, la manière ct les raisons par lesquelles Dieu conduit ses 
élus dans le désert de cette vie sont admirables. C’est à travers les 
épreuves, les embüches, les dangers, les ennemis, les angoisses, les 
travaux, les tentations, les persécutions, les croix, le martyre, qu'il 
les conduit à Ja terre promise, à la terre des vivants... 


Uxe blessure paraît nuire à la santé; cependant elle est souvent le 
remède le plus efficace... 

Selon saint Chrysostome, les épreuves sont commele tranchant de 
la charrue. Avec cetinstrument, ilit-il, ouvrons nos cœurs, afin que 
s'il y a des herbes mauvaises, enracinées, s’il y a des ronces et des 
épines, nous les arrachions entièrement; et que nous soyons une 
terre bien cultivée, propre à recevoir les semences de la grâce et 
de la vertu (Homil. de Cruce). | 

Mais que faut-il faire pour profiter des épreuves? 11 faut imiter la 
patience de Job, et dire avec lui : Dieu m’a tout donné, Dieu m'a tout 
ôté : il a été fait comme il a plu au Seigneur; que le nom du Sei- 
gneur soit béni! (1. 24.) Il faut imiter Tobie, qui disait : Je vous bénis, 
Seigneur, Dieu d'Israël, parce que vous m'avez châtié et sanvé : Bene- 
dico te, Domine Deus Israel, quia tu castigasti me, et iu sulvasti me 
(xx. 47). i 

Mon fils, dit le Seigneur dans l’Ecclésiastique, mon fils, quand 
vous entrez au service de Dieu , demeurez dans la justice et dans la 
crainte, ct préparez votre âme à la tentation. Humiliez votre cœur, 
et attendez avec patience. Supportez les délais de Dieu. Acceptez 
tout ce qui vous arrive et demourez en paix dans votre douleur, 
Confiez-vous à Dieu, et il vous délivrera ; conservez sa crainte, et 
vieillissez avec elle ( Zbid. 11. 1-4. 6). 

Celui qui désire de plaire à Dieu , dit saint Ephrem , et de devenir 
son héritier par la foi, afin de pouvoir être appelé enfant de Dieu, 
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doil avant tout embrasser la longanimité, la patience, pour aller 
su-devant des tribulations , des angoisses, des nécessités, des mala- 
dies , des souffrances, des affronts , des injures , des tentations, des 
démons, et pouvoir supporter toutes ces épreuves (Tract. de 
Patientia ). 

Le plus grand avantage qu'on puisse tirer des épreuves, ce qui en 
augmente infiniment le mérite et la récompense, c’est de rendre 
grâce à Dieu , dit saint Chrysostome : Maximum lucrum in tribulatio- 
nibus, est gratiarum actio (Homil. de Cruce). 

Si l'âme , dit saint Grégoire, s'attache fortement à Dieu, pour ne 
voir que lui en toutes choses, toutes les amertumes se changent en 
douceur pour elle; toute affection est pour elle ua repos : Si mens , 
forti intentione in Deum dirigitur, quidquid in hac vita sibi amarum 
dulce æstimat ; omne quod affligit, requiem putat (Lib. V Moral.). 


Les épreuves, supportées avec patience, sont la porte du ciel et y 
conduisent. 

Ainsi il est dit de J. C. * Ne fallait-il pas que le Christ souffrit ces 
choses ( toute sa passion ) , et entrât ainsi dans sa gloire? Nonne hæc 
oportuit pati Christum, et ita intrare in glorium suam? (Luc. xxiv. 26. ) 
fl a fallu que J. C. souffrit, enduråt toutes les épreuves, et qu’il 
entrât dans la gloire par la voie des souffrances et de la croix. 

Il est dit dans le livre des Actes des apôtres, que saint Paul et saint 
Barnabé affermissaient les âmes, leur enseignant que c’est par bien 
des tribulations qu’il faut entrer dans le royaume de Dieu : Per 
multas tribulationes oportet nos intrare in regnum Dei (Xiv. 24 ). 

Les prospérités et la félicité de cette vie sont, au contraire, la porte 
de l'enfer. C’est pourquoi Dieu les donne souvent aux méchants et aux 
impies, et les refuse aux bons... 

Quiconque vous honore, Seigneur, dit l’Écriture , est assuré que 
s'il subit des épreuves durant sa vie, il sera couronné; s’il est affligé, 
ilsera délivré; et s’il est châtié , il pourra obtenir miséricorde : Hoe 
pro certo habet omnis qui te colit, quod vita ejus, si in probatione fuerit, 
wronabitur ; si autem in tribulatione fuerit , liberabitur ; et siin correp- 
tione fuerit, ad misericordiam tuam venire licebit (‘Tob. ur. 21). 

Ceux qui ont semé dans les larmes, moissonneront dans l’allé- 
gresse, dit le Prophète royal. Ils allaient et pleuraient en répandant 
leurs semences ; ils reviendront dans la joie, portant leurs gerbes. 
dans leurs mains : Què seminant in lacrymis in exsultatione metent.. 


Les épreuves 
sont la porte 
du ciel, et nous 

en assurent 
la possession. 


Malheur 
à ceux qui 
n'ont pas 
d'épreuves à 
subir, ou qui 
les rejettent. 
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Euntes ibant et flebant, mitientes semina sua; venientes autem venient 
exsultatione portantes manipulos suos (CXXV. 5. 6). 


Vivre sans épreuves, c’est vivre pour l'enfer... On n’est plus 
marqué du sceau de Dieu, mais du sceau du démon... 

Que ceux qui rejettent les épreuves sachent qu'ils seront tous 
malheureux en cette vie et dans l’autre... 

Ceux, dit l'Ecriture , ceux qui n’ont point reçu les épreuves dans 
la crainte du Seigneur, et qui ont témoigné leur impatience et ont 
murmuré contre lui, ont été livrés à Pange exterminateur (Judith 
vi. 24-25). 

Ne pas recevoir les épreuves de Dieu, c’est résister à Dieu ; ce qui 
est une faute et un malheur. 

On ne veut pas recevoir les épreuves : en arrivent-elles moins? Elles 
se multiplient alors et elles s'aggravent..... On perl le mérite qu’elles 
devaient procurer... Elles se changent en péché... Loin d'être 
un principe de récompense, elles sont un priucipe de châtiments..…. 

Le monde entier est un vaste creuset dans lequel les hommes sont 
jetés. Là le juste ressemble à lor; limpie, à la paille. Par le 
même feu, le juste est purifié , sanctilié ; l’impie, dévoré, consumé, 
condamne. Et Dieu, dit saint Augustin, est loué dans l’un et dans 
Pautre : daus Pun, par la récompense; dans l’autre, par le châti- 
ment; dans l’un, par sa imséricorde; dans l’autre , par sa justice 
4 Fib. de Civit ja 


ESCLAVAGE. 


y 
[DE J. C. lui-même : En vérité, en vérité, je vous le dis : 
quiconque pèche, est esclave du péché : Amen, amen dico 
vohis , quia omnis qui facit peccatum, servus est peccati ( Joann. 
vur, 34). 

O misérable servitude! s'écrie saint Augustin, l'esclave de 
Phomme, las des durs traitements de son maitre, peut quelquefois 
trouver le repos par la fuite; mais l’esclave du péché, où peut-il se 
cacher? Quelque part qu'il fuie , il se traine lui-même. La mauvaise 
conscience ne peut se dérober à elle-même; il n’y a pas de lieu où 
elle puisse aller pour être libre : elle se suit, ou plutôt elle est tou- 
jours là : car le péché est dans l’intérieur (1). 

Ils promettent la liberté, dit l’apôtre saint Pierre, et ils sont eux- 
mêmes esclaves de la corruption; car le vaincu est esclave de celui 
qui l'a vaincu : Libertatem illis promittentes cum ipsi servi sint corrup- 
tionis : a quo enim quis superatus est, hujus et servus est (I. 11. 49). 

Celui qui commet le péché est aussi l’esclave du démon... ; il est 
l'esclave de la tentation... ; il est l’esclave des passions... il est 
l'esclave de la mort...; il est l’esclave de l'enfer, et destiné à 
l'éternelle damnation..... 

Expliquant ces paroles du Psalmiste : Tuus sum ego, salvum me 
fac : Seigneur, je vous appartiens, sauvez-moi; saint Ambroise dit : 
Celui qui vit selon le monde, ne peut pas dire à Dieu : Je suis à 
vous; car il a plusieurs maitres. La luxure se présente et dit : Tu es 
à moi, parce que tu désires les choses charnelles. L’avarice vient et 
dit: Tu m'’appartiens ; car Por et largent que tu as sont le prix 
moyennant lequel tu t'es vendu. La gourmandise arrive et dit : Tu 

_es ma propriété; car un seul festin a payé ta vie. L'ambition se 
montre et dit : Tu m'appartiens entièrement; ne sais-tu pas que 
je tai établi pour commander aux autres, à la condition que tu 
serais mon esclave? Ignores-tu que je ne t’ai mis au pouvoir que pour 


(1) O miserabilis servitus? Servus hominis aliquando sui domini duris imperiis fati- 
gatus, fugiendo quiescit; servus peccati quo fugit? Secum se trahit quocumque 
fugerit. Non fugit seipsam mala canscientia, non est quo eat; sequitur se, imo non 
recedit a se : peccatum enim quod facit intus est ( Tract, zur). 
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te soumettre à mon empire? Tous les vices viennent et Gisent : Tu 
es notre esclave. Le pécheur qui ne peut pas dire à Dieu : Je suis 
à vous, entend le démon lui dire : Tu es à moi (1). 

Le démon, dit le grand Apôtre, tient les pécheurs captifs sous sa 
volonté : Resipiscant a diaboli laqueis, a quo captivi tenentur ad ipsius 
voluntatem (II. Tim. 1. 26 ). 

Diogène disait qu’entre les esclaves et les mauvais maitres, il n’y 
avait d'autre différence que le nom; si ce n’est encore que les esclaves 
servent de tels maîtres, et que ces maîtres sont esclaves des cupidités 
viles et brutales ( Zn Anaxim. ). 

Chacun est l’esclave dela passion quile subjugue, dit saint Jérôme: 
Unusquisque ei subjacet passioni a qua vincitur ( Epist. ). 

Faisons l’homme à notre image et à notre ressemblance, dit Dieu 
dans la Genèse; et qu’il domine sur les poissons de la mer, sur 
les oiseaux du ciel, sur-les animaux qui demeurent sous le ciel, 
et sur tous les reptiles (1. 26). L'homme est donc un être né pour 
régner. Or, le pécheur est esclave même de ses penchants les plus 
vils, comment peut-il régner sur le reste ?... 

Voulez-vous savoir quelles sont les chaines qui lient et rendent 
esclave le pécheur? Je réponds 4° que c’est la faute, ou la tache du 
péché qui reste après lacte du péché... 2° C’est le châtiment de la 
mauvaise action qui en est inséparable , châtiment auquel le pécheur 
est condamné , étant soumis à la colère et à la veugeance de Dieu; 
car le plaisir du péché et l’action du péché passent, mais la souillure 
et le châtiment ne passent pas... 3° C’est d'être l’esclave de Satan. 
Le pécuewr , dit saint Denis, peut être appelé la monture du diable; 
comme le cavalier mène son cheval où il veut , ainsi le démon est 
entièrement maitre du pécheur. La tache du péché le désigne à la 
verge des licteurs. Plaçant l’âme sous la verge de Dieu, du péché et 
lu démon comme exécuteur des vengeances divines, elle le voue à la 
mort et à l'enfer... Les chaines des pécheurs, c’est l'habitude du 
péché; cette habitude les tient si fortement, qu'elle se change eu 
nécessité; de manière qu'ils ne peuvent pluss’en débarrasser, a moins 


(1) Non potest dicere secularis : Tuus sum (Domine}; plures enim dominos habet. 
Venit libido et dicit : Meus es; quia ea quæ sunt corporis, concupiscis. Venit ava- 
ritia et dicit Meus es; quia argontum et aurum quod habes, servitutis tuæ pretium 
est. Venit guia et dicit : Meus es; quia unius diei convivium pretium tuæ vitæ est. 
Venit ambitio el dicit : Plane meus es; nescis quod ideo imperare aliis te feci, ut 
mihi ipse servires? Nescis quod ideo potestatem in te contuli. ut meæ te subjicerem 
potestati? Veniunt omnia vitia ct dicunt : Meus es. Peccator qui nequit dicere Deo : 
Tuus sam ego, audit a diabolo : Meus es tu (Ja Psal. cxvi, serm, xii \ 
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d'un grand miracle de force et ile grâce envoyée du ciel, semblable 
à celle qui fait dire au Prophète royal : Seigneur, vous avez rompu 
mes liens; je vous offrirai un sacrifice de louange , et j’invoquerai 
votre nom : Dirupisti vincula mea; tibi sacrificabo hostiam laudis, et 
nomen Domini invocabo (cxv. 46. 17). Les chaînes des pécheurs sont 
l'agglomération et la connexion des péchés; car l'an attire l’autre; 
de l’un on tombe dans Pautre; la gourmandise entraine dans lime 
pureté; la convoitise, dans le vol; le voi, à l’homicide, etc. Et de 
toutes ces chutes nombreuses et diverses, il sort tant de liens, des 
liens si forts, si pesants, si embarrassants, si hantenx, si dégradants. 
qu'un retour est presque impossible... 

Les pécheurs, ditle vénérable Bède, sontliés par les propres chaine: 
qu'ils forgent eux-mêmes; ils finissent par périr par l’incessante 
augmentation de leurs déréglements. Car celui qui fait une corde, 
augmente la force des fils en les tordant et les unissant, et renl sa 
curde très-forte. Telle est la furce des mauvaises actions. Tels sont tes 
livres des hérétiques, des écrivains corrompus et corrupteurs; ils 
ajoutent corruption à corruption, erreur à erreur; ils écriveut cuiume 
ils vivent; ils vivent comme ils écrivent ( Zn Collect.). 

Un filet enveloppera les pécheurs, disent les Proverbes : Percanter. 
invalvet lagueus (XXIX. 6). 


Quex situation plus triste, plus malheureuse, plus dégradée, plus 
désespérante que celle du prodigue ! Réduit à la pauvreté, à la faim, 
abandonné de tous ses amis , esclave d’un maitre sans pitié qui len- 
voie garder les pourceaux, il désire de pouvoir se nourrir des vils 
aliments dont usent ces bêtes immondes! Voilà une faible image de 
l'état de servitude où plonge le péché mortel... 

Un oiseau attaché par un fil cherche à s'envoler, mais il est 
retenu; ainsi le pécheur, captif de ses mauvais penchauts, fait 
quelques pas, mais sans acquérir la liberté; ilest retenu par les 
liens de ses malheureuses habitudes. 

L'homme terrestre et charnel se prétend libre, mais en réalité i 
est esclave. I! veut être libre, et c’est de vouloir une telle liberté qui 

` lejette dans l'esclavage. Ainsi, la liberté périt par la liberté, tellement 
que l'extrême liberté est la suprême servitude; parce qu’alors on ne 
met plus de frein à ses concupiscences , et l’on devient esclave d’au- 
tant de cruels tyrans qu'on est soumis à de passions différente... 

Le fureur de l'Éternel s’alluma contre son peuple, dit le Psalmistes 
ille livra au pouvoir des nations, et ses ennemis devinrent ses 

L 1 
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maîtres. Ses ennemis l’opprimèrent, et lui firent subir l’humiliation 
de leur puissance (cxv. 39. 41). 

Us étaient assis dans les ténèbres et l’ombre de la mort, enchatnés 
par le fer et la faim : Sedentes in tenebris et umbra mortis , vinctos in 
mendicitate et ferro (Psal. cvr. 40). Mais ce n’est 1à qu’une ombre de 
l'esclavage des pécheurs!... 

Écontez, pécheurs, les gémissements des Hébreux esclaves et 
captifs; faites entendre les mèmes gémissements; car tel est votre 
état ; il est pire encore : Près des fleuves de Babylone, s'écrient-ils 
par la bouche du Prophète royal, nous nous sommes assis, et nous 
avons pleuré en nous souvenant de Sion. Aux saules de leurs rivages 
nous avons suspendu nos harpes. Là, ceux qui nous ont emmenés 
en captivité nous ont demandé le chant de nos hymnes. Ceux qui 
nous ont trainés captifs, nous ont dit : Chantez-nous des cantiques 
de Sion. Comment chanterons-nous les cantiques du Seigneur, dans 
une terre étrangère! į Psal. cxxxvr. 1.) 

Esclaves du démon et des passions, dites adieu au bonheur, 
adieu à votre ancienne joie; vous avez tout perilu en perdant la 
liberté des enfants de Lieu par le péché mortel! 

Nous sommes ici-bas dans un esclavage semblable à celui de l’en- 
fant dans le sein de sa mère, dit saint Chrysostome : Sicut in utero 
puellus, sic in mundo vivimus multis interclusi angustiis (In Caten.). 

Nous sommes ici-bas, sur cette terre d’exil et de malédiction, dans 
une situation analogue à celle où se trouvait Jonas dans le ventre de 
a baleine... 

Fût-il roi , l’honune iuseusé et criminel, dit saint Jérôme, est 
lesclave de ses passions, il sert ses cupidités ; il ne peut, ni la nuit, 
ui le jour, secouer leur domination, parce qu'elles sont dans son 
cœur; il éprouve intérieurement une intolérable servitude : Stul- 
tus esto imperet, servit propriis passionibus, servit suis cupiditatibus, quo- 
rum dominatio, nec nocte, nec die fugari potest ; quia intra se dominas 
habet, intra servitium potitur intolerabile (Epist. ad Simplician.), 

‘Toute passion rend esclave, dit saint Ambroise : Servilis est omnis 
passio (De Jacob et Vita beata, lib. IL). 

Füt-il esclave, homme vertueux, dit saint Augustin, est libre; 
inais le coupable, füt-il ro1, est esclave; et esclave non d’un seul 
maitre, mais, ce qui est pire, ilest esclave d'autant de maitres qu'il 
a de vices: Bonus, etiamsi serviat, liber est : malus autem, si regnat, 
servus est ; non unius hominis, sed guod gravius est, tot dominorum guot 
vitiorum (Lib. IV Civit., c. 1u). 
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Le roi Lysimaque livra son armée à l’ennetni, afin de pouvoir 
apaiser sa soif. Devenu captif , après qu’il eut reçu et bu de l’eau, 
il s'écria : Malheureux que je suis, pour un moment de plaisir, quel 
bien etquel royaume j'ai perdus! De roi je me suis fait esclave : Pro 
debm fidem, quam exiguæ voluptatis gratia, quantum bonum, quantum 
regnum perdidi; meque ex rege servum effecil (Anton. in Meliss. ) 
Hélas! le malheureux pécheur n’a-t-il pas mille fois plus de motifs de 
tenir le même langage? O Dieu ! pour une goutte d’eau, pour une 
vile et passagère volupté, quels biens j'ai perdus! J’ai perdu mon 
âme, j'ai perdu la grâce, j'ai perdu les délices du ciell Et je suis 
devenu l’esclave du démon, de la mort et de l'enfer, et cela pour une 
éternité l... 

Tu serviras ton ennemi dans la faim , dans la soif , dans la nudité 
et dans la détresse, dit le Seigneur; et il mettra sur ton cou un 
joug de fer jusqu’à ce qu’il t'écrase : Servies inimico tuo in fame, et 
siti , et nuditate , el omni penuria; et ponet jugum ferreum super cera 
vicem luam, donec te conteral (Deut. xxvn. 48). Et il dévorera le 
fruit de tes troupeaux, et tous les fruits de ton sol, jusqu’à ce que 
tu périsses; et il ne te laissera ni blé, ni vin, ni huile, ni trou- 
peaux de bœufs, ni troupeaux de brebis, jusqu’à ce qu’il te détruis 
entièrement ({bid. xxvin. 51). Et il te foulera aux pieds, et te 
murailles fortes et élevées seront détruites; et tu mangeras le fruit de 
tes entrailles , et la chair de tes fils et de tes filles, tant sera grande 
la désolation où t’auront réduit tes ennemis (/bid. xxvur. 51-53). 

Mais tous ces malheurs ne sont rien, comparés aux malheurs 
d'un pécheur esclave du démon !.… 

Nous avons péché en votre présence , Seigneur, s'écrie Esther, et 
c'est pourquoi nous sommes livrés aux mains de nos ennemis : Pec- 
cavimus in conspectu tuo, et idcirco tradidisti nos in manus inimicorum 
nostrorum (XIV. 6). 

Ses iniquités enveloppent l'impie, disent les Proverbes; il est 
enchainé dans les liens de son péché : /niquitates suæ capiunt 
impium, et funibus peccatorum suorum constringitur (V. 22). | 

Outre les chaines de son crime, le pécheur porte celles de sa peine 
et de sa pénitence; car elles le lient aussi, l'accablent et le tortu- 
rent. Peines temporelles, peines éternelles... 

I} est nécessaire que nous soyons esclaves , que'nous en portions 
les suites et les malheurs, lorsque la chair commande à l'esprit, elle 
qui devrait en être l’esciave; lorsque cette chair rebelle est flattée et 
honorée , elle vent commander, au lien d’être servante de Ja raison. 


Le Juste est 
libre, 
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Quoi de plus inégal en valeur que la raison et la concupiscence , 
l'âme et le corps? La concupiscence et la chair sont terrestres, sem- 
blables à la brute; mais la raison et l'àme sont spirituelles, grandes, 
nobles, semblables aux anges par l'intelligence et la spiritualité. La 
concupiscence et la chair sont la pauvreté même, la bassesse; mais 
la raison et l’âme sont d’un immense prix. Il est donc absurde, 
abominable, que l’âme serve le corps, qu’elle lui soit soumise , et 
que la raison soit esclave de la concupiscence... s. 

Il a bâti autour de moi, dit Jérémie , il m’a entouré de fiel et de 
travail : Ædificavit in gyro meo, et circumdedit me felle et labore 
(Lament. 111. 5). 

Il a bâti autour de moi pour que je ne sorte pas, il a appesanti 
mes chaînes : Circumædificavit adversum me ut non ingrediar : aggra- 
vavil compedem meum (Lament. 111. 7). Il a semé ma route de pierres 
iranchantes, il a détruit mes sentiers : Conclusit vias meas lapidibus 
quudris, semitas meas subvertit (Ibid. ur.9). Et la paix a été chassée 
de mon cœur, st j’ai oublié la joie; et j'ai dit : Ma force est perdue 
(Ibid. xx. 17. 48). 

Prophète Jérémie, votre pinceau n'est pas assez vif pour peindre 
Tes malheurs de l'esclavage du pécheur..…. 


Le juste seul est libre... Obéir à Dieu, voilà la vraie liberté... 

Saint Epbrem ne peut pas comprendre qu’on puisse trouver un 
seul homme qui préfère servir la créature, au lieu de servir le 
Créateur (Serm.). 

Füût-il esclave, le juste, dit saint Augustin , est libre (Lib. IV de 
Civit., c. 111). Le juste est libre ; il ne subit point le joug du péché, 
de la concupiscence, dn démon, du monde, ni de son propre corps. 
Il est maître de tout cela... Il est en possession de la vertu, de la 
grâce , du bonheur, du ciel et de Dieu mème... 


La vérité vous délivrera , dit J. C. : Veritas liberabit vos (Joann. 
va. 32). Or, la vérité c’est J. C. : Je suis, dit-il, la voie, la vérité et 
la vie : Ægo sum via, veritas et vita (Joann. xiv. 6). 

J. C. a détruit quatre servitudes, et nous a donné quatre libertés : 
{4° Il a brisé le joug de l’ancienne loi, et nous a donné la liberté de 
l'Évangile... 2° Il a détruit le joug du péché, en nous apportant la 
liberté de Ja justification... 3° Il a détruit l'empire de la concu- 
piscence, et nous a donné la liberté de Pesprit et le domaine de la 
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charité et de la grâce... 4° Il a détruit la mort, et nous a donné 
Ja vie... 

Soyons les serviteurs de J. C., et nous aurons la liberté des enfants 
de Dieu, nous aurons l'Esprit de Dieu. Or, là où est l’Esprit de Dieu, 
là est la vraie liberté , dit saint Paul : Ubi Spiritus Domini , ibi libere 
tas (1. Cor. 111. 47). 

Faites ce que je vous dis, délivrez-vous, dit le Seigneur dans jes 
Proverbes : Fac guod dico, temetipsum libera (vi. 3). 


Son 
c: “cllence, 


Richesses 
l'espérance, 


ESPERANCE, 


rance, dit l'apôtre saint Pierre : Benedictus Deus qui rege- 
neravit nos in spem vivam (I. 1. 3). 

Saint Pierre appelle l'espérance vive, parce que , 4° elle attend la 
“tie éternelle... 2 parce que cette espérance u'esl pas trompeuse , 
mais vraie et certaine...; 3» parce qu’elle ne meurt point, jusqu’à ce 
qu’elle nous “t conduits à la chose espérée, qui est le ciel... 4° Elle 
est appelée vive , parce qu'elle soutient la vie... 8° parce qu’elle for- 
tifie...; 6° parce qu’elle porte à des actions héroïques...; 7° parre 
qu’elle donne la vie de la grâce et de la gloire... 

Le Seigneur est mon partage, a dit mon âme : c’est pourquoi je 
l'attendrai : Pars mea Dominus, dixit anima meu ` propteren erspe- 
ctabo cum (Lament, tii. 24). Le Seigreur est bon à c ix qui espèrent 
eu Jui, à ‘âme qui ie cherche : Bonus est Dominus sperantibus in eum, 
animæ quurenti illum (ibid. m. 25). 

Jéréinie donne la raison pour laquelle il a choisi Dieu pour son 
partage et pourquoi il l'attend; c’est parce qu’il est bon. Ainsi, 
4° par l'espérance, l’homme trouve un Dieu bon, porté à faire du 
bien... 2 Par l'espérance, l'homme attend de Dieu sa délivrance 
etson salut... 3° L'espérance accoutume de bonne heure l'enfant 
au joug de la discipline et de la patience...; 4° elle apporte à l’äme 
le repos et la tranquillité...; 5° elle porte l’homme à s’humilier…; 
6° elle rend l’homme doux, facile, se réjouissant même dans les 
souffrances et dans les opprobres...; 7° elle donne la résignation...; 
8° elle porte à un sérieux examen et au changement ile vie...; 
9" elle fait prier, gémir et demander le secours et la cléinence de 


i Bo soit Dieu qui nous a enfantés de nouveau à la vive espé- 


L'espérance rend l’homme pieux , car il espère la récompense de 
ses travaux... Le désespoir , au contraire , rend impie..... 

Qu'ils sont grands , Seigneur, les biens que vous avez réservés et 
préparés pour ceux qui espèrent en vous ! (Psal. xxx. 20.) 


Esrérez au Seigneur, dit le Psalmiste , et il vous comblera de ses 
richesses : Spera in Domino, el pasceris in divitiis ejus (xvr. 3). Pour 
moi, dit le Prophète royal, je suis comme un olivier chargé de 
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fruits dans la maison de Dieu ; ( parce que) j’ai espéré dans la misé- 
ricorde du Seigneur pour l'éternité : Ægo sicut oliva fructifera in 
domo Dei; speravi in misericordia Dei in œternum (11. 40). J'ai dit: 
Vous êtes, ô mon Dieu, mon espérance et mon partage dans la terre 
des vivants : Dixi : Tu es spes mea, portio mea in terra viventium 
(Psal. cxLr. 6). 

Le roi Ezéchias espéra dans le Seigneur, le Dieu d'Israël : aussi 
n’y eut-il point de roi après lui, entre les rois de Juda, qui lui fùt 
semblable, comme il n’y en avait point eu avant lui; c’est pourquoi 
le Seigneur était avec lui, et il agit avec sagesse dans toutes ses 
entreprises (IV. Reg. xvin. 5-7). 

Dieu est le tuteur et la providence de ceux qui espèrent en lut; 
rien ne leur manque... 


Sereneur, dit saint Bernard, vous êtes mon espérance dans tout ce 
que je dois faire, dans tout ce que je «lois éviter, dans tout ce que je 
dois supporter, dans toutes mes entreprises... Si des combats se 
présentent, si le monde sévit, si le démon frémit, si la chair se sou- 
lève contre l'esprit, j’espérerai en vous. Ainsi qu’il est écrit : Dépo- 
sez dans son sein toutes vos sollicitudes, et il aura soin de vous. Si 
nous pensons ainsi, pourquoi balançons-nous à mépriser toutes Jez 
espérances misérables, vaines, inutiles, séduisantes, et à nous atta- 
cher de tout notre cœur à la solide espérance? Quand Dieu a-t-il 
abandonué celui qui espère en lui, puisqu'il lui ordonne d'espérer? 
Jamais il ne délaisse ceux qui espèrent en lui. 11 les aidera, dit le 
Psalmiste , il les arrachera des mains de ses ennemis. Pour quel 
mérite? parce qu'ils ont espéré en lui ( Serm. 1x in Psal.). 

L'espérance porte à tous les travaux, à toutes les entreprises, à 
tous les sacrifices, ete. C’est l'espérance qui a fait les apôtres, les mar- 
tyrs, les confesseurs, les vierges, les zélés missionnaires, et tous les 
pains... 

Nous nous réfugions, dit saint Paul aux Hébreux, nous nous réfu- 
gions dans la possession de l'espérance, qui est pour nous comme une 
ancre sûre et ferme, et pénétrant jusqu’à l'intérieur que nous cache 
le voile : Confugimus ad tenendam propositam spem ; guam sicut ancho- 
ram habemus animæ lutam ac firmam, et incedentem usque ad interioru 
velaminis (v1. 18. 49). 

Parce qu’il a mis son espérance dans le Seigneur, dit le Psalmiste. 
il sera inébranlable dans la miséricorde du Très-Haut : Quoniam 
sperat in Domino, in misericordia Altissimi non commovebitur (xx. 8). 


L'espérances 
fortifle. 
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Seigneur, je ne serai point confondu, ayant espéré en vous: Von 
crubescam, guoniam speravi in te (Psal. xx1v. 20). J'ai mis mon espoir 
en Dieu, je serai plein de force : Jn Domino sperans non infirmabor 
(Psal. xxv. 1). Agissez comme il convient à l’homme, vous tous qui 
espérez dans le Seigneur; et que votre cœur se fortifie : Wiriliter 
agite, et confortetur cor vestrum, omnes qui speratis in Domino (Psal, 
xxx. 25). Je mettrai mon cspérance en Dicu, et je ne craindrai pas 
le mal que peut me faire un homme qui n’est que chair : Zn Deo 
speravi, non timebo quid faciat nihi caro (Psal. Lv. 5). 

Vous êtes devenu mon espérance, Seigneur ; vous avez été pour 
moi une tour fortifiée en présence de l’ennemi : F'actus es spes mea, 
turris fortitudinis a facie inimici ( Psal. 1x. 4). 

Israël espère daus le Seigneur ; le Seigneur sera son libérateur et 
son bouclier. La maison d’Aaron espère dans le Seigneur; le Sei- 
gneur sera son libérateur et son bouclier. Ceux qui craignent le 
Seigneur ont espéré en lui; il est leur aide et leur protecteur ų Psal. 
axm. 17-49 ). 

Rien, dit saint Chrysostome, ne nourrit l'Ame et ne la fortifie 
comme l'espérance : Nihil animam nutrit et vegetal atque spes (Homil, 
ad pop. ). 

Considérez, mes enfants, dit l’Ecclésiastique, considérez la multitude 
des hommes, et sachez que tous ceux qui ont espéré dans le Seigneur, 
n'ont point été confondus : Respicite, filii, nationes hominum, et scitote 
guia nullus speravit in Domino, et confusus est (11. 41). 

L'Écriture , dit saint Chrysostome, ne nomme pas Île juste seule- 
ment, mais elle parle de tous, mème du plus grand péchenr. Car 
c’est chose admirable que les pécheurs qui s'attachent à l’espérance, 
deviennent forts et invincibles : Hoc est enim admirabile , guod etiam 
peccatores, anchoram hahe spei tenentes , sint ab omnibus inexpugnabiles 
{In Psal. cxvu). 

Ecoutez le prophète Isale : Ceux qui espèrent au Seigneur 
auront toujours une vigueur nouvelle; ils s’élèveront sur des ailes, 
comme l'aigle; ils courront sans peine et ne tomberont jamais en 
défaillance : Qui sperant in Domino, mutabunt fortitudinem. nceument 
pennas sicut aquilæ, current et non laborabunt, ambulabunt et non defia 
cient (xL. 31). 

Voyez l’athlète, le soldat; qui est-ce qui les soutient , et les rené 
si forts et si héroïques ? L’espérance de remporter le prix, de méri- 
ter la distinction promise... 

Le Seigneur est bon, dit le prophète Nahum; il furtifie au jour 
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de la tribulation ; il connaît ceux qui espèrent en lui : Bonus Domi- 
nus, el confortans in die tribulationis ; et sciens sperantes in se (1.7). 

Cest l’espérance qui fait les hommes laborieux... , les colons 
entreprenants…, les négociants actifs... , les soldats intrépides....- 

Saint Laurent Justinien dit excellemment : L’espérance est nne 
‘colonne qui soutient tout l'édifice spirituel ; si elle manque, l'éli- 
fice s'écroule et tombe dans le gouffre du désespoir. Elle est l'ancre 
de l'âme, qu’elle garantit des tempêtes, des ennemis et des passions : 
Spes est quasi columna quo totum spirituale ædificium sustentat ; qua 
deficiente , ædificium corruit, ac in barathrum desperationis concidit. 
Est etiam anchora animæ, eam servans ne a procellis tentationum irrum- 
vatur (Lib. de Ligno vitæ, c. n). 

Seigneur, dit le Roi- Prophète , nos pères ont espéré en vous; ils 
ont espéré en vous, et vous les avez délivrés : Jn te speraverunt patres 
nostri; speraverunt , et liberasti eos (xxx. 5). Parce qu’il a mis en moi 
son espérance, je le délivrerai, dit le Seigneur : Quoniam in me spe- 
ravit, diberabo eum (xè. 14). Son cœur est prêt, parce qu’il espère en 
Dieu; son cœur est affermi, il ne se trouble pas, jusqu’à ce qu'il 
voie la ruine de ses ennemis : Paratum cor ejus sperare in Domino, 
confirmatum est cor ejus, non commovebitur donec despiciat inimicos 
sos (Psal. cxr. 7. 8). 

N'ayez aucune crainte, dit le Seigneur par la bouche d'Isaïe, je 
suis avec vous ; ne vous laissez pas abattre, je suis votre Dieu, votre 
force; je vous secourrai (xut. 40). 

L’espérance fortifie tellement, qu’elle rend comme impeccable $ 
Ceux qui espèrent en Dieu, dit le Psalmiste, ne pécheront pas : Non 
delinquent omnes qui sperant in eo (xxxur. 23). 

Et cela, 4° parce que Dieu les soutient... ; 2 parce qu’ils détrui- 
raient leur espérance s'ils offensaient Dieu...; 3° parce qu'ils atten- 
dent et désirent le ciel, où rien de suuillé n’entrera.…. 


Nous nous réjouissons dans l'espérance, dit le grand Apôtre aux 
, Romains : Spe gaudentes (x11. 12). 
Que les moudains s'attristent, ainsi que les pécheurs, qui cherchent 
l'espérance là oùelle n’est pas; mais nous, qui avons l’espérance de 
la gloire céleste, comment notre joie ne serait-elle pas grande et 
' continuelle? 
Que le Dieu d'espérance, dit saint Paul, vous remplisse donc de 
‘toute joie et de toute paix, en croyant, afin que vous abondiez dans 
l'espérance et dans la vertu de l Esprit-Saint : Deus autem spei repleat 


L'espéranre 
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vos emni gaudio et pace in credendo, ut ahundelis în spe et virtute 
Spiritus Sancti (Rom. xv. 13). 

Qu'ils se réjouissent, Seigneur, dit le Prophète royal, tous ceux 
qui espèrent en vous ; que, ravis d’allégresse à l'ombre de vos ailes, 
ils trouvent en vous leur gloire (v. 13). J'ai espéré dans le Svi- 
greur; je me réjouirai et je triompherai : Æ'go in Domino sperovi ; 
exsultabo et lætabor ( Psal. xxx. 7. 8). 

L’espérance est la joie, la consolation , le bonheur de l'âme ; elle 
est le commencement de la joie éternelle... 

Seigneur, dit le prophète Baruch, j'ai espéré pour toujours votre 
salut, et la joie est venue sur moi, la joie de votre saint : Zgo speravi 
in æternum salutem vestram, et venit mihi gaudium a sancto (1v. 22). 


Sr notre espérance , dit le grand Apôtre , se bornait seulement à 
cette vie, nous serions les plus misérables de tous les hommes : Si in 
hac vita tantum sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus homini- 
bus (I. Cor. xv. 19). Mais, pour nous , notre vie est celle de la cité 
des cieux , d’où nous attendons le Sauveur, Notre-Seigneur J. C., 
qui transformera notre corps infirme, le rendant conforme à son corps 
glorieux, par l'énergie de la puissance par laquelle il peut s'assu- 
jettir toutes choses : Nostra autem conversatio in cœlis est : unde 
etiam Salvatorem exspectamus Dominum nostrum Jesum Christum, qui 
reformabit corpus humilitatis nostræ, configuratum corpori claritatis 
suæ , secundum oprrufiunem, qua etiam possit subjicere sibi omnis 
(Philipp. 11. 20. 21; 

Celui: qui espère en Dieu est heureux, disent les Proverbes : Qui 
sperat in Domino, beatus est { xv1. 20). 

Voici, dit saint Bernard , ce que dit la foi : Des biens immenses 
et incompréhensihles sont préparés par Dieu à ses serviteurs; ils 
me sont réservés, dit l'espérance; je cours à eux, dit la charité 
(Serm. tin Psal. ex). 

Sans espérance, point de bonheur ici-bas, comme point de ciel sans 
amour. 

L’espérance fait vivre ici-bas; lamour fait vivre dans l’éternité 
C'est l'espérance de l'éternel bonheur qui y conduit; et, en condui- 
sant à l'éternel bonheur, l'espérance fait encore le bonheur de 
homme sur la terre. 

L'espérance fait tout le bonheur, dans les choses temporelles 
comme dans les choses spirituelles... 

Pourquoi l'enfer est-il si terrible? parce que l'espérance n’y entre 
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pes. Si elle pouvait y entrer, l’enfer cesserait d'être enfer, ilsa 
ehangerait eu paradis. 


Is n’est pas surprenant que celui qui espère en Dieu ait des joics 
douces et un véritable bonheur, puisque Dieu habite en lui. Le 
Christ, dit saint Paul , est comme un fils dans sa maison; et cette 
maison, c’est nous , si nous conservons ferme notre confiance et la 
gloire de l'espérance jusqu'à la fin : Christus tenguam filins in ilomo 
ma; que domus sumus nos, si fiduciam, et gloriam spei usque ad finem, 
firmam retineamus (Hebr. m. 6). 


L'ssénance seule, Seigneur, obtient miséricorde auprès de vous, 
dit saint Bernard; et vous ne mettez l'huile de votre miséricorde que 
dans le vase de l'espérance : Sola spes apud te miserationis obtinet 
locum ; nec oleum misericordiæ nisi in vase fiduciæ ponis (Serm. 11 de 
Annuntiat. }. 

La multitude des douleurs attend Pimpie, dit le Roi-Prophète ; 
mais la miséricorde investira celui qui espère dans le Seigneur : 
Multa flagella peccatoris, sperantem autem in Domino misericordia 
cireumdabit (XXXI. 10). Seigneur, dit encore le même prophète, faites- 
moi entendre dès le matin la voix de votre miséricorde, parce que 
j'ai espéré en vous : Auditam fac mihi mane misericordiam tuam, quia 
in le speravi ( CXLII. 8). 


Mes b°-n-aimés, dit l’apôtre saint Jean, maintenant nous sommes 
enfants de Dieu; mais ce que nous serons ne nous apparait pas 
encore. Nous savons que lorsqu'il paraîtra, nous serons semblables à 
hi, parce que nous le verrons tel qu’il est. Et quiconque a en lui 
ette espérance, se sanctifie, comme lui-même est saint: Carissimi, 
nune filii Dei sumus ; et nondum apparuit quid erimus. Scimus quoniam 
tum apparuerit, simales ei erimus; quoniam videbimus eum sicutì est. Eg 
mnis qui habet hanc spem in eo, sanctificut se, sicut et ulle sanctus est 
[I u. 2. 5). 


L'esPénANce de la vie immortelle est la vie de la vie mortelle F 
dit saint Augustin : Spes vitæ æternæ immortalis dt vita vitæ mor- 
ulis (In Psal. mt). 

C'est par l'espérance que nous sommes sanvés, dit le grand Apô. 
te: Spe enim salt: facti sumus (Rom. vin. 24). Seigneur, dit le 
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Psalmiste, vous sauvez ceux qui espèrent en vous: Salvos facis se 
rantes in te (XVI. 7). Seigneur, j’ai espéré en vous, je ne serai jamais 
confondu : Zn te, Domine, speravi, non confundar in œternm 
(Psal. LXX. 4). 


Pour moi, dit saint Augustin , j'espère en Dieu seul. Vous qui met 
tez votre espérance dans largent, vous la mettez dans la vanité; 
vous qui la placez dans les honneurs, vous la placez dans la vanité; 
vous qui faites reposer votre espérance sur un puissant ami, vous hl 
mettez encore dans la vanité. Lorsque vous espérez en toutes cs 
choses, ou vous les perdez en les quittant par la mort, ou elle 
disparaissent elles-mêmes de votre vivant, et votre espérance ed 
vaine : go in Domino speravi. Speras in pecunia, observas vanitalen, 
speras in honore , observas vanitatem ; speras in aliquo amico potenie 
observas vanitatem. In his omnibus cum speras, aut tu exspiras, et ea hi: 
dimittis; aut cum vivis omnia pereunt, et in spe tua deficis (In Psal. xxx;. 
Saint Bernard parlait ainsi au pape Eugène : Je vous le dis, Trè- 
Saint Père, Dieu seul est celui qu’on ne cherche jamais en vain; 
corsqu'on le cherche par l'espérance, on le trouve toujours. Non- 
seulement il ne faut rien espérer que de lui, mais il faut aussi w 
chercher que lui : Dico tibi, Pater Eugeni, solus est Deus qui frustra 
nunguam quæri potest, nec cum guæritvr inveniri non potest. Non mod 
«il sperare nisi ab eo, sed nihil quærere nisi eum (Lib. de Consid.). 


Lr saint homme Tobie ayant perdu la vue, ne s’attrista point et m 
murmura point contre Dieu de ce qu’il l'avait ainsi affligé; mais il 
lemeura ferme dans la crainte de Dieu et dans l'espérance. Ses 
parents et ses alliés raïllaient sa conduite en disant : Où est votre 
espérance pour laquelle vous faisiez tant d’aumônes et de sépultures? 
A ais Tobie, les reprenant, ieur disait : Ne parlez point ainsi, car 
nous sommes les enfants des saints, et nous attendons cette vie que 
Dieu donnera à ceux qui n’abandonnent point la foi: Filii sancto- 
rum sumus, et vitam illam exspectamus quam Deus daturus est his qui 
fidem suam nunquam mutant ab eo (11. 13-18). 

Ne cessons de donner des témoignages de notre espérance, dit 
saint Paul aux Hébreux, car celui qui nous a fait des promesses est 
fidèle : Teneamus spei nostræ confessionem indeclinabilem, fidelis enim 
est qui repromisit (x. 23). 

Gardez-moi, Seigneur, dans la persévérance, dit le Roi-Prophète, 
parce que j'ai toujours espéré en vous : Conserva me, Domne, quoniam 
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meravi in te (xv. 1). J’espéreraitoujours, dit ce saint roi: Ægo autem 
emper sperabo (LXX. 14). 

Tant que nous respirerons, espérons; espérons en Dieu à la vie et 
à la mort... 

Job dit lui-m^ ~^ : nand Dieu me tuerait, j'espérerais encore em 
hi: Etiam si occiderit me, in ipso sperabo (xmi. 15), 
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Trinité, vrai Dieu comme le Père et le Fils. Il procède du 
Père et du Fils , comme l’enseigne l'Eglise dans le Credo : Qui 
ex Patre Filioque procedit. . 
Le Saint-Esprit, dit saint Augustin, est Pamour et le lien du Père 
et du Fils : Spiritus Sanctus est Patris et Filii amor et connexio { Lib. de 
grat. Novi Testam. ). C’est pourquoi il est appelé par excellence, et 
spécialement, le Dieu d'amour... 


i E Saint-Esprit est la troisième personne de Ja très-sun: 


La nuée , dans lÉcriture, est le symbole de la majesté divine 
L'apparition de la divinité sous cette forme appartient surtout au 
Saint-Esprit. Ainsi la sainte Trinité parait dans la transfiguration; 
le Père, dans la voix; le Fils, dans un vêtement de gloire, et le Saint. 
Esprit, dans la nuée éclatante. 

Le Saint-Esprit fut une nuée qui couvrit de son ombre la bienheu- 
reuse Vierge, et par cette ombre divine, elle coucut le Verbe ile Dieu, 
Cette céleste nuée nous protége contre les ardeurs dévorantes dela 
concupiscence; elle élève notre esprit vers le ciel. C'est la nuée qui 
nous conduit vers la terre promise. Cette nude signifie la pluie de la 
doctrine et de la grâce; elle signifie aussi le mystère qui enveloppe 
les opérations de l'Esprit-Saint. 

La raison pour laquelle le Saint-Esprit est appelé nuée ou apparait 
sous la forme d’une nuée, est que la nuée produit la pluie et la rosée, 
L'Écritare montre sous cette figure la grâce du Saint-Esprit... Je 
répaudrai , dit le Seigneur par la bouche d’Isaïe, les eaux sur les 
champs altérés; je ferai couler les ruisseaux sur la terre aride; je ferai 
descendre le Saint-Esprit sur ta race, et ma bénédiction sur ta posté. 
rité (xutv. 3). Le Roi-Prophète nous montre la nécessité de cette eau 
sacrée et nous engage à la désirer : J'ai étendu mes mains vers vous, 
Seigneur; comme uue terre altérée, mon âme a soif de vous: 
Expandi manus meas ad te; anima mea sicut terra sine uqua tili 
(exznr. 6). Car comme une terre sans eau devient stérile , qu'elle ne 
se revêt pas de verlure, ne s’orne pas de fleurs , ue produit pas de 
fruits; de mème l'àme, saus la grâce du Saiut-Esprit, ne résisie pas 
amx tentations; elie est stérile en vertu; elle n’a ni le vêtement de la 
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justice, ni la beauté de la sagesse, ni le fruit «15 bonnes œuvres. 
Et ainsi que l’eau purifie, étanche la soif, rafr.:is hit , ainsi la grâce 
du Saint-Esprit purifie l'âme , éteint le feu dx: la concupiscence, 
tempère les ardeurs maladives de l'âme, calme vi détruit la soif de 
la cupidité. C’est pourquoi elle est appelée par J. C. eau vive : Celui, 
dit-il, qui boira de cette eau, n’aura jamais soif : Qui biberit ex 
hac aqua, non siliet in æternum (Joann. 1v. 43); à moins qu’il ne 
rejette cette eau divine par le péché mortel. 

La grâce du Saint-Esprit est une pluie bienfaisante , selon ces 
paroles du Psalmiste : O Dieu, vous réserverez une pluie miraculeuse 
pour fortifier votre peuple : Pluviam voluntariam segregabis , Deus, 
hœreditati tuæ ( xviL. 10 ). 

La grâce du Saint-Esprit est une rosée qui rafraichit l'âme, féconds 
le cœur, éclaire l'esprit. Douce rosée du matin qui apporte la vie... 


La colombe étant un oiseau très-doux , très-simple, très-innocent, 
très-fécond , très-aimable , très-fidèle, le Saint-Esprit a voulu parai- 
tre sous cette forme, pour nous montrer sa mansuétude, sa bonté, 
son innocence, sa fécondité, sa charité , son zèle pour les âmes. 
La cnlombe représente admirablement les sept dons du Saint. 
Esprit : elle se tient près des eaux pour s’en servir comme d’un 
miroir, pour voir l'oiseau de proie et le fuir: voilà le don de sagesse... 
Elle choisit les meilleurs grains : voilà le don de science... Elle 
nourrit les petits oiseaux : voilà le don de conseil... Elie ne déchire 


point avec son bec: voilà le don d'intelligence. Elle n’a ni ficl , : 
hile: c'est le don de piété... Elle fait solidement son nid : voilà le 


don de force... Son chant est un géinissement : voilà le don de 
crainte... 

La colombe est le signe de la réconciliation et de la réparation 
que le Saint-Esprit a opérées dans le monde par J. C. La colombe 
apporte à Noé un rameau d'olivier vert, indiquant ainsi la cessation 
du déluge et de la colère de Dieu, la terre délivrée des eaux, et la 
paix rendue aux hommes... 

La colombe indique l'union et la société des fidéies dans l'Eglise, 
union que le Saint-Esprit entretient par le baptême de J.C. ct 
À charite..…. 


Le feu est le symbole du Saint-Esprit. Le feu purifie.…, chasse les 
ténèbres. , éclaire... , échaulfe.… ; il s'incorpore les objets, Les trans- 
forme en lui-même...; il s'élève... , il est puissant, ete... Aissi 
agit le Saint-Esprit s il purifie les cœurs. ; il chaste les ténèbres du 
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péché et des passions... ; il éclaire les âmes de ses divines Inmières... £ 
il échauffe et enflamme les cœurs... ; il élève les pensées et les désirs 
vers le ciel. : il opère des prodiges éclatants : voyez ce qu'il opère 
dans les apôtres le jour de la Pentecôte...; il transforme àme, la 
pénètre et se l’assimile. 

Les apôtres reçurent le Saint-Esprit sous la forme de langues de 
feu , c'est-à-dire qu’ils reçurent la ferveur, la charité, la force , la 
lumière, le zèle pour le salut des âmes... 

Le feu, par ses propriétés, figure excellemment les sept dons du 
Saint-Esprit; car 40 il dévore et détruit ce qui s’oppose à son action : 
ce qui indique le don de crainte... 2 Le feu fait fondre la glace 
et les plus durs métaux : voilà le don de piété... 30 Le feu cuit et 
consolide les vases de terre, purifie l'or, etc. : voilà le don de force... 
4 Le feu possède la lumière , la chaleur; il pénètre et s'élève : ce qu 
désigne les dons de sagesse, d'intelligence, de conseil et de 
SCICLICU. -se 

Le Saint-ksprit apparaît au jour de la Pentecôte sous la forme de 
langues de feu, 4° pour montrer qu’il pénétrait tellement les langues 
des apôtres, que par leurs paroles de feu ils embraseraient les cœurs 
glacés, ils briseraient les cœurs endurcis...; 2° pour guérir ce membre 
qui, plus que tous les autres , était dévoré du feu de l’enfer ; car, dit 
l'apôtre saint Jacques , la langue est aussi un feu, un monde de 
maux ; la langue qui , n'étant qu’un de nos membres, souille tout 
le corps, et, embrasée par l'esprit infernal, enflamme de ses ardeurs 
ut le cours de notre vie: Æt lingua ignis est, universitas iniquita- 
tis. Lingua constituitur in membris nostris, quæ maculat totum cor- 
pus, et inflammat rotam nalivitatis nostræ, inflammata a gehenna... 
(ur. 6.) 

3o Le Saiut-Esprit envoyait les apôtres prêcher au monde. Par 
ces langues de feu, ils recevaient le don des langues... 4 Comme 
la langue discerne la saveur, etc., ainsi, par ces langues, les 
apôtres recevaient la grâce de juger toute chose... 5e La langue 
est un instrument très-utile lorsqu'on sait s’en servir. C'était pour 
rendre utile à tout l'univers la langue des apôtres en lu dirigeant, 
que le Saint-Esprit, sous ces langues de feu, s’emparait des lan. 
gues des apôtres... 


40 Le Saint-Esprit étant l'amour et le lien du Père et du Fils, il est 


paul le, cats la société spirituelle le lien par lequel tous les fidèles ne sont 
Sint-égr% qu'un. Le corps de l'homme, composé de olusieurs membres, est 
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vivifié par une seule Ame : cette âme donne au corps la faculté de 
voir par les yeux, d'entendre par les oreilles, etc. De même, le Saint- 
Esprit possède et vivifie les membres du corps de J. C., qui est 
l'Eglise... 

2 Le Saint-Esprit éclaire et instruit. Quand l'Esprit de vérité sera 
venu, dit J. C. à ses apôtres, il vous enseignera toute vérité : Cum 
aulem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem veritatem 
(Joann. xvi. 43). 

Tous les apôtres furent remplis de l'Esprit-Saint; et ils commer- 
cèrent à parler en diverses langues, selon que l’Esprit-Saint leur 
donnait des paroles : Et repleti sunt omnes Spiritu Sancto, et cæpe- 
runt logui variis linguis, prout Spiritus Sanctus dabat eloqui illis ( Act. 
n4). 

Quel admirable docteur est PEsprit-Saint! s’écrie saint Grégoire: 
il instruit soudain ceux qu’il veut; il éclaire l'esprit aussitôt qu’ill: 
touche; son seul toucher est la science même. Car aussitôt qui: 
éclaire, il change les affections humaines : cn cesse d’être ce quor. 
était, et l’on devient ce qu’on n’était pas (1). 

Ecoutez saint Chrysostome : Au jour de la Pentecôte, dital, 11 
terre s’est changée en ciel pour nous. Quelles étoiles peuvent ètrs 
comparées aux apôtres? Les étoiles sont au ciel : les apôtres sont au- 
dessus des cieux; les étoiles brillent d’un feu qui n’est pas doué de 
sentiment : les apôtres brillent d’un feu intelligent; les étoiles bril- 
Jent la nuit, elles sont obscurcies pendant le juur : les apôtres brillent 
et éclairent nuit et jour par leurs vertus. Quand le soleil se lève, les 
étoiles disparaissent : en présence du soleil de justice , les apôtres 
brillent constamment de la lumière qu'ils lui empruntent. Au jour 
de {a résurrection, les étoiles tomberont comme des feuilles : en c: 
jour, les apôtres s’élèveront dans les airs portés sur des nuées (2). 

Donnez-moi , dit le même docteur , un vaisseau , un pilote, d'ha- 

biles matelots , des voiles , des càbles, des ancres , tout ce qu'il faut 


(4) O qualis est artifex iste Spiritus! nulla ad discendum mora agitur in omne no 
quod voluerit. Mox enim ut tetigit mentem , docet; solumque tetigisse , docuisse est, 
Nam humanum subito ut illustrat, immutat affectum : abnegzt hoc repente quod 
erat, exhibet repente quod non erat { Homil. xxx in Evang. ). 

(2) Hodie nobis terra facta est cælum. Que enim tales stellæ, sicut apostoli? 
Stellæ in cwlo, apostoli super cœlos. Stellæ de igne insensibili, apostoli de igne 
intelligibili. Stellæ in nocte lucent, in die obscurantur ; apostoli in die etin nocte 
wis radiis, hoc est virtutibus, effulgent. Stellæ, orto sole, cisemrantur; apostoli, 
sole justitiæ resplendente, sua claritate lucescunt. Stellæ in resurrectione cadent 
sicut folia; apostoli iu resurrectione rapientur in aera in nubibus (Serm. 1 de 
Pent.). z 
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pour que le vaisseau soit complet; si le vent manque, tout n'est-il 
pas retardé? Ainsi en est-il, si le Saint-Esprit est absent. Qnel- 
que riche que soit un discours, quelque science, quelque int- Jf- 
gence, quelque éloquence que Fon ait, tout est inutile sans Paih 
Cu Saint-Esprit, qui donne à toutes ces choses la puissance 
‘l'opérer (1). 

L'esprit du Seigneur remplit l’umvers , dit Ja Sagesse; et cehi 
qui contient tout entend tout : Spiritus Domini replevit orbem terr- 
rum, et hoc, quod continet omnia, scientiam habet vocis (x. 7}. 

Dans les doutes le Saint-Esprit éclaire..... Le Saint-Esprit, dit 
saint Grégoire, instruit la raison : Docet rationem; il donne l'intelli- 
gence et détruit ‘ignorance : suggerit contra hebetudinem intelle- 
ctum; il conseille pour arrêter la précipitation : suggerit contra 
præcipitationem consilium ; il met la science à la place de l'ignorance: 
suggerit contra ignorantiam scientiam (In Exod.). 

Le Saint-Esprit donne la lumière de la science, dit saint Rernard : 
Spiritus Sanctus dat scientiæ lumen ( Serm. n1 de Pent. ). 

L'Esprit du Seigneur se saisira de vous, dit Samuel à Sail , et 
vous prophétiserez, et vous serez changé en un autre homme : 
Insiliet in te Spiritus Domini , et prophetabis , et mutnberis in virum 
alium (1. Reg. x. 6). 

Chassant les ténèbres, et nous éclairant de ses lumières , l’Esprit- 
Saint, dit saint Ambroise, mêle à notre intelligence l'intelligence de 
J. C. : T'enebras expellens, et sua nos luce illirinans, miscet sensui 
nosiro sensum Chrisli (In Symbol.). 

Je répandrai mon esprit sur toute chair, dit le Seigneur par le 
prophète Joel; vos fils et vos filles prophétiseront; vos vieillards 
auront des songes et vos jeunes gens des visions : Æ ffundam spiri- 
tum meum super omnem carnem; et prophetabunt filii vestri et fili 
vesiræ ; senes vestri somnia somniubunt, et juvenes vestri visiones vide- 
bunt (11. 28). 

Le Saint-Esprit est si puissant, qu’il élève à Ja suprême science 
les ignorauts ct même les idiots... 

Je considère David, Amos, Daniel, Pierre, Paul, Matthieu, dit 
sant Grégoire; je veux voir ce que le Saint-Esprit opère en eus; 


(4) Da mihi navim , gubernatorem , nautas, funes, anchoras , omnia disposita, et 
Nusquam esse spiritum venti; nonne tardat omnis quantuscumque est apparatus, «i 
desit operatio spiritus? Ita fleri solet, licet sit ampla sermonis supellew, et mem 
profunda , et eloquentia, et intelligentia; si non adsit Spiritus Sanctus, qui vin 
suppedifat. otiosa sunt omnia (Serm. de Pent.}. 
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mais mes forces m’abandonnent. Car il remplit un enfant qui joue 
dela harpe, et il en fait le Psalmiste. D remplit un simple berger, 
etilen faitun prophète. Il remplit un enfant chaste, et il en fait le 
iuge des vieillards. Il remplit un pêcheur, et il en fait un sublime 
prédicateur. Il remplit un persécuteur , et il en fait le docteur des 
nations. Il remplitle publicain, et il en fait un évangéliste (Homil. xxx 
in Evang.). 

3o Le Saint-Esprit fortifie tellement, qu’il rend invincible. 

Pierre, sans l'Esprit-Saint, est vaincu par la voix d’une servante; 
avec le Saint-Esprit, il est vainqueur des princes , des rois et des 
empires. Le Saint-Esprit donne la force de la vie; et ce qui est 
impossible aux forces de la nature, devient possible, et même facile 
par sa grâce, dit saint Bernard : Paracletus donat robur vitæ ; et quod 
per naturam est impossibile, per ejus gratiam fit possibile, imo facile 
(erm. 11 in Pent. ). 

L'homme, par suite du péché, est chargé de neuf principales 
infirmités contre lesquelles le Saint-Esprit donne de grandes forces. 
La première, ce sont les maladies, les angoisses et tous les autres 
maux du corps et de l'âme. Le Saint-Esprit nous fortifie contre ces 
terribles épreuves, en nous les faisant accepter de la main de la Pro- 
vidence, ct en nous portant même à louer Lien... La seconde, c'est 
l'ignorance qui affecte notre intelligence ; le Saint-Esprit, qui est le 
Dieu de lumière , la dissipe, comme le soleil dissipe les ténèbres. …. 
Latroisième , c’est la faiblesse dans la volonté ; le Saint-Esprit rend 
celte volonté inébranlable dans le bien... La quatrième, c'est la 
pauvreté qui atteint notre mémoire ; le Saint-Esprit remplit cette 
faculté, non - seulement de la connaissance du passé et du présent, 
mais mème de celle des choses futures... La cinquième , c’est l'in- 
firmité dans l'esprit qui peut à peine résister à la concupiscence de 
la chair; or, le Saint-Esprit nous rend si forts, que nous en triom- 
phons..... La sixième , c’est la faiblesse de notre nature irascible ; 
le Saint-Esprit nous change en agneaux... La septième, c'est la 
difficulté pour entreprendre les œuvres pénibles et héroïques ; le 
Saint-Esprit la fait surmonter : voyez les apôtres, les missionnaires, 
les vierges... La huitième, c’est la peine pour persévérer dans 
Yobéissance et la ferveur; le Saint-Esprit fait disparaitre cette peine, 
et la change en une suave consolation. … La neuvième, ce sont les 
obstacles qui nous empêchent de prier et de méditer d’une manière 
convenable; or, le Saint-Esprit demande pour nous par des gémis- 
sements iuénarrables : Postulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus 
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(Rom. vint. 28). Le Saint-Esprit nous vient en aide pour vaincre 
toutes ces grandes difficultés, toutes ces grandes misères..…. 

Je fléchis , dit saint Paul aux Ephésiens , je fléchis les genoux 
devant le Père de Notre-Seigneur J. C., de qui est nommée toute 
paternité au ciel et sur la terre; afin qu’il vous donne , selon toutes 
les richesses de sa gloire, d’être puissamment fortifiés par son Esprit 
dans l’homine intérieur : Fiecto genua mea ad Patrem Domini nostri 
Jesu Christi, ex quo omnis paternitas in cælis et in terra nominatur, ut 
det vobis secundum divitias gloriæ suæ, virtute corroborarÿi per Spiritum 
ejus in interiorem hominem (nr. 44-16). 

Au jour de la Pentecôte , disent les Actes des apôtres , soudain 
Pon entendit un bruit du ciel pareil à un vent violent qui s’appro- 
che : Factus est repente de cælo sonus, tanquam advenientis spiritus 
vehementis (n. 2). Ce bruit annonçait l'efficacité, la force, l'énergie 
du Saint-Esprit sur les apôtres, pour les rendre forts, héroïques, 
invincibles, afin qu’ils pussent combattre l'univers paten, le subju- 
guer, s’en emparer el le soumettre à J. C. ; ce qu’ils firent en effet. 
fortifiés par le Saint-Esprit... 

Seigneur, est-il dit dans l’Exode , votre esprit a souillé, la mer a 
couvert vos ennemis; ils se sont enfoncés comme le plomb dans les 
eaux bouillonnantes : Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare; sub- 
mersi sunt quasi plumbum in aquis vehementibus (x. 10). 

Un jeune lion furieux et rugissant vient à la rencontre de Sanson; 
mais l'esprit du Seigneur s'empare de Sanson, et celui-ci, sans rien 
avoir dans la main, déchire le lion comme ii aurait mis en pièces un 
chevreau (Judic. xiv. 5. 6). Dans une autre circonstance, l'esprit 
du Seigneur s'empare de Samson, il brise ses tiens et tue mille Phi- 
listins avec une mâchoire d’âne (Judie. xv. 44. 145). David , soutenu 
par le Saint-Esprit, met aussi un lion en pièces; soutenu par le 
Saint-Esprit, il abat Goliath. 

Ne craignez point, dit le Seigneur par la bouche du propliète 
Aggée, je placerai mon esprit au milieu de vous (11. 6). 

Les apôtres, dit Bossuet dans ses Méditutions, avaient besoin de 
recevoir une vertu , une puissance Ven haut. Elle vint cette vertu, 
et le Saint-Esprit desceudit. Les voilà forts ; Pierre ne craint plus, 
Pierre est pierre, c'est-à-ŭire un rocher contre qui se brisent tous 
les flots, Et comment? par la nouvelle vertu qui lui est veunce d'en 
haut. Marche , Pierre; dis hardiment que tu suivras J. C. jusqu’à la 
mort, tu le peux. Et voici le temps que le Seigneur avait inarqué ? 
Tu pe peux me suivre à présent. mais après tu le pourras (Jonnn 
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xmm. 36). Voilà ce temps arrivé; partez, Pierre ; allez à la têle du 
troupeau attaquer le monde, subjuguer le monde; vous n'avez plus 
rien à craindre, vous pouvez tout. 

4° Le Saint-Esprit prie pour nous. 

L'Esprit-Saint aide notre infirmité, dit saint Paul aux Romains ; 
car ce que nous devons demander dans nos prières, nous ne le savons 
pas; mais l'Esprit-Saint lui-même demande pour nous avec des 
gémissements ineffables : Spiritus adjuvat infirmitatem nostram : 
nam, quid oremus sicut oportet, nescimus, sed ipse Spiritus postulat pro 
nobis gemitibus inenarrabilibus (vini. 26). 

Saint Augustin et saint Grégoire disent : Le Saint-Esprit demande, 
c'est-à-dire il nous fait demander et gémir..... Il agit comme un 
professeur qui enseigne... Il demande par des gémissements inelfa- 
bles, c’est-à-dire il nous fait désirer les choses célestes et divines; il 
nous remplit des consolations de sa grâce. Apprenez de là que le don 
et efficacité de la prière consiste, non dans les paroles, mais dans les 
gémissements, l’affection, le désir, la méditation, les oraisons jacula- 
toires, les soupirs ardents..... Apprenons de là que si nous prions 
mal, c’est parce que nous n’avons pas le Saint-Esprit; nous ne prions 
pas par lui, avec lui; nous l’empéchons d’agir en nous, nous le for- 
çons de se retirer de nous... 

8° L'Esprit-Saint n’est jamais sans vertu, et point de vertu sans 
l'Esprit-Saint, dit saint Ambroise : Nunquam sine virtute Spiritus; 
nec sine Spiritu virtus (De Offic.). 

Le Saint-Esprit exhorte, excite, presse, inspire, console. Ceux qu’il 
remplit, dit saint Bernard, sont fervents et connaissent la vérité : 
Quos repleverit, et spiritu fervere, et in veritate cognoscere facit (Serm. 
de Pent. ). L'Esprit-Saint, dit encore ce grand docteur , nous fait 
aspirer Dieu ; il habite, remplit et glorifie 'åme. En venant à nous, 
il nous prédestine; en nous touchant de son souffle, i) nous appelle; 
en habitant en nous, il nous justifie; en s’emparant de nous, il 
nous comble de biens; en nous glorifiant, il nous récompense : Ad 
creaturam procedendo prædestinat ; spirando vocat quos prædestinavit ; 
inhabitando justificat quos vocavit; replendo accumulat meritis quos 
justificavit ; glorificando ditat præmiis guos accumulavit meritis 
(Serm, xx inter Parvos). 

Quoique, par son essence, sa puissance et sa presence, le Saint- 
Esprit soit dans l'âme fidèle, il se donne de nouveau à l’âme lorsqu'elle 
est justifiée, pour être en elle d’une nouvelle manière. comme dans 
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son temple, pour la sanctifier par la charité et la faire participer à 
son amour ; car il est le premier amour, l'amour incréé..... 

L'esprit du Seigneur, dit Isale, reposera sur lui : esprit de sagesse 
et d'intelligence, esprit de conseil et de force, esprit de science et 
de piélé; et il sera rempli de l'esprit de la crainte du Seigneur: 
Requiescet super eum spiritus Domini; spiritus sapientiæ et intellectus, 
spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiæ et pietatis. Et replebit 
eum spiritus timoris Domini (xt. 2-3). Voilà les sept dons du Saint- 


Le don de sagesse nous fait contempler les choses divines et éter- 
nelles... 

Le don d'iteiligence nous fait pénétrer les choses difficiles et 
obscures, surtout celles qui se trouvent dans l'Ecriture... 

Le don de cunseil dirige nos démarches et nos actions... 

Le don de force nous fait surmonter tous les obstacles qui s’oppr- 
sent à notre salut, et la mort même... 

Le don de science nous fait connaître ce qui conduit au salut, et la 
manière de bien user des moyens qui nous sont accordés pour cela. 

Le don de piété nous fait respecter et aimer Dieu et le prochain... 

Le don de crainte de Dieu renferme tous les autres dons; cette 
crainte nous préserve du péché et nous fait pratiquer la vertu...» 

Saint Paul énumère les douze fruits du Saint-Esprit. Les fruits 
du Saint-Esprit, dit-il, sont : Famour, la joie, la paix, la patience, 
la bénignité, la bonté, la longanimité, la mansuétude, la fui, la 
modestie, la continence, la chasteté : Fructus autem Spiritus est: 
caritas, gaudium , paz, patientin, benignitas, bonitas , longanimitas, 
mansuetudo, fides, modestia, continentia, castitas (Galat. v. 22-23). 

L'Esprit-Saint, dit saint Grégoire, avertit, excite et instruit. Il aver- 
tit la mémoire, excite la volonté, instruit la raison. Afin de nous 
préserver de la folie, il nous donne la sagesse; afin de nous préser- 
ver de la stupidité, il nous donne l'intelligence; afin de nous préser 
ver de la légèreté et de la précipation, il nous donne le conseil ; atin 
de nous préserver de la crainte, de l'iguorance, de l’endurcisse- 
ment et de l’orgueil, il nous donne la force, la science, la piété et la 
crainte de Dieu : Spiritus Sanctus monet, movet, docet. Monet memo- 
riam , movet voluntatem, docet rationem. Contra stultitiam suggerit 
sapientiam; contra hebetudinem intellectum , contra præcipitationem 
consilium. contra timorem fortitudinem, contra ignorantiam scientiam, 
contra duritiem pietatem, et conlra superbiam, Dei timorem (Im Exod.). 

Saint Basile, dans son Homélie sur la foi, dit admirablement: Ainsi 
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que le soleil ne perd rien de sa substance en éclairant lunivers, 
ainsi le Saint-Esprit, en communiquant ses grâces, reste dans sa pléni- 
tude infinie. Il éclaire tous les hommes pour leur faire connaitre 
Dieu; il inspire les prophètes, il rend les législateurs sagos, il con- 
sacre {cs prêtres, il donne la force aux rois, il perfectionne les justes, 
il orne les humbles, il guérit les malades, il ressuscite les morts, il 
brise les chaines des pécheurs; par la régénération il adopte des 
étrangers pour ses enfants. Par lui, les faibles deviennent forts, les 
pauvres deviennent très-riches, les plus ignorants deviennent les 
plus savants, les seuls et véritables savants. s... 

L'Esprit-Saint remplit le globe de la terre, c’est-à-dire le cercle 
des puissances de l'âme; car l'intelligence est par lui remplie de 
science et de prudence; l'imagination, de sagesse et de tranquillité; 
la volonté, de vertu et de courage; le corps, de santé, de beauté 
et d'éncrgie..…, 

Le Saint-Esprit, dit saint Chrysostome, chasse la malice, remplit 
le cœur d'humanité; il détruit l’esclavage et donne la liberté : 
Fugavit malitiam, et induxit benignitatem ; exterminavit servitutem, et 
induxit libertatem (Serm. 1 de Pent.). 

Des apôtres, dit ce grand docteur, le Saint-Esprit a fait des vigne- 
rons, des pêcheurs d'hommes, des tours, des colonnes, des méde- 
cins, des guides, des docteurs, des ports de salut, des matelots, 
des pasteurs, des athlètes, des guerriers, des vainqueurs portant 
des couronnes : Vinifores erant, et piscatores, et turres, et columnæ, et 
medici, et duces, et doctores, et portus, et gubernatores, et postores, et 
athletæ, et pugnatores, et coronas gestantes (Serm. de Pent. ). 

Le Saint-Esprit , ajoute saint Chrysostome, est la réparation de 
notre image, la perfection de l’âme spirituelle , Je soleil des yeux de 
l'esprit, le lien de notre union avec J. C.; il est la joie de nos âmes, 
l'allégresse du cœur ; c'est un feu ardent, une source d’eau vive. Il 
est la consolation de ceux qui pleurent, l'expulsion de la tristesse, 
le repos de l'esprit, la communication de la sagesse , l’auteur de la 

dence. Par lui les prophètes sont éclairés , les rois sont sacrés de 
Fonction sainte, les prêtres ordonnés, les docteurs révélés au monde, 
TEglise sauctifiée, les autels élevés, l'huile consacrée , Peau puri 
fiée, les démous chassés, les malades guéris (1). 


(1) Spiritus Sanctus nostræ imaginis est reformatio, mentis perfectio spiritalis 3 
mentalium oculorum nostrorum sol, copula unionis nostræ in Christo , animarum 
exsultatio, cordis tripudium , ignis , fons. Lugentium consolatio x meæstitudinis depo- 
sitio, mentis requies , sapientiæ communicatio, prudentiæ inventio. Hoc prophetæ 
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Il est dit de saint Etienne, premier martyr, que, plein du Saint- 
Esprit, et fixant ses regards vers le ciel, il vit la gloire de Dieu: 
Cum autem esset plenus Spiritu Sancto, intendens in cœlum, vidit glo- 
riam Dei (Act. vi. 55). 

Celui, dit saint Pierre Damien, celui qui est inspiré de l’Esprit divin, 
méprise les choses terrestres , et ne respire que les choses célestes et 
éternelles : Qui Spiritu divinitatis afflatur, conculcatis terrestribus, 
cœlestibus inhiat et æternis (In Epist. ). 

Le Saint-Esprit, dit la Sagesse, est l'esprit d'intelligence , saint, 
un, varié, subtil, disert, prompt, incorruptible , certain, doux, 
aimant le bien, pénétrant, infaillible, bienfaisant, ami des hommes, 
immuable, indéfectible, calme, ayant toute vertu, prévoyant 
toutes choses , comprenant tous les esprits, intelligible, vif et pur : 
Est enim spiritus intelligentiæ , sanctus, unicus, multiplex, subtilis, 
disertus , mobilis , incoïnquinatus, certus , amans bonum , acutus, quem 
nihil vetat , benefaciens, humanus , benignus , stabilis, certus, securus, 
omnem habens virtutem, omnia prospiciens , et qui capiat omnes spiritus, 
intelligibilis, mundus , subtilis (vi. 22. 93). 

Votre esprit bon et secourable, Seigneur, me conduira dans la 
voie droite , dit le Psalmiste ; Spiritus tuus bonus deducet me in terram 
rectam (CXLIL. 10). 

Seigneur , s'écrie la Sagesse, que votre esprit est bon et doux en 
toutes choses ! O quam banus et suavis est, Domine , spiritus tuus in 
omnibus! ( xu. 4.) 

Les âmes inspirées et éclairées par le Saint-Esprit s'élèvent à la 
spiritualité ; elles deviennent le temple, la demeure de$ grâces du 
Saint-Esprit et du Saint-Esprit lui-même en personne; et elles font 
descendre sa grâce dans les autres. Par le Saint-Esprit, dit saint 
Basile , on devient Dicu : Animæ Spiritu Sancto aflatæ et illustrate, 
fiunt spirituales , et in alios gratiam emittunt; hinc est ut Deus fias 
(De Spirit. S. ). 

Par les sept dons du Saint-Esprit, les saints, dit le vénérable 
Bède , trouvent la porte de la céleste vie. Ils sont humbles par la 
crainte, miséricordieux par lapplication à la piété, discrets par la 
science , libres par la force de l'âme, prudents par le conseil, pré- 
voyants par l'intelligence, murs par la sagesse ( De Spirit. S. ), 

Disons avec saint Augustin : Divin esprit, inspirez-moi toujours 
ilustranlur, reges inunguntur, sacerdotes ordinantur, doctores declarantur , Eccle- 


sie sanctificantur, allaria fundantur, unguenlum consecratur, aquæ purgantur, 
dæmones abiguntur, morbi curantur ( Serm, de Pent. ). 
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de saintes actions, afin que je m'en occupe; forcez-mni à les 
faire; persuadez-moi de vous aimer; confirmez-moi pour que je 
vous conserve, gardez-moi pour queje puisse vous garder : Sanctum 
semper opus in me spira , ut cogilem ; compelle ut faciam, suade ut te 
diligam; confirma me ut le teneam; custodi me, ne te perdam 
{Soliloq. ). 

L'esprit de Jésus, dit saint Bernard, est l'esprit bon, Pesprit saint, 
l'esprit droit , l’esprit doux , Pesprit puissant qui fortifie les faibles, 
qui aplanit les difficultés , purifie les cœurs , rend facile tout ce qui 
cst difficile et pénible; il inspire la joie dans les opprobres , l’allé- 
gresse dans le mépris ( Serm. de Pent. ). 

Le Saint-Esprit, dit saint Ambroise , ne dissipe pas seulement les 
tristesses, les chagrins et les mauvaises pensées; mais il nous donne 
le souvenir de Dieu, de manière que nous puissions dire avec David : 
Je me suis souvenu de Dieu, et j'ai été rempli de joie (In Symbol. j. 

Par le Saint-Esprit, dit l'Ecclésiastique, l'homme sera protégé 
contre les ardeurs du jour, et il se reposera dans la gloire : Prote- 
getur sub tegmine ejus a fervore , et in gloria ejus requiescet (x1v.22). 
L'ombre de J. C., dit saint Grégoire, c’est la protection du Saint- 
Esprit : car le Saint-Esprit ombrage l’âme qu’il remplit; il tempère 
le feu de toutes les tentations; et lorsqu'il touche l'âme du souffle de 
sa suavité, il éloigne tout ce qui la brülait; il rafraichit tout ce qui 
était sec; il fait reverdir ce qui était fané; la force renait par ce 
souffle divin , et l’on court avec plus de vigueur vers l’éternelle vie 
(In E'rod. ). 

Vous êtes lavés, dit saint Paul , vous êtes sanctifiés, vous ètes jus- 
tifiés dans l'esprit de notre Dieu : Abluti estis, sanctificali estis, justi- 
ficati estis in spiritu Dei nustri (I. Cor. vi. 41). Vous n'avez point 
recu l'esprit de servitude , écrit ce grand apôtre aux Romains, mais 
vous avez recu l'esprit d'adoption «les enfants , Pesprit qui nous fait 
crier : Père , Père. Car l’Esprit-Saint lui-même rend à notre esprit ce 
témoignage que nous sommes enfants de Dieu : Non enim accepistis 
spiritum servitutis , sed accepistis spiritum adoptionis filiorum in quo 
clamamus : Alba, Pater , ipse enim spiritus testimonium reddit spiritui 
nostro , quod sumus filii Dei ( vmi. 15. 46). 

Par cette adoption enfants de Dicu, il faut savoir qu’on ne reçoit 
pas seulement la grâce, la charité et les autres dons du Saint-Esprit, 
mais aussi le Saint-Esprit lui-mème, qui est le dun premier et 
incréé. Le Saint-Esprit, de sa propre volonté, se joint à ses dons, à 
sa grâce, a sa chanté; il se donne lui-même personnellement et 
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substantiellement , selon ces paroles de PApôtre aux Romains! 
L'amour de Dieu a élé répandu dans nos cœurs par le Saint-Esprit 
qui nous a été donné : Caritas Dei diffusa est in cordibus nostris per 
Spiritum Sanctum qui datus est nobis (v. B). Et cesautres paroles aux 
Galates : Et parce que vous êtes ses enfants, Dieu a envoyé dans vos 
cœurs l'esprit de son Fils qui crie : Mon Père, mon Père : Quoniom 
autem estis filii, misit Deus Spiritum F'ilii sui in corda vestra , claman- 
tem : Abba , Pater (1v. 6). C’est la suprême bonté de Dien , rt notre 
suprême bonbeur , notre dignité et notre élévation su rème , qu'en 
recevant la grâce et la charité, nous recevions en même temps la 
personne du Saint-Esprit qui s'unit volontairement à sa charité et à 
sa grâce; et que, par elles, il habite personnellement en nous, nous 
vivifie , nous adopte , nous déifie , et nous porte à tout bien... 

Voulez-vous quelque chose de plus grand encore? écoutez : Le 
Saint-Esprit descendant personnellement dans l’âme juste, amène 
avec lui les autres personnes divines, le Père et le Fils, dont il ne 
peut se séparer. Ainsi , personnellement et substantiellement , toute 
la Trinité vient dans l’âme qui est justifiée et adoptée ; elle y demeure 
et y habite comme dans son temple, tant que l’âme persévère dans la 
justice, selon ces paroles de la première épitre de saint Jean : Dieu 
est amour, et quiconque demeure dans Famour, demeure en Dien, 
et Dieu en lui : Deus caritas est ; qui manet in caritate, in Deo manet, 
et Deus in eo (17. 16); et selon ces paroles de saint Paul aux Corin- 
thiens : Celui qui est uni à Dieu , est un même esprit avec lui : Qui 
adhcæret Domino, unus spiritus est (1. vi. 17). 

Cest ce que J. C., la veille de sa mort, demanda et obtint de son 
Père dans cette divine prière : Père saint, conservez en votre nom 
ceux que vous m'avez donnés, afin qu'ils soient un comme uous; 
afin que tous ils soient un, comme vous, Père , êtes en moi et moi en 
vous, afin qu’eux aussi soient un en nous : Pater sancte, serva eos in 
nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum , sicut et nos. Ut omnes 
unum sint ; sicut tu Pater in me, et ego inte, ut et ipsi in nobis unum 
sint (Joann. XVIL. 411. 21 ); afin qu’ils participent du Saint-Esprit, qu'ils 
s'unissent à lui, ct par lui aux autres persuunes divines..… 

D'où il suit que tous sont un dans une même chose individuelle, 
c'est-à-dire dans le Saint-Esprit, comme les trois personnes «livines 
sont un dans une mème naturedivine. Ainsi l’expliquent saint Cyrille, 
saint Athanase, etc... 

{ Voyez Grandeur de l’homme. } 
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Come lesimages des objets ne peuvent être ni reçues, ni vues dans 
un miroir terni, dit saint Basile , ainsi l'homme ne peut recevoir 
Ja lumière du Saint-Esprit, à moins qu’il ne rejette le péché et 
l'affection de la chair : Sicut in speculo impurgato rerum imagines 
recipi viderique nequeunt; sic homo üllustrationem Spiritus Sancti 
recipere non potest, nisi peccatum et carnis affectionem abjiciat (Lib. 
de Spirit. S.). Voilà pourquoi le grand Apôtre écrit aux Ephésiens : 
Ne contristez pas l’Esprit-Saint, dont vous avez reçu le sceau au jour 
de la rédemption : Nolite contristare Spiritum Sanctum Dei, in gun 
simati estis in die redemptionis (1v. 30). 

Une prière fervente attire le Saint-Esprit... 

Une ardente charité fait descendre le Saint-Esprit jusqu’à l’âme, 
élève l’âme jusqu’à lui, et les unit. Car le Saint-Esprit étant tout 
charité, établit sa demeure dans le cœur plein de charité..... Une 
profonde humilité est la voie qui amène à nous le Saint-Esprit. -... 
La pureté le relient... 


L'ivosrrion des mains pour la confirmation date des apôtres. 

Pierre et Jean furent envoyés aux habitants de Samarie; ils leur 
imposèrent les mains, et ceux-ci reçurent l’Esprit-Saint (Act. vm. 47). 
Paul, disent les Actes des apôtres , ayant imposé les mains à ceux 
qui avaient été baptisés , l’Esprit-Saint descendit sur eux. (xx. 6). 

La matière du sacrement de confirmation est le saint chrème 
Comme huile nourrit et fortifie le corps, ainsi le sacrement de 
xafirmalion nourrit et fortifie l'âme..... Ensuite l'huile donne et 
conserve la beauté aux corps solides , comme le fer, le bois, la 
pierre; elle les préserve de la rouille, des vers, de la carie: de méme 
ja confirmation communique à l’âme la solidité et la splendeur, elle 
lui donne une force qui la préserve de la paresse, de la rouille spiri- 
tuelle, de la corruption. Les athlètes sont oïnts d'huile pour com- 
battre leurs adversaires. Nous avons besoin de l’ouction divine du 
sacrement de confirmation, pour combattre, vaincre et abattre les 
démons, et tous les ennemis de notre salut. 

Le baume est mëlé à l'huile sainte pour nous apprendre à porter 
partout la bonne odeur de J. C., la bonne odeur des vertus et des 
bons exemples... 

La forme du sacrement de confirmation, ce sont les paroles que 
g'évèque prononce en faisant Fonction sur le front : Consigno te signo 
crucis, et confirmo te chrismate salutis, in nomine Patris, et Filii, et 
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Spiritus Sancti : Je vous marque du signe de la croix , et je vous tom 
firme par le chrème du salut, au nom du Père , du Fils et du Saint- 
Esprit. L'Eglise a conservé cette forme par une constante tradition. 
Elle est d'ailleurs assez indiquée par ces paroles de saint Paul anr 
Corinthiens : Dieu qui fortifie dans le Christ, et qui nous a oints, 
qui nous a marqués du signe, et pour gage nous a donné l'esprit 
dans nos cœurs : Qui autem confirmat nos vobiscum in Christo, et qui 
unxit nos Deus; qui et signavit nos, et dedit pignus spiritus in cordibus 
nostris (1I. Cor. 1. 21. 22). 

L’évèque nous marque du signe de la croix sur le front, pour que 
nous ne rougissions jamais d’être chrétiens, et pour nous faire triom- 
pher de tous les obstacles... L'évèque fait l’onction pour faire 
descendre sur nous les grâces du Saint-Esprit, et nous fortifier... 
C’est au nom de la sainte Trinité que l’évêque fait ces sublimes 
cérémonies... 


La grâce dela confirmation diffère beaucoup de la grâce du baptême. 
L'effet de la grâce et du caractère du baptême est d’engendrer un fils 
spirituellement; mais la confirmation produit un vaillant soldat 
de J. C. 

Ecoutez saint Pierre Damien : Le Saint-Esprit est donné au baptème 
our le pardon ; dans la confirmation, il est donné pour le combat, 
Par le baptème, nous sommes purifiés de nos iniquités; par la confir- 
mation, nous sommes fortifiés dans les vertus : Jn baptismate spiritus 
datur ad veniam , hic ad pugnam : ibi mundomur ab iniquitatibus, hie 
virtutihus præmunimur (Serm. t de Dedicat. ). Voyez ce qu'opère cs 
sacrement, surtout dans les apôtres... 

Ce sacrement est nécessaire à ceux qui peuvent la recevoir. Népliger 
de se faire confirmer , serait une faute grave... 

Ce sacrement imprime ur caractère ineffaçable..…. 

Ce sacrement exige l’état de grâce... 

L’évèque impose les mains : 10 pour montrer que nous sommes 
protégés par la puissance du Saint-Esprit; qu’il est pour nous un 
bouclier invulnérable contre tous les traits de nos ennemis... 

2° Cette imposition des mains signifie que nous sommes des victi- 
mes consacrées et offertes au Seigneur; autrefois on mettait les 


` mains sur les victimes qui devaient être immolées..… 


3° Elle indique que Dieu nous atteint d’une manière spéciale, que 
sa main nous régit, comme des fils qui participent plus parfaitement 
à l'esprit de l’adoption des enfants de Dieu... 
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& Cette imposition des mains signifie que les péchés véniels sont 
remis, et même les péchés mortels qu’on aurait involontairement 
oubliés; car cet attouchement de mains indique la réconciliation et 
l'union avec Dieu. 

Le corps est oint, dit Tertullien, afin que l’âme soit consacrée; la 
chair reçoit le signe de la croix, pour que l’âme soit fortifiée : Pim- 
position des mains a lieu, pour que l’âme soit éclairée : Caro ungitur, 
ut anima consecretur ; caro signatur, ut el anima muniatur ; caro manuum 
impositione adumbratur, ut et anima spiritu illuminetur (De Resurrect. 
carnis). 


Après la confirmation, l’évèque donne un léger soufflet, pour que le Ce que signifie 
confirmé se rappelle qu’il est devenu soldat non pour frapper, mais alive 
pour souffrir; non pour faire des injures, mais pour les supporter; ü donne 


: UE, confirmé, 
car en cela consiste son cumbat et sa 1ictoire...s 
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Dieu. Il est impossible que Dieu n’ait pas toujours été. S'il 

n’eût pas toujours été, qui l'aurait tiré du néant? Un être 
incréé , éternel est nécessaire. Et Dieu sera toujours; il est indestruc- 
tible de sa nature; il a souverainement et essentiellement la vie en 
lui-même; il est la vie éternelle. 11 est au-dessus de toute attaque, de 
toute altération, de toute destruction. L’éternité , c’est Dieu lui- 
même. 

Mais Dieu a-t-il donné l'éternité future aux anges et aux hommes! 
Oui. Dieu le veut ainsi. Dieu l'a révélé, Dieu l’a dit; toutes les 
nations Vont cru; c'est un dogme de foi, c’est un dogme de tous les 
lieux. L'homme désire l’immortalité, il la lui faut... Dieu a fait les 
anges ct les hommes à son image et ressemblance pour l'éternité... 

Les réprouvés, dit J. C., iront au feu éternel, et les justes dans 
la vie éterneile : Zbunt hi in supplicium œternun ; justi autem in vitam 
œternam (Matth. xxv. 46). L'iumme, dit l’Ecclésiaste , s’en ir 
dans la maison de son éternité : {bit homo in domum œternitatis sue 
(xi. v). 

Qui de vous, dit isuïe, pourra habiter daus les flammes éternelles; 
Quis habitabit de vobis cum ardoribus sempiternis? (xxxur. 44, ' 

Saint Paul assure que les réprouvés seront condamnés à des peines 
éternelles : Dabunt pænas in interitu eternas (11. Thess. 1. 9). 

L'éternité des peines et des récompenses est un dogme de foi, 
Tous les siècles, toutes les nations, mème païennes, ont constam- 
ment cru à l'éternité des récompenses et des peines. 

Dieu a fait l'âme iuunortelle : Creavit hominem inexterminabilem 
(Sap. 11. 23). 


l A raison de l'existence divine, c’est l’immutabilité même de 


Son origine, dit le prophète Michée , parlant de J. C., est du com- 
mencement et des jours de l'éternité : L’gressus ejus ab initio a diebus 
æternitatis (v. 2). Il est sorti de l'éternité, de l'éternité passée qui 
embrasse l'éternité future; car en Lieu, qui est l'éternité, il n'y 
a ni passé, ni avenir, tout est éternellement présent... 
L’éternité est un principe sans principe, un commencement sans 
commencement, et le principe de tout principe... 


ÉTERNITÉ. 197 


Oh! qu’elle est longue, qu'elle est profonde, qu’elle estimmense, 
qu'elle est heureuse ou malheureuse cette éternité maitresse de tous 
les siècles, interminable, vivant toujours l... 

O élernité! que tu es longue, et que les hommes s'occupent peu 
de toil... 

Qu'est-ce que l'éternité? c’est un cercle tournant sur lui-même, 
dont le centre s'appelle rousouns, dont la circonférence s'appelle 
NULLE PART, c'est-à-dire SANS FIN. 

Qu'est-ce que l'éternité? c'est un globe parfait qui n’a ni commen- 
cement ni fin. 

Qu'est-ce que l'éternité? c’est une roue qui tourne toujours sur 
elle-même , et qui tournera toujours, sans jamais s'user ni changer 
de place... Qu'est-ce que l'éternité? c’est une année qui prend 
naissance dans sa mort, et cela toujours... Qu’est-ce que l'éternité? 
c'est une fontaine dont les eaux, à mesure qu'elles s'écoulent, 
remontent vers leur source, sans qu’une seule goutte se perde; c'est 
une perpétuelle fontaine qui donne constamment des eaux de béné- 
diction, ou de malédiction... Qu'est-ce que l'éternité? c’est un 
labyrinthe qui s’enveloppe d'innombrables contours, qui fait tou- 
jours marcher ceux qui y sont entrés, qui les environne et les 
perd... Qu'est-ce que l'éternité? c’est un abime sans fond, et qui 
se referme une fois qu’on y est... 

L’éternité est un principe sans principe, sans milieu, sans terme. 
C’est un principe continuel, interminable, commencant toujours; 
principe dans lequel les bienheureux conteinpleut toujours la vie 
heureuse et abondent constamment de nouvelles joies, tandis que les 
réprouvés meurent toujours, et, après toutes les agonies et toutes les 
morts, recommencent leur agonie et leur mort. Et comme il en a été 
dès lecommencement, ainsi en est-il maintenant , et ainsi en sera-t- 
il pendant tous les siècles des siècles. Tant que Dieu sera Dieu, 
autant de temps les élus seront souverainement heureux, autant de 
temps ils régneront , ils triompheront. Tant que Dieu sera Dieu, 
autant de temps les damnés brüleront dans la poix et le soufre, 
ot la fumée de leurs tourments montera dans les siècles des 
siècles... 

La vraie éternité, dit saint Anselme, est une vie interminable, 
existant tout entière en même temps ( /n Menolog. , c. xxIv). 

Qu'est-ce autre chose que l'éternité , sinon une durée sans com- 
mencement, sans fin et sans mouvement? 
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I faut vivre  Disons-novs souvent à nou:-mêmes ce que le célèbre peintre Xeuxis 

l'éternité, disait : Pingo æternitati, vivo œternitati : Je travaille pour l'éternité, 
je vis pour l’étermté (Anton. in Meliss.). Travaillons à l'œuvre‘ 
d’une sainte vie pour l'éternité... Nous jetons le dé ici-bas pour 
notre éternité ; et il dépend de nous de le bien jeter. Une fois lancé, 
il ne peut être ressaisie.... 

Croyons... , étudions..…., vivons... , travaillons pour l'éternité... 
Vivons de manière à ce que nous vivions éternellement. ..e. 

Avant chaque action , pensez et dites : Je travaille pour l'éternité; 
je vis pour l'éternité : je travaillerai donc et vivrai saintement, afin 
de retracer daus mon âme et dans mon extérieur l’image et l’idée de 
la vertu, tellement que Dieu , les anges et les hommes puissent Jouer 
ma conduite. Que chacun de nous se dise : J’ai le libre choix, dans 
toutes mes pensées , mes paroles , mes actions, de peindre la riche et . 
précieuse image de la vertu , ou l’horrible tableau du vice; je tra- 
vaillerai pour la vertu , afin que mes œuvres, comme des étoiles, 
brillent pour ma gloire et ma joie dans le ciel; et non pour le vice 
que la justice divine condamnera et brûlera éternellement. Je pein- 
drai pour l'éternité; je travaillerai si bien que pendant toute l’éter- 
nité je me réjouirai de mon travail : je penserai, j'agirai, je parlerai 
comme je voudrai avoir pensé, parlé etagi pendant l’éternité.….., 

Lorsque l'éternité s'ouvre, il n’y a plus de temps, dit l’Apoca- 
lypse : Tempus non erit amplius (x. 6). 

Vous dormez , dit saint Ambroise , et votre temps marche et s’en 
va : Tu dormis, et tempus tuum ambulat (Serm.). Et où ce temps si 
rapide vous mène-t-il? dans l'éternité... 

O éternité, que tu es grande, immense, précieuse, heureuse! Et 
cependant, que d'hommes t'oublient! Qu'il y a peu d'hommes qui 
Vestiment à ta valeur , qui sachent te peser! Nul ne te pénètre, peu 
te pèsent !... 

Saint Grégoire dit excellemment : Si nous cherthors des biens, 
aimons ceux que nousaurons sans fin ; et si nous craignons les maux, 
craignons ceux que les réprouvés endurent éternellement : Si bona 
guærimus, illa diligamus quæ sine fine habebimus ; si autem mala perti- 
mescimus , illa timeamus quæ a reprobis sine fine tolerantur (Lib. VI, 

. epist. xc). 

Saint Bonaventure indique sept chemins qui conduisent à l'éternité 
heureuse. Le premier chemin, dit-il, est l'intention droite pour les 
choses éternelles ; il faut que l’âme s'occupe uniquement de l’éter. 
uité, qu’elle n’attende que l’éternité, qu’elle ne se dirige que vers 
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l’étermté; qu'elle ne demeure que là, à cause du Dieu éternel qui est 
le seul vrai bien , le seul nécessaire ; et que sa fin étant venue, tous 
ses désirs soient renfermés en celui seul qui ne lui sera jamais ravi, 
C'est le bien que J. C. assigna à Marie-Madeleine (Luc. x. 42). Lə 
second chemin de l'éternité, c’est la méditation attentive des choses 
éternelles. Le troisième chemin, c’est la contemplation claire des 
choses éternelles... Le quatrième chemin, c’est Pamour des choses 
éternelles. Lorsqu'ils brülent du désir de l'éternité, les hommes ver- 
tueur, dit saint Grégoire , s'élèvent à une si grande hauteur de vie, 
que c’est pour eux un poids accablant d'entendre même parler du 
monde; cer ils regardent comme intolérabis tout ee ani ect étranger 
à ce qu'ils aiment. Le cinquième chemin de l'éternité, c’est la révé- 
lation secrète des choses éternelles; la méditation assidue des révéla- 
tions spirituelles produit un continuel agrandissement de la vue et 
des connaissances de l’âme : par ce moyen, elle apprécie la valeur 
des biens futurs ; elle entre dans le secret des vérités éternelles. Car 
ceux qui aiment ardemment, découvrent mieux, distinguent plus 
clairement, et connaissent plus à fond. Ainsi, plus on aime les choses 
éternelles, plus on les pénètre. C’est ce qui fait dire à saint Grégoire: 
L'éternité s'établit dans les saints par Ja considération de l'éternité 
de Dieu : Zn sanctis fit ælernitas, aspiciendo Dei æternitatem (in 
Moral.). Le sixième chemin de l'éternité, c'est un avant-goût, 
qu'on a par expérience, des richesses de l'éternité. Le Prophète 
royal l'éprouvait lui-même, lorsqu'il disait : Goûtez, et voyez 
combien le Seigneur est doux : Gustate, et videte quoniam suavis 
est Dominus (xxxur. 9); et l’Épouse des Cantiques : Le fruit de 
mon céleste Epoux est doux à mon palais : Fructus ejus dulcis 
gutturi meo (11. 3). Le septième chemin de l'éternité, ce sont les 
bonnes actions, conformes à l’opération de Dieu; les bonnes mœurs, 
et une vie sainte. Car , dit l’Écriture, leurs œuvres les accompa- 
gneront : Opera enim illorum sequuntur illos ( Apoc. xiv. 13. — In 
Specul. ). 

Quoique ce soit le temps qui préside l’accomplissement des œuvres, 
cependant , dit saint Grégoire, l'éternité doit être dans l'intention : 
Quamvis in usu operis sit femporalitas; tamen in intentione, debet esse 
æternitas (In Moral. ). 

J. C. nous conduit dans ses voies, lui qui est le chemin, la vérité 
et la vie ; il agit afin que notre conversation soit dans le ciel; car il 
nous a ouvert la porte de l'éternité par sa victoire sur la mort. neu- 
reux celui qui s’en va dans l'éternité par ces chemuns ! Heureux ceiui 
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qui, se mettant au-dessus de la brièveté du temps et de la volubilité 
des siècles, fixe son esprit sur la stable et immobile éternité! Heu- 
reux celui qui méprise les biens passagers et vains de la terre, et vit 
des biens solides et éternels! 

Saint Augustin assigne lui-même les quatre degrés de l'échelle qui 
conduit à la bienheureuse éternité : la lecture, la méditation, l’orai- 
son, la contemplation. Unissez, dit ce grand saint, votre cœur à 
l'éternité de Dicu, ct vous serez éternel avec lui: Junge cor tuum 
æternitati Dei , et cum illo æternus eris (In Psal. xci). 

Si Dieu disait à Judas ou à tout autre réprouvé : Tous les mille ans 
tu répandras une seule larme pour tes péchés; ct lorsqu'en agissant 
ainsi, tu auras versé des larmes suffisamment pour former un 
déluge et inonder lunivers, j'aurai pitié de toi, et je te délivrerai 
des peines et des feux de l'enfer; ce réprouvé serait dans une grande 
joie , dans unc ineffable joie , parce qu’il aurait enfin une espérance 
de salut. Hélas! il n’y a plus de larmes de repentir pour les dam- 
nés; de là, jamais de pardon. Versons ici-bas des larmes amères sur 
nos péchés; elles nous fermeront l'éternité malheureuse... L’éter- 
nité est un abime, disons-le une fois, disons-le cent fois, disons-le 
sans fin... 

O éternité! Méditons sur Péternité..... 
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est la plus grande des grâces; et l’on doit le recevoir avec les 
plus vives actions de grâces. 

Je suis le pain de vie, dit J. C. : Zgo sum panis vitæ (Joann. vi. 48). 
Vos pères ont mangé la manne dans le désert et sont morts : Patres 
vestri manducaverunt manna in deserto, et mortui sunt (Id. vI. 49 ). 
Voici le pain qui descend du ciel, afin que celui qui en mange ne 
meure point : Hic est panis de cælo descendens : ut si quis ex ipso man- 
ducaverit, non moriatur (Id. vi. 50). Je suis le pain vivant qui suis 
descendu du ciel : Ego sum panis vivus qui de cælo descendi (Id. vi. 
51). Celui qui mange de ce pain , vivra éternellement : Si quis man- 
ducaverit ex hoc pane , vivet in œternum (Id. vi. 52). Mais quel est 
ce pain? J. C. lo dit lui-même : Et le pain que je donnerai est ma 
chair pour la vie du monde : Æt panis quem ego dabo, caro mea est 
pro mundi vita (Id. vr. 52). Les Juifs eux-mêmes crurent qu'il s'agis- 
sait de se nourrir de la chair de J. C., de ia manger réellement, 
puisque l'Évangile ajoute : Les Juifs donc disputaient entre eux et se 
disaient : Comment celui-ci peut-il nous donner sa chair à manger ? 
Litigabant ergo Judæi ad invicem, dicentes : Quomodo potest hic nobis 
carnem suam dare ad manducandum? (Id. vi. 53.) J. C. ne leur dit pas: 
Vous vous trompez, si vous croyez ainsi; mais il confirme le sens 
qu'ils attachent à ses paroles, en leur disant : En vérité, en vérité, 
je vous le dis : Si vous ne mangez la chair du Fils de l’homme, 
et ne buvez son sang , vous n’aurez point la vie en vous: Dizit ergo 
eis Jesus : Amen , umen dico vobis: Nisi manducaveritis carnem Fil 
hominis, et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in vobis 
(Id. vr. 54). 4 

J. C. fait ici un précepte rigoureux de se nourrir de ga chair et de 
son sang, puisque c’est sous peine de n’avoir pas la vie ; noussommes 
donc obligés de nous en nourrir. Mais comment accomplir ce pré- 
cepte, comment manger sa chair et boire son sang , si sa chair ef 
son sang n'étaient pas réellement , en vérité, dans l’eucharistie? S'il 
n’était pas réellement dans l’eucharistie, l'obligation qu’il impose de 

. le recevoir serait impossible à remplir, par conséquent très-injustes 
1l pe pourrait nous condamner. I] nous ordonne de le manger sous 
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peine de mort, et il serait absent! Ce gesait la plus détestable 
absurdité, et Dieu n’est pas absurde... 

J. C. continue : Celui qui mange ma chair et boit mon sang , a la 
vie éternelle; etmoi je le ressusciterai au dernier jour : Qui manducat 
meam carnem, et bibit meum sanguinem, habet vitam œternam : et ego 
resuscitabo eum in novissimo die (Joann. vi. 85). Car ma chair est vrai- 
ment une nourriture , et mon sang est vraiment un breuvage : Caro 
mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus (Id. v1. 56). Mais com- 
ment la chair de J. G. serait-elle vraiment une nourriture, et son 
sang véritablement nn breuvage, si l’hostie consacrée n’était que du 
pain, si le calice consacré n’était que du vin? Celui, dit-il, qui mange 
ma chair et qui boit mon sang, demeure en moi, et moi en lui: 
Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet , et 
ego în illo (Id. vi. 57). Celui qui me mange vivra par moi : Qui man- 
ducat me, et ipse vivet propter me (ïd. vs. 58). Voici le pain qui est 
descendu du ciel; non comme vos pères ont mangé la manne, et 
sont morts. Celui qui mange ce pain vivra éternellement : Hic est 
panis, qui de cælo descendit. Non sicut manducaverunt patres vestri 
manna, et mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in wlernum 
(1d. vr. 59). Les paroles que je vous ai dites sont esprit et vie > Verba 
queæ ego locutus sum vobis, spiritus et vita sunt (id. vr. 64). 

0 Juifs aveugles, vous murmurez, et vous demandez comment il 
peut vous donner sa chair à manger! Quand il vous nourrit par la 
multiplication des pains, vous ne demandâtes pas comment! C'est 
ici Ja puissance de Dieu. 

Quand Dieu agit, dit saint Cyrille, ne cherchuns Las comment 1 
agit, maisaccordons-lui l'intelligence et la force suffisantes pour agir: 
Cum Deus operatur, non queæramus quomodo , sed onanie sui ram atque 
scientiam illi concedamus ( De Sacram. }, 

Si vous ne mangez la chair du Fils de Phumme, et si vous ne 
buvez son sang, vous n’aurez point la vie en vous. ( Joann. vi. 54), 
il faut donc manger J. G. , autrement on n’a plus la vie; donc J. C. 
est réellement (lans l’eucharistie. Saint Augustin dit : Comment J.G. 
se donue-t-il, et quelle est la manière de manger ce pain: vous 
l'ignorez; cependant, si vous ne mangez ce pain, vous ne vivres 

‘pas; c'est un ordre formel; il menace de la mort : donc il faut 
accomplir le prérepte de J. C., doned. C. est sur l’antel (De Present. 
ir Sacram.). 

La veille de sa mort, J. C. prend du pain, le bénit, le rompt, 's 
donne à ses discinles en disant : Prenez et mangez, CECI EST MON 
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Corps : Cænantibus autem eis, accepit Jesus panem; et benedixit, ac 
fregit , deditque discipulis suis, et ait : Accipite et comedite , moc EST 
correus MEUM (Matth. xxvi. 26). Et prenant la coupe, il rendit 
grâces, et la leur donna , en disant : Buvez-en tous ; car CECI EST MON 
sano, le sang de la nouvelle alliance qui sera répandu pour beaucoup 
(pour tous) , afin que leurs péchés leur soient remis : Æt accipiens 
calicem , gratias egit : et dedit illis, dicens : Bibite ex hoc omnes : nic 
EST ENIM SANGUIS MEUS novi testamenti, qui pro multis effundetur in 
remissionem peccatorum (Matth. xxvi. 27. 28). 

J. C. dit : Ceci est mon corps; ceci est mon sang. Il ne dit pas: 
Ceci est la figure de mon corps et de mon sang, comme le veulent 
les derniers hérétiques..… 

Ecoutons maintenant le grand Apôtre : Le calice de bénédiction, 
que nous bénissons , n’est-ce pas la participation au sang du Christ? 
Et le pain que nous rompons, n’est-ce pas la participation au corps 
du Seigneur? Calix benedictionis , cui benedicimus , nonne communi- 
catio sanguinis Christi est? Et panis quem frangimus, nonne partici- 
patio corporis Domini est (I. Cor. x, 16). 

Ceci est mon corps , ceci est mon sang. Jamais aucunes paroles ne 
furent plus claires ; il Jes prononce la veille desa mort; ce sont ses 
dernières volontés; c’est son testament. C’est pour les hommes le 
moment le plus solennel de déclarer la vérité. Et c'est ce moment 
que J. C. aurait choisi pour parler en fictions, pour tromper, et 
jeter l'Eglise entière dans l'idolâtrie jusqu’à la fin du monde, l'Eglise, 
son épouse chérie, pour laquelle il donne son sang! J. C. dit à ses 
apôtres : J'ai désiré d’un grand désir de manger cette pâque avec 
vous, avant de souffrir. Desiderio desideravi hoc pascha manducare 
vobiscum, antequam patiar (Luc. xxii. 45). Pourquoi un si grand désir, 
s’il ne veut leur donner que ilu pain? C’est alors un repas commun, 
tout comme les autres. Pourquoi de pareilles expressions, s’il n’y 
a rien d’exiracrdinaire ?.. Voilà une nouvelle alliance avec ses 
apôtres, ses plus chers amis; et il les choisirait pour se moquer 
d'eux et les tromper indignement! Qui pourra jamais croire que J.C., 
suprême sagesse, suprême bonté, suprême vérité, ait donné, par ces 
dernières et solennelles paroles, l’occasion d’une fausse croyance, 
d’une irréparable erreur et d’une monslrueuse idolâtrie? C’est là 
cependant ce qu'il aurait voulu faire ct ce qu'il a fait certainement, 
si ces paroles si claires, si expressives : Geci est mon corps, ceci est 
mon sang, eussent été prises par lui au sens figuré, comme le 
veulent les calvinistes. Silen est ainsi, toute l'Eglise, tous les 
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docteurs, tous les théologiens, tous les conciles, tous tes saints, depuis 
le commencement de l'Eglise, sont donc dans la plus grave, la plus 
dangereuse erreur , et la plus stupide idolâtrie..…. 

Je tiens moi-même du Seigneur, dit le grand Apôtre, que le Sei- 
gneur Jésus, la nuit où il fut livré, prit du pain, et rendant grâces, 
le rompit et dit : Prenez, et mangez : ceci est mon corps, qui sera 
livré pour vous : faites ceci en mémoire de moi : Ego enim accepi a 
Domino, quoniam Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, accepi 
panem , et gratias agens, fregit, et dixit : Accipite, et manducate: 
hoc est corpus meum , quod pro vobis tradetur + hoc facite in meam com- 
memorationem (1. Cor. x1. 23. 24). Et pareillement il prit le calice, 
après qu’il eut soupé , disant : Ce calice est le nouveau testament en 
mon sang : faites cela, toutes les fois que vous le boirez, en mémoire 
de moi (Jd. x1. 25). Ceci est mon corps qui sera livré pour vous. 
J. C. offre donc à ses apôtres le même corps qu'il offrira bientôt sur 
la croix ; or, il n’est pas mort sur la croix en figure, maïs en rés- 
lité; il se donne donc réellement dans la communion, puisqu'il y 
donne Je même corps qu'il a donné à la croix... 

Et remarquez ce que saint Paul ajoute : C'est pourquoi, dit-il, qui- 
conque mangera ce pain, ou boira le calice du Seigneur indignement, 
sera coupable du corps et du sang du Seigneur : Itaque quicumque 
manducaverit panem hune, vel biberit calicem Domini indigne , reus erit 
corporis et sanguinis Domini (I. Cor. x1. 27). Mais si, dans l’eucha- 
ristie, il n’y avait que du pain, ce qui serait si J. C. n’y était qu’en 
figure, comment celui qui ne mangerait que cette figure serait-il 
coupable du corps et du sang de J. C.? 

Que l’homme donc, continue l’Apôtre, s’éprouve lui-même , et 
qu’ainsi il mange de ce pain et boive de ce calice. Car celui qui 
mange et boit indignement, mange et boit sa condamnation, ne 
discerpant point le corps du Seigneur : Probet autem seipsum homo : 
et sic de pane illo edat , et de calice bibat. Qui enim manducat et bibit 
indigne, judicium sibi manducat et bibit , non dijudicans corpus Domini 
(I. Cor. x1. 28. 29). L’Apôtre veut qu’on s’éprouve avant de manger 
ce pain. Et pourquoi cette épreuve, si ce n'est que du pain? Pour- 
quoi, si ce n’est que du pain et du vin, mangerait-on et boirait-on sa 
condamnation , supposé qu’on ne fût pas en état de grâce 1... 


Voict maintenant les témoignages des saints Pères. 
Saint Ignace martyr dit en parlant des hérétiques : Ils n’admet- 
tent pas l’eucharistie. parce qu'ils ne veulent pas avouer que 
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l'encharishe est la chair de J. C. notre Sauveur : Æ'ucharistiom non 
adiniltunt , eo quod non confileantur eucharistinm esse carnem Domint 
nostri Jesu Christi (Epist. ad Smyrn. ). 

Saint Irénée s'exprime ainsi : Le pain sur lequel on prononce Pin- 
vocation de Dieu , n’est plus un pain ordinaire, mais c’est l’eucha- 
ristie : Panis percipiens invocationem Dei, jam non communis panis est, 
sed eucharistia (Lib. IV adversus Hæres., c. xvir}. Le même Père dit 
ailleurs: Le pain sur lequel des actions de grâces sont rendues est le 
corps de J. C., et le calice de son sang : Eum panem in quo gratiæ 
actæ sunt , corpus esse Christi , et calicem sanguinis ejus (Ut supra). 

Saint Justin déclare expressément que l’eucharisfie renferme la 
mème chair que le Verbe de Dieu a prise dans le sem de la très- 
minte Vierge (Jn Orat. ad Anton. imperat.), 

Nous nous nourrissons, dit Tertullien, du corps et du sang de J. C., 
afin que notre âme s’engraisse de Dieu même : Caro corpore et san- 
guine Christi vescitur, ut anima de Deo saginetur (Lib. de Resurrect.). 

Voici les paroles d'Origène : Lorsque vous prenez le pain et le vin 

eucharistique, vous mangez et vous buvez le corps et le sang du Sei- 
gneur: Quando vite, pane et poculo frueris, manducas et bibis corpus et' 
sanguinem Domini (ln Cant.). 
* Ces paroles : Ceci est mon corps, dit saint Uhrysostome , transiur - 
ment au corps et au sang de J. C. le pain et le vin qui sont offerts : 
Loc est corpus meum. Hoc verbum transformat ea quæ proposita sunt 
(Homil. xLvi). 

Saint Cyrille de Jérusalem dit : J. C. ayant pruuvncé lui-même 
et ayant dit du pain : Ceci est mon corps; qui osera douter? Ayant 
lui-même assuré et dit : Ceci est mon sang; qui oseraït balancer , et 
direque ce n’est pas son sang? Cum ipse pronuntiaverit , et dixerit de 
pane : Hoc est corpus meum, quis audebit deinceps ambigereP Et cum 
ipse asseveraverit , et dixerit + Hic meus est sanguis; quis unquam dul 
taverit , aiens non esse ejus sanguinem? ( Catech. 1v. 4.) 

Après les invocations et la descente de l'Esprit sanctificateur , dit 
saint Nil, ce qui est sur la sainte table n’est plus du pain ni du 
vin, mais le corps et le sang précieux de J. G. notre Dieu ( Vit: 
Patr.) 

Ecoutez saint Ambroise : Ce pain est du pain avant les paroles 
sacramentelles; mais après la consécration, le pain est changé au 
corps de J. C. : Panis iste, panis est ante verba sacramentorum; ubi 
eccesserit consecratio de pane fit caro Christi. Vous dites, ajoute ce 
grand docteur s Je voudrais bien voir la face de Dieu; ne le 
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voyez-vous pas, ne le touchez-vous pas, nele mangez-vous pas dans 
Peucharistie? Quot nunc dicunt: Vellem ipsius formam aspicere; ecce 
eum vides, ipsum tangis , ipsum manducas (De Mysteriis, c. 1x ). 

Nous savons, dit saint Jérôme, que le pain que le Seigneur rom- 
pit et qu’il donna à ses disciples , est le corps du Sauveur. Moïse ne 
donna pas le vrai pain; mais il nous a été donné par le Seigneur 
Jésus, qui est lui-même le convive et le festin; il mange et se fait 
manger ( Epist. CL). 

Saint Athanase , saint Basile , saint Grégoire de Nazianze , s’expri- 
ment tous de la même manière... 

Voici ce que dit saint Augustin : De même que nous croyons fer- 
mement que J. C. est notre médiateur entre Dieu et les hommes; 
ainsi nous croyons d’une foi aussi ferme qu’il nous donne sa chair à 
manger et son sang à boire : Sicut mediatorem Dei et hominum, homi- 
nem Christum Jesum , carnem suam nobis manducandam , bibendumque 
sanguinem dantem , fideli corde suscipimus (Lib. I contra Advers. leg, 
etproph., c. xx). 

Encore bien , dit saint Rem, que l'on ne voie que du pain, c’est 
réellement le corps de J. C. : Licet panis videatur , in veritate corpus 
Christi est (De Euchar.). 

Vous avez appris, dit saint Grégoire, ce qu'est le sang de J. C., 
non pas en écoutant , mais en le buvant : Quid sit sanguis Agni , non 
jam audiendo, sed bibendo didicistis (Moral. ). 

Voici comment s'exprime saint Jean Damascène : Le pain et le vin 
et l’eau sont miraculeusement changés au corps et au sang de J. Cu 
par linvocation et la descente du Saint-Esprit : Panis , ac vinum et 
agua, per Sancti Spiritus invocationem et adventum , mirabili modo, in 
Christi corpus et sanguinem vertuntur (De Euchar. ). 

Si les paroles d’Elie, dit Lanfranc, eurent une telle force, qu’elles 
firent tomber le feu du ciel, comment les paroles formelles de J. G, 
ne pourraient-elles pas changer le pain en son corps, et le vin en 
gon sang ? (Adversus Berengarium. ) 

Rien de plus fort et de plus concluant contre l’hérésie des sacra- 
mentaires, c’est-à-dire contre les ennemis de la transsubstantiation, 
que ce que dit saint Cyrille de Jérusalem : Le Seigneur changea, par 
sa seule volonté, l’eau en vin aux noces de Cana, et l’on refuscra de 
croire qu’il a changé le vin en son sang, après qu’il a dit lui-même: 
Ceci est mon corps, ceci est mon sang! Recevons-le donc avec une 
entière certitude,comme le corps et le sang de J. C. : car, sous la figure 
du pain, le corps vous est donné; et le sang, sous la figure du vin; 
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afin que, participant au corps et au sang du Seigneur, vous deveniez 
un mème corps et un même sang avec lui: Aquam olim in vinum, in 
Cana transmutavit : et eum parum dignum existimabimus cui credamus, 
cum vinum in sanguinem transmutarit. Quare , etc. (Catech. Iv. 1). 

En 1095, Gérard , évêque d’Arras et de Cambrai, fit cette profes- 
sion de foi : Quand le pain et le vin mêlé d’eau sont consacrés sur 
l'autel par la croix et par les paroles du Sauveur, d’une manière 
ineffable , ils deviennent le vrai et propre corps, le vrai et propre 
sang de J. C. , quoiqu'ils paraissent autre chose aux sens; car on ne 
voit que du pain matériel, et c’est néanmoins très-réellement le 
corps de J. C. , ainsi que la vérité nous l’assure en termes formels $ 
Ceci est mon corps, ceci est mon sang (Hist. Eccles.). 

Quoique Hildebert eùt été disciple de Bérenger, il fut toujours 
infiniment éloigné des erreurs de son mattre. Il dit expressément 
qu'après la consécration du corps de Notre-Seigneur, la substance 
du pain ne demeure point dans l’eucharistie. Il se sert même du mot 
transeubstantiation, et c’estle premier auteur dans les écrits duquel 
on trouve ce mot employé (Hist. Eccles. ). 

Saint Paulin, évêque de Nole, déclare qu’en recevant l’eucha- 
ristie, nous mangeons la chair de J. C., la même chair qui fut 
attachée sur la croix ( Hist. Eccles.). 

Avant la consécration , dit saint Ambroise, c’est une autre nature; 
après Ja consécration , c’est le corps de J. C. La parole de J. C. qui 
de rien pouvait faire ce qui n'était pas, n’aura-t-elle pas le pouvoir 
de changer ce qui est en ce qui n’était pas? (De Myster., c. 1x.) 

Sous l’espèce du pain et du vin, J. C., dit saint Thomas, nous a 
laissé son corps à manger et son sang à boire : Corpus suum in cibum, 
et sanguinem suum in potum , sub specie panis et vini sumendum , fide- 
libus dereliquit (Opusc. Lvi). Quoi de plus admirable que ce sacre- 
ment? s'écrie le mème docteur; car dans ce sacrement le pain et le 
vin sont changés substantiellement au corps et au sang de J. C. : 
Quid hoc sacramento mirabilius? In ipso namque panis et vinum incor pus 
et sanguinem Christi substantialiter convertuntur (Opusc. LVII). 


Vorcr ce que disent les Pères du concile d’Alexandrie, sous saint 
Cyrille : Nous sommes sanctifiés, en participant à la chair sacrée et 
au sang précieux de J. C. ; car nous ne recevons pas cette nourriture 
comme une chair commune , à Dieu ne plaise ! ni comme la chair 
d'un homme sanctifié et uni au Verbe quant à la dignité seulement, 
où en qui seulement la divinité ait habité; mais comme une chair 
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vraiment vivifiante, et par conséquent comme la propre chaïr du 
Verbe , sans qui elle ne serait pas vivifiante ( Hist. Eccles. ). 

Dans le quatrième concile œæcuménique de Latran , on y définit 
expressément que J. C. est lui-même le prêtre et le sacrifice de la 
nouvelle loi; qu’en vertu du pouvoir qu’il a donné aux apôtres et 
à leurs successeurs, les prêtres ordonnés légitimement peuvent seuls 
consacrer le sacrement de nos autels ; que le carps et le sang de 
ce Dieu fait homme y sont véritablement contenus, le pain étant 
transsubstantié au corps, et le vin an sang par la tonte-puissance 
divine ( Hist. Fccles.). | 

Ce terme transsubstantiation, qui exprime la doctrine invariahle de 
l'Eglise, a été consacré par le douzième concile œcuménique pour 
marquer le changement des espèces sacramentelles au corps et au 
sang de J. C. ; comme le mot consubstantiel lavait été par le concile 
de Nicée , pour exprimer que le Fils de Dien a la même nature que 
son Père. 

Laissons les autres conciles qui attestent la foi ferme , inébran. 
labie , en la présence réelle. Ne citons plus que le concile de Trente, 
qui est le résumé de tous les conciles qui l'ont précédé. 

Ce saint concile, dans sa treizième session , s'exprime ainsi : Cette 
croyance a toujours été dans l'Eglise de Dieu, qu'après la consécra- 
tion, le véritable corps de Notre-Seigneur , et son véritable sang, 
conjointement avec son âme et sa divinité, sont sous les espèces du 
pain et du vin, c’est-à-dire son corps sous l’espèce du pain , et son 
sang sous l'espèce du vin, par la force des paroles mêmes ; mais son 
corps aussi sous l'espèce du vin, et son sang sous l'espèce du pain; 
et son âme sous l’une et l’autre, et sa divinité de même. C’est pour- 
quoi il est très-véritable que l’une ou l’autre espèce contient autant 
que toutes Jes deux ensemble ; car J. C. est tout entier sous l’espèce 
du pain , comme aussi sous l’espèce du vin. Les espèces sacramen. 
telles contiennent J. C. véritablement, réellement et substantiel. 
lement : Vere , realiter et substantialiter. 

Le même concile, dans la mème session, déclare que ce dogme 
sacré est un article de foi, et menace des anathèmes divins ceux 
qui le nieraïent. Si quelqu'un nie, dit-il, que le corps, le sang, 
Fâme et la divinité de Notre- Seigneur J, C. soient réellement, 
véritablement et substantiellement dans le sacrement de la très 
sainte eucharistie, et par là même que J. C. y soit tout entier; mais 
qu'il dise qu’il y est seulement en signe, ou en figure , ou par la foi, 
qu'il soit anathème : Si quis negaverit, in sanctissimæ eucharistie 
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secrnmento contineri vere, realiter et substantialiter corpus et sanguinem 
tma cum anima et divinitate Domini nostri Jesu Christi, ac proinde 
totum Christum : sed dixerit tantummadnesse in eo ut in signo, vel figura. 
aut virtute ; anathema sit (Can. 1). 

Voici un second canon du même concile : Si quelqu’un dit que 
dans le très-saint sacrement de l’eucharistie, la substance du pain 
et du vin reste ensemble avec le corps et le sang de Notre-Seigneur 
J.C.; et qu’il nie cet admirable et singulier changement de toute la 
substance du pain au corps, et de toute la substance du vin au sang, 
les seules apparences du pain et du vin restant, lequel changement 
l'Eglise catholique appelle très-bien transsuhstantiation, qu’il soit 
avathème ( Eodem loco ut supra). 

Troisième canon du même concile : Si quelqu'un dit que dans 
l'auguste sacrement de l’eucharistie , J. C. n’est pas tout entier sous 
chaque espèce , et sous chaque partie des espèces divisées, qu'il soit 
amathème (E'odem loco ut supra), 


Nous pruvons encore confondre les hérétiques et les incrédules, par 
& croyance constante, invariable et universelle de l'Eglise à la pré- 
rence réelle de J. C. dans l’eucharistie, et leur dire : Lorsque vous 
êtes venus au monde, toute l’Eglise chrétienne croyait la présence 
réelle de J. C. dans le sacrement de l’eucharistie. 

Donc elle l’a toujours cru de même depuis les apôtres jusqu’à nous. 
Il est impossible que sur un sacrement qui est d’un usage univer- 
sel et journalier, qui fait la principale partie du culte des chrétiens, 
la croyance commune, universelle , constante , ait pu changer, sans 
que ce changement ait fait du bruit, ait causé des disputes, ait 
donné lieu aux souverains pontifes et aux conciles tenus dans tous 
les siècles d’en parler. Or, il n’en est question nulle part. Il est 
impossible que, dans tout l'Orient et l'Occident , les pasteurs et les 
docteurs de l'Eglise aient tous conspiré, d’un commun accord, le 
pape en tète, pour faire un tel changement, on laient fait tous, 
sans s’en apercevoir. Il est impossible qu'aucun des hérétiques con- 
damnés par l'Eglise catholique , mécontents et furieux contre elle, 
ne lui ait reproché ce changement, s’il était réel; où qu'aucun 
d'eux ne l'ait remarqué. Or, là-dessus, silence absolu... 
: Une preuve positive que la croyance touchant la présence réelle 
s'a jamais changé, c’est que le langage a toujours été le même dans 
tour les siècles : les Pères, les papes, les conciles, les liturgies , 
les confessions de foi, les théologiens, les auteurs ecclésiastiques. 
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se servent des mêmes expres:ions, et pr sentent le même 
SEDSe...e 

Toutes les liturgies, même celles qu’une constante et respecta 
ble tradition attribue aux apôtres ; celles de saint Basile et de saint 
Chrysostome , les anciennes liturgies gallicanes, la liturgie mozara- 
bique, la liturgie des nestoriens, celle des :acobite , des Syriens, 
des Cophies, des Ethiopiens, des Grecs, sont exactement conformesà 
la messe romaine, telle qu’elle est en usage aujourd’hui dan: toute 
l'Eglise catholique; toutes contiennent clairement et formellement 
la doctrine de la présence réelle et de la transsubstantiation.….. 


Présence 4° Six n’y a que du pain, si l’hostie reste pain après la consécra. 
oo: tion, il s’ensuit que la figure du pain a succédé à l'agneau figu- ` 
ren ratif. Mais qui peut oser dire qu'il en soit ainsi? Mieux eùt-il valu 
garder l’agneau que de mettre à sa place un simple pain. Car l'agneau 
immolé dans l’ancienne loi, signifiait mieux J. C. souffrant, que le 
simple pain dans la loi nouvelle. Ensuite, l'agneau n’aurait-il pas 
été d’une manière exagérée et ridicule le type de l’eucharistie , si, 
selon Calvin, l’eucharistie ne contient qu’un pain nu? 
2° C’est la veille de sa passion que le Fils de Dieu , tout-puissant, 
infiniment sage et bon, prononce ces solennelles paroles, en prenant 
du pain , et en présence de ses chers apôtres et de sa tendre mère : 
Ceci est mon corps : Hoc est corpus meum. C’est dans ce moment 
solennel qu'il considère, ainsi que le dit l’évangéliste saint Jean, 
qu’il a tout pouvoir, qué rien ne lui est impossible , qu’il est doué 
d’une puissance infinie, qu'il est la sagesse éternelle émanée du 
Père; qu’il est la bonté infinie, qu’il aime uniquement les hommes, 
qu’il les préfère aux anges , s'étant fait homme pour les hommes; 
qu’il les chérit et les a toujours chéris : Cum dilerissel suos qui erant 
in mundo, in finem dilexit eos ( Joann. x. 4). J. C. considère tout 
cela avant de dire : Ceci est mon corps. Or, dites-le-moi, fallait-il 
considérer toutes ces grandes choses pour ne donner à ses disciples 
qu’un morceau de pain? A qui parlait-il en disant : Ceci est mon 
corps? A ses apôtres bien-aimés auxquels il avait dit : Je ne vous 
appellerai plus serviteurs, parce que le serviteur ne sait pas ce que 
fait son maitre; mais je vous ai appelés mes amis, parce que tout ce 
que j'ai entendu de mon Père, je vous Fai fait connaitre : Jam non 
dicam vos servos , quia servus nescit quid faciat Dominus ejus. Vos 
autem dizi amicos; quia omnia quæcumque audivi a Patre meo, nota 
feci vobis (Joann. xv. 43). Il parle à sesapôtres à qui il avait coutume 
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de parler clairement, sans parabole et sans figure; ou s’il leur pro- 
posait quelque parabole, il la leur expliquait aussitôt : Il vous est 
donné , leur disait-il , de connaitre les mystères du royaume des 
cieux; mais aux autres, il ne leur est pas donné : Vobis donatum est 
nosse mysteria regni cœlorum ; illis aulem non est datum (Matth. xni. 44). 
l parle à ses ambassadeurs qu’il envoie dans tout l'univers pour 
instruire , interpréter ses paroles , découvrir et expliquer ses mys- 
tères. N'est-ce pas à ses ambassadeurs qu’un roi fait connaître ses 
désirs, ses desseins, ses secrets, ses instructions, afin qu’ils soient 
en élat de remplir ses volontés? Et J. C. en disant : Prenez et 
mangez : ceci est mon corps ; prenez et buvez : ceci est mon sang; 
le disant à ses intimes amis, à ses apôtres, à ses ambassadeurs , les 
aura trompés! et au lieu de son corps adorable, il ne leur aura 
donné qu’un peu de pain! 

3 Faites encore attention à la circonstance du temps. Il mange pre 
mièrement l’agneau pascal aveceux; ensuite, pour arriver à un 
mystère plus élevé, pour passer de la figure à la réalité, de l’image à 
la vérité, de la promesse à l’accumplissement, de l'ombre au corps, 
il leur dit, en prenant du pain , le bénissant et le rompant : Prenez 
et mangez : ceci est mon corps. Si ce qu’il leur donne n’était pas réel- 
lement son corps , ce serait en vain qu’il le leur donnerait; ce serait 
une répétition superflue, non de paroles, mais de faits, puisque 
l'agneau pascal était une figure de son corps plus expresse, plus 
distincte et plus significative qu’un morceau de pain... 

4o Si après que J. C., prenant du pain, a dit: Ceci est mon corps; sı 
après des paroles aussi claires, aussi formelles, ce pain est resté pain, 
non-seulement il a trompé indignement ses apôtres, et toute l’Eglise 
avec eux jusqu’à la fin des siècles, mais encore ce grand Dieu a 
trompé ses prophètes. Le Psalmiste avait dit : L'homme mange le 
pain des anges : Panem angelorum manducavit homo (Lxxvir. 25). 

Seigneur, si vous n'êtes pas dans l’eucharistie, vous vous êtes 
frompé et vous avez trompé votre prophète Malachie, lorsque vous 
avez dit par sa bouche : Depuis le lever du soleil jusqu’à son cou- 
cher, l’on sacrifie en tout lieu, et une oblation pure est offerte à 
mon nom, parce que mon nom est grand parmi les nations : Ab ortu 
enim solis usque ad occasum, in omni loco sacrificatur, et offertur nomini 
meo oblatio munda; quia magnum est nomen meum in gentibus (1. 41). 
Et cette oblation pure et sans tache, offerte en tous lieux à la gran- 
deur de la majesté de Dieu , ne serait qu’un morceau de pain! 

b Tous les sacrilices de l’ancienne loi n’étaient que la figure du 
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sacrifice de la nouvelle loi; tous les anciens sacrifices ont ceg 
depuis le sacrifice de la croix et de lautel; mais si eucharistie 
n’était que du pain, la réalité ne vaudrait pas la figure, et l'on ne 
pourrait pas comprendre que Dieu, rassasié ‘des sacrifices des 
anciennes victimes, reçùt comme une oblation pure et sans tache, 
et très-agréable, l’offrande d’un peu de pain. La cessation de tous les 
sacrifices anciens avait été prédite, et a eu lieu depuis que J. C. a 
dit : Ceci est mon corps; et ce que J. C. appelle son corps, ne serait 
qu'un morceau de pain ! Et tous les sacrifices de l’ancienne loi 
auraient cessé pour faire place à un morceau de pain! et ce morceau 
de pain aurait parfaitement remplacé tous les autres sacrifices, il 
aurait parfaitement été la réalité des sacrifices qui n'étaient qu’une 
tigure! Et Dieu, ne s'étant contenté ni des bœufs, ni des agneaux, ni 
des taureaux, se contenterait, depuis J. C. jusqu'à la fin du monde, 
d’un peu de pain qui lui serait offert sur les autels sacrés de l'Eglise 
son épouse! Et l'Eglise, en offrant à Dieu ce morceau de pain , lui 
dirait : Voilà le corps de votre Fils que je vous offre; ce morceau de 
pain vaut autant que le corps de votre Fils; ce morceau de pain est 
d'un mérite infini, il est digne de vous; et Dieu serait satisfait! 

6° Un instant avant de dire : Ceci est mon corps, J. G. dit à ses 
apôtres : J'ai désiré d’un grand désir de manger cette pâque avec 
vous, avant de souffrir : Desiderio desideravi hoc pascha manducare 
vobiscum, antequam patiar (Luc. xxi. 48). Et ce désir de J. C., ce 
désir ardent, ce !lésir que le cœur amoureux de Jésus a eu si long- 
temps, n’aura eu pour objet que de manger avec ses apôtres un 
morceau de pain! Mais il en avait mangé souvent avec eux, sans 
faire entendre de si belles paroles; pourquoi, dans cette circonstance, 
exalter si fort ce néant d’un peu de pain? 

7 Pour remonter plus haut, si lors de la cène J. C. ne donna à ses 
apôtres que du pain, pourquoi toute cette pompe de préparation 
ordonnée par lui? Car, dit l'Evangile, il envoya Pierre et Jean en 
leur disant : Allez, et préparez-nous ce qu'il faut pour manger la 
pèque. Ils lui dirent : Où voulez-vous que nous le préparions? Et il 
leur répondit : En entrant dans la ville, vous rencontrerez wm 
homme portant une cruche d’eau; suivez-le dans la maison où il 
entrera , et vous direzau mattre de la maison : Le maitre nous envoie 
dire : Où est le lieu où je pourrai manger la pâque avec mes disei- 
ples? Et il vous montrera un grand cénacle meublé; préparez-y ce 
qu'il faut (Luc. xxi. 8-12). Quelle solennité inusitée déployée pour 
ue manger qu'un morceau de pain ! Quelle solennité pour proclamer 
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un mensonge, tromper l'Eglise et la rendre idolåtre jusqu’à la 
fin du monde! Et tout cela a lieu, si l’eucharistie n’est qu'un mor- 
ceau de pain!.. 

8 J. C. est sur le point de nous quitter en ia dernière cèue; il fait 
le dernier adieu à son Eglise, il s’en va à la mort, à la mort de la 
troix, ensuite au ciel: Ad Deum vadit. Lorsqu’un époux est au lit 
de la mort, qu'il fait ses adieux à son épouse fidèle et chérie, mest- 
ce pas alors qu'il lui ouvre son cœur, et qu'il lui découvre ses 
secrets? N'est-ce pas alors qu’il lui parle clairement, qu’il lui donne 
des témoignages d'une plus grande affection, et lui laisse de plus 
précieux gages? Et J. C. aurait choisi ce moment suprême pour 
parler avec obscurité, d’une manière équivoque à l’Eglise, sa fidèle, 
chère et divine épouse, pour le salut de laquelle il va verser son 
sang! Et pour tout gage de son amitié et de sa tendresse, pour la 
dédommager de son absence, il ne Jui aurait laissé qu’un peu de 

inho 
y5 Si leucharistie n’est yue du pam, pourquui J. C. promet-il ce 
pain longtemps auparavant? pourquoi en parle-t-il avec tant de 
pompe? pourquoi fait-il ressortir sa nécessité et ses merveilleux 
effets, et cela si fréquemment? pourquoi le préfère-t-il à la manne 
du désert? Si ce que J. C. donne n’est que du pain, la manne était 
préférable ; elle était la figure du corps de J. C., elle descendait du 
ciel , elle avait tous les goûts les plus exquis, c'était un pain miracu- 
leux ; tandis que le pain qui ne figure point le corps de J. C., est pro- 
duit par la terre, et a toujours le mème goût partout et pour tous... 

{0° Ce grand Dieu, pour sauver le monde, choisit la plus pauvre 
et la plus humble des vierges; il prend pour palais une étable; 
pour premiers témoins de sa naissance , de simples bergers; il passe 
a vie dans une maison pauvre; loin de se montrer, il reste trente 
ans dans la retraite et la solitude; c’est le travail de ses mains qui 
le nourrit : lorsqu'on veut le faire roi, il se cache; il n’a pas où 
reposer sa tête, il meurt sur la croix entre deux larrons. Et à la 
&ne, il déploie de la splendeur, il lui faut un vaste appartement, 
bien orné; il lave les pieds à ses apôtres; il leur fait un long et 
sublime discours; et tout cela n’aurait été fait que pour leur donner 
un peu de painl... 

D’après de semblables preuves, pourrait-on nier ou mettre en 
doute la présence réelle? 

Ces excellentes raisons, qui prouvent évidemment la transsubstan- 
lation du pain, prouvent également la transsubstantiation du vins 
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11° Tous les évangélistes et saint Paul expliquent ces paroles: 
Ceci est mon corps, ceci est mon sang, lorsqu'ils ajoutent : Ce 
corps et ce sang qui sera livré pour vous, pour la rémission des 
péchés. Or, ce n’est pas le pain qui a été livré, mais le corps de J. €; ` 
ce n’est pas le vin qui a été répandu, maïs le sang de J. C. ; ce n'est 
pas le pain et le vin qui nous ont rachetés, mais le enrps et le sang 
de J. CG... 

En lan 1050, Bérenger ayant nié la transsubstantiation, fut aussi- 
tôt condamné par toute l'Eglise, comme enseignant une chose nou- 
velle, inouïe, fausse, hérétique. Et convaincu d'erreur, Bérenger 
Jui-même, dans le concile de Tours, sous le pape Victor I, abjura 
publiquement son hérésie. Après y être retombé, il la condamna 
de nouveau sous le pape Grégoire VII, par la profession de foi 
suivante : Moi , Bérenger, je crois de cœur, et confesse de bouche, 
que le pain et le vin sont changés au vrai, propre et vivifiant corps 
et sang de Notre-Seigneur J. G.; et qu'après la consécration , c’est le 
vrai corps de J. C. qui est né de la vierge, et le vrai sang de J. €. 
qui est sorti de son côté; et cela non en figure, mais dans la réalité 
et propriété de la nature, et de la vérité de la substance (Hist, 
Eccles.). 

Depuis ces paroles de J. C. : Ceci est mon corps, ceci est mon sang, 
iout ce qu’il y a eu de plus savant, de plus saint, de plus parfait, 
les apôtres, tous les martyrs, tous les saints Pères, tous les théolo. 
giens, les papes, les évêques, les pasteurs, les confesseurs, les 
missionnaires, les conciles, entre autres huit conciles généraux qui 
sont : le premier et le second concile de Nicée, le concile romain sous 
le pape Nicolas II, les conciles de Latran, de Vienne, de Constance, 
de Florence et de Trente, un très-grand nombre de conciles pro- 
vinciaux, l'Eglise entière dans tous les temps, tous ont confessé la 
présence réelle, tous lont crue comme un dogme de foi, et ont 
prononcé anathème contre toute croyance et pratique contraires, 
Or, tous se seraient trompés, dans tous les temps et dans tous 
les lieux ; tous auraient été, seraient et seront idolâtres jusqu'à 
la fin du monde, si J. C. n’est pas réellement dans l’eucharistie; 
car tous ont adoré, adorent et adoreront du pain et du vin au lieu 
du corps et du sang de J. C. : c’est-à-dire que les chrétiens les plus 
éclairés seraient plus insensés que les patens les plus aveugles ne 
l'étaient; car ceux-ci, du moins un grand nombre, adoraient le 
soleil, la lune, les étoiles; et les chrétiens adoreraient une simple 
miette de pain !... Voyez-vous ces centaines de millions de eathaliques 
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de tous les siècles, prosternés de génération en génération, depuñs 
plus de dix-huit cents ans, pour adorer J. C. présent sur l'autel? 
Ils sont tous idolâtres; ils n’adorent que du pain. Qui l’a dit? Cal- 
vin. Voyez-vous ces milliers d'évêques, ces centaines de milliers 
de prêtres catholiques qui consacrent tous les jours, et qui disent à 
tous les fidèles après la consécration : Voici l’Agneau de Dieu : Zece 
Agnus Dei; ce sont tous des menteurs, des imposteurs, des idolâtres 
Qui l’adit? Calvin. Comprenez-vous toute la folie et les monsiruenses 
conséquences de l’hérésie et de l'incrédulité?.… 

Si les paroles de J. C. : Ceci est mon corps, ceci est mon sang, 
n'étaient pas claires, positives, évidentes, alors je porterais ce défi 
à l’hérétique et à l’incrédule, et je leur dirais : Apprenez-nous donc 
vous-mêmes quelles expressions plus convenables et moins obscures 
pouvait employer J. C., pour signifier que le pain avait été changé 
en son corps et le vin en son sang. Fallait-il que, sans se contenter 
de dire : Ceci est mon corps, ceci est mon sang, il ajoutât : Ceci est 
réellement rzon corps, et ceci est réellement mon sang? Mais eùt-il 
parlé selon l> sens commun? 

Je dis par exemple — ainsi s'exprime Bossuet — je dis : Voilà du 
pain, voilà du vin, ou quelque autre chose que ce soit, je wen 
tiens là. Quiconque m’écoute, ne conçoit-il pas d’abord ma pensée, 
etque je veux dire que c’est en effet du pain, ou que c’est en eflet 
du vin? Est-il besoiu que j'ajoute : Voilà réellement du pain, ou voilà 
réellement du vin? Cette addition ne paraïitrait-elle pas inutile, 
ne le serait-elle pas ? Que dis-je? et le Sauveur du monde ne s’expli- 
que-t-il pas même par une addition importaute et remarquable, 
quand, après avoir dit : Ceci est mon corps, ceci est mon sang, il 
poursuit et ajoute: Le même corps qui sera livré pour vous, le 
méme sarg qui doit être répandu pour vous ?.… 

L'Eglise catholique , apostolique et romaine a toujours cru, 
enseigné et professé la présence réelle. Or, comme juge et formant 
- autorité, elle mérite infiniment plus d’être crue que lhérétique et 
` apostat Calvin... 


Les nouveaux hérétiques eux-mêmes ont avoué qu’ils croyaient à 
la présence réelle. — Ecoutez Luther : Si, dit-il, Carlostad avait pu 
me persuader que dans le sacrement de l’eucharistie il n'y a que le 
painetle vin, il m'aurait rendu un grand service; j’aurais alors pu 
faire une grande guerre à la papauté, Mais je suis forcé de croire à la 


présence réelle; je ne trouve aucun moyen pour la nier; car le texte 
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de l'Evangile est trop positif, trop clair, trop puissant; on ne peut 
facilement l’interpréter autrement, ni en paroles, ni en discours 
Ad Argentin.). 

Mélanchthon dit aussi : Si dans ce sacrement vous mettez la figure 
au lieu de la réalité, on peut tout renverser par cet art; il sera alors 
permis de transformer, de changer la religion en entier. Il sera 
permis de dire que Dicu n’est pas Dieu, que J. C. n’est pas J. C., etc, 
(Ad Frederic. Myconium). 

Aussi, c’est à juste raison que le cardinal Hosius a dit et prédit que 
les hérétiques deviendraient athées , et que le terme de toute hérésie 
élait l’athéieme (Contra Hæreses) , attendu que dans l’hérésie il n’y 
a rien de stable , de solide, de constant, rien qui reste debout, sinan 
l’incrédulité et la négation de toute vérité... 

Erasme écrivait à Conrad : Jai toujours soutenu qu'il était 
:mpossible de mettre dans mon esprit la négation de la présence 
réelle de J. C. dans l’eucharistie, surtout en voyant l'évidence de 
Evangile et des Epttres des apôtres , qui disent si formellement que 
Vest le vrai corps de J. C. qui est donné, et son vrai sang qui est 
répandu sur l'autel. Si vous croyez que dans l’hostie et dans le 
calice il n’y ait que du pain et du vin, jaune mieux ètre mis en 
pièces, endurer tous les tourments, que de professer ce que vous 
professez à l'égard de ce dogme; et je ne souffrirai jamais que vous 
me fassiez auteur ni fauteur d’un pareil dogme... 

Quoique favorable en plus d’un point aux modernes seciares, 
le même écrivain dit ailleurs : Je wai jamais pu croire, ni je ne 
pourrai croire que J. C., quiest la vérité même, la charité même, 
ait pu souffrir si longtemps que son épouse bien-aimée reståt atta- 
chée à une erreur si abominable et qu’elle adorät constamment un 
petit morceau de pain (Ad Ludovicum Berum). 


La sainte eucharistie a opéré d’innombrabies miracles. 

Brùlé par une fièvre ardente, et sur le point de mourir, le père 
de saint Grégoire de Nazianze fut guéri par la sainte commu- 
nion. C’est saint Grégoire lui-même qui l'atteste. Il] assure que le 
mème miracle fut opéré en faveur de sa mère et de sa sœur sainte 
Gorgouic (/n Distich.). Saint Ambroise assure que son frère Salyre 
fat préservé d’un naufrage certain par la sainte hostie qu’il portait 
à son cou (Lib. I de Ofic.). 

Saint Grégoire le Grand atteste que Maxime, évêque de Syracnse, 
fut également sauvé d’un naufrage par l’eucharistie (Surius). 
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En 384, la secte des donatistes commit une horrible impiété envers 
Peucharistie : les saintes hosties furent jetées aux chiens; aussitôt 
on vit des marques sensibles de la colère céleste : ces animaux, 
comme enragés, s'élancèrent sur leurs propres maitres; ils mordi- 
rent et mirent en pièces ces profanateurs sacriléges. C’est saint 
Optat de Milève qui raconte ce miracle (Hist. Eccles.). 

Sous l’empereur Justin, un enfant qui avait communié à Cone 
slantinople, fut jeté pour ce fait dans une fournaise ardente par 
son père , qui était juif ; il en sortit intact. Ce miracle arriva en l'an 
552 ( Hist. Eceles.). 

Une dame romaine recevant un jour la communion de la main de 
‘saint Grégoire, ne put s’empècher de sourire en entendant nommer 
corps de J. C. le pain qu'elle avait fait de ses mains. Mais le 
saint, voulant affermir la foi chancelante d’une chrétienne si faible, 
fit garder l’hostie, se mit en prières, puis la lui montra changée en 
chair, à la vue de tout le monde (Mist. Eccles.). 

Nous lisons dans les Œuvres de saint Nil, que saint Jean Chry- 
sostome voyait souvent des anges dans le lieu saint, surtout pendant 
k sacrifice adorable du corps et du sang de J. C.; que du moment 
où le prêtre commençait l’oblation, ils entouraient l'autel jusqu’à la 
consommation des saints mystères. 

En 1290, il s'opéra un grand miracle à Paris, par l’encharistie. 
Une femme pauvre avait mis sa robe en gage chez un juif, pour 
une petite somme qu'elle avait empruntée. Quelques jours avant 
Pâques , elle pria le juif de lui rendre sa robe pour cette fête, afin 
qu’elle remplit , lui dit-elle, le devoir pascal avec plus de décence. 
Volontiers, dit le juif, je vous la laisserai mème pour toujours et 
sans intérêt, si vous voulez m'apporter le pain que vous recevez à 
l'Eglise, et que vous autres chrétiennes, appelez votre Dieu. Je vou- 
drais voir si Dieu s’y trouve en effet. Sa proposition fut acceptée par 
cette malheureuse femme. Elle alla recevoir la communion à Saint- 
Merry, sa paroisse, réserva secrètement la sainte hostie et la porta 
au juif. Celui-ci mit cette hostie sur une table, la perça de divers 
coups et en vit couler du sang. Son épouse accourut avec effroi, et 
ft tous ses efforts pour l'empêcher de porter Pimpiété plus loin. Il 
n'en devint que plus endurci; il enfonça un elou dans l’hostie, qui 
æigna derechef; il la jeta dans le feu, d’où elle sortit entière et 
voltigea dans la chambre. i} la mit enfin dans l’eau bouillante, qui en 
un moment parut ensanglantée. L’hostie, s’élevant encore, parut 

dors sous la forme d’un crucifix. Cette hostie miraculeuse fut placée 
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et gardée précieusement dans l'Eglise de Saint-Jean en Grève. Dès 
l’année 14295, un bourgeois de Paris, nommé Regnier Flaming, y 
fit bâtir un oratoire qu’on nomma la chapelle du miracle. Ce pros 
dige, attesté par tous les citoyens de Paris, ne fut contesté par 
personne. 

En 4331 , dans la ville de Cologne, une personne sans foi 
ayant communié , ne put jamais avaler la sainte hostie, et fut obli- 
géc de la sortir de sa bouche. Aussitôt l’hostie fut transformée en 
petit enfant. Une multitude immense fut témoin de ce prodige. Les 
malades qui approchaient de ce lieu étaient promptement guéris. 
On bâtit une église sur le lieu même, et on mit sur le frontispice 
cette légende : Corpus Christi: Le corps de J. C. 

En 4345, Casimir, roi de Pologne, bâtit un temple magnifique, 
en mémoire d’un grand miracle que voici : Des voleurs avaient 
enlevé un ciboire qui contenait les saintes espèces. Ce ciboire , qu'ils 
croyaient être en or, n’étant que du cuivre, ils jetèrent le ciboire ct 
les hosties dans un marais. Aussitôt le marais fut changé en feu qui 
éclairait nuit et jour. L'évêque du lieu, ne comprenant point la cause 
de ce proilige, ordonna un jeùne de trois jours; ensuite il se rendit 
en procession et en priant au bord du marais; il trouva le ciboire et 
les saintes espèces, et les rapporta dans le lieu où les voleurs s’en 
étaient emparés. Des procès-verbaux très-authentiques , et Le temple 
élevé sur l’emplacement, font foi de ce prodige. 

En 1453, un voleur ayant enlevé un ciboire d’argent dans lequel 
se trouvait une hostie consacrée, mit le ciboire sur son cheval et s 
rendit à Turin. Arrivé dans cette ville, son cheval tomba par terre 
en face de la porte d’une église. Aussitôt la sainte hostie s'éleva dans 
Pair, toute resplendissante de lumière. On avertit l’évêque, qui se 
rendit en procession sur le lieu du miracle : là, le prélat se pro- 
sterna , fit apporter un calice, et l’hostie, qui était en lair, lumi- 
neuse comme le soleil, descendit dans ce calice; elle fut portée 
solennellement à l’église. Ce miracle est attesté par des procès-ver 
baux très-authentiques , et la fête anniversaire s’en célèbre encore 
aujourd’hui à Turin, 

En 1891, quelques personnes ayant une tentation de doute sur le 
présence réelle, saint Odon , archevêque de Cantorbéry, pria Dien 
ile les en délivrer, et de leur confirmer, d’une manière éclatante, la 
vérité du mystère. Il obtint ce qu’il avait demandé au Ciel. Un jour 
qu'il disait la messe dans sa cathédrale, quand il en fut à la fraction 
de l’hostie, il en sortit deux gouttes de sang qui tombèrent dans le: 
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calice en présence de tout le peuple. Le saint fit venir à Paute! ceux 
qui avaient la tentation dn doute. Ceux-ci, pleins de reconnaissance 
pour la grâce que Dieu leur avait faite, Fen remercièrent solennelle 
ment avec leur archevêque (In ejus vita). 

En 1608, dans l’église abbatiale de Faverney , en Franche-Comté, 
on avait mis deux hosties dans un reliquaire d'argent, et lon avait 
exposé ainsi le saint sacrement à la vénération publique sur l'autel. 
Le feu prit et consuma les nappes, les ornements, l’autel même; la 
reliquaire demeura suspendu en l'air sans aucun appui, pendant au 
moins douze heures, à la vue d’une foule immense, qui vint des 
lieux circonvoïsins pour voir le prodige. Pendant ce temps, plusieurs 
prêtres dirent la messe sur les autels voisins, la sainte hostie demeu- 
rant toujours en Pair. À l’une de ces messes, au moment où, après la 
consécration , le célébrant élevait la sainte hostie, le reliquaire 
descendit de lui-même doucement sur des corporaux qu'on avait 
mis sur l'autel, Les informations authentiques qui en furent faites 
par ordre de l’archevêque de Besançon, nomment cinquante témoins 
irréprochables qui attestent avoir vu de leurs propres yeux ce prodige. 

On pourrait citer un grand nombre d’autres miracles qui attestent 
Ja présence réelle... 

Mais les plus grands miracles qui déposent en faveur de la pré- 
sence réelle de J. C. dans l’eucharistie, sont les miracles spirituels, 
les miracles de la grâce d’une honne et fervente communion. Que de 
douces, que d’ineffables consolations n’éprouvent pas les âmes bien 
préparées! que de saints ravissements ! Donc l’hostie consacrée n’est 
plus du pain, mais le corps, le sang, l’âme et la divinité de J. C. 


Le premier motif qui a porté J. C. à instituer l’auguste sacrement 


de nos autels, c’est son amour; c’est pour nourrir nos âmes de la } 


substance même de la divinité, pour que l'Eglise pût honorer Dieu, 
dans la suite des siècles, d’une manière digne de lui, et l’adorer 
comme il le mérite. Car la victime qui est offerte est d’un prix infini; 
elle est égale à Dieu; un Dieu est offert à Dieu t... Comme tout ce 
que nous pouvons faire, y compris l’offrande de nous-mêmes, est 
peu de chose, J. C. a voulu qu’en le prenant pour holocauste, nous 
puissions rendre à Dieu un culte digne de sa majesté, et aussi 
grand qu’il peut le désirer... 

Le second motif qui a porté J. C. à établir le sacrement de l'eu- 
charistie, était de nous laisser toujours, dans ce divin testament , le 
souvenir de sa vie et de sa passion... 


Motifs qui on! 

ot Ÿ, CG, à 

élablirce divin 
sacrement. 


Amour 


de J. C. dans 
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Le troisième motif était de s'unir à nous, et de nous transformer en 
lui... Comme J. C., dit saint Jean, avait aimé les siens qui étaient 
dans le monde, il les aima jusqu’à la fin : Cum dilexisset suos, qui 
erant in mundo , in finem dilexit eos (Xitt. 4). Mes délices sont d'ètre 
avec les enfants des hommes, dit-il dans les Proverbes : Deliciæ mee 
esse cum filiis hominum (VIII. 31). 

En naissant, dit saint Thomas, il s’est rendu semblable à l’homme; 
en mangeant avec lui, il s’est fait sa nourriture ; en mourant, il a 
été le prix de sa liberté; dans le ciel, où il règne, il se donne à lui 
pour être sa récompense : 

Se nascens dedit socium; 

Convescens in edulium; 

Se moriens in pretinm; 

Se regnans dat in premium. 
(Hymn. in off. S. Sacram.} 


I! faut lui rendre amour pour amour; vivre, combattre , vaincre, 
souffrir et mourir pour lui. 

Le quatrième motif qui a engagé J. C. à établir eucharistie, est de 
nous faire pratiquer toutes les vertus : la foi, l'espérance, la charité, 
l'humilité, la pureté, la patience, l’obéissance, la prière, etc..... 

Le cinquième motif est de nous donner un gage du ciel... ; car 
la divine eucharistie est l’aliment de l’immortalité : J. C. le dit lui- 
mème : Celui qui mange de ce pain, vivra éternellement : Si guis 
manducaverit ex hoc pane , vivet in æternum (Joann. vi. 52). 

Mais pourquoi J. C. établit-il ce divin sacrement la veille de sa 
passion? Saint Thomas en donne la raison : C’est , dit ce grand doc- 
teur, pour que l’immensité de sa charité se gravät plus profondé- 
ment dans le cœur des fidèles ; il l’établit à la dernière cène comme 
un mémorial perpétuel de sa passion qui fut la réalisation de toutes 
les figures de l’Ancien Testament, comme le plus grand de tous ses 
miracles, et comme une précieuse consolation pour l'Eglise attris- 
tée de son absence : Ut arctius caritatis hujus immensitas fidelium cor- 
dibus infigeretur, in ultima cœna hoc sacramentum instituit , tanquam 
passionis swe memoriale perenne, figurarum veterum impletivum, mira- 
culorum ab ipso factorum maximum, et de sua contristatis absentia, sola- 
tium singulare ( Opusc. LYI). 


Vous êtes pêcheurs de poissons, dit J. C. à ses apôtres; venez aves 


l'eucharistie. moi, et je vous ferai pêcheurs d’hommes. Les pêcheurs prennent 


le poisson pour en faire leur aliment; vous, mes apôtres, vous 
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pêcherez les hommes afin qu'ils se nourrissent de moi-même dans 
l'eucharistie. 

Comme le Seigneur avait aimé les siens, il les aima jusqu’à la fin 
(Joann. xum. 1). 

Le sacrement de l’autel est Pamour des amours, dit saint Ber- 
nard : Altaris sacramentum est amor amorum (Serm. de cœna 
Domini). 

Je les ai attirés par les liens qui séduisent les hommes, par les liens 
de l'amour, dit J. C. par la bouche du prophète Osée : /n funiculis 
traham eos, in vinculis caritatis (xt. 4). Comme un père porte son 
enfant , ainsi je les ai portés entre mes bras: Ego quasi nutritins 
portabam eos in brachiis meis (1d. x1. 3). 

L'eucharistie est le feu de Pamour divin qui enflamme en nous 
l'ardeur de la charité ; car c’est là, comme le dit saint Jean, que 
Dieu est tout amour : Deus caritas est (I. rv. 8). Qui n’aimerait pas 
J.C. et ne se donnerait pas tout à lui, puisqu'il se donne lui-même 
tout à nous ?.… 

En prononçant le mot eucharistie , j’exprime en une parole tous 
les trésors de la bonté de Dieu : Dicendo eucharistiom , omnem beni- 
gritatis Dei thesaurum aperio. 

Dieu a tant aimé le monde, qu’il ini a donné son Fils unique, dit 
l'apôtre saint Jean : Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum unige- 
nitum daret (x. 16). 

Dieu vous traite comme ses enfants , dit saint Paul aux Hébreux : 
Tanquam filiis vobis offert se Deus (xu. T). Vous vous donnez, Sei- 
gneur, à ceux qui vous veulent : Vitam petiit a te, et tribuisti ei 
(Psal. xx. 4). Il est si plein d’amour pour nous , ce grand Dieu, que 
ses délices sont de se donner à nous : Deliciæ meæ esse cum filiis 
hominum (Prov. voi. 31 ). 

Dans le divin sacrement de l’eucharistie , J. C. , dit le saiat concile 
de Trente, a répandu sur les hommes toutes les richesses de son 
divin amour : Divini sui erga homines amoris divitias velut effudit 
(Sess. xnr. 2). 

L'homme , dit saint Fulgence , s’est retiré de Dieu par mépris, et 
J. C. est venu à l’homme par amour : Homo Deum contemnens a Deo 
discessit ; Deus hominem diligens ad homines venit ( Epist. ). 

Dans incarnation, J. C. a caché sa divinité sous le voile de la chair, 
afin que nous pussions le voir; et dans leucharistie , il cache sa 
divinité et son humanité sous les apparences du pam, afin gue 
nous puissions le manger. Dans l'incarnation , Dieu a reçu Phomme 
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dans son sein, en unissant la nature humaine au Verbe divin; 
et, dans leucharistie, c’est l’homme qui le reçoit à son tour. 
L’eucharistie est l’extension de l'incarnation; Lieu s’incarne, en 
quelque sorte, dans tous les cœurs qui enmmnnient.……. 

Pour avoir une idée de Pamour infini de J. C. dans la sainte 
eucharistie , considérons 4° ce qu’il nous donne à la sainte table. Il 
nous donne son corps... , son sang... , son âme... , sa divinité... Il 
se donne tout entier dans toutes ses perfections..... Il épuise sa 
puissance, dit saint Augustin ; il épuise sa sagesse; il épuise ses 
richesses : Plus dare non potuit, plus dare nescivit, plus dare non 
habuit (De cœælest. Vita). 

Il y a une différence infinie entre l'amour du Créateur et l'amour 
de la créature : la créature aime par indigence, le Créateur par 
abondance ; la créature aime par besoin, Dieu aime par excès de 
honté ; la créature aime pour recevoir, Dieu aime pour donner. La 
créature suppose toujours quelque bien en la personne qu’elle 
aime; le Créateur ne présuppose rien, mais communique le bien à 
’objet qu’il affectionne. Dieu n’a point l'amour d'intérêt, Pamour 
mercenaire ; il n’a que lamour de bienveillance et de complaisance : 
Famour de hienveïllance , par lequel il veut du bien à sa créature, 
et lui en fait actuellement; l'amour de complaisance , par lequel 
il se plaît, non en la créature qui a recu ce bien, mais en lui- 
même et en sa bonté divine qui a fait ce bien à sa créature. De 
là vient que l’amour qu'il nous porte est immense , infini , ineffable 
et incompréhensible ; qu’il n’y a point de pensée, point de conception 
humaine ni angélique , point de langue qui y puisse atteindre; car 
comme le sujet qu’il a de nous aimer n’est pas en nous, mais en 
lui; comme il n’emprunte le principe de sa bienveillance d'aucune 
perfection qui soit en nous, mais de sa seule bonté naturelle; son 
amour ayant un motif infini et un principe divin, il ne peut ètre 
qu’infini, aussi grand et aussi infini que son être. Or, c’est surtout 
dans l’eucharistie qu’il nous témoigne son grand amour. Ce Dieu, 
qui saime d’un amour infini , qui est tout amour, étant en nous et 
nous transformant en lui, s'aime en nous-mêmes, et nous aime en 
Jui-même d’un amour infini. C’est là mon fils bien-aimé, dit-il, en 
qui j'ai mis mes complaisances : ic est filius meus dilectus, in ge 
mihi bene complacui (Matth. ur. 17). 

2 Considérons comment J. C. se donne à nous dans eucharistie, 
et nous aurons une idée de son amour. 

Dites à la fille de Sion : Voici votre roi qui vient à vons plein de 
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douceur : Dicite filie Sim : Ecce rez tuus venit tibi mansuetus 
(Matth. xxx. 5). 

S'il ne venait à nous et en nous que comme roi, nous serions 
saisis de crainte et de frayeur ; mais il vient en roi plein d’une dou- 
ceur et d’une bonté incomparables : Venit tibi mansuetus..…. 

Non, non, dit saint Chrysostome , sa majesté et sa grandeur ne 
‘sont point un obstacle qui l'empêche de se faire homme avec nous, 
et des’incarner en quelque sorte dans nous (Homil. ad pop.). Sa divi- 
nité, abime de lumière, nous aurait éblouis; il la cache sous le 
voile de l’humanité; son humanité aurait aussi trop d'éclat, il la 
cache sous les espèces du pain. Puis, pour nous engager à commue 
nier, il nous présente l’eucharistie comme une nourriture qui nous 
est nécessaire. Et toutes ces admirables inventions sont faites par 
pur amour pour nous. 

Lorsque le prêtre porte ce grand Dieu pour le donner en com- 
munion, il avertit les fidèles du prodige qui s’est opéré par la 
consécration. Dit-il : Voici le roi de majesté, le roi de gloire; voici 
le Dieu de l'éternité; voici le Dieu qui lance le tonnerre et la fou- 
ire; voici le souverain juge des vivants et des morts; tremblez, 
mortels? Non, il ne parle pas ainsi. Écoutez les douces et conso- 
lantes paroles qu’il emprunte à saint Jean-Baptiste : Fcce agnus Dei: 
Voici l'agneau de Dieu (Joann. t. 29). Voici l'agneau de Dieu! Le 
montre-t-il comme un agneau vainqueur? Non; ille présente comme 
l'agneau immolé pour le salut du monde, destiné à être mangé en 
signe d'alliance avec la divinité... 

Si dans le ciel ce grand Dieu a pour demeure une clarté inacces 
sible; sila la gloire pour couronne; s’il a la lumière elle-mème pour 
tètement : Amictus lumine sicut vestimento (Psal. cn. 2); si des mil- 
fiers de séraphins voilent leur visage à l’aspect de son éternelle 
splendeur ; comment oserions-nous le recevoir, s’il ne cachait pas sa 
majesté? Si le soleil matériel nous éblouit, que serait-ce du so.eil 
éternel de justice, s’il ne voilait ses divins rayons? Mais il vient à 
sous avec une douceur dont le plus doux des êtres est l'emblème ; et 
nous allons à lui comme on s'approche d’un tendre et caressant 
agneau... 

3° Considérons pourquoi il se donne à nous; et nous compren- 
drons , autant qu’il est en nous, son amour. 

I se donne à nous pour nous unir à lui... , pour nous fortifier... s 
nous diviniser..., nous combler de tout bien... Quoi! Seigneur, 
vous unir à de pauvres créatures... , à des vers de terre... , à des 


154 EUCHARISTIE. 


néants révoltés !... L'amour de J. C. est infini et lui fait oublier tous 
ces obstacles... 

4° Considérons quand il se donne : 

1° La veille de sa mort... 2° Il presse ses disciples de préparer ce 
qu'il faut... 3° Il se donne dans le moment même où l’on conspire 
3a perte, dans le moment où Judas le met à prix d'argent: Que 
voulez-vous me donner , et je vous le livrerai? Quid vultis mik 
dare, et ego eum vobistradam? (Matth. xxvr. 45.) Vends-le, Judas, cela 
t'est facile; tu vas le recevoir, il va se donner à toi par la commu- 
nion !... 4° Il voit la trahison de Judas, le reniement de Pierre, la 
fuite de ses disciples, l’agonie, la sueur de sang ; il voit le baiser de 
Judas, les chaînes, les fouets , les crachats, les soufflets , les déri- 
sions, les faux témoignages , la condamnation à mort, la couronne 
d'épines , la croix , les clous , le Calvaire , les blasphèmes, l’abandon 
de son Père et des hommes : et c’est le moment suprême que son 
amour lui fait choisir pour laisser à son Eglise le monument éternel 
de son éternel amour dans l’eucharistie. 5° Il établit ce sacrement de 
son amour pour se donner à ceux mêmes qui vont le vendre, le 
renier, l’abandonner. Rien ne l’arrête..…. 6° Il voit les outrages, les 
railleries , les dérisions , les mépris, les profanations , les sacriléges, 
les hypocrisies , les persécutions qui l'attendent , depuis le moment 
de l'institution de l’eucharistie jusqu’à la fin du monde : rien n’arrête 
son amour : /n finem dilexit eos. 

Mes chers disciples, vous qui êtes mes amis : Dico autem vobis 
amicis meis (Luc. X11. 4), je vais vous quitter, je vais mourir pour 
vous; mais , avant de mourir , je veux me donner à vous : Prenez et 
mangez : ceci est mon corps; prenez et buvez : ceci est mon sang; 
le sang de la nouvelle alliance, le sang de la double alliance : sur la 
croix , Ce sang vous unira à mon Père; dans l’eucharistie, ce sang 
vous unira à moi. Oh! qu’il y avait longtemps que je désirais d'un 
ardent désir faire cette pâque avec vous, avant de souffrir et de mou- 
rir pour le monde entier! Mes chers amis, voilà mon testament, mes 
dernières volontés : je vous prépare la dignité royale , comme mon 
Père me l’a préparée; je vous la prépare afin que vous mangiez et 
que vous buviez à ma table dans le royaume de mon Eglise, jusqu'à 
ce que vous mangiez et buviez dans le royaume des cieux : Ege 
dispono vobis sicut disposuit mihi Pater meus regnum , ut edatis et 
bibatis super mensam meam in regno meo (Luc. xx. 29. 30). Il vous 
faut cette nourriture divine pour vous faire monter dans le royaume 
de ma gloire. 
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Mon Père , je suis en eux , et vous en moi , pour qu’ils soient cone 

sommés en un : Ego in eis, ef tu in-me; ut sint consummati in unum 
(Joann. xvir. 23). Quel amour infinit... 
. O amour de mon Dieu, s'écrie sainte Madeleine de Pazzi! ô amour! 
faut-il que lamour ne soit pas aimé, ni même connu de ses propres 
créatures! O mon Jésus! que n’ai-je une voix assez forte pour me 
faire entendre jusqu'aux extrémités du monde ! Je publierais partout 
que cet amour doit être connu, aimé , estimé comme le seul vrai 
bien. O amour, amour ! si vous ne savez où loger, venez à moi, et je 
vous donnerai une demeure ! (Zn ejus vita.) 

Amour, bonté infinie de J. C. dans l’eucharistie, bonté univer- 
selle : il se donne à tous ceux qui le désirent, aux pauvres comme 
aux riches, aux ignorants comme aux savants, aux enfants comme 
aux vieillards... 

Bonté gratuite : il ne demande ni nos biens , ni nos richesses; il 
ne nous demande que notre cœur pour l’enivrer de délices... 

Bonté libérale : il se donne tout entier, sans réserve; il nous enri- 
chit de son corps, de son sang , de son âme, de sa divinité ; il nous 
donne le ciel tout entier, la bienheureuse éternité tout entière... 

Bonté paternelle : il vient à nous comme le meilleur des pères; il 
nous caresse, nous embrasse, nous nourrit de lui-même... 

Bonté douce , patiente et durable : c’est une victime qui reste jour 
et nuit sur nos autels, pour que toujours nous puissions l'avoir à 
notre 8er ViCB...e 


La sainte communion est une espèce d’incarnation du Verbe en 
nous; il vient habiter en nous : Æt verbum caro factum est, et habi- 
tavit in nobis ( Joann. 1. 44). 

La sainte eucharistie est le pain du ciel, la manne céleste : 
Pluit illis manna ad manducandum; panem cœli dedit eis ( Psal- 
uxxvu. 24 ). 

La sainte eucharistie est la fontaine des jardins de Dieu; elle est la 
source d'eau vive qui se précipite du Liban de l'éternité : Fons hor- 
lorum , puteus aquarum viventium quæ fluunt impetu de Libano ( Cant. 
1V. 45). La sainte eucharistie est la fontaine des jardins du Seigneur, 
elle est la source Veau vive, c'est-à-dire la source de la très-pure 
mgesre, de la grâce qui coule de J. C., élevé au plus haut des cieux, 
slon ces paroles d'Isaie : Vous puiserez dans l’allégresse les eaux 
qui coulent des fontaines du Sauveur : Haurietis aguas in gaudio de 
fontibus Salvatoris (x11, 3). 


Excellence 
de 


l'eucharistie. 
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40 L'eucharistie est vraiment un pain céleste et divin, non-seule- 
ment sous le rapport du lieu, puisgu’il descend du ciel, mais encore 
sous le rapport de la nature et de la substance..... 20 C’est le vrai pain 
du ciel comparé à la manne. Dans l’eucharistie, la réalité, la vérité; 
dans la manne , l’ombre et la figure... 3 C’est le vrai pain du ciel, 
parce qu’il est vivifiant , il donne la vie... 4° C’est le vrai pain du 
ciel, c’est-à-dire le pain parfait et exquis... C’est le pain de Dieu 
qui est descendu du ciel, et qui donne la vie au moude : Panis enim 
Dei est , qui de cælo descendit, et dat vitam mundo (Joann. vi. 33), 
L'eucharistie est le seul pain qui soit descendu du ciel, le seul qui 
donne la vie au monde. C’est le pain de Dieu, parce que Dieu seul 
Pa fait , il appartient à Dieu seul ; ce pain est Dieu lui-même. Je suis 
le pain de vie, dit J. C. : Zgo sum panis vitæ (Juaun. vi. 35), C'est- 
à-dire vivant et vivifiant, ou plutôt, la vie mème... 

L'eucharistie est appelée par Zacharie le froment des élus, et la 
beauté même de J. C. : Quid pulchrum ejus, nisi frumentum electo- 
rum? (13. 47.) L'eucharistie est ainsi appelée 4° à cause de sa sub. 
stance; parce qu’elle nous donne J. C. substantiellement, qui comme 
Dicu est le Verbe, l’image et la beauté du Père; et qui est, comme 
homme, Je plus beau parmi les hommes... ; 2° à cause de ses effets; 
l’eucharistie est le froment des élus, et le vin qui engendre les 
vierges : Frumentum electorum , et vinum germinans virgines (Zach, 
ix. 17); car elle produit en nous une jeunesse florissante dans 
l'esprit, l'àme et le cœur; rendant notre âme robuste, belle, agile, 
propre à tout bien; elle l’a fait pure et vierge... 30 en tant que sacre- 
ment : car les espèces du pain et du vin nous représentent J. C 
immolé sur la croix; et comme mort, c'est-à-dire la chair séparés 
de sou sang. Et cette immolation de la croix, que le sacrement de 
nos autels représente , a été très-belle , très-précieuse , très-grande, 
très-digne de Dieu et lui a été très-agréable; puisque par elle 
l’homme retrouve la gloire qui lui avait été enlevée par le péché, et 
qu'ainsi s’est opérée notre rédemption et notre réconciliation aves 
Dieu... ; 4° en tant que festin: eucharistie est un festin où J.C. nous 
offre lui-même une nourriture, non terrestre , mais angélique, mais 
divine , et par conséquent très-précieuse et inestimable. Apprenez 
de là que l’eucharistie est le plus grand des biens, qu’elle est toute 
la beauté de Dieu et de J. C., ainsi que la nôtre; tellement que Dieu 
ne peut rien nous donner de meilleur et de plus beau... 55 L’euchæ 
ristie est appelée la beauté par excellence et la bonté , parce que Dien 
y renouvelle tous les anciens miracles et les snrpasse tous... 
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L'eucharistie est le vin qui fait les vierges : Vinum germinans yir- 
gines (Zach. 1x. 47). Ce vin est si doux, si puissant, si bon, 
si généreux, si efficace, qu'il nous pénètre de J. C. même et de 
la grâce du Saint-Esprit. Par ce vin, les languissants , les malades 
sont guéris, les morts ressuscitent et deviennent d’autres hommes: 
tellement qu’ils reprennent l’ardeur de la jeunesse , et qu'avec des 
forces conformes à leur ardeur , ils peuvent entreprendre et achever 
tout ce que Dieu leur désigne et leur commande... 

L'eucharistie renferme le bienfait de la création , de la rédemption, 
de la justification , de la glorification et de tous les biens... 

L'eucharistie est le miracle des miracles, le chef-d'œuvre des 
œuvres de Dieu... Saint Denis appelle l’eucharistie la consomma- 
tion de tous les sacrements, Je sacrement le plus divin, le plus sacré. 
le très-saint et très-auguste mystère ( Eccles. Hierach., c. ui). 


Le premier avantage qu’on trouve à la participation de la divine 
eucharistie , c’est l'union avec J. C. 

Communion veut dire , communis unio , commune union, commu- 
nication. .... Dans la sainte communion, J.C. dit à l’âme fidèle ce qu'il 
disait à son Père : Tout ce qui est à moi est à vous; et tout cequiest à 
vous est à moi : Et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt ( Joann. Xvi. 
10). Je suis en mon Père, dit J. C. à ses apôtres, et vous en moi, et 
moi en vous (Joann. x. 21). Je suis en mon Père par l’unité de l'essence 
divine; moi en vous, et vous en moi par la communion... J. C., 
dit saint Hilaire, est dans son Père par la nature divine ; nous sommes 
en lui par la communion, car il dit : Celui qui mange ma chair et 
boit mon sang , demeure en moi et moi en lui (De Trinit., lib. III). 

La communion, en nous unissant à J. C., communique à tous et 


à chacun en particulier le sang de J. C., le prix de sa passion et tous 


ses mérites... 

L'âme, unie à Dieu par la communion , est pleine de beauté! Vous 
êtes belle, ô ma bien-aimée , lui dit le céleste Epoux; vous êtes belle : 
Ecce tu pulchra es, amica mea, ecce tu pulchra es (Gant. 1.44). L'Âme 
qui communie dignement est deux fois belle : 1° par la grâce ; 2° par 
la gloire qi Fattend dans le ciel. 

Oh! quelle admirable société, s’écrie Hugues de Saint-Victor ;celui 
qui est la beauté s’unit à celle qui est toute belle! Moi époux, je suis 
la beauté mème , et vous, ô mon épouse, âme chérie, vous ètes toute 
belle. Je suis beau par nature, et vous par grâce. Tout en moi est 
beauté, car tout ce qui est beau est en moi : vous, vous êtes toute 
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belle, car il n’y a en vous aucune souillure. Vous êtes belle dans 
votre corps puritié, plus belle dans votre âme : belle dans votre 
corps par la pureté et la modestie; belle dans votre âme, par l’humi 
lité et la ferveur. O digne compagne d’un digne époux, belle à côté 
de la beauté mème, pure en présence de Celui qui n’a jamais éprouvé 
la corruption, élevée auprès du Très-Haut, vous êtes l’épouse du Roi 
éternel (1). 

Ecoutez saint Laurent Justinien , parlant de l’union du Verbe avec 
l’âme fidèle dans la sainte communion. Là, dit-il, se célèbre un 
festin continuel, et l'agneau en est le mets délicieux. L’âme y 
goûte la paix intérieure, une tranquillité assurée, une félicité 
tranquille , une grande joie , une foi pleine de sérénité, une société 
aimable, les embrassements de l'unité, la délectation de la contem- 
plation , la suavité dans l’Esprit-Saint; là se trouve la porte du ciel, 
la porte du séjour du bonheur. De ce lit nuptial, souvent l'épouse 
monte au ciel; et toujours l’Epoux divin descend jusqu’à l'épouse 
qui le reçoit (2). 

Mon bien-aimé qui vit parmi les lis, est à moi, et je suis à lui, 
s'écrie l'âme fidèle avec l’Epousc des Cantiques : Dilectus meus mih, 
et ego illi , qui pascitur inter lilia (11. 46 ). Venez du Liban, de la bau- 
teur des vertus, à mon épouse, lui dit le céleste Epoux ; venez, vous 
serez comblée de délices, vous serez couronnée : Veni de Libano, 
sponsa mea, vent, coronaberis ( Caut. 1v. 4). 

Dans l’eucharistie, Dieu devenant le partage de Påme , dit saint 
Ambroise , elle ne doit s'occuper que de Dieu, et n'avoir aucune 
communicalion avec le siècle : Cui portio Deus est, nihil debet curare 
nisı Deum, nihil habere commune cum seculo (Lib. I Offic. }. 

A la sainte table , dit saint Jérôme , l'âne reçoit Dieu en partage, 
mais à son tour elle devient la part de Dieu : la part première, choi- 
sie, bénie , attachée spécialement à J. G. : Dominum partem habent, 
sed ipsi pars Domini sunt; pars prima, electa, benedicta, specialis 


(1) © qualis societas, totus puicher totam pulchram sibi sociat ? Ego totus puicher, 
et tu tota pulchra. Ego per naturam , et tu per gratiam. Ego totus pulcher , quia 
totum quod pulchrum est, in me est : tu, tota pulchra , quia nibil quod turpe est, in 
te est. Pulchra in corpore, pulchra in mente : pulchra in corpore per puritatem ; in 
mente per humilitatem et fervorem. O digna digni, formosa pulchri , munda incore 
rupti, excolsa altissimi, sponsa regis æterni! { Lib. de Anima.) 

(2) Ibi juge celcbratur convivium, et agnus comeditur saginatus. Pax in illo gusta 
tur interna, secura tranquillitas, tranquilla felicitas, jucunditas magna, fides serena, 
amabilis societas , oscula unitetis, contemplationis delectatio , suavitas in Spiritu 
Sancto. Ibi cœli janua est, et paradisi porla. Sponsa frequenter de thalamo ascendit 
ia cælum, et de cœlo jugiter sponsus descendit in thalamum { Lib. de Ligno vitæ). 
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Christo adhærens ( Epist.). O Seigneur , s’écrie samt Augustin, vous 
m'avez délivré tout entier , pour me posséder tout entier : Totum 
me liberasti, ut totum me possideres ( Medit. ). 

L'union de J. C. avec l’âme dans la divine eucharistie est si par- 
faite, que J. C. la compare à l’union qui se fait entre le corps et la 
nourriture qu’il prend : Ma chair, dit-il, est vraiment une nourri- 
ture, et mon sang est vraiment un breuvage : Caro mea vere est 
cibus, et sanguis meus vere est potus (Joann. vi. 86). J. C., dit saint 
Chrysostome , s'unit à nous, s’incorpore à nous, ou plutôt nous 
incorpore à lui, pour ne faire qu’un avec lui, comme le corpsne fait 
qu’un avec la tête. Il ne se fait pas seulement voir à ceux qui le 
désirent, mais il se fait toucher , mettre sous les dents et manger . 
afin de combler tous nos désirs (1). 

Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang, demeure eu 
moi, et moi en lui : Qui manducat meam carnem et bibit meum san- 
guinem, in me manet, et ego in illo (Joann. vi. 57). J. C. ne dit pas : 
Il vient à moi , mais il demeure en moi ; il ne dit pas : Je vais à lui» 
mais je demeure en lui: /n me manet , et ego in üllo. Ainsi, par ja 
sainte communion , nous nous unissons , nous nous incorporuns à 
J. C., à la divinité, à la toute-puissance, réellement, comme la 
nourriture s'unit à nous : tellement que Dien esten nous et nous 
en Dieu... 

Comme la cire fondue, ajoutée à la cire, se mêle parfaiteruent et ne 
forme qu’une même cire , dit saint Cyrille d'Alexandrie, ainsi celui 
qui reçoit le corps et le sang de J.C. s'unit tellement à lui, que 
J.C. est en lui, et lui en J. C. : Sicut si quis liquæfactæ ceræ aliam 
ceram insuderit, altera cum altera per totum commisceat necesse est; 
ita , si quis carnem et sanguinem Domini recipit , cum ipso ita conjun- 
gitur , ut Christus in ipso , et ipse in Christo inveniatur (Lib. IV in 
Joann., c. VI). 

Lorsqu'on le mange, le pain sacré, dit saint Augustin, ne se 
change pas en notre substance, il nous change plutôt en celle de 
J. C.; il nous l’unit, et nous rend semblables à lui; ce que ne fait pas 
le pain ordinaire : Hie panis sacer comestus, non mutatur in nostram 
sbstantiam , sed nos potius in se transmutat, sibique unit, et similes 
facit , quod von facit panis communis (In Psal. ). 


(1) Semetipsum nobis immiscuit, et corpus suum in nœ contemperavit , ut unum 
quid efficiamur, tanquam corpus capiti conptatum. Non tantum se præbens cupien- 
ai "um, sed et palpandum, et comedendum , et carni dentes infgere, ct 
0Mne ue... U implere ( Homil. uxtad pop.). 
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C’est pour cela que la sainte eucharistie est appelée par les saint 
Pères, communion , commune union, parce qu’elle unit réelleinent ou 
corps de J.C.; en sorte que celui qui communie n’est qu’un avec J.C. 

J. &., dit saint Chrysostome , nous nourrit de son propre corps; il 
aous unit et nous rend inhérents à lui : Proprio corpore nos alit et 
sibi conjungit, nosque conglutinat (n Caten. ). 

L'union qui s'opère dans la sainte communion est si intime, 
que, d’après saint Cyrille Alexandrie, J. C. et celui qui le reçoit 
ne font qu’un (Lib. IV in Joann., c» xvir). Cette union est si par- 
faite, que, d’après Tertullien , l’âme s’engraisse de son Dieu: 
Anima de Deo saginatur (Lib. de Resurrect. carn. ). Elle est sem- 
blable à celle qui existe entre le fer placé dans la fournaise et le 
‘eu... Sainte Térèse compare l’union qui se fait entre l’âme et Dieu 
à la table sainte, à celle des eaux de la pluie qui tombent dans une 
fontaine; ces eaux se mêlent si bien qu’elles ne font qu’une mème 
zau. Elle la compare aux eaux d’un fleuve qui, une fois dans l'Océan, 
z'en sont plus distinctes. C’est enfin, dit-elle , comme les rayons de 
la lumière qui, entrant dans une chambre par deux fenêtres 
se mêlent d'une manière si parfaite, que ce n’est plus qu’une senle 
et mème lumière (/n ejus vitu). 


À tous ceux qui l'ont reçu, J. C. a dunné la puissance de deveuir 
enfants de Dieu, dit l'évangéliste saint Jean : Quoiquod receperunt 
eum dedit eis potestatem filios Der fieri (1. 12). Nous sommes trans- 
formés en sa ressemblauce, dit saiut Paul : Zn eamdem imaginem 
transformamur (IL. Cor. s1. 48) : nous ne sommes pas transformés 
essentiellement , comme si notre essence se changeait en l'essence 
divine, mais accidentellement, c'est-à-dire par la réflexion de la 
lumière de J. C., qui tombe en nous comme dans nn miroir et nous 
“end lumineux. 

Vous êtes , dit le grand Apôtre, le corps de J. C., et les membres 
de ses membres : Vos estis corpus Christi, et membra de membro 
(1. Cor. xu. 27). Nous devenons les temples du Dieu vivant : Vos 
estis templum Dei vivi (IL. Cor. vi. 46). 

Par la sainte communion , nous sommes les membres du corpsde 
J. C., formés de sa chair et de ses os, dit encore saint Paul : Membra 
sumus corporis ejus , de carne ejus et de ossibus ejus ( Eph. v. 30). 

C’est ce qui faisait dire à ce grard apòtre : Je vis ,ce n’est pas moi 
qui vis, c'est J. C. qui vit en moi : Vivo autem, jam non ego, vivit 
vero in me Christus ( Gal. 11. 20). 
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Nous devenons participants de J. C., écrit-il aux Hebreux : Partie 
cipes Chrisli effecti sumus (111 14). 

Nous sommes mêlés au corps de J. C., dit seint Cyrille; consé- 
quemment, à sa divinité; c’est pourquoi nous ne faisons qu’un 
mème corps, qu’un même sang avec J. C. : £'fficnur concorporei et 
consanguinei Christi, Nous sviumes des porte-Christ : Christiferi 
(Catech. rv ). 

Nous devenons participants de la nature divine , dit l’apôtre saint 
Pierre : Divinæ consortes naturæ (IL. 1. 4). 

Notre corps se nourrit, dit Tertullien, du corps et du sang de 
J.C., afin que notre âme s’engraisse de Dieu même : Caro corpore et 
sanguine Christi vescitur , ut anima de Deo saginetur ( Lib. de esur- 
sect. carn., 0. VIII ). 

Dieu, dit saint Augustin, s’est fait homme afin que l’homme 
devint Dieu; et afin que l’homme mangeàt le pain des anges, le 
Seigneur des anges s’est fait homme : Factus est Deus homo, ut homo 
fieret Deus ; ut panem angelorum manducaret homo, Dominus ungelorum 
factus est homo (Serm. 1x de Nativ. Dom. ). 

Le premier homme voulut se faire Dieu ; il ne le put et il commit 
un crime : qu'a fait Dieu dans sa sagesse et dans sa miséricorde? Il a 
dit: L'homme veut être Dieu, il ne le peut pas; c’est un crime pour 
lu d'en avoir même la pensée. Je vais trouver un moyen de satisfaire 
le désir de l’homme , et de le satisfaire sans le rendre coupable : je 
me ferai homme, je me donnerai à lui dans l’encharistie ; et en 
me faisant homme , l'homme sera fait Dieu; en me mangeant, il 
vivra de Dieu , et sera Dieu. 

C’est ici que ce qu'avait dit le serpent s’accomplit. Il avait prophé- 
tisé sans le vouloir la future élévation de Phomme à la divinité. Vous 
serez comme des dieux, si vous mangez ce fruit, dit-il à nos pre- 
miers parents : E'ritis sicut dii (Gen. ni. 5 ). Satan, tu as cru tromper 
l'homme, tu tes trompé toi-même. Oui, homme sera Dieu, non 
en mangeant le fruit du paradis terrestre, mais en mangeant à la 
table sainte, dans le jardin de l’Eglise, le fruit divin du paradis 
céleste : Eritis sicut dii (Gen. ni. 5). 

inspiré par l’Esprit-Saint, le Prophète royal, apercevant le 
bonheur, l'élévation , la déification de ceux x garticiperaient à la 
divine eucharistie, s'écriait : Je Fai dit, vous êtes des dieux, et Jes fils 
du Très-Haut : Ægo dixi , dii estis , et filii Excelsi omnes (1"xx1. 6). 

L'homme mange le pain des anges, dit le Psalmiste : Panem ange- 
lorum manducavit homo ( LXXVII. 25). Nous sommes le peuple de ses 

il. 41 


162 EUCHARISTIE. 


pâturages et les brebis œuvre de ses mains : Nos populus pascuce ejus, 
et oves manus ejus (Psal. xciv. 7). 

Dieu s’incorpore à l’homme , dit saint Cyprien; J. C. a voulu être 
p qu'est l’homme, afin que Phomme püt être ce qu’est J. C. : 
Des cum homine miscetur : quod homo est esse Christus voluit , ut et 
homo possit esse guod Christus est (Tract. de Cœna Dom.). 

Par l'eucharistic, dit saint Chrysostome, nous ne sommes pas 
seulement changés en J. C. par l'amour, mais en réalité nous deve- 
nons la chair de J. C.; ce miracle s’opère par l'aliment qu’il nous 
donne. Pour nous témoigner son amour, il a voulu se donner à 
uous , ne faire qu’un avec nous (Homil. Lx1 ad pop.). 

Celui qui mange le pain eucharistique devient semblable à ce 
pain. L'homme est transformé en J. C. Je suis la nourriture des 
forts, dit J. C. ; croissez, et vous me mangerez ; vous ne me change- 
rez pas en vous, mais vous serez vous-même changé en moi : Cibus 
sum grandium; cresce et manducabis me; nec tu me mutabis in le, sed 
tu mutaberis in me (Lib. VII Confess., c. x). 

Le propre de ce sacrement, dit saint Thomas, c'est de transformer 
Phomme en Dieu et de le rendre semblable à lui. Car, si le feu a la 
puissance de changer en lui-même toutes les choses auxquelles il 
s'unit, et de leur communiquer sa force et sa perfection, après avoir 
détruit en elles tout ce qui pouvait être contraire à sa nature ; com- 
bien plus ce feu dévorant de la divinité ne consumera-t-il pas tout 
ce qu'il trouvera d'impur dans nos âmes, et ne les rendra-t-il pas 
semblables à lui ? ( Ofic. SS. Sacram.) 

Par la sainte communion , l’homme cesse d’être ce qu’il était pour 
devenir un autre J. C. Ce n’est plus nous qui vivons, c’est J. C. qui 
vit en nous , comme dit le grand Apôtre. 

Et voilà une des plus belles prérogatives du sacrement de l’antel 
que nous recevons par la communion. Les autres viandes dont 
nous usons se changent en notre propre substance; mais celle ci 
nous change nous-mêmes en elle ; changement infiniment avanta- 
geux, car il est infiniment plus à souhaiter pour nous d’être chan- 
gés en Dieu , que si Dieu était changé en nous-mêmes. Si Dieu se 
changeait en nous-mêmes, il y perdrait sa sainteté , parce que nous 
ne sommes que misère et péché; il y perdrait toutes ses perfec- 
tions, parce que nous n'avons rien de nous-mêmes, et que nous ne 
sommes rien. Mais nous, étant changés en J. C., autant que nous 
pouvons l'être, nous acquérons tout ce que nous n'avions pas, et que 

nous ne pouvions avoir qne de J. G.; et nous perdus tout ce qu'il y 
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avait de misérable , de nuisible en nous. Nous étions faibles , et nous 
devenons forts; nous étions aveugles, et nous devenons clair- 
voyants; nous étions pécheurs, et, par la plus heureuse transforma- 
tion , nous devenons saints. 

Par la sainte communion nous sommes non -seulement honorés 
de l’auguste nom d'enfants de Dieu , mais nous le sommesen effet, 
dit l'apôtre saint Jean : Filii Dei nominemur et simus (I. 111. 4). 

Nous sommes le même corps et le même sang avec J. C., dit saiut 
Cyrille de Jérusalem; nous ne faisons plus qu’un seul et mème 
corps : Concorporeus et consanguineus; unum Christi corpus (De 
Euchar.). 

Nous communions, dit saint Léon, pour que nous soyons 
changés en la chair de Celui qui a pris notre chair : Sumitur, ut in 
carnem ipsius, qui caro nosira factus est, transeamus (Sern, de 
Nativ. ). O chrétien! s'écrie ce grand pape, reconnais ta dignité, ton 
élévation; et étant devenu participant de la nature divine, ne retombe 
jamais dans ton ancienne bassesse; souviens-toi de quel chef et de 
quel corps tu es membre : Agnosce, o christiane , dignitatem tuam, 
et divinæ consors factus naturæ , noli in veterem vilitatem redire : 
memento cujus capilis et cujus corporis sis membrum (Serm. 1 de 
Nativ. ). 

Par l'incarnation du Verbe, la nature divine s’est tellement unie à 
la nature humaine qu'il n’y a dans ces deux natures qu’une seule 
personne. Or, c’est à l’honneur de ce rang suprême, c’est à la 
participation d’une alliance si sainte, si parfaite, si sublime, si 
excellente et si divine , que nous sommes pour ainsi dire appelés et 
associés par l’eucharistie. Car la parole de Dieu et la théologie nous 
enseignent que J. C., a institué ce sacrement, pour étendre, dilater 
‘et consommer en nous le mystère de l'incarnation. En effet, la 
divinité étant unie à son corps sacré par l'union hypostatique, qui 
est une union substantielle, personnelle , et son corps étant uni au : 
nôtre, non hypostatiquement , maïs intimement et admirablement 
par la communion, notre corps est uni à la divinité mème dès cette 
vie par l’entremise de Ja chair sacrée de J. C. 

D ya une chaine unique, admirable, précieuse, et surpassant 
tnte estime et toute valeur, par laquelle le Père éternel lie et 
conjoint , dès cette vie, le corps terrestre et mortel des hommes à 
l'essence suprême de la divinité : chaine composée de trois anneaux 
attachés l’un à l’autre. Le premier, c’est la résidence essentielle 
et substantielle de la divinité du Père en la personne du Fils, 
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par la génération éternelle. Le second, c’est la résidence substan- 
tielle et personnelle du Fils dans le corps de J. C. par l’incar 
nation. Le troisième est la résidence substantielle et corporelle du 
corps déifié de J. C. dans les nôtres, par l’eucharistie. Ainsi, par 
certains degrés et échelons, nous sommes unis substantiellement à 
l'essence de Dieu, même dès cette vie : union si grande qu’elle ne 
peut être suppléée en ce monde par aucun autre sacrement! Et de 
là cette maxime universelle des Pères et de tous les maîtres de la vie 
spirituelle et intérieure, que par rapport à ce lieu d’exil où nous 
sommes, et pendant que nous y sommes, le plus grand mal que nous 
ayons à craindre, est d'être séparés du corps de notre Dieu, de la 
communion ; comme notre plus grand bien est de le recevoir... 

Le sacrement de l'eucharistie est pour tous les fidèles qui le 
reçoivent une extension continuelle du mystère de l'incarnation : 
c'est l’enseignement de tons les saints Pères et de l'Eglise. Vous 
savez à quel point d'honneur fut élevée l'humanité de J. C. dans ce 
bicnbeureux moment qui unit au Verbe divin : or, J. C., se don- 
uant à nous dans l’eucharistie , a fait entrer tous les membres de 
son Eglise en communication de la mème gloire, puisqu'il vient en 
nous, qu'il s'unit à nous, qu'il nous transforme en lui, qu'il nous 
défie, qu’il ne fait plus qu'un avee nous... 


L'eccnamesrie est appelée communion, ou commune union pour 
quatre raisons. La première est que l’eucharistie est une table et une 
nourriture commune à tous les fidèles... Le seconde est que nous 
recevons et participons au même aliment, au corps de J. C.; ce qui 
fait dire à saint Chrysostome que par la communion du corps de 
J.C., nous ne faisons tous qu'un même corps (Homil. tv ad pop. 

Saint Paul donne la troisième raison : Le calice de bénédiction 
que nous bénissons, dit-il aux Corinthiens, n'est-ce pas la commu- 
nion du sang de J. C.? Et le pain que nous rompons, n'est-ce pas la 
communion du corps du Seigneur ? (1. x. 46.) Ainsi, quoique plu- 
sieurs, nous sommes un seul pain, un seul corps; car tous nous 
participons à un seul pain : Quoniem unus panis, unum corpus multi 
sumus, omnes qui de uno pane participamus (1. Cor. x. 47). 

La quatrième raison est que l’eucharistie, nous unissant à J. C., 
communique à tous et à chacun le sang, la passion et les mérites 
de J. C. 

Père saint, disait J. C., conservez en votre nom ceux que vous 
m'avez donnés, afin qu'ils soient un comme vous : Pater sancte, sèrva 
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cos in nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum sicut et nos 
(Joann. xvir. 44). Ce désir de J. C. a son accomplissement à la table 
sainte... 

De même que d’un grand nombre de grains on fait un même pain, 
ainsi par la sainte communion tous les fidèles ne sont plus qu’un 
même pain sacré et vivant, c’est-à-dire un seul corps mystique de 
J. C.; corps qui forme l'Eglise, parce que réellement tous les meme 
bres de l'Eglise sont unis au corps de J. C., et avec ce corps divin ils 
ne font qu’un dans l’eucharistie ; c’est ce qui unissait si parfaite- 
ment les premiers chrétiens; communiant tous les jours, ils n'avaient 
tous qu'un cœur et qu'une âme : Erat cor unum et anima una 
(Act. tv. 32). 

En mangeant tous le même Dieu, nécessairement nous ne sommes 
plus qu’un même corps, une même Eglise. Ce qui fait dire au saint 
concile de Trente, session 3°, chapitre vin : Ce sacrement est le signe 
de l'unité, le lien de la charité, le symbole de la paix et de {a con- 
corde : Hoc sacramentum est signum unitatis, vinculum caritatis, pacis 
et concordiæ symbolum. 

Cette unionde tous les fidèles par la sainte communion est si vraie, si 
parfaite que les Pères l’appellent union physique. D semble que la 
religion demande beaucoup de nous lorsqu'elle nous ordonne d’être 
tous uuis étroitement de cœur et d’affection, d’Ame et d’esprit avec 
le prochain comme dans les premiers siècles de l'Eglise : la religion 
dit davantage ; elle dit que nous sommes unis ensemble corporelle- 
ment par la sainte eucharistie, et que le ciment de cette union est 
la sainte eucharistie, la chair de J. C. 

Saint Cyrille prouve cette union par le raisonnement suivant : 
Mon corps, dit-il, est uni au corps de J. C. par la communion; le 
corps de J. C. esi uni aux corps de mes frères; donc mon corps et 
ceux de mes frères sont réellement unis dans ce sacrement d'amour 
{Lib. TV in Joann., c. xv1). 

Le corps de J. C. étant indivisible, dit saint Chrysostome, vous 
n’en prenez pas une partie et moi l’autre ; mais vous, ainsi que moi, 
nous le prenons tout entier; ayant tous le même Dieu en nouse 
mêmes, nous ne sommes donc plus qu’un même corps ( Homil. 1x 
ad pop. )» 

Nous sommes unis ensemble par la sainte communion, comme 1es 
deux bras sont unis ensemble par le moyen du corps, parce que l'un 
et l'autre sont unis au corps. 

Nous sommes les membres du corps de J. C., de sa chair et de ses og: 
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Membra sumus corporis ejus, de carne ejus , et de ossibus ejus (Epher 
v. 30). Unis ensemble si noblement et si saintement quant au corps, 
serions-nous séparés et divisés quant au cœur ?... 

Ce sacrement, dit saint Chrysostome, nous oblige à être exempts, 
non-seulement de toute rapine, mais de la plus légère inimitié : Hoe 
mysterium non tantum a rapina, verum et ab omni vel tenui inimicitia 
purum esse jubet (Homil. 1x ad pop. ). 

La sainte communion est le lien de la charité envers nos sembla- 
bles, parce que nous recevons le mème Dieu qui nous dit à tous : Si, 
en offrant votre don à l'autel, vous vous souvenez que votre frère a 
quelque chose contre vous, laissez votre don devant l’autel, et allez 
abord vous réconcilier avec votre frère; et après, vous viendrez 
offrir votre don (Matth. v. 23. 24). Nous recevons le même Dieu qui 
nous dit à tous : Aimez vos ennemis, faîtes du bien à ceux qui vous 
haïssent, et priez pour ceux qui vous persécutent et vous calomnient 
(Matth. v. 44). Nous recevons celui qui dit : Vous n’avez qu’un maitre, 
et vous êtes tous frères (Matth. xxr. 8). Nous recevons le mème 
Dieu quinous ordonne à tous de nous aimer les uns les autres, comme 
il nous a aimés (Joann. xur. 34), 

La sainte communion est le lien de la charité envers le prochain? 
non-seulement parce que nous recevons Je même Dieu, qui nous 
ordonne de nous aimer les uns les autres, de nous pardonner mutuel. 
lement; maïs cncore parce que nous recevons le Dieu qui a joint 
l'exemple au précepte, qui a aimé tous les hommes, qui a pardonné 
et qui fait grâce tous les jours aux plus grands pécheurs. Sur la 
croix, il demande à son Père miséricorde pour ceux qui le hlasphè- 
ment, pour ceux qui le mettent à mort... 

A la table sainte, ô le beau et touchant spectacle! Egalité parfaite: 
point de distinction de riches et de pauvres, de grands et de petits, de 
forts et de faibles , de mattres et d’esclaves. Tous sont à côté les uns 
des autres, recevant la même nourriture, le même Dieu. T] n’y a done 
là qu’une seule et mème famille de Dieu, c’est la famille de l'Eglise... 

La sainte communion est le lien qui nous unit, parce que le Dieu 
que nous recevons est notre Père. Recevant tous le même Père, 
nécessairement nous sommes tous frères, étant tous les enfants du 
Père qui se donne à nous... Est-ce qu’un seul père n’est pas com- 

mun à tous, dit le prophète Malachie ? N'est-ce pas un seul Dieu qui 
nous a créés ? Pourquoi donc chacun de nous méprise-t-il son frère, 
en violant l'alliance faite avec nos ancêtres? (11. 40.) 
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Qoaxo un capitaine entrait autrefois en triomphe dans la ville de 
Rome après une glorieuse victoire, la plus significative cérémonie 
que l’on pratiquât consistait à démolir une partie des remparts pour 
le faire entrer ‘nr la brèche; comme si les Romains eussent voulu 
lui dire : Il ne aous faut plus de murailles, nous n’avons plus besoin 
de boulevards; vous seul, ô grand capitaine, vous nous suffisez pour 
nous défendre ; votre présence nous servira de rempart. Nous devous 
agir de mème lorsque nous avons J. C. avec nous par la sainte com- 
munion; il faut éloigner la crainte servile, être plein de confiance; 
lui dire avec le Prophète royal : Je ne eraindrai aucun mal, Seigneur, 
parce que vous êtes avec moi : {Von timebo mala, quoniam tu mecum es 
(xxn. 4). 

Un grand et cruel combat nous attend, dit saint Cyprien; les sol- 
dats de J. G. doivent s’y préparer avec énergie; n’oubliant pas de 
boire tous les jours le calice du sang de J. C., afin de pouvoir donner 
leursang pour lui : Gravior et ferocior pugna nunc imminet, ad quim 
virlule robusta parare se debent milites Christi : considerantes idcirco se 
quotidie calicem sanguinis Christi bibere, ut possint et ipsi propter Chri- 
stum sanguinem fundere ( Epist. LVI ad Thib. ). 

Lorsque l'ange exterminateur passa pourfrapper lesEgypti ens, il 
épargna toutes les maisons dont le seuil de la porte était teint du 
sang de l'agneau (Exod. xn). Nos ennemis tremblent devant J. C., 
ils nous respectent et ne peuvent surtout nous vaincre , munis que 
nous sommes du sang de l’Agneau de Dieu... 

Nous nous retirons de la table sainte comme des lions qui 
vont au combat, dit saint Chrysostome; car nous sommes alors ter- 
ribles aux démons : Quasi leones ignem spirantes ab illa mensa rece- 
dimus, facti dæmonibus terribiles (Homil. zxr ad pop. ). 

Je puis tout en celui qui me fortifie, dit ie grand Apôtre : Omnia 
possum in eo qui me confortat (Philipp. 1v.'43). Si Dieu est avec nous, 
qui sera contre nous? dit ailleurs le même apôtre: Si Deus pro 
robis , quis contra nos ? (Rom. vui. 31.) 

Le prophète Elie, après avoir mangé le pain qu’un ange lui 
avait apporté, fut tellement fortifié, qu’il marcha pendant quarante 
jours sans s’arrêter et sans prendre aucune nourriture , jusqu’à ce 
qu'ilarriva à la montagne de Dieu, dit Ecriture: Qui cum surrexisset, 
comedit et bibit, et ambulavit in fortitudine cibi illius, quadraginta dw- 
bus, et quadraginta noctibus, usque ad montem Dei (III. Reg. xix. 8), 
Ah! si une nourriture si simple donna tant de force au prophète, 
quelle force la divine eucharistie ne communique-t-elle pas? 
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Il est dit aux Actes les apôtres que Saul, ayant pris de ka nourri 
ture , fut fortifié: Et cum accepisset cibum, confortatus est (1x. 19), 

Ils ont vaincu par le sang de l’Agneau, dit FApocalypse : Vice. 
runt propter sanguinem Agni (X11. A1 ). | 

Seigneur, dit le Psalmiste, vous m’avez préparé une table contre 
ceux qui me font la guerre : Parasti in conspectu meo mensam advere 
sus eos qui tribulant me (xxn. 5). 

Trois mortels ennemis, le démon, le mon 'e, le chair, conspirent 
sans cesse notre perte et nous font une guerre acharnée. Nous poue 
vons dire avec Jérémie : Tous nos ennemis ont ouvert la bouche 
contre nous; ils ont sifflé, ils ont grincé des dents, et ils ont dit : 
Nous les dévorerons ( Lament. 11. 16). Nos persécuteurs ont été plus 
prompts que les aïgles; ils nous ont poursuivis, ils nous ont dressé 
des piéges de tous côtés : Veloeiores fuerunt persecutores nostri aquilis 
cewli, persecuti sunt nos, insidiaëi sunt nobis ( Lament. 1v. 49). Chaque 
jour, à toute heure, ils frappent et renversent un grand nombre 
Pentre nous, 

Le démon , plein de jalousie, d’orgueil , de haine et de rage, nonb 
fait une guerre cruelle. Aussi Notre-Seigneur avertit ses apôtres 
dansla personne de Pierre : Simon, Simon, lui dit-il, voilà que Satan 
vous a demandé pour vous cribler comme le froment : Simon, 
Simon, ecce Satanas exrelivit vos ut cribraret sicut triticum (Lue. 
xx. 21). 

A son tour saint Pierre ne nous ht-il pas : Soyez tempérants et 
veillez, car le démon votre ennemi tourne autour de vous comme 
un lion rugissant, cherchant une proie à dévorer? Sobrii estot et 
vigilate, quia adversarius vester diabolus , tanquam leo rugiens cirewit, 
querens quem devoret (1. v. 8). 

Malheur à la terre et à la mer, parce que le démon est descendu 
à vous, plein d’une grande colère, dit Apocalypse : Væ terre 
et mari , quia descendit diabolus ad vos, habens iram magnam (xu. 49). 
T a Padresse du serpent , la fureur du tigre, la force du lion, la 
voracité du loup, l’activité de la foudre, l'œil de Faigle, les serres 
du vautour, le venin de l’aspic, la morsure de la vipère. Comment 
échapper à ce monstre? Par la sainle communion. Lorsque J. €. 
était sur la terre, d’une sample parole il chassait du corps des 
possédés des légions d'esprits infernaux; comment les démons 
résisteraient-ils à sa divine présence dans un cœur qui l'a reçu et 
qui le possède ?.… 

Le monde n’est pas un ennemi moins dangereux que Je démon. 
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Le monde corrompu est le fils ainé de Satan...; il est l'ennemi juré 
de J. C., de ses lois, de sa religion, de la vertu, de Pinnocence..... 
D est plein de séductions, de scandales, de causes de mort spiri- 
tuelle, etc. Comment vaincre le monde? Par la sainte commu- 
non... 

Et la concupiscence n'est-elle pas encore notre plus formidable 
ennemi ? L'homme est à lui-même un ennemi mortel, ennemi d’au- 
tant plus dangereux, qu’il ne s'éloigne jamais de nous, qu’il est 
en nous; ennemi d'autant plus à craindre, que le démon et le 
monde ne peuvent rien sans lui, et ne font rien que par lui. 
Comment affaiblir et surmonter cette perpétuelle concupiscence ? 
Parle communion... Le corps de J. C., uni au nôtre, calme toutes 
les passions; il commande aux vents, aux tempêtes et à la mer en 
courroux, et il se fait un grand calme : /mperavit ventis et mari, et 
focta est tranquillitas magna (Matth. vii. 26). Lorsque le sang de 
J. €. coule dans nos veines, on sent aussitôt un ralraichissement 
céleste qui amortit le feu de la concupiscence.….. 

Saint Thomas dit qu’une des raisons pour lesquelles ce divin sacre- 
ment nous délivre des tentations et nous les fait surmonter, c’est 
que l'enfer, le monde et la concupiscence ayant été vaincus par la 
mort de J. C., et ce sacrement étant une représentation de sa mort, 
aussitôt que ces ennemis voient la sainte eucharistie, tous s’enfuient 
et disparaissent ( De SS. Sacram.). 

D'où venait dans les martyrs, demande gaint Chrysostome, ce 
courage invincible qui les rendait supérieurs à tous les assauts, à 
toutes les persécutions , à tous les tourments, à toutes les promesses, 
à toutes les séductions? Du corps adorable de J. C., répond ce saint 
docteur (Homil. 1 ad pop. ). Nourris de cette viande céleste , dit saint 
Augustm , abreuvés de ce vin délicieux , étant comme engraissés de 
æt aliment divin, et enivrés de ce vin qui fait les vierges, ils étaient 
au-dessus des plus cruels tourments ; souvent même ils ne les sen- 
taient pas : Quia bene manducaverot, et bene biberat ; tanquam illa esca 
mginatus, et illo calice ebrius, tormenta non sensit (De S. Laurent. ). Ce 
divin sacrement, dit saint Chrysostome , leur faisait regarder les 
supplices et la mort même comme un délicieux festin, où ils 
allaient s'asseoir pleins de joie et de bonheur ( Homil. LXI ad pop. ). 

Celui, dit saint Bernard, celui qui sait se dominer dans la colère, 
dans Penvie, dans la luxure et dans tous les autres penchants, doit 
enrendre grâces au corps et au sang deJ. C.; ‘C’est la vertu de ce sacre- 
ment qui opère en lui : Si guis vestrum non tlam sæpe modo, non tam 
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acerbos sentit iracundiæ motus, inv'diæ, luxuriæ, ac cæterorum hujus- 
modi, gratias ogat corpori et sanguini Domini; quoniam virtus sacra- 
menti operatur in eo (Serm. 1 in Cæna Dom. ). 

La table sainte, dit saint Chrysostome , est la force de notre âme, 
le nerf de l'esprit, le lien de la confiance, l'appui, Pespérance, 
Je salut, la lumière, la vie de Phomme : Hæc mensa animæ nostra 
vis est, nervi mentis , fiduciæ vinculum, fundamentum , spes, salus, 
lux, vita nostra (Homil. xxtv in I Cor.). 

L'eucharistie est un pain substantiel qui fortifie le cœur, l'âme, 
Pesprit et le corps... 

La vertu de l’eucharistie a fait remporter d'insignes victoires. 

L'empereur Othon devant livrer une bataille aux Hongrois, s'y 
prépara, ainsi que son armée, par la sainte communion ; ensuite, 
il attaqua et défit complétement l'armée ennemie, en l'an 955. Le 
cardinal Baronius atteste ce fait. Le même historien raconte que 
Catalacus, général des troupes de l’empereur Michel, battit et 
dispersa complétement une nombreuse armée de Sarrasins qui 
s'étaient emparés d’une province de l’Empire : Catalacus avait fait 
communier en viatique ses soldats avant d’engager le combat. Cette 
victoire eut lieu en 1040. 

L'empereur Henri, époux de sainte Cunégonde , communiait et 
faisait aussi communier ses soldats avant de livrer bataille. 

Théorlore dit dans ses écrits que Constance, fils du grand Cons- 
tantin, exhorta ses soldats à recevoir la sainte eucharistie avant le 
combat que son père livra contre Maxence. L'armée chrétienne fit 
de mème, dans la guerre en faveur iles saints lieux (Hist. des Crois.) 

Sous le pape Innocent I, Alphonse VII, roi de Castille, remporta 
le 16 juillet de l’an 1212 une mémorable victoire sur les Sarrasins, 
par la vertu de la sainte eucharistie et de la croix. Ce pieux monarque 
se confessa avant le combat, ainsi que son armée, et fit porter contre 
les barbares, par l’archevèque de Tolède, l’étendard de la croix, 
Mum de ces puissants secours, il tua deux cent mille Sarrasins, 
et il ne perdit lui-même que vingt-cinq hommes. Les espagnols célè 
brent chaque année une fête, le 16 juillet, en reconnaissance de 
cette protection céleste, et pour en perpétuer le souvenir. 

La victoireque le roi Ramire remporla aussi surles Sarrasins, en 834, 
n’est pas moins illustre et miraculeuse. Battu d'abord par ses enne- 

mis, ce prince se retire dans les montagnes, ct, le cœur affligé, il 
prie Dieu avec ferveur de venir à son secours. L’apôtre saint Jacques 
Ini apparait, ordonne que les soldats chrétiens se confesseut et 
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communient tous ; qu'après cela le roi marche au combat, en invo- 
quant le nom du Seigneur et de saint Jacques; qu’un cavalier blanc 
comme la neige le précédera et dispersera les ennemis. Ce qui arriva 
ponctuellement; et dans ce combat, soixante-dix mille Maures 
furent tués (Ribuden., Fleurs de la vie des saints). 


Le corps de J. C. avait tant de vertu, que lorsque les malades tou- 
chaient seulement le bord de son vêtement, ils étaient guéris, quelque 
grave maladie qu’ils eussent. Or, l’eucharistie, qui est son propre 
corps, a infiniment plus de vertu que ses vêtements... 

Mais l’eucharistie surtout guérit les maladies de l'âme; aussi 
les saints Pères l'appellent le remède qui procure l’immortalité : 
Pharmacum immortalitatis. 

L'eucharistie est le remède qui guérit toutes les infirmités de 
l'âme , et souvent celles du corps. 

Êtes-vous malade d'orgueil? prenez l’eucharistie, c'est-à-dire 
J.C., qui s’humilie jusqu’à se revêtir de la forme humaine dans 
l'incarnation, et de la forme du pain dans l’eucharistie : ce pain 
meré, vous rendra humble. Êtes-vous malade par suite de 
linfirmité de la chair? buvez le vin qui engendre les vierges. 
Êtes-vous malade par irascibilité de caractère? nourrissez-vous du 
Dieu immolé sur ja croix, de l’Agneau immolé pour le salut du 
monde : il vous communiquera sa douceur et sa patience , etc... 

L'eucharistie est un remède contre les infirmités et les maladies 
corporelles. Saint Bonaventure déclare que souvent des personnes 
faibles, ou malades, éprouvent dans la sainte communion tant de 
force, de joie et de consolation, qu’elles s’en retirent guéries, comme 
si elles n’avaient jamais eu d’infirmités. Nous lisons dans la vie des 
Pères que plusieurs saints, sans autre nourriture que la {sainte 
eucharistie, ont passé une vie longue et pleine de santé. Pallade 
asure que le moine Jean ne prenait jamais aucune nourriture, 
gnon la sainte communion le dimanche. Ce sacrement était exclu- 
sivement sa nourriture. L'abbé Sévère ne mangeait jamais peudant la 
semaine; le dimanche, maïs senlement après avoir reçu son Dieu, il 
prenait un léger repas. L'empereur Louis le Pieux, dans sa dernière 
maladie , resta quarante jours sans manger; il recevait chaque jour 
a sainte eucharistie; c’est celui qui l’assista constamment qui Pas- 
sure , dit Thomas Bosius. 

Sigebert raconte dans sa chronique qu’en 833, à Tulle, une jeune 
personne de douze ans, ayant communié à Päque:, passa trois 
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années entières sans prendre aucune nourriture. Sainte Marie, de 
Belgique, célèbre par sa sainteté, étant malade, refusait toute 
nourriture ; elle ne se nourrissait que de la sainte eucharistie, qui hi 
rendait des forces. 


Sixième — Suarez et d’antres théologiens enseignent que la sainte communion 
avantage de la 


communion, efface le péché mortel qu’on ne s’est pas rappelé après un examen 
ene meme raisonnable. Ainsi, le pécheur qui ignore involontairement son péché, 
vénielles, guer et qui communie de bonne foi, obtient son pardon et la justification. 
péchés more Ce sacrement, d’après le concile de Trente, nous délivre des 


Es péchés véniels et nous préserve des péchés mortels (Sess. xur, c.n). 
de tomber. Y} faut compter pour un avantage inestimable la rémission des 
péchés véniels. Il faut compter pour un immense avantage ansi, 
nuon-seulement de faire des progrès dans la vertu , maïs également de 
ne point reculer, de ne point tomher. Les remèdes qui préviennent les 
maladies ne sont pas moins précieux que ceux qui rendent la santé; 
et que l’on remarque bien ceci; car e'est un grand sujet de conso- 
lation pour ceux qui ne s’aperçoivent pas sensiblement du fruit que 
ce divin sacrement produit en eux. Nous voyons ordinairement qu 
ceux qui s’en approchent souvent vivent dans la crainte de Dieu, 
et passent iles années entières, et quelques-uns même toute leur 
vie, sans faire un péché mortel. Or, c’est là un des merveille 
effets de ce sacrement, d’empêcher que nous ne tombions dans le 
péché mortel, et de nous conserver la vie de l'âme, de même que 
la nourriture corporelle nous conserve la vie du corps. Notre Sau- 
veur ne nous le dit-il pas en termes formels? Si vous ne mangez la 
chair du Fils de l’homme , et ne buvez son sang, vous n'aurez point 
la vie en vous : Nisi manducaveritis carnem Filii hominis , et biberitis 
ejus sanguinem , non habebitis vitam in vodis (Joann. vi. 54). Je suisle 
pain de vie: Ægo sum panis vitæ (id. vr. 48). Voici le pain qui 
descenil du ciel , afin que celui qui en mange ne meure point. Celui 
qui mange de ce pain vivra : Hic est panis de cœlo descendens : uta 
quis ex ipso manducaverit, non moriatur. Si quis manducaverit ez hos 
pane , vivet (Id. vi. 50. 52). 

Ainsi, d’après J. C. lui-même, celui qui ne mange pas de ce pain 
est frappé de mort, c’est-à-dire qu'il tombe dans le péché mortel, 
Au contraire, celui qui en mange vivra, c’est-à-dire évitera le péché 
mortel, vivra de la vie de la grâce. La sainte communion contribue 
efficacement à entretenir la santé de l’âme, comme les bons aliments, 
pris à propos, entretiennent la santé du corps. Dès que les Juifs se 
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dégodtirent de la manne que Dieu leur envoyait du ciel, dit PEcri- 
ture, ils furent sur le point de périr tous, et ils touchèrent aux portes 
dela mort: Omnem escam abominata est anima eorum, et appropin- 
quaverunt usque ad portas mortis (Psal. vi. 48). 

L'eucharistie est le pain de vie; c’est un pain vivant que Pon 
mange pour avoir la vie. De quelle vie admirable ne vit-on pas en 
mangeant ce pain vivant dans de saintes dispositions, puisqu'on 
mange la vie même ? Qui a jamais ouï parler d’un tel prodige que l’on 
pit manger la vie! U n’appartenait qu’à J. C. de nous donner une 
telle viande : il est la vie par nature; celui qui le mange, mange la 
vie. O délicieux banquet des enfants de Dieu ! ô table somptueuse! ô 
mets savoureux! Jugez, par la douceur de cette nourriture, de l’excel- 
lence de la vie que ce pain sacré donne. J. C. est notre nourriture et 
notre vie, dit saint Cyrille s Noster cibus est et vita (Lib. IV in 
Joann.). 


Possisanr J. C., jai tout, et tout en abondance, s’écrie saint Paul ; 
je suis comblé de biens : Habeo omnia, et abundo: repletus sum (Philipp. 
1v. 48). 

Réjouissons-nous, dit Apocalypse, et tressaillons de joie, et ren- 
dons gloire à Dieu; parce que les noces de l’Agneau sont venues, et 
que son épouse s’est préparée. Heureux ceux qui ont été appelés au 
banquet des noces de l’Agneau! Gaudeamus et exsultemus , et demus 
gloriamet : quia venerunt nuptiæ Agni, et uxor ejus præparavit se. Beati 
qui ad cænam nupliarum Agni vocati suni! (X1x. T. 9.) 

Les pauvres et les humbles mangeront, et seront rassasiés, dit le 
Psalmiste : £'dent pauperes et saturabuntur (XX1. 27). 

Au jour heureux d’une communion, ne doit-on pas s'écrier avec 
le Prophète royal : C’est ici le jour que le Seigneur a fait : réjouis- 
sons-nous , et tressaillons d’allégresse : Hæc dies guam fecit Doni- 
nus, exsultemus et lœtemur in ea (CXVII. 24). 

J'ai désiré, dit l’Epouse des Cantiques saluant de loin l’eucharistie, 
j'ai désiré me reposer à son ombre; que ce fruit est doux à ma bou- 
che : Sub umbra illius quem desideraveram sedi ; et fructus ejus dulcis 
gutluri meo (11. 3). Mes amis, mangez et buvez; enivrez-vous, mes 
bien-aimés : Comedite, amici, et bibite; inebriamini, carissimi (Cant. 
Y. 4). Quelle est cette âme qui sort du désert, comblée de délices, 
appuyée sur son bien-aimé? Quæ est ista, quæ ascendit de deserto, 
deliciis affluens, innixa super dilectum suum? (Cant. vur. 5.) 

Bi les délices de J. C. sont d'être avec les enfants des hommes, 
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quelles ne doivent pas être les délices des enfants des hommes, d'ètre 
avec J. C. et de le posséder dans leurs cœurs t... 

Oui, Seigneur, dit la Sagesse, vous avez donné à votre peuple la 
nourriture des anges; vous lui avez présenté le pain du ciel, qui ren- 
ferme toutes les délices, et la plus parfaite suavité : Angelorum esea 
nutrivisti populum tuum, et paratum panem de cœlo præstitisti illis, omne 
delectamentum in se habentem, et omnis saporis suavitatem (XVI. 20). 

Le Dieu des armées, dit Isate, préparera, pour toutes les nations, 
sur cette montagne (sur l'autel), un festin où seront servis les mets 
et les vins les plus délicieux : Æt faciet Dominus exercituum omnibus 
populis in monte hoc convivium pinguium, convivium vindemiæ (XXY. 6), 
Isaïe veut parler : `i du festin de l’eucharistie, du corps et du sang de 
J. C., qui font les délices des âmes fidèles; car l’eucharistie apporte 
à l’âme infiniment plus de vie et de joie qne nul festin ne peut en 
donner au corps. 

Sainte Monique, après avoir communié, s'écriait dans une sainte 
ivresse : Mon cœur et ma chair ont trerailli de bonheur en mon Dieu 
(An ejus vita). 

Trois principales faveurs, qui rendent les saints bienheureux dans 
le ciel, nous sont communiquées par la sainte eucharistie : Les 
sainis sont avec Dieu, sont unis à Dieu, et transformés en Dieu, Tel 
est notre bonheur à la table eucharistique... 

Les saints daus le ciel sont avec Dieu; ils voient sa divine majesté; 
ils ont l'honneur de composer sa cour ; ils le possèdent et jouissent 
continuellement de sa présence ; ce qui les comble de bonheur. Ben- 
reux, dit le Roïi-Prophète, heureux ceux qui habitent dans votre mai- 
sou, Ô mon Dieu! Beati qui habitant in domo tua, Dominel (zxxxur. 5. ) 

Par la sainte communion nous partageons ce bonheur avec les saints; 
nous sommes avec Dieu. Car il est dil de l’eucharistie : Voici le taber- 
nacle de Dieu avec les hommes, et Dieu habitera avec eux; et ils 
seront son peuple, et Dieu lui-même sera avec eux, et il sera leur 
Dieu : £cce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et 
tpsi populus ejus erunt, et ipse Deus cum eis erit eorum Deus (Apoc, 
xxx. 3). Il est vrai que dans le ciel il y a plus de lumière, de connais 
sance, de joie et d'assurance; mais on ne possède pas Dieu plus réel. 
lement, plus substantiellemont et personnellement que nous ne lo 
possédons ici-bas par la sainte eucharistie.…. 

Les saints sont unis à Dieu dans le ciel; ne sommes-nous pas unis 

à J. C. dans l’eucharistie. ( Voyez plus haut le paag apie Promier 

avantage de Peucharistie..., p. 187.) 
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Les saints dans le ciel sont transformés en Dieng nons le sommes 
nous-mêmes par la communion. (Voyez plus huut le puragraphe $ 
Second avantage de l’eucharistie…, p. 160.) 

Nous somines en quelque sorte plus heureux à la tahle sainte, que 
les élus dans le ciel : les élus sont les serviteurs de Dien, ils en jouis- 
sent, mais ils ne s’en sersent pas ; il est leur maitre et non leur ser- 
silenr. À la table sainte, J. C. se fait notre serviteur, nous sommes 
ss maitres; nous en juuissons, et nous nous en servons. 

Rien ne paraissait à sainte Ma:leleine de Pazzi comparable au bon 
heur de communier. Pour me procurer ce bonheur , disait-elle , je 
ne balancerais pas, si cela était nécessaire, d'entrer dans Ia caverne 
dun lion, et de m’exposer à toutes sortes de souffrances {Zn ejne 
vita). 

Saint François Régis appelait l’eucharistie son refuge, sa consola- 
tion et ses délices (7n ejus vita). 

On entendait dire à saint Charles Borromée que ses délices étaieur 
d’être au pied de l'autel, de recevoir son Dieu : quand la necessité 
l'éloignait des sacrés tabernacles, il y laissait son cœur (Zn ejus vita). 

La bienheureuse Marie de lincarnation, converse carmélite 
en 4618, fit sa première communion à l'âge de douze ans. Elle reçut 
son divin Sauveur avec les sentiments du plus pur et du plus fervent 
amour. Son divin hôte 'répandit dans son cœur une juie tellement 
inefable, qu’elle n’eût pas voulu, disait-elle dans la suite, l’échanger 
contre tout l'univers; et dès lors toutes les choses de la terre ini 
parurent insipides (Jn eus vita ). 


Dans la samte communion nous sommes remplis des grâces de J. C., 
dit saint Paul : Æt estis in illo repleti (Coloss. 11. 40). Nous sommes 
cmblés des biens de votre maison, Seigneur : Replebimur in bonis 
domus luœ (Psal. xrv. B). Vous avez visité la terre, vous lavez 
enivrée d'allégresse, vuus avez mis tous vos soins à l’enrichir : 
Visitasti terram, et nebriuste eam; multiplicasti locurleture eam 
(Psal, xiv. 10 ). 

O banquet sacré! dans lequel on se nourrit de J. C., s’écrie saum 
Thomas, banquet où l’on célèbre la mémoire de sa passion, où l’âme 
est remplie de grâces, et où le gage de la vie éternelle nous est 
donné! O sacrum conviuum , in quo Christus sumitur, recolitur memoria 
possionis ejus, mens impletur gratia, et futuræ gloriæ nobis pignus 
datur (In Olfic. vener. Sacr. ). 

C'est à Ja table sainte que J. C. donne l’eau vive dont il parle à le 
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Samaritaine. Quiconque boit de l’eau du puits de Jacob, lui ditat, 
aura encore soif; mais celui qui boira de l’eau que je lui donnerai, 
n'aura jamais soif ; l’eau que je lui donnerai deviendra pour Jui une 
fontaine d’eau jaillissante dans la vie éternelle : Omnis qui bibit er 
aqua hac, sitiet iterum; qui autem biberit ex aqua, quam ego dabo ei, 
non sitiet in œternum ; sed agua guam ego dabo ei, fiet in eos fons aque 
salientis in vitam œternam (Joann. 1v. 13.14). Disons à J. C. comme 
la Samaritaine : Seigneur, donnez-moi de cette eau, afin que je 
n'aie pas soif : Domine, da mihi hanc aguam, ut non sitiam ( 1V. 15). 

Je suis le pain de vie, dit J. C. : celui qui vient à moi n'aura ps . 
faun, et celui qui croit en moi n'aura jamais soif : £go sum panis 
vilæ : qui venit ad me, non esuriet ; et qui credit in me, non sitie 
unquam (Joann. vi. 35 ). Je me suis donné sur la croix pour rendre 
aua hommes la vie qu'ils avaient perdue par le péché; je me donne 
ians l’eucharistie pour leur conserver cette vie; le monde, ressuscité 
par ma croix, conserve sa vie, et la perfectionne par l'eucharistie, 
J’ai donné ma chair sur la croix, comme un froment qui doit être 
moulu; ma chair est devenue le pain eucharistique, pain fortifiant, 
assurant aux fidèles la vie de la grâce, et les conduisant à la vie de 
la gloire. 

Comme le baptême est une régénératon spirituelle, ainsi l’euchæ 
ristie est une nourriture spirituelle; et ce que le baptême produit 
par lu régénération, l’eucharistie le produit par l’aliment qu'elle 
donne. 

Approchez-vous de J. C., dit saint Ambroise, et rassasiez-vous, 
car il s’est fait votre pain; approchez- vous de lui et désaltérez- 
vous, car il est ja fontaine d’eau vive; approchez-vous de lui et 
soyez éclairés, car il est la vraie lumière; approchez-vous de lui et 
soyez affranchis, car là où se trouve l'esprit de Dieu, là est la libertés. 
approchez-vous de lui et soyez absous, car il est la rémission des- 
péchés (1). ; 

L’autel est la montagne de Dieu , la montagne riche, la montagne 
de toutes les grâces : Mons Dei, mons pinguis (Psal. Lxvir. 46). 

Quel est le bien de Dieu , quelle est sa gloire, sinon le froment 
des élus, et le vin qui fait germer les vierges? dit le prophète 
Zacharie (1x. 47). Voilà l’eucharistie et ses grâces. L’eucharistie fait 


(1) Accedite ad eum et satiamini , quia panis est; accedite ad eum et polate, quie 
fons est; accedite ad eum et illuminamini, quia lux est; accedite ad eum et liberae 
mini, quia ubi Spiritus Domini, ibi libertas; accedite ad eum et absolvinini, quia 
remissio peccatorum esi (De Cårisio ). 
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fleurir l'âme, la rend féconde, lui fait produire d’heureux fruits de 
vertu; elle fait germer les vierges; elle remplitde joie et de douceur. 
L'eucharistie rend fort, actif, propre à tout hien. Elle console , elle 
enivre; elle redresse , elle rend énergiques les âmes lauguissantes, 
rampantes, tristes, pusillanimes, terrestres et charnelles; elle 
les élève au ciel, elle en fait des anges... Car, comme le dit saint 
Bernard, ce pain est appelé par excellence eucharistie, c'est-à-dire 
grâce parfaite; puisque dans ce sacrement on ne recoit pas seule- 
ment toutes les grâces, mais l’auteur de toutes tes grâces : Panis iste 
per eccellentiam dicitur Eucharistia, id est bona gratia. In hoc enim 
sacramento non solum quelibet gratia, sed ille a quo est omnis gratia, 
„sumitur ( Serm. de cœna Dom. ). 

Qu'il est beau, qu'il est enivrant votre calice , Seigneur, s'écrie 
le Psalmiste! Æt calic inebrians guam præclarus est! (xxii. B. ) Saini 
Cyprien, expliquant ces paroles du prophète, dit : Comme l'ivresse 
met l’homme hors de lui-mème , en fait un autre être, ainsi l'eu- 
charistie change l’homme, ct de terrestre le rend céleste : Sicut 
ebrietas hominem a se et a mente alienat, facitgue plane alium; sic 
eucharistia fidelem a se alienat , et ex terrestri facit cælestem (Lib. Il, 
Epist. m ad Cæcil. ). 

L'eucharistie nous fait Nazaréens, c’est-à-dire nous sépare dt 
monde, de ses pompes et de ses plaisirs, et nous consacre à Dieu... 

Saint Cyprien dit que l’eucharistie enivre pour rendre sobre, pour 
ramener et conduire les esprits à la vraie sagesse, pour les sortir de 
latorpeur du siècle, et les élever à l'intelligence des choses divines 
(Lib. IL. Epist. nı ad Cœcil.). 

La sainte communion augmente en nous la grâce, le fleuve des 
grâces; c'est l'océan de toutes les grâces : Venez à moi, dit le Sei- 
gneur, et je vous donnerai tous les biens : Venite ad me, et ego dabo 
vobis omnia bona (Gen. xLV. 18). 

Tous les biens nous arrivent avec! eucharistie : Venerunt mih 
omnia bona pariter cum illa (Sap. vn. 44 ). 

Seigneur, dit le Psalmiste, vous avez prévenu l'homme par 
tontes les bénédictions de votre douceur : Prævenisti eum in bene- 
dictionibus dulcedinis tuæ (xx. 4 ). Vous nous avez comblés de l’abon- 
dance de vos biens: Cibaria misit e:s in abundantia ( Psal. cxxvir. 25). 

Ma grâce tombera comme une douce rosée, dit le Seigneur ; mon 
peuple germera comme les lis, et ses racines s’étendront comme 
elles des cèdres du Liban : £ro quasi ros, Israel germinabit sicw 
lilium , et erumpet radix ejus ut Libani (Osee. xiv. 6). 
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Vous mangerez, dit le prophète Joel. et vous serez rassasiés , el 
vous louerez le nom du Seigneur votre Dieu, qui a fait pour vous des 
inerveilles: Comedetis, et saturabimini et laudabitis nomen Domini Dei 
vestri, qui fecit mirabilia vobiscum (11. 26). ‘Toutes les portes des 
‘euves de la grâce sont ouvertes (dans l’eucharistie), dit le prophète 
Nabum : Portæ fluviorum apertæ (11. 6). 

C’est à cette divine table que l’on s'enrichit de tous les trésors 
le J. C., dit saint Paul : Zn omnibus divites facti estis in illo (J. Cor. 
3. 5 }; tellement que là il ne manque aucune grâce: Jta ut nihil vobis 
desit in ulla gratia (1. Cor. 5. 7). 

Une seule communion , dit sainte Térèse, suffit pour enrichir 
l’âme de tous les trésors spirituels, quand on n’y met aucun obstacle 
(Sur l Euchar. ) 

Les autres sacrements ont leur gråce spéciale; mais le sacrement 
de Peucharistie , à proprement parler , n'a pas de grâce déterminée; 
il les renferme toutes... 


Montr de ce pain de vie, le chrétien part avec une confiance inébran- 
lable, et s'envole vers le ciel. Son Dieu qu’il a reçu le reçoit à son 
tour ; il prend cette âme déifiée, et la met en possession de l'éternité 
bicuhcureuse. 

L'eucharistie adoucit les augnisses de lagome , et chasse les hor- 
reurs de la mort... 

Qu'elle est terrible la dernière heure ! Le corps cloué sur un lit de 
douleurs , une famille éplorée, l’âme agitée par la pensée du passé, 
du présent et de l'avenir... Tout se présente à la fois : le passé 
avec ses chutes, le présent avec ses changements , l'avenir avec ses 
jugements et sa double éternité. Oh! qu'à ce formidable moment 
on a besoin de secours! Le plus grand secours, c’est la sainte eucha- 
ristie. En recevant le Dieu de la vie, on ne craint plus la mort ; au 
contraire , elle est un bienfait, et l’on dit comme le grand Apôtres 
Mihi mori lucrum : La mort m’est un gain (Philipp. 1. 21 ). 

Une bonne et sainte communion procure une bonne et sainte 
mort. Après avoir reçu le saint viatique , saint Aelred meurt cn pro- 
nonçant ces paroles : Seigneur, je chanterai éternellement votre 
miséricorde, votre miséricorde , votre miséricorde (Zn ejus vita). 

Après avoir communié, saint Antoine meurt avec joie. Adieu, mes 
enfants, dit-il à ses religieux, Antoine s’en va (au ciel) ( £z vit, 
Pair. ) Saint Bernard, muni du saint viatique, entend une voix qui 
ui dit : Venez , on vous atieud ( Æe ejus vita). Ah! quel bonheur! 
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s'écrie saint François Régis, muni du saint viatique. Que je meurs 
content! Je vois Jésus et Marie qui daignent venir'au-devant de moi, 
pour me conduire au séjour des saints (Es efus vita). Saint Louis de 
Gonzague , après le saint viatique , remercia Dieu de ce que sa fin 
était proche, et il pria l’un des Pères de la compagnie de réciter le 7'e 
Deum avec lui. Il dit à un autre : Nous nous en allons , et nous nous 
en allons avec joie { Ex ejus vita). 

On pourrait citer d’autres exemples des merveilles du saint via- 
tique, qui n’est que la suite et le couronnement des autres commu- 
ions... 

Voilà les douces consolations et l'heureuse mort que procure la 
sainte communion... Le bon chrétien dit alors avec le Roi-Pro- 
phète : Je me réjouis de ce qu’on m’annonce; nous irons dans la 
maison du Seigneur : Lætatus sum in his que dicta sunt mihi; in 
domum Domini ibimus ( CXXI. 1)» 

Mais celui qui a méprisé les sacrements pendant sa vie est tour 
menté à la mort...; et sa mort étant l’écho de sa vie, ayant vécu en 
réprouvé , il meurt ordinairement comme ila vécu... 


Vos pères, dit J. C. aux Juifs, ont mangé la manne, et sont morts; 
celui qui mangera ce pain vivra éternellement : Manducaverunt 
potres vestri manna, et mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet 
in æternum ( Joann. vi. 59). Celui qui mange ma chair et boit mon 
sng a la vie éternelle, et moi je le ressusciterai au dernier jour : 
Qui manducat meam carnem , et bibit meum sanguinem, habet vitam 
eternum : et ego resuscitabo eum in novissimo die (Id. vi. 55). 

L'eucharistie donne donc le gage de la résurrection et de « 
gloire. C’est pourquoi le concile de Nicée appelle l’eucharistie le 
symbole de la résurrection : Symbolum resurrectionis, Et saint Ignace 
martyr l'appelle le trésor des remèdes immortels : Pharmacum 
immortalitatis ( Epist. ad Ephes. ). Saint Cyrille, la nourriture pour 
immortalité et la vie éternelle : Cibum nutrientem ad immortalitatem 
e vitam œternam (In Joann., lib. UV, c. xvr). Le même Père dit ail- 
- leurs: Le corps de J. C. vivifie, et il donne l’incorruptibilité à celui 
qui le reçoit : Vivificat corpus Christi, et ad incorruptionem sua parti- 
cipatione reducit ( in cap. vi Joann. ). 

L'eucharistie nous donne le gage de la félicité et de la gloire, dit 
le saint concile de Trente ( De Euchar. ). Saint Thomas assure qu’elle 
porte avec elle le gage de la vie future : Futuræ gloriæ nobis pignus 
datur | In Offic. SS. Sacram. ). 
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Comment, dit saint Chrysostome , pourrait donc mourir celui qui 
se nourrit de la vie même ? Quomodo morietur cui cibus vita est? 
(Homil. x ad pop.) 

Saint Cyprien appelle l’eucharistie un aliment incorruptible (De 
cœna Dom. ) 

Saint Sptat de Milève, le gage du salut éternel et de la glorieuse 
résurrection ( Lib. contra Parmen. ). 

Ainsi la résurrection, l'immortalité , la gloire éternelle : voilà ce 
qui est assuré à ceux qui se nourrissent dignement du corps et du 
sang de J. C... 


Voxez les degrés par lesquels la vie est descendue de Dieu jusqu’à 
nous. Le premier degré est celui par lequel le Père communique sa 
vie divine à son Fils; le second degré est celui par lequel le Fils 
communique la même vie à l'humanité prise par lui, et cela par ia 
communication des idiomes; le troisième est celui par lequel il 
fait participer l'humanité à la grâce et à la gloire; le quatrième 
est celui par lequel J. C. nous donne dans l’eucharistie une vie non 
égale, mais semblable à la sienne... 

Je vis , dit l’apôtre saint Jean dans l'A pocalypse, dans la droite de 
celui qui était assis sur le trône, un livre écrit dedans et dehors, 
scellé de sept sceaux (v. 1). 

Plusieurs Pères disent que ‘ce livre scellé figure l’eucharistie, Ces 
sept sceaux sont les formes accidentelles du pain eucharistique. Ces 
sept sceaux sont encore sept grands miracles, qui sont autant de 
mystères, renfermés dans l’eucharistie. Le premier, la transfigura- 
tion ; le second, l’existence des apparences sans réalité; le troisième 
est que J. C. soit tout entier dans un lieu si étroit; le quatrième, 
c'est que, par la vertu de la consécration , J. C. est tout entier sous 
les apparences de l’hostie ; le cinquième, c’est que J. C. est tout 
entier daus chaque hostie consacrée sur la surface du glohc; le 
sixième , c’est que J. C. est non-seulement dans chaque hostie , mais 
qu’il est tout entier dans chaque partie de l’hostie, dans chaque 
point de l’hostie ; le septième est que J. C. se fait la nourriture de 
tous les fidèles , tellement qu'il les transforme en lui... 

Le Seigneur, dit le Roi-Prophète, a perpétué la mémoire de ses 
merveilles ; il est le Dieu de bonté, le Dieu de miséricorde, il a donné 
la nourriture à ceux qui le craignent : Memoriam fecit mirabilium 

suorum misericors et miserator Dominus; escam dedit timentibus se 
(cx. 5). 
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L'eucharistie est l’abrégé des merveilles de la puissance de 
Dieu... Il dit et tout est fait: Dizit et facta sunt (Psal. xxxix. 9). En 
un instant le ciel s'ouvre, Dieu est sur l’autel; le pain et le vin sont 
changés en son corps et en son sang... 

L’eucharistie est le mémorial de la sagesse de Dieu. Tl trouve le 
moyen d’être avec les anges dans le ciel, et avec les hommes sur la 
terre; de nourrir les anges par sa présence, et les hommes en se 
donnant à eux... 

L'eucharistie est le mémorial de la bonté de Dieu. I s’unit à nous 
de la manière la plus intime, la plus parfaite; il s’incorpore en 
nous, ou plutôt il nous incorpore et nous transforme en lui. O mer. 
veille incomparable , ineffable et incompréhensible! 

La création, le gouvernement et la rédemption du monde sont les 
trois principales merveilles, et les trois grandes œuvres de la puis- 
sance, de la sagesse et de la bonté infinies de Dieu. Sa puissance 
éclate dans la création ; sa sagesse brille dans le gouvernement du 
monde; et sa bonté est ineffable dans l’œuvre de la rédemption. Ces 
trois grandes perfections de Dieu sont la cause efficiente du sacrement 
adorable de nos autels..... 

Parmi les merveilles de la grandeur infinie de Dieu , de cet océan, 
de cet abime de perfections , il n’y a rien d'aussi grand sur la terre, 
ni de plus grand dans le ciel que l’eucharistie. 

Toutes les perfections de Dieu, qui sont si grandes qu’on n’en peut 
«cevoir de plus grandes, si grandes qu'elles ne peuvent l'être 
davantage , si grandes que toutes les pensées des anges et des 
hommes, des plus hauts séraphins n’y peuvent atteindre, sont 
épuisées dans ce sacrement d'amour... 

Dieu a manifesté sa puissance dans la création de l’univers. D’une 
seule parole il féconde le néant, il en fait sortir des millions de 
créatures nobles, excellentes, parfaites ; le ciel avec tous ses orne- 
ments, la terre avec toutes ses admirables et diverses productions, 
les anges et les hommes ornés d’uné intelligence qui est comme un 
rayon de son éternelle raison. Dans l'eucharistie Dieu exerce cette 
mème puissance, ou plutôt il déploie toute sa puissance; d’une 
chose vile, d'un peu de pain, il fait, par deux paroles de son minis- 
tre, la substance même de son corps adorable. Ce pain est détruit el 
changé par la consécration. Dans la création Dieu ne fait sortir que 
des créatures; dans la consécration, du pain il fait sortir un Dieu; È 
en fait Dieu lui-même; le pain cesse d’être pain et devient Dieu. 

Autrefois, à la vue des merveilles qu'opérait Moïse à la cour de 
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Pharaon, les Egyptiet:s s’écriaient : Le doigt de Dieu est là : Digitus 
Dei est hie (Exod. vu. 19). Ah! c’est bien plutôt dans les grandes 
merveilles de l’eucharistie que nous devons nous écrier, ravis d’admi- 
ration et pénétrés d’un saint respect : Le doigt de Dieu est là : Digi- 
tus Dei est hic. Nous devons plutòt nous écrier : Le bras puissant de 
Dieu est là, toute la puissance de Dieu est là : Fecit potentiam in 
brachio suo (Luc. 1. 51). Car le changement du pain au corps de 
J.C. ne peut se faire que par la puissance de la droite du Très- 
Haut: Hæc mutatio dexteræ Ezcelsi (Psal. Lxxvi. 11). C’est vraiment 
la voix de Dieu dans toute sa puissance, la voix de Dieu dans toute 
sa magnificence : Vox Domini in virtute, voz Domini in magnificentia 
(Psal. xvn. 4). 

Mais comment Dieu peut-il êlre sous l’apparence d’un peu de 
pain? — Et comment, vous demanderai-je, Dieu a-t-il formé de 
rien tant de créatures? Comment a-t-il élevé et étendu la voûte des 
cieux? comment l’a-t-il si bien ornée? comment la soutient-il sans 
colonnes et sans contre-forts? Comment conserve-t-il et balance-til 
la lourde masse de la terre au milieu du vide? Comment, d’un peu 
de boue, a-t-il fait l'homme, chef-d'œuvre de ses ouvrages sur la 
terre? Comment rend-il la vue aux aveugles, l’ouïe aux sourds, la 
parole aux muets, la santé aux malades, Ja vie aux morts? Dites- 
moi comment Dieu a fait tout cela, et je vous dirai comment il est 
sur l'autel. La puissance de Dieu ne pourra-t-elle rien faire que cs 
que vous pouvez comprendre? Aura-t-elle les mains liées, parce que 
l'intelligence de l’homme est bornée, pesante et grossière? Com- 
ment est-il sur l’autel? — Par sa toute-puissance, à laquelle rien de 
possible ne résiste... f 

Des traits brillants et magnifiques de la sagesse de Dieu resplen- 
dissent dans tout lunivers; il faudrait être aveugle pour ne pas voir 
partout le doigt de Dieu imprimé dans tous ses ouvrages, dans les 
plus petits comme dans les plus grands. Nous n’y comprenons rien; 
cependant nous sommes forcés de voir, de croire et d'admirer. Tout 
est marqué au sceau d’une sagesse infinie. 

Mais dans le sacrement de l’eucharistie, sa sagesse brille d’un éclat 
plus divin que dans tout le reste. L'homme, créé à l'image de Dieu, 
racheté du sang d’un Dieu, a besoin, pour se maintenir et vivre 
selon ce prix, cette hauteur, de se nourrir d’un Dieu; il a coûté 
la vie à un Dieu, il ne peut vivre que de Dieu. Il a fallu la 
victime de la croix pour sauver le monde, il faut la victime de 
l'autel catholique pour le faire vivre. Oui , l’eucharistie opère cette 
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grande merveille. Maïs, Seigneur, vous montez au ciel, vous êtes 
assis à la droite de votre Père : comment êtes-vous sur l'autel? 
Voyez admirable et ingénieuse invention de la sagesse dn Sauveur: 
ils'en va, et ne s’en va pas; il monte au-dessus des cieux , et il 
demeure sur la terre; il est au milieu des anges, et il est la nourri- 
ture des hommes : Vado et venio ad vos (Joann. xrv. 28). 

Mais comment pent -~il se faire que le corps du Sauveur soit au 
el et sur la terre, soit présent en tant d'églises à la fois, qu’on le 
, Stribue tous les jours à tant de personnes, et qu'il reste cependant 
wujours le même? Pour répunulre à cela, je vous demande comment 
le Fils de Dieu a-t-il pu étre tout entier daus le sein de son Père et 
être aussi tout entier dans le sein de la très-sainte Vierge, sa mère? 
Mystère de part et d'autre. Mais quand Dieu dit : Fiat lux : Que la 
lumière soit, la lumière fut: Æt facta est lux (Gen. 1. 3). Lorsque 
l'Evangile nous dit : Verbum coro factum est : Le Verbe s'est fait 
chair (Joann. 1. 44), le grand prodige de l’incarnation a lieu. De 
mème quand ce grand Dieu créateur, ce grand Dieu fait homme a 
dit : Ceci est mon corps, ceci est mon sang : Hoc est corpus meum, 
hic est sanguis meus (Matth. xxvr. 26. 28), il a dit vrai. Ce qu’il a pu 
d'une part, pourquoi ne le peut-il pas de l’autre? 

Avant son ascension, voyant ses upôtres tristes de ce qu’il avait 
ditqu'il allait à son Père, il leur promit qu il ne laisserait pas d’être 
avec eux jusqu’à la consommation des siècles. Il n’a donc pas été 
impossible à celui qui est allé à son Père avec lequel il est tuujours, 
et qui cependant est demeuré avec ses disciples, de conserver sou 
corps glorieux dans le ciel, et de nous le donner en nourriture dans 
l'eucharistie..…. 
` L'eucharistie est le mémorial et l’abrégé de la bonté de Dieu. Il se 
donne à tous sans exception; il se donne gratuitement; il se donne 
tout entier ; ilse donne toutes les fois qu’on le désire; il se donne 
avec douceur; ilse donne toujours ; il se donnera jusqu’à la fin du 
monde... 

L'eucharistie est l'abrégé, le mémorial des merveilles de l’ancienne 
loi. 

4° En contemplant le sacrement de l’eucharistie, nous nous rap- 
pelons toutes les merveilles qui existaient dans l’état d’innocence 
rantla chute de l’homme. Au milieu du paradis terrestre, était 
l'arbre de vie, dit la Genèse : Lignum vitæ (n. 9). Combien cet arbre 
n'était-il pas merveilleux! C'était l'arbre des arbres , renfermant en 
lui-même la vertu de tous les autres, pouvant donner à l’homme une 
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espèce d'immortalité , donnant des forces surhumaînes, rendant les 
forces perdues. Cet arbre de vie aurait donné à Adam par son fruit? 
4e une vie longue; 2° une vie saine et robuste; 3° une vie constam- 
ment bonne; 4° une vie accompagnée de joie. L’eucharistie produit 
toutes ces merveilles. C’est l'arbre de vie, planté au milieu du 
paradis de l'Eglise , renfermant une vertu infiniment plus grande 
que l'arbre de vie, nous donnant la vie de la grâce, noas assurant la 
vie de la gloire..... 

L’eucharistie, disent fes Proverbes, est l’arbre de vie pour ceux 
qui la reçoivent; celui qui s’en approche est heureux : Lignum vite 
est his qui apprehenderint eam; et qui tenuerit eam , beatus (ins. 48). 

L'eucharistie est l'arbre de vie : 4° parce qu’elle procure soit la 
vie naturelle de l’âme , soit la vie surnaturelle de la grâce; elle la 
conserve, la prolonge. 2° Elle donne des forces, de l’énergie, de 
l’héroïsme. 3° Le fruit de l'arbre de vie surpassait toute autre nour- 
riture par sa douceur; il en est ainsi de lencharistie..... 4o L'arbre 
de vie préservait l’homme de la mort; de même l’eucbaristie nous 
préserve de la mort du péché, et par conséquent de la mort éter- 
nelle , qui est le suprême malheur... Adam, perdant cet arbre de 
tie, perdit la faculté d’en user et de s’en nourrir : le fruit de cet 
arbre nous est rendu au centuple par l’eucharistie..…. 

2 L’eucharistie est ce fleuve qui arrosait le paradis terrestre ; c’est 
un fleuve admirable qui fait germer, arrose et féconde les vertus 
dans notre âme, afin qu’elles ne languissent et ne se fanent point, 
mais qu’elles s’énanouissent , qu’elles fleurissent , portent du fruit, 
et forment un parterre ravissant aux yeux de Dieu et de l'Eglise... 

30 L’arche de Noé le sauva lui et sa famille des eaux du déluge; 
ainsi l’eucharistie nous préserve des eaux empoisonnées de la concu- 
niscence , du déluge des scandales, des vices et de la mort... 

4 Les patriarches et les prophètes offraient au Seigneur des sacri- 
ces d'agréabie odeur; après Moïse , des sacrifices étaient offerts par 
«es prêtres de l’ancienne Joi. Il y avait le sacrifice de l’holocauste , la 
victime pacifique, la victime d’expiation, la victime de propitiation. 
Tous ces sacrifices, toutes ces victimes n'étaient que la figure de 
l’Agneau immolé sur la croix et sur nos autels. L’eucharistie est la 
réalité remplissant toutes ces figures et metlant la vérité à la place 
de l'ombre. L’eucharistie est un holocauste, parce que J. C. est 
offert tout entier dans la consécration et la commun:on. Ce sacre- 
ment est une victime pacifique; il nous obtient de Dieu la paix et 
tous ses biens. C’est un sacrifica d’expiation, où J. C. s'offre et 


EUCHARISTIE, 185 


mtisfait pour nous... C’est un sacrifice de propitiation ; par lui on 
obtient le pardon des péchés véniels, des péchés mortels dont on 
ne se souvient pas, et la remise entière ou partielle des peines tem- 
porelles dues aux péchés mortels pardonnés. Ce sacrement remet 
médialement les péchés mortels, parce qu’on obtient de Dieu, par 
lui , la grâce prévenante et la contrition par laquelle ces péchés sont 
remis. 

L'eucharistie est le plus grand , le plus parfait de tous les sacri- 
fices; le seul grand, le seul parfait. Par ce sacrifice, Dieu est honoré 
autant qu'il le désire, qu’il le mérite; il est honoré infiniment, 
puisqu’un Dieu est offert à Dieu... 

5° Au temps de Moïse un grand prodige s'opère; il voit un bussuu 
qui brûle et qui ne se consume point. Moïse veut voir de près cette 
merveille ; maïs il entend une voix qui lui crie : N’approche pas, 
quitte ta chaussure, car le lieu où tu es, est saint. Au milieu de ce 
buisson ardent résidait la majesté divine qui s’entretenait avec 
Moïse. C'est de ce lieu que le Seigneur choisit Moïse pour chef de son 
peuple, et qu’il lui fit connaître ses volontés. L’eucharistie renferme 
toutes ces merveilles. La splendeur de la divinité est cachée sous le 
feuillage de l'humanité, enveloppée de l'apparence du pain, comme 
le buisson l'était de feuilles épaisses; et l’humanité n’est point 
consumée par la divinité, et l'apparence du pain n’est point détruite. 
C'est là que le Seigneur nous choisit pour le ciel; c’est Jà qu'il nous 
fait connaître ses volontés. C’est la chose la plus sainte; on ne doit 
sen approcher qu’avec un saint respect inèié de crainte et de con- 
fiance. C'est de nos sacrés tabernacles que Dieu nous instruit, nous 
presse de sortir de l'Egypte, c'est-à-dire de nos péchés, de nos 


6 Les Juifs furent sauvés de extermination de Pange, par le 


` sang de l'agneau pascal. Il fallait manger cet agneau debout, les 
. reins ceints , le manger avec des laitues sauvages. Cet agneau pascal 


n'était que la figure de J. C. La sainte eucharistie nous préserve de 
Fange d’extermination, c’est-à-dire «lu démon. Tl faut la recevoir 
debout, c’est-à-dire en état de gräce; les reins ceints, c’est-à-dire 
dans la pureté ; les laitues sauvages , amères, nous disent qu’il faut 
cmmunier dans des sentunents de pénitence, de componction, de 
regret d’avoir offensé Dieu... 

7° Souvenez-vous de la colonne de feu et de nuée qui conduisait le 
peuple de Dieu : cette colonne était lumineuse pour le peuple juif, 
et pleine de ténèbres pour les Egyptiens. Ainsi l’eucharistie éclaire, 
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échauffe, embrase ceux qui s’en approchent dignement; tandis 
qu’elle aveugle, glace et précipite dans l'abime les profanateurs.... 

8 La manne était la figure de l’eucharistie. L'eucharistie renferme 
éminemment toutes les merveilles de la manne. 40 C’est la méme 
couleur dans les espèces eucharistiques. 2° La douceur dans l'une et 
daus les autres. 3° Ce n’est qu’après que les Hébreux eurent renoncé 
à la nourriture d'Egypte, qu'ils mangèrent la manne : ec n'est aussi 
qu'après avoir renoncé aux coupables passions qu’on peut mange 
le pain eucharistique. 4° La manne se change en corruption pourles : 
infilèles et les avares; la communion devient poureux une nourriture 
mortelle. 5e La manne ne fut donnée qu'après ie passage de la mer 
Rouge ; l’eucharistie ne se donne qu'après le baptême. 6° La manne ne 
tomba que dans le désert; c’est dans un cœur séparé du tumulte du 
monde queJ. C. veut habiter. 7° Fortifiés par la manne, les Hébreux 
combattirent et vainquirent Amalec; par l'eucharistie on est vieto- 
rieux des leulations, des démons, des obstacles au salut. 8° La manne 
avait tous les goûts désirables; l’eucharistie renferme les goûts les 
plus suaves de la divinité, de la gràce et de la vertu. 9° La manne 
descendait du ciel ; de même l’eucharistie.… 10° La manne avaith 
forme d’un petit grain; l'eucharistie se trouve sous les moindre 
parcelles du pain consacré. 44° Les Juifs furent dans l'admiration à 
la vue de ce miracle; les chrétiens doivent être transportés d’almi- 
ration, de joie, Pamour et de reconnaissance devant l’ineffable pro- 
dige de leucharistie, 4% Tims recuvillaient la même quantité ile 
manue ; à la table sainte chacun recoit J. C. tout entier. 430 On 
recucillait la manue pendant les six jours de la semaine; on la con- 
servait pour le sabbat, jour de repos. Ainsi au jour de fête de l’éter. 
nité, le voile du sacremeut tombera; on verra ce grand mystère face 
à face, et l’on se reposera dans le sein de Dieu. 44° La manne cess 
dans la terre promise ; dans la terre des vivants eucharistie cessera 
sous les espèces du pain et du vin, et l’on possédera Dieu, on s’en 
nourrira constamment ct visiblement. 

9e Souvenez-vous de l'arche d'alliance, qui était faite d'un bois 
incorruptible, qui reufermait le propitiatoire dans lequel le Seigneur 
résidait au milieu des chérubins; qui renfermait la manne, la verge 
d'Aaron, les tables de la loi. Par cette arche, le peuple de Dieu tra- 
verse le Jourdain à piel sec pour entrer dans la terre promise; par 
elle les murs de Jéricho s'écroulent; Oza la touche d’une main 
imprudente, il est frappé de mort ; les Bethsamites n’ont pas le droit 
de la voir; par leur indiscrète curiosité, soixante-dix mille d’entre 
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eux sont frappés de mort. L’arche, déposée dans la maison d’Obédé- 
dom, amène avec elle mille bénédictions. Toutes ces merveilles sont 
dans l’eucharistie. Elle est la véritable arche d'alliance, qui unit la 
terre au ciel; l’arche incorruptible, d’où nous viennent tous les 
biens; elle est la manne céleste, la science divine, la verge qui 
frappe nos ennemis. Les chérubins l’environnent et l’adorent ; et 
nous aussi nous l’adorons comme l’arche de la divinité dans laquelle 
Dieu nous accorde le pardon; par elle nous passons à la terre promise 
de l'éternité , après avoir franchi le fleuve du temps; elle brise le 
pouvoir et les fureurs du démon, comme les murs de Jéricho; elle 
comble de bénédictions ceux qui ont l’honneur et le bonheur de la 
recevoir. Mais aussi elle frappe de mort les téméraires, les profana- 
teurs... 

. L'eucharistie est aussi le mémorial et l’abrégé des merveilles de 
la loi nouveile. 

to L'eucharistie est le mémorial de l’incarnation. Il y a entre l’une 
et l’autre de très-grands rapports. Par l'incarnation, le Fils de Dieu 
est venu jusqu’à nous; il fait de même par l’eucharistie. En l’incar- 
nation, son avénement est visible et palpable; en l’eucharistie, son 
avéuement en nous, quoique invisible, est très-véritahle. En l’incar- 
nation, il est venu pour nous racheter; en l’eucharistie, il vient pour 
nous appliquer la rédemption et pour nous sanctifier. Toutes les fois 
que nous contemplons l’eucharistie, nous reconnaissons que le 
Verbe s’est faitchuir, qu’il a habité parmi nous, qu’il y habite encore 
sous le voile des espèces sacramentelles. 

L'eucharistie est comme une extension de lincarnation. J. C. s'in- 
carne pour ainsi dire en nous, et nous divinise..... 
__ & L'eucharistie nous rappelle les deux origines du Fils de Dieu, 

lune éternelle et l’autre temporelle : par la première, il émane 
du Père par voie de génération; par la seconde, il est envoyé du ciel 
sur la terre. La première est dès l’éternité dans le sein du Père; la 
conde s’accomplit dans la plénitude des temps dans le sein de 
Marie. J. C. a voulu honorer, imiter et étendre ces deux modes 
Yexistence par un troisième, qui est son existence sacramentelle, 
venant à nous et en nous pour nous faire participants de sa divinité 
incarnée et de son humanité déifiée..... 

3 L’eucharistie est le mémorial du mystère de la nativité. La nati- 
vité eut lieu à Bethléem. Bethléem veut dire maison de pain. (est 
là qu'est né celui qui dit, parlant de lui-même : Je suis le pain 
vivant descendu du ciel > £'go sum panis vivus, qui de cælo descend 
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(Joann. vr. 81). Là il a été couché dans la crèche, adoré parle 
anges et les bergers, respecté par les animaux. Par la consécration 
toutes ces circonstances sont renouvelées. L'Eglise, c’est Bethléem, la 
maison du pain qui descend du ciel; V’autel, c’est la crèche dans 
laquelle il repose ; les linges de l’autel sont les humbles langes dont 
ce Dieu fait homme fut enveloppé. N’est-il pas adoré sur l'autel par 
les anges, par les pasteurs, par le peuple? Le Verbe incarné voulut 
naitre dans une étable, afin que les hommes, abandonnant la vie 
animale, vécussent de la vie des anges. Que les chrétiens veillent 
danc , pour n'être plus comme la brute; et lorsque le Verbe divin 
vient à eux par la sainte communion, qu’ils ne lui offrent pas une 
étable, maïs une demeure digne de lui. Dans son avénement per 
l'incarnation , il est ná dans une étable pour y trouver l'homme qui 
s'était abruti , pour le prendre, le relever, le faire sortir de la boue, 
le purifier, lui donner la pureté des anges, et l’élever jusqu’au ciel; 
mais dans son avénement par l’eucharistie, il ne veut plus ni étable, 
ni boue, ni souillure; il veut en nous un cœur pur, céleste, une 
conscience sans tache. 

4 L’eucharistie est le mémorial de l’Epiphanie. Des mages guidés 
et éclairés par l'étoile viennent l’adorer, lui offrir des présents. Nous 
devons les imiter... 

8 L’eucharistie est le mémorial de la visitation. Elisabeth, à la vue 
de la mère de Dieu, s’écrie, remplie de jaie : Et d’où me vient ce 
bonheur, que la mère de mon Seigneur vienne à moi? Et unde hoe 
mihi, ul veniat mater Domini mei ad me? (Luc.r. 43.) Jean-Baptiste tres- 
saille dans le sein de sa mère, il est sanctifié par la présence de J. €. 
Marie chante le beau cantique du Magnificat. Toutes ces merveilles 
se renonvellent à la table sainte... 

6 L'eucharistie est le mémorial de la présentation, alors que le 
saint vieillard Siméon reçut dans ses bras ce gage sadré, en louant le 
Seigneur, et disant : Maintenant, Seigneur, laissez votre serviteur 
s'en aller en paix, selon votre parole ; puisque mes yeux ont vu le 
Sauveur promis, que vous avez préparé pour être, devant tous les 
peuples, la lumière qui éclairera les nations, et la gloire d'Israel 
votre peuple (Luc. 11. 28-32). 

Heureux vieillard de recevoir J. C. dans ses bras! Plus heurenx 
ceux qui le reçoivent à la table sainte, puisqu'ils le reçoivent dans 
leur cœur ! Mais imitons Siméon par notre Joie et notre reconnais 
sance... [mitons Anne la prophétesse. qui annonçait la grandeur du 
divin enfant... 
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Te L'eucharistie est le mémorial de la transfiguration de J. C. 
Admirable transfiguration , dans laquelle le corps glorieux de J. C. 
est caché sous l'apparence du pain ! Là , sa face plus resplendissante 
que le soleil, adorée des anges et des hommes , cache sa splendeur. 
Admirable transfiguration, qui nous transforme nous-mêmes en 
Dieu! C'est sur une montagne élevée, dans l'Eglise catholique, 
vrai Thabor, qui est la plus haute montagne , la seule montagne 
riche, belle et fertile, que s’opère tous les jours cette admirable 
etdonble transfiguration. C'est à la table sainte que l'àme fidèle 
peut dire avec Pierre : Seigneur, qu'il fait bon ici! restons- y: 
Domine, bonum est nos hic esse (Matth. xvu. 4). C’est à la table 
sainte que le Père fait entendre ces paroles : Celui-ci est mon Fils 
bien-aimé, en qui jai mis mes complaisances : Hie est Filius meus 
dilectus , in quo mihi bene complacui (1d. xvu. 5). 

80 L'eucharistie est le mémorial de la dernière cène ; puisque tous 
les jours sur l’autel ces paroles : Ceci est mon corps, ceci est mon 
sang, sont prononcées et opèrent comme au jeudi saint... 

% L'eucharistie est le mémorial de la passion du Sauveur, dit 
saint Thomas : Recolitur memoria passionis ejus (In Oflic. SS. Sacram.). 
Le saint sacrifice de la messe est la vraie représentation du sacrifice 
de la croix. J. C. instituant cet adorable sacrement, dit ces paroles : 
Faites ceci en mémoire de moi : Hoc facite in meam commemoratio- 
nem (Luc. xxii. 49). Aussi chaque jour le sacrifice de la messe est 
offert, le grand sacrement de l’autel s’accomplit par le ministère des 
prêtres, en mémoire de la rédemption qui a été consommée par la 
passion et la mort de J. C. L’autel nous représente le Calvaire. Les 
habits sacerdotaux nous marquent les différentes circonstances de la 
passion. Pourquoi la consécration du pain est-elle séparée de celle du 
vin, sinon pour représenter la mort du Sauveur, par laquelle son 
sng s’est séparé de son corps? 

10° Enfin l'eucharistie est le mémorial de la résurrection, de 
l'ascension et de tous les mystères de notre foi... 

Elle est le mémorial de tous les miracles de J. C...… 

Le Seigneur a perpétué la mémoire de ses merveilles; il était le 
Vieu de bonté, le Dieu de miséricorde ; il a donné la nourriture à 
ceux qui le craignent : Memoriam fecit mirabilium suoruin, misericors 
et miserator Dominus, escam dedit timentibus se ( Psal. cx. 4. B). 


Jésus-Crmisr demeure réellement , personnellement et substantielle. 
ment en nous par la communion autant de temps que restent les 


Comment 
et combien de 
temps J. C. 
demeure-t-il 
eu nous? 


Nécessité 
de 
cominunier, 


490: EUCHARISTIE. 


espèces sacramentelles ; lorsqwelles sont consumées, J. C. demeure 
virtuellement, comme la vertu de la nourriture et d’un vin généreux 
demeurent en nous après qu'ils sont changés en notre substance, 
Par cette demeure virtuelle, eucharistie nourrit, fait croitre , for- 
tifie et réjouit l’Ame fidèle. 

Voici donc l’ordre des choses dans la réception de la sainte eucha- 
ristie : 4° J. C. est reçu tout entier en nourriture et demeure en nous; 
2 les espèces ayant changé de nature, la chair et l’hbumanité de J.C. 
cessent d’être en nous; mais sa divinité, comme un aliment immortel, 
demeure en nous; et enfin cette divinité communique a notre âme 
la vie surnaturelle , l'entretient, l’augmente, en l’elimentant cons 
tamment par sa grâce... ‘ 


Ecoutez J. C. : En vérité, en vérité , je vous le dis : si vous ne man 
gez la chair du Fils de l’homme et ne buvez son sang, vous n'aura 
point la vie en vous : Amen , amen dico vobis : Nisi manducaveriti 
carnem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam is 
vobis | Joann. vi. 54). J. C. assure par serment, il faut recevoir l 
divine eucharistie et s’en nourrir; autrement on ne vit pas, on meurt, 

Prenez et mangez, ceci est mon corps, dit J, C. : Accipite, et come 
dite : hoc est corpus meum (Matth. xxvi. 26). Voilà un second pré- 
cepte de communier, 

D après le prophète Zacharie, l’eucharistie est le froment et le vin 
qui fait germer les vierges : Frumentum electorum, et vinum germi- 
nans virgines (1x. 17). Ces paroles prouvent qu'il nous est impossible 
de mener une vie spirituelle, de persévérer longtemps dans la 
grâce, et surtout d'être chaste et pur sans l'eucharistie; comme il 
est impossible de soutenir la vie du corps sans nourriture... 

On devrait communier souvent, on y trouverait tous les biens... 
Mais au moins faut-il accomplir le précepte de J. C., dont l’Église son 
épouse, vu l'indifférence, la négligence, l’aveuglement des hommes, 
a fixé l’accomplissement à Pâques : Ton Créateur tu recevras au 
moins à Pâques humblement. Ce précepte de l'Église, fondé sur le 
précepte de J. C., oblige de faire ses pâques, sous peine de péché 
mortel. Combien donc de läches et criminels chrétiens, chrétiens ds 
nom, païens de conduite, qui sont dans le triste étx. du péché mor- 
tel, dans l'état de dumnation! Combiet qui violent ce prétexte 
sacré! Ils mépnsen. Dieu, ins méprisent l'Église. Or, dit saint 
Cyprien, nul n'aura Dieu pour père, s’il ne veut pas reconnaitre 
l'Église pour mère. Reconnait-on l'Église pour mère, lorsqu'on 
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viole sa loi, qu’on la méprise, qu'on se moque delle? Quel 
malheur !... Comme les Juifs ingrats dans le désert, leur cœur est 
dégoûté de cette divine manne : Anima nostra jam nauseat super 
cibo isto (Num. xxi. 5). Ce pain des anges leur devient insipide, 
ils le méprisent. Oh ! que de personnes qui paraissent vivantes et iui 
tont mortes ! dit l'Apocalypse: Nomen habes guod vivas, et rucrruus es 
(ur. 1). 


Être admis à la table de J. €. , le recevoir, s’en nourrir, quel tré- 
sor, quel honhuur! Quoi d'aussi avantageux, d'aussi grand, d'aussi 
honorable, d'aussi consolant! Et Dieu ne nous permet pas senle- 
ment de nous approcher de lui, ce qui serait déjà une insigne 
favenr; il ne nous y invite pas seulement , il nous l'ordonne. Iaun 
si grand désir de nous faire du bien, de nous remplir de ses plus 
abondantes grâces, de se donner tout entier à nous, qu'il nous fait 
un commatulement de le recevoir... 

D'où peut venir cet éloignement de la table sainte? Il vient de 
l'ignorance, ou de l'oubli, ou du respect humain, on des mauvaises 
habitudes, ou du mépris, ou de la perte de La foi; il vient quelquefois 
de tous ces maux réunis ensemble. Malheureux, de préférer ainsi 
la suprême misère aux plus grandes richesses , le malheur le plus 
grand au souverain bonheur, la mort à la vie, la malédiction à la 
bénédiction , l'enfer au ciel, le néant à Dieu ! 

Chaque jour on nourrit son corps , ce corps qui bientôt sera la 
piture des vers; et on ne nourrit pas son âme de son Dieu, qui 
sul est sa nourriture ! Tous les jours on désire , on cherche de vils 
aliments; et l’on abandonne le corps et le sang de J. C. ! O insensés 
mortels , que vous êtes à plaindre! 

Les premiers chrétiens communiaient tous les jours. Les âmes 
` ferventes, dans tous les siècles, ont communié souvent; les vrais 
chrétiens qu’il y a présentement communient souvent. Saint Joseph 
de Cupertino , religieux de Saint-François , recevait tous les jours la 
sinte eucharistie ; les matins, son visage paraissait extrêmement 
pile , mais il devenait frais et vermeil après la communion | Zn ejus 
oita). 

Saint Pierre Chrysologue recommandait avec instance la fréqu 'nte 
communion, désirant que ce pain sacré fùt la nourriture journalière 
de tous les chrétiens (Zn ejus vita). 

Saint Elzéar participait fréquemment dans la semaine à la sainte 
communion. Je ne pense pas, disait-il, que l’on puisse imaginer 
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une jofe semblable à celle que je goûte à la table du Seigneur. La 
plus grande consolation d’une âme sur la terre est de recevoir 
souvent le corps et le sang de J. C. (Zn ejus vita). 

Sainte Angèle communiuit aussi tous les jours, et ses communions 
étaient pour elle uue source abondante de douceurs spirituelles 
(dn ejus vita). 

Tous les saints ont désiré de se nourrir souvent de la divine euchs- 
sistie : c’est là qu’ils ont puisé leur sainteté, leur perfection. …. 

Par la fréquente communion, nous croissons en pureté, en humi- 
ité, en vertu, en sainteté. en mérites... 

Quel a été le dessein de J. C. en instituant l’eucharistie? T a voulu 
que l’usage nous en fùt ordinaire, il Pa souhaité, il nous y invite: 
Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum (Luc. xxi. 48). 
Voilà pourquoi, dit saint Augustin, f nous a donné ce sacrement 
comme une nourriture ; c’est pour cela qu’ilen a fait un breuvage; 
de là vient qu’il l’institua en forme de repas, pour nous faire com- 
prendre que c’élait une nourritnre dont nous devions user, et user 
fréquemment (De cœlest. Vila). 

C’est surtout le pain eucharistique que nous demandons tous les 
jours par ces paroles du Pater : Donnez-nous aujourd’hui notre pain 
de chaque jour 3 Panem nostrum quotidianum da nobis hodit 
(Luc. xr. 3). 

J. C. nous engage à la fréquente communion : Venez, ditil, 
mangez mon pain, et buvez mon vin ; Venite, comedite panem meum, 
et bibite vinum (Prov. 1x. 5). 

Ce qui faisait dire à saint Ainbroise : Eh quoi! si ce sacrement 
est un pain, et si c'est un pain qui, chaque jour, devrait faire la 
nourriture de votre âme, est-ce assez de le recevoir une fois l'an? 
Si panis est, si quotidianus est, quomodo illum post annum sumis? 
(Lib. V de Sacram. , c. 1v.) Prenez , dit saint Augustin , cette nour 
riture autant de fois qu’elle peut vous profiter; et si tous les jours 
elle vous profite, prenez-la tous les jours : Accipe quotidie guod quoe 
tidie tibi prosit (De cœlest. Vita). 

De là il suit que tout chrétien est obligé, non pas de communier 
tous les jours, mais d’être disposé tous les jours à communier. Vivez 
de telle sorte, dit saint Ambroise, que chaque jour vous puissiez 
vous nourrir de ce pain vivifiant ; Sic vive, ut quotidie merearis acci- 
pere (Lib. V de Sacram., c. iv), 

U est moralement impossible que celui qui communie souvent ns 
soit puissamment excit£ à puriuer son cœur, à régler ses mœurs, à 
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réfarmer sa conduite. Quelle avantageuse pens£e qme celle-ci : Je 
dois demain, je dois bientôt m’approcher de la sainte table; je 
dois recevoir J. C., munir à lui! De cette pensée, que de prières, 
que d'humilité, que de vigilance naissent naturellement! Point de 
meilleur moyen, pour persévérer, que la sainte-communion. 

La fréquente communion est utile aux justes, soit pour se soute- 
air, soit pour avancer dans la vertu et la perfection. Pour se sou- 
tenir ; car que pouvons-nous de nous-mêmes? que sommes-nous de 
muus-mèmes®.… Pour s’avancer; l'homme doit toujours avancer 
dans le chemin de la vertu... , du ciel... Et comment pourra-t-i 
aller de vertu en vertu, monter au ciel, s’il ne se nourrit pas sou- 
vent du pain des forts ?.. 

, Fréquente commumon, utile aux pécheurs ressuscités à la grâce; 
pour ne pas retomber, pour obtenir de nouvelles grâces, pour 
expier ses péchés, pour ne plus regarder en arrière... 

Mais, dira-t-on , il faut tant de dispositions pour s'approcher 
dignement de la table sainte, qu’on nose pas communier si souvent; 
même une fois l’an, on doit trembler. C’est la fréquente communion 
qui est la meilleure disposition. Une commumon est une action de 
grâce d’une autre communion; et la communion d’aujourd’hui est la 
meilleure disposition à la communion de demain... Il en est de la 
communion comme de la prière : plus on prie souvent, mieux on 
sit prier, plus on a de goût pour la prière. C’est l’usage même de 
Yeacharistie qui nous met en état de nous en approcher dignement... 

Heureux tes apôtres, dites-vous, et tous ceux qui virent J. C. sur la ` 
tre, qui conversèrent avec lui, qui mangèrent avec lui, qui furent 
moms de ses miracles, qui furent guéris par lui! Vous avez tou: 
cela à la table sainte... 

Du reste, la communion doit être plus ou moins fréquente, selor: 
kfruit qu’on en retire. C’est le confesseur qui doit régler les com- 
munions. Communier souvent et avoir toujours les mêmes imper- 
fctions, les mêmes habitudes vicieuses, la même tiédeur, c’est ` 
fexposer à faire ai moins des communions tièdes..…. 

Cependant, il ne faut pas oublier que la communion ne rend pas 
mpeccable , et se rappeler aussi qu’elle efase les péchés véniels..…. 
Usi, malgré les fréquentes communions, St est si imparfait, que: 
gnit-ce si l’on négligeait cette divine manne? Dieu permet même 
es fragilités pour nous humilier, nous porter à veiller, prier , faire 
puiterce.… 

La fréquente communion fait faire des progrès dans la perfectior. 

iL 13 
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sans qu’on s’en aperçoive ; c'est mème un bien de lignorer, afin qu 
amour-propre et la vanité ne détruisent pas le peu de bien qui esi 
en nous... 

Du reste, ne soyons jamais les juges de nos communions; laissons 
prononcer celui qui , pour nous, tient la place de Dieu. C’est à notre 
directeur à nous tracer à cet égard notre conduite, et à nous de Mi 
obéir. seso 


Comment une âme peut-elle se dégoûter de la réception du corps et 
du sang de J. C.? Comment peut-elle se dégoûter d’un pain qui fait 
les délices des anges? Que ce pain sacré et vivifiant devienne msipide 
à un certain nombre d'hommes , qu'ils aient de la peine à en user, 
qu’ils refusent mème d'en user, c’est un aveuglement, un malheur 
inexprimables. C’est cependant ce qui se voit tous les jours. Etat 
effrayant pour eux! La plus grande marque d’une santé faible, d’une 
santé qui s’en va, c’est le dégoût même des meilleures nourritures! 
alors il doit y avoir quelque maladie secrète et {rès-dangereuse; et 
lon prend tous les moyens pour arrêter le mal et le faire dispa. 
raitre. C'est ainsi qu'il faut raisonner à l'égard de la sainte eucha- 
ristie. Perdre le goût de la communion, c’est ce qu'il y a de plus à 
craindre pour nous; et n'être pas touché de se voir dans ce dégoût, 
y vivre tranquille, avec indifférence, sans inquiétude, c’est le 
comble de l’endurcissement, et l'indice certain d’une conscient 
absolument déréglée, ou sur le point de tomber dans un dérégle 
ment entier, et de se perdre... 

ll est vrai qu’il y a un dégoût de la communion que Dieu peut per. 
mettre et qui est une épreuve ou un châtiment passager. Ce sont des 
sécheresses , des aridités. Mais alors on gémit , on s’humilie, ete. De 
tels dégoûts ne sont nas à redouter, et ne doivent pas éloigner ds 
la communion... Maïs le dégoût qui vient de nous-mêmes, de 
notre lächeté dans le service de Dieu, est un très-grand malheur et 
un crime. Ce dégoût est très-commun dans le monde. C’est de 
dégoût qu’il est question ici... 

Quelle est la cause d'une si grande et si pernicieuse disposition? Cest 
le relâchement de la vie..... En vain chercherait-on d’autres causes; 
on s’aveugle , on est dans l’erreur..…… 

On allégue pour raison qu’on n’est pas en état de communier, 
qu'on craint de faire un sacrilége. On a raison de craindre un sacre 
lége , c'est le crime de Judas, c’est le plus grand des crimes. Mais 
murquoi feriez-vous un sacrilége si vous receviez la sainte 
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communion dansl'état où vous êtes? parceque vous êtes dominé par la 
Jâcheté; et c’est Ja Jâcheté qui vous a plongé dans cet état déplorable. 
Chassez la lâcheté , et vous serez bientôt capable de recevoir digne- 
ment votre Dieu. 

Qu'est devenu le temps heureux d’une première communi? 
Alors vous vous approchiez des sacrements, vous aimiez à vous en 
approcher. Qui a changé? est-ce Dieu, ou vous-même? Dieu ne 
change pas; il est toujours infiniment bon et aimable, infini- 
ment désirable; mais c’est votre cœur qui a changé : vous avez 
négligé, ensuite abandonné la prière, la confession, la vigilance et 
la circonspection qui vous faisait fuir les occasions prochaines du 
péché; vous avez écouté le démon, le monde, la concupiscence; 
c'est depuis ce temps fatal à votre innocence que vous vous êtes 
dégoûté de la sainte eucharistie. Et vous avez fini par préférer 
Barrahas à J. C. 

Et que les effets du dégoût et de l'éloignement de la table du Sei- 
gneur sont terribles! Le relâchement de la vie mène au dégoût de la 
communion; et ce dégoût porte à l'abandon de tous les devoirs les 
plus sacrés ; alors les grâces diminuent, les forces s’alfaiblissent , les 
ennemis se fortifient. Dès qu’on s’éloigne de J. C., on s'approche du 
démon. 

La sainte communion abandonnée, toutes les grâces se tarissent, 
les ennemis nous assaillent , nous enlacent , nous pressent et nous 
accahlent. Sans communion, il n’y a plus de communication avec 
Dieu; on abandonne presque entièrement le service de Dieu; et Dieu 
se relire et laisse à son toux dans l’abandon. Or, le souverain mal- 
heur c’est d’être abandonné de Dieu. Demandez-le plutôt aux répron- 
vés.…… Le Prophète royal peint en deux mots ce granil malheur du 
dégot et de l’éloignement de la sainte communion : £scam abomi- 
nata est anima eorum, et appropinquaverunt usque ad porias mortis: Iis 
ant eu en horreur ce pain ds vie, et ils sont allés aux postes de la 
mort (cvi. 18). Us sont frappés et renversés comme l’herhe des 

champs , leur cœur s'est desséché, parce qu’ils ne mangent plus le 
; pain de vie : Percussus sum ut fænum , et aruit cor meum , quia oblitus 

sum comedere panem meum (Psal. cr. 5). Alors le torrent de toutes les 
passions déborde ; voilà des chutes et des rechutes, des habitudes qui 
se changent en nécessités. On est comme saisi , enchaîné, précipité 
par les chutes ; les rechutes ferment la porte, et les habitudes la 
murent. Plus d'air, plus de lumière, plus de mouvement, on meurt, 
et Fon va se réveiller dans Penfer..... 
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Fant-il se désespérer? non. Il y a un remède efficace; c'est de 
chasser le dégoût des sacrements; c’est de se confesser et de se mettre 
en état de communier comme autrefois... 


Drv opère en notre faveur des miracles dans l’euchariste : il faut 
lui en présenter nous-mêmes à peu près de semblables, et autant 
qu'il nous en présente ; et cela par notre préparation. 

Le premier miracle que J.C. opère, c’est la transsubstantiation; de 
mêmeil faut que le pécheur se transsuhstantie lui-même par un cœur 
contrit et pénitent, pour se rentlredigne du festin eucharistique, afin 
quede charnel il devienne spirituel ; que d’orgueilleux, intempérant, 
luxurieux , envieux , emporté , il devienne, par les efforts qu'il fera 
pour se corriger, et par la vertu du corps de J. C., humble, sobre, 
chaste, libéral, doux. El pourra dire-alors avec saint Paul : Je vis, 
tm plus moi, mais le Christ vit en moi : Vivo, jam non ego , vivit 
rern iu me Christus (Gal. y1. 20). 

Jar là tout sera changé dans l’homme, l'extérieur, l’intérieur; ce 
ue sera plus l’homme , mais J. C. 

Second miracle. Dans l’eucharistie. se trouvent le corps, le sang, 
l'âme, la divinité de J. C. ; de mème nous devons offrir à J. C. et lui 
consacrer notre corps, notre âme, notre esprit et notre cœur; afin 
que tout ce qui est en nous soit donné à J. C., que tout tourne à sa 
lonange, à son honneur , à son amour, à sa gloire. 

Le troisième miracle dans eucharistie, c’est l'humilité de J. C.; 
lui, immense, infini, se renfermer dans une petite hoslic, et même 
dans chaque parcelle de l’hostie, quel prodige d'humilité ! Apprenez 
de J. C. à vous humilier en vous approchant de lui. J. C. se cache 
sous ces apparences ; cachez vous-même vos vertus, vos richesses 
spirituelles , afin que vous ne désiriez paraitre et plaire qu’à Dieu 
seul. J. C. dans l'eucharistie souffre, sans se plaindre, toutes les 
injures, tous les affronts , etc. ; faites de mème. 

Quatrième miracie. 4. Q. soffre à moi mdivisible, tout entier; 
j'agirais donc mal , si ie me divisais , si je lui enlevais la plus petite 
partie de moi-mème..…. 

Le cinquième miracle, c’est l'impa:« : ilité de J. C. ; imitons-le par 
notre patience... 

Sixième miracle. J. C., dans Fe’: haristie, est tellement invisible 
aux sé:3, que la vue, louïe, l'odorat, le goût et le toucher sont 
trompés. Apprenons de là à mortifier nos sens, à dever‘» inaansibles 
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Le septième miracle de l’eucharistie est que J. C. nous offre les 
qualités de son corps glorieux, la clarté, l'agilité , la subtilité, Pim- 
passibilité. Offrons-lui nons-mêmes la splendeur de la pureté et du 
bon exemple, l’agilité de la ferveur, la subtilité de la contemplation, 
Pimpassibilité de la résignation. 

Le huitième miracle est que J. C. nourrit tous les fidèles, sum 
et s’incorpore à eux, pour qu’ils ne soient tous qu'un seul corps avec 
lui et en lui. Imitons cette immense charité de J. C., en aimant tous 
les hommes , en priant pour eux, etc... 


Voutons-ous voir J. C. dans l'eucharistie? soyons pleins de foi. Les 
deux disciples qui allaient à Emmaüs reconnurent leur divin Maitre 
à la fraction du pain (Luc. xxrv. 31). Où J. C. a-ti! voulu être 
connu, dit saint Augustin? à la fraction du pain. TI n’a voulu être 
connu que là, à cause de nous qui ne devions pas le voir dans sa 
chair, et qui devions cependant nous nourrir de cette même chair : 
Ubi voluit Dominus agnosci? in fractione panis : noluit agnosci nisi ibi, 
propter nos qui non eum visuri eramus in carne , ei tamen manducaturi 
eramus ejus carnem ( Serm. cxi de Temp. ). 

Nous recevrons ce grand secrement avec d’autant plus de fruit, 
que notre foi sera plus vive, dit encore saint Augustin : Tanto quippe 
illud sumimus capacius , quanto id et fidelius credimus ( Eod. loc. ). 

“ Nous devons dire à J. G. dans Feucharistie ce que dit Isale: Vous 
étes vraiment un Dieu caché : Vere tues Deus absconditus (xuv. 18). 

Parce que vous avez vu, Thomas, dit J. C. à.cet apôtre , vous avez 
cru. Heureux ceux qui n’ont point vu, et qui ont cru : Quia vidisti 
me, Thoma , credidisti; beati qui non viderunt, et crediderunt ( Joann. 
Ix. 29 ). Pourquoi heureux? parce que, dans leur adoration, ils ont 
le mérite de la foi la plus pure et de la religion la plus parfaite. 

Nous adorons saus voir, et sans demander à voir; mais-nous wado- 
rons pas sans connaitre : ce que nous adorons, nous le connaissons 
par la for... Il faut une foi ferme, inébran!able..... Rien n’est mieux 
prouvé que la présence réelle... 11 faut une foi vive. J'appelle foi 
vive celle qui perce les nuages et qui déconvre J. C., qui est pleine 
de respect, pleine de bonnes œuvres; car , dit l’apôtre saint Jacques, 
la foi sans les œuvres est une foi morte : Fides sine operibus mortua 
ai (u. 26). 

On ne doit point s'asseoir à la table sainte sans cette foi. Or, pou- 
vons-uous dire à J. C. comme ce serviteur de l'Evangile disait à son 
maltre : Seigneur, vous m'aviez confié dix talents, en voici dix 
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autres? (Lue. xx. 16.) N’avons-nous pas été jusqu'ici comme ce ser- 
viteur infidèle et paresseux qui alla enfouir le talent qu’il avait reçu? 
N’avons-nous pas imité les vierges folles qui laissèrent éteindre leurs 
lampes et qui n'avaient point d'huile à y mettre?... Si, à la tahle 
sainte, J. C.. pesait notre foi, ne serions-nous pas trouvés trop 
légers, comme l’impie Balthasar : Appensus es in statera , et inventus 
es minus habens? (Dan. v. 27.) 

Ayons la foi de saint Thomas d’Aquin, qui à son lit de mort, 
voyant le saint viatique, prononça les paroles suivantes avec la plus 
teudre dévotion : Je crois fermement que J. ©., vrai Dieu et vrai 
homme, est dans cet auguste sacrement. Je vous adore, ô mon Dien 
et mon Sauveur! Je vous recois, à vous qui êtes le prix de ma 
rédemption et le viatique de mon pèlerinage! vous, pour l'amour 
de qui j'ai étudié, travaillé, prêché et enseigné (Zn ejus vita). 

Ayons la foi de saint Bruno : Je crois, dit-il, les mystères que 
croit l'Eglise, et en particulier que le pain et le vin, consacrés sur 
Vautel , sont le vrai corps de Notre-Seigneur J. C., sa vraie chair ct 
son vrai sang, que nous recevons pour la rémission de nos péchés, 
et dans espérance de la vie éternelle (Jn ejus vita). 

Ayons la foi de la bienheureuse Marie de l'Incarnation , converse 
carmélite. Lorsque dans une grave maladie on lui admiuistra le 
viatique , le prêtre, tenant la sainte hostie entre ses mains, lui 
demanda si elle croyait que J. C. fùt réellement présent dans la 
sainte hostie? Oui, je le crois, répondit-lle; ah! oui, je le crois! 
Venez, mon Seigneur livenez, mon Seigneur! (Jn ejus vita.) 


Seconde  L'rrunrcrré, dit saint Bernard , est une vertu si nécessaire , que sans 
te” elle il n’y a point de vraies vertus; ce ne sont que des vert 
‘humilité ¢ yap s; e sont que erlus en 
apparence, des vertus vides, éphémères, hypocrites et sans valeur: 
ilumilitas virtutibus in tantum est necessaria, ut absque ista , illæ nee 
esse virtutes videantur (Serm. in Cant.). Celui qui n’a qu’une humi- 
iité chancelante , ajoute ce saint docteur, a beau amasser des vertus, 
Jne fait que des ruines: Si nutet illa, virtutum aggregatio non nisi 
ruine est (Ut supra). 

Celui, dit saint Grégoire, qui amasse des vertus sans humilité, 
imite celui qui jette de la poussière an vent: Qui sine humilitate 
virtutes congregat, quasi in ventum pulverem portat (Pastor.). 

Et J. C. ne dit-il pas : Si vous ne devenez comme des petits 
enfants, vous n’entrerez point dans le royaume des cieux : Nisi efi: 
ciemini sicut parvuli non intrabitisin regnum cœlorum? (Matth.xvin. 3.) 
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dans toutes les actions, combien ne l’est-elle pas dans la plus grande 
et la plus sublime des actions, dans la réception de la divine 
eucharistie? 

Cest dans l’eucharistie que J. C. s’anéantit ; c’est dans l’eucharistie 
que J. C. donne l’exemple de la plus profonde humilité. U s’humilie 
en se faisant homme; mais un ange révèle sa grandeur. Il s’humilie 
en voulant naître dans une étable, en choisissant une crèche pour 
berceau; mais les anges annoncent aux bergers ce grand miracle; 
l'étoile de Jacob paratt, l'Orient vient, dans la personne des mages, se 
prosterner à ses pieds, lui offrir des présents et Padorer..... Il mène 
une vie pauvre , cachée; mais les éléments calmés, les pains multi- 
pliés, les malades guéris, les morts ressuscités par lui, publient sa 
puissance et sa grandeur. 1l s’anéantit sur la croix; mais à sa mort 
le soleil qui s'obscurcit, le voile du temple qui se déchire, la terre 
qui tremble, les rochers qui se fendent et se brisent , les morts qui 
ressuecitent, le centenier et ceux qui étaient avec lui, frappant 
leur poitrine, reconnaissent sa majesté, sa divinité, et la proclament 
à la face de l’univers. Ce n’est que dans l’eucharistie que ce grand 
Dieu, anéanti, ne (donne aucune marque extérieure de puissance, 
de grandeur , de majesté, de divinité; il ne laisse apercevoir que sa 
sublime humilité et son amour infini. Nous devons former notre 
humilité sur ce divin modèle , surtout lorsque nous approchons de 
la sainte table. 

Pour nous humilier profondément, il faut considérer 4° la gran- 
deur du Dieu que nous allons recevoir... ; 2° notre néant... ; 3° nos 
péchés... ; 4° notre pauvreté en vertus... 

En agissant ainsi, nous imiterons l'humilité d'Abraham, qui se 
regardait comme n'étant que cendre et poussière; nous imiterons 
l'humilité de la très-sainte Vierge. , celle de saint Jean-Baptiste, 
celle de saint Pierre... , celle du grand Apôtre..., celle du publi- 
cain…, celle du centenier, de Madeleine... , et celle de tous le: 
saints... 

Nous imiterons surtout la profonde humilité du Dieu qui se donne 
è nous... Et comme il donne sa grâce aux humbles, nous serons 
remplis de grâces à la sainte table; nous serons élevés en raison de 
notre abaissement..… 


Mox bien-aimé, qui se nourrit parmi les lis, est à moi et moi à 
lui, dit l’Epouse des Cantiques : Dilectus meus mihi, et ego li, qui 


disposition, La 


200 EUCHARISTIE, 


pastitur inter lilia (1. 46). Mon bien-aimé est descendu dans son: 
jardin pour cueillir des lis : Dilectus meus descendit in hortum suum, 
ut lilia colligat (Cant. vi. 1). Celui qui sera pur mangera cells 
divine nourriture, dit le Lévitique : Qui fuerit mundus , vescetur ez 
ea (vu. 19). | 

Quelle pureté ne doit pas avoir celui qui s'asseoit à un si précieux 
banquet! Quelle pureté ne doit pas avoir cette langue qui reçoit son 
Dieu , ces lèvres teintes de son sang , ces yeux qui le voient desi 
près , ce cœur qui devient son tabernacle, cette âme dans laquelleil 
établit sa demeure ! Quelle pureté ne doit pas avoir celui qui reçoit le 
grand Dieu en présence duquel les anges , les chérubins et les séra 
phins tremblent et se voilent la face de leurs ailes t... 

Si notre Rédempteur, dit saint Pierre Damien, a tant aimé la fleur 
de la pureté, que non-seulement il ait voulu naitre d’une vierge, 
mais encore qu'il ait voulu avoir pour père nourricier saint Joseph 
qui était vierge, quelle pureté ne demai. t-il pas à ceux qui le: 
reçoivent dans l’eucharistie, maintenant qu'il règne dans les ciens? 
{Lib. I, epist. vi.) Et, malgré l’incomparable pureté et virginité de 
Marie, l'Eglise s'étonne que ce grani! Dieu n’ait pas eu horreur du sein 
de cette vicrge sans tache et immaculée : Non horruisti virginis uterum 
(In Præfat. B. V.). I est dit de David qu'il se leva de terre , qu'il æ 
‘ava, oignit sa tète et ses mains, changea de vêtements, et qu'après 
toutes ces préparations , il entra dans la maison du Seigneur, adora 
Dieu, et ensuite demanila du pain et en mangea : Surrexit David de 
terra , et lotus unclusque est; cumque mutasset vestem, ingressus est 
domum Domini, et adoravit, et venit in J:mum suam, petivitque à 
ponerent ei panem, et comedit (TI. Reg. xn. 20). 

Job dit que les cieux ne sont pas purs en la présence du Très 
Haut : (veli non sunt mundi in conspectu ejus (xv. 15). 

Le pain des enfants ne doit pas ètre mangé par les chiens, c’est. 
à-dire par les impurs , dit saint Thomas: Vere punis filiorum non 

. mittendus canibus (In seq. Lauda Sion }. 
Celui qui ne s'est pas encore dépouillé dn vieil homme , ne doit 
pas recueillir cetie divine manne. J. C. se donne aux hommes pour 
qu'ils deviennent des anges. Ceux qui ne sont pas purs et saints ne 
doivent pas s'approcher de la sainteté mème, dit le concile de Car- 
thage : Qui sancti non sunt, sancta tractare non debent. Que le chrétien 
s'approche de J. C. comme un autre J. C., dit saint Laurent Justi- 
nien : Accedat ut Christus (Lib. de Ligno vitæ). 
Je vis, dit l’apôtre saint Jean , et voilà que sur ìa montagne de 
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Sion l'Agneau était debout, et avec lui ceux qui ve se sont point 
souillés par l’impureté; car ils sont vierges. Ceux-là suivent l’Agneau 
pertout où il va : Æ vidi ; et ecce Agnus stabat super montem Sion , et 
cum eo qui cum mulieribus non sunt coinguinati : virgines enim sunt, H: 
iquuntur Agnum quocumque ierit (Apoc. XIV. 1.4). Tels doivent être 
ceux qui se nourrissent de l’Epoux des vierges, du Saint des saints... 

La pureté est une vertu qui nous rend semblables aux anges; et 

ne devons-nous pas, en effet, leur ressembler, puisque, d’après le 
Prophète royal, nous mangeons le pain des anges : Panem angelorum 
manducavit homo {Lxxvir. 25) ; puisque nous sommes nourris du 
pain du ciel : Pane cœli saturavit eos {Psal. av. 40); puisque J. C. dit 
lui-même : Je suis le pain vivant qui suis descendu du ciel : £go 
wm panis vivus, qui de cælodescendi?( 5.11." vi. 51 ). 

. L'Esprit-Saint nous dit que celui qui ausè la pureté du cœur aura 
le Roi du ciel pour ami : Qui diligit cordis munditiam , habebit ami- 
eum regem (Prov. xxm. 14 ). 

La pureté rapproche Phomme de Dieu, dit la Sagesse : Jncor- 
‘ruptio facit esse prozimum Deo (V1. 20). Les choses saintes sont pour 
lssaints, dit l’Ecriture : Sancta sanctis. 

Purifiez-vous , dit le Seigneur, à vous qui portez les vases du Sei- 
gneur : Mundamini qui fertis vasa Domini. L'âme impure qui man- 
gera ce pain sera frappée de mort, dit PEcriture : Anima polluta quæ 
ederit, ipsa morietur. 
` Ecoutez ce que l'Ecriture dit de Judith : Elle se dépouilla des 
vêtements de son veuvage; elle se lava et se parfuma, orna sa che- 
velure, posa un bandeau sur sa tête, se para des vêtements de sa 
joie, mit sa chaussure, prit des hracelets et des lis, et des pendants 
d'oreilles, et des anneaux , et se couvrit de tous ses ornements ; elle 
parut à tous les yeux d’un éclat incomparable , et elle partit. Ozias 
etles prêtres de la ville, qui l’attendaient, admirèrent sa beauté et lui 
dirent : Que le Dieu de nos pères vous donne sa grâce. Aussitôt 
qu’elle parut devant Holopherne, il fut émerveillé et séduit par ses 
regards. Holopherne ordonna qu’on la fit entrer où étaient les tré- 
srs et qu’elle y demeurät ; et Holopherne lui dit : Buvez maintenant 
et mangez avec joie, parce que vous avez trouvé grâce devant moi 
(c. x). Voilà le tableau de la beauté, de la pureté du cœur que le 
chrétien doit avoir pour s'asseoir à la table du Seigneur. C'est 
sors que ce chrétien entre dans les trésors de Dieu; que Dieu le 
regarde avec complaisance , et qu’il lui dit : Buvez mon sang, man- 
gez ma chair, car vous avez trouvé grâce devant moi..... Avant de 
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s'approcher d’un Dieu vierge, du Dieu des vierges, il fant renoncer 
à ces affections secrètes, à cette habitude, à ces relations, à ce 
plaisir que la loi défend et qui déshonorerait la chair immaculée 
de J. C.; il faut attaquer ces passions et les vaincre; 1l faut se déh- 
cher du monde, de sesintrigues, de ses vanités, de ses pompes 
profanes, de ses amusements dangrreux et funestes qui éloignent 
de J. C..... Que l’homme s’éprouve , dit le grand Apôtre, et qu'ainsi 
il mange de ce pain et boive de ce calice : Probet autem seipsmn 
homo; et sic de pane illo edat et de calice bibat (1. Cor. x1. 28). 


Les mages, dit saint Chrysostome, le saluèrent avec respect d 
l’adorèrent dans la crainte et le tremblement (Homil. ad pop.). Imi- 
tons-les, respectons J. C. sur l'autel, n’approchons de ce corps 
sacré qu’avec une profonde vénération. Ce n’est pas un ange, c'es 
le Roi des rois, le Roi des anges et des hommes que vous allez rece- 
voir , dont vous allez vous nourrir. 

On ne pouvait autrefois voir Dieu sans être frappé de mort aussi- 
tòt. Les Béthsamites , pour avoir seulement jeté sur l’arche des yeux 
trop curieux, furent exterminés. Oza fut frappé de mort pour avoir 
porté sur l'arche une main imprudente. L'ange du Seigneur flagella 
Héliodore d’une manière terrible, parce qu’il avait osé entrer dans 
le temple de Jérusalem. Si l’on devait respecter ces choses, quoi- 
qu’elles ne fussent que des ombres, de quel saint respect ne doit-on 
pas être pénétré à la vue de l’eucharistie ? 

Nous devons être dans le lieu saint, surtout à la table sainte, 
somme J. C. : il a une bouche et ue parle pas, des yeux et ne sen 
sert pas , des pieds et ne marche pas... 

Respect intérieur dans l'esprit, dans l’âme , dans le cœur... 

Respect extérieur; respect exprimé par tous les sens, par les yeux, 
les oreilles, la langue , les pieds, les mains, et par tout Le corps... 

Si les Dominations adorent , si les Puissances tremblent, si la 
séraphins se couvrent de leurs ailes, avec quel saint respect ns 
devons-nous pas recevoir le Dieu de majesté !… 


À la mort de J. C. la terre tremble, les rochers se brisent : Terra. 
mota est , et petræ scisseæ sunt (Matth. xxvi. 51). Pourquoi la terre 
tremble-t-elle et les rochers se brisent-ils? C’e:t, dit saint Hilaire, 
parce que la terre pressenti! qu’on dépos-rait J. C. dans son sem; et 
se sentant incapable et indigne de le recevoir, elle trembla de 
frayeur. Ne soyons pas plus insensibles que lu terre et les rochers; 
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#dapprochons qu'avec crainte de la table du Dieu de saine 
tets.… 
‘” Ceux qui vous craignent, Seigneur, seront grande auprès de vous 
a toutes choses : Quë timent te, magni erunt apud te per omnia 
(Judith. xvr. 49). Le Seigneur bénit tous ceux qui le craignent, dit 
le Psalmiste : Benedixit omnibus qui timent Dominum (cxm. 13). 
I faut craindre en présence du Dieu de majesté..., craindre de 
n'être pas assez préparé... Le grand Apôtre, qui n’avait rwn à se 
reprocher, était saisi de crainte : car, dit-il, quoique je ne me 
reproche rien, je ne suis pas pour cela justifié : Nihil mihi conscius 
nm; sed in hoc non justificatus sum (I. Cor. 1v. 4). 

Saint Chrysostome appelle cette table une table terrible... 


Mass la crainte ne doit pas être séparée de la confiance; la confiance 
même doit l'emporter sur la crainte. C’est un roi qui vient à nous; 
mais c'est un roi plein de douceur : Æcce rex tuus venit tibi man- 
suetus (Matth. xxr. 5). C’est un Dieu; mais un Dieu agneau, plein de 

té... C'est un père, un époux, un ami, un médiateur, un 
rédempteur, un médecin, un guide, un sauveur... C’est sous de 
tels aspects que nous devons considérer J. C. dans l’eucharistie..…. 
C'est le père de l’enfant prodigue; c’est le bon pasteur , le charitable 
samaritain..… 

Mettez toute votre confiance dans le Seigneur, et il vous nourrira, 
dit le Psalmiste : Jacta super Dominum curam tuam, et ipse te enu- 
triet (tv. 23). Joseph, la chaste Suzanne, Daniel, etc., ont con- 
fance, 1ls sont sauvés; le lépreux, le paralytique , l’aveugle-né, 
tous ont confiance, et tous sont guéris..... 


Lacnée désirant voir Jésus, Jésus lui dit: Zachée, descendez vite; 
ar il faut qu'aujourd'hui je séjourne dans votre maison. Et en 
entrant Jésus lui dit : Cette maison a reçu aujourd'hui le salut: 
Hodie salus domui huic facta est (Luc. xix. B. 9). C’est le désir de 
Zachée qui lui obtint tant de faveurs... 
` Bi quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi, et qu’il boive , dit J. C. > 
Siquis sitit, veniat ad me, et bibat (Joann. vit. 37). Cette soif dont 
parle J. C. n’est autre chose qu’un désir ardent de s’approcher de la 
#inle table..... 

J. C. lui-même désire ardemment se donner à nous : Jai désiré 
d'un grand désir de manger cette pâque avec vous, dit-il à ses 
apôtres : Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum 
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(Luc. xxr. 18). Voilà, dit-il dans Apocalypse, que je suis àl 
porte, et je frappe. Si quelqu'un entend ma voix, et m'ouvre l 
porte, j'entrerai chez lui, et je man „erai avec lui , et lui avec moi; 
Ecce sto ad ostium , et pulso : si quis audierit vocem meam , et aperwrit 
mihi januam , intrabo ad illum, et cænabo cum illo, et ipse menm 
(ur. 20). J'entends la voix de mon bien-aimé , dit l’Epouse des Can- 
tiques. Voici que mon bien-aimé me presse : Levez-vous, hâter-vous 
ma bien-aimée, ma colombe, et venez : Voz dilecti mei, ecce iste ven, 
En dilectus meus loquitur mihi : Surge, propera, amica mea, colum 
mea., et veni (11. 8. 10). 

Comme le cerf soupire après les fontaines d’eau vive, dit l 
Psalmiste, ningi mon âme soupire après vous, ô mon Dieu! Quema. 
modum desiderat cervus ad fontes aguarum ; ita desiderat anima men al 
te, Deus (x11. 4), Ils ont désiré et demandé , dit encore le Psalmista; 
et Dieu les a rassasiés d’un pain céleste : Petierunt , et pane cœli site, 
ravit eos (arv. 40). Que vos tabernacles sont aimables, Seigneur, Dieu 
des vertns! Mon âme a aspiré vers les parvis du Seigneur, elles 
défailli de désirs : Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum! 
Concupiscit et deficit anima mea in atria Domini (Psal. LXXXI. 2. 3). 

Pai cherché celui que mon cœur aime, dit 'Epouse des Cantique; 
je lai cherché et je ne l’ai pas trouvé, Je me lèverai, et je parcourni 
la ville; je chercheraï dans les chemins, sur les places publique 
celui que désire mon âme : Quæsivi quem diligit anima men ; quéesin 
illum , et non inveni. Surgam, et circuibo civitatem : per vicos a 
platras quæram guem diligit anima mea (ur. 4. 2). Dans ŝon 
amlent désir elle s'adresse à toutes les créatures : Avez-vous vu 
labjet de mes désirs? Num quem diligit anima mea vidisti? 
(nr. 3.) Si vous avez vu mon bien-aimé, dites-lui que je languis 
du désir de le voir : Vuntiate dilecto meo quia amore langueo (1, 8), 
Je dors, et mon cœur veille en désirs : £go dormio, et cor miwn 
vigilat (v. 2). Voilà un modèle de pieux et saints désirs.. 
Avant l’avénement de J. C. par l’incarnation , l’univers soupire apts 
lui, les peuples l’attendent pendant quatre mille aps, les prophètes 
le prédisent et le désirent, les patriatches le souhaitent ardemment, 
et les justes le demandent à Dieu avec instance : tous le saluent de 
loin , se réjouissent et se consolent en l’espérance de sa venue. Il est 
le désir des nations, dit la Genèse : Ipse erit exspectatio gentium 
(Gen. xuix. 10). Le désiré des naticns viendra, dit le prophète 
Aggée : Veniet desideratus cunctis gentibus (1. 8). Cieux, s’écre 
Isate, donnez la rosée, que les nues nous apportent le juste; que la 
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terre devienne féconde et germe son sauveur : Rorate cæli desuper, 
ef nubes pluant justum; aperiatur terra, et germinet salvatorem 

{xiv. 8). Ah! Seigneur, quand vuvrirez-vous les cieux, et quand 
dercendrez-vous! Utinam dirumperes cælos et descenderes! (Isai. 
uv, 1.) 

Abraham, dit J. C., a désiré voir mon jour, il Pa vu et il a été 
dans la joie: Abraham exsultavit ut videret diem meum: vidit, et gavisus 
es (Joann. vi. 56). 

"Nos pères, dit saint Paul, voyaient et saluaient de loin les pro- 
messes : À longe eas aspicientes et salutantes (Hebr. x1. 43). 

Tous ces justes de l’ancienne loi sont des modèles de désirs; nous 
devons les imiter. Plus heureux qu'eux, nous possédons dans la 
sainte eucharistie celui qu'ils souhaitaient de tout leur cœur... 

D faut avoir le désir du prodigue dans sa terre lointaine... 

Celui qui est malade désire le médecin , désire sa guérison : nous 
sommes véritablement des malades... 

Celui qui se porte bien désire la nourriture... 

Dieu remplit de biens ceux qui ont faim de lui, dit la sainte 
Vierge : Esurientes implevit bonis (Luc. 1. 53). Plus on désire J. C., 
plus les désirs s’enflamment. Ceux qui me mangent, dit-il, auront 
encore faim ; et ceux qui me boivent , auront encore soif : Qui edunt 
me, adhuc esurient : et qui bibunt me, adhuc sitient (Eccli. xxrv. 29). 
Mais en désirant toujours, les désirs sont toujours satisfaits. Rassasié, 
on désire encore; et en désirant encore, on est rassasié. Désir d’être 
rascasié, rassasiement iles désirs; quel bonheur ! C'est un avanl- 
goût du bonheur du ciel. Ah! que les désirs du monde et de ses 
blies sont différents des désirs de la sainte communion! 

Ce désir de la sainte eucharistie renferme en lui-même toutes les 
autres dispositions; car quand je désire sincèrement et efficacement 
we fin, je suis déterminé à prendre tous les moyens qui sont néces- 
sires pour y arriver. Si donc je désire réellement la sainte commu- 
uon, ce seul désir m'engage à ne rien négliger pour n'y préparer... 
I faut aller au-devant de J. C., et nous écrier : Hosanna au plus haut 
lscieux ! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! (Joann. xii. 
13.) Alors J. C. entre en nous en triomphe... Voici l’Epoux, levez- 
vus, allez au-devar:t de lui : Æcce Sponsus, exite obviam ei 
(Mailh. xxv. G; 

Ah! Scigneur, cevons-nous dire avec saiat August”, qui me 
donnera que vous veniez dans muon cœur pour en prendre posses- 
son, pour en remplir tout le vide, pour y régner seul, pour y 
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demeurer avec moi jusqu’à la consommation des siècles, pour m'y 
tenir lieu de tout, pour y faire n es plus chastes délices, pour y 
répandre mille secrètes consolations , pour le rassasier, l'enivrer, 
me faire oublier mes agitations, mes inquiétudes, mes vains plaie 
sirs , tous les hommes, lunivers entier ; et me laisser tout à vous, 
pour jouir de votre présence , de vos entretiens, des douceurs que, 
vous préparez à ceux qui vous désirent! Venez, Seigneur, et ne 
tardez pas, tous les biens m'arriveront avec vous. Méprisé , persé 
cuté, affligé, dépouillé, calomnié , je compterai mes afflictions pour 
rien, du moment que vous viendrez les adoucir. Honoré, favurisé, 
élevé , environné d’abondance, les vaines prospérités ne me toucha 
ront plus, ne me paraîtront plus rien, du moment que vous n'aura 
fait goûter combien vous êtes doux (Sofilog.). Tels sont les désirs 
qui doivent nous conduire à la table eucharistique... 

Nous devons encore désirer , en communiant , de réparer tous les 
sacriléges qui se commettent..…. 

il faut, dit saint Bernard, que l’ardeur d’un saint désir devancela 
réception de notre Dieu : Oportet ut sancti desiderii ardor præcedat 
faciem ejus (Serm. in Cant. ). 

En apportant à la sainte table un désir ardent, un tel désir nous 
prvcurera un grand amour pour J. G.; amour qui est la plus impor 


tante et la plus parfmate de toutes les dispositions pour communiet 
avec fruit. 


Dans l’eucharistie J. C. nous témoigne une tendresse, un amour 
ìnfinie..... Cette bonté d’un Dieu mériterait d’être ainée d’un amour. 
infini; mais puisque nous wen sommes pas capables, faisons au 
moins tout ce que nous pouvons. Aimons le Sauveur pour toutes leg 
créatures ; souhaitons que toutes soieut employées et sacriliées à son 
service... 

Où est notre amour? où sont les transports de nos cœurs! 
Apportons, apportons-les ici. Que n’ai-je les cœurs de tous les 
hommes! Que n’ai-je ici autant de millions de cœurs qu’il ya de 
gouttes d'eau dans toutes les mers , añn de les déposer pour jamais 
au pied des autels, devant la divine eucharistie! Que n’ai-je le 
pouvoir de les arrêter, de les attacher, de les entrainer si insépare- 
blement au pied du trône de Jésus, qu’ils n’en soient jamais déta- 
chés ! Comment est-il possible qu'ayant sans cesse J. C. au milieu de 
nous, nous ne soyons pas continuellement prosternés d'esprit et de 
cœur devant letrès-saintsacrement ! Comment ne nous tournons-nous 
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pes cent fois le jour vers l’Eglise, pour y porter des regards, des 
dans d'amour pour le céleste Epoux !... 

La divine eucharistie est le sacrement d’amour ; c’est Pamour seul 
qui porte J. C. à se donner à nous. il faut lui rendre amour pout 
amour... Ilse donne tout à nous ; pourrions-nous lui refuser que 
que chose? Oserions-nous paraitre devant lui, approcher de lni, 
le baiser, l’'embrasser, le recevoir, nous en nourrir sans l'aimer ?.… 

Lorsque la lune est en son déclin on lorsqu'elle est uvuvelle, elle ne 
ressemble plus au soleil. Le soleil est lumineux, brillant, éclatant; la 
Ibne est presque toute sombre, obscure et ténébreuse, parce qu’elle ne 
regarde le soleil qu’à demi ; et lorsqu'elle ne le regarde pas du tout, 
elle disparait et n’est plus rien pour nous; mais lorsqu'elle est 
pleine, qu’elle envisage face à face le soleil dans toute l'étendue de 
son globe , elle reçoit pleinement ses rayons, ‘ie devient fort sem- 
blable à lui ; c’est un soleil de nuit , qui suppiée à l'absence du jour. 
Lorsque nous communions, toute notre âme doit être en face de 
l'éleriel soleil de justice, afin de recevoir tous les rayons de son 
amour, et que tout en nous resplendisse d’amour. D'où vient que 
telle personne a plus de lumières et de sagesse , plus de splendeur de 
bon exemple , plus de solides vertus que telle autre? C’est parce que 
toutes les fois qu'elle communie , elle est toute à” Dieu, elle lui 
donne tout son cœur , elle s'attache à lui, elle s’applique à l'aimer 
de toul son pouvoir : tandis qu’une autre, en communiant, ne 
regarde Dieu qu’à demi , commie de côté; elle ne lui donne qu’une 
petite parlie de ses pensées et de ses affections ; l’autre partie est à la 
vimié, à la terre, aux créatures, aa monde, aux bagatelles, à la 


A Ja seule vue de Parche, David tressaïllait de joie. Jean-Baptiste, 
dans je sein de sa mère, ressentit la présence de J. G. renfermé encore 
dans les entrailles sacrées de Marie, et fut rempli d’une subite allé- 
gresse. Impressions vives d’un vif amour qui les transportait hors 
d'eux-mêmes; impressions que les saints ont éprouvées dans tous les 
siècles. À la vue de la divine eucharistie, ils étaient ravis d’amour, 
ils étaient plongés dans les plus profondes etles plus douces contem- 
plations; ils versaient d’abondantes larmes d'amour. Nous nous 
plaignons souvent de nos sécheresses et de nos tiédeurs; aimens 
J.C., et nos plaintes cesseront, et les obstacles à Pamour de J. C. 
æ dissiperont. Une âme éprise d'amour pour le divin Epoux ne 
manque point de sentiments qui l’occupent, qui la remplissent ; il 
n'y a pour elle au pied des autels ni ennui, ni dégoût à craindre. 
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Plus elle parle à son Seigneur , plus elle veut lui parler; plus elle 
reçoit son bien-aimé, plus elle veut le recevoir , et les heures pas- 
nt comme des moments... 

Tout le mal est donc que nous n’aimons pas... 

Lorsqu'on porla le saint viatique à saint Philippe de Néri, il dità 
haute voix et fondant en larmes : Voici mon amour : ll vient à moi 
celui qui fait les délices de mon àme! Donnez-moi promptement 
mon amour (/n ejus vita). 

Celui , dit saint Norbert, archevêque de Magdebourg , qui appro- 
che rarement de l’eucharistie, parce qu'il se trouve tiède ou froid, 
ressemble à un homme qui dirait : Je ne m’approche point du feu, 
parce que j'ai froid; et à celui qui dirait : Je wai point recours au 
médecin, parce que je suis malade (Jn ejus vita). 

L'amour que sainte Térèse portait au saint sacrement de l'autel, 
est empreint dans ses nuvrages. Ses expressions sont toutes de feu 
quand il s’agit de cet auguste mystère. On ne saurait exprimer avee 
quelle ferveur elle s'approchait de la sainte table, et avec quelle 
effusion elle répandait son âme devant le divin Sauveur. Elle adres- 
sait alors au Tout-Puissant les plus instantes et les plus ardentes 
prières, pour qu'il voulût bien, au nom de son Fils , arrêter le tor 
rent d'iniquités dont la terre était inondée, et préserver l univers des 
horribles profanations par lesquelles les hommes semblaient insulter 
à sa miséricorde. 

L'amour ile saint Stanislas de Kostka pou l’eucharislie était si. 
grand, que son visage paraissait tout en feu lorsqu'il entrait dans 
l’église. On le vit souvent en extase à la messe et après la commu-. 
nion. Les jours où il cominuniait, il ne pouvait parler que de l'excès 
d'amour que J. C. nous témoigne dans son adorable sacrement , et 
les discours qu'il tenait alors étaient si touchants , que les Pères qni. 
avaient le plus d'expérience dans les voies intérieures de la piété „ne 
se lassaient point de l'entendre (Ex efus vita). 

La dévotion de sainte Angèle pour l’eucharistie élait si ardento, 
qu’elle passait des heures entières à genoux devant les tabernacles 
où reposait son bien-aimé { £s sas vita). 

Dans une lettre que saint Elréar écrivait d’Italie à sainte Delphine, 
son épouse, il lui disait : Vous désirez apprendre souvent de mes 
nouvelles : allez souvent visiter J. C. dans le très-saint sacrement; 
entrez en esprit dans son cœur sacré; vous savez que c’est là ma 


demeure ordinaire, vous êtes sûre de m’y trouver toujours (Æx qus 
vita). 
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Sainte Catherine de Gênes, dans ses transports d'amour pour la 
divine eucharistie , invitait les créatures même inanimées à bénir et 
à Jouer le Dieu qui s'était donné à elle. Eh quoi! s’écriait-elle, 
n'êtes-vous pas toutes les créatures de mon Dieu? Aimez-le donc! 
bénissez-le de tout votre pouvoir et de toute votre force. O amour, 
qui pourrait m’empècher de vous aimer ? O amour ! si les autres sont 
attachés à vous par une chaîne, je my rattacherai, moi, par dix! 
Que puis-je désirer autre chose , ò mon Dieu , sinon que mon cœur 
puisse brûler et être consumé pour vous sur la terre? Je ne veux que 
vous seul ; et je ne goûterai point de repos jusqu’à ce que je sois 
cachée et abimée dans votre divin cœur par la sainte communion. 
Oh! qu'il y a peu d'hommes dans lesquels Dieu habite! O mon Dieu 
vous relenez voire amour en vous-même, parce que les hommes, 
dislrails par les choses de la terre , refusent de le recevoir ! O terre, 
que donneras-tu en échange à ces hommes que tu engloutis! ( £x 
gus vita. ) 

Saint François de Sales avait un amour spécial au très-saint sacre- 
ment; c'était sa vie et sa seule force , son amour et son tout ( Ez 
ejus vita ). 

O mon Sauveur, s'écriait saint Ephrem, je vous ai pour viatique 
dans le voyage long et dangereux que je vais faire. Dans la faim 
spirituelle qui me dévore , je me nourrirai de vous , ô divin Rédemp- 
teur des hommes! Il wy aura plus de feu qui ose approcher de moi, 
il ne pourrait supporter l’odeur vivifiante de votre corps et de votre 
mng (Serm.). 


La plus parfaite de toutes les dispositions, de toutes les préparations 
pour recevoir dignement J. C., c’est de vivre toujours de J, C. même. 
Celui qui me mange, dit-il, vivra pour moi: Qui manducat me, 
et ipse vivet propter me ( Joann. vi. 58). Il faut que nous puissions 
dire avec le grand Apôtre : Ma vie, à moi, c’est le Christ : Mihi vivere 
Christus { Philipp. 1. 21 }. 

Que celui qui veut recevoir la vie, dit saint Augustin, change de 
vie; car si le pérheur ne change pas de vie, il recevra la vie pour 
sn jugement; au lieu de recevoir la santé , il ne sera que plus près 
de la dissolution; au lieu de recevoir la vie, il recevra la mort : 
Huet vitam qui vult accipere vitam. Nam, sinon mutet vitam , ad judi- 
dium accipiet vitam ; et magis ex ipsa corrumpilur quam sanatur magis 
exiditur quam vivificatur ( Serm. 1 de Temp.). 

Comme mon Pere qui m'a envoyé a Ja «ie, dit J. C., et que moi je 
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vis pour mon Père, ainsi celui qui me mange vivra aussi par mojet 
pour moi : Sicut misit me vivens Pater , et ego vivo propter Patrem;d 
qui manducat me, et ipse vivet propter me (Joann. vi. 58). 

J. C. lui-même était soumis à Marie et à Joseph ; soyons nous 
mêmes soumis à Dieu, à sa loi, à sa parole... 

Comme donc, dit saint Paul , vous avez recu J. C., le Seigneur, 
marchez selon lui, enracinés en lui, édifiés en lui et aflermis dans 
la foi : Sicut ergo accepistis Jesum Christum Dominum , in ipso amb-. 
late, radicati et superædificati in ipso, et confirmati fide (Coloss. 1.16} 

J. C. doit être la part de notre héritage : Dominus pars hæredilatis 
meæ (Psal. xv. 5). I] faut suivre J. G. jusqu’au Calvaire. 


Ceru qui reçoit J. C. est à J. C. présentement, il doit être à luià 
jamais. Celui qui est dans le Christ, dit saint Paul , est une créature, 
nouvelle; ce qui était ancien a passé : voilà que tout est nouvean:. 
dn Christo nova creatura : vetera transierunt : ecce facta sunt omnis 
nova (II. Cor. v. 17). Il est dit, aux Actes des apôtres, que les pre- 
miers chrétiens persévéraient dans la doctrine des apôtres , et dans. 
la participation à la fraction du pain , et dans la prière : £'rant auten 
perseverantes in doctrina apostolorum , et communicatione fractiois 
panis, et orationibus (1. 42). 

Que Dieu, dit le vénérable Bède , soit votre maison, et vous la 
maison de Dieu ; demeurez en Dieu, afin que Dieu demeure en vous. 
Dieu demeure en vous pour vous retenir , vous empêcher de tomber 
et vous faire persévérer; demeurez en Dieu pour ne pas tomber et 
pour persévérer dans le bien ( Zn Collect. ). 

Je donnerai à celui qui persévérera une manne cachée , dit le Sei- 
gneur dans l’Apocalypse : Vincenti dabo manna absconditum (11. 11). 
Au vainqueur, je donnerai à manger de l'arbre de vie : Vincenti dabo 
edere de ligno vitæ (Ibid. 11. 7). 

J'ai rencontré celui que mon cœur aime, je lai saisi, et je nele 
laisser pas s'éloigner, dit l’Epouse des Cantiques : /nveni quem dili- 
git anima mea ; tenui eum , nee dimittam (11. 4). 

Les enfants d'Israël mangèrent la manne pendant quarante ans, 
jusqu’à ce qu'ils arrivèrent à la terre promise : {'ülit [srael comederunt 
Man quadraginta annis, donec venirent in terram habitabilem ( Exod. 
xvr. 35). Ainsi... ce qui donne la persévérance finale, c'est la persé- 
vérance dans ia communion... 

L'ange du Seigneur toucha Elie „dit PEcriture , et lui dit : Levez- 
vous et mangez, car il vous reste un grand chemin à faire : Surge, 
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omede, grandis enim tibi restat via (IH. Reg. xix. 7). Et lorsqu'il se 
fot levé , il mangea et but; et fortifié par cette nourriture , ïl mar- 
cha quarante jours et quarante nuits, jusqu’à Horeb , la montagne de 
Dieu : Qui cum surrexisset , comedit et bibit ; et ambulavit in fortitudine 
eibi illius, quadraginta diebus et quadraginta noctibus, usque ad montem 
Dei Horeb ( Ihid. xrx. 8). 


{Pour l’action de grâces après la communion, voyez : Actions ds 
Gräces. } 


EVANGILE , OU ÉCRITURE SAINTE, 


CES 


Foi Antoine appelait la sainte Ecriture, une épitre envoyée du 
ciel aux hommes : Sanctam Scripturam esse epistolam e cælc 
ad homines missam. Qu'est-ce que l’Ecriture sainte? C'est, dit saint 
Grégoire le Grand, une épitre du Tout-Puissant à sa créature : Quid 
est sancta Scriptura, nisi epistola omnipotentis Dei ad suam creaturam? 

(Lib. IV, epist. Lxxxrv. ) 

Le Saint-Esprit a diclé lui-mème la sainte Ecriture, dit saint 
Cyprien; les prophètes (les évangélistes et les apôtres) n’étaient que 
les secrétaires, ou plutòt que la plume du Saint-Esprit ; ils écrivaient 
sous sa dictée : Spiritus Sanctus erat scriba ; prophetæ erant cjus calami, 
quibus Spiritus Sanctus scribenda dictitabat (Serm. de Eleem.). 

Qu'est-ce que l'Evangile ? C’est le livre de J. C., la philosophie de 
J. C., la théologie de J. C.; c’est la précieuse nouvelle de la rédemp- 
tion; c'est la grâce , le salut éternel du genre humain, apporté au 
monde par J. C., et accordé aux croyants. 


Qu'esi-ce que D: saint Athanase et saint Augustin (In Psal. xc), saint 


. Quelle L’Ancren Testament est ie Nouveau Testament voilé; le Nouveau, 
gireneese c’est l'Ancien dévoilé. 
er ot Le Nouveau Testament, dit saint Willibald, est, par rapport à 
Ancien, ce que la lumière est à l'ombre, ce que la vérité ext à la 
figure, ce que l’âme est au corps, ce que la vie est à ce qu’elle vivi- 
fie. Et comme le corps est vivifié par l’âme, ainsi ont été vérifices les 
promesses de l'Ancien Testament par la vérité que J. G. nous a 
dévoilée dans le Nouveau : Novum Testamentum se habet ad Vetus, 
sicut lux ad umbram, sicut veritas ad figuram, sicut anima ad corpus, 
dcut vita ad quod vivificatur. Sicut enim corpus per animam vivificatur, 
ie per veritatem in Novo Testamento per Christum exhibitam, promise 
“ones Veteris Testamenti verificatæ smt {In ejus vita a Philipp. 
Disc. ). 
La Cifférence qui existe entre lancierne loi et la nouvelle cst 
.° dans son auteur : ies entrurs de l’añicienn: sont surlout Moïse, 
“msuite les prophètes; l'auteur de l'Evangile c'est J. C., vrai Dieu et 
vrai homme... 2 L'ancienne loi est moins parfaite... 3o L'an- 
cienne n’est qu'une ombre de la nouvelle; FEvangile est la vérité 
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visible... 4e L'ancienne loi était une loi de crainte; l'Evangile est 
une loi d'amour... 8° La loi promettait des biens terrestres et péris- 
sables; l'Evangile promet la grâce, le ciel, et elle y conduit... 6° La 
loi était un joug accablant; l'Evangile est un joug léger... 7e La loi 
était le chemin pour aller à J. C. et à l'Evangile; l'Evangile et J. C. 
sont le terme de la loi; car J. C. est la fin de la loi, dit saint Paul: 
Finis legis Christus (Rom. x. 4). So La loi fut donnée aux Juifs seuls; 
l'Evangile est donné à toutes les nations... 9° La loi n’était que pour 
un temps; l'Evangile durera toujours, il sera éternel... 10° La la 
était imparfaite; l'Evangile est parfait, qu’on le considère sous le 
rapport du dogme, ou quant à la morale... 11° La loi ancienne était 
comme une loi d’esclavage ; l'Evangile est la loi de la liberté, la loi de 
Vesprit, la loi de la bienfaisance et de la charité... 12% La loi don- 
nait seulement les préceptes, et ce qui était conforme à la nature; 
l'Evangile donne les préceptes et les conseils, et les choses surnatu- 
relles et divines qui surpassent la nature... 13° La loi propose à 
l'intelligence le précepte dans sa sécheresse; l'Evangile offre la grâce 
. avec les préceptes et les conseils pour accomplir les uns et les 
autres... 440 La loi n’a créé aucun apôtre; l'Evangile en a fait un 
très-grand nombre... 


Oura les enseignements de la philosophie, une certaine doctrine 
révélée par Dieu est nécessaire au salut du genre humain, dit saint 
Thomas : Necessaria est ad humanam salutem doctrina quedam a Deo 
revelata, præter philosophicas disciplinas (1. q. art. 4). 

Cette révélation est nécessaire pour connaitre les choses qui sur. 
passent l'intelligence de l’homme et les forces de la nature... 

La révélation est aussi nécessaire, dit encore saint Thomas, même 
dans les choses que la philosophie peut découvrir par la lumière 
naturelle; parce que cette vérité, vue par la philosophie, n’est 
découverte que par le petit nombre, par une longue étude; et elle 
est mêlée à beaucoup d'erreurs. Il faut donc une vérité révélée qui 
dirige la philosophie, qui corrige les erreurs, et soit facilement 
connue de tous, d’une manière positive et certaine. Or, pour cela, la 
lumière naturelle est insuffisante (Ut supra). 


Samr Matthieu est représenté ayant à ses côtés une tête d'homme, 
parce que J. C. s’est fait homme, et que cet évangéliste s’attache à 
raconter sa vie comme homme. 

Saint Marc est représenté avec un lion, parce qu'il décrit la puis- 
tance et la royauté de J. C. 
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Saint Luc est représenté ayant un bœuf à ses côtés, parce que J. &. 
apparait dans saint Luc comme la victime nouvelle qui remplace 
toutes les victimes anciennes... 

Saint Jean a un aigle à ses côtés, parce qu’il nous fait connaitre la 
divine origine de J. C..…. 

Saint Matthieu nous expose donc l'humanité de J. C. ; saint Mar, 
sa royauté; saint Luc, son sacerdoce ; saint Jean, sa divinité... 


[k y a quatre principaux sens de l’Ecriture : le sens littéral, qui 
raconte les faits; le sensallégorique, qui indique ce qu’on doit croire, 
le sens tropologique, ou le sens moral, qui indique ce qu’il faut faire; 
Je sens anagogique, qui indique ce qu’on doit espérer. Lyranus les 
désigne et les définit dans res deux vers : 


Littera gesta docet ; quid crèdas , allegoria; 
Moralis, quid agas; quid speres, anagogia. 


La ville de Jérusalem , à fa lettre, signitie la capitale de la Judée; 
dans le sens allégorique , elle figure l'Eglise; dans le sens tropolo- 
gique ou moral, elle signifie l’âme fidèle; et dans le sens anago- 
gigue , la patrie céleste. 

On ajoute à l'Ecriture sainte un cinquième sens, le sens accom- 
modatif ou interprétatif. 

On peut se servir de tous ces sens, pourvu qu’on n’altaque nile 
dogme , ni la morale , ni le culte approuvé par l'Eglise. 

I n’est pas permis de falsificr les saintes Ecritures. Conservez le 
bon dépôt, par lEsprit-Saint qui habite en nous, dit saint Paul à 
Timothée : Bonum depositum custodi per Spiritum Sanctum, qui habitat 
in nobis (IL. r. 44). O Timothée, lui dit-il encore, conservez le dépôt, 
évitant les profanes nouveautés de paroles, et les oppositions d'une 
science qui ne mérite pas ce nom : O Timothee, depositum custodi, 
devitans profanas vocum novitates, et oppositiones falsi nominis scien- 
tiæ (1I. vi. 20). 


Écourez le grand Apôtre : Paul, serviteur de J. C., appelé à l'apor- 
tolat, choisi pour porter l'Evangile que Dieu avait autrefois promis 
par ses prophètes dans les saintes Ecritures : Paulus, servus J. (., 
vocatus apostolus, segregatus in Evangelium Dei, quod ante promiserat 
Jer prophetas suos in Seripturis sanctis (Rom. 1. 4. 2). C’est comme si 
int Paul disait : L'Evanpile avg je vous annonce n’est pas nouveau, 
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n'est pas trouvé depuis peu, n’est pas inventé par mol ou par 
quelque autre; mais c'est l’œuvre et le décret de Dieu depuis l’éter- 
nité. C'est pourquoi il a été promis autrefois par tous les saints 
prophètes, comme une chose précieuse , admirable, salutaire, cer- 
taine, très-vraïie, très-claire, divine, annoncée, confirmée et 
fortifiée pendant tous les siècles. La vérité est la fille du temps, 
dit Cicéron : Temporis enim filia est veritas (Lib. de Offic.). 
L'ancienne loi contenait en germe la nouvelle... 


La sainte Ecriture est le royaume des cieux, dit saint Chrysostome , 
c'est-à-dire la béatitude où elle conduit; J. C. , notre raison et notre 
Verbe, en est la porte; les prêtres en sont les porliers; la clef, c’est la 
parole de la science; louverture, c’est l'interprétation fidèle : 
Regnum cœlorum est sancta Scriptura, vel beatitudo ad quam illa ducit : 
janua est intellectus , vel Christus; clavicularii sunt sacerdotes ; clavis 
est verbum scientiæ ; apertiv, ejus interpretatio {In Catena). 

Notre Sauveur J. C., dit saint Paul, a détruit la mort, et fait luire 
Ja vie et l’incorruptibilité par l'Evangile : Qui destruxit mortem, illu- 
minavit autem vitam et incorruptionem per Evungelium (XL. Tim. 1. 10). 

Toute écriture, inspirée de Dieu, est utile pour enseigner, pour 
reprendre , pour redresser , pour instruire dans la justice, dit encore 
saint Paul : afin que l’homme de Dieu soit parfait, et apte à touts 
œuvre bonne : Omnis scriptura divinitus inspirata , utilis est ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corripiendum , ad erudiendum in justitia : ut 
perfectus sit homo Dei, ad omne opus bonum instructus{[I.Tim. nr. 16.17). 

Hugues de Saint-Victor dit excellemment du divin livre de l’Ecri- 
ture : La sainte Ecriture est le livre de vie, dont l’origine est 
l'essence éternelle et spirituelle; écriture indélébile, désirable: loc- 
trine facile, science douce et suave, profondeur inépuisable, réunior 
de toutes les vérités, et toutes ces vérités n’en faisant qu’une seule : 
Sacra Scriptura liber est vitæ, cujus origo œterna essentia, incorporea ; 
sriptura indelebilis , aspectus desiderabilis , doctrina facilis , scientia 
dulcis , profunditas insondibilis, verba innumerabilia , et unum tantur, 
verbum omnia (Tract. de Arca Noe). 

Ce livre de la sainte Ecriture est un, dit abbé Rupert ; c’est pour- 
quoi elle porte le nom d’Ecriture; elle est une, parce qu’elle est 
écrite par le Saint-Esprit : c’est le trésor , le tabernacle de la parole 
divine qui est une : Unus iste Liber sancta Scriptura est; que idcirce 
dicitur ; et est unus liber, quia uno Spiritu est conscripta , et unus verb 
Dei thesaurus, et sacrarium est (In Apoc. ). . 
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L'Ecriture sainte est un grand fleuve; les arbres vigoureux e 
verts , plantés le long de ce fleuve, ce sont les saints... 

L'Ecritnre sainte est si riche, si précieuse, elle est si bien dirigée 
par l'Esprit-Saint, qu’elle est propre à tous les lieux, à tous les 
temps, à toutes les personnes; elle aide à surmonter les difficultés, 
les dangers , les maladies; à chasser les maux, à procurer les biens, 
} élouffer les erreurs, à faire pratiquer les vertus et à détruire les 


Ecoutez-moi, mon peuple, dit le Seigneur par Isaïe; écoutez-moi, 
ò ma tribu : la loi sortira de ma bouche, ma justice éclairera les 
peuples, et se reposera au milieu d'eux (xL. 4). La loi évangélique 
est appelée justice , parce qu’elle offre aux hommes la justification, 
afin qu’ils vivent dans la justice, dans la piété, dans la sainteté. Celte 
loi est appelée justice, parce que celui qui la reçoit est jugé digne 
du ciel, et que celui qui la rejette est condamné par elle à l'enfer... 


L'Ecriture [A sainte Ecriture est de tous les livres le plus parfait, de toutesles 
sainte contient . . pe 
et donne la Sciences la plus certaine, la plus auguste , la plus efficace, la plus 
vraie science. Sage, la plus utile, la plus solide, la plus nécessaire, la plus étendue, 
la plus élevée. C’est la seule nécessaire, parce que c’est la parole de 
Dieu. Ce n’est pas Moïse qui parle, c'est Dieu; ce ne sont pas les 
patriarches et les prophètes qui parlent, c’est Dieu. Ce ne sont pas 
les évangélistes saint Matthieu, saint Marc, saint Luc, saint Jean 
qui parlent , c’est Dicu. Ce ne sont pas les apôtres qui parlent, c'est 
Dieu. Or Dieu possède toute science, et la possède sans erreur... 

La vérité de Evangile consiste principalement en trois choses: 
io dans la vraie connaissance de Dieu... ; 2 dans la connaissance de 
lincaruation et de la rédemption... ; 3° dans la connaissance de la 
vraie béatitude.…. 

J.C., dit le grand Apütre, a fait luire la vie par l'Evangile (U. Tim, 
1. 10). Pour vous, dit-il encore à Timothée , demeurez ferme dans 
les choses que vous avez apprises et qui vous ont été confées, 
sachant de qui vous les avez apprises; dès l'enfance, vous avez 
connu les saintes lettres qui peuvent vous instruire pour le salut, 
par la foi qui est en J. C. : Tu permane in iis quæ didicisti, et credita 
sunt tibi; ab infantia sacras litteras nosti, quæ te possunt instruere ad 
salutem, per fidem quæ est in Christo Jesu (IL. 11, 14. 45). 

Aimez lascience de l’Ecriture, ditsaint Jérôme, et vous n’aimerez 
pas les vices de la chair : Ama scientiam Scripturarum, ef vitia carnis 
non amabis (Epist). 
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Comme des enfants qui viennent de naitre, dit l’apôtre saint 
Pierre, désirez ardemment le lait spirituel et pur, afin qu’il vous fasse 
croitre pour le salut : Quasi modo geniti infantes, lac concupiscite, ut 
in co crescatis in salutem (1. 11. 2). Vous demandez quel est ce lait? Ce 
hit, c'est la doctrine évangélique. Cette doctrine est appelée le lait : 
Je à cause de sa douceur et de sa suavité...; 2 parce qu’elle nourrit 
etengraisse l’âme , comme le lait matériel nourrit et engraisse le 
corps... ; 3° parce qu'elle purifie l’âme, la renû précieuse et blanche 
comme le lait... ; 4° à cause qu’elle est pure et naturelle comme le 
lait... Be Comme le lait fait les délices des enfants et qu’il leur pro- 
cure un doux sommeil, et leur ôte le désir des autres aliments, ainsi 
la doctrine de J. C. fait les délices de l'âme , la calme, la tranquillise 
et l’enivre de bonheur et de vérité... 

Saint Pierre ordonne aux fidèles de puiser constamment, aux 
mamelles de l’Eglise notre sainte mère, le lait de la doctrine évangé- 
lique, pour s’en instruire, s’en nourrir, et pour croître dans la 
sagesse et dans la santé spirituelle... 

Savoir et connaitre l’Ecriture , c’est donc avoir la science de la 
vérilé et du bonheur; c’est avoir la science des sciences... 

Aimez la lumière de la sagesse, vous tous qui êtes au-dessus des 
peuples, dit le Seigneur : Diligite lumen sapientiæ, omnes qui præestis 
populis (Sap. vi. 23). Cette lumière de la sagesse, c’est l'Evangile. 

Parcourez les champs délicieux de l’Ecriture; cueillez comme 
l'abeille , et placez dans l’alvéole de votre mémoire les fleurs sı odo- 
riférantes de l'Ecriture, le lis de la chasteté, Polive de la charité, 
la rose de la patience , les raisins des perfections spirituelles... 

Toute la théologie est fonilée sur la sainte Ecriture; car la théo- 
logie n’est que la science des conclusions qui sont tirées des prin- 
cipes cerlains de la foi. D'où il est évident que l'Ecriture sainte jette 
les fondements de la théologie ; fondements, principes d’après les- 
quels le théologien fait et exprime ses démonstrations par le rai- 
snnement. 

La sainte Ecriture renferme tout ce qu’on peut savoir ; elle 
embrasse les sciences naturelles et snrnaturelles: elle fait connaitre 
l'essence divine elle-même avec ses divins attributs... 

La Genèse, ainsi que l'Ecclésiaste et Job, enseigne la physique. Les 
Proverbes , la Sagesse et l’Ecclésiastique enseignent la morale. La 
métaphysique est enseignée par Job et le Psalmiste ; là la puissance, 
la sagesse, l'immensité de Dieu sont chantées par des hymnes de 
louange; les œuvres incomparables de Dieu, les angeset toutes les 
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créatures sont loués. Dans la Genèse, l’Exode, le livre de Josué, 
dans les livres des Juges, des Rois, dans Esdras, les Machabées, on 
trouve l’histoire , la chronologie. La géométrie parait dans la con- 
struction du tabernacle et du temple... 

La sainte Ecriture parle du principe des choses , de l’ordre de la 
nature, et surtout de Dieu, de ses attributs, de l’immortalité del’âme, 
de la liberté , de la véritable égalité, de la fraternité, des peines, 
des récompenses, de tout ce qui existe; elle en parle Pune manière 
plus exacte, plus solide , plus claire que tous les savants réunis... 

Histoire, littérature, poésie, peinture, sculpture, elle contient 
fout... 

Saint Vincent Ferrier, qui faisait tant de conversions par ses 
sublimes et touchantes prédications en France, en Allemagne, en 
Angleterre, en Espagne, en Italie, ne portait avec lui que la Bible, 
ne prêchait que la Bible (Zn ejus vita). 

La sainte Écriture est l’arche du Testament s elle contient toutes 
les merveilles, toutes les sciences, toutes les perfections. Nous 
devons porter ce livre sacré avec respect, c’est-à-dire le lire, létu- 
dier, l'écouter sans cesse... 

Saint Antoine de #adoue citait et expliquait si bien la sainte Ecri- 
ture , il l’enseignait et la prèchait avec tant d'éloquence et de force, 

que le souverain pontife lui donna le nom précieux d’Arche du 
Testament ( In ejus vita). 

La continuelle méditation des Ecritures, dit Cassien, fait de VAme 
Parche du Testament : Continua meditatio Scripturerum mentem facit 
arcam Testamenti (Collat. ). 

Qu'il y ait en nous l’arche du Testament, dit saint Jérôme ; soyons 
les gardiens de la loi de Dieu et les chérubins de la science; que 
notre esprit mérite le nom d’oracle (Epist. ). , 

Tout ce que nous disons ou faisons, dit saint Basile, doit être 
confirmé , approuvé par le témoignage des divines Ecritures, pour 
pouvoir confirmer les bons dans la foi, et pour confondre les 
méchants : Quidquid dicimus, vel facimus, id testimonio divinarum 
litterarum confirmari debet ad confirmationem fidei bonorum, et confu- 
sionem malorum (In Ethic., reg. 26, c. 1). 

Le jugement de Dieu éclairera les peuples, dit Isaïe (Lr. 4). La loi 
évangélique est appelée jugement, parce qu’elle nous enseigne le 
jugement, les pensées de Dieu; ce qui plait à Dieu, ce qui lui 
déplait; ce qu'il approuve et ce qu’il condamne... 
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Cetor, dit l'apôtre saint Javques, quia regardé an fond de la loi CAES 
parfaite de liberté, et y a persisté, n’écoutant pas pour oublier aus- at 
sitôt, mais accomplissant les œuvres, celui-là sera heureux dans ses 

actions : Qui autem perspererit in legem libertatis, et permanserit in 

æ, non auditor obliviosus factus , sed factor operis, hic beatus in facte 

mo erit (1.25). 4° La loi évangélique est la loi parfaite, la loi de 

liberté, et non de servitude comme l'était la loi ancienne. La liberte 

de la loi évangélique que nous a donnée J. C., nous affranchit des 

préceptes légaux et des préceptes cérémoniels , mais non des préceptes 

du Décalogue; car cette lor oblige, non parce qu’elle est portée pa: 

Moïse, mais comme étant la loide la nature, sanctionnée par Dieu et 
renouvelée par J. C..... 20 Elle délivre du péché et du pouvoir du 

démon , et de l’enfer.…. La scule liberté aux yeux de Dieu, dit saint 

Jérôme, c’est de n'être pas esclave du péché : Sole apud Deum liber- 

tas est, non servire peccatis (Lib. super Matth. }. 3° Cette loi délivre de 

la coaction et de la crainte; en sorte que nous pouvons accompli: 

Ja loi de l'Evangile, non par crainte de la vengeance, maïs par 

amour de la justice. Les chrétiens ne sont pas esclaves comme les 

Juifs ; mais ils sont les enfants de Dieu... 


La sainteté de l'Evangile consiste, 4° dans l’exemption de toute Sainteté de 
ts 7 l'Evaugile. 

erreur... ; % dans le culte du vrai Dieu... ; 3° dans l’amour et non 

dans la crainte servile...; 4° dans la doctrine de salut qu’il contient... 

#L'Evangile conduit lui-même à la sainteté et à la perfection... On 

ne devient et l’on n’est véritablement saint, qu’autant qu’on observe 

exactement l'Evangile : plus on l'observe, plus on croîten sainteté... 


Lonsoue nous prions, dit saint Augustin, nous parlons à Dieu; mais  juestimabies 

krsque nous lisons les saintes Ecritures, Dieu lui-même nous parle ne 

Cum oramus, cum Deo loquimur ; quando vero legimus divinas Scriptu- , dnns 

ras, Deus loquitur nobiscum (Serm. oxin de Temp. }. ds 
Seigneur, dit ce saint docteur, mes chastes délices ce sont vos : 

Ecritures ; je ne puis ni me tromper, ni tromper en les suivant : 

Castæ deliciæ meæ, Scripturæ tuæ; nec fallor in eis, nec fallam in cis 

(Lib. II Confess., c. 11). 

` Quel admurable et précieux avantage, d’avoir toujours entre les 

mains les livres sacrés, de lire etrelire ces divines lettres que Lieu 

mous a envoyées de sa propre main, quisontlestémoinsincorruptiiles 

et certains de la volonté divine! Qu'il est doux, qu'il est salutaire, 
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que c’est une chose pieuse «le consulter Dieu, et de le consulte 
souvent l... 

Par la pratique de l’Evangile, les hommes deviennent rois; une 
royauté leur est donnée, non une royauté éphémère, terrestre et 
laboricuse ; mais une royauté durable, céleste, pleine de consolations 
et de douceurs. 

Ce n'est ni une plante, ni un remède appliqué sur leur plaie, qui 
es a guéris, dit la Sagesse, mais votre parole, Seigneur, qui guérit 
toutes choses : F'ienim negue herba , neque malagma sanavit cos , sed 
tuus, Domine, sermo, qui sanat omnia (XVI. 12). 

Toutes les maladies de l’âme ont leur remède dans la sainte Ecri- 
ture, dit saint Augustin : Omnis morbus animæ habet in Scriptura 
nedicamentum suum (Epist. 11 ad Volusian. ). 

La sainte Ecriture, dit saint Basile, est une pharmacie commune 
cous, propre à guérir les âmes; chacun peut y choisir nn remèile salu 
taire et convenable à sa maladie : Sancta Scriptura est communis curan- 
darum animarum officina : e qua medelam quisque suo morbo salutaren 
et accommodatam queat seligere (Homil. in Psal. 1). 

L’Ecriture sainte est un immense trésor, une pharmacie très-pré- 
“ieuse où l'on trouve tout ce qui convient aux temps, aux lieux, aux 
personnes, aux diverses maladies. C’est elle qui a donné la force et la 
constance aux martyrs; c’est elle qui a fait les docteurs en les instrui- 
sant, et les forniaut à instruire les autres. Elle est la lumière de la 
sagesse, le fleuve de l'éloquence, le marteau de l'hérésie; elle 
apprend à être humble, modeste dans la prospérité, grand dans 
l’adversité, laborieux, vigilant dans la tentation; elle réforme les 
murs et les conserve intactes; elle fait naitre et nourrit toutes les 
vertus; elle arrête, déracine, écrase et détruit tous les vices. Comme 
son divin auteur, elle est Ja voie, la vérité et la vie. 


Je vis, dit saint Jean dans l’Apocalypse, dans la droite de celm qui 
était assis sur le trône, un livre écrit dedans et dehors, scellé de sept 
sceaux : Æt vidi in dextera sedentis supra thronum, librum scriptum 
intus et foris, signatum sigillis septem (v. 1). Quel est ce livre scellé, 
et scellé de sept sceaux? Un très-grand nombre de docteurs croient 
et enseignent que ce livre est la sainte Ecriture. Le premier sceau, 
c’est la profondeur de l'Ecriture en elle-même...; le second, la mul- 
tiplicité des sens qu'elle renferme... ; le troisième, la variété des 
figures... ; le quatrième, la snblimité de la doctrine. ; le cin- 
quième, l'obscurité des mystères... 3 le sixième, la suavité du sens 
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tropologique. 3 le septième, l’ineffable et transparente vérité mèlée 
parmi les choses mystérieuses. .…. 

J. C. a ouvert ce livre scellé, lorsque, s'élevant au ciel, il donna à 
&s apôtres l'intelligence des Ecritures > Aperuit illis sensum ut intel- 

lgerent Scripturas (Luc. xxtv. 45). Il les confirma dans cette intelli- 
‘gence, ct l’augmenta en leur envoyant le Saint-Esprit... 

Cestun océan sans fond que la sainte Ecriture; elle renferme des 
sens profonds et sublimes. La profondeur de vos Ecritures, Seigneur, 
et admirable, dit saint Augustin ; on ne peut les considérer qu’avec 
crainte ; crainte de respect, crainte d'amour. 

Dans ces Ecritures, j'ignore beaucoup plus de choses que je n’en 
sais: Zn ipsis Scripturis nescio multo plura quam scio (Epist. exix). 

Dans la sainte Ecriture, dit saint Grégoire, humble agneau nage, 
et orgueilleux éléphant se noie : Zn sancta Scriptura agnus (humilis) 
natat, et elephas (superbus) mergitur (Præf. in lib. Moral., c. iv). 

Je n'ai jamais cessé depuis mon enfance, dit saint Jérôme, ou de 
lire Ecriture, ou de consulter les savants ; je me suis toujours méfié 
‘de moi-même : Nunquam ab adolescentia, aut legere, aut doctos viros 
interrogare cessavi ; nunquam meipsum habui magistrum (Præf. in epist. 
ad Ephes.). Dernièrement, ajoute-t-il, je suis allé à Alexandrie 
pour voir Didyme, afin de m'éclairer, et pour qu’il résolùt toutes les 

 dfficultés qui m’embarrassaient dans les Ecritures ( Ut supra). 

Voici ce que dit Ruffin de saint Basile et de saint Grégoire de 
Nazianze : Tous les deux robles, tous les deux les plus érudits 
d'Athènes, collègues pendant treize ans, ayant mis de côté tous les 
livres profanes des Grecs, ils ne s’occupèrent que de la sainte Ecri- 
ture , et ils en cherchaient l'intelligence , non en eux-mêmes, mais 
dans les auteurs les plus savants et les plus en réputation, et dans 
ceux qui descendaient des apôtres (Lib. U Hist., c. 1x). 

Paul, apôtre , dit saint Jérôme dans sa lettre à Paulin, se glorifie 
d'avoir appris la loi de Moïse et les prophètes , aux pieds de Gama- 
: liel; c’est là qu’il apprit à lancer les traits spirituels et divins; et 
` eest ce qui lui faisait dire avec confiance : Les armes de notre milice 
' ne sont poigt charnelles , mais elles sont la puissance divine pour la 

destruction des remparts : détruisant les raisonnements et toute 
hauteur qui s'élève contre la science de Dieu, réduisant er 
aptivité toute intelligence, sous l’obéissance du Christ, et prêts à 
punir toute désobéissance : Arma mililiæ nostræ non carnalia sunt, 
wd potentia Deo ad destructionem munitionum, consilia destruentes, 
tt omnem altitudinem extollentem se adversus scientiam Dei, et in 
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enptivitatem redigentes omnem intellectum in obsequium Christi, di 
promptu habentes ulcisci omnem inobedientiam ({L. Cor. x. 4-6). 

Le sage, dit l'Ecclésiastique, recueillera la sagesse des anciens, e 
relira sans cesse les prophètes; il retiendra les récits des hommes 
célèbres, et il entrera en mème temps dans les mystères des para. 
boles; il pénétrera les secrets des proverbes, et il se nourrira du 
sens caché des paraboles : Sapientiam omnium antiquorum exquiret 
sapiens, et in prophetis vacabit. Narrationem virorum nominatorum 
conservabit , et in versutias parabolarum simul introibit. Occulta 
proverbiorum exquiret, et in absconditis parabolarum conversabitur 
éxxxrv. 1-3 |. 

Les proverbes sont des sentences graves reçues par l’opinion gén 
rale; les paraboles sont des similitudes , des comparaisons... 

La vie des saints est le meilleur interprète des Ecritures , dit saint 
Jérôme : Vita sanctorum interprelatio Scripturarum (Epist. ad 
Paulin. ). | 

Il ne faut jamais étudier l’Ecriture selon son sens particulier, 
mais selon l'interprétation approuvée par l'Eglise; autrement, on 
tomberait dans mille erreurs , comme les hérétiques y sont tombés 
et y tombent tous les jours. 

U faut toujours étudier les saintes Ecritures avec un profond res 
pect. Autrefois, dans les temples, il y avait deux tabernacles unà 
côté de l’autre : dans l’un était la sainte eucharistie ; dans l’autre, les 
saints livres; ce qui prouve évidemment que l'Eglise a toujours 
respecté infiniment les divines Ecritures, comme elle a toujours 
respecté imfimment la sainte eucharistie.…. 

Sumt Charles Borromée ne lisait jamais la sainte Ecriture quì 
genoux et la tête découverte ( Zn ejus vita). 


40 IL faut lire la sainte Ecriture trës-souvent...; 20 il faut la lire 
avec humilité...; 3v avec pureté de cæur...; 4o il faut prier : voilà 
des moyens nécessaires pour cueillir d’abondants fruits des saintes 
Ecritures... Sans la science de l’Ecriture il ne peut pas exister de 
bons prédicateurs, de vrais apôtres... 

Comme nous Pavons dit, il ne suffit pas de lire et de méditer 
l'Ecriture, il faut consulter les hommes d’expérience et de pratique, 
les bons commentaires. …. 

L'étude, amour du travail, le recours à Dieu, tout cela est indis 
pensable pour connaitre et comprendre les saints livres... 

Si le souverain Seigneur le veut, dit l'Ecclésiustique „il le 
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remplira de l'esprit d'intelligence. Et il répandra comme la pluie les 
paroles de sa sagesse, et il confessera le Seigneur par la prière. Le 
Seigneur dirigera ses conseils et ses instructions, et il médìitera les 

secrets ile Dieu. 11 publiera lui-même les leçons qu’il a apprises, et il 
m glorifiera dans la loi de lalliance du Seigneur. La multitude 
luera sa sagesse, et sa sagesse me sera jamais dans l’oubli 
(xxx. 8-9). 

. Ainsi la méditation , la prière, la lecture , le travail, humilité, 
la pureté, l’étude des Pères, des commentaires , une vie sainte, sont 
les clefs des saintes Ecritures. Ces clefs sont un don du ciel , elles sont 
envoyées de Dieu... 

Lire les divines Ecritures, c’est s'ouvrir le ciel, dit saint Chryso- 
stome : Scripturarum lectio cœælorum est reseratio (In Psal. ). 

Dans l'explication de la sainte Ecriture, dit saint Jérôme , il ne 
faut pas employer une éloquence mondaine , des fleurs, des tours 
oratoires, mais l’érudition et la simplicité de la vérité (Proœmio in 
lib. IL Comment. in Amos). 

Ces paroles de Manilius : Ornari res ipsa vetat , contenta doceri : La 
chose porte en elle-même son ornement , elle ne veut qu'être mise 
au jour, conviennent surtout à la sainte Ecriture. Fabius dit de 
même : Res magneæ sibi ipsis ornetæ sunt, nm indigent fucout amentur: 
Les grandes choses sont elles-mêmes leur splendeur , leur richesse 
et leur beauté : le fard est iuutile pour les faire aimer ( De Philos. }. 
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” Torez, mes frères, à marcher avec prudence, dit le grand Api- 
tre : Videte, fratres, quomodo caute ambuletis ( Ephes. v. 48) 
Examinez-vous, apprenez à vous connaitre , dit l'apôtre saint 

Jsan : Videte vosmetipsos (T. 8). 

Je veille comme une sentinelle, dit le Prophète, je suis comme 
sur un lieu élevé, j'attends ce que le Seigneur me dira , et ce que je 
répondrai à son accusation et à sa plainte : Super custodiam meam 
stabo, et figam gradum super munitionem; et contemplabor ut videam 
quid dicatur mihi, et quid respondeam ad arguentem me ( Haba 
ec. M. d). 

Nous sommes les économes de Dieu. N'oublions pas que ce mattre 
nont parle l'Evangile, demande un compte exact à son écouome 
infidèle sur la gestion de ses biens : Rends-moi compte de ton admi- 
nistration , lui dit-il : Redde rationem villicationis tuæ (Luc. xw. 9, 

Un administrateur tient ses comptes en règle, et les connait 
exactement... Le négociant examine ses dettes, ses pertes, ses 
bénéfices. Nous devons agir de la sorte tous les jours... 

J'ai passé dans le champ du paresseux et dans la vigne de in- 
sensé , dit Salomon dans les Proverbes; et tout était plein d'épines; 
les ronces en couvraient le surface, et la muraille était tombée : Per 
agrum hominis pigri transivi, et per vineam viri stulti; et ecce totum 
repleverant urticæ, et operuerant superficiem ejus spinœ , et maceria 
Japidum destructa erat (xxiv. 30. 34). Voilà le triste état d'une 
âme qui ne reutre jamais en elle-même pour s’examiner sérieus 
sement... 

Pendant que les serviteurs dormaient, dit l'Evangile, l’ennemi 
vint et sema l'ivraie au milieu du blé : Cum dormirent homines, 
venit inimicus ejus, el superseminavit zizania in medio lriliCirses 
(Matth. xiy. 25.) 

L’Ecriture, les Pères de PEglise, les Pères de la vie spirituelle, 
recommandent fortement l'examen de conscience. C’est une des 
choses les plus importantes de la religion... Nulle occupation ne 
doit nous en exempter..…. 

Deux raisons principales en prouvent la nécessité : 40 Cet examen 
est nécessaire pour connaitre nos fautes et pour nous en faire 
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concevoir le repentir..…. 2° 11 est nécessaire pour ne plus pécher. Cet 
examen est tout à la fois une pénitence et un préservatif... 


Panus les Sentences d’or de Pythagore , saint Jérôme cite surtout 
celle-ci : Il faut, principalement matin et soir, considérer ce que nous 
ferons et ce que nous avons fait (Lib. III Apol. contra Rufin., c. X). 

Ne laissez pas aller vos yeux aux douceurs du sommeil, avant 
d'avoir exactement scruté les actions de votre journée, dit Le poëte : 


Non prius in dulcem declines lumina somnum, 
Quam prius exacte reputavens acta diei. 


Garmus, dans son livre De la Connaissance et aes rremeres des 
maladies de l'âme, dit : Chaque jour , rappelez à votre mémoire ce 
que vous avez dit et ce que vous avez fait. Faites cet examen svu~ 
vent dans le jour, mais surtout le soir et le matin. 

Saint Bonaventure, pariant de la pureté de la vie, dit : Pour vou: 
conserver avec plus de pureté, examinez sept fois le jour votre vie, 
considérant et discutant avec attention comment vous avez passé 
vos heures devant Dieu : Quotidiana discussione septies in die examines 
vitam tuam; considerans et discutiens attentissime qualibet de hora in 
horam ambulaveris digne coram Deo ( Epist. xxv, memar. 24 ). 

Saint Ignace de Loyola avait coutume de s’examiner à chaque 
heure , de comparer l'heure avec l'heure, le jour avec le jour, la 
semaine avec la semaine , le mois avec le mois, pour voir en quoi il 
avait avancé , en quoi il avait reculé (Ribaden., in ejus vita ). 

Il faut, dit saint Dorothée, voir le matin comment on a passé lu 
nuit, et le soir, comment le jour a été employé, afin de faire pém- 
tence et de s’amender ( Serm. 1). 

Personné , dit saint Bernard , ne vous aime plus que vous ne vous 
aimez vous-même; personne ne vous jugera plus fidèlement que 
vous-même. Faites donc le matin une revue de la nuit; et prenez 
vs mesures pour faire un bon usage du jour qui commence; le 
tir, demanilez-vous raison du jour passé, et prenez la résolution 
de passer la nuit saintement. Par ce moyen, vous serez comme 
impeccable ( Ad fratres de monte Dei). 

Rentrez dans votre cœur, dit Hugues de Saint-Victor, et sondez-le 
wrupuleusement : considérez d’où vous venez, où vous tendez, 
comment vous vivez, ce que vous faites, ce que vous perdez, com- 
bien vous avancez ou reculez chaque jour, de muelles pensées vous 
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vous octupez, quelles sont vos affections . quelles sont les plus fortes 
tentations que votre ennemi vous ait suscitées ; et lorsque vous con- 
naitrez pleinement votre état extérieur et intérieur, non-seulement 
ce que vous êtes, mais ce que vous devriez être, de cette connaissance 
de vous-même vous vous élèverez à la contemplation de Dieu 
‘Lib. NT de Anima). 

Ecoutez saint Bernard : Le premier devoir de l’homme qui veut 
pratiquer la sagesse, c’est de voir ce qu'il est, ce qu’il y a en lui- 
mème, au-dessous de lui-même, au-de:sus de lui-même, à ses côtés, 
devant lui, derrière lui. Cette cousülération bien faite produit d’excel- 
cents fruits : le mépris de soi-même, la charité envers le prochain, le 
dégoût du monde, l'amour de Dicu (4). 

Apprenez à régner sur vous, ajoute saint Bernard, à régler voire 
ie et vos inœurs, à vous juger, à vous accuser vous-même à votre 
propre tribunal, à vous condamner souvent, à ne pas vous renvoyer 
impuni. Que la justice accusatrice siége; que la conscience coupable 
qui vous accuse soit debout (2). 

Interrogez-vous vousinème avant le jusement, dit l’Ecelésiastique, 
et vous trouverez grâce devant Dicu : lale judicium, interroga 
teipsum, ef in conspectu Lei invenies nropitiationem {XVII 20), 

Que votre esprit préside, dit saint Chrysostome , que votre pensée 
wit juge de voire âme et de votre conscience; faites paraître à la 
barre tous vos péchés; sondez le mal que vous avez fait; appliquez 
des peines à chaque faute; dites-vous à vous-même assidèment: 
Pourquoi as-tu osé faire telle et telle chose? Pourquoi as-tu commis 
telle et telle iniquité? Que si votre conscience recule devant vos 
fautes, ct qu’elle cherche à vous échapper par des pensées étrangi- 
res, dites-lui : Ce west pas là ce que j’ai à juger ; tu m'es pas mse 
en jugement pour t’occuper des autres. Rappelez-la constamment à 
obligation de se scruter; ensuite, si elle ue veut pas avouer fran- 
chement ses torts, sı elle balhutie ct parait étonnée, frapnez-la de 
verges, déchirez-la par une flagellation sanglante, comme une inso- 
‘ente et orgueilleuse servante corrompue par le vice; car ces coups 
ne la tueront pas, mais a préserveront de Ia ist (3). 

(1) Est primum hominis sapientiam aMectantis, contemplari quid ipse sit, quid intra 
še, quid infra, quid supra, quid contra, quid ante, quid postea sit. Hæc consideratio 
parıt fructum , vilitatem sui, caritatem proximi, contemptum mundi , amorem Dei 
{De Conse.). 

(2) Discito tibi præesse, vitam ordinare, mares companere, teipsum judicare , et 
te apud teipsum accusare; sæpe etiam condemnare, nec impunitum dimittere. Sedeat 


accusans justitia; stet rea ct teipsum accusans canscientia | De Conse. ). 
8) Sedeat mens , atque cogitatio tua judex in animam ulgue copscientiam inem; 
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Examinons nos voies, interrogeons-les, dit Jéremie : Scrutemur 
vias nostras, et quæramus ( Lament. 111. 40). 


Je repasserai devant vous toutes mes années dans Pamertume de 
mon àme, dit le roi Ezéchias : Recogitabo tibi omnes annos meos in 
amaritudine animæ meæ (Isai. XXXVIII. 15). 


Examinons, dit saint Bernard, sondons, parcourons tons les laby- 
rinihes et les recoins les plus secrets, toutes les actions de notre vie 
el de notre conscience. Scrutons nos voies et nos penchants , ct ne 
croyons pas avoir fait des progrès dans le bien parce que nous aurans 
découvert des péchés, mais lorsque nous aurons condamné ces 
péchés vus par l'examen. Alors nous ne nous serons pas examinés 
en vain, si nous reconnaissons que nous avons besoin de réitérer 
souvent ce sondage. Toutes les fois qu'en cherchant nous avons vu 
la nécessité de chercher encore, nous avons bien cherché. Et si nous 
<crutons nolre cœur et notre conscience toutes les fois que nous en 
aurons besoin, nous le ferons constamment ; car les ennemis et les 
blessures ne manquent pas (Serm. ivur in C'ant.). 

Examinons-nous sans flatterie, sans dissimulation ; examinons a 
fond notre cœur ; on y trouvera caché quelquefois une passiou, un 
défaut qui souille toutes nos actions, qui déplait à Dieu, et qui 
doigue de nous sa grâce et ses dons. Arrachez et enlevez ce vice 
secret, ce vice familier, si vous voulez la béuédicuon de Dieu, fa 
douce rosée de ses célestes faveurs... 

N faut s’examiner sur ce qu’on a fait, comment on l’a fait... De 
quel défaut me suis-je corrigé aujourd’hui? à quel péché &-je 
résisté? suis-je meilleur?… 

1! faut faire contre soi-même la fonction de témoin , d'accusateur, 
de juge et d’exécuteur.…. ~ 

Il ne faut jamais se rebuter ; il faut persévérer dans cet examen... 
il faut iater le laboureur , le jardinier, le voyageur , ete... 

Voilà gwen ce jour, dit le Seignenr à Jéreme, je Vai établi ponr 
attacher et paur détruire, pour perdre et pour dissiper, pour 


adducas omnia delicta tua in medium; scrutare quæ in animo commisisti, ct pone 
dignas singulorum pœnas ; dicas tecum assidue : Quarc hoc aut illud ausus es? 
quare illud et illud perpeirasti ? Quod si ab illis quidem tua conscientia refugit, alicna 
qero curiose rimatur , dic ad ipsam : Non ego judex in alios , nec tu alios defensura 
Judicium subiisti. Sic assidue ipsam ad hanc scrutationem revoca. Dcinde si causam 
dicere non possit, sed balbutiat atque stupescat, quasi superbam ancillam , et forni- 
eatione corruptam , cæde verberibus ac flagellis dilania : non enim morietur percussa. 
sd mortem camer ( Horm? voi nu Matth ). 


Fvrolienre 
del'ezanen de 
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édifier ot pour planter : Ecce constitui te hodie ut evellas, et destruas et 
disperdas, et dissipes, et ædifices , et plantes (x. 40). 
Ainsi... 


E n’y a rien d'aussi utile, de plus louable, de plus avantageux, de 
plus saint que de descendre en soi-même... 

Après un examen attentif, les fautes étant découvertes, survieu- 
nent le repentir, les larmes, les résolutions, le changement de vie... 

Ce qu'il y a de plus essentiel dans l'examen de conscience , c’est la 
douleur et le bon propos; un examen sérieux et assidu procure l'un 
et l’autre... 

Ne craignez pas, dit l'ange au prophète Daniel, parce que, dis 
le premier jour où vous avez appliqué votre cœur à comprendre 
pour vous affliger en la présence de votre Dieu, vos paroles ont été 
entenilues, et je suis venu : Noli metuere, Daniel ; quia ex die primo 
gun posuisti cor tuum ad intelligendum ut te affligeres in conspectu 
Dei tui, exaudita sunt verba tua, el ego veni (x. 42). 

Quand les frères de Joseph eurent raconté leurs fautes et lets 
regrets, celui-ci ne put se contenir; il les combla de biens, se fit 
connaitre à eux, les embrassa tous, et pleura sur chacun d'eux: 
après cela ils osèrent lui parler (Gen. xziv). Ainsi agit Dieu envers 
eeux qui font un sérieux examen , et qui se condamnent..…. 

Se connaître soi-même, dit Clément d'Alexandrie , c’est de tou- 
tes les instructions la première ct la plus belle; car celni qmi se 
connait, connait Dieu : Æ'st disciplinarum omnium pulcherrima et 
maxima, seipsum nosse; si quis enim seipsum novit, Deum cognoscit 
(Lib. I Strom.). 

C'est pourquoi saint Augustin disait : Mon Dieu, vous qui ne 
chaugez pas, que je vous connaisse , que je me connaisse : Deus sem- 
acr idem, noverim te, noverim me (Soliloq., c. 1). 

Dieu, dit ce saint docteur, viendra , il se montrera, il examinera 
et couvaincra, lorsque le chaugement du cœur ne sera plus possi- 
ble. Je vous placerai devant vous, dit ce grand Dieu. Faites donc 
présentement ce que Dieu lera plus tard. Cessez de jeter derrière 
vous vus péchés que vous ne voulez pas voir, et placez-les sous vos 
yeux. Montez au tribunal de votre esprit, soyez votre juge; que la 
crainte vous châtie, que l'aveu de vos misères se fasse jour, et dites 
a votre Dieu : Je connais mou iniquité, et mon crime est toujours 
devant moi. Placez levant vous ce qui était 1lerrière vous , de crainte 
ne ulus tard le divin juge ne vous mette devant vous-même, et 
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que vous ne puissiez vous fuir; que sa justice ne vous saisisee comme 
un lion, et que nul ne vous délivre : Quod erat post te, fiat ante te, 
ne lu ipse postea a Deo judice fias ante te, et non sit quo fugias a te, ne 
quando rapiat sicut leo, et non sit qui eripiat (In Psal. xLix). 

Ecoutez saint François d'Assise : Qui êtes-vous, Seigneur? que 
suis-je moi-même? Vous êtes l’abime de l'être, du bien, de la 
sagesse , de la vertu , de la perfection et de la gloire; et mor je suis 
l'abime du néant, du mal, de l’ignorance, des vices, des misères et 
de toute hassesse : Quis tu, Domine? quis ego? Tu abyssus entis, boni, 
sopientiæ, virtutis, perfectionis et gloriæ ; ego abyssus nihili, mali. 
ignorantiæ , vitiorum , miseriarum et vilitatis omnis (In ejus vita). 

Socrate dit que ceux qui ne se connaissent pas, ne sont propres ni 
à se gouverner, ni à gouverner les autres (Anton. in Meliss.). Or, 
où apprend-on à se connaitre? dans Pexamen de conscience... 

C’est pourquoi saint Bernard dit: Appliquez-vous à vous connaitre; 
car vous êtes meilleur et plus louable, si vous vous connaissez , jue 
si, vous négligeant vous-même, vous saviez le cours des astres, ia 
vertu des herbes, la nature des hommes et des animaux, et que 
vous eussiez la science de toutes les choses célestes et terrestres: 
livrez- vous donc à vous-même: Stude cognoscere te, quia multo 
melior et laudabilior es, si te cognoscis , quam , si, te neglecto , cognosce- 
res cursum siderum , vires herbarum, naturas hominum et animalium, 
et haberes omnium cælestium et terrestrium scientiam. Redde ergo te tih? 
(De Consid. ). 

Saint Amhroise euseigne que la connaissance de soi- même doit 
L-écéder celle de Dieu; et qu’on ne parvient à la connaissance de 


Dieu que par la connaissance de soi-même et par les bonnes œuvres 
(Lib. I Ofie.), 


lt y a leux sortes d'examens, l'examen particulier et l’exanen géné. 
ral. L'examen particulier se fait sur une seule chose; Fexamen 
général s’étend'à tout ce qu'on a pensé, désiré, dit, fait ou omis 
pendant le jour... 

I faut faire l'examen particulier , surtout sur ce que nous avons 
le plus à cœur... : sur la passion dominante... , sur la principale 
tentation. , sur Phabitude..., sur la vertu qui nous manque le 
plus, ete... Lorsqu'un chef d’armée est tué , toute lParmée est en 
déroute; de même , lorsqu'on attaque et détruit le vice dominant. 
tous les autres sont abattus... 


Lorsqu'on veut tuer un serpent, ce n’est pas sur toute la longueu: 


heus ento 
GENUEN. 
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de son corps que l’on dirige ses coups, mais sur la tête ; lorsqu'il a le 
tête écrasée , c’en est fait du reste. Ainsi en est-il des passions: 
frappez la tête; par ce coup vous frappez et exterminez tout le 
reste... David va droit à Goliath... 

L'essentiel pour un médecin, c’est de bien s'assurer du siége du 
mal et «le la maladie. De mème voyez quelle est votre principale 
maladie , où elle est fixée... 

Pour empêcher la mauvaise herbe de croître , il faut attaquer la 
racine... 

L’examen de conscience ne sert quelquefois de rien, parce qu’on 
ne l’applique pas à ce qu'il y a de plus important. 

Il faut joindre cependant l'examen général à l'examen parlie 
culier..... 
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dans le ciel, ni dans le paradis, encore moins sur la terre : car 

dans le ciel l’ange est tombé en présence de la divinité; Adam 
est tombé dans le paradis terrestre, où il abondait de tout; Judas est 
tombé sur la terre, tout apôtre du Sauveur qu’il était, et quoique à 
l'école d’un Dieu. C’est pourquoi je dis : Que personne ne sé fie au 
temps et au lieu, füt-on dans un cloître; car ce n’est pas le lieu qui 
sanctifie les hommes, maïs les hommes qui sanctifient le lieu : 
Non locus homines, sed homines locum sanctificant (Serm. de Ligno, 
fæno et stip. ). 

De bon on peut devenir mauvais. Il y en a beaucoup, dit saint 
Jérôme , qui de terrestres deviennent célestes; et beaucoup qui de 
célestes deviennent terrestres : Multi de terra cœli fiunt , et multi de 
cœlo terra (Epist.). Paul apôtre était terrestre, il devint céleste. 
Celui qui est céleste ne doit pas être sans crainte , comme celui qui 
est terrestre ne doit pas manquer de confiance ; mais il doit travailler 
à devenir céleste... 

Que celui qui se croit ferme, prenne garde de tomber, dit saint 
Paul : Qui se existimat stare, videat ne cadat (I. Cor. x. 12). 


Į: ne faut pas se croire fort et impeccable , dit saint Bernard, ni 


Cervo qui aime le péril, y périra, dit l'Ecclésiastique : Qui amat 
periculum, in illo peribit (ur. 27). 

Qu'il ne vous arrive que des tentations humaines, ordinaires, dit 
saint Paul : Tentatio vos non apprehendat nisi humana (I. Cor. x. 43); 
c’est-à-dire ne vous exposez pas à la tentation, ne cherchez pas la 
tribulation, autrement vous tomberiez..... Celui qui est près du 
danger n'est pas longtemps en sûreté, dit saint Cyprien : Nemo diu 
tutus est , periculo proximus (Serm.). 

C’est une confiance très-nuisible que de s'exposer au danger pro- 
chain avec le trompeur espoir qu’on pourra se sauver, qu'on ne 
tombera pas, au milieu du foyer du mal. La victoire est très-incer- 
taine; elle est comme perdue, lorsqwon veut combattre au milieu 
des armées ennemies. Il est impossible, lorsqu'on est environné de 
flammes , d'en sortir sans se brùler; et si les flammes sont violentes 


On peut 
tomber en ton 
temps et eg 
tout lieu 
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on y expire, consumé et réduit en cendres... C’est chose rare qua 
celui qui s'endort sur le bord d’un précipice , n’y tourbe pas... En 
tout cela il est plus avantageux d’exagérer même la crainte, que de 
trop se confier; il est plus utile que l’homme reconnaisse sa faiblesse 
et ne s'expose pas, que de vouloir passer pour fort, s'exposer et 
sortir faible et blessé de l’occasion du mal qu’on aurait dû prudeme 
ment éviter... 

Je ne me suis point assis dans l'assemblée de la vanité, dit le 
Prophète royal, et je ne me mêlerai jamais à ceux qui font le mal: 
Non sedi cum concilio vanitatis , et cum iniqua gerentibus non intruibo 
(xxv. 4). Je hais la réunion des méchants, et je ne fréquente pas les 
pervers : Odivi ecclesiam malignantium , et cum impiis non sedelo 
{Psal. xxv. 5). Je ne me suis point attaché au cœur corrompu, et je 
a’ai point voulu connaître le méchant qui me fuyait : Von odhæsit 
mihi cor pravum , declinantem a me malignum non cognoscebam 
{Psal. c. 3. 4). 

Nous lisons dans la Genèse que Dina, fille de Lia, voulut par 
curiosité voir les femmes du pays où elle passait. Sichem, fils 
J’Hémor , qui étaitle prince de ces contrées, l’enleva et la déshonora 
par violence (xxxiv. 4. 2). O malheur déj loranle ! tous les jours nous 
sommes témoins des mêmes chutes; nons voyons des jeunes gens 
qui s’exposent, et perdent la vertu et la foi par suite d’une coupable 
imprudence..…. 

Que la femme, dit saint Martin , reste renfermcée dans sa maison, 
sa première vertu et sa victoire consistent à n'être pas vue. Dina 
paya cher sa curiosité (/n ejus vita); car, comme le dit Tertullien, 
une vierge qui se produit en publie, devient la victime des passions 
ruelle excite (De Spectac. ). 

Apprenez donc, jeunes personnes, à fuir les regards; ne vous 
exposez jamais imprudemment à voir et à être vues. Imitez la très- 
sainte Vierge , qui doit en effet être votre modèle. Elle trembla à la 
vue d’un ange, croyant que c'était un homme ( Luc. 1. 29). 

Fuyez les mauvaises compagnies ; n’y soyez jamais ni en esprit, 
ni de cœur, ni de volonté; ne les écoutez jamais; ne leur prêtez 
jamais la main; détestez leurs paroles et leurs œuvres de ténèbres... 

On ne voit qu’armes et assassinat sur le chemin du pervers, disent 
es Proverbes ; celui qui garde son âme, s'éloigne avec soin : Arma 
et gladii in via perversi : custos autem animæ suæ longe recedit ab eis 
(xxu. ò). Homme corrompu, tu vois et tu vas pendant la nuit pour 
Imire et exterminer; pendant que les autres dorment, tu veilles 


FAUSSE CONTIANCE, 233 


comme un voieur et un assassin, pour ravir l'honneur ct le cie) à 
. une âme innocente et immortelle, qui a coûté tout le sang de J. C. 
Tu veilles pour égorger. Tu troubles, tu souilles la nuit, tu méprises 
' kjour, tu hais la Inmière, tu pervertis et corromps tout ce qui 
l'approche. 

Cambien qui imitent la colombe domestique dans sa stnpidité et 
m séduction, dit le prophète Osée! Æt factus est quasi columba 
sæducta non habens cor (id est sensus) (vit. 11). Car, 1° cette colombe, 
bien qu’elle voie que tous les mois on lui enlève ses petits, retourne 
cependant au même nid pondre ses œufs, les couver pour les faire 
éclore, nourrir de nouveau ses petits. On les enlève encore ; vingt 
fois on les enlève , vingt fois elle revient. Vous voyez que telle per- 
sonne, telle maison , telle compagnie, tel lieu est fatal à votre vertu, 
et vous ne cessez pas de voir cette personne, cette maison, cette 
compagnie , ce lieu... O culombe stupide et corrompue! Les autres 
oiseaux font bien autrement ; lorsqu'on leur prend leurs petits une 
seule fois, ils s’enfuient et font leur nid ailleurs. Ainsi devez-vuus 
fuir, vous aussi, dès que vous vous apercevez qu’on veut vons porte” 
à oublier les promesses de votre baptème..…. 

2e Cette colombe domestique ne fuit pas les filets quand on l'y 
altire ; ainsi agissent les aveugles amateurs du monde, attirés par 
les séductions des plaisirs... L'oiseau pris dans le tilet est perdu; 
au lieu de l’appät qui le flattait , il trouve la mort. Tel est le sort de 
ceux qui, par une fausse confiance, s’exprsent an danger. 


Ne vous fiez donc pas à la créature, aux enfants des huinmes ; ln y 
apoint de salut auprès d’eux, dit le Psalmiste : Nolite confidere in 
principibus , in filiis hominum , in quibus non est salus (cx1v. 2.3). 

Vous mettez votre confiance en eux , elle est vaine et dangereuse. 
dit Ja Sagesse : Vacua est spes illorum (tr. 41). 

Ne vous fiez jamais à ceux qui vous flattent , qui vous disen 
qu'il n’y a pas de danger à cette fête, à cette danse, à ce théâtre, 
dans cette liaison, dans cette entrevue, dans cette maison, dans ces 
veillées, dans ces assemblées; ne vous fiez pas à ceux qui vous 
mettent des coussins sous les coudes, qui placent des oreillers sous 
la tête de tous les âges pour prendre les âmes. Malheur à eux! dit le 
Seigneur dans Ezéchiel; Hæc dicit Dominus Deus : Væ qui consunnt 
pulvillos sub omni cubito manus ; et faciunt cervicalie sub capite universæ 
ætatis ad capiendas animas ( xim. 18). 


fl ne faut pas 
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Se repaser sur la créature , c’est s'appuyer sur un roseau quis 
brise et vous blesse; c’est hâtir sur le néant... 


Rue se pas Jésus dit à Pierre : Vous me renicrez. Pierre lui dit : Quand je devrai 


sei 
soj- mêm”. 


mourir avec vous, je ne vous renicrai pas : Ait illi Jesus : Me nega- 
bis. Ait illi Petrus : Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te negabo 
(Matth. xxvr. 34. 35). Voilà une grande confiance en soi-même. Il en 
sera puni ; car bientôt, à la voix d’une simple servante , il reniera 
son maître devant tout le monde : At ille negavit coram omnibus 
(Matth. xxvr. 70). Et il le reniera trois fois... Et d’où vient un a 
subit et si gran changement? Parce qu'il a trop de confiance en 
ses propres forces..., parce qu’il s’expose témérairement. S'il eùt 
été sage, serait-il allé au milieu de cette compagnie de forcenés, de 
gens dépravés , sachant qu’il ne pouvait pas sauver son maitre? 
Parce qu'il est curieux, il vent savoir ce qui se dira, ce qui s 
passera; il s'expose téinérairement, il se croit fort; une fausse 
confiance l’aveugle. Qu’arrivera-t-il de là? Il reniera trois fois J. C; 
tandis que les ennemis de J. C. le condamnent à la mort, le tuent, 
lui, Pierre, tue son ème. Oh! que d’imitateurs de Pierre dans son 
crime , parce qu’on l’imite dans sa fausse confiance! 

Remarquez que J. C. lui avait prédit son triple reniement : Jerme 
negabis (Matth. xxvr. 34). N'importe, il veut, plein de lui-même, 
affronter les périls... N’avertit-on pas tousles jours telle personne 
qui, pleine d’une aveugle confiance, court à sa perte , sans s'effrayer 
de rien, se croyant invincible? En se croyant sage, elle devient 
insensée, elle perd son âme et sa raison, dit saint Paul : Dicente: 
se esse sapientes, stulti facli Snt... (Rom. 1. 22. ) 


Mais Dieu est Mais comment, dira-t-on , manquer de confiance , sous un Dieu si 


bou , 
dira-t-on. 


bon? ne serait-ce pas outrager sa miséricorde? Ne nous recom- 
mande-t-il pas d’avoir en lui une confiance inébranlable?... Prener 
garde, dit saint Augustin , il ne faut pas voir en Dieu une si grande 
miséricorde, qu’elle détruise sa justice : Non sic tibi videalur Dew 
misericors, ut non videatur et justus (In Psal.). Lorsque , continue 
saint Augustin, d'après le grand Apôlre, vous aurez amassé un 
trésor de colère pour le jour des vengeauces, n'éprouverez-vous pas 
la justice du Dieu dont vous aurez méprisé la bonté : Cum tibi thesau- 
rizaveris iram in die iræ, nonne experieris justum, quem contempsisti 
benignum? (Ut supra.) Plus un arc est tendu, dit saint Jérôme, 
plus la flèche lancée va vite et loin. Ainsi Dieu attend pour qu'on 
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fasse pénitence; mais si. plein d’une confiance chimérique, on se 
grt du temps que Dien donne pour continuer {a chaine de ses 
iniquités, alors on est frappé sans retour par le trait de la colère 
de Dieu... 

La colère divine, dit saint Laurent Justinien, arrive lentement à 
la vengeance; mais elle compense le retard par la gravité du sup- 
plice : Zento gradu ad vindictam tui procedit ira divina, tarditatemque 
supplicii gravitate compensat (Lib. de Ligno vitæ). 

Le Tout-Puissant est patient , il diffère de punir; mais pour cenx 
qu'il supporte longtemps afin qu’ils se convertissent , s'ils persévè- 
rent dans leur impénitence, tranquilles dans leur fausse contiance, il 
les condamne avec plus de rigueur, ajoute le même saint : Altis- 
simus enim est patiens redditor ; quia, quos diu , ut convertantur , tole- 
rat, non conversos , durius damnat. Et plus il les attend afin qu'ils se 
corrigent , plus il les jugera sévèrement, s’ils restent incorrigibles : 
Et quanto diutius exspectat , ut emendentur , tanto gravius judicabit , sı 
neglexerint (Id. eolem loco). 

Dieu est bon. Précisément, il est bon parce qu'il est juste; s’il 
était injuste, serait-il bou? Et serait-il juste, s’il laissait le crime 
impuni?... Qui, Dieu est bon, il est infiniment bon ; et parce qu’il 
est infiniment hon, est-ce un motif pour se moquer de lui, pour 
l'outrager, et surtout pour persévérer dans le mal?... 


Écovrez l'Ecclésiastique : Ne dites pas : Pai péché, et que m'est-il 
arrivé de fâcheux? Ne dixeris : Peccavi , et quid mihi accidit triste? 
(v. 4.) 

Les pécheurs sont vraiment insensés; en péchant, ils s’attirent 
l'éternelle damnation ; ils perdent la grâce de Dieu , qui est le plus 
riche des trésors; ils perdent Pamour de Dieu; ils dissipent toutes 
les vertus et leurs mérites ; ils se ferment pour jamais le ciel, et 
cependant, gais et joyeux, ils disent : Nous avons péché, et que 
nous est-il arrivé de fâcheux ? Comme si-ce n’était pas le souverain 
malheur de s'être attiré tant de maux, et d’avoir perdu tant de 
biens! comme si le souverain juge des vivants et des morts ne devait 
pas rendre à chacun selon ses œuvres! comme s'il n’était pas vrai 
que sa miséricorde et sa colère ont chacune leur moment! comme 
tie châtiment n'attendait pas le criminel! Ce sont de vrais insensés, 
que le démon et les passions aveuglent..…, 

N'ajontez pas péché sur péché, et ne dites pas : La misériconile de 
Dieu est grande, il aura pitié de la multitude de nos offenses : Negue 
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adjicios pétvaturn super peccatum ; et ne dicas : Miseratio Domini maga 
est, multitudinis peccatorum nostrorum miserebitur (Eccli. v. 5. 6), 
Sa miséricorde et sa colère approchent promptement : Misericordi 
enim et ira ab illo cito proximant (Eccli. va? ). 

On voit l'impunité de toute part, dit-on. Mais Pabandon que Dieu 
‘ait du pécheur, n'est-ce pas le plus terrible châtiment? Mais laven 
glement spirituel ct l’endurcissement du cœur, dans lequel Dieu 
permet que le pécheur tombe, n’est-ce pas déjà un effet de la justice 
divine? Mais les chutes ct les rechutes, les habitudes invélérées, ne 
sont elles pas un commencement de réprobation? Mais la mort dans 
le péché, l’impénitence finale, n’est-elle pas une peine irr “pere e 

ze comble du malheur ? 

On voit l'impunité de toute part, dit-on. Mais la foi qui s’en va, ls 
charité qui est morte, la prière négligée, mal faite, les sacrements 
méprisés, le temps qui se perd chaque jour, la loi de Dien foulée 
aux pieds , toutes les grâces rejetées. ne sont-ce pas là des trésors de 
rolère et de vengeance amnassés pour l'éternité? 


‘EMME FORTE ET PIEUSE. 


Utrouteia nne famme forte /r’est-à-dire. fortement attachée à patit nonr 
ses devoirs), dit l'Ecriture? Elle est plus précieuse que ce que des es 
l'on va chercher aux extrémités du monde : Mulierem fortem et rain 
quis inveniet? procul et de ultimis finibus pretium ejus (Prov. xxxs. 40). ae pii 
Son prix est incomparablement plus grand que tout ce qne la terre 
renferme de plus riche, de plus désirable.... 
La femme forte, la femme vraiment vertueuse, est celle qui es 
laborieuse dans le travail, magnanime dans la patience, discrète et 
sage dans l'administration de sa maison ; c’est celle qui est douce, 
qui console, qui est industrieuse dans les affaires, sachant prévoir 
les choses; c’est celle qui est prévenante envers son époux; c’est 
celle qui nourrit, surveille, rend heureuse et pieuse sa famille, l'éle- 
vant dans la crainte de Dieu et dans la loi du Seigneurs c’est «Ile 
qui sait contenir ses serviteurs dans la paix et dans l’accomplis 
æment de leurs devoirs; qui régit sa maison et ses enfants avec 
prudence , sagesse, modération et persévérance ; c’est celle qui est 
charitable, silencieuse, humble, chaste, pure, résignée; c'est celle 
qui porte partout et en tout la bonne odeur de Je C.... Où trouver 
une telle femme. 
Son devoir est de bien gouverner sa maison, d’avoir l'œil à toux 
et de faire que toutes choses tournent à la gloire de Dieu, à Pédifica- 
tion du prochain, et à sa propre sanctification, ainsi qu à celle de sa 
famille. La vie de la mère de famille, dit Aristote, est la rule de 
loute sa maison : Mutrisfamilias vita, totius domus est reguiu (Ir. 


Econom., lib. IE, C. 1)e ` 


Quzıte est la plus riche dot de la femme? une vie chuste et pure. monti 
Quelle est la femme qui est chaste? c’est celle dont la réputation est ta temme ferte 
louée sans mensonge... La femme chaste est vêtue modestement, *"""*" 
saus vanité, sans affectation. Par son exemple, et pourtant sans y pré- 

tendre, elle porte les autres à la modes:ie. Elle parle peu, elle pèse 

ses paroles; elle garde sa maiso, et n’en sort jamais sans nécessité... 

Elle marclie avec une gravité simple ; sa tenue est modeste, dif saint 

Beruard ; elle aime l’humilité, elle pratique la piété; elle est hr. 

nète, affable; elle inspire le respect; sa présence fait plaisir; elle 


Trésors 
qu'apporte 
asce clle la 
femme forte 
et pieuse. 


238 FEMNE FORTE ET PIEUSE, 


éditie ceux qui la voient : /ncessus ejus et habitus omnis modestus a 
disciplinatus, præferens humilitatem, redolens pietatem, exhibens gra- 
tiam, exigens reverentimn, solo visu lætificans, et ædificans intumte 
(Epist. ). 

La femme, dit saint Basile, doit se conduire si parfaitement, dans 
ses manières, sa démarche, et dans toute sa personne, que ceux qui 
la rencontrent, voyant en elle une vivante image de Dieu, s'indli- 
nent devant elle par respect, dans l'admiration de ses vertus, et vénè 
rent sa présence : Talem se habitu, incessu, et toto corporis gestu femins 
exhibebit , ut qui illi sorte obvii fuerint, quasi vivum Dei simulacrum 
aspicientes, faciem ad reverentiam atque admirationem sanctitatis incli- 
vent, venerentur aspectum illius (Tract de Virg. ). 

Telle fut Judith, Esther, etc... 

La femme forte, dit saint Ambroise, est laborieuse, vigilante, 
attentive, matinale; elle se couche tard afin de travailler plus long- 
temps; elle est héroïque dans les épreuves; elle aime le travail des 
mains, elle fuit la paresse. Et après une pareille vie, qu’aura-t-elle 
pour récompense? Elle a une famille bien élevée, qui prospère, qui 
la bénit, et elle a le ciel pour toujours : Zst mulier hæ laboriosa, 
vigilans, sollicita, surgens de noctibus, anxia ne lucerna exstinguatur; ia 
tribulatione fortis, digitos suos ad. fusum formans, panem pigra non 
manducans. Sed post lubores islos, quid erit eì? Surrexerunt filü ejus, 
et divites facti sunt (in Prov.). 


Racuez et Lia ont fondé la maison d'Israel. Ruth élève la maison de 
Booz, Sara la maison de Tobie, etc... 

La femme forte et sage, disent les Proverbes, enrichit sa maison; 
la femme frivole détruit même la maison qui était debout : Sapiens 
mulier ædificat domum sunm : insipiens exstructam quoque destruet 
(xiv. 1). 

La gràce est tromupeuse, la beauté est une chose vaine, mais la 
femme qui craint le Seigneur mérite d'être louée, disent encore les 
Proverbes: Fallax gratia, et vana est pulchritudo ; mulier timens Domi- 
num, ipsu laudabitur (Xxx1. 30). 

La femme forte et pieuse est par sa sagesse , sa vertu , sa réputa- 
tion, recommanilable en toutes choses , et devient comme la règle 
des autres , ct les invite à la suivre. Par ses paroles , ses exemples, 
par la régularité de ses actes et de toute sa conduite, elle donne un 
immense poids à son autorité , elle se couvre d’honneur et de gloire: 
devant Dieu et devant les homines... so 
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Cette femme forte est laborieuse, dit saint Augustin, elle est 
Paliente et sage au milieu des scandales ; elle vit d’espérance, elle 
sœpporte les croix , elle est constante dans la persévérance : Labo- 

- Fosa , inter tot scandala patiens , provida ad exspectandum , fortis aû 
tolerandum, constans ad perseverantiam (In Psal. ). 

La femme prudente est la plus belle fortune de son époux, dit 
l'Ecclésiastique : Filia prudens hæreditas viro suo ( xxii. 4). Heureux 

_ “épuux qui a une épouse vertueuse , dit encore l'Ecclésiastique; sa 
vie est le double de celle des autres : Mulieris bonw beatus vir : nume- 
rusenim a.:norum illius duplex (xxvt. 1). Ses années sont plus nom- 
breuses; car, 10 à cause de la bonté de son épouse, il vivra plus 

- longtemps : la femme méchante abrége la vie de son époux par les 

chagrins qu’elle lui donne... 2° I vivra plus longtemps, parce. 
qu'il est heureux ; la vie triste est plutôt une mort qu’une vie... 
4 L'épouse vertueuse, par ses prières, ses bons procédés, ses 
exemples, fait vivre son époux de la vie de la grâce; ensuite 
de la vie de la gloire éternelle... Voilà une longue et double 
vie... 
' La femme forte et pieuse, dit Ecriture, rend le cœur de son 
époux content, et [ui procure une vie de paix : Mulier fortis oblectat 
virum suum , et annos vitæ illius in pace implebit (Eccli. xxvi. 2). C’est 
être heureusement partagé , que de posséder une femme bonne et 
age, ajoute le Saint-Esprit : Pars bona, mulier bona (Tbid. xxvi. 3). 
Une femme de bon sens est amie du silence : rien west comparable 
tson âme instruite de ses devoirs : Mulier sensata et tacita , non est 
inmutatio eruditæ anime (lbid. xxvi. 48). La fenıme sainte et pudi- 
que est nne gråce qui passe toute gråce : Gratia super gratiam, 
mulier sancta et pudorata (Kbid. xxvi. 19). Comme le soleil à son 
lever sur le monde orne le sommet des montagnes, ainsi le visage 
d'une femme vertueuse est’ornenient de sa maisou : Sicut sol oriens 
mundo in altissimis Dei; sic mulieris boncæ species in ornamentum domus 
ges (Ibid. Xxvīi. 21). La femme posée demeure inébranlable comme 
me colonne d'or qui repose sur une base d'argent : Columne aurew 
mper bases argenteas, et pedes firmi super plantas stabilis mulieris 
(tbid. xxvi. 23). Les commandements de Dieu sont dans le cœur dela 
mme sainte, comme un fondement éternel sur la pierre lemne : 
Fundamenta œterna supra petram solidam , et mandata Dei in curde 
mulieris sanctæ (Ibid. xxvi. 24). Tels sont les magnifiques éloges que 
le Saint-Esprit donne à la femme forte et pieuse. seee 
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LA mère des Machabées, admirable au-dessus de toute expression, 
digne d'une éternelle renommée, voit mourir martyrs ses sept 
enfants, avec un courage héroïque, à cause de l'espérance qu'elle 
avait en Dicu. Remplie de sagesse, elle exhortait chacun d’eux à ne 
craindre ni supplices, ni bourreaux, ni la mort, mais Dieu seul. 
Saint Grégoire de Nazianze la fait parler ainsi : Je suis récompensés 
de l'éducation que je vous ai donnée , ô mes chers enfauts; je vous. 
voistous combattre pour la cause de la vertu ; je vous contemple tous 
victorieux ; la bête féroce ne vous a pas effrayés, les flots ue vous ont pas 
engloutis , l’ennemi ne vous a pas vaincus , la guerre ne vous a pas, 
abattus. O mon cher fils, dit-elle, s'adressant au plus jeune, qui- 
était le seul qui n’eùt pas encore reçu la couronne du martyre, 
faites qu'ayant travaillé pour les six autres, je me repose en vous 
qui êtes le septième , comme le Seigneur se reposa le septième jou 
(Super hoc loco Script.). 

Sainte Symphorose, allant au martyre, exhortait ainsi ses enfants 
à l'imiter : Nourris de mon lait, leur dit-elle, réjouissez -moi dé 
votre sang : je vous ai présenté mes mamelles, présentez - moi va 
blessures; payez par ce bienfait tovus mes sacrifices. Je vivrai, sijè. 
vous vois mourir pour J. C. ( In ejus vita). | 

Sainte Thècle encourageait ses enfants au martyre en leur pa: 
{ant ainsi : Allez, ô mes enfants, à la fournaise ardente comme à la 
royauté; nous marcherons sur les charbons enflammés comme sur 
des perles; nous nous reposeruns lans les flammes comme sur un 
duvet; nous serons tranquilles dans les chaudières rougies , comme 
sur le sein d'une mère. Lorsque notre âme sortira de notre corps, 
J. C. la prendra. Cette fournaise sera pour vous un sein non mater- 
nel, mais divin , d'où vous sortirez non pour une vie mortelle, mais 
pour la’ vie véritable et éternelle. Courage, marchez , mes chers 
eniauts, vous qui êles ma joic et ma couroune. Vos tourments sont 
mes délices, volre consomption dans le feu est ma couronne. Tout 
aœ lait que je vous ai donné me sera abondamment payé, si vous 
repaudez votre sang pour J. C. Volez, mes enfants, aux tourments 
comme au lrophfe de l’incomparable victoire ( Jn ejus vita). 

Sainte Félicité fut entièrement semblable à la mère des sept Macha 
bées. Elle aussi avait sept enfants, dont elle fit sept glorieux 
martyrs. Elle les avait enfantés à la terre, elle les enfanta au ciel 
Car lorsque , sous l’empereur Antonin, le président Publius lui eut 
dit : Ayez pitié de vos enfants, de ces jeunes gens si bons, qui sout 
à Ja fleur de la jeunesse, Félicité lui répondit : Ta miséricurde est 
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‘ne impiété, ef ton exhortation esi une cruauté. Et se tournant vers 
æs enfants, elle leur dit: Regardez le ciel, mes chers enfants, 
élevez-y votre cœur; là J. C. vous attend avec ses saints. Combattez 
“pour vos âmes, et montrez-vous fidèles dans Pamour de J. C. ( Jn ejus 
vita). Saint Augustin dit de cette héroïque mère martyre : Sainte 
‘Félicité, plus féconde en vertus qu’en enfants, voyait ses fils com- 
battre; elle combattait en eux et avec eux, et elle était victorieuse 
dans tous ses enfants vainqueurs : Fæcundior virtutibus quam fwtibus, 
videns certantes in quibus et ipsa certabat ; et in omnihus vincentibus 
etiam ipsa vincebat (De S. Felicit. ). Elle tremblait pour eux pendant 
Jeur vie, dit saint Grégoire; elle se réjouit à leur mort et de leur 
mort; Tinus viventibus de ilis, gavisa est morientibus (De S. Felicit.). 


ih 


quelleestia fin 
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UELLE est la fin de l’homme? c’est Dieu. Quelle est son uni- 

que fin ? Dieu seul... Dieu a fait l’homme pour que l’homme 

À connût Dieu , pour qu'en le connaissant il l’aimät, qu'en 

l'aimant il le possédät, et qu’en le possédant il fût heureux sou- 
verainement et éternellement... 


Comme le cheval nait pour la course, oiseau pour voler, que le : 
bœuf est pour le labour; comme le feu existe pour chauffer, le 
soleil pour éclairer , l’eau pour désaltérer , le pain pour ètre notre 
nourriture, etc. ; ainsi l’homme est né pour connaitre, aimer, servir 
Dieu; pour que, jouissant de la vision et de la possession de Dieu, 
il soit à tout jamais heureux. 

Le monde, dit Lactance, a été fait pour que nous naïssions ; nous 
aaissons pour connaître Dieu , créateur du monde et le nôtre; et 
nous le connaissons pour le servir; nous le servons pour recevoir 
lPimmortalité en récompense de nos travaux; et nous recevons le 
prix de l’immorlalité, afin que , devenus semblables aux anges, nous 
servions à jamais notre Père et Seigneur suprème, et que nous 
soyous l'éternel royaume de Dieu. Voilà la fin suprême des choses; 
voilà le secret de Dieu, voilà le myslère du monde : Hæc summa 
rerum est; hoc arcanum Dei, hoc mysterium mundi (Lib. VIE c. vi), 

Ecoutons tous la fin de toute parole, dit l’Ecclésiaste : craignez 
Dieu et observez ses commandeinents, car c'est 1à tout l'homme : 
Finem loquendi pariter omnes audiamus : Deum time, et mandala ejus 
observa; hoc est enim omnis homo (xu. 13). 

Ecoutez saint Bernard : Je dois, dit-il, mtiniment aimer Celui 
par qui je suis, Je vis, j'ai le sentiment. Si je ne l'aime pas, je suis 
un iugrat et uu ètre indigne. Seigneur Jésus, celui qui refuse de 
vivre pour vous est vraiment digne de mort; aussi est-il mort. Et 
celui qui ne vous goûte pas a le goùt dépravé ; et celui qui cherche 
à so passer de vous, est comine le néant, il n'est rien. Enfin, pour- 
quoi l'homme, sinon pour vous connailre ? U Dieu ! c'est pour vous 
seul que vous avez fait toutes chores; et celui qui veut être pour 
lui-mème etnon pour vous, commence à n'être rien au milieu de 
toutes choses, Graignez Dieu et observez sa lui, dit l’Ecriture ; car 
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Vest là tout l’homme ; donc, si c’est là tout l’homme, sans cela tout 
homme n’est rien (1). 

Craindre Dieu et observer sa loi, c’est là tout l’homme; c'est-à- 
dire, c'est là la fin de l’homme. Et si vous demandez : Qu'est-ce 
que l’homme? Salomon répond : C’est celui qui craint Dieu et qui 
lui obéit. Les homines qui n’agissent pas ainsi, paraissent être iles 
‘hommes, mais en réalité ce sont des lions superbes, des harpies 
rapaces, des tigres féroces, des loups dévorants, etc... Aussi 
Epictète lui-même dit : Celui qui ne s'attache pas à la vertu, est 
indigne du nom d’homine : Hominis nomine dignus non est, qui vir- 
dutis studiosus non est (Ita Laertius). 

Aussi l’homme qui vit en impie n’est pas un homme , mais un 
animal couvert de l'habit de l’homme... 

Le Prophète royal avait donc raison de demander à Dieu de mi 
faire connaître sa fin, pour savoir ce qui lui manquait et se le 
procurer : Notum fac mihi, Domine, finem meum, ut sciom quid desit 
mihi (xxxvur. 5). Aussi ne s’occupait-il que des jours de l'éternité: 
Memor fui dierum antiquorum (cxuir. 5). Aussi ne méditait-il que 
les années éternelles. Et les années éternelles, c’est Dieu : Æt annos 
eternos in mente habui ( LXXVI. 6). 

Dieu a tout fait pour sa gloire, disent les Proverbes : Universa 
propter semetipsum operatus est Dominus (xvi. 4). Dieu a créé le 
monde et tout ce qu'il renferme, pour sa gloire, pour lui-même , 
comme étant la dernière fin de toutes choses. Car comme il est k: 
cause première, le principe de toutes choses, de mêine il est la fin. 
le but de toutes choses. I le dit lui-même dans l’Apocalypse : Je sui: 
l'alpha et lomega, le principe et la fin : Ego sum a ef w 
vrincipium et finis (1. 8). Toutes les créatures ont pour but la glori- 
fcation de Dieu, afin de promulguer et de célébrer partout la puis 
sance, la miséricorde , la justice, la sagesse de leur Créateur. Auss 
Dieu est le même en toutes choses, et en toutes choses semblable i 
lui-même... Dieu, dit saint Augustin, est aussi grand dans les plu 
petites choses, que dans les plus grandes : Deus nec major est ir 
maximis , nec minor in minimis (Lib. Civit. ). 


(1) Valde omnino mihi amaudus est, per guem sum , viva et sapio. Si non umo 
iagratus sum et indignus. Dignus plane est morle, qui tibi , Domine Jesu , recusa 
vivere, ct mortuus cst. Et qui tibi non sapit , desipit; et qui curat esse nisi propte 
te, pro nihilo cst, et nihil est. Denique, quid est homo , nisi quia tu innotuisti ei 
Propter temetipsum, Deus, fecisti omnia; et qui esso vult sibi, et non tibi, nihil ess 
mcipit inter amnia. Deum time , et maudata ejus observa, hoc cst, inquit, omni 
homo. Ergo si hoc est omnis homo, absque hoc nihil est omnis homo { Jn Eccles. }. 


2.4 YIN DE L'EQMMF. 


Remarquez que Dieu a tout fait pour lui-même, non par le désie 
et le besoin de la gloire, mais parce que la nature et l’ordre des 
choses le demande ainsi. Car la créature se rapporte à son Créalewr, 
et le regarde, par son essence intime et entière, comme sa fin et son 
bien suprême, Pareillement la nature et la divinité du Créateur est 
d’une dignis ef d’une majesté si grandes qu’elle demande que tout 
lui soit ra; porté; bien plus, il est de la propriété essentielle de la 
divinité d’être la fin unique de toutes choses. Ine peut pas même 
en être autrement; cela répugne..... 

Dieu faisant tout pour lui, il est juste et indispensable que, 
coopéraut avec lui, nous ayons avec lui la mème intention, «t qur, 
nous fassious toutes choses à sa louange et à sa gloire, disant avez: 
saint Ignace de Loyola : Tout pour la plus grande gloire de Diens 
Ad majorem Dei gloriam ( In ejus vita). 

Quoique Dieu ait tout créé pour lui comme dernière fin, ceper 
dant il a tout créé médiatement pour les justes qui lui obéissent; 
il a créé pour eux le soleil, la lune, le feu, les arbres, les fru'ts, 
les animaux, etc.; afin que, soit par eux-mêmes, soit par st 
diverses créatures, ils rapportent tout à lui. Car, si Dicu fait tot 
pour l’homme, ilest dans la nature même que l’homme à son tour 
fasse tout pour Dieu... 

Dieu, dit saint Bernard, fait tout pour lui-même, c’est-à-dire, par 
une bonté gratuite il fait tout pour ses élus, pour leur utilité, qui 
est la cause de son action; c’est là la fin de Dieu, dit saint Paul: 
Omnia propter electos ( AL. Tim. 11. 10). 

Saint Thomas enseigne que Dieu est la première cause eiliciente, 
exemplaire et finale de toutes choses, parce que Dieu, en les produie 
sai “eut leur communiquer sa bonté, et elles tendent à v partie 
per. à fin est l'intention de celui qui agit. Mais Dieu n'a pa: fait 
les choses pour lui, comme fin de lui-même; car Dieu n’a pas de fin 
de lui-même, mais il est la fin de toutes choses, pour la fin et le bien 
les créatures. En Dieu la sagesse, la bonté et l’action sont uue [senle 
et mère chose avec Dieu, et par conséquent il ne peut pas être 
leur i. Dieu donc a tout créé peur lui, c’est-à-dire il a créé tto: 
choses dans le but de montrer et de communiquer à ses créatures sa 
bonté, sa sagesse, sa puissance , sa magnificence , sa gloire , ette; ur 
qui est le bien des créatures, et non celui de Dieu. Car l'ieu, par 
sette communication de lui-même, n’acquiert rien pour lui, puisque 
rien ne peut lui être ajouté, possédant tout essentiellement; d'oùil 
enit que la glaire par lagnelle les hommes le glorifient, ainsi que 
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les anges , et toutes les créatures, ne lui ajoute rien, ayant en luie 
même la gloire incréée et infinie; maisil exige cette gloire extérieure, 
pour que les créatures puisent leur essence , leurs propriétés, leurs 
qualités et tout bien en Dieu (3. g. art. 7). 

Platon lui-même, demandant pourquoi Dieu avait créé le monde, 
fépond : Dieu est très-bon; or, l'envie n’approche jamais de celui 
qui est très-bon. C’est pourquoi il a voulu que toutes les créatures 
participassent de lui, selon que la nature de chacun est capable de 
la béatitude : Optimus erat ( Deus); ab optimo porro invidia longe rele- 
pata est. Itaque consequenter sui similia cuncta, prout cujusque natura 
copaz beatitudinis esse poterat , effici voluit (Dial. ). 

Alvarez explique cette vérité avec clarté, dans une contemplation 
savante, profonde et suave. D'abord, dit-il, ò Seigneur Dieu très- 
saint, vous êtes la dernière fin de toutes choses, et toutes les 
créatures ne cherchent que vous pour leur dernière fin. Car vous 
avez tout créé par votre puissance , non qu’il vous manquât quelque 
chose, mais afin que chaque chose, selon sa nature et sa capacité, 
participât de votre infinie perfection. Leur fin est donc de tendre à 
vous, de se revêtir de votre ressemblance, autant qu'il est en elles, 
et de s'approcher de vous leur Créateur. Et même les créatures 
dépourvues de raison, poussées par leur nature même, teudent à 
tous comme à leur fin , en tant qu’elles cherchent leur propre bien, 
tə qui est une participation de votre bonté. L'homme seul se sépare 
de vous en péchant, et il se tourne vers l’abjection de la créature. 
En second lieu , lunivers entier se repose dans sa fin , et lorsqu'il en 
est séparé, il ne cesse d’être agité, jusqu’à ce qu'il arrive à sa fin, 
åsa manière propre. Vous ètes donc, Seigneur, notre repos : votre 
majesté seule peut remplir notre cœur, votre bonté et votre dou- 
eur peuvent seules le rassasier. Ni Les dignités, ni les richesses, ni 
æ plaisirs, ni tous les biens créés ne remplissent immense capacité 
du cœur; mais le seul bien infini, iucréé, qui est vous, ô mon Dieu, 
geutle remplir et le rendre heureux. Vous êtes, Seigneur, la cité où 
fous tendons, le port où nous nous dirigeons, le lit sur lequel nous 
pouvons trouver le repos, le bâton qui nous soutient. En troisième 
leu, lors donc que je vous posséderai, Seigneur, vous qui êtes ma 
dernière et unique fin, alors je serai iufinient heureux ( In Jsai. ). 

Les créatures privées de raison tendent à leur fin, en glorifiant 
lieu par leur voix muette, comme l'ouvrage glorifie son ouvrier, 
mme une 1naison rend gloire à son architecte, comme le tableau 
fait honneur au peintre... 
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Dieu a tout créé pour sa gloire incréée, qui est lui-même; pom 
communiquer aux créatures la gloire de ses perfections infinies, et 
non pour la gloire créée qu'il recoit des créatures. Cependant, de 
cette gloire incréée, il résulte naturellement et nécessairement la 
gloire créée , par laquelle toutes les créatures louent leur Créateur: 
car cette gloire est due en toute justice à Dieu, par toutes les 
créatures. Mais cette gloire créée n’a pu être proprement la fin de 
Dieu, il n’a pas pu la désirer, de manière que pour se la procurer, 
il ait créé lunivers et tont ce qui existe; soit parce que cette gloire 
est en dehors de Dicu , et qu'étant créée, c’est trop peu de chose; 
soit, comme nous l'avons déjà dit, qu'elle n’ajoute rien à Ja gloire 
incréée et infinie, que Dieu possède en lui-même de toute éternité; 
soit parce que cette gloire ou glorification est plutôt le bien des 
créatures que celui de Dieu. Car le bonheur, la félicité de la crés- 
ture consiste à connaître, aimer, servir et glorifier le Créateur, 
selon ces paroles de saint Augustin : Seigneur, vous nous avez faits 
pour vous, et notre cœur est toujours agité jusqu’à ce qu’il se repose 
en vous : Fecisti nos, Domine, ad te, et inguietum est cor nosirum 
donec requiescat in te (Lib. Confess., c. 1). 

L'homme porte l’image de Dieu, 4° comme le fils celle de son 
père, à qui il doit amour, respect et obéissance; 2° comme étant la 
propriété de son maître , qu’il doit craindre et respecter; 3° comme 
le soldat porte l’image de son chef et de son roi , auquel il doit foi et 
obéissance; 4° enfin , comme ministre et dispensateur des bieus de 
son maître et de son seigneur, à qui il doit rendre un compte exact 
de l’usage des créatures qui lui ont été confiées, et dont il s’est servi, 
pour la perpétuelle louange et gloire du Seigneur son Dieu... 


4 LA raison avec ses lumières me montre que je viens de Dien. Si je 
viens de Dieu , je dois donc consacrer ma vie entière à aller à Nien, 
à retourner à lui... 

3° La raison me montre que je tiens tout de Dieu. Tenant tout de 
Dieu , je lui dois tout rapporter... 

3 La raison me montre que je dois tout à Dieu , biens temporels, 
biens surnaturels..…. Donc Dieu doit être ma fin... 

4° La raison me montre que je dois tendre constamment à Dieu... 

En second lieu, le cwur avec sa capacité , ses besoins et ses désin 
immenses et insatiables, me dit assez que Dieu seul est ma fin. LU 
cœur désire invinciblement le bonheur; il lui faut le bonheur, i 
le cherche irrésistiblement..…. Mais le vrai bonheur, le bonheur 
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tapable de satisfaire le cœur, Va jamais été et ne sera jamais dans 
les créatures... IL n’est qu’en Dieu seul... Donc Dieu seul est ma 
fn, puisque en lui seul mon cœur trouve la paix et tout ce qu'i 
peut désirer... 

En troisième lieu, la conscience me dit de deux manières évi- 
dentes et palpables que Dieu seul est ma fin : 1° par le remords 
brsque je ne tends pas à Dieu... ; 2 par la paix, la joie, la félicité 
que j'éprouve lorsque je ne cherche et ne veux que lui... 

En quatrième lieu , la foi m’enseigne que Dieu est mon unique 
fin. 4e La foi me montre la création; elle me dit que je suis fuit à 
l'image de Dieu, que cette image est faite pour jouir de Dieu; or, 
l'image n'existe que pour être la reproduction de son mo.lële.2» La foi 
me montre que l’homme est tombé pour s'être éloigné de Dicu, son 
uuique fin... 3° La foi me fait connaître la rélemption. Or, pour- 
quoi Dieu m’aurait-il racheté, si je n'étais pas fait puur lui, s'il n’était 
pas seul ma fin? 40 La foi me présente les sacrements , les grâces, la 
loi de Dieu, la religion, etc., coume des moyens de tendre à Nieu 
mon uuique fin. Ces grands moyens me prouvent que Dieu seul est 
ma fin; autrement Dieu rm’offvirait des moyens inutiles... 


Lesoleil... , la lune, les étoiles..., la terre..., les mers..., les élé- 
ments..., les saisons, les arbres et les plantes..., les animaux... 
les minéraux. les végétaux..., tendent au but que Dieu leur a assi- 
gné, l'utilité de l’homme, et par là même la glorification de leur 
auteur. 

Si chaque chose ne tendait pas à sa fin, ce serait le chaos... 
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Es fins dernières sont la mort, le jugement, le paradis, l'enfer, 

l'éternité. Oublier des choses aussi importantes, ne pas ls 

prévoir , ne pas s'y préparer, c’est le plus grand malheur de 
l'homme. Car oublier la mort, c’est négliger de s’y préparer, et c'est 
s'exposer à mourir de Ja triste et fatale mort du pécheur : ce qui 
est un malheur sans remède. Oublier le jugement de Dieu, c'est le 
mépriser ; alors ce jugement sera terrible. Oublier le ciel est un 
grand malheur, parce qu'alors on ne fait rien pour le mériter , et on 
le perd ; or, le ciel perdu , tout est perdu. Ne pas penser à l’enfer, 
c'est en prendre le chemin; et qui en prend le chemin y tombe; et 
voilà le suprème malheur. Oublier l'éternité, c’est perdre le temps 
et l'éternité. Pourrait-on imaginer rien de plus malheureux? 

Et cependant, combien l'oubli des fins dernières est général dans 
le monde! Aussi J. C. lance cet effrayant anathème : Malheur au 
monde! Væ mundo! (Matth. xvm. 7.) 

Race sans conseil et sans prudence, dit le Scigneur au Deutéro- 
nome; que n’ouvrent-ils les yeux! que ne comprenneut-ils! que ne 
prévoient-ils leurs fins dernières! Gens absque consilio est, et sine 
prudentia; utinam saperent, el tnielligerent , uc novissima providerent! 
{xxxtr. 28. 29.) 

Tu n'as pas réfléchi dans ton cœur, dit Isaïe, tu ne t'es pas sou- 
venu de tes fins dernières : Non posuisti hæc super cor tuum, negue 
recordala es novissimi fui (XLVIL. 7), 

C’est une élonnante et affreuse imprévoyance , c’est une impru- 
dence incalculable dans ses suites, de la part des enfants de cesiècle, 
d'oublier les choses futures, de ne pas considérer les fins dernières, 
afin de se les rendre favorables et de s'assurer le bonheur éternel! 

Ce sera à juste titre que les démons les insulteront dans l’enfer : 0 
âmes malheureuses, diront-ils , vous saviez qu’il y avait un enfer, 
et vous ne l'avez pas évité, le pouvant si facilement! Vous avez 
oublié vos fins dernières; vous avez tout perdu! Negue recurdata es 
novissimi tui ( Ut supra ). 

On nous parle de nos fius dernières, neme lra eannaisanne, nous Y 
croyons; et nous agissons comme si elles étaient pour nous une 
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chose étrangère! et nous ne devenons pas meilleurs! O aveugle- 
meut! ô suprême folie ! ô hommes stupides et dignes de pitié} 
Ne pas peser, ne pas pénétrer, ne pas craindre des choses aussi 
graves, ne pas s’y préparer! Cest le comble de la folie, c’est de la 
slupidité, 


Dans toutos vos actions, dit l’Ecclésiastique , rappelez-vous vos fius 
dernières, et vous ne pécherez jamais : Jn onmibus operibus tuis, 
memorare novissima tua, et in œternum non peccabis (vi. 40). La 
raison en est évidente : car la fin, le but qu’on se propose devient 
le principe et la règle de toutes les actions; or, la fin de toutes 
choses est enfermée essentielleinent dans les fins dernières. 

Tous les hommes agissent pour une fin; pourquoi donc ne pas 
agir en vue des fins dernières? 

En se disant à soi-mème lorsqu'on est tenté d’oifenser Dieu: A la 
mort, voudrais-je avoir commis ce péché, ce crime? Non : aussitôt 
on résiste. Lorsque je serai au jugement de Dieu, lorsque je serai 
mis cans la balance de la justice de mon juge, voudrais-je que le 
poids de mes péchés l’emportät sur celui ‘2 mes vertus? Non; eh 
rien ! j'éviterai le péché et je pratiquerai la vertu. Du jugement de 

` Lieu veux-je aller au ciel? Oui; donc je vais travailler pour gagner 
le ciel. Est-ce qu'au jugement je veux entendre cette épouvantable 
sutence : Relire-toi de moi, maudit, va au feu éternel! Hélas! 
uon; donc je vais m’appliquer à me fermer l’enfer pour toujours, 
on évitant surtout le péché mortel, 

Quand j’entrerai dans l'éternité, quand j’y serai, voudrais-je avoir 
perdu le temps? Non; donc il faut que je ne perde pas un instant. 
Telles sont les considérations salutaires que fait celui qui n'oublie 
pas ses fins :lernières. Et par là il devient comme impeccable ; et en 
lui s’accompiissent ces paroles de la sainte Ecriture: Dans toutes 
vos actions, rappelez-vous vos fins dernières, et vous ne pécherez 
iamais : /n omnibus operibus tuis, memorare novissima tun, et in æter- 
num non peccabis (Ut supra). La fin de l’homme, qui est la béati- 
tude éternelle, le fait agir et le porte à la fuite du péché et à la 
pratique de la vertu , comme aux moyens par lesquels on obtient la 
béatitude. C’est pourquoi saint Augustin dit : La considération de 
celle sentence: Rappelez-vous vos fins dernières, et vous ne péche- 
rez jamais, est la destruction de l'orgueil , l'extinction de l’envie, le 
remède de la malice , expulsion de la luxure, l’éloignement de la 
vanité et de la jactance, le fondement de la discipline et de l’ordre, 
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a perfection de la saintetä, la préparation du salut ft rnel. Puur ne 
vas périr, voyez dans ce miroir de vos fins dernières ce que vous 
êtes ot ce que vous serez, vous dont la conception est une tache 
honteuse, dont l’origine est la houe, dont le terme est la pourriture, 
En présence de ces fins dernières, qu'est-ce qu’une table exquise, 
qu'est-ce que les vins délicie"1x, qu'est-ce qu’un riche vetement, une 
belle chaussure, la mollesse de la chair , la gourmandise , la super 
fluilé des aliments, la crapule et l’ivrognerie, le luxe des maisons, 
lacquisition des hénéfices , l'amoncellement des richesses? (1) 

Syracidès doune une règle de conduite certrine , qui ordonne et 
sanctifie toutes nos actions; la voici: Choisissez dans toutes vos 
actions ce que vous voudriez avoir choisi et fait à l’heure de votre 
ruort : In singulis operibus illud eligitn. quad ir hora mortis voles te 
elegisse et egisse ( Anton. in Meliss. ). 

Que dans chaque action, dit saint Bernerd , chacun se dise : Si ta 
devais mourir après telle action, la ferais-tu ? Si modo moriturus esses, 
faceres istud? (In Speculo monach. ; 

Faites toutes vos actions comme vous voudriez les avoir faites, 
lorsque vous parattrez devant tout lunivers assemblé, ponr en ren- 
dre compte au souverain tribuna! «le Dieu. Ne faites rien dont vous 
ayez à vous repentir éternellement ; vitez ce qui vous ferait pleurer 
inutilement et sans terme, ce qu'il vous faudrait payer dans l'éter- 
nel abime de l’enfer. Appliquez-vous à faire très-bien chaque chose, 
en toute perfection, afin que vous ayez à vous réjouir de tont ce que 
vous pensez , de tout ce que vous dites , de tout ce que vous faits, st 
que vous en receviez une riche récompense dans le ciel. Or, le soue 
venir des fins dernières procure tous ces avantages... 

N'oubliez pas aussi que vos fins dernières sont proches... ; que la 
iernière heure est incertaine... 

Celui qui ne craint pas nne mauvaise mort, comment craindrait- 
il le jugement et l'enfer? Si les hommes pensaient souvent au jour 
de leur mort , ils préserveraient leur âme de toute cupidité et da 
toute malice... 


{1} Consideratio hujus sententiæ memorare, etc., destructio esl superbiæ, exstinctio 
invidiæ , medela malitie, effugalio luxuriæ , evacuatio vanitatis ct jactantiœ , con- 
structio disciplinæ, perfectio sanctimoniæ, præparatio salutis wternæ. Ne pereas, vide 
in hoc speculo quid es, et quid eris, cujus conceptio labes monstrua , origo lutum, 
pntredo finis. Quid tunc prnderit appetitus cibi exquisiti, potus delicatus, vestis 
curiositas, calceamenti speciositas, carnis mollities, veutris ingluvies, ciborum super- 
fluitas, crapula et cbrietas, domorum constructio, præbendarum acquisitio, divitiarum 
eggregatio? (In Speculo peccat., €. t.) 
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O vons quivoulez être heureux pour l'éternité, méditez con- 
skunment ces paroles : Rappelez-vous vos fins dernières, et vous 
n'offenserez jamais Dieu : Memorare novissima tua, et in æœternum non 
peccabis (Ut supra). 

Ile ont oublié leurs fins dernières, dit Jérémie , ils sont tombés 
dans un profond abime de misères et de dégradation : Nec recordata 
at finis sui, deposita est vehementer (Lament. 1.9). Donc, en se sou- 
venant de ses fins dernières, on ne tombe pas, et si l’on est tombé, 
on se relève. 

Nous cessons de pécher, dit saint Grégoire, lorsque nous crai- 
pons les tourments futurs : Tunc quippe peccare desivimus, cum futura 
tormenta formidamus (In Moral.). 

Imitons done le Prophète royal : Jai pensé, dit-il, aux jours 
anciens, j'ai médité les années éternelles : Cogitavi dies antiquos, et 
cnnos œéernos in mente habui ( LXXVI. 6), 
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os louanges, dit saint Bernard, sont des mensonges; s 

réjouir des louanges est la chose la plus vaine. Les conteurs 

de fables sont loués, et ceux qui louent sont menteurs, 
On trompe ceux qu’on flatte , et les flatteurs mentent : Laudamus 
mendaciler, delectamur inaniter; vaniloqui laudantur , et mendaces 
qui laudant. Alii adulantur , et ficti sunt; alii laudant, et falsi sunt 
(Epist. xviu ad Petr. ). 

Les flatteurs sont des trompeurs. Ils me flattaient des lèvres, dit 
le Psalmiste, ils me maudissaient du cœur : Ure suo benedicebant , et 
corde suo maledicebant (1X1. $). 

Les enfants des hommes ne sont que vanité, les fils d’Adam ne. 
sont que mensonge, dit encore le Psalmiste; placez-les daus la 
balance, ils sont tous ensemble plus légers que le néant: Vani filii 
hominum, mendaces filii hominum in stateris, ut decipiant ipsi de vanie 
tate in idipsum ( LXI. 10). 

Dès qu’on nous loue, dit Sénèque, nous nous complaisons aussitôt 
en nous-mêmes; ceux qui nous appellent hommes de bien, pru- 
dents , parfaits , nous les croyons, nous en sommes ravis; tout ce 
que ladulation réunit sans pudeur sur nous, nous le regardons 
comme une chose duc; nous sommes de lavis de nos flatteurs, 
quoique nous sachions qu’ils montent presque toujours ( Æpist, 11x), 

La flatterie , les louanges ne sont que du vent; celui qui s’en 
uourrit, ne se nourrit que de vent... 


Je mème, dit saint Chrysostome, que les enfants qui s'amusent; 
qui font des couronnes d'herbe et se les mettent tour à tour sur la 
tête, se moquent de ceux qui les portent; ainsi ceux qui vous louent 
en face et vous exaltent, vous couronnent d’herbe et se moquent 
de vous en secret. Lors donc que nous écoutons la flatterie, nous 
nous courounons mutuellement de fleurs sans consistance. Et plûüt à 
Dieu que ce ne fùt encore là qu’une couronne de fleurs passagères! 
Mais cette couronne illusoire nous est funeste; car elle nous fait 
perdre tout ce que nous avons fait de bien. Méprisant donc le néant 
de la flatterie, je la fuis. Que des centaines ou des milliers de per- 
sonnes me louent, me flattent, je regarde leurs paroles comme le 
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ramage d'oiseaux babillards. Si vous considérez les flatteurs des 
yeux de la foi, ils vous paraìtront plus vils que des vers de terre; 
vous regarderez leurs louanges comme ayant moins de valeur encore 
que la fumée et les rèves (Homil. xviu in Epist. ad Rom.). 

Le sage, dit saint Cyrille, souffre dans son âme , lorsqu'on le louw 
en face. Car la vraie vertu, comme la vierge pudique, ne souffre pas 
sans rougir d’être exposée aux regards, et elle se cache , comme se 


cache l'étoile brillante à la vue du soleil : Sapiens dum laudatur in 


facie, flagellatur in mente. Virtus enim vera, ut virgo pudicissima , sine 
rubore se videri non patitur , et quasi stella rutilans ab apparente sole 
ebseonditur (Lib. II Apol. Moral., c. xxvm). 


Prrnacone enseigne qu’il faut se réjouir lorsqu'on nous bläme, et 
jamais lorsqu'on nous loue. Il regarde les flatteurs comme les plus 
dangereux et les plus détestables ennemis ( Anton. in Meliss., p. I, 
& Li). 

Cratès disait que ceux qui vivent parmi les flatteurs deviennent des 
déserteurs de leurs devoirs, et qu’ils sont comme des veaux au milieu 
des loups (Anton. in Meliss. ). 

Bion, à qui l'on demandait quel était l’animal le plus nuisible, 
répondit : Parmi les bêtes féroces, c’est Le tyran ; parmi les animaux 
domestiques, c’est le flatteur : Si de feris percuncteris, lyrannus; si de 
milibus, adulator (Anton. in Meliss. ). 

Diogène appelle l’adulation, un lacet de miel qui étrangle l’homme 
en l'embrassant : Melleum laqueum, quo blande amplectans hominem 
jugulat (Anton. in Meliss. ). 

L'empereur Constantin était tellement ennemi des flatteurs, qu’i 
les appelait les teignes et les voleurs de son palais (Hist. Eccles. ). 

L'empereur Sigismond donna un soufflet à un flatteur; celui-ci 
lui dit : Sire, pourquoi me frappez-vous? — Pourquoi me mords-tu , 
flatteur, lui répondit le prince ? Cur me cœdis , imperator ? — Cur me 
mordes , adulator ? (In ejus vita.) 

Les paroles de sa bouche sont plus douces que lc miel, dit le 
Psalmiste , et la guerre est dans son cœur; ses discours sont plus 
onctueux que l'huile, mais ils ont le tranchant du glaive : Divisi 
sunt ab ira vultus ejus , et appropinquavit cor illius : molliti sunt ser- 

- mones ejus super oleum , el ipsi sunt jacula (LIY. 22 ). 
Qu'est-ce que la flatterie, dit saint Cyrille , sinon une mélodie de 
,syrène, un chant pestiféré, une flüte trompeuse, la voix menteuse de 
l'hyċue? Puisque, tandis qu’elle frappe l’orcille d’un son enchanteur, 
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elle éteint la Inmière de la raison, corrompt la beauté de la 
vertu par son souffle de dragon , et dévore de sa dent vorace tout ce 
qu'il y a de végétation dans l’âme. Elle a un son doux, elle pénètre 
avec suavité, elle frappe de mort ce qu'elle touche , elle ravage tout 
sans remède. La flatterie détruit tous les biens intérieurs; dès 
qu’elle plait , elle nuit (1). 

Pendant que Tobie dormait , dit l’Ecriture, il tomba d’un nil 
d'hirondelles de la fiente chaude sur ses yeux , et il devint aveugle 
(Tob, nn. 11). Que représentent ces légères hirondelles, sinon les 
habitudes légères des flatteurs qui n’ont que des louanges à donner, 
qui en flattant par des paroles mielleuses, en répandant Fhuile 
empoisonnée de la flatterie sur la tête et les yeux de celui qui les 
écoute avec plaisir, lui obscurcissent les yeux intérieurs, l'aveu- 
glent , ct lui font tourner la tête?... 

Le flatteur, qui a déjà perdu son âne, dit saint Beruard, cherchs 
la vôtre pour la perdre; car ses paroles nesont qu'iniquité et fraude, 
Il caresse, maissous son langage est le travail et la douleur. I] pleure, 
mais il tend les embücles. Méprisez les flatteries , méprisez les prce 
messes. La louange est Natteuse , mais elle est dangereuse, lorsque 
le pécheur est loué selon les désirs de son âme. C’est une huile et ug 
lait très-doux, mais pleins d’un venin mortel. Les paroles du 
flatteur sout plus douces que l'huile, mais ce sont des traits empoi- 
sonués (2). 

Conune les corbeaux arrachent les yeux des cadavres, ainsi les 
flatteurs arrachent les yenx de la raison et de l'âme... 

La langue «les flatteurs, dit saint Augustin, est plus dangereuse 
que le glaive du bourreau : Plus persequitur lingua adulatoris, quam 
gladius persecutoris { In Pal. LXIX. ). 

Pline cumpare le flatteur à lhyène : L'hyène, dit-il, imite la voix 


(2) Quid enim est adulatio, quan melodia syreuica, cantatio lelhifera, fallaci 
fistula , et vox hyenæ valda mendax? Siquidem, duim suavi sonitu auris tympanum 
percutit, lucernam rationis exstinguit, flatu draconico serenum virtutis corrumpit, ac 
brutino dente nihil in anima viriditatis relinquit, Dulciter sonat, suaviter intrat, 
Icthaliter occupat, irremediabiliter totum vastat. Adulatio , bona interiora perdit; 
semper cum placuit, nocuit { Apol. Moral. ). 


(2) Quærit animam tuam qui jam perdit suam ; verba oris ejus iniquitas et dolus. 
Blanditur , sed sub lingua cjus labor et dolor. Lacrymatur, sed insidiatur. Sperne 
blandimenta , contemno promissiones. Bianda, sed periculosa laus, cum laudatur 
peccator in desideriis animæ suw. Habent et lac et oleum suave quidem , sed yene 
norum, sed mortiferum. Molliti sunt sermones ejus super oeum , et ipsi sunt jaculs 
tF pist. 11 ad Fulcen.). 
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humame; elle appelle, et elle déchire Pimprudent mi s’est appro- 
ché; ainsi les flatteurs donnent des louanges jusqu’à ce qu'ils 
sient entrainé dans la ruine. Ce que l’huile est aux mouches, 
aux fourmis, et presque à tous les insectes, la flatterie l’est aux 
insensés qui l’écoutent. L'huile fait périr les insectes, etceux qui 
goùtent les louanges périssent par les louanges elles-mêmes. Le 
poison de la flatterie est surtout mortel aux esprits faibles, mous et 
trop faciles ( Anton. in Meliss. ). 

ll y a deux sortes de persécuteurs, dit saint Augustin, ceux qui 
bäment et déchirent , et ceux qui flattent. Mais le flatteur est plus à 
craindre que le bourreau et le calomniateur : Duo sunt genera per- 
æcutorum , scilicet vituperentium et adulantium; sed plus persequitur 
lingua adulatoris, guam manus interfectoris (1n Psal. Lx1x). 

Ordinairement le flatteur couvre d’opprobre celui qu’il loue; d'une 
main il jette des fleurs, de l’autre, de la boue; car ce flatteur suppose 
en effet que celui qu’il flatte est vain, désireux de la vaine gloire, 
cherchant les louanges humaines; il indique par conséquent que c’est 
un esprit vil, une âme basse, et qu’il le méprise... 

Ne nous arrêtons pas avec complaisance aux louanges qui font 
wrtir de la vérité ceux qui les donnent, dit saint Basile : {Ve nobis 
stulte placeamus, propter quæ veritatem excedunt (Anton. in Meliss., 
p 1, c. 11). l 

“Les flatteries et les honneurs contuisent au suprême orgueil, dit 
saint Grégoire de Nazianze ( Anton. in Meliss., p. E, c. L1). 

Le chien est ennemi du lièvre, el le flatteur est Pennemi de 
l'homme, dit Plutarque. Détestez les flatteurs comme des séducteurs : 
Odio habeas adulantes sicut decipientes (Anton. in Meliss. ). Fuyez, 
ajoute-t-il, les adulateurs, ayez-les en horreur, comme étant vos plus 
cruels ennemis : Tanguam deteriores inimici adulatores aversart 
(Ut supra }. 

Ceux qui me louent, me flagellent, dit saint Ignace : Laudantes 
me, flagellant (‘Apud Maxim., serm. X1 ). 

Malheur à vous, dit J. C., quand ies hommes diront du bien de 
vous ! car c’est ainsi que leurs pères faisaient à l’égard des faux pro- 
pbèles : Wie cum benedixerint vobis homines; secundum lc enim facie. 
bant pseudoprophetis patres eorum ( Luc. vi. 26). 

Vos louanges, dit saint Augustin, nous sont à charge, nous expo 
sent à de grands dangers : novs les tolérons, mais elles nous font 
trembler : Laudes istæ vestræ gravant nos potius , et in periculum mit- 
tunt; toleramus illas, et tremimus inter illas ( Serm. v in Matth, ), 


1 faut fuir et 
mépriser 
la flattorie et 
les louanges. 
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La licence s’accroit par la louange, dit Sénèque; f'esprit s’enot- 
gueillit par la flatterie : Laude crescit licentia; spiritus assurgit, $ 
laudatur (De Ira, lib. I). 

Seigneur , dit saint Augustin, celui qui cherche la louange des 
hommes , malgré votre blâme , ne sera pas délendu par eux à votre 
jugement ; et ils ne l’arracheront pas de vos mains, lorsque vous 
l'enverrez dans l'enfer : Qui laudari vult ab hontinibus , vituperante te 
í Domine), non defendetur ab hominibus, judicante te: nec eripietur, 
darrnante te (Lib. X Confess., c. XXXV) ). 

L'homme qui parle à son ami un langage flatteur , disent les Pro 
verbes, tend un filet devant ses pieds : Zomo qui blandis fictisque ser- 
monibus loquitur amico suo , rete expandit gressibus ejus ( xx1x. 5 ). Ce 
west pas un ami, c’est un ennemi; car il le porte à l'orgueil , lin 
cline à regarder les vices comme des bagatelles ou même comme des 
vertus; il lengage, par ses excuses et ses louanges , à s’y livrer sans 
crainte. 

Le flatteur, dit Plutarque , entraine et jette dans un filet cel 
qu'il séduit; il le couvre de blessures : Adulator trahit , et in laqueum 
injicit ; ipsum in plagas conjicit (Tract. le differentia adnlatnris et 
amici). 

Regardez l’adulation comme le vice le plus honteux, dit Diogèue; 
car ce vice corrompt tout ce qu'il y a de plus houuète et de plus 
saint dans la vie, Les flatteurs commettent un plus grand crime que 
ceux qui falsifient la monnaie : Omnium vitiorum turpissimum 
invenias adulationem, id enim quod honestissimum justissimumque 
in vila est, corrumpit. Multo nejus faciunt quam qui corrumpunt monge 
tam (Orat. ide Regno}. ` 


Nous parlons, dit le grand Apôtre, non pour plaire avs hommes 
mais à Dieu qui connaît nos cœurs. Car jamais nous n'avons usé € 
paroles de flatterie , comme vous le savez, Dieu nous en est témoin 
ni recherché, soit de vous, soit d’autres , la gloire qui vient des 
hommes : [ta loquimur, non quasi hominibus placentes, sed Deo, qu 
probal corda nostra. Neque enim aliquando fuimus in sermone adulatio 
nis , sicut scitis ; Deus testis est : negue quærentes ab hominibus gloriam 
neque a vobis , neque ab aliis (1. Thess. 11. 4-6 ). 

Est-ce des hommes ou de Dieu, dit ailleurs ce grand apôtre, qu 


- je désire l'approbation ? Cherché-je à plaire aux hommes? Si je plat 


sais encore aux hommes , je ne serais point le serviteur du Christ: 
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Hodo enim hominibus suadeo, an Deo? An quæro hominibus placere P Si 
edhuc hominibus placerem , Christi servus non essem ( Gal. 1. 40 ). 

Il faut fuir les flatteurs, selon ce conseil du sage : Mon fils, si leg 
faiteurs vous donnent leurs louanges, ne les écoutez pas : Fii mi, 
tite lactaverint peccatores , ne acquiescas eis (Prov. 7. 10). 

Comme le creuset éprouve For et l'argent, ainsi la louange éprouva 
l'homme , disent les Proverbes : Quomodo probatur in conflatori 
argentum, et in fornace aurum; sic probatur homo ore laudantü 
{xxvn. 21). Comme le feu prouve la bonté et la pureté , ou le vice 
de lor et de largent; de même la louange montre la vertu ou le 
vice de l'homme, sa sincérité ou sa vanité. S'il eet bon et vertueux, 
ilfuit, il méprise la flatterie. Les humbles repoussent les louanges: 

` les hommes vains et les superbes s’en repaissent et en deviennent 
insolents. Donc la vraie vertu et le vrai mérite, c’est de mépriser la 
louange, comme la vraie gloire consiste à mépriser la gloire... 

Si le cœur est vraiment humble, dit saint Grégoire, ou 1l ne 
reconnait pasle bien qu’on dit de lui, et craint gwon ne dise faux ; ou 
s'il sait qu’il a ce bien, il est rempli de crainte qu’il ne soit pas digne 
de l’éternelle récompense de Dieu. Car il tremble, par une sage con- 
sidération , que ce qu’on lui attribue ne soit pas, et qu’en cela ii ne 
soit que plus sévèrement condamné au jour du jugement; ou que, 
s'il possède ce qu’on lui attribue, il n’en perde le prix (1). 

Saint Chrysostome enseigne que le mépris des louanges et de la 
gloire humaine nous rend semblables à Dieu. Car, ainsi que Dieu n’a 
pas besoin des louanges et de la gloire des hommes, louanges et 
gloire qui étaient néant pendant l'éternité, avant que Dieu eùt créé 
le monile , ainsi apparaît le contempteur des louanges ct de la gloire 
humaine. Ce qui fait que ce grand docteur tire la conclusion sui- 
sante : Toutes les fois qu'il vous parait difficile de inépriser les 
louanges et la gloire, dites-vous à vous-même : Si je méprise ces 
choses, je deviens semblable à Dieu; et soudain vous serez vain- 
weur : Quoties difficile existimas contemnere gloriam, ista tecum 
mimo versa. Si hane despexero, Ler, quais (sinilis) eficiar; proti- 
nusgue subibit contemptus gloriæ ex animo (Homil. in Epist. ad Titum}. 


(i) Si cor veraciter humiie est, bona qu.e de se audi, gut minime recognoscit , et 
qoia falsa dicuntur, metuit; aut certe si adesse sibi ca veraciter scit, co ipso fore 
midat, ne ab æterna Dei retributione sint perdita. Cauta enim consideratione trem 
pidat, ne aut de his de quibus laudatur, et non sunt, magis Dei judicium subents 
aut de his in quibus laudatur, et sunt, competeas præmium perdat (Lib, XXI 
Horal., c. v). 

LLE 44 


TI ne fant 
jamais~e louer 
roime. 


line nf se 
glurilier qu'en 
Dicu. 


238 FLATTERTE ET LOUANGES. 


Pour que je sais apte aux choses de Dieu , dit saint Ignace de 
Loyola, je dois iméloiguer courageusement de ceux qui me flattent 
sans respect pour la vérité : Vt sanus sim in his quæ ad Deum perti- 
nent , vehementius mihi verendum est, et cavendum ab his qui me temere 
inflant (In ejus vita). 

Saint Macaire dit : [l est certain que celui qui regarde le mépris 
comnie un sujet de mérite, la pauvreté comme la véritable richesse, 
ue mourra pas; il vivra éternellement ( Vite Patr., lib. VE, 
C. XXXVIII). 


Ceux qui se louent sont vains , dit saint Bernard (Epist. ad Fulcon.), 

Qu’un autre te loue, et non ta bouche; un étranger, et non tes 
lèvres, disent les Proverbes : Laudet te alienus, et non os tuum; extra 
neus, et non labia tua (XXVII. 2). 

Se louer soi-même, c’est être vain, superbe et insensé... C'estla 
folie la plus grande, dit saint Chrysostome , de se louer, sans une 
nécessité absolue : E'ttremæ dementicæ, nulla imminente necessitate, el 
necessitate violenta, propriis laudibus velle decorari ( Homil. v de 
Laudib. Pauli ). Aussi saint Paul, après avoir parlé de lui-même, 
ajoute : J'ai montré peu de sagesse en ime glorifiant : vous m'y aver 
contraint : Facius sum insipiens, vos me cocgistis (IL. Cor. xi. 41). 

Point de récit aussi rilicule que celui où l’on expose ses propres 
mérites, dit Thémistius : Nulla narratio tam odiosa est guam sui ipsius 
encomium { Apul Stobœum ). 


Se louer soi-même, c’est chose maladroite, honteuse et ridicule... 
On ne loue ses actions que par orgucil, et pour être loué; on re 
mérite par là qu'un souverain mépris. Celui qui se loue, qni :e 
vante, se conilamne et se léshonore; parce que sa louange enten lre 
chez lui le vice. La louange qu'on s'adresse est une honte; un tel 
témoin n’est pas digne de foi, on le regarde comme un témoin men- 
teur et faux, Et certes, pourquoi se louer? si l’on est connu, c'est 
inutile; si l'on n’est pas connu, il ne faut pas oublier que la vraie 
vertu aime à se cacher... 


Que celui qui se glorifie , se glorifie dans le Seigneur, dit saint Paul: 
Qui gloriatur, in Domino glorietur (I. Cor. 1. 31 ). 

On peut être loué dans les choses bonnes, dit saint Grégoire; car 
la louange excite l’'émulation; l'émulation, la vertu ; la vertu pro 
cure le honheur ( Apud Anton. in Meliss., p, E, c» LT). 
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La louange provoquée par les bonnes actions, dit saint Chryso- 
ttome, inspire le désir d’en faire encore de meilleures ( Apud Anton. 
in Meliss. , c. L1); mais il faut rapporter tout à Dieu... 

Quand les saints sont loués, ils ne deviennent que plus saints, sur 
a augmentant leurs vertus pour correspondre à la louange, soit en 
s'humiliant davantage et ens’élevant d’autant plus vers Dieu par de 
grandes et continuelles actions de grâces ; car ils savent que par eux- 
mèmes, par leur nature corrompue, ils n’ont que la concupiscence 
et le péché. Ils disent avec le Roi-Prophéte : Non nobis, Domine, non 
nobis, sed nomini tuo da gloriam super misericordia tua et veritate tua. 
Faites éclater votre gloire, non pour nous, Seigneur, maïs pour 
votre nom, pour votre miséricorde et votre vérité (cxn. 4. 2). Ile 
disent avec saint Ignace de Loyola : Tout pour la plus grande gloire 
de Dieu : Ad majorem Dei gloriam (In ejus vita). 

Je ne défends pas la gloire, dit saint Chrysostome, mais je veux 
qu'on ambitionne celle qui est la véritable, qui vient de Dieu, et 
non des hommes. Que toute notre intention soit de n’être loués que 
de Dicu. Si telle est notre pensée, nous mépriserons tout ce qui est 
‘ humain. Que l’homme vous loue ou non, vous ne perdez rien. Si 
l'homme vous blâme, il ne vous blesse pas. La louange de Dieu est 
la seule précieuse , comme le blûme qui vient de Dieu est le seul à 
redouter ( Homil: 11 in Epist. ad Tit. ). 
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ans son Epitre aux Hébreux, saint Paul définit aïns la fois 
La foi est la substance des choses que l’un doit espérer, et la 
démonstration de celles qu’on ne voit point : Zst autem fides 
sperandarum substantia rerum , argumentum non apparentium (XI. {), 

La foi, dit saint Chrysostome , est la conviction et la certitu Le des 
choses qu’on espère , comme si on Jes possédait déjà , parce que Dieu 
a parlé (Zn Homil. ad Hebr.). 

La foi, dit saint Augustin, est de croire ce que vous ne voyez pas; 
el la récompense de la foi sera de voir ce que vous aurez cru : Fides 
est credere quod non vides, cujus merces est videre quod credidisti 
(Tract. xxvir in Joann.). | 

L'Eglise définit ainsi la foi: La foi est une vertu surnaturelle par 
iaquelle nous croyons en Dieu, et à tout ce que son Eglise nous 
ordonne de croire ( Cutéch.). | 


Thavaisez, ot J. Č., non pour la nourriture qui périt, mais pour 
celle qui demeure éternellement et que le Fils de l’homme vou 
donnera; car Dieu le Père a mis sur lui son signe (Joann. vi. 27). ils 
lui dirent : Que ferons-nous pour opérer les œuvres de Dieu Jésus 
leur répezdit par ces paroles : L’œuvre de Dieu est que vous croyier 
en celui qw'il a envoyé : Hoc est opus Dei, ut credatis in eum quem 
misit ille (Id. vr. 28. 29). 

N est dit aux Actes des apôtres, que tous ceux qui étaient prédes 
tinés à la vie éternelle, crurent : t crediderunt quotquot erant pra- 
ordinati ad vitam œternam (xui. 48}. Donc il faut croire pour être 
sanvé. 

sans la foi, dit saint Paul, ïl est impossible de plaire à Dieu; cat 
il faut que celui qui s'approche de Dicu croïe qu’il est, et qu'il 
récompense ceux qui le cherchent : Sine fide impossibile est placere 
Deo; credere enim oportet accedenten ad Deum quia est, et inguiren- 
tibus se remuneralor sit (Hebr. x1. 6). 

Celui qui ne croit point est déjà jugé, dit J. C. : Qui non credt, 
Jam judicatus est (Joann. ut. 48). Donc il faut croire... 

Sans la foi, dit saint Augustin, la vie n’est ni élevée, ni droite, m 
bonne : Sine fide non est alta, recta et bona vita (Tract. in Joann.) 
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La fin de la loi c’est le Christ, dit saint Paul aux Romains, pour 
rendre juste tout croyant : Finis legis Christus, ad justitiam omni cre- 
denti (x. 4). La fin, dit saint Anselme, c’est J. C. J. C. est la per- 
fection de la loi; parce que sans la foi en J. C., la loi n’a pu ni ne 
pent être accomplie (Zn Monolog. ). 

À cause de leur incrédulité, dit saint Paul , les Juifs ont été rejetés: 
vous, vous êtes fermes par la foi : Propter incredulitatem fracti sunt : 
tu autem fide stas (Rom. x1. 20). 

Celui qui abandonne la foi, dit saint Augustin , n’est plus dans le 
bonne voie : Qui fidem deserit, a via erravit ('Yract. in Joann.). 

Les Juifs, qui wont pas eru en J. C., n’ont plus compris la loi et les 
prophètes. Les Juifs qui ne voulurent pas croire n’entrèrent pas 
“dans la terre promise... 

Le juste vit de [a foi, dit saint Paul aux Hébreux : Justus ex fide 
viv (x. 38). Il faut donc la foi pour ètre juste; il faut donc la foi 
pour vivre; et s’il n’y a que celui qui a la foi qui vive, celui qui ne 
l'a pas, est mort... 

Celui qui ne croira pas sera condamné, dit J. C. : Qui non credi- 
derit, condemnabitur (Marc. xyi. 16). 


Ji faudrait être aveugle pour soutenir que la raison nous fournit une 
mesure suffisante de lumière par rapport à la morale, et au dogme 
surtout, et conséquemment que la révélation et la foi en la révé- 
lation sont inutiles. Car, 4° il n’y a que la foi qui puisse nous mon- 
trer la vraie cause de notre corruption, et nous indiquer le remède 
de nos maux... ; 2 il n’y a qu’elle qui puisse nous apprendre quelle 
estnotre dernière fin , et nous y conduire... ; 3 il n’y a qu’elle qui 
puisse nous préserver de plusieurs erreurs capitales , contraires à la 
loi même de la nature, lesquelles se trouvent mèlées parmi les belles 
maximes que débitent les philosophes païens.…; 40 iln’y aqu’elle qui 
puisse nous enseigner les vertus les plus essentielles à notre bon- 
heur : l’humilité, le renoncement à soi-même, Pamour des enne- 
mis, le pardon des injures, la résignation à la volonté de Dieu, la 
pureté, la virginité, etc. Quelques païens parlent de ces vertus, 
mais ils ne donnent pas de motifs suffisants pour les pratiquer; 
etsils en parlent, c’est parce qu’ils les ont apprises du christia- 
nisme... se 

Comment, sans la foi, connaitre la création, la rédemption, Dieu 
lui-même, elc?.…. 
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4° La parole de Dieu dans l'Ancien Testament. Dieu a-t-il parlé aux 
hommes, leur a-t-il révélé ses volontés? Si Dieu a parlé, il faut le 
croire ; car Dieu ne peut ni se tromper, ni être trompé, ni tromper, 
Or Dieu a parlé, et a fait connaitre ses volontés aux patriarches..., 
aux prophètes... Les miracles sans nombre, les miracles publics, 
sont là pour lattester, ainsi que les prophéties les plus authenti» 
ques... et le témoignage du peuple juif... et même des païens: 
Cyrus... Nabuchoilonosor…., Darius, ete... 

2° La parole de Dieu, dans le Nouveau Testament, est le fondement 
de notre foi. J. C. est vraiment le Messie promis. I] le prouve par un 
grand nombre de miracles authentiques. 11 le prouve en accom- 
plissant toutes les prophéties….. Il le prouve par ses propres prophé. 
ties..... Il le prouve par sa divine morale... 

3° Notre foi a pour fondement 40 la stabilité de l'Eglise... % sun 
infaillibilité.…., 3° ses merveilles et ses bienfaits..., 4e ses apò 
tres... ses martyrs... ses saints de tous les siñcles…, ses docteurs... 

4° Notre foi se justifierait au besoin par le consentement un et uni. 
versel des hommes. 

Bo Elle aurait les aveux mêmes et les hommages des ennemis de la 
foi... 

6° Elle aurait aussi les monuments... 


Un don spécial lui sera donné, dit la Sagesse, c’est le don de la foi: 
Dabitur ilii fidei donun electum (in. 14). 

Si vous connaissez J. C., dit un auteur, si vous croyez en lui, cela 
suffit, lors mème que vous ignoreriez tout le reste. Si vous ne con. 
naissez pas J. C., la science de tout le reste est nulle, est néant : 


Si Jesum noscis, satis est, si cætera nescigs 
Si Jesum nescs, nil est, si cælera noscit, 


Maintenant, dit saint Augustin, nous aimons, en croyant ce quo 
nous verrons; plus tard nous aimerons, en voyant ce que nous aurons 
cru : Nunc diligimus credendo quod videbimus ; tune diligemus videndo 
quad credidimus (De Spirit.). 

La foi est le commencement de la vision béatifique, dans laquelle 
consiste la vie et la félicité éternelles; car la {oi engendre l'espérance; 
l'espérance, la charité; la charité, Jes bonnes œuvres, par lesquelles 
nous méritons la vie éternelle... 

Dieu, dit saint Augustin, a placi la justification, nan dans la ki, 
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mais dans la foi en J. C. Moïse, par la justice légale, a seulement pro- 
mis la vie temporelle aux justes selon la loi; mais Dieu a promis à 
k justice de la foi, ou à ses justes selon la foi, lu salut et la vie éter- 
nelle (Serm. xvn1). 

Que ne découvre pas la foi, dit saint Bernard? Elle atteint les 
choses inaccessibles, elle découvre ce qui est inconnu, elle embrasse 
cæ qui estimmense, elle saisit Pavenir; enfin elle enferme dans son 
sein l'éternité elle-même (1). 

Croyez en Dieu, et rien ne vous manquera, dit l’Ecclésiastique : 
Crede Deo, et recuperabit te (11. 6). Qu'est-ce que croire en Dieu? dit 
sint Augustin. C’est l'aimer, c’est aller à lui, étre incorporé à ses 
membres ( Tract. xxvi in Joann.). 

La foi seule, dit Philon, est un bien solide et certain; clle est 
la consolation de la vie , elle ajoute à l'espérance, elle éloigne les 
calamités, elle apporte le honheur, elle chasse la superstition, 
elle consolide la piété, elle fait avancer en tout bien. Celui qui 
l'a, possède Dieu, qui peut tout et qui veut tout bien (Zib. de 

, Abraham). 

La îoi, dit saint Bernard, est comme un modèle de l’éteruilés 
elle renferme dans son sein immense le passé, le présent, l'avenir; 
rien ne lui échappe , rien ne périt pour elle, rien n’est au-lessus 
d'elle (2). 

La foi a vaincu, elle triomphe, elle vaiùcra..... Saint Augustin 
enseigne que la foi de J. C. s’est assujetti le monde entier par lu sain- 
teté, la chasteté, la patience, la constance des apôtres, des martyrs, 
des vierges. La foi, dit-il, a vaincu et renversé toute perfidie, telle- 
ment que ni le Juif, ni l’hérétique n'ont aucune force contre elle : 
Omnem fides perfidiam vicit atque ejecit, ita ut negue Julius, neque 
hæreticus quampiam vim adversus eam habeat (Lib. de Utilitate cre- 
dendi, c. XvIt). 

n’y a pas, dit encore saint Augustin, de richesses comparables, 
il n’y a point de trésors, aucun honnenr, aucune chose dans le 
monde qui soit au niveau de l'excellence de la foi. La foi catholique 
sauve les pécheurs; elle éclaire les aveugles, guérit les infirmes, 


(1) Quid non inveniat fides ? altingit inaccessa, deprehendit ignota, comprehendit 
immensa, apprehendit novissima ; ipsamqu& denique æternitalem suo illo vastissuno 
siou quodam modo circumcludit (Serm. Lxxvi in Cant.). 

(2) Fides est velut quoddam æternitatis exemplar, præterita simul et præsentia, ae 
futura sinu quodam vastissimo comprehendit, ut nihil ei prætereat, nihil pereal, 
præeat nihil (Serm vi in Vigel. nativ.). 


Merveilles de 
a foi. 
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baptise les catéchumènes, justifie les fidèles, réhabilite les pement, 
multiplie les justes, couronne les martyrs (1). 

Par la foi on mène une vie pure, joyeuse, tranquille, sainteet 
heureuse. Comprenez combien la vertu de Ja fui est grande, puis 
qu’elle surmonte toutes les adversités, qu’elle est la santé de l'âme 
en lui donnant une vie suave et divine... 

C’est la foi de saint Pierre qui Jui a valu la primauté de l'Eglise, d 
les clefs du royaume des cieux. Jésus d't à ses disciples : Qui croyer 
vous que je suis? Aussitôt Simon Pierre prend la parole : Vous èles 
le Christ, Fils du Dicu vivant : Tu es Christus Fudius Dei vin 
(Matth. xvr. 16). Et Jésus lui répondit en disant : Vous êtes heureux, 
Simon, fils de Jean; car ni la chair, ni le sang ne vous ont révélé 
cela , mais mon Père qui est dans les cieux. Et moi je vous dis que 
vous êtes Picrre, et sur cette pierre j’élèverai mon Eglise, et les 
portes de l’enfer ne prévaudront jamais contre elle. Et je vous don. 
nerai les clefs du royaume des cieux; et tuut ce que vous lierez sur 
la torre , sera lié aussi dans les cieux; et tout ce que vous délieru 
sur la terre, sera délié aussi dans les cienx (Matth. xvr. 47-19). Pro. 
messe admirable, riche et sublime, qui aura son effet jusqu’à la fin 
des temps dans les souverains pontifes, successeurs de saint Pierre, 
et qui cst accordée à la fai de Pierre t.o 


ScouTEz les merveine ue re grand Apôtce, dans sun Epitre aux 
Hébreux (xr), attribue à la foi. Par la foi, dit-il, Abel offrit à 
Dieu une victime plus agréable que celle de Caïn; par elle il obtint le 
témoignage d’être juste, Dieu rendant térnoignage à ses dons, et par 
elle il parle encore après son trépas. Par la foi, Hénoch fut trans- 
porté, pour qu'il ne vit point la mort. Par la foi, Noé, averti de ce 
qui ne se voyait pas encore , prépara une arche pour le salut de sa 
famille ; par elle il condamna le monde, et fut institué héritier de la 
promesse qui vient de la foi. Par la foi, celui qui est appelé Abra- 
ham obéit, et partit pour le lieu qu’il devait recevoir en héritage; el 
il partit, ignorant où il allait. Par la foi, il demeura dans la terre 
promise , comme dans une terre étrangère , habitant sous des tentes 
ainsi qw Isaac et Jacoh, cohéritiers de la mème promesse. Car il atten- 
dat la cité qui a des fondements éternels, dont Dieu est l'architecta 


{3) Nullæ sunt majores divitiæ., nulli thesauri, null: honores, nulla mundi hju 
major substantia, quam est fides catholica, quæ peccatores homines salvat, cæcos 
iluminar, infirmos curat, catechumenos baptizat, fideles justificat, pænitente0 
reparat , justos augmentat, martyres coronat (Serm, 1 de verkis Apostoli) 
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et le formateur. Par la foi aussi , Sara stérile conçut, et ayant passé 
Yâge, elle enfanta, parce qu’elle crut fidèlement à la promesse 
qui lui avait été faite. C’est pourquoi, d’un seul homme déjà éteint, 
sont sortis des rejetons semblables en multitude aux astres du civl et 
au sable inncrbrable des bords de la mer. Tous ces hommes sont 
morts dans la foi sans avoir reçu les promesses , mais les voyant et 
les saluant de loin, et confessant qu’ils étaient étrangers et voya- 
geurs sur la terre. Car ceux qui parlent ainsi montrent qu'ils 
cherchent une patrie; ils désirent la patrie céleste, C’est pourquoi 
Dieu ne rougit point d’être appelé leur Dieu ; car il leur a préparé 
me cité. Par la foi, Abraham offrit Isaac, lorsque Dieu le mit à 
l'épreuve, et il offrit son fils unique qui avait reçu les promesses. 
Par la foi, Isaac bénit pour l’avenir Jacob et Esaù. Par la foi , Jacob 
mourant bénit chacun des fils de Joseph. Par la foi, Joseph mourant 
‘ordonna de rapporter ses os. Par la foi, Moïse , devenu grand, nia 
qu'il fùt le fils de la fille de Pharaon , aimant mieux ètre affligé avec 
‘le peuple de Dieu, que de goùter les joies passagères du péché ; esti- 
mant les opprobres du Christ une richesse plus grande que tous les 
trésors des Egyptiens; car il envisageait la récompense. Par la foi, il 
quitta l'Egypte, sans craindre la colère du roi; car il demeura 
ferme , comme s’il eût vu l'invisible. Par la foi, il célébra la pâque, 
et fit l'aspersion du sang; afin que l’exterminateur des premiers-nés 
ne touchät point aux Hébreux. Par la foi, ils traversèrent la mer 
Rouge , comme sur une terre ferme : ce qu'ayant essayé, les Egyp- 
tiens furent engloutis. C’est la foi qui a fait tomber les murs 
de Jéricho. Et que dirai-je encore? Car le temps me manquerait 
pour parler de Gédéon, de Barac, de Samson, de Jephté, de 
David, de Samuel et des prophètes qui, par la foi, ont vaincu 
les royaumes, accompli la justice , obtenu les promesses, ont fermé 
la gueule des lions , ont éteint la puissance du fen, ont été guéris 
de leurs langueurs, ońt été forts dans la guerre, ont mis en 
fuite les armées étrangères (1). Les uns ont été tourmentés, refu- 
sant de se racheter, afin de trouver une meilleure résurrection : 
les autres, après avoir souffert Jles moqueries et les verges, les 
. chaînes et les prisons , ont été lapidés , sciés, éprouvés , tués par 
l'épée; ils s’en allaient çà et là, couverts de peaux de brebis et de 
œèvres, livrés au besoin, à l'angoisse, à l’affliction, ces homines 


{t) Per fidem vicerunt regna , operati sunt justitiam, adepti sunt repromissiones, 
'obturaverunt ora leonum, exstinxerunt impetum ignis, cMugerunt aciem gladii, conva- 
tuerunt de intirmitate, fortes facti sunt in beljo, castra verterunt exteroram (x1. 33. 84). 
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dont le monde n’était pas digne : ils étaient errants dans les 
déserts, dans les montagnes, dans les antres, et dans les cavernes 
de la terre (1). , 

Voilà en abrégé les merveilles que le grand Apôtre raconte de la 
foi sous l’ancienne loi... 

Zacharie, père de saint Jean-Baptiste , doute de la promesse de 
Dieu, il devient muet ; il croit, Pusage de la parole lui est rendu! 
Apertum est illico os ejus (Luc. 1. 64). La foi délie la langue qui avait 
été lice par l’incrédulité, dit saint Ambroise : Quam vin rerat incredu- 
litas, fides solvit ( Serm. ). 

La bienheureuse Vierge croit à la parole de l’ange , et le Verbe 
s'est fait chair, et le monde est sauvé... 

Ecoulez J. C. : En vérité, en vérité je vous le dis, celui qui croit 
en moi fera les œuvres que je fais, et il en fera de plus grandes: 
Amen, amen dico vobis, qui credit in me, opera quæ ego facio, et ipe 
faciet, et majora horum faciet ( Joann. xiv. 12). Quelles sont donc ces 
œuvres que feront ceux qui croiront en J. C., et qui seront même 
plus grandes que les siennes? 4 Origène pense que ces grandes 
œuvres sont en ceci, que des hommes faibles, fragiles, triomphent de . 
la chair, du monde et du démon ; car, que J. C. triomphe en nous, 
c'est quelque chose de plus grand que lorsqu'il triomphe par lui- 
même {Homil. vit). % Ces grandes choses, dit saint Chrysostome, 
sont que saint Pierre par son ombre ait guéri toute espèce d'infir- 
mes. Ils apportaient , disent les Actes des apôtres , les malades sur 
les places publiques, les posant sur iles lits ct sur des grabats, afin 
que Pierre venant, son ombre les convrit et les guérit. On accocrait 
en foule des villes voisines de Jérusalem, apportant les infirmes 
et ceux que tourmenfaient les esprits immones, et tous étaient 
guéris (2). J. C. n’a pas fait cela et autres choses semblables 
(In Joann, Evang.). 

3° Saint Augustin est d'avis que ces grandes merveilles sont 1 


(1) Alii distenti sunt, non suscipientes redemptionem, ut meliorem invenirent 
resurrectionem. Alii vero ludibria et verbera experti, insuper et vincula ct carceres: 
lapidati sunt , secti sunt, tentati sunt, in occisione gladii mortui sunt : circuierunt in 
melotis, in pellibus caprinis, egentes, angustiati, afflicti, quibus dignus non erat 
mundus; in solitudinibus errantes, in montibus, et speluncis g Ot in cavernis terre 
(xt. 35-38 ). 

(2) Ila ut in plateas ejicerent infirmos, et ponerent in lectulis ac grabatis, ut, 
veniente Peiro, saltem umbra illius obumbrarct , et liberarentur ab infirmitalibus 
suis. Cuncurrebat autem et multitudo vicinarum civilatum Jerusalem, afferentes 
ægros et vexatos a spiritibus immundis : qui curabantur omnes { v. 45. 16). 
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conversion de l'univers paten par douze apôtres. Cela est plus grand, 
dit-il, que de créer le ciel et la terre; car le ciel et la terre passe- 
ront , mais le salut et la justification des prédestinés ne passera pas. 
Ce que J. C. fait en nous et avec nous est plus grand que le ciel et la 
terre, qu’il a faits sans nous; car dans l’œuvre du ciel et dela terre, 
ily a seulement la main de Dieu; mais en nous, il y a l’image de 
Dieu: Et hoc majus esse dixerim quam creare cœlum et terram : hœc 
emim transibunt , prœdestinatorum autem salus et justificatio permanebit 
(Tract. LXXII). 

Par la foi, vous êtes tous enfants de Dieu, dit saint Paul aua 
Salates : Omnes enim fili: Dei estis per fidem (111. 26). 

la foi, dit saint Chrysostome, est la lumière de l'âme , la porte 
de la vie, le fondement du salut éternel : Fides lumen est animæ , 
ostium vitæ, fundamentum salutis æterne (In Symbol. ). 

Voyez les merveilles de la foi dans les premiers chrétiens. Tous 
cœux qu croyaient ne faisaient qu'un , et ils mettaient tout en com- 
mun. Ils vendaient leurs biens et en partageaient le produit entre 
tous, selon le besoin dechacun (Act. 11. 45. 46). 

Dieu, dit l’apôtre saint Jacques, n’a-t-il pas choisi les pauvres en ce 
monde pour être riches dans la foi, et héritiers du royaume que Dieu 
a promis à ceux qui l'aiment? Nonne Deus elegit pauperes in hoc mundo, 
divites in fide , et hœredes regni guod repromisit Deus diligentibus se ? 
(m. 8.) Dieu choisit les pauvres, et il les fait riches des dons de la foi. 
Saint Jacques enseigne ici que les vraies richesses ne sont ni lor, ni 
l'argent, ni les habits précieux , mais la foi et les vertus de la foi... 

Tout ce qui est né de Dieu, dit l’apôtre saint Jean, est vainqueur 
du monde ; et la victoire qui nous soumet le monde, c’est notre foi : 
Omne quod natum est ex Deo, vincit mundum; et hæc est victoria quæ 
vincit mundum , fides nostra (I. v. 4). 

Par la foi , dit saint Bernard , je possède l’éternelle et auguste Tri- 
nité que mon esprit ne comprend pas : Ælernam bealamque Trini- 
talem, quam non inlelligo, credu , et fide teneo (Serm. LXXVI in Cant.). 

Les chaines , les prisons, l'exil, la faim, le ‘eu, les bètes féroces, 
les supplices les plus cruels, dit saint Léon, n'ont jamais vaincu les 
hommes de foi (Serm. 11 de Ascens. ). Voyez les martyrs et les 
saints missionnaires... Pour la foi, dit le mème saint docteur , el 
dans le monde entier, non-seulement les hommes , mais les fem- 
mes, les enfauts, les jeunes vierges, ont combattu jusqu'à l’effu- 
sion de leur sang ( Ut supra). 

Voyez ce que la foi fait faire aux apôûtres..., à saint François 


Avantages de 
la foi. 
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Xavier, à saint Vincent de Paul, aux saints de tous les siècles... 

Voyez les monuments élevés dans les siècles de Tois ... L'impiété 
détruit tout... ; la foi relève tout..... 

Qu'est-ce qui peuple les déserts, les ser s les cloîtres , de 
tant d’anges terrestres? La foi..... 

Qu'est-ce qui envoie dans les hospices ces milliers de saintes fille 
qui renonceut à tous les avantages du monde, pour consacrer leur 
vie à soulager ct à partager toutes les misères d’autrui? La foi... 

Qu'est-ce qui unit l'Eglise catholique dans tout l’univers, de 
manière à ce que tant de millions d'hommes de tout rang, de toute 
condition , de toute nation, de toute langue ne fassent qu'un? la 
Joi..…. 

Qu'est-ce qui engendre les hérésies, les sectes, les schismes, 
toutes ces divisions, tout ce chaos d’opiaions différentes, toutes les 
révolutions sanglantes et dévastatrices? La perte de la foi... 

Qu'est-ce qui multiplie les libertins, les scandaleux , les impies, 
les voleurs, les adultères, les assassins ? La perte de la foi... 

Qu'est-ce qui entretient dans les familles la paix, l'union, le res 
pect , la prospérité, de génération en génération? La foi... 

La foi est le fondement des empires, des royaumes , des nations, 
des provinces, de la société , de la famille. 

La foi fait le bon roi , le bon ministre, le bon législateur, le bon 
juge , le bon prètre , les bons parents, les enfants dociles et pieux, 
«es vrais fidèles... 


Cnovez en Dieu , et vous ne craindrez rien , dit l’Ecriture (IL. Paral, 
xx. 20 ). 

Les péchés sont effacés par la foi, disent les Proverbes : Per fidem 
purgantur peccata (IY. 27). 

Dieu se montre à ceux qui ont la foi, dit la Sagesse : Apparet eis 
qui fidem habent in illum (1.2). 

Dieu épouse l’âme vivifée par la foi, dit le prophète Osée : Spon- 
sabo te mihi in fide (rx. 20). 

J.C., après avoir admiré et fait admirer la foi du centenier, lui 
dit : Allez, et qu'il vous soit fait selon votre foi. Et son serviteur fut 
guéri à l'heure mème : Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus 
est puer in illa hora (Matth. vur. 13). 

Une tempête s'élève en mer, les apôtres tremblent. Gens de pe 
de foi, leur dit J. C., pourquoi craignez-vous? Alors, se ievant, 
il commande aux vents et à la mer, et tout se calme : Quid timidi 
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estis, modice fidei? Tunc surgens, imperavit ventis et mari, et facta 
tt iranguillitas magna ( Matth. viir. 26). 

On présenta à J. C. un paralytique gisant sur un lit; et Jésus 
voyant leur foi, dit au paralytique : Mon fils, ayez confiance ,. vos 
péchés vous sont remis. Ensuite il lui dit : Levez-vous, et prenez 
votre lit, et retournez à votre maison. Et il se leva , et s’en alla dans 
# maison (Matth. 1x. 2. 6. 7). 

Une femme affligée d’un flux de sang depuis dcuze années, s'ap- 
procha de J. C., et toucha le bord de son vêtement. Car elle disait en 
elle-même : Si je touche seulement son vêtement, je serai guéries 
Jésus se retournant, la vit et lui dit : Ma fille, ayez confiance , votre 
foi vous a guérie. Et cette femme fut guérie à l’heure mème 
(Matth. 1x. 20-22). 

Jésus étant entré dans une maison, des aveugles s’approchèrent de 
lui, et Jésus leur dit : Croyez-vous que je puisse faire ce que vous 
me demandez? Ils dirent : Oui, Seigneur. Alors il toucha lenrs yenx, 
disant : Qu'il vous soit fait selon votre foi, Et leurs yeux s'ouvrirent 
(Matth. 1x. 28-30). 

Une femme cananéenne dit à J. C. avec de grands cris : Seigneur, 
fils de David , ayez pitié de moi; ma fille est cruellement tourmentée 
per le démon. Jésus ne lui répondit pas une parole. Elle vint se 
prosterner devant lui, en disant : Seigneur, secourez-moi. Il lui 
répondit : IL n’est pas bien de prendre le pain des enfants, et de le 
jeler aux chiens. Mais elle lui dit : H est vrai, Seigneur; mais les 
petits chiens mangent des miettes qui tombent de la table de leurs 
maitres. Alors Jésus lui répondit : O femme , votre foi est grande! 
qu'il vous soit fait comme vous voulez. Et sa fille fut guérie à l’heure 
même (Xv. 22. 23. 25-28 ). 

Jésus dit à ses disciples : Je vous le dis en vérité, si vous avez la 
foi et que vous n’hésitiez point, et si vous dites à cette montagne : 
lève-toi, et te jette dans la mer, il se lera ainsi : et tout ce que 
vous demanderez avec foi dans la prière, vous l’obtiendrez (Matthe 
ga. 21. 22). 

Un homme s'approcha de Jésus, et se prosternant à ses genoux, 
loi dit : Seigneur, ayez pitié de mon fils qui est lunatique et souffre 
beaucoup; car il tonnbe souvent dans le feu et souvent dans l'eau. 
k l'ai présenté à vos disciples, et ils n’ont pu le guérir. Jésus répon- 
dit : O génération incrédule et perverse, jusqu'à quand serai-je avec 
vous? jusqu'à quand vous supporterai-je ? Amenez-le-moi. Et Jésus 
parla eu maatre au démon, et le démon sortit de l'enfant, qui l'ut 
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guéri à l’heure même. Alors les disciples s’approchèrent de Jésusen 
secret, et lui dirent : Pourquoi n’avons-nous pu le chasser? Jésus leur 
dit: A cause de votre incrédulité. Je vous le dis en vérité, si vous 
aviez de la foi comme un grain de sénevé, vous diriez à cette mone 
tagne : Va d'ici là, et elle irait; rien ne vous serait impossible 
(Matth. xvir. 14-49). Tout est possible à celui qui croit : Omnia 
possibilia sunt credenti (Marc. 1x. 22). 

Quiconque croit en J. C.. ne périt point, mais aura la vie ler 
nelle , dit J. C. lui-même : Ut omnis , qui credit sn ipsum , non vereal, 
sed habeat vitam œternam (Joann. nr. 15). 

Telle est la volonté de mon Père , qui m’a envoyé : que quiconque 
voit le Fils, et croit en lui, ait la vie éternelle, et moi je le ressuscie 
terai au dernier jour : Hæc est autem voluntas Patris mei, qui misit 
me © ut omnis qui videt Filium et credit in eum, habeat vitam œternam, 
et eyo resuscitabo eum in novissimo die (Joann. vI. 40). 

Je suis la résurrection et la vie; celui qui croit en moi , füt-il mort, 
vivra : et quiconque vit et croit en moi, ne mourra jamais : £go sum 
resurrectio et vita ; qui credit in me, etiam si mortuus fuerit , vivet, 
Et omnis qui vivit, et credit in me, non morietur in æternm 
(Joann. xr. 25. 26 ). Jésus dit à Marthe : Ne vous ai-je pas dit que, si 
vous croyiez, vous verriez la gloire de Dieu? Dicit ei Jesus : Nonne 
dixi tibi, quoniam si credideris, videbis gloriam Dei? (Joann. xr. 40.) 

Parce que vous avez vu, Thomas, vous avez cru. Heureux ceux 
qui n’ont point vu, et qui ont cru , lui dit Jésus : Dirit ei Jesus : Quia 
vidisti me, Thoma , credidisti : beati qui non viderunt, et crediderunt 
(Joann. xx. 29). 

Tous les Prophètes , dit saint Pierre aux Actes des apôtres , rendent 
ce témoignage à J. C., que tous ceux qui croient en lui reçoivent, par 
son nom, la rémission des péchés (x. 43). 

Il y avait à Lystra, disent les mèmes Actes, un homme perclus de ses 
pieds, boiteux dès le sein de sa mère, et qui m'avait jamais marché. 
Il entendit Paul qui parlait. Paul le regardant, et voyant qu’il avait 
foi à sa guérison, lui dit d’une voix forte : Levez-vous droit. sur 
vos pieds. Et d’un bond il se leva, et il marchait (xrv. 7-9). 

L'Evangile nous dit qu’un officier ayant obtenu de J. C. la guérison 
de son fils, crut et toute sa maison avec lui ; Credidit ipse , et domus 
ejus tota (Joann.1v.53). C'est donc un bonheur inestimable pour 
une maison , lorsque le chef a la foi... 

La parole de Dieu conserve ceux qui ont le foi, et les sauve , ditla 
Sagesse : Sermo tuus hos, qui in te crediderint, conservat (xvi. %), 
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La foi sauve du péché, de la mort, de la damnation..... 

En toutes choses, dit saint Paul aux Ephésiens , prenez le bouclier 
de la foi, pour que vous puissiez éteindre tous les traits enflammés 
de Pesprit méchant : Jn omnibus sumentes scutum fidci , in quo possitis 
omnia lela nequissimi ignea exstinguere (vs. 16). 

J. C., dit saint Paul, viendra pour être glorifié dans ses saints, et 
admiré en ce jour dans tous ceux qui ont cru, comme vous avez cru 
à notre témoignage (11. Thess. 1. 40). 

La grâce de Dieu surabonde avec la foi et lamour, dit saint Paul à 
Timothée (T. 1. 44), Pai gardé Ja foi, lui dit-il; du reste, j'attends la 
couronne de justice : Fidem servavi ; in reliquo reposita est mihi corona 
tuslitiæ (I, 1v. 7.8). 

Nous entrerons dans le repos, nous qui avons cru, écrit ce grand 
apôtre aux Hébreux : Zngrediemur enim in requiem, qui credidimus 
(m. 3). 

Approchons-nous (de J. C.)}, avec un cœur vrai, dans la plénitude 
de la foi, dit-il encore (Hebr. x. 22). 

Honneur à vous qui avez la foi, dit l’apôtre saint Pierre : Vobis 
konor credentibus (1. n.7). 

Le démon votre adversaire, dit le même apôtre, tourne autour de 
vous comme un lion rugissant, cherchant une proie à dévorer; rési- 
slez-lui, forts dans la foi : Aduversarius vester diabolus, tanquam leo 
rugiens, circuit quærens quem devoret ; cui resistite fortes in fide 
{L. v. 8.9). 

Trouvez un homme qui cherche la foi, et je lui serai propice, dit 
le Seigneur par Jérémie : Quærite an inveniatis virum quærentem 
fidem, et propitius ero ei (v. 1). 

La foi est une lumière vive, dit saint Augustin ; l’absence du Sei- 
gneur mest pas une absence : ayez la foi, et celui que vous ne voyez 
pas est avec vous : Est illuminatio fides : absentia Domini non est 
absentia : habeto fidem, ct tecum est quem non vides (Serm. 1 de verhis 
Apostoli ). 

Que la vertu de Dieu (vous) garde par la foi pour le salut, dit 
lapôtre saint Pierre; que l'épreuve de votre foi, beaucoup plus pré- 
cieuse que l'or qu'on éprouve par le feu, soit trouvée digne de louanges 
etde gloire, et d’honneur, dans la manifestation de J. C., que vous 
aimez sans l'avoir vu , en qui vous croyez sans le voir; et croyant, 
vous vous réjouissez d’uné joie iuénarrable et glorieuse, obtenant la 
fia de votre foi, le salut des äines (L. 1. 5-9). 
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Qualités que Cowsren de personnes méritent le reproche que J. C. faisait à ses 


doit avoir 
foi. 
40 Elle doit 
être ferme, 


inébraulable. 


^ disciples : Pourquoi êtes-vous dans la crainte, dans le doute, hommes 
de peu de foi? leur dit-il: Quid timidi estis, modicæ fidei? (Matth. 
vint. 26.) 

La fui a ponr garantie, pour base, la parole de Dieu interprétée 
par l'Eglise, qui a reçu le don d'infaillibilité. Dès qu’on sait positive. 
ment, par l’autorité de l’Église, que Dieu a parlé, on ne doit plus 
s'occuper que de croire ce qu’il a dit, et le croire fermement ; qu'on 
le comprenne, qu’on n2 le comprenne pas, peu importe ; la certitude 
étant là, cela suffit... 

Je ne me tromperai jamais, je suis sùr de ne pas me tromper, 
quand je croirai avec les patriarches et les prophètes, et tous les 
justes de l’ancienne loi ; quand je croirai avec J. C. fils de Dieu, avec 
la très-sainte Vierge sa divine mère, avec saint Jean-Baptiste, avec les 
apôtres, avec les martyrs, les confesseurs, les vierges: quand je croi- 
rai avec toute l’Eglise, tous ses conciles universels, ses conciles pro- 
vinciaux ; quanil je croirai avec tous les saints Pères, tous les théo- 
logiens, tous les saints à miracles, tous les saits de tous les temps, de 
tous les lieux, de tous les âges, de toutes les conditions; quand je 
croirai ce que l'univers catholique a toujours fermement cru; quand 

je croirai avec tout ce qu'il y a eu de vrais chrétiens, d’hoinimes 
fidèles et vertueux... 

Je dirai avec Richard de Saint-Victor : Seigneur, si ce que nous 
croyons (d’après tant de témoignages) est erreur, nous sommes 
trompés par vous; car ceque nous croyons est confirmé par des pro- 
diges et des miracles qui n’ont pu être faits que par vous : Domine, 
si error est quod credimus, a te decepti sumus : ista enim in nobis iis 
signis et prodigiis confirmata sunt, quæ non nisi a te fieri poturrunt 
(Lib. { de Trinit., c. 11). 

(Voyez, plus haut, Fondements de la foi, ou motifs de crore.) 

Cette foi est-elle ferme en nous ? n’est-elle point chancelante? ne 
l’avons-nous point perdue? Hélas! ne sommes-nous pas arrivés à 
ce temps d’incrédulité dont parle J. C. : Quand viendra le Fils de 
Phomme, dit-il, peusez-vous qu’il trouve de la foi sur la terre? 
Filius hominis veniens, putas, inveniet fidem in terra? (Luc. xvni. 8.! 


8 La foi doit Nous devons croire tout ce que Dica par son Eglise nous ordonne de 


être cutière. 


croire Si l'erreur pouvait se glisser en un point, aucun article ne 
mériterait notre foi. Celui qui nie un article de foi, les nie tous, 
Si Dieu pouvait se tromper sur uuc seule parole, nous ne serions 
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lenns de le croire sur aucune. Si l'Eglise enseignante nous don- 
nait un dogme faux, nous pourrions mépriser tous les autres. La 
parole de Dieu est là : Allez, enseignez toutes les nations, leur appre- 
nant à garder tout ce que je vous ai commandé ; et voilà que je suis 
avec vous tous les jours, jusqu’à la consommation des siècles : Funtes 
ergo docete omnes gentes : docentes eos servare omnia quæcumgue man- 
davi vobis, Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consum- 
mationem sæculi (Matth. xxvi. 49. 20). Comme mon Père m'a 
envoyé, ainsi je vous envoie : Sicut misit me Pater, et ego mitto vos 
(Joann. xx. 21}. Celui qui vous écoute, m’écoute; celui qui vous 
méprise, me méprise : Qui vos audit, me audit; qui vos spernit, me 
spernit (Luc. x. 46). Pai prié pour vous (Pierre) afin que votre foi ne 
défaille pas: Rogavi pro te (Petre) ut non deficiat fides tua (I. 
Kuir. 32). Vous êtes Pierre, et sur cette pierre j’élèverai mon Eglise; 
el les portes de l’enfer ne prévaudront jamais contre eile: Tu es 
Petrus, et super hanc petram ædificabo Ecclesiam meam; et portæ inferi 
non prævalebunt adversus eam (Matth. xvi. 18). L'Eglise, dit saint 
Paul, est la colonne, le fondement de la vérité : Columna et firma- 
mentum veritatis (L. Tim. 11. 45). Aussi J. ©. dit : Que celui qui 
n'écoute pas l'Eglise, soit pour vous comme un païen et un publ 
cain: Si Ecclesiam non audierit, sit tibi sicut ethnicus et publicuma 
(Matth. xvii. 47). 

Vous qui croyez ce que vous voulez, dit saint Augustin, et qui 
repoussez ce que vous ne voulez pas, c'est vous-même que vous 
croyez et non l'Evangile. Vous voulez être vous-même l'autorité et 
prendre sa place (De Morib. ). 

La foi est une , dit saint Paul : Una fides (Ephes. 1v. 5). Elle ne se 
divise pas, elle ne varie jamais... ( Voyez, sur l'Eglise, son infail- 
lbilité. ) 

Avons-nous cette foi entière ?... N’1rrive-t-il jamais que nous 
troyions ce qui nous platt, et que nous ne croyions pas ce qui ne nous 
wavient pas? S'il en était ainsi, nous n’aurions plus la foi. 


Ne cherchez pas à comprendre ce qui est au-dessus de vous, dit 
l'Ecriture ; ne scrutez pas ce qui dépasse les forces de votre raison ; 
mais occupez-vous de ce que Dieu vous a commandé , et évitez la 
curiosité sur les œuvres de Dieu : Altiora te ne quæsieris, et fortiora te 
sescrutatus fueris : sed que præccpit tibi Deus, illa cogita semper, et in 
pluribus operibus ejus ne fueris curiosus (Eccli. 11. 22). H n’est pas 
nécessaire que vous voyiez de vos yeux, que vous compreniez les 
u. 18 
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cliases cachées : Non est enim tibi necessarium, ea quæ abscondita smt, 
videre oculis tuis (Ibid. nr. 23). Car même dans l’ordre naturel vous 
voyez beaucoup de choses que vous ne comprenez pas: Plurima 
enun super sensun h minum ostensa sunt tibi (Ibid. nt. 25). 

L'homme sensé et picin de foi croit à la loi de Dieu, et cette loi ne 
le trompe pas, dit encore la sainte Ecriture : //omo sensalus credit 
legi Dei, et lez illi fidelis (Eceli. xxxux. 3). 

Le vrai chrétien cherche la foi, et non ce qui est du domaine de 
la raison, dit Tertullien : Fidem quærit, rationem non queærit (ln 
Apoc.)}. 

En matière de foi, dit saint Augustin , si l’on pouvait donner des 
raisons évidentes, ce ne serait plus foi, mais science. Accordons 
que Dieu peut faire quelque chose que l’homme ne peut pas com- 
prendre; car autrement, ou il ne serait pas Dieu, ou l’homme serait 
Dieu ( Lib. de Civit. ). 

Ne pas comprenitre, est-ce un motif de ne pas croire? Mais alors 
il faudra douter à peu près de tout, même de sa propre existence... 
En effet, que de mystères autour de nous que nous voyons et que 
nous ne comprenons pas! Comprenons-nous pourquoi la violette 
a tel parfum , et la rose tel autre? Comprenons-nous la métamor- 
phose de la plupart des insectes? Comprenons-nous pourquoi la 
fourmi prend des ailes sur ses vieux jours? Comprenons-nous un 
grain de sable, un atome, etc...? Saint Augustin a donc raison de 
dire que si nous pouvions comprendre tout ce que Dieu fait, ou il 
ne serait pas Dieu, ou nous serions dieux nous-miîmes...….. 

Celui qui veut sonder la majesté infinie du Très-Haut , sera aca 
blé de sa gloire, de sa lumière inaccessible , dit l’Ecriture : Qui seru 
tator est majestatis, opprimetur a gloria (Prov. xxv. 27). Dieu se joue 
du mortel qui, au lieu de s’humilier et de croire avec la docilité et 
la simplicité de l'enfant, se redresse et l’appelle pour lui demaurer 
compte de ses intentions , de ses ordres, de ses actions. Tandis que 
Yhomme prétend mal à propos pénétrer les grandeurs de Dieu, le 
poids de la majesté divine l’accable; pour vouloir l'envisager de 
trop près, l’insensé perd les yeux de ja foi; il devient aveugle. Si 
celui qui veut regarder fixement le soleil perd les yeux, comment 
pourrait-on lixer ses regards sur Péternel soleil de Justice, sans ètre 
aveuglé? 

Si notre sainte religion ne renfermait pas de mystères, elle ne 
serait pas divine; elle serait fabriquée par les hommes, elle serait 
purement humaine... Croyons donc h unblement..…. 
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La foi doit ètre vive, c’est-à-dire pratique, pleine de bonnes 
wuvyres, 

. Ce ne sont pas, dit saint Paul aux Romains , ceux qui écontent Ja 
loi qui sont justes devant Dieu; mais ceux-là seront justifiés qui 
accomplissent la loi : Non enim auditores legis justi sunt apud Deum , 
sed factores legis justificabuntur (11. 13). 

Ecoutez J. C. lui-même : Tous ceux qui diront : Seigneur , Sei- 
gneur, n'entreront pas dans le royaume des cieux; mais celui qui 
fait Ja volonté de mon Père qui est dans les cieux, celui-là entrera 
dans le royaume des cieux : Non omnis qui dicit mihi, Domine, 
Domine, intrabit in regnum cœlorum : sed qui facit voluntatem Petris 
mei, qui in cælis est, ipse intrabit in regnum cœlorum (Matth. vir. 21). 

Que servira-t-il , mes frères , dit Papôtre saint Jacques, que quel- 

qu'un dise qu’il a la foi, s’il wa point les œuvres? Est-ce que la foi 
peut le sauver ? Quid proderit, fratres mei, si fidem quis dicat se habere, 
opera autem non habeat? Numquid poterit fides salvare eum? (11. 44.) 
Bi un frère ou une sœur sont nus, s'ils ont besnin de la nourriture 
quotidienne, et qu’un de vous leur dise : Allez en paix, réchauff7- 
vous et rassasiez-vous, et ne leur donne point ce qui est nécessaire 
au corps, à quoi cela leur servira-t-il? (Id. m. 45. 46.) Ainsi la foi, 
s elle n’est jointe aux œuvres, est morte en elle-même : Sic et fides, 
ti non habeat opera, mortua est in semetipsa (id. T1. 17). 
Avoir la foi sans les œuvres, c’est avoir la foi des démons. Les 
démons croient aussi, dit encore l’apñtre saint Jacques, et ils trem- 
blent : Dæmones credunt, et contremiscunt (11. 49). Par les œuvres, 
l’homme est justifié , et non par la foi seule : Ex operibus justifica- 
tur homo , et non ex fide tantum (Id. 11. 24). Car, comme le corps sans 
Fesprit est mort, ainsi la foi sans les œuvres est inerte : Sicut enim 
corpus sine spiritu mortuum est, ita et fides sine operibus mortua est 
(ld. 11. 26). 

Celui qui croit en Dieu, dit PEcclesiastigue , est attentif aux pré- 
œples : Qui credit Deo , attendit mandatis (xxx11. 28). 

Il ne suffit pas de jeter les fondements d’un édifice, il faut Pache- 
ver. Ainsi la foi, qui est le fondement des vertus, exige qu’on les 
pratique. …. i 

La mort de la foi, dit saint Bernard , c’est la réparation de Ja cha- 
rité. Vous croyez en J. C. ? faites les œuvres de 4. C., afin que votre 
foi vive. Que la charité anime votre fai, que les œuvres la prouvent: 
Mors fidei est separatio caritatis. Crew in Christum? fac Christi 


4e La foi doit 
être vive. 
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opera, ut vivat fides tua. Fidem tuam dilectio animet , actio probe 
{Serm. xxvin Cant. ). 

L'âme qui a la foi, dit saint Jérôme, est le vrai temple de J.C.; 
ornez ce temple, revêtez-le, portez-y des dons, recevez-y J. G.: 
Verum Christi templum anima credentis est : illam exorna, illam vesti, 
illi offer donaria, in illa Christum suscipe (Epist. ). 

Comme la fvi sans les œuvres est une foi morte, dit saint Cyrille, 
de mème les œuvres sont mortes sans la foi. La foi sans les œuvres 
est une lampe sans huile : Sicut fides sine operibus mortua est ; ita 
vicissim opera mortua sunt si desit vera fides. Fides sine operibus, est 
guasi lampas sine oleo ( Homil.). 

Que sert, dit saint Cyprien, d’être vertueux en paroles et criminel 
en actions? Celui qui croit en J. C. doit lui obéir , et non au monde: 
Quid juvat verbis virtutem astruere, si factis veritatem destruimus? 
(Seem. ) 

Nous avons le signe du salut, dit saint Grégoire , si nous ajoutons 
les œuvres à notre foi. Car celui-là croit réellement, qui pratique ce 
qu’il croit : Wos signati sumus, sed si fidem nostram operibus sequimur. 
Ille enim vere credit, qui exercet operando quod credit { Moral. ). 

La foi combat par les œuvres, dit saint Augustin; et quand la foi 
combat, on ne vit point selon la chair : Fides pugnat, et quando fides 
pugnat , carnem nullus expugnat (Lib. de Morib.). 

Israël crut à la promesse du Seigneur, alors il chanta ses louanges, 
dit le Psalmiste : Crediderunt verbis ejus, et laudaverunt laudem ejus 
(av. 12). Faites-moi connaitre le bien, Seigneur, inspirez -moi la 
sagesse et la science, parce que j'ai cru à votre parole, dit encore le 
Psalmiste (exvirt. 66). I veut donc joindre à sa foi, le bien, la 
sagesse et la science ; et voilà les œuvres de la foi. 

Nous saurons que nous avons connu J. C., àit l'apôtre saint Jean, 
si nous gardons ses commandements : Et in hoc scimus quoniem 
cognovimus eum, si mandata ejus observemus (I. 11. 3). Mais on ne con- 
nait J. C. que par la foi, et on n’a la foi telle que Dieu la demande, 
que par l’observance de la loi de Dieu... Aussi saint Augustin dit - 
Que l'âme ne se trompe pas croyant qu’elle connait Dieu, si elle le 
confesse dans une foi morte, c’est-à-dire sans bonnes œuvres: 
Nequaquam mens fallatur, ut sese existimet Deum cognovisse, si cum 
fide mortua , hoc est, sine bonis operibus, confiteatur (Lib. de Morib.) 

Qu'est-ce que croire en Dieu? demande saint Augustin. C'est Pai- 
mer en croyant, c’est aller à lui, et s’incorporer à lui en croyant, 
Telle est la foi que Dieu exige de nous : Quid est credere in eam? 
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Credendo amare , credendo in eum ire, et ejus membris incorporari. 
dpsa est ergo fides guam de nobis exigit Deus (Ut supra ). 

L'homme qui abandonne la prière , croit-il ? non ; s’il croyait, il 
prieraitess.e 

Le blasphémateur croit-il ? non; car il est dit : Dieu en vain tu ne 
jureras.…… 

Le profanateur du dimanche croit-il? non; car il est écrit: Sou- 
viens-loi de sanctifier le jour du Seigneur... L'impudique croit-il? 
non ; car il est écrit que jamais les impurs ne verront Dicu..… 

Les apôtres, les martyrs, les saints de tous les siècles ont eru 
d'une foi vive : leurs œuvres admirables , leurs vertus héroïques, 
leurs exemples sublimes sont là pour l’attester.……. 


lo [x faut prier. Pour que notre foi ne défaille pas, dit saint Augus- 
tin, prions : Ut ipsa non deficiat fides, oremus (Lib. de Morib.). La 
prière fervente , ajoute-t-il, obtient une inébranlable foi : Fusa ora- 
tio fidei impetrat firmitatem (Ut supra). 

2 La foi vient de l'audition de la parole sainte, dit saint Paul aux 
Romains > Fides ex auditu, auditus per verbum Christi (x. 47), 
La parole de Dieu est donc un puissant moyen pour avoir la foi et la 
pratiquer. 

3 La foi vient par une humble soumission à l’autorité. Quand la 
fi est saine, dit saint Chrysostome, on ne cherche pas , mais on 
cnit fidèlement ; car on ne peut pas la trouver par les discussions et 
les disputes : Cum vero illa (fides) sana est , non quærit , sed fideliter 
credit : nam ex quæstione et contentione verborum, inveniri nihil potest 
(In Epist. I ad Tim. }. 

d La foi not d'elle-même dans un cœur droit et pur ; on arrive 
hientôt par là à la plénitude de Ia fai... 


Mos cns pour 
avoir la foi et 
pour croître 
dans la foi. 


4 23 necasions 
yinchaincs du 
péché sont 
multipliées et 
très. 


ang restes. 


SUITE DES OCCASIONS PROCHAINES DU PÉCIIÉ, 


gs occasions prochaines du péché sont namhreuses , le 

danger en est grand, les malheurs qu'elles entrainent sont 

„AÅ incalculables. Les meurtriers des âmes sont nombreux et 
cruels... 

Les armes et le glaive sont sur le chemin du pervers, disent les 
Proverbes : Arme et gladii in via perversi (xxir. 5). 

Quiconque est à la porte des occasions prochaines du péché, n'est 
pas en sûreté, dit saint Cyprien : elle est trompeuse la confiance qui 
porte à s'exposer aux dangers de perdre la vie; elle est toujours 
dangereuse l'espérance qui porte à croire qu’on se sauvera au milicu 
du foyer du mal. La victoire est incertaine lorsqu'on veut combattre 
au milieu des armées ennemies; être au milieu des flammes d'un 
vaste incendie, ne pas brùler, en sortir facilement, c’est chore 
impossible. IL faudrait un miracle, Dieu ne le dit pas; on ne le 
mérite pas; on a fait, au contraire, tont ce qu’on a pu pour éloigner 
Dieu et pour périr. Aussi périt-nn d’une manière misérable et scan- 
daleuse (Lib. I, epist. 11). 

Celui qui aime le danger y périra , dit le Saint-Esprit : Qut amas 
periculum, in ilio peribit ( Eccli. m. 27). ` 

Quelque péril que ce soit, celui qui l’aime, qui le cherche, s'y 
perd. Ainsi la fréquentation des personnes de différent sexe, sans 
motif raisonnable; la fréquentation des impies, des libertins, des 
veillées, des danses , des théâtres, des cabarets, sont une occasion 
prochaine de péché, dans laquelle on se perd presque tonjours. 

Tandis que l'ennemi est petit et faible, tuez-le..... Dès que la 
mauvaise herbe croît , il faut se bâter de l'arracher du milieu du 
bon grain , dit saint Jérôme: Dum parvus est hostis, interfice; nequitia 
increscunt zizania , clidantur in semine (Epist. ). 

Le démon cache le danger sous l'apparence d’une Lonnête 
amitié... Celui qui aime ce qui l’expose au mal, aime le danger 
attaché à ce qu’il recherche... 

La guerre que nous avons à soutenir contre notre volonté, dit 
saint Basile , est une guerre indispensable; alors , avec le secours de 
Dieu, nous sommes vietorieux; mais se créer volontairement une 
guerre acharnée, c’est la suprème démence : Bellum, guod præter 
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voluntatem incidit nobis, excipere fortasse necessarium sit ; ipsum vero 
woluniarie sibi creare, summe dementia: est (De Constit. monast., 
c IY). 

IL est certain, dit saint Cyprien, que celui qui s'expose aux occa- 
sions prochaines du péché, séduit son âme par un impardonnable 
aveuglement. Il n’y a que celui qui veille, qui fuit, qui craint, qui 
s méfie de lui-même, qui ne périsse pas ( De Singul. Clerie.). 

Chercher l’occasion du péché, dit saint Bernard, est la marqne 
du péché déjà commis, et la cause qu’on le commettra : Uccasio pec- 
cati, indicium commissæ culpæ , causa committendæ (Serm. in Psal.). 

Les yeux , dit Sénèque, sont les excitateurs des vices ct les 
conducteurs des crimes : Oculi irritamenta sunt vitiorum, ducesque 
æelerum (In Prov.). 


Que la femme, dit saint Martin, se tienne renfermée dans sa mai- 
«a; sa première vertu et sa glorieuse victoire consiste à n'être pas 
vue : Mulier intra murorum munimenta se contineat; cujus hæc prima 
virtus, et consummatio victoriæ est, non videri (In ejus vita). 

Mon fils, disent les Proverbes, si les pécheurs cherchent à vous 
séduire , fuyez leurs caresses: Fili mi, si te lactaverin! peccatores, ne 
acquiescas eis (1. 40). N’écoutez pas leurs conseils pervers; ne les 
hissez entrer ni dans votre esprit, ni dans votre cœur, ni dans votre 
volonté, ni dans votre mémoire; ne les admettez pas eux-mêmes en 
votre présence, ne leur prètez jamais l'oreille, ne leur accordez 
jamais un sourire. ; ne cherchez ni à voir, ni à ètre vu... 

Celui qui veut garder son âme, fuit les occasions prochaines du 
péché, dit l’Ecriture : Custos animæ suæ longe recedit ab eis (Prov. 
ann, 5). 

Celui, dit saint Augustin, qui ne prévoit pas et ne fuit pas le 
danger qu'il doit prévoir et fuir , tente Dieu, plutôt qu’il n'espère 
en lui : Qui non præcavet periculum guod præcavere potest , potius ten- 
tat Deum guam speret in eo (Lib. XVI de Civit., c. X1x). 

Je ne me suis point assis dans l'assemblée de vanité, dit le Psal- 
miste, et je n’entrerai point dans le conseil où siégent les méchants: 
Non sedi cum consilio vanitatis, et cum iniqua gerentibus non introibo 
(xxv. 4). Je hais l'assemblée des pervers, et je maì pas pris place 
avec les impies : Odivi Ecclesiam malignantium, el cum impis non 
sdebo (Psal. xxv. 5). Le cœur pervers n’a point trouvé d'accès 
auprès de moi, et je ne connais pas le méchant : Von adheæsit mihi 
cor pravum, declinantem a me malignum non cognoscebam (Psal. c. 3.4). 


I faut fuir les 
occasions 
prochaines du 
péché. 
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Toutes les âmes vertueuses et saintes ont constamment, dans 
wus les siècles, imité le Prophète royal. Elles ont craint leur pro- 
pre faiblesse; elles ont cherché leur salut dans la fuite. La vertu et 
la bonne conduite est à ce prix... 

Que d’imprudents s’exposent à ces occasions mortelles du péché l.. 


{ Voyez Fausse confiance et Mauvaise compagnie. ) 


GOURMANDISE, 


est une mort, et l’ombre de la mort ; autant l'ombre est près : 


| j vie passée dans les délices de la table, dit saint Bernard, 


du corps , autant unc telle vie est certainement près de l’en- 

fer : Vita in deliciis agens, et mors est, et umbra mortis: quantum enim 
umbra prope est corpori cujus est umbra, tantum pro certo vita illa inferno 
propinquat (Serm. xLvini in Cant. ). 
. Il estdifficile , ou plutôt il est impossible, dit saint Jérôme, que 
celui qui jouit des biens présents, jouisse des biens futurs; qu’il 
remplisse ici-bas son ventre de mets exquis, et que son âme soit 
dans l'éternité comblée de biens; qu’il passe ainsi des délices char- 
nelles aux délices du ciel : Dificile, imo impossibile est , ut et præsen- 
tibus quis et futuris fruatur bonis; ul et hic ventrem , et ibi mentem 
impleat; ut de deliciis transeat ad delicias (Epist. xxxıv ad Julian. ). 

La personne qui vit dans les délices est morte toute vivante, dit le 
grand Apôtre : Quæ in delictis est, vivens mortua est (I. Tim. v. 6). 

Le gourmand engraisse sa chair pour les flammes éternelles... 
Par une nourriture recherchée, trop délicate, et prise avec excès, 
on est conduit à la mort du corps et souvent à celle de Påme; on 
change ces délices en tristesse éternelle... Voyez le mauvais riche, 
qui d’une table splendide tombe dans l’enfer. 

Malheur à vous qui ètes rassasiés, parce que vous aurez faim, dit 
J. C.1 Væ vobis qui saturati estis, qua esuriehs ! (Luc. v1. 25.) 

. Le trop de bien-être engendre les actions mauvaises, dit le Psal- 
mistes : Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum (LXXI. 7). 


Du seul vice de la gourmandise, dit saint Grégoire, il sort une 
armée innombrable (le vices pour combattre l’âme : Æx uno gulæ vilio, 
immensa vitiorum agmina ad conflictum animæ producuntur (Lib. V 
in lib. Reg., ©. 1). 

L'âme accoutumée à la gourmandise, dit saint Bernard, se rem- 
pit de souillures ; Mens assueta deliciis, multas contrahit sordes 
{Epist. cxu ). 

Les excès de Ia table jettent dans la luxure, la médisance, l'ore 
gueil, la colère, les jurements, les disputes, les haines, Ja 
colère... 


Que. 
s narmani e 
~! une chose 
criminelle. 


Désordres 
ct ravages ile 
la 
gourmandise, 
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Les excès dans le boire et le manger , dit l'héodoret, détruisent la 
raison, et font du corps de l’homme un sépulcre où il se couche et 
tombe en putréfaction { Jn Psal. ). 

Les principaux effets de la gourmandise sont, 4° d’hébéter l'esprit, 
de rendre l’homme stupide et inepte..... 2 Cette passion amène les 
douleurs de Ja tête et de l'estomac, les fièvres, Jes paralysies, les 
apoplexies, et un grand nombre de maladies: elle abrége ainsi la 
vie... 30 Elle réduit souvent l'homme à l’indigence. D’une telle 
panvreté nait le vol, le désespoir, et quelquefois le suicide... 4° Elle 

détruit l'harmonie des facultés; elle éteint les sentiments nobles et 
honnètcs; elle rend l’homme irritable, provocateur, insolent, pro 
cessil , disputeur , etc... 8 Elle rend l’homme impropre aux 
veilles , au travail, aux fatigues, à l'étude, à la prière, à la lutte éon- 
tre les tentations du démon, du monde et de la chair; elle abratit 
l’homme... 

Ceux qui aiment les excès de la table sont incapables de discipline; 
ils ferment leur cœur à la grâce divine , à l’action des sacrements et 
des vérités du salut éternel. 

La gourmandise est la perte de la santé , du temps, de l'honneur, 
de la fortune, de la chasteté du corps et de l'esprit... 

Nul, dit saint Chrysostome , n’est plus ami du démon que la 
gourmand ; car ce vice est la source, le principe, l’origine de tous 
les vices. Le gourmand ressemble à un démomiugne , il fait de $ 
bouche , de ses yeux, de son o:lorat et des autres sens d’horrible; 
cloiques de l’impureté (1). 

La vieillesse est prématurée, les sens s’émoussent, les pensées 
généreuses s’affaiblissent par la gourmandise. L'esprit est enveloppé 
de ténèbres, le corps se dissont , les misères pleuvent ; c’est un vais- 
seau usé, en mauvais état, et trop chargé; il sombre, se brise ct 
s’engloutit.……. 

Pourquoi , dit saint Chrysostome , je vous le demande, pourqua 
vous appliquez-vous à cngraïsser votre corps? est-ce pour le conduire 
à la mort, ou pour le présenter mort à la table? (Æomil. Lyu in 
Maith. ). 

Les excès de table font abonder les humeurs morbifiques, trou- 
blent le sommeil, engourdissent tous les membres, et amènent les 


(3) Diabolo nemo magis amicus est, guam qui deliciis et ebrietate maculatur: ble 
enim fons est, hæc mater et origo omninm viliornm. Deliciis vacans nullo discrie 
mine t dæmoniaco separatur : el os, oculos, nares, et cætera sensuum instruments, 
amarissimos voluptatis conficit cloacos { Homil. xvin in Matil.). 
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mérmités et les souffrances. Toutes les facultés de Ame disparais- 
snt : la volonté , la mémoire , l'intelligence... 

Saint Augustin enseigne que la gourmandise est la mère de la 
luure. Cest par leur intempérance , dit-il , qu’Adam et Eve devien- 
nent voluptueux; tant qu'ils demeurèrent dans les limites de la 
tmpérance et de la sobriété, ils restèrent vierges; ils deviennent 
gourmands, la concupiscence s'empare d'eux; tant qu’ils furent 
sobres, ils furent chastes, car la sobriété est lamie de la virginité, 
Yennemie de la chair corrompue; maïs l’intempérance trahit la 
chasteté et nourrit l’impureté (Serm. Lxxvit de Temp. ). 

Le feu et l’eau ne vont pas ensemble, dit saint Bernard; ainsi les 
délices spirituelles et les délices charnelles sont incompatibles dans 
ʻa même personne. Là où se trouve la diversité des mets, le pain 
céleste laisse l’âme à jeun (1). 

Le raffinement de la gourmandise n’a pas de terme, dit Clément 
d'Alexandrie; elle va d’excès en excès : Nullum habet terminum deli- 
cata ingluvies (Lib. li Strom. ). 

Celui qui aime les festins sera dans l’indigence , disent les Pro. 
verbes : Qui diligit epulas, in egestate erit (xxx. 17). Celui qui élève 
mollement son esclave (qui est sa chair) le verra plus tard insolent, 
disent encore les Proverbes : Qui delicate nutrit servum suum , pnstea 
niet eum contumacem (XXIX. 21 ). Le corps est l’esclave de l’âme, 
brsqu’elle le contient par le frein de la tempérance; maïs l'àme 
devient l’esclave du corps, lorsque la gourmandise domine. Celi qui 
nourrir délicatement son corps, le sentira se révolter, et l'âme en 
gra bientôt blessée à mort. 

La destinée de l’homme, dans les desseins du Créateur, est de vivre 
girituellement. L’âme doit dominer la chair et lui commander ; 
Fime doit régner , et le corps se soumettre et obéir. L'âme , qui est 
#irituclle, doit en quelque sorte spiritualiser son corps. Or, qwar- 
jive-t-il chez le gourmand? La chair règne sur l’âme, la domine, 
érend l'àme charnelle. O l'havrible renversement ! Le soin excessif 
du corps est l’oubli de la vertu. sès qu’on soigne le corps, l'àme est 
négligée ; dès qu’on s'attache à nourrir délicatement le corps , l'âme 
al dans la disette et meurt de faim. Nul, dit J. C., ne peut servir 
deux maitres ; car. ou il haïra l’un et aimera l’autre, ou il sera sou- 
mis à l'un et méprisera l’autre : Nemo potest duobus dominis servire : 


1t) Quomodo iguis et aqua sin.ul esse non possunt, sic spirituales et carnales delie 
ce io cocem se uon patiuntur. Ubi curiosa ciborum diversitas cœlestis panis jeju- 
nem deserit mentem ( Epist. u1 ad Fule), 
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aut enim unum odio hebebit , et alterum diliget ; aut unum sustinebkt, et 
alterum contemnet (Matth. vr. 24). Vous ne pouvez pas servir et 
aimer l’âme et le corps tout ensemble... 

Cratès, voyant un jeune homme s’abandonner à la gourmandise, 
lui dit : O misérable, cesse de fortifier ta prison contre toi-même! 0 
miser , desine adversus temetipsum carcerem munirel (Teste Maximo, 
serm. XXVII. ) 

Lorsqu’on a un trop grand soin du corps, dit saint Basile, lorsqu'on 
Fengraisse, l’âme devient nécessairement infirme et s’affaiblit, elle 
n’est plus en état de remplir ses fonctions. Au contraire , lorsque 
Vâme se porte hien , et que par l'exercice des bonnes œuvres elle 
s’élève à toute sa hauteur, il faut nécessairement que le corps s'affai- 
blisse et fasse pénitence (1). 

A l'homme intempérant l’insomnie , les angoisses et les douleurs, 
dit l’Ecriture : Vigilia, cholera et tortura viro infrunito (Eccli 
XXXI. 23). 

Un long et copieux souper, dit l’école de Salerne, devient un acca- 
blant fardeau pour lestomac. Voulez-vous une douce et tranquille 
nuit? ne faites qu’une légère collation : 


Ex longe cœna stomacho fit maxime pœna: 
Ut sis nocte levis, sit tibi cœna brovis, 


La volupté, dit Clément d'Alexandrie, engendre souvent des 
dommages et des ennuis; mais les excès de la table produisent dans 
l'âme de mauvais désirs, l’oubli de ses devoirs, et la perte de la 
sagesse : Hominibus sœpe damnum et molestiam procreavit voluptas; 
praves autem affectiones , et oblivionem , et insipientiam in animo part 
nii:'îa alimenti copia ( Lib. TI Strom. ). 

La gourmandise détruit le corps et l’âme , dit saint Jérôme : Epu- 
larum largitas , et corpus frangit , et animam (Epist. ad Julian. ). 

Saint Grégoire appelle tombea”: -: ventre rempli d'aliments, 
Ti porte, dit-il, un tombeau vivant, celui qui porte un corps plein 
et chargé des excès de la table : Nam vivum sepulcrum circumfert qui 
corpus cibo meroque distentum atque obrutum gestat (In Carmin. de 
diversis vitæ generibus). Le vin, la luxure , l'envie, le démon sont 


(1) Cum corpus bene habitum est, et multa carne gravaiur, necesse est infirmam 
et imkecillam esse mentem ad proprias functiones : contra, cum anima bene m 
habet, et exercitatione rerum bonarum ad suam magnitudinem attollitur , conse- 
quens est ut corporis habitus emareescat { Apud Anton. in Meliss., p. II, c. xzxtx), 
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choses semblables ; ceux qui en sont possédés, ont perdu le sens , 
ajoute saint Grégoire : Vinum, libido, livor et dæmones pares : hos 
rente privant, quos tenent (In Tetrast.). La gourmandise , dit-il 
ecore, est la mère de la honte et de l’insolence : Contumeliæ atque 
#lentie parens est satietas (In Distich. ). 

C'est pourquoi saint Jérôme avertit sagement Paulin de fuir les 
festins comme des chaines de voluptés : Convivia velut quasdam 
calenas fugias voluptatum ( Epist. Xini ). 

Il n’y a pas de tyran semblable au ventre, dit saint Bernard ? 
Nullus tam improbus exactor est quam venter (De inter. Domo, c. xLvi). 
La gourmandise, dit-il ailleurs, plonge dans l'oubli et la pénurie des 
biens éternels ( Serm. 1 de Adv. }. 

Let excès dans les repas amènent les maladies, et l’avidité produit 
k choléra, dit l’Ecclésiastique : Zn multis eseis erit infirmitas , et avi- 
ditas appropinquabit usque ad choleram (xxxvir. 33). Beaucuup sont 
morts par lintempérance, et l’homme sobre prolonge sa vies 
Propter crapulam multi obierunt : qui autem abstinens est adjiciet vitars 
(Ibid. xxxvi. 34), 


S: l'homme adonné à la gourmandise avait une âme de porc, la 
traiterait-il autrement qu’il ne fait? dit saint Basile. Car il n’a de goùt 
que pour ce qu'il y a de plus vil, il fait son dieu «le son ventre, il 
devient tout chair, il ne vit que de la cbair et pour la chair : Si porci- 
nom habuisses animam, quid aliud ipsi enuntiare potuisses? Jam quando 
terrena sapis , et deum habes ventrem , totus quoque caro effectus, vitiosis 


La 
gcarmandisa 
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dfectibus nbsegueris (Homil. in hæc verba Evang. : Quid faciam, ete.) . 


Sophocle parlant de Phomme dominé par la gourmandise, dit s 
Ine vit pas, c'est un cadavre : Non arbitror hunc vivere, sed cadaver 
judico { Ia Laertius ). 

L'ivrognerie change l’homme en bête immonde , dit saint Chryso- 
some : Lérietas sues ex hominibus facit (Homil. uvm in Matth.). 

Les excès de la table , dit saint Eucher, abrutissent Phomme; il 
se ditière plus des animaux impurs, puisqu'il place son bonheur 
dos la chair, qu’il adore son ventre, et qu'il met sa gloire dans la 
fnge et l’ignominie : À suibus, aut pecore nihil differt, cum beatitudi- 
men in corporis voluptate constitual, cui deus venter est, et gloria in cun- 
fusione (In Epist.), 

Le gourmand nourrit et engraisse sa chair pour les vers et la 
gurriture. Quel emploi ! quelle noble occupation! s'occuper à pré- 
perer un aliment aux versi Ah! malheureux, si vous donniez aux 
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pauvres ce que vous dépeusez d’une manière si honteuse et si crime 
nelle! 

Un tel homme n’est plus qu’un être ignoble et dégracc, dit Clé. 
ment d'Alexandrie (Lib. IE Strom.). Il n’est plus qu’un amas dim. 
mondices, dit saint Chrysostome ; il n’est plus qu’un assemblage 
d’odeur infecte, il devient pire que le porc; car Le porc se vautre, à 
la vérité, dans la boue, el se nourrit de fange ; mais le gourmani s 
fait une table plus abominable ; il vit seulement|pour son ventre; il 
est mort pour tout le reste, et par tous les autres sens; il ne voit plus 
ce qu'il faudrait voir; il n'écoute plus ce qu’il devrait entendre; il ne 
parle plus que d’orgies (1). 

L'homme qui aime les excès de la table se gorge d’aliments de 
manière à ne pouvoir plus les digérer. Quelle honte! 

Saint Jean Climaqne dit avec énergie : Le gourmand s'efforce 
d’abrutir son esprit; il jette de l'huile sur le feu ; son ventre plein 
animalise son cœur s Onerato rentre, deprimitur cor (Apud Anton 
in Meliss., c. xxxIx). 

IL n’a plus d'âme ni d'esprit, dit saint Chrysostome. Dévorer beau. 
coup, c’est le propre de Pours et du lion ; et les douleurs, et la pesan- 
teur de la tête, et la stupidité du regard, et la paresse des mains, et 
le tremblement, et les irrésolutions, et les horribles et cruelles {iè 
vres en sont les suites ( Apud Anton. in Meliss., c. XXXIX). 

Malheur à lui, s'écrie le prophète Habacuc! Jusques à quand amas 
sera-t-il contre lui-même des monceaux de hone? Væ eil Usquequ 
aggravat contra se densum lutun ? (11. 6.) 

Toute cette graisse, dit saint Maxime, qu'est-ce autre chose qu’une 
boue dégoüûtante dont il se charge, et dont il se fait une prison pour 
y enfermer sa raison et son âme ; Omnis hæc pinguedo, quid est uliud 
quam densum lutum, quo se aggravat, quoque quasi carcere animam 
suam arctius includit et incarcerat yulosus ? (Anton. in Meliss., c. XXXIX.) 

Dites donc avec un philosophe : Je suis né pour de plus grandes 
choses, et non pour m’occuper de mon corps comme d’une chose 
importante : Ad majora natus sum, quam ut me corporis mei mancipium 
efficiam (Teste Maximo, serm. XXVII). 

La fonction la plus vile de Phomme, c’est de manger; en cela il ne 


(1) Quid deliciaruin fœditas mali nou inducit? Sues ex hominibus facit; imo vers 
stiam multo majores : sus enim in luto volvitur, et stercore nutritur; hic vero aboe 
minabilem magis sibi mensam construit. Vivit sojummodo ventri, cæteris sensibus 
mortuns est : neque aspicit quæ aspicienda , neque audit quæ audire convenit, neque 
'aqnitnr que loqui oportet { Homil. xLv in Matth.), 


ROURMANDISE, 257 


diffère en rien de fa brute. Celui donc qui met sa félicité dans les 
mets, cherche la félicité des hètes..... Et cependant le gourmand 
place là son unique bonheur! 

J'ai diten mon cœur, dit l’Ecclésiaste : J'irai et je m’enivrerai 
des délices de la table, et je jouirai des biens; et j'ai vu que cela 
était vanité et néant : Dixi ego in corde meo: Vadam, et affluam deli. 
ciis et fruar bonis : et vidi quod hoc quoque esset vanitas (1. 1). En effet, 
les délices de la table sont pleines de corruption; elles sont vaines, 
Kgères, et de courte durée : on ne se les procure, d'ailleurs, qu'avec 
beaucoup de peines et à grands frais; et c’est un poison; c’est en 
outre une injustice qu’on cominet à l'égard des pauvres, à qui l'or 
doit en conscience suu superflu, 


Derus Adam jusqu’à Noé, c’est-à-dire pendant seize cents ans, les 
hommes ne mangeaicnt point de viande, et ne buvaient point de 
vin; ils se nourrissaient de fruits, de légumes, et ne buvaient que de 
l'eau. Et cependant ils vivaient neuf cents ans. La sobriété est la mère 
de la santé, de la sagesse et de la sainteté... 

Vous m'avez appris, Seigneur, dit saint Augustin, à me servir des 
aliments comme de médicaments : Hoe me docuisti, ut quemadmodum 
medicamenta, sic alimenta sumpturus accedam (Lib. X Confess., c. xxx1}, 

La frugalité , dit saint Chrysostome , est un aliment, un plaisir 
réel; et elle procure et maintient la santé : Frugalitas , et alimentum 
esi, et voluptas, ct sanitas ( Homil. ). 

Le commencement de la vie de l’humme est l’eau, le pain, le 
vétement, dit l’Ecclésiastique : /nitium vitæ hominis , aqua, et panis, 
et vestimentum (XXIX. 28). L'homme sobre jouira d’un sommeil paisi- 
he, dit-il encore; il dormira jusqu’au matin, et son âme se réjouira 
en lui: Somnus sanitatis in homine parco; dormiet usque mane, et anima 
illius cum îpso delectabitur (xxx1. 24). Si Fon te presse ile manger beau- 
coup, ajoute l’Ecelésiastique , lève-toi du milieu des convives, et ce 
repas te donnera du soulagement , et tu ne t'attireras pas de maladie 
(xxi. 25). L’hon. : . sobre prolonge sa vie : Qui abstinens est, adji- 
tiet vitam (Ibid. xxxvii. 34). 

La santé et la force accompagnent la sobriété, dit Philon (Apud 
Anton. in Meliss., ©. XXXIX). 

La sobriété est donc la mère de la santé, de la sagesse, de la chas- 
teté , de la sainteté et de la longévité. Tandis qu’au contraire, la 
gourmandise est la mère des maladies , de la folie , de l'impureté, 
de l'iniquité et de la mort prématurée. 


N faut être 
sobre. 
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Lorsque vous êtes à table, dit Epictète, considérez que vous avm 
deux convives, le corps et Pàme. Rappelez-vous que ce qne vous 
donnez à votre corps, disparaitra bientôt, maïs que ce que vous 
donnez à votre âme, durera toujours : Hor inter epulandum considera 
duos tibi excipiendos convivos , corpus et animam. Tum guod omne in 


corpus collatum, repente effluxurum sit; guod vero in animam, perpetuo 
servandum (Tta Lacrtins). 


ET 


GRACE. 


a 


gråce est un secours surnaturel que Dieu nous accorde pour 
pratiquer le bien et éviter le mal (Définition de l'Eglise dans 
les Catéchismes ). 


| £ mot grâce vient de gratis datum, donné gratuitement. La 


Lssthéologiens distinguent un grand nombre de grâces auxquelles 
ils donnent un nom particulier et une définition spéciale, Nous ne 
les énumérerons pas toutes. 
llya la grâce habituelle où sanctifiante, et la grâce actuelle. La 
grâce habituelle est celle qui habite en nous, et nous maintient dans 
l'amitié de Dieu. Elle n’est jamais dans un cœur souillé par le péché 
mortel. 
La grâce actuelle est un secours que Dieu accorde plus ou moins 
souvent. Elle se divise : 4° en grâce de l'esprit, en grâce de lumière, 
eten grâce de la volonté, qu’elle excite et fortifie. Elle se divise, 
% en grâce opérante et coopérante ; elle excite , elle aide , elle pré- 
vient, elle accompagne ; et en grâce suffisante et grâce efficace. La 
grâce opérante est un secours que Dieu met en nous, sans nous. La 
grâce coopérante est celle qui agit avec le concours de notre volonté. 
la grâce excitante est semblable à celle qui opère; elle nous excite 
ifaire tel bien , à éviter tel mal. La grâce qui aide est semblable à 
«lle qui coopère. La grâce prévenante est celle qui précède ou une 

utre grâce, ou le libre consentement de la volonté. La gràce qui 
 aitou accompagne est celle qui se joint à une autre grâce, ou au 
- ibre consentement de la volonté. 

La grâce suffisante est celle qui, bien qu’elle puisse obtenir effet 
pour lequel elle est donnée, en est cependant privée par la malice et 
hfaiblesse de la créature. 


Jiws dit à a Samaritaine : Si vous connaissiez le don de Dieu , et 

quel est celui qui vous dit: Donnez -moi à boire, peut-être lui 

assiez vous demandé vous-même, et il vous aurait donné de l’eau 

vie (Joann. 1v. 10), Quiconque boit de cette eau (du puits de 

kcob}, aura encore soif; mais celui qui boira de l’eau que je lui 
n. 49 


Qu'est-ce que 
la grâce? 


Combien y 1- 
t-il de sortes 
de grâces? 


J. G. auteur 
de la gràce. 
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donnerai, maura jamais soif (Id. 1v. 43). L'eau que je lui donnerai 
deviendra une fontaine d’eau jaillissante dans Ja vie éternelle 
(Id. 1v. 44). 

Si quelqu'un a soif, dit-il, qu'il vienne à moi, et qu'il boive 
Si quis sitit, veniat ad me, et bibat (Joann. vir. 37). 

Comme le rameau tire sa séve du tronc de l'arbre et des racines, 
ainsi la grâce vient de J. C. et par J. C. Aussi il dit dans son Evan- 
gile : Je suis la vraie vigne. Demeurez en moi, et moi en vous. 
Comme le sarment ne peut porter de fruit de lui-même, s'il ne 
demeure dans la vigne , ainsi vous ne le pouvez non plus, si vous ne 
demeurez en moi. Je suis fa vigne , vous êtes les sarments. Celui qui 
ne demeure pas en moi sera jeté dehors comme le sarment, et il 
séchera, et on le ramassera pour le jeter au feu et le brüler : Si 
quis in me non manserit , mittetur foras sicut palmes , et arescel, à 
colligent eum, et in ignem mittent, et ardet ( Joann. XY, 1-6). 

Dieu, dit saint Augustin, lorsqu'il couronne nos mérites, cou- 
ronne-t-il autre chose que ses dons? Deus cum coronat nostra merita, 
quid aliud coronat quam sua dona? (Lib. IX Confess., c. xni. ) C'est ce 
que l'Eglise chante dans la préface de la messe : Seigneur, en cou- 
ronnant nos mérites , vous couronnez vos dons : Coronando merita, 
coronas dona tua. 

C'est de la grâce, dit saint Paul aux Ephésiens , que vous vient le 
salut par la foi, et non de vous; car c’est un don de Dieu : Gratia estis 
salvati per fidem ; et hoc non ex vobis; Dei enim donum est (11. 8). 

La grâce de Dieu notre Sauveur, écrit cet apôtre à Tite, s’est révé 
lée à tous les hommes : Apraruit gratia Dei Salvatoris nostri omnibna 
hominibus (1. 44). 

Tout ce qui se reçoit de bon, et tout don parfait est d'en haut, dit 
Vapôtre saint Jacques, et descend du Père des lumières, en qui il wya 
point de changement, ni ombre de vicissitude : Omne datum optimum, 
et omne donum perfectum , desursum est ; descendens a Patre luminum, 
apud quem non est transmutatio, nec vicissitudinis obumbratio (x. 41), 

Aussi saint Augustin disait : Seigneur , donnez-moi ce qu'il faut 
pour accomplir ce que vous ordonnez , et ordonnez ce que vous vou- 
lez : Da quod jubes, et jube quod vis (Lib. X Confess., c. x1x). 

Seigneur, dit le Roi-Prophète, vous avez préparé, dans votre 
bonté, ce qu'il faut au pauvre : Parasti in dulcedine tua pauperi, 
Deus (Lxvir. 14). 

Vous puiserez des eaux avec joie aux sources du Sauveur, dit 
isale: Haurietis aguas in gaudio de fontibus Salvatoris (x1. 3). 
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Toute la gloire des plus grandes œuvres des chrétiens doit être 
rapportée à J. C. ; car il est lui-même la cause entière de ces œuvres. 
Quoique l'homme, par sa nature et son libre arbitre, les opère libre- 
ment, cependant toute leur dignité vient de la grâce de J. C. Ainsi, 
une œuvre de charité, par exemple, tient de l’homme son caractère 
de liberté; c’est une œuvre libre, non forcée ou nécessaire; mais 
elle a de J. C. d’être surnaturelle , agréable à Dieu , et de mériter la 
gloire éternelle. A J. C. donc seul en est due la gloire , la louange et 
l'onement ; c'est ce qu’il dit par Îsale : Je ne donnerai pas ma gloire 
à autrui : Gloriam meam alteri nor dabo (xcvii. 44). 1] abandonne 
libéralement à Phomme qui agit toute l'utilité, le mérite et le prix 
d'une bonne œuvre; mais il s’en réserve toute la gloire. Aussi les 
vingt-quatre vieillards dont parle l'Apocalypse mettaient leurs cou- 
ronnes au pied du trône, disant : Vous êtes digne, Seigneur notre 
Dieu, de recevoir la gloire, et l'honneur, et la puissance, parce que 
vous avez tout créé: Dignus es, Domine Deus nosier, accipere gloriam. 
et honorem, et virtutem , quia tu creasti omnia (1V. 10.11). 

Tous les travaux des saints , leurs combats et leurs victoires, doi- 
ventretourner à Phonneur du Roi du ciel; car il est celui devant qui 
tout genou doit fléchir, au ciel, sur la terre et dans l'enfer, comme 
le dit le grand Apôtre (Philipp. 1m. 40). 

J.C. est tellement l’auteur de la grâce et de toutes les grâces, 
q'il est l'ange du Nouveau Testament et de la nouvelle alliance ; car, 
Lil a calmé et détruit la colère et l’inimitié de Dieu contre les 
hommes. Il est donc Pange de l’alliance, c'est-à-dire de la réconci- 
lation. est pourquoi il est appelé par [Isaïe le prince de la paix : 
Princeps pacis (1x. 6); et par le grand Apôtre, notre paix : Pax nostra 
(Ephes. 1. 44). 

J, C., dit cet apôtre aux Colossiens, lorsque vous étiez morts daus 
kpéché, vous a revivifiés avec lui , vous remettant tous vos péchés, 
disant la sentence de ccamnation portée contre nous; et il Va 
akclie’, l’attachant à la croix : ..... Donans vobis omnia delicta , delens 
quod adversus nos erat chirographum decreti , quod erat contrarium 
sis; et ipsum tulit de medio, affigens illud cruci (11. 43. 14). 

%J. C. a établi une nouvelle alliance (lalliance mosaïque étant 
truite) entre Dieu et les hommes, par laquelle Dieu s’oblige envers 
ks chrétiens à donner la grâce et la gloire éternelles : en retour, les 
chrétiens s’obligent envers Dieu, à croire en J. C, son Fils, à lu 
oir, à pratiquer sa loi, sa doctrine , et à imiter sa vie... 

3 Il est descendu du ciel sur la terre comme un ange, eta pris en 
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fni-même la chair humaine, afin d’unir le limon au Verbe, lu terre 
au cie] , l’homme à Dieu par le lien de l'union hypostatique avec la 
nature humaine qu’il a prise dans le chaste sein de l'immaculée 
vierge Marie sa mère, formant ainsi la plus étroite el la plus parfaite 
alliance... 

40 Dans la dernière cène, la veille de sa mort, ila fait son testae 
ment proprement dit, contenant sa dernière volonté; il l’a sanctionné 
por l'institution de l’eucharistie, disant : Voici le sang de la nouvells 
alliance : Hic est sanguis novi testamenti (Matth. xxvi. 28). 

5e J. C., comme ange du testament, a apporté du ciel celte. 
alliance aux hommes; il l'a consolidée sur la terre pendant trente 
trois ans, par ses travaux, ses prédications, ses miracles, ses voyages, 
ses fatigues, ses sueurs, la faim, la soif, le froid , le chaud se 
enfln, non-seulement il l’a confirmée et scellée de son sang, mais it 
l'a acquise , il se l'est appropriée, comme ayant douné le prix néces ` 
saire pour une si grande réconciliation et une si intime alliance, 
prix équivalent et acceptable en toute justice; et ce prix est pour 
toutes les nations , pour tous les siècles, le monde durät-il des mil . 
lions d'années, et même toute l'éternité. Car les saints et les bienheus 
reux dans le ciel participeront à cette alliance par la gloire pe:dant 
l'éternité; J. C. l’a portée au ciel, et elle a été confirmée pur lui en vue 
de la gloire céleste. C’est pourquoi, ayaut accompli cetle alliance, 
il est monté glorieux dans le ciel le premier, appelant ses fidèles, 
at leur disant de le suivre... 


Nécessits La volonté de l’homme ne suffit pas, si elle n’est aidée d’un secours 
de la gte naturel, dit saint Chrysostome : Nullo modo hominis voluntas sufe 
cit, nisi ausilio superiore roboretur (Homil. ad Ephes. ). 

Sans moi vous ne pouvez rien faire, dit J. C. : Sine me nihil pote- 
stis facere (Joann. xv. 5). 

Nous n'avons tous de notre fond que le péché et le mensonge, dit 
saint Augustin. Si l’homme à quelque chose de la vérité et de la jus- 
tice, il le tient de cette fontaine divine que nous devons désirer dans 
le désert de ce monde, afin qu’abreuvés par quelques gouttes rafra- 
chissantes, nous ne tombions pas dans le chemin (1). 

Le pécheur est écrasé par le péché comme par le poids d’un 


(1) Nemo habet de suo, nisi peccatum #1 mendecium. Si quid autem habet hoer 
veritatis aique justitiæ, ab illo fonte est quem debemus sitire in hoc eremo; ut età 
quasi quibusdam guttis irrigati, non deficiamus in via ( Tract. de Cogn, vere vitak 
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montagne; 1} est emprisonné, il ne peut sortir đe sa prison, secouer 
ses chaines et son accablant fardeau, sans la grâce de Dieu. 

La viedu corps, c’est l'âme ; la vie de l'âme, c’est Dieu, dit saint 
Augustin : Vita corporis anima est; vita animæ Deus est (Tract. de 
Cogn. veræ vitæ). 

Nous nesommes pas capables de produire nous-mêmes et commo 
da nous-mêmes quoi que ce soit ; mais la possibilité nous en vient de 
Dieu, dit le grand Apôtre : Non sufficientes simus cogitare aliquid a 
nobis, quasi ex nobis; sed sufficientia nostra ex Deo est (I. Cor. m. 5}. 
La grâce qui prévient, qui excite, qui arcompagne , est néces- 
site... 

Le corps meurt lorsyw’il est séparé de l'âme, dit saint Augustu; 
de même l’âme meurt si elle vient à être séparée de Dieu : Quomodo 
moritur caro, amissa anima } sic moritur anima, amiero Deo (Tract. de 
Goga. veræ vitæ). l 

Le cheval, dit le même saint docteur, ne se dompte pas lut- 
même, le lion ne se dompte pas seul; ainsi l'homme ne se surmonte 
pas de lui-même. Il faut l’homme pour dompter le cheval et le 
lion; il faut la grâce de Dieu pour dompter l’homme (1). L'homme 
ne se dompte pas par la nature , mais par la grâce... 

La gràce est l’âme de l’âme , dit encore saint Angustin: Gratia ess 
anima animæ (De Gratia et lib. Arb.). 

La grâce est la respiration de l'âme. La respiration de la grâce est 
nécessaire à l’âme , comme la respiration de lair est nécessaire au 
xrps. Tout ce que la respiration prête au corps , la grâce le prête à 
Tåme. sese 

La grâce ne trouve pas les mérites , elle les fait, dit samt Augus- 
tin; Hæ non invenit, sed effecit merita (Tract. de Gratia et lib. Arb.). 

Il est nécessaire , dit saint Bernard, que l’onction spirituelle de 
la grâce aide notre infirmité; que J. C. par sa grâce adoucisse les 
croix des pénitences à faire; car on ne peut suivre J. C. sans la croix: 
équi pourrait sans la grâce supporter l’aspérité de la croix (2)? 

9i le Seigneur ne bâtit la maison , dit le Psalmiste, les ouvriers 


H) Eqaus non se domat, leo non se woas , oe ste homo non se domat. Sed wr 
demetur equus , leo, quæritur homo; ergo Deus quæratur ut dometur homo (Sera. 
wde verbis Domini in Matth.). 

(3) Necesse est ut unctio spiritualis gratiæ adjuvet infirmitatem nostram , obser- 
watinrum et multimodæ pænitentiæ cruces devotionis suæ gratia liniens; quia nec 


t sine cruce seguì Christum; et sine unctione , crucis asperitatem ferre quis posset? 
(Lib. de Consid.) 


La grâce 
ne détruit pas 


le 
kr} arbitre. 
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auront travaillé en vain. Si Dieu ne défend une cité, c’est inutilee 
ment que veillent ses gardiens : Wisi Dominus ædificaverit domum, in 
vanum laboraverunt qui ædificant eam. Nisi Dominus custodierit civito 
tem, frustra vigilat qui custodit eam (cxxvı. 1.2). C’est ce qui arriva 
aux apôtres sur la mer : Simon dit à Jésus : Maître , nous avons tra- 
vaillé toute la nuit sans rien prendre , mais sur votre parole, je jet- 
terai le filet : Præceptor, per totem noctem laborantes nihil cepimus ; in 
verbo autem tuo laxabo rete (Luc.v.5).1ls n’avaient rien pris, parce que 
J. C. n'était pas avec eux. Mais avec lui, ils prirent une si grande 
quantité de poissons, que leur filet se rompait : Concluserunt piscium 
multitudinem copiosam; rumpebatur autem rete eorum (Luc.v. 6). Aussi 
lEpouse des Cantiques disait à son bien-aimé : Attirez-moi à vous, 
nous courrons sur vos pas à l’odeur de vos parfums : Trahe me; post 
te curremus in odorem unguentorum tuorum (1. 3). Ce n’est qu'à 
Podeur des parfums célestes de la grâce de J. C., que nous pouvons 
marcher, courir, voler dans le chemin de la vertu, dans le 
chemin du ciel... 

L'homme tombe sans Dieu, mais il ne se relève pas sans Dieu 
L'homme n'a pas besoin de Dieu et de son concours pour pécher 
mortellement et descendre dans l'enfer, mais il ne sortira jamais du 
péché mortel et de l'enfer sans la grâce de Dieu. Non-seulement 
l'homme ne peut pas se relever sans Dieu , mais il ne peut non plus 
marcher sans Dieu... 


La grâce attire librement et non nécessairement... 

Nous sommes attirés et conduits, dit saint Cyrille, par les 
avertissements, par la doctrine , par la révélation toujours ensei- 
gnée : Trahimur monitione , doctrina , revelatione incessabiliter farta 
(Catech.). 

Ecoutez saint Augustin : Ne pensez pas, dit-il, que vous êtes attiré 
yalgré vous; l'esprit est mené par lamour. Ce n’est pas la force qu 

bit agir, mais la dilection. Avec bien plus de raison nous devons 
lire que l'homme est attiré à J. C. ; car l’homme tend à la vérité, au 
bonheur, à la justice, à la vie éternelle, et J. C. est tout cela. Cette 
violence est faite au cœur, nou à la chair. Pourquoi donc vous éton- 
nez-vous ? Croyez, et vous viendrez ; aimez, et vous serez attiré, Ne 
vous figurez pas que cette violence soit dure, pénible ; elle cst douce, 
elle est suave ; c'est la suavité même qui vous attire. Est-ce que la 
brebis n’est pas attirée, lorsque ayant faim , on lmi présente de 
Vherbe? Et je crois qu'elle n’est nas trainée malgré elle, mais que le 
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désir l'amène. Ainsi de vous ; venez à J. C. Si vous n'êtes pas attiré, 
demandez de l’être (Serm. 11 de verbis Dom. ). 

Mais si tout est de Dieu , dit saint Chrysostome , si sa grâce fait 
tut, vous m’exhortez en vain ; vous me jetez en vain dans la crainte 
etla terreur, vous ordonnez inutilement en disant : «Obéissez,» si la 
grâce fait tout. Ecoutez la sainte Ecriture , elle vous répondra : Dieu 
dès le commencement a créé l’homme , et il l’a laissé dans la dépen- 
dance de son propre conseil : Deus ab initio constituit hominem , et reli- 
guitillum in manu consilit sui { Eccli. Xv. 44). Pai mis devant toi l'eau 
et le feu , dit le Seigneur , étends la main vers ce que tu voudras. 
Devant l’homme sont la vie et la mort, le bien et le mal; ce qui lui 
plaira lui sera donné : Apposui tibi aquam et ignem; ad quod volueris, 
porrige manum tuam. Ante hominem vita et mors, bonum et malum; 
quod placuerit ei, dabitur illi (Ibid. xv. 17. 48). Et au Deutéronome : 
Considère que j'ai mis aujourd’hui devant tes yeux la vie et les 
biens, et la mort et les maux , afin que tu aimes le Seigneur ton 
Dieu, et que tu vives (xxx. 15-16. — Homil. ad pop. ). L'homme 
doit donc correspondre à la grâce, pour qu’elle opère en lui... 

La grâce touche, sollicite la volonté de l’homme, pour qu’elle 
consente librement à suivre la grâce, et qu’elle y coopère ; mais elle 
ne la nécessite pas... 

C'est Dieu , dit saint Paul , qui opère en vous le vouloir et le faire, 
lon qu'il lui plaît : Deus est enim qui operatur in vobis et velle et per- 
feere , pro bona voluntate (Philipp. 11. 43). C'est-à-dire , disent saint 
Chrysostome et les autres docteurs , et les théologiens, il aide, aug- 
meute et met en mouvement Ja promptitude «le la volonté pour 
bien agir... 

Dicu, dit saint Augustin, meut et donne l'impulsion pour que 
fhomme veuille librement se repentir, aimer, et faire le bien : 
Deus movet et incitat , ut homo libere velit pænitere, amare , et quodvis 
lonum operari (De Gratia et lib. Arb.). 

Dieu excite et donne la grâce pour nous faire vouloir ; nous devons 
wrrespondre à la grâce... 

Dieu opère en nous, par sa grâce, le vouloir, autrement qu’il n’a 
voulu faire le ciel et la terre , etc. En créant le ciel et la terre, il leur 
a fait une nécessité d’exister ; mais il fait produire à la volonté une 
ation libre, par la persuasion, par l'attrait, par les douces sollici- 
tations , par les caresses, par la tendresse, par la terreur , par la 
force intérieure, par ies douces consolations. Il opère non physi- 
quement , mais moralement... 
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L'Eglise enscigne avec saint Augustin que tout commencement 'e 
bonne volonté, de foi et de salut, vient de la grâce persév.rante, 
Dieu fait que vous vouliez et que vous accomplissiez ce que vous 
voulez ( De Gratia et lib. Arb.). 

Dieu opère en nous le faire, en nous continuant la mème 
grâce par laquelle il a opéré en nous le vouloir. Lorsqu'un acte 
extérieur est difficile, comme le martyre, il donne alors la 
force d'agir , en confirmant et animant l’homme par une nouvelle 
grâce. 

Saint Bernard enseigne d’une manière admirable , en parlant de 
ja grâce et du libre arbitre, comment Dieu opère en nous les trois 
choses suivantes : la pensée , le vouloir et le faire. Il opère en nous 
la première chose , dit-il , c’est-à-dire la pensée , sans nous. Il opère 
la seconde , qui est le vouloir, avec nous. Il opère la troisième, qui 
est le faire , par nous : Primum , scilicet cogitare , sine nobis. Seem- 
dum , scilicet velle , nobiscum. Tertium, scilicet perficere, per nos facit, 
Jl faut éviter, ajoute-t-il , lorsque nous sentons que ces choses agis- 
sent invisiblement en nous, et avec nous, de l’attribuer à notre 
volonté qui est faible, ou à la nécessité divine qui est nulle, maisà 
la grâce seule qui nous remplit : Cavendum adhuc ne cum kæc invisi 
biliter intra nos, ac nobiscum actitari sentimus , aut nostræ voluntati 
attribuamus , quæ infirma est; aut Dei necessitati , quæ nulla est; sed 
soli gratiæ, qua plenus est. C’est la grâce, continue ce Père, qui 
excite le libre arbitre , lorsqu'elle sème le désir; elle guérit, lors. 
qu’elle change l'affection; elle fortifie pour coniluire à l’œuvre; elle 
conserve pour faire éviter la rechute. Elle agit avec le libre arbitre 
qu’elle prévient, précède , pour exciter la pensée; elle suit et accom- 
pagne dans le reste, qui est le vouloir et le faire. Et elle prévient 
dans la pensée pour faire coopérer dans le vouloir et le faire. Aussi 
le commencement est de la grâce seule; le vouloir et le faire ont 
lieu par la grâce et le libre arbitre unis ensemble, et non séparés; 
ils agissent ensemble , non tour à tour, pour le vouloir et le faire, 
La grâce n’agit pas en particulier , et le libre arbitre en particulier; 
mais ils agissent tous les deux sur le tout par un travail indivi- 
duel ( Zib. de Gratia et lib. Arb.). 

Par la grâce de Dieu, dit saint Paul aux Corinthiens , Je sms ca 
que je suis, et sa grâce n’a pas été stérile en moi; mais plus qu’en 
fous j'ai travaillé, non pas moi, mais la grâce de Dieu avec moi: 
Gratia autem Dei sum id guod sum, et gratia ejus in me vacua non fuit; 
sed abundantius illis omnibus laboravi : non ego autem, sed gratia Ñi 
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mecum (T. xv. 40). On voit clairement dans ces paroles de l’Apôtre la 
grâce et la volonté agir ensemble et de concert. 

Attirez-moï, dit PEpouse des Cantiques; nous courrons sur vos 
pas à l'odeur de vos parfums (1. 4). Conduisez-nous, Seigneur, par 
votre grâce , des vices à la vertu, de l’ignorance à la foi et à votre 
connaissance, de Ja chair à Pesprit, de la tiédeur à la ferveur, de 
‘Yentreprise à l’accomplissement de l’œuvre, des choses faciles et 
petites aux grandes et héroïques actions , des choses terrestres aux 
choses célestes , de la crainte à l'amour , de la volupté à la mortifi- 
cation de la chair et à la croix... 

Nous sommes attirés, conduits par la grâce , non par des chaînes 
ou des fouets, mais par la force de lamour , selon ces paroles du 
prophète Osée : Je Pai attiré par les liens qui captivent les hommes, 
par les liens de Pamour : Zn funiculis traham, in vinculis caritatis 
(x. 4). Aimez, dit saint Augustin, et vous serez attiré : Ama , et 
trakeris (De Gratia et lib. Arb. ). 

Dieu nous a donné le libre arbitre, il lui accorde de coopérer à la 
grâce, la grâce l'excitant à bien faire; et Dieu coopère avec nous 
parla grâce... Le libre arbitre seul ne peut rien , la grâce ne néces- 
site jamais; et la grâce et le libre arbitre, d’un commun accord, 
font le bien; ce bien est méritoiæ par la grâce et la coopération 
volontaire à la grâce... 


Deo donne sa grâce par pur amour pour nous... Dieu opère en 
nous le vouloir et le faire par sa grâce, pour que sa bonne volonté 
#accomplisse en nous, et par nous, et pour nous; afin que nous 
vivions heureux et saintement ici-bas, qu’il puisse nous couronner 
dans l'éternité; car telle est la Dhscponiens volonté de Dieu en 
nous donnant ses grâces. 

Que la paresse humaine M : Dieu est plus disposé à donner 
sa grâce que nous à la recevoir, à nous donner le salut éternel que 
nous à aller au ciel. Il est de la nature propre de Dieu d’être infini- 
ment bon , et de donner. Lorsqu'il donne, il donne de son propre 
fonds et avec bonheur; lorsqu'il refuse de donner, qu’il punit , il 
refuse et punit avec regret; et c’est en nous seuls qu’il trouve les 
motifs d'agir de la sorte... 

Il y a en Dieu une propension infinie et un désir extrème de se 
communiquer, qui provient de l’infinie perfection et de la plénitude 
de son être, plénitude qui est si grande, qu'il s’occupe de la répandre 


Ponrquoi Dieu 
donne-t-il la 
grâce? 
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dans les autres; et quelque grande que soit la part qu’il en commu- 
nigue, il la garde tout entière. Ce qu'est le soleil dans les choses sen. 
sibles, dit saint Grégoire de Nazianze, Dieu l’est dans les créatures 
intelligentes : Sicut in rebus sensibilibus est sol, ita in intelligibilibus est 
Deus (In Distich.). Ainsi, comme le soleil répand de toutes parts ses 
rayons pour tout éclairer, échaulfer, vivifier, féconder, sans que 
pour cela il perde aucun de ses rayons, ainsi Dieu répand les rayon 
de sa bienfaisance sur tous les hommes, sur toutes choses, pour les 
éclairer des lumières de sa sagesse ; il enflamme de son amour le 
anges et les hommes, les vivifie pour la vie de la grâce et de la gloire, 
sans rien perdre de sa plénitude infinie. L’incarnation, les épreuves, 
la prédication, les miracles, la passion, la mort, les sacrements, la 
mission du Saint-Esprit, le soin spécial de toute l’Eglise et de chaguo 
fidèle : voilà les effets de la sollicitude de Dieu à notre égard. C'est 
par les entrailles de la miséricorde de notre Dieu, que nous a visité 
celui qui se lève dans les hauteurs de l'Orient, dit Zacharie, père de 
saint Jean-Baptiste : Per viscera misericordiæ Dei nostri , in quibu 
visitavit nos Oriens ex alto (Luc. r. 78). 

La grâce de Dieu, dit saint Prosper, règne par la persuasion, 
les exhortations , les bons exemples, la crainte des dangers, les 
miracles; par l'intelligence qu’elle donne, par les inspirations, les 
conseils, par les embrasements du cœur, par la foi (Lib. II de Vocat, 
gentium, c. X). 

La grâce est donnée pour éclairer l'esprit, exciter la volonté, puri- 
fier l'âme, embraser le cœur de charité, remplir la vie de bonnes 
œuvres, et conduire à la vue et à la jouissance éternelles de Dien 
dans le séjour de la gloire... 

La grâce est donnée, dit saint Augustin, afin que nous vouhons, 
et c’est elle-même qui commence le bien en nous; et lorsque nous 
voulons, elle achève en nous ce qu’elle a commencé. Elle nous pré. 
vient pour nous guérir, elle nous accompagne pour conserver en 
nous la santé spirituelle ; elle nous prévient pour nous appeler, elle 
nous suit pour nous glorifier ; elle nous prévient pour nous faire vivre 
avec piété, et elle nous accompagne pour nous faire vivre éternelle 
ment avec Dieu (1). 

Ainsi la grâce nous est donnée pour connaître, aimer, servir Dieu 


(3) Ipse ut velimus operatur incipiens, qui volentibus cooperatur perficiens. Pre. 
venit ut sanemur, et subsequitur ut sanitale vegclemur; prævenit ut vocemur, et 
subsequitur ut glorificemur; prævenit ut pie vivamus, et subsequitur ut cum ill 
semper vivanus {De Gratia et lil. Arb., c. xvu). 
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fidèlement en cette vie, et pour le posséder à jamais dans l'éternité. 
Elle nous est donnée pour w tre bonheur temporel et spirituel, et 
pour notre bonheur éternel... 


Posagvor celui-ci est-il attiré par la grâce, et non celui-là ? demande 
siat Augustin. Ne jugez pas, si vous ne voulez pas vous jeter dans 
l'erreur, répond ce grand docteur : Cur hic trahatur, ille nin traha- 
tur? Noli judicare si non vis errare (De Gratia et lib. Arh.). Dieu ne 
doitrien à l’homme... ; il est maître de ses dons... 

Au reste, il donne davantage à celui qui correspond davantage à ses 
grâces. TÀ y a beaucoup d'ingrats, d’incrédules, d’impies, d’endur- 
cis, Dieu ne leur doit rien; il ne leur doit que des châtiments..… Ils 
abandonnent Dieu les premiers ; Dieu se retire et les abandonne ; ils 
otcequ'ils méritent... Dieu doit-il quelque chose à celui qui nele 
prie pas, qui ne veut pas même le prier ?.. à celui qui voudraitt u- 
jours vivre pour pouvoir tou, -rs pécher?... Dieu doit-il quelque 
chose à celui qui abuse de tout?... 

Dieu, dit saint Augustin, rend le mal pour le mal, parce qu’il est 
juste : il rend le bien pour le mal, parce qu'il est bon; il rend le 
bien pour le bien, parce qu'il est bon et juste ; seulement il ne rend 
pas le mal pour le bien, parce qu’il n’est pas injuste (1). 

La grâce n’est donnée qu'à celui qui veille sur lui-même, dit 
aint Chrysostome : Non datur gratia, nisi vigilanti (Homil. ad Rom.). 

0 homme, dit saint Paul, qui es-tu pour répondre à Dieu ? Le vase 
dit-il au potier : Pourquoi m’as-tu fait ainsi? Le potier n'’a-t-il pas 
la puissance de faire de la même boue un vase d'honneur, et un vase 
d'igaominie ? { Rom. 1x. 20.21.) 

Dieu est la justice même, il rend à chacun selon ses œuvres... 
lest certain que pendant toute l'éternité aucun réprouvé ne pourra 
jamais dire : Je suis perdu sans ressource, non par ma faute, mais 
par la faute de Dieu. Au contraire, il sera forcé d’avouer qu'il s’est 
perdu par sa faute, qu’il serait au ciels’) l’eût voulu. Dieu ne damne 
que ceux qui méritent d’être damnés; comme il n’a jamais refusé le 
ciel à ceux qui le méritent. Pourquoi nous plaindre? Notre perte 
vient de nous-mêmes : Perditio tua ex te, Israel (Osee. xni. 9). 

Appliquons-nous à connaitre, à aimer, à servir Dieu de tout notre 
eur, et nous serons du nombre des élus... 


(i) Deus reddit mala pro malis , quia justus est : bona pro malis, quia bonus est; 
bona pro bonis, quia bonus et justus est; solum non reddit mala pro bonis, qnia 
fojustus non est ( De Gratia et lib. Arb.). 


Pourquoi Dieu 
donne-t-il plus 
de grâces 
aux ans qu'aux 
autres ? 


CommentDieu 
communique 
t-il sa grâce? 


Désir de J. C. 
de 


communiquer 
ses grâces. 


Abondancedes 
grâces. 
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Dieu s'approche de Phomme et lui communique la grâce de qmatre 
manières : 

4° Par Fillumination de esprit, pour voir ce qu'il faut conni- 
tre...; 
2 Par l'instruction, pour savoir ce qu’il faut pratiquer...s 

3 Par le recouvrement ou par langmentation de l’amitié de 
Dieu... 

4 Par la délectation intérieure des choses spirituelles... 

C’est surtout par ces quatre voies que Dieu s'approche de l'âme, 
qu’il se communique à elle, qu'il lature. à lui, qu'il la comble de 
grâces... 


J'ar désiré d’un grand désir de manger celte pâque avec vous avant 
de souffrir, dit J. C. à ses apôtres : Desiderio desideravi hoe pascha 
manducare vobiscum, antequam patiar (Luc. XXT. 45). 

Si vous connaissiez le don de Dieu, dit-il à la Samaritaine , vous 
lui auriez demandé , et il vous aurait donné de l'eau vive (Joann. iv. 
10). Si quelqw’un a soif , qu'il vienne à moi, et qu’il boive : Si guis 
sitit, veniat ad me, et bibat (Id. vir. 37). Sur la croix il s’écrie : J'ai 
soif : Sitio (Id. xrx. 28). La soif le dévore, mais c’est la soif de notra 
fidélité à ses grâces et de notre salut... 

L'incarnation , la vie, les souffrances et la mort de J. C. prouvent 
évidemment son ardent désir de nous combler «le ses grâces... 

Et n’exprime-t-il pas dans l’Apocalypse son brûlant désir de nour 
faire part de l'abondance de ses grâces? Voilà, dit-il, que je suis à 
la porte, et je frappe. Si quelqu'un entend ma voix, et m’ouvre la 
porte , j'entrerai chez lui , et je mangerai avec lni , et lui avec moi: 
Ecce sto ad ostium et pulso ; si guis audierit vocem meam , et aperuerit 
mihi januam , intrabo ad illum, et cœnabo cum illo, et ipse mecum 
(nr. 20). Ne dit-il pas dans les Proverbes ` Mon fils, donne-mor ton 
cœur? Præbe, fili mi, cor tuum mihi (xxm. 26). Ne dit-il pas en saint 
Luc : Je suis venu répandre le feu sur la terre; et que veux-je, sinon 
qu’il s'allume? Zgnem veni mittere in terram; et quid volo, nisi ut 
accendatur ? (xii. 49.) 


En J. C., dit saint Paul aux Colossiens, habite corporellement tow.. 
la plénitude de la divinité ; et vous en êtes rmplis en lui : /n ipm 
inhabitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter ; et estis in illo reple 
(11. 9. 40). Si nous sommes remplis de la divinité, nous avous done 
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toute l’ahoudance des grâces, puisque nous possédons le divin 
auteur de toutes les grâces. 

' La grâce était grande en eux tous, disent les Actes des apôtres : 
El gratia magna erat in omnibus illis (rv. 33). 

Dieu , dit Papôtre saint Jacques, donne à tous en abondance, et ne 
reproche point : Dat omnibus affluenter, et non improperat (1. 5), 

Dieu, dit saint Thomas, donne 4° libéralement, il ne vend pas... 
Xil donne généralement, non à un seul , maïs à tous... ; 3° abon- 
damment... ; 4° avec bonté, sans faire des reproches (6. p. q. art.2). 

Dieu , dit saint Bernard , m’est donné tout entier, et tout entier 
pour mon usage $ Totus mihi datus, et totus in meos usus ex pensus (Serm. 
mCant.). 

Saint Ambroise dit que Dieu récompense nos bonnes œuvres beau- 
coup plus abondamment qu'elles ne le méritent ; Dieu punit moins 
qu'on ne le mérite, mais il récompense au delà des mérites. C’est 
aussi l’enseignement des théologiens. C'est conforme à ces paroles 
de l'apôtre saint Pierre : Efforcez-vous de plus en plus, mes frères, 
d'afermir par vos bonnes œuvres votre vocation et votre élection; 
rar, faisant cela, vous ne tomberez jamais. Et ainsi vous sera ouverte 
une large entrée au royaume éternel de notre Seigneur et Sauveur 
3.C. (IL 1. 40. 44 ). 

Seigneur , dit le Psalmiste, vous l'avez prévenu des bénédictions 
de votre clémence : Prævenisti eum in benedictionibus dulcedinis 
(xx. 4). Mon âme sera comme engraissée de vos bénédictions : Sicut 
odipe et pinguedine repleatur anima mea (Psal. ixir. 6). Seigneur, 
nous serons rassasiés des biens de votre maison : Replebimur in bonis 
domus tuæ (Ibid. rxiv. 5). Venez et écoutez, continue le Psalmiste, et 
je vous raconterai ce que le Seigneur a fait pour mon âme : Venite, 
dite, et narrabo quanta fecit animæ meæ (1xv. 16). Nous sommes 
le peuple de ses pâturages et les brebis de ses mains : Wos populus 
poscuæ ejus, et oves manus ejus (Psal. xciv. 7). Is allaient et pleuraient 
en répandant leurs semences ; ils reviendront dans Ja joie, portant 
leurs gerbes dans leurs mains. Ceux qui ont semé dans les larmes 
moissonneront dans l'allégresse (Ibid. cxxv. 6. 5). Que rendrai-je au 
Seigneur, s'écrie-t-il, pour tous les biens dont il m’a comblé? Quid 
retribuam Domino, pro omnibus quæ retribuit mihi? (cxv. 3.) 

La fontaine de vos jardins, dit l’Epouse des Cantiques , est une 
turce d’eau vive qui se précipite (sur moi) du Liban (de Péter- 
nité} : Fons hortorum, puleus aguarum viventium que fluunt impetu 
de Libano (1v. 15). 
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Ils n’éprouveront plus ni la faim, ni Ja wif, dit Isaïe; ils seront 
conduits à la source des eaux : Non esurient, negue sitient , quia mit- 
rator ad fontes aquarum potabit eos (XLIX. 10). 

Dieu nourrit les chrétiens de son Evangile, de sa doctrine, de ses 
faveurs, de l’eucharistie; il les protége dans les tentations; s'ils se 
confient en lui, s'ils le suivent , s’ils veulent coopérer à sa grâce, ils 
surmontent toutes Jes ardeurs des tentations, des tribulations; ils 
wont ni faim ni soif... 

Pai enivré l’âme fatiguée , et j’ai rassasié toutes les âmes défait. 
lantes, dit le Seigneur par Jérémie : /nebriavi animam lassum, et 
omnem animam esurientem saluravi (XXXI. 25). 

Que de grâces! grâces temporelles…, grâces spirituelles... grâces 
de création..., de rédemption... de providence..-, de sacrements..; 
grâces intérieures..., grâces extérieures... ; grâces pour le corpse., 
grâces pour Pesprit, Fâme , le cœur... ; grâces pour la mémoire, la 
volonté... ; grâces dans le temps... , grâces dans l’éternité...; grâces 
universelles, grâces particulières... ; grâces à tout instant... 

Qu'ai-je dû faire de plus pour ma vigne, et que je n’aie fait, dit 


` le Seigneur par Isaïe : Quid est guod debui ultra facere vineæ meg , e 


la piwe est 
une greffe 
divine. 


non feci ei? (v. 4.) 


La communication de la grâce a beaucoup de rapports avec Ja grefle 
des plantes; car, 4° comme on met la greffe d’un excellent arbre sur 
un sauvageon stérile, pour qu'il produise des fruits abondants et 
délicieux; ainsi la grâce nous fait produire, à nous sauvageons sté 
riles, de nombreux et excellents fruits de bonnes œuvres... 2 On 
coupe la greffe à un bon arbre, pour l’insérer dans le mauvais; ainsi 
la grâce vient du ciel dans le cœur... 30 A l'arbre sauvage on 
coupe une branche qu’on remplace par une branche productive; 
ainsi la grâce détruit en nous le vieil Adam, et met à sa place J. C., 
le nouvel Adam... 4 La branche qu’on adapte à l'arbre prend la 
mème séve et sunit parfaitement; ainsi, par la grâce, nous sommes 
incorporés à J. C., unis, transformés, divinisés..... Bo La greffe est 
liée à l’arbre pour qu'elle prenne la séve; ainsi la grâce nous est 
donnée pour absorber en nous tout ce qui est de la nature... Go La 
greffe doit avoir lieu au printemps, au moment de la séve ; c'est 
surtout dans la jeunesse qu'il faut se donner à Dieu... 7° L'arbre 
doit être fendu jusqu’à la moelle, pour que la greffe puisse prendre 
la séve , et l'arbre la greffe; ainsi l’âme doit être ouverte jusqu'au 
cœur par l'amour de J. C., pour qu’elle puisse s’unir à lui, ue faire 
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qu'un méme cœur. Comme la moelle s'unit à la moelle , ainsi notre 
cœur s'unit au cœur de J. C. par la gråce..... 8° Comme on coupe 
arbre pour la greffe , ainsi on doit tailler, couper , retrancher les 
passions, le péché, pour être greffé en J. C. par la grâce... 9° La 
greffe est environnée avec soin, elle est défendue contre le froid, la 
chaleur, les vents, les insectes nuisibles, on la revêt de boue même ; 
ainsi par la méditation de notre néant et de la boue qui nous enve- 
loppe, des misères humaines , de la mort, des péchés commis, l’âme 
doit être attachée à J. C. et défendue contre toutes les tentations do 
la paresse, de la gourmandise, de l’orgueil, de la luxure et des autres 
vices... 100 La greffe est mise au haut de l'arbre; ainsi la grâce 
doit dominer toutes nos pensées et toutes nos actions... 440 L'arbre 
sauvage et stérile qui ne produisait rien ou peu, et encore des fruits 
amers et sans valeur, produit par la greffe légitime des fruits beaux 
à la vue et excellents au goût; ainsi la grâce doit produire en nous 
des fruits de bons exemples... 42 L’arbre adopte la greffe; par la 
grâce, Dieu nous adopte pour ses enfants... 13° La greffe s'attache 
fortement à l’arbre; ainsi le cœur doit s’attacher à la grâce... 


[u conservera la grâce comme la prunelle de son œil, dit l’Ecclésiasti. 
que : Gratiam quasi pupillam conservabit (xvir. 48). La grâce de Dieu 
est comparée avec raison à la prunelle de l'œil; car, 4° comme c’est 
dans la prunelle qu’apparatt l’image de la beauté et de la bonté de 
l'œil, de mème c’est dans la grâce qu’apparaît l’image de lu beauté 
et de la bonté de Dieu; car la grâce est la participation la plus pure 
de la divinité... 2° Comme la prunelle est ornement, la grâce du 
visage, ainsi la grâce est l’ornement et la dignité de l’âme; ôtez la 
prunelle de l'œil, vous aveuglez l’homme; ôtez la grâce, vous 
aveuglez, ou plutôt vous tuez l'âme. Otez le soleil du firmament 
pendant le jour , ôtez les étoiles pendant la nuit, le ciel ne sera autre 
chose qu'obscurité et ténèbres; ôtez la grâce, vous détruisez le 
soleil et les lumières de Pesprit , et il ne reste que d’épaisses ténèbres 
dans l'intelligence et la raison; ce n’est plus qu’une sombre et per- 
pétuelle nuit. La grâce est à l’âme et à la raison ce que le soleil est 
Aa terre et à la lune... 


La grâce est la source de la gloire; elle sort de la gloire at y con- 
duit..…. L'eau que je donnerai, dit J. C., est une fontaine d’eau 
jaillissante dans Ja vie éternelle : Agua, quam ego dabo ei, fiet in eo 
fons aqueæ salientis in vitam œternam ( Joann. 1v. 14). Ah! Seigneur, 


La grive 
est compartes 
la prunelle 
de l'œil, 
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donnez-moi de cette eau, vous dirai-je avec 1a Samaritaine : Domine, 
da mihi hanc aquam (Id. 1v. 48). 

J. C. appelle sa grâce eau vive, parce qu’elle vient du ciel qui est 
ia vie, et qu'elle y mène. La grâce est un fleuve qui conduit à 
l'océan de la bienheureuse éternité. Celui qui boira de cette eau 
n'aura jamais soif, dit J, C. : Qué biberit ex hac aqua, non sitiel in 
æternum (Joann. 1v. 13). 

Quoique nos bonnesœuvres n’aient pas de pruportion avec la gloire 
céleste, comme étant les œuvres de l’homme, elles ont cependant 
une certaine proportion avec cette gloire, en tant qu’elles sont les 
œuvres de la grâce de J. C.; car la grâce est la semence de la gloire, 
soit de sa nature, soit par sa destination et la promesse de Dieu... 

Par la grâce, dit saint Jérôme, l’homme devient en quelque sorte 
Dieu; il cesse d’être homme et faible : Per gratiam homo fit quasi 
Deus , et desinit esse homo et mendazx (Lib. super Joann.). 

Ce qui m’élait gain, je lai jugé perte à cause du Christ, dit le 
grand Apôtre aux Philippiens. Bien plus, j'estime que tout est perte 
auprès de la science suréminente de J. C. Notre-Seigneur , pour qui 
je me suis dépouillé de toutes choses, et les regarde comme du 
fumier, afin de gagner le Christ (1). 

Dieu se communique par sa grâce, et se donne lui-mèine aujuste, 
et par cette communication , il élève l’âme jusqu’à lui, il la trane 
forme en lui-même et la rend divine... 

Qu'en vous, dit l’apôtre saint Pierre, auginente la grâce et la paix 
Jans la connaissance de Dieu et de J. C. Notre-Seigneur, pour que 
vous sachiez comment tout ce qui est de sa puissance divine par 
rapport à la vie et à la piété, nous a été donné avec la connaissance 
de celui qui nous a appelés par sa gloire et sa vertu propre, et que 
par ses grâces ila accompli les grandes et précieuses promesses qu'il 
nous avait faites, afin que par clles nous devinssions participants de 
la nature divine : .…. Per guem maxima et pretiosa nobis promissa 
donavit ; ut per hec efficiamint divinæ consortes naturæ (Il. 1. 2-4), 

Dieu seul a essentiellement la nature divine. Les fidèles et les 
justes sont participants de la nature divine par la grâce , non essen- 
tiellement , ni personnellement, mais en partie accidentellement, et 
en parte substuntiellement. 


(1) Que mihi fuerunt lucra, hæc arbitratus sum propter Christum detrimenta, 
Verumtamen existimo omnia detrimentum esse, propter eminentem scientiam Jesu 
Christi Domini mei , propter quem omnia detrimentum feci, et arbitror ut stercora, 
ut Christum lucrifaciam (111. 7, 8 }e 
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4° Arcidentellement, par le don de ia grâce sanctifiante, qui 
est açcidentelle dans le juste, c’est-à-dire qu’elle est en lui, mais 
qu'elle pourrait n’y être pas, sans que sa nature fùt anéantie. 
Par cette grâce , nous participons à la nature divine d’une manière 
très-proche , et comme infiniment. Car la grâce est tellement noble 
etsublime, qu’elle surpasse la nature des anges et des hommes. 
qu'elle leur est infiniment supérieure, qu'on ne peut trouver aucune 
substance créée qui soit de la même nature que la grâce , comme 
l'enseignent les théologiens, parce que la grâce participe de la divi- 
nité au plus haut degré, à un degré qui surpasse toutes les choses 
créées et toute nature. 

Par la gràce l’homme est donc élevé et appartient à l’ordre. 
non angélique , mais divin ; il devient participant , allié de la nature 
divine, I! ne peut exister pour nous de plus grande participation de 
la divinité, que celle qui existe par la grâce, excepté la participation 
de Dieu par la gloire. Mais la participation de la divinité par la gloire 
éternelle, n’a lieu que par la participation co la «divinité par la 
grâce. 

Que les pécheurs méditent ces grandes choses, afin qu'ils voient 
combien ils ont perdu en perdant la grâce pour un vil plaisir, un 
vil intérét, et qu’ils s'efforcent sans délai (le se Ja procurer ; mais 
aussi que les justes ne négligent rien pour la conserver, la confir. 
mer, l’'augmenter et l’achever en eux. 

% Les justes deviennent participants de la nature divine, non- 
sæulement accidentellement par la grâce sanctifiante, inais aussi 
substantiellement , par la nature divine elle-même qui leur est com- 
muniquée, par laquelle ils sont adoptés par Dieu, comme enfants 
de Dieu, comme des héritiers, et comme déifiés. Pour cela, remar- 
quez, 1e que notre justification formelle et notre adoption consistent 
entièrement dans la charité et la grâce qui nous est donnée, qui 
sidentifie à nous, laquelle renferme en elle-même et apporte avec 
elle le Saint-Esprit, qui est l’auteur de la charité et de la grâce. Cur 
l grâce qui adopte ne peut pas ètre séparée du Saint-Esprit , n° 
'adoption du Saint-Esprit ne peut pas étre séparée de la grâce : 
comme le soleil ne peut pas se séparer de ses rayons, ni les rayons se 
séparer du soleil. En effet le Saint-Esprit, par la charité et la grâce, 
nous justifie formellement et habite en nous, nous vivifie et nous 
adopte. En effet, la justice inhérente, ou la grâce sanctifiante, n’est pas 
une simple qualité; mais elle emprasse beaucoup de choses inappré- 
ciables : la rémission des péchés, la foi , l'espérance, la charité, et 

u. an 
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d'autres dons , et le Saint-Esprit mi-même , auteur de tous les dons, 
L'homme reçoit tontes ces grandes choses dans la justification 
infuse, comme le dit le saint concile de Trente, session vi, cha- 
pitre vin. 

De là remarquez , en second lieu, que dans la justification et 
f'adoption , non-seulement la charité et la grâce , et les dons du 
Saint-Esprit sont donnés à l’homme, mais encore qu’il regit la 
propre personne du Saint-Esprit; conséquemment la divinité lui 
est donnée , toute la très-sainte Trinité; tellement que la divinité 
est présente réellement et personnellement dans l’âme du juste avec 
ses dons ct par ses dons , et qu’elle habite dans cette âme substan- 
tiellement comme dans son temple, qu'elle se l’unit , la déilie ; ce 
qui est une faveur, une dignité et une source de bonheur en quelqu: 
sorte infinie... 

Par cette communication de la personne même du Saint-Esprit et 
de la Trinité entière , la suprême élévation de l’âme et comme sa 
déification s’ensuivent; et par conséquent une adoption très-par 
faite ct très-divine , non-seulement par la grâce , mais mème nar h 
substance divine. Ce qui fait dire à saint Basile que les saints sont 
des dieux , à cause de l'habitation du Saint-Esprit eu eux ( Hrmil.}, 

C’est la grâce elle-même qui est la cause formelle de la première 
adoption qui a lieu en effet par la grâce, et la cause formelle de 
la seconile adoption qui se fait par la communication du Saint- 
Esprit lui-même; car l'habitation du Saint-Esprit ea nous a lieu 
encore par la grâce. C’est la charité et la grâce qui, par sa nature, 
nourrit cette conmunication du Saint-Esprit et l’amène avec elle, le 
Saint-Esprit le voulant ainsi; ce qui prouve admirablement sa fami- 
liarité et sa bienveillance envers les hommes; ce qui doit aussi les 
porter à le louer , l'aimer , l’adorer , le servir, le remercier de tout 
leur cœur , de toutes leurs forces et constamment. 

La grâce est une immense participation de la sainteté de Dieu et 
de sa beauté... 

Vous étiez devenu un arbre aride en Adam , dit saint Ambroise; 
mais maintenant , par la grâce de J. C., vous êtes devenu un arbre 
à fruits excellents: Lignum aridum factus eras in Adam; sed nuxe per 
gratiam Christi, pomifera arbor pullulasti (Serm.). 

J'ai préféré (la grâce ) aux royaumes ct aux trònes , dit Salomon, 
et j'ai estimé que les richesses ne sont rien auprès d'elle : £t præpo- 
sui illam regnis et sedibus, et divitias nihil esse duxi in comparatione 
illius (Sap. vir. 8), Je ne lui ai point égalé la pierre prévicuse, parce 
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For auprès d’elle est un peu de sable, et l'argent devant elle est 
amme de la boue : Nec comparavi illi lapidem pretiosum ; quoniam 
anne aurum în comparatione illius, arena est exigua, et tanquam lutum 
ætimabilur argentum in conspectu illius ( Sap. vit. 9). Tous les biens 
me sont venus avec elle : Venerunt mihi omnia bona pariter cum illa 
(Sap. vir. 44). Elle est plus précieuse que les perles; toutes les 
pierreries ne l’égalent pas en valeur : Pretiosior est cunctis opibus , et 
omnia quæ desiderantur, huic non valent comparari (Prov. m. 45 ). 
Elle est au-dessus de tous les trésors : Super argentum et aurum gratia 
(Prov. xxm. 4). 

La grâce est donc le trésor des trésors; elle est fa participation de 
h nature divine au plus haut degré, c’est-à-dire autant que la 
créature peut participer de la divinité, non-seulement naturelle- 
ment, mais surnaturellement...… 


Jésus-Cnisr marche sur les eaux, soutient Pierre, calme la tempête, 
transporte en un clin d’œil la barque à terre. Par sa grâce, J. C. 
opère en nous les mêmes prodiges : il nous fait fouler aux pieds le 
siècle, il caime les tempêtes des tentations, de la concupiscence et 
des passions , et nous mène au port du salut éternel... 

Si la gràce de J. C. est dans notre cœur, nous nous trouverons 
aussitôt où nous voulons aller, c’est-à-dire au ciel... 

Apprenez la force , l’eflicacité et l’action aussi prompte que puis- 
snte de la grâce de J. C., qui sur la croix fit d’un larron un saint, 
de Saul persécuteur un apôtre zélé, très-puissant en œuvres. 

L'eau d’une fontaine remonte jusqu’au niveau de sa source; de 
mème l'eau de la grâce qui descend du ciel dans l’âme juste, est tel- 
kment puissante et efficace , qu'elle élève l'âme jusqu’à son divin 
Créateur. La grâce étant la source de la gloire , elle sort de la gloire, 
grendl’homme et le porte dans la gloire. La grâce est une eau vive 
qui mène à la vie éternelle... 

Afin que la grandeur des révélations ne m’élève point, dit le grana 
Apôtre, il a été donné à ma chair un aiguillon, lange de Satan qui 
me soufflette. C’est pourquoi j'ai trois fois (souvent) prié le Sei- 
gneur qu'il se retirât de moi. Et il m'a dit : Ma grâce te suffit : Sufficit 

ti gralia mea ; car la force éclate dans la faiblesse. C’est donc avec 
joie que je me glorifierai dans mes faiblesses, afin que la force du 
Christ habite en moi (IL. Cor. xu. 7-9). 

Le Seigneur a été près de moi , dit cet apôtre , et m'a fortifié , afin 

que par mor s’accumplisse la prédication, et que toutes les nations 
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entendent : et j'ai été délivré de la gueule du lion (M. Tim. 
tv. 47). 

La grâce de Dieu , dit saint Chrysostome, est la plus grande sécu- 
rité; c’est un mur inexpugnable : Maxima securitas, et inexpugnubilis 
murus est gratia Dei (Homil. xivi in Gen. ). 

Saint Paul, plein de la grâce, disait : En tout nous sommes frois- 
sés , mais non brisés; retardés, mais non arrètés ; persécutés, mais 
non délaissés; abattus sans périr (1). 

Les âmes pieuses, soutenues par la grâce, supportent leurs 
adversités et leurs afflictions avec plus de facilité et de courage que 
les méchants leur prétendue félicité... 

Quelle merveille opère la grâce! dit saint Augustin. Hier vous 
avez vu un homme vorace, ivre, vous le voyez aujourd’hui almi- 
rable de sobriété; hier vous avez vu unimpudique, c’est aujourd'hui 
un homme continent; hier cet homme blasphémait , aujourd'hui il 
joue Dieu; hier vous avez vu un homme esclave de la créature, 
aujourd’hui vous le voyez fervent serviteur de Dieu. D’où vien- 
nent ces prodigieux. et profonds changements? de la grâce (/n 
Psal 1xxx vin). 

Aussitôt que la grâce éclaire, dit saint Grégoire, elle change le 
cœur : on cesse tout à coup d’être ce qu’on était, et l’on devient ce 
qu'on n’était pas : Humanum subito, ut illustrat, immutat affectum; 
nimegat hoc repente quod erat , exhibet repente quod non erot (Moral.). 

Ecoutez saint Chrysostome parlant de la gràce du Saint-Esprit au 
jour de la Pentecôte : La grâce met en fuite la malice, et revêt de la 
béuignité; elle extermine l'esclavage, et donne la liberté. Cest 
pourquoi la terre s’est changée en ciel; car quelles étoiles compa» 
rables aux apôtres? ( Serm. 1 de Pent. ) 

Je considère, dit saint Grégoire, David, Amos, Daniel, Pierre, 
Paul , Matthieu. Je veux voir ce que la grâce du Saint-Esprit opère 
eneux; mais mes forces m’abandonnent. Cette grâce du Saint-Esprit 
remplit un enfant qui joue de la harpe, et elle en fait le Psalniste; 
elle remplit un simple pâtre. et en fait un prophète; elle remplit: 
un enfant , et en fait le juge des vieillards; elle remplit un pôcheur, 
elle en fait un sublime prédicateur ; clle remplit un persécuteur, 
elle en fait le docteur des nations; elle remplit le publicain , elle en. 
fait un évangéliste ( Homi! xxx in Evang. }, 


(1) In omnibus tribulationem patimur , sed non angustiamur; aporiamur, sed non. 
deslituimur ; persecutionem patimur, sed non derelinquimur; dejicimur, sed noi, 
perimus (Il. Cor. av, 8. 9). 
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‘Pierre, sans la grâce, est vaincu par la voix d’une servante ; avec 
la grâce, il est vainqueur des princes, des rois, des empires... 

Ce qui est impossible par la nature, devient possible , même facile 
pr la grâce. La grâce exhorte, excite, presse, inspire, console, 
fortifie..... 

Dun homme charnel , terrestre, scandaleux, la grâce fait un 
homme pur, exemplaire et céleste. Voyez Madeleine... , Marie Egyp- 
tienne... , Augustin, etc... 

Lorsque le Seigneur, dit saint Jérôme, arrose un cœur de sa grâce, 
ce cœur germe, fleurit comme le lis; il jette de profondes racines 
comme le cèdre du Liban, qui plus il s’élève, plus il fait descendre 
avant ses racines, afin de se jouer des tempêtes ( Æ'pisé.). 

Lorsque la grâce descend dans une âme, aussitôt cette Ame se fond 
comme la cire au feu ; elle pleure ses égarements, elle s’enflamme, 
elle est douce , elle est toute résignée à Dieu. Alors les montagnes de 
l'orgueil s’écroulent, l'ambition, la vanité, l’impureté disparais- 
sent, ainsi que les vallées étroites de ła pusillanimité, de la crainte, 
de la torpeur , de la paresse... 

La grâce fait, d’un lion et d’un tigre, un agneau; la grâce, d’un 
vautour, fait une colombe... La grâce, d’un réprouvé, fait un élu; 
d'un démon, un ange ; d’un monstre d'iniquités, la plus belle image 
de Dieu... 

C'est la grâce qui rend méritoires toutes les œuvres... 

Voyez les merveilles que la grâce opère dans les martyrs... , dans 
lssaints de tous les siècles... C'est la grâce qui peuple le ciel, qui 
fat tous les saints... 


Sı vous cuunaissiez la grâce de Dieu, dit J. C. à la Samaritaine, 
omme vous la désireriez et la demanderiez! (Joanu. 1v. 10.) Si nous 
œnnaissions la grâce, tous ses avantages, oh! comme nous la sou- 
haiterions, comme nous la chercherions, comme nous travaillerions 
ànous la procurer, à la conserver , à l’augmenter en nous! comme 
tout le reste nous paraîtrait vil et souverainement méprisable!... 

La grâce cléiruit la convoitise de tout ce que le monde possède, 
même de plus flatteur, de plus entraînant, de plus séducteur. Dès 
qu'on boit de l’eau sacrée de la divine grâce, on wa plus soif du 
monde, on ne désire que le ciel... 

La grâce donne la vie et l'immortalité.……. 

La grâce produit la paix..., l’espérance de la gloire... Elle pro. 
dmt la grandeur d’âme et la joie dans les adversités..… 


Avantages 
de la grâce. 
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Faire des actions héroïques, supporter les plus grandes adversité, 
cela n’appartient pas aux Romains, mais aux chrétiens, dit w 
auteur en faisant allusion à Scévola : Æt facere, et pati fortia, am 
Romanorum , sed christianorum est ( Anton. in Meliss. ). 

Par la grâce, nous devenons les amis de Dieu... Par la grâce, 
nous sommes adoptés pour enfants de Dieu , et nous nous glorifions 
Yavoir Dieu pour père... Par la grâce, nous sommes en commu- 
nion avec l’auguste Trinité, avec la sainte Vierge et tous les éluset 
tous les saints... Par la grâce, nous participons à tous les mérite 
de J. C., à toutes les faveurs attachées au saint sacrifice qui s'olire 
sans interruption dans le monde entier, aux mérites de tous les 
saints. Par la grâce, nous nous assurons la récompense de la vie 
éternelle... 

La grâce confère à l’homme de grands et inestimables avantages: 
4° Elle chasse et détruit le péché mortel, qui est le souverain mal de 
Dieu et de l’homme... 2° Elle rend l’homme agrahla à Dien. … 
3° Elle fait l’homme droit et saint; la volonté, l'i telligence, toule 
es facultés sont en lui soumises à Dieu , à la loi de Dieus el! d 
Phomme innocent, juste, semblable à Dieu... 4° Elle nous fai 
enfants de Dieu, ses héritiers , les cohéritiers de J. C., les temple: 
du Saint-Esprit et les membres de J. C..... Bo Elle amène à sa suite 
toutes les vertus... et les sept dons du Saint-Esprit... 6° Elle rent 
l'âme plus brillante que le soleil, plus belle que la lune, pure 
comme les anges, terrible à tous ses enneruis..….. 7° Elle est la 
semence de la gloire; de même que de la semence naissent les 
arbres, les fruits , les grains, ainsi de la grâce naît la félicité et la 
gloire éternelle... 8° La grâce ferme l'enfer, ouvre le ciel , fait de 
Dieu ce qu’elle vent... 

La grâce conduit par des voies droites, elle montre le royaume de 
Dieu, elle donne la science des saints , elle fait prospérer le traval 
et bénit le labeur de l’homme, dit la Sagesse (1). 

Tout est à nous par la grâce, dit le grand Apôtre, soit la vie, 
soit les choses présentes , soit les choses futures ; tout est à nous, et 
nous sommes à J. C., et J. C. à Dieu: Omnia vestra sunt, sive vita, 
sive præsentia , sive futura : omnia vestra sunt ; vos autem Christi, 
Christus autem Dei (1. Cor. ur. 22. 23). 

Tous les biens nous arrivent avec la grâce, dit l’Ecriture : Vene 
runt mihi omnia bona pariter cum illa (Sap. vi. 11). 


(1) Justum deduxit per vias rectas, et ostendit illi regnum Dei; dedit illi scien- 
tam sanctorum , honestavit illum in labor:bus et complevit labores illius (x. 10). 
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Goûtez et voyez combien le Seigneur e.: doux (par sa grâce), 
dit le Roi-Prophète : Gusfate et videle quenium suavis est Dominus 
(mxn. 9). 

Dieu visite la terre de nos cœurs par sa grâce, il la féconde e 
l'enivre de bonheur , dit le Psalmiste : Visitasti terram, et inebriast 
am (Lxrv. 40). La pluie féconde de vos grâces fait germer toules les 
vertus dans l’âme, et la remplit de joie : Zn stillicidiis efus letabitur 
germinans (Ibid. zxIv. 41). 

Seigneur, le lait de vos grâces est plus délicieux que le vin, disem 
les Cantiques : Meliora sunt ubera tua vino (1. 4). Les mamelles spiri- 
tuelles de la grâce remplissent de consolations et nourrissent Väne. 
Etcomme les enfants trouvent toute leur nourriture et tout leur 
bonheur au sein de leurs mères, qu’ils ne cherchent rien ailleurs 
ai ne désirent autre chose, ainsi on trouve tout dans la grâce. 

Ceux qui se nourrissent de la grâce , dit l’Ecriture , auront encore 
faim, et ceux qui s’en abreuvent auront encore soif : Qui edunt me, 
adhuc esurient ; et qui bibunt me, adhuc sitient (Eccli. xxiv. 29). Plus le: 
mes fidèles goûtent les suavités , les délices de la grâce, plus elles 
ont faim et soif de la sentir s’accroitre en elles. Les délices spiri- 
tuelles de la grâce ont cela de spécial que ceux qui les goûtent les 
désirent avec plus d'avidité; l'appétit est comblé par le rassasie- 
ment, et le rassasiement augmente l’appétit; car les grâces redou- 
blent les désirs en les rassasiant, 

La grâce adoucit toutes les souffrances. Ceux qui ont en horreur la 
croix et qui la fuient , dit saint Bernard, ne voient que la croix et 
non lonction de la croix. Vous qui aimez la croix, vous avez fait 
Pépreuve que la croix est pleine de douceurs, parce qu'elle est 
peine des grâces du Saint-Esprit qui vous aide (Serm. in 
Cont. ). 

Le grand Apôtre s'écriait : Je suis rempli de consolations , je sur- 
abonde de joie dans toutes mes épreuves : Repletus sum consolatione , 
superabundo gaudio in omni tribulatione nostra (Il. Cor. vi. 4). La 
grâce, en effet, change le fiel en douceur... Au contraire, le 
monde, les plaisirs du monde, les passions, changent le miel en 
amertume. Une goutte de grâce change un océan de fiel en miel; 
tandis qu’une goutte de volupté charnelle change la vie entière en 
amerlume..…. 


Écoutez J. €. : A celui , dit-il , qui a reçu beaucoup, on demandera 
beaucoup; et de celui à qui l’on a confié beaucoup, on exigera 
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Il faut s'appti- 
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davantage : Omni autem eut multum datum est, mullum queretur ab 
eo , et cui commendaverunt multum , plus petent ab eo (Luc. xin. 48), 

Lorsque les grâces augmentent, dit saint Grégoire, le compte 
qu’il faudra en rendre s’augmente à proportion : Dum augentur dora, 
rationes etiam crescunt donorum (omil. 1x in Evang. ). 

Ecoutez ces terribles paroles de saint Paul aux Hébreux: T est 
impossible, dit-il (très-difficile), que ceux qui ont été une fois éclairés 
et ont goûté le don parfait, qui ont été faits participants de l'Esprit. 
Saint, et ont goûté les douceurs de la parole de Dieu, et les vertus 
du siècle à venir, et qui sont tombés, se renouvellent derechef 
dans la pénitence, crucifiant pour eux-mêmes de nouveau le Fils 
de Dieu, et renouvelant ses opprobres. Car une terre qui boit la 
pluie qui vient sur elle, et produit une herbe utile à ceux qui la 
cultivent , reçoit la bénédiction de Dieu ; mais celle qui produit des 
épines et des ronces, est méprisée et comme maudite, et à la fin 
livrée au feu (1). 

Rien n’estavantageux romme de profiter des grâces; mais rien ne 
nuit autant que d'en abuser. Rappelons-nous souvent ces terribles 
paroles de l'Evangile : Redde rationem villicationis tue è Rendez 
compte de votre gestion (Luc. Xvi. 2). 


Cowxe Jésus approchait, dit saint Luc, voyant la ville, il pleura sur 
elle en disant : Si toi aussi, du moins en ce jour qui t'est encre 
donné, tu connaissais ce qui ferait ta paix! mais maintenant ces 
choses sont cachées à tes yeux (2). N’imitons pas cette aveugle Jérne 
salem..…. 

Celui qui vous a créés sans vous, ne vous sauvera pas sans vous, dit 
saint Augustin : Qui creavit te sine le, non salvabit te sine te (Confess.). 

On n’est sauvé que par la gràce; mais jamais la grâce ne sauve 
qu'autant qu'on y correspond et qu’on en profite... 

Ne négligez point la grâce qui est en vous, dit saint Paul à son dis- 
ciple Timothée : Noli negligere gratiam que in te est (L 1v. 14), 
Militez ces choses, soyez-y tout entier, afin que votre progrès appa- 
raisse à tous : Z/œc meditare, in his csto, ut profectus tuus manifestus 


(1) Terra enim sæpe venientem super se bibens imbrem, et generans herbam 
epporlunam illis a quibus colitur, accipit bencdictionem a Dee. Proferens autem 
spinas et tribulos, reproba est, et maledicto prozima; cujus consummatio in come 
bustionem (vi. 7. 8). 

(2) Ut appropinguavit , videns civitatem flevit super illam , dicens : Quia si cogno- 
visses et tu, et quidem in bac die tua, quæ ad pacem tibi! nunc avtem abscondita 
sunt ab ocnlis tuis {x1x. 41, 42), 
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sit omnibus (Ibid. rv.15). Recommandez aux riches, lui dit-il encore. 
de ne point s’élever dans leurs pensées, de ne point espérer en des 
richesses incertaines, mais dans le Dieu vivant, qui nous donne 
abondamment ce qu’il nous faut, de faire le bien, de se rendre riches 
en bonnes œuvres, de donner facilement, de partager, de s’amasser 
de vrais trésors pour Pavenir , afin d’acquérir la vie éternelle (1). 

La grâce de Dieu notre Sauveur, écrit-il à Tite, s’est révélée à tous 
les hommes, nous instruisant, afin que, renonçant à l’impiété et aux 
désirs du siècle, nous vivions avec tempérance, et justice, et piété 
dans ce siècle (2). 

Que personne ne manque à la grâce de Dieu, écrit-il aux Hébreux : 
Ne quis desit gratiæ Dei (xu. 45). 

Croissez dans la grâce, dit saint Pierre, et dans la coraissance de 
notre Seigneur et Sauveur J. C. : Crescite in gratia, et in cognitione 
Domini nostri et Salvatoris Jesu Christi (1. 111. 48). 

Que la grâce, lamiséricordeet la paix soient avec vons, dit l’apôtre 
saint Jean : Sit vobiscum gratia, misericordia, et pax (x. 3). 

Bienheureux l'homme qui m’écoute, dit la grâce, et qui veille a 
ma parole chaque jour : Beatus homo qui audit me, et qui vigilat ad 
fores meas quotidie (Prov. vir. 34). Celui qui me trouvera, trou- 
vora la vie et son salut. Mais celui quì m’offensera, nuira à son âme : 
čar tous ceux qui ne m’aïiment pas, aiment la mort (3). 

Vous tous qui avez soif, venez vers les eaux, dit Isaïe : vons qui 
ètes dans l’indigence, hâtez-vous : achetez et nourrissez-vous; venez, 
vous recevrez sans échange le vin et le iait (4). Ecoutez-moi : Nour- 
tissez-vous du bien, de la grâce, et votre âme sera inondée de 
délices : Audite audientes me, et comedite bonum, et delectabitur in 
crassitudine anima vestra (Isai. Lv. 2). Prètez Voreille, et venez à 
mi; écoutez-moi, et vous allez vivre; et j'établirai avec vous 
l'éternelle alliance de miséricorde : /nclinate aurem vestram, et 


{1} Bene agere, divites fieri in bonis operibus, facile tribuere, communicare; the- 
wurizare sibi fundamentum bonum in futurum, ut apprehendant veram vitare 
(l Tim. 1v. 47-19 ). 

(2) Apparuit gratia Dei Salvatoris nostri omnibus hominibus , erudiens nos, nt 
abnegantes impietatem, et secularia desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc 
æculo (11. 11. 42). 

(3) Qui me invenerit, inveniet vitam , et hauriet salutem a Domino. Qui auten. 
in me peccaverit, lædet animam suam. Omnes qui me oderunt, diligunt morten 
(Prov, vin, 35. 36). 

(4) Omnes sitientes, venite ad aquas : et qui non habetis argentum , properate , 
emite , el comedite: venite, emite absque argento, ct absque ulla commutation: 
voum et lac (LY. 4). 
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venite ad me : audite, et vivet anima vestra, et feriam vobiscum pachm 
sempiternum (Id. LV. 3). 


IL faut 4° désirer ardemment la grâce. Saint Paul la souhaitait ainsi à 
tous les hommes : Que la gràce de Notre-Seigneur J. C. soit avec vous 
tous. Ainsi soit-il : Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omnina 
vobis. Amen (IL. Thess. 1m. 48). 

La grâce, dit la Sagesse, devance ceux qui la désirent, pour sè 
montrer à eux la première : Præoccupat se qui concupiscunt, nt illis s 
prius ostendat (vi. 44). Celui qui veillera pour elle dès le matin, ne se 
lassera pas; car il la trouvera assise à sa porte : Qui de luce vigilaverit 
ad illam, non laborabit : assidentem enim illam foribus suis inveniet 
(ibid. vr. 45). Ils ont eu soif, ils vous ont invoqué, Seigneur, et un 
ruisseau a jailli pour eux : Sitierunt, et invocaverunt te, et data est 
Ulis aqua (lbid. xr. 4). 

® [N faut prier pour l'obtenir, la conserver, l’augmenier. I faut 
dire avec la Samaritaine : Seigneur, donnez-moi de cette eau, afin 
que je n’aie pas soif : Domine, da mihi hanc aquam, ut non sitiam 
‘Joann. 1V. 15). 

I faut la demander à Lieu qui la donue abondamment, dit l'apd- 
tre saint Jacques : Postulet a Den qui dat omnibus affluenter (1.5). 

Ils demandèrent, dit le Psalmiste , et Dieu leur envoya un pain 
du ciel , el les rassasia : Petierunt, et pane cæli saluravit eos (crv. 40), 
Ayant soif, ils prièrent , et le Seigneur ouvrit la pierre, ct les eaux 
en jaillirent : Dirupit petram, et fluxerunt aquæ (civ. M). 

3 Il faut veiller. La grâce n’est donnée qu’à celui qui veille sur 
iui-même, dit saint Chrysostome : Non datur gratia nisi vigilanti 
{Homil. ad pop. ). 

Vous qui dormez, dit saint Paul , levez-vous et surgissez d’entre 
ies morts, et le Christ vous illumincra par sa grâce : Surge, qui 
dormis, et exsurge a mortuis , et illuminabit te Christus ( Ephes. v. 44). 
Pensez donc, mes frères, à marcher avec circonspection; non comme 
des insensés , mais comme des sages : Videte, fratres, quomodo caut 
ambuletis , non quasi insipientes , sed ut sapientes (Ibid. Y. 43. 46 ). 

4 Il faut éviter le péché; en sortir, si l'on yest plongé ; car le péché 
est le seul obstacle à la grâce. La grâce ne se conciliera jamais avec 
le péché ; pas plus que le jour avec la nuit, la vie avec la mort... 

5o IL l'aut chercher la grâce à la source même de la grâce . dans les 
sacrements..…. 
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seule parole, fat, suffit. A cet univers il manque un chef, 

un roi. Tout existe déjà, excepté ce roi, qui doit régner sur 
fout ce qui est créé, puisque tout est créé pour lui. Alors l’auguste 
Trinité entre comme en conseil, et voici la décision unique et solen- 
nelle qu’elle a prise : Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nosiram : Faisons l’homme à notre image et à notre ressemblance 
( Gen. 1. 26). L'homme seul est créé à l’image de Dieu ; Phomme est 
la fin, le but du monde créé... 

Clément d'Alexandrie appelle l’homme une plante céleste, plante 
cælestis (Lib. Strom.), parce qu’il a sa racine dans Je ciel. Les 
plantes ont leurs racines dans la terre, mais l’homme a sa racine 
dans une région supérieure; l'arbre ne se nourrit que de la terre, mais 
l'homme ne peut vivre que du ciel... 

Quel plus grand honneur pour l’homme, dit saint Ambroise , que 
d'être fait à l’image de son Créateur? Quis mojor honor homini potuit 
esse , quam ut ad similitudinem sui factoris conderetur? (Lib. de Dignit. 
bumanæ condit., c. ni. ) 

Si nous examinons fidèlement et avec sagesse l’origine de nutre 
création, dit saint Léon pape, nous verrons que l'homme a été fait 
à l'image de Dieu, afin d’être l'imitateur de son divin auteur; et que 
la dignité de notre race consiste en ce que la ressemblance de la 
divinité brille en nous comme en son miroir (4). 

Homme animal ,quite rabaïsses jusqu’à te rendre semblable aux 
bêtes , et souvent à te mettre au-dessous, à envier leur état , il faut 
aujourd’hui que tu comprennes ta dignité par les singularités admi- 
rables de ta création, et par les autres honneurs qui te sont rendus. 
Tu as été fait, non point comme le reste des créatures par une 
parole de commandement : Fiat, que cela soit; mais par une parole 
de conseil : Faciamus, faisons. Dieu prend conseil en lui-même, 


D: tire l'univers du néant; un seul signe de sa volonté, cette 


{1} Si fideliter atque sapienter creationis nostræ intelligamus exordium, invenis- 
mus hominem ideo ad imaginem Dei conditum, ut imitator sui esset auctoris; et 
bans esse naturalem nostri generis dignitatem , si in nobis, in quodam speculo, 
divine benignitatis forma resplendeat ( Serm. 1 de Jejunio x mensis), 
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comme allant faire un chef-d'œuvre... Avant l’homme, tout cs 
que Dieu avait créé dans lunivers, était incapable de connaltre, 
d'aimer, de servir son Créateur, et de le posséder. Dieu donne à 
Phomme toutes ces prérogatives divines : c'est pourquoi, pour le 
former , il ne s’est pas proposé un autre modèle que Jui-même. Par 
ces paroles : Faisons l’homme à notre image et ressemblance, Dieu 
exprime toutes les beautés de l’homme, et à la lois toutes les riches- 
ses qu’il lui a données par sa grâce : entendement, volonté, droi- 
ture, innocence, claire connaissance de Dicu, amour infus de 
ce premier être, assurance de jou. avec lui d’une même féli- 


Faisons l’homme; à ces mots apparaît l’image de l’auguste l'rinité, 
Père, Fils et Saint-Esprit. Semblable au Père, elle a l'être; sem- 
blable au Fils, elle a l'intelligence ; semblable au Saint-Esprit, elle 
a l'amour. Dieu a l'intelligence , la volonté, Pamour ; l’homme, fait 
à l’image de Dieu, possède aussi l'intelligence, la volonté, l'amour. 
Voilà l’image de la très-sainte Trinité; c’est l’accomplissement de 
ces paroles: Faisons l’homme à notre image et à notre ressemblance: 
Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram.... 

l’homme ressemble à Dieu de trois manières : 4° par nature; car 
nous sommes d’une nature raisonnable et intelligente , comme Dieu 
est raisonnable et intelligent...; 2 par la grâce, qui, dit saint Ber- 
nard, consiste dans les vertus...; 3° la ressemblance parfaite et 
:nfinie avec Dieu sera dans le ciel, par La vue et la gloire béatifique..…. 
Rendons, dit saint Grégoire de Nazianze, à cette image de Dieu qui 
esten nous , l'honneur qui lui est dù ; reconnaissons notre dignité : 
Amaginis decus imagine reddamus , dignitatem nostram agnosramu 
{Serm. de Nativ. ). 

L'image naturelle de Dieu est dans l’âme qui est esprit, qui 
wesi point matérielle, qui est agile, immense, intelligente , libre, 
immortelle. Cette image de Dieu est naturelle à l’homme; elle n'a 
pu se perdre par le péché d’Adam, mais elle a perdu sa beanté, 
sa perfection. il est une autre image de Dieu dans l’homme, une 
image surnaturelle, qui consiste dans la grâce et la justification 
de l’homme , par laquelle l’homme devient participant de la nature 
divine; et cette image sera achevée dans la gloire et la vicéternelle. 
Car la grâce, dit saint Augustin, est l'âme de l’âme : Gratia est anima 
anime (Tract. de Cogn. veræ vitæ ). Adam fut créé dans cette grâce, 
qui est une véritable image de Dieu. Cette ressemblance ile l'âme 
avec Dieu par la grâce, dépend. de la volonté de PLunune; eu 
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péchant, il la perd; mais par la grâce et la justification, elle se 
retrouve et se répare. | 

L'homme seul est fait à la ressemblance de Dieu. Le soleil, qui est 
g resplendissant et si beau , n’est pas fait à l’image de Dieu. La lune, 
les étoiles qui ornent le firmament, ne sont pas faites à l’image de 
Dieu. La terre et ses productions variées ne sont pas faites à l'image 
de Dieu. Le vaste Océan, malgre son immensité, west pas fait à 
limage de Dieu. Il n’y a que l’homme et Fange qui aient cette pré- 
rogative iufiniment précicuse. 

0 homme, s’écrie saint Pierre Cirysologue, pourquoi , si honoré 
de Dieu, te déshonores-tu ? Pourquoi es-tu si vil à tes yeux, toi qui 
es si grand, si précieux devant Dieu? Ne vois-tu pas qu’en te déslo- 
norant , tu déshunores Dieu dont tu es l’image ? ( Serm. ) 


Cerre nature raisonnable, de Phomwe, qui constitue l'image de 
Dieu, renferme six principales qualités, six propriétés excellentes. 
La première qualité est que l’âme est spirituelle et indivisible, 
comme Dieu lui-même est esprit indivisible..... La seconde est que 
l'âme est immortelle..…. La troisième est qu’elle est douée d’intelli- 
gence, de volonté et de mémoire... La quatrième est le libre arhi- 
tre dont elle jouit... La cinquième est qu’elle est apte à la 
sagesse , à la vertu, à la grâce, à la béatitude, à la vision de Dieu, 
à tout bien... La sixième est qu'elle préside et domine par son pou- 
voir tout le reste de l’homme et de la création... Ajoutez une 
septième propriété: comme toutes choses sont éminemment conte- 
nues et renfermées en Dieu, ainsi toutes choses sont dans Phomme. 
Par son intelligence, il s'approprie tout, car il se fait dans son esprit 
une image ou ressemblance de toutes choses... Les choses les plus 
précieuses, dit saint Chrysostome, ne peuvent ètre comparées à 
fâme, pas même le monde entier : Nullius rei pretium est cum anima 
conferendum, ne totus quidem mundus ( Homil. m in Epist. ad Cor.). 
Jamais nous n’eussions pu connaitre notre grandeur, et jamais nous 
r'eussions compris notre haute destinée, sans le secours de la révéla- 
tion, de la sainte Ecriture. Le Seigneur Dieu, dit la Genèse, répandit 
mr le visage de l’homme un souflle de vie, et l’homme eut une âme 
vivante : Vominus Deus inspiravif in faciem ejus spiraculum vitæ, et 
factus est homo in animam viventem ( 1. T). Ce n’est pas que Dieu ait 
une bouche à la façon des hommes pour souffler; mais l’Ecriture 
parle ainsi pour nous faire entendre que Dieu estime l'âme et la 
thérit comme une émanation de sa propre vie. Il est bien vrai qu'il 
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a tiré J’âme du néant comme tout le reste des créatures; mais le 
Saint-Esprit, en nous disant que c'est un souflle divin, veut nous 
‘dire que Dieu l’a produite avec une affection si particulière et & 
tendre , que c’est comme s’il l’avait tirée de la région de son cœur, 

De plus, l'Ecriture sainte ne nous dit pas que Dieu à fait notre 
âme de ses mains , comme notre corps, ni quil l'ait créée en par- 
lant, comune il a créé tous les autres êtres, mais en respirant , en 
aspirant; pour nous faire entendre que c’est comme s’il cùt enfanté 
une très-chère conception qu’il avait portée dans ses entrailles durant 
toute l'éternité. C’est comme si l’Ecriture disait que l'àme procède 
de l'intérieur de Dieu, ainsi que la respiration ou le soulille n'est 
qu’une sortie ct une rentrée continuelle de l'air qui s’en va visiter le 
cœur, qui ne le quitte qu’un seul moment, et puis y retourne 
aussitôt pour le rafraichir et pour lui conserver la vic; de même 
notre âme n’est sortie de Dieu que pour y rentrer; il ne l'a expiré 
que pour l’aspirer de nouveau. Que si elle a comme soulagé son 
cœur quand elle en est sortie, il semble qu’elle le rafraichisse en 
quelque manière, et qu’elle le console quand elle retourne à lui 
par quelque aspiration amoureuse. Oh! si nous savions ce que notre 
âme est au cœur de Dieu! Elle ne saurait vivre sans lui, Dieu lui- 
même n’est pas content sans elle. 

Voyez la liaison adinirable que Dieu a voulu mettre entre sou 
Esprit et notre esprit. 

Le Saint-Esprit est une émanation sacrée du cœur de Dieu, éma- 
nation qui le comble d’une joie infinie en lui-même; et nolre âme 
est un souffle de Dieu, souflle qui lui donne de la complaisance 
au dehors de lui-même. Le Saint-Esprit est la dernière des ineffables 
productions de Dien en lui-même; et notre âme est la dernière de 
toutes les admirables productions de Dieu au dehors de lui-même... 

L'âme est si almirablement élevée au-dessus du corps, que vous 
diriez qu’elle approche plus de Dieu qui l’a créée, que du corps 
auquel il l’a attachée. A vrai dire, il n’y a qu’elle seule de toutes les 
créatures de ce has monde, dans laquelle on puisse remarquer quel- 
ques traits visibles des perfections de Dieu. Elle est plus élevée que 
le ciel, plus profonde que l'abime , plus large que l’univers; elle est 
durable comme l'éternité. Dieu est esprit , l’âme est esprit ; Dieu est 
simple et indivisible, l'âme est simple ct indivisible; Dieu est immo- 
bile , 1 met tout en mouvement et vivifie touts l’âme est de même 
à l'égard du corps qu’elle anime; Dieu est intelligent, l'âme est 
intelligente; Dieu veut, l'âme vent; Dieu #”-ÿme , l'Ame en aimant 
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Dieu s'aime véritablement elle-même; Dieu a fait toutes choses, 
l'âme agit, et les limites de son action ne peuvent être assignées ; 
Dieu est libre et domine toutes les choses créées, l’âme a le libre 
arbitre, et à sa volonté elle meut les membres du corps; Dicu a tout 
présent à sa mémoire, l’âme possède aussi cette faculté ; Dieu est 
tout-puissant, l'homme, s’il le veut, dispose de la puissance divine ; 
il fait des choses admirables, et en comprend une multitude dans 
l'étendue de son esprit; Dieu est la fin de toutes choses, l'homme est 
la fin de toutes les créatures; Dieu est tont entier dans le monde, et 
tout entier dans chaque partie du monde; ainsi l’âme régit le corps, 
elle est tout entière dans le corps, et tout entière dans chacune de 
ss parties. Et, ce qui est plus parfait, comme Dieu le Père, se 
connaissant par son iutelligence, produit le Verbe son Fils, et en 
l'aimant, produit le Saint-Esprit; ainsi l’homme, en se connaissant , 
produit dans son àme une parole intelligente, expression de lui- 
mème; de là Pamour procède dans sa volonté, dit saint Augustin 
(Serm. xx1v de Temp. ). 

L'âme participe à la noblesse, au domaine, à la sagesse , à la 
grandeur de Dieu , et à son divin Esprit... 

Ne soyez pas étonnés si saint Augustin dit que de sauver uue âme 
est quelque chose de plus grand que de créer le ciel et la terre 
{Serm. xxıt de Temp.). De toutes les perfections, la plus divine, 
d'est d'être coopérateur de Dieu en ramenant les âmes à leur Créa- 
teur. 

Si vous séparez, dit le Seigneur par la bouche de Jérémie, ce qui 
et d'un grand prix de ce qui est vil, vous serez en quelque sorte ma 
bouche : Si separaveris pretiosum a vili, quasi os meum eris (xv. 19) 

L'âme est une pierre précieuse qui vaut plus que le monde 
elier; car, faite à l’image de Dieu , elle participe de Dieu mème; 
cest comme une portion de son aspiration divine. C’est pourquoi 
nint Augustin et saint Thomas enseignent que la conversion et la 
justification du pécheur est un travail plus dificile, plus grand , 
pus étonnant , que la création du inonde. Saint Chrysostome ensei- 
ge que de convertir une âme, est un don plus grand, plus 
agréable à Dieu, que de lui élever un temple. Quelque considé- 
nbles que soient les sommes d’argeut que l’on consacre à construire 
w temple magnifique , elles ne sont rien , comparées au salut d’une 
ne, à sa valeur. Sauver une âme est une aumòne plus grande que 
dedunner dix mille talents, que de donner univers, s’il était pos- 
able ; car une âme est plus précieuse que tout ce qui existe. Elle est 
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d’uu prix infini, puisqu'elle a coûté le sang d’un Dieu , et que tout 
a été fait pour l’homme : le ciel , la terre, les mers, le soleil , les 
étoiles, les animaux, les plantes , les végétaux , les minéraux... 

Quand toute la terre, dit Philon, se changerait en or pur, ou 
quand elle deviendrait quelque chose de plus riche encore , ct que 
tous les architectes, tous les orfévres l’emploieraïent tout entière à 
élever des portiques , des vestibules, des palais à Dieu , tout cela ne 
serait pas même digne de servir d’escabeau à ses pieds : et une 
âme en état de grâce est digne de le recevoir , de Le loger ! { Lib. de 
Cherub.) 


Sereneur , dit le Roi-Prophète, vous avez placé l’homine presque 
au rang des anges; vous l'avez couronné de gloire et d’honneur, et 
vous lui avez donné l’empire sur les œuvres de vos mains : Hinuisli 
cum paulo minus ab angelis ; gloria et honore coronasti eum , et consti- 
tuisti eum super opera manuum tuarum ( vili. 6). Vous avez tout mis 
à ses pieds, les troupeaux, les animaux des champs, les oiseaux du 
ciel et les poissons de la mer , et tout ce qui se meut dans les eaux: 
Omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves universas, insuper et 
pecora campi, volucres cœli et pisces maris qui perambulant semitas maris 
(var. 8). 

Tout est à vous, dit le grand Apôtre aux Corinthicus , vous à 
J. C., J. C. à Dieu : Omnia vestra sunt; vos autem Christi, Christus 
autem Dei (1. m. 22. 23). 

L’äme dans l'homme est directrice , maîtresse, reine , non-seule- 
ment de tous les membres, mais de tous les sens , des passions , des 
pensées , des désirs. Qu'elle gouverne donc ses concupiscences et ses 
appétits déréglés, et qu'elle ne s’en laisse jamais gouverner et domi- 
ner. Gouvernez voire corps par la raison, dit saint Basile , comme 
l’écuyer gouverne son cheval par le frein : Corpus rege ratione , uti 
auriga equum fræno (Homil. x ). 

Faisons l’homme, dit Dieu, à notre image et à notre ressem- 
blance ; et qu'il domine sur les poissons de la mer, sur les oiscaux 
du ciel, sur les animaux qui demeurent sous le soleil, et sur tous 
les reptiles (Gen. 1. 26). 

Dieu a donc fait l’homme roi de toutes choses ; le palais de Puni- 
vers a été lait et orné pour l’homme-roi..… 

Le monde est le temple de Dieu ; l’honume en est le prètre pour 
prier et rendre grâces à Dieu pour toutes les créatures; car seul il 
possède la raison et la parole. Toutes les créatures déposent leurs 
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richesses aux pieds de Phomme-roi; elles s'offrent elles-mêmes à 
son usage. Mais elles lui disent : Nous sommes à votre service; por- 
tez jusqu'au trône de Dieu vos adorations pour nous et pour vous. 
Toutest à vous, usez de tout pour Dieu , et rapportez tout à Dieu 
qui nous a créées pour vous. Notre fin est de vous servir ; la vôtre, ô 
homme notre roi , est de servir Dieu... 

L'homme , dit saint Ambroise, a été créé le dernier pour de justes 
raisons; tuut ayant été fait pour lui , tout devait le précéder pour lui 
rendre hommage et s'offrir à ses besoins. Il a été fait le dernier 
comme réunissant en lui-même tout l’univers, comme étant la cause 
du monde, pour lequel tout a été fait, comme ayant tous les élé- 
menis pour propriété , et les habitant. TI vit parmi Les bêtes féroces, 
il nage avec les poissans , il vole au-dessus des oiseaux, il converse 
avec les anges ; il habite la terre et monte au ciel; il traverse les 
mers; cultivateur de la terre, voyageur sur Ponde , pêcheur dans 
es flots , marchant dans les airs, il est héritier et maitre de la terre 
etdu ciel (Lib. VI, epist. xxxvi). 

L'homme est donc fait pour régner. Pourquoi donc, s'écrie saint 
Basile, à bomme-roi, te rendre esclave de tes misérables penchants? 
pourquoi te faire esclave du péché? pourquoi te constituer captif du 
démon? Dieu t’ordonne de tenir la première place parmi les créa- 
tures et de les gouverner ; et tu brises ton règne, ta domination, ton 
xeptre, et tu prends la dernière place ! Tu es fait pour régner sur 
tout, et tout règne sur toi! Tout doit Fobéir, et tu obéis à tout! 
0 renversement épouvantable ! ( Romil. x.) 

Tous les chrétiens probes et saints sont des rois, dit saint Gré- 
gire; car dominant toutes les concupiscences , ils mettent un frein 
ìla luxure, à l’orgueil, à la gourmandise, à la colère. Ce sont des 
mis qui, loin de succomber aux orages les tentations, leur com- 
mandent, et forcent les vents, les tempêtes , les mers déchainées et 
en courroux , à se calmer (Serm. de Nativ.). 

Réjouis-toi, homme-roi, descendant de Dieu, dit Origène, en 
voyant les insignes de ta royauté. Tu es appelé roi, car il Fa été dit : 
Tu es une race royale. Et parce que tu es roi, c'est à juste titre que 
J.C., ton Seigneur et ton roi, se nomme le Roi des rois, et le Seigneur 
desscigneurs. Il te fait roi sur toutes choses, s'il règne en toi. Si donc 
en toi l'âme règne et la chair obéit, si tu réduis la concupiscence 
sus le joug de ton empire, si tu tiens tes vices captifs sous le frein, 
ta sauras que tu es roi, et que tu mérites de l'être. Lorsque tu seras 
tel, tu seras appelé comme roi par J. C. Roi des rois, pour eutendre 
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ses divins conseils. Si tu règnes sur toi-même, tu régneras même sur 
Dieu, car tu obtiendras de lui tout ce que tu voudras {Jn Evang. ). 

Quoi de plus royal, dit saint Léon, que de soumettre l'esprit à 
Dieu, et la chair à l'esprit? Quoi de plus sacerdotal que de vouerà 
Dieu une conscience pure, et de lui offrir de l’autel du cœur de puns 
hosties de piété? Alors nous sommes rois et prêtres, comme le dit 
PApocalypse : Fecit nos regnum et sacerdotes (1.6. — Serm. de Nativ.). 

Le véritable et le plus beau règne de l’homme, c’est que J. C. mi 
règne en lui ct le gouverne ; alors il recoit de J. C. sa royauté et son 
royaume, il devient vraiment roi; car alors il règne et gouverne par 
un juste droit. l! règne 1° sur lui-même, sur toutes ses facultés et 
tous ses mouvements... 2 T règne sur tout ce qui l’environne il 
soumet toutes choses à son empire. 3° Il règne sur le prochain, à qui 
il doit son dévouement et son amour. Lorsque l'homme s'attache à 
Dieu, il se domine lui-même pieusement et saintement, et règle ses 
actions. Il apprend facilement à gouverner et à commander à tout le 
reste. Alors c’est un règne de paix, de bonheur, le gage du règne 
éternel ; alors tout est à l’homme, l’homme est à J. C., J. C. à Dieu: 
Omnia vestra sunt; vos autem Christi, Christus autem Dei (1. Cor, m. 
21. 22). 

L’étendue du royaume de l’homme ici-bas, c’est la foi; sa lor- 
geur, l'espérance; sa hauteur, la charité; sa profondeur, l'humilité; 
sa durée sera le ciel pour l'éternité... 


La principale royauté de l’homme consiste à ètre le fidèle serviteur 
de Dieu. 

Je répandrai mon esprit sur mes serviteurs et mes servantes, dit 
le Seigneur par Joël: Super servos meos et ancillas effundam spi 
rilum meum (11. 29). Et là où règne Pesprit de Dieu, là egt la vraie 
royauté. 

Le titre de serviteur de Dieu est très-illustre, très-noble, très-honw- 
rable. Le chef suprème de lEglise n’en prend pas d'autre; il en 
prend mème un bien inférieur, ce qui en augmente l'éclat : il se 
nomme serviteur des serviteurs de Dieu : Servus servorum Dei. Ser- 
vir Dieu, c’est régner. De là le Roi-Prophète : O Seigneur, c’est parcs 
que je suis votre serviteur, votre fidèle serviteur, que vous avez 
rompu mes liens : O Domine, quia ego servus tuus, ego servus tuus, diru 
pisti vincula mea (cxv. 46). 

Ahraham se nomme le serviteur de Dieu (Gen. xxvi. 24); Molse fail 
de mére (Numer. xi. 7), ainsi que Job (1.8). Bien plus, J. C. prenl 
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œnnmilans Teate. Etsaint Paul, au commencement de ses Epitres, ne 
prend pas d'autre titre : Paul, serviteur de J. C. : Paulus servus Christi, 
La bienheureuse Vierge, Mère de Dieu, se nomme la servante du 
Signeur : Ecce ancilla Domini (Luc. 1. 38). Cest lorsque Pange 
Gabriel fut envoyé de Dieu à cette auguste Vierge; c’est lorsqu'il lui 
dit, plein de respect et de vénération pour elle : Je vous salue, pleine 
de grâce, le Seigneur est avec vous, vous êtes bénie entre les femmes: 
c'est lorsque cet ambassadeur du ciel lui dit qu’elle a trouvé gràce 
auprès de Dieu, et qu’il ajoute : Voilà que vous concevrez dans votre 
«in, et vous enfanterez un fils, et vous lui donnerez le nom de Jésus. 
llsra grand, et sera appelé le Fils du Très-Haut, et le Seismeur 
Dieu Jui donnera le trône de David, son père; et il régnera éternelle- 
ment; c'est lorsqu'il ajoute encore : L’Esprit-Saint surviendra eu 
vous, et la vertu du Très-Haut vous couvrira de son ombre; c’est 
pourquoi le fruit sacré qui naitra de vous sera appelé le Fils de Dieu; 
cest en présence de tant de grandeurs, d’une élévation, d’une 
dignité unique, céleste, divine, qui fait de Marie la Mère de Dieu, et 
Yétablit reine du ciel et de la terre pour l'éternité, que l'humble 
Vierge prononce ces paroles : Voici la servante du Seigneur : 
Ecce ancilla Domini (Luc. 1). 

Le titre de serviteur de Dieu est donc un titre d’honneur, un titre 
de royauté... 

Sainte Agathe répondit au président palen qui lui reprochait de 
mener une vie d'esclave, en vivant comme les chrétiens, elle qui 
était noble : L’humilité et l'esclavage des chrétiens surpassent de 
beaucoup en grandeur et en honneur les richesses et la pourpre des 
ris de la terre (Zn ejus vita). 

Ainsi Je titre de serviteur de J. C. prouve la grandeur de l’homme; 
il prouve que l’homme est de Ja nature des anges, quant à son âme. 
lesanges eux-mêmes dans le ciel, régnant avec Dieu, ne sont que 
æ serviteurs. Ce titre seul les établit rois... 


ficest déjà un si grand honneur d’être serviteur de Dieu, si ce titre 
montre ia grandeur de l’homme, que dire de l'honneur et de la gran- 
deor infinie du titre d'enfants de Dieu? 

Voyez, dit l’apôtre saint Jean, quel amour le Père a eu pour nous, 
que nous soyons appelés enfants de Dieu et que nous le soyons: 
Videte qualem caritalem dedit nobis Pater, ut filii Dei nominemur et 
simus (1. in. 4). Cet auguste titre d’enfants de Dieu nous fait parti. 
aper à ses divins attributs. Gomme Dieu est saint par essence, ainsi 
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le juste engendré à la justice par Dieu, fait enfant de Dieu, a la 
sainteté; comme enfant de Dieu, il devient puissant et peut dire 
avec saint Paul : Je puis tout en celui qui me fortifie : Omnia pos- 
sum in eo qui me confortat (Philipp. 1v. 13). 11 devient immuable, de 
manière que s’attachant à Dieu, ni les prières ni les menaces ne 
sauraient l’ébranler. Il devient céleste, il oublie et méprise la terre. 
Il devient comme impeccable. .... Il devient bon pour ses semblables; 
comme un bienfaisant soleil, il répand ses bienfaits sur tous et les 
embrase de l'ardeur de sa charité. Il devient savant dans la pre- 
mière des sciences, celle de la religion et de la vertu, parce que Dieu 
est son maître; l’onction de Dieu l’instruit de tout. Il est impertur- 
bable, parce que tenant son âme fixée en Dieu, il méprise toutes les 
vicissitudes du monde et du siècle. Il est libéral, exempt d'envie; il 
rend le bien pour le ma!, et fait ainsi de ses ennemis ses amis, Il y 
a de la droiture dans ses vues comme dans ses actions ; il est patient, 
égal, constant, fort, prudent, sincère, parce que tel est Dieu son 
Père! 

Les chrétiens se glorifient d’être les enfants de Dieu, et ils le sont 
en effet. Cela étant ainsi, ils doivent travailler avec zèle et persévé- 
rance à leur perfection et s'exercer aux œuvres héroïques et 
divines..…, 

Écoutez saint Cyprien : Lorsque la chair vous sollicite, dit-il, 
répondez : Je suis le fils de Dicu, je suis né pour de plus grandes 
choses que pour satisfaire mes sens corrumpus. Lorsque le monde 
vous tente par ses plaisirs, ou ses richesses, ou ses honneurs, 
répondez : Je suis le fils de Dieu, destiné aux richesses. aux plai- 
sirs, aux honneurs célestes. Lorsque le démon cherche à vous 
séduire, répondez : Retire-toi, Satan, dans ton enfer; à Dieu ne 
plaise que moi, qui suis le fils de Dieu, je devienne le fils du diable] 
Né pour un royaume éternel, je méprise comme une fumée, comme 
de la boue tout ce qui peut m'être offert ici-bas de plus flatteur 
(Lib. de Spect.). Vous êtes le fils de Dieu : imitez J. C., il vous 
appelle à faire la volonté de Dieu, à vous rapprocher de plus en plus 
de lui... ; hôtez-vous, courez dans la voie qui vous conduit à votre 
Père céleste... 


Enranrs de Dieu! Dieu est donc notre Père! O Dieu, que l'homme 
est grand! Lorsqu'on trouve dans une famille des titres de noblesse 
qui remontent à des siècles, on est ficr et heureux. Mais qu'est-ce 
que tous les titres, ies honneurs et les dignités de ce monde, auprès 
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du titre de chrétien , qui nous fait enfants de Dieu et nous permet 
d'appeler Dieu notre Père l... 

Voyez-vous ce berger qui garde son troupeau dans la campagne. 
il est noble , Dieu est son Père... Voyez-vous ce mendiant à votre 
porte, appuyé sur son bâton, couvert de haillons , estropié ? il est 
noble, il a Dieu pour Père ! Tous les jours et à tous les instants du 
jour il peut dire en toute vérité : Notre père qui êtes aux cieux... 

Qu'elle est grande, s'écrie saint Cyprien , l’indulgence de Dieu! 
Quelle abondance de dignité et de bonté pour nous, non-seulement 
de permettre que nous l’appelions notre père, mais de le vouloir, 
de l'ordonner , et qu’il en soit réellement ainsi! J. C. est le Fils de 
Dieu; nous prenons aussi le titre d’enfants du même père! Jamaie 
nous n’aurions osé le nommer notre père, s’il ne nous l’eùt permis 
et mème commandé. Nous devons donc nous rappeler, mes frères 
bien-aimés , et nous devons savoir que lorsque nous disons Dieu 
notre père , nous devons agir comme fils de Dieu ; afin que, comme 
nous sommes contents que Dieu soit notre père, il soit aussi content 
de nous avoir pour fils (1). 

Vous êtes les fils du Dieu vivant, dit le prophète Osée : Dicetur 
es: Filii Dei viventis (1. 10 ). 

Cette dignité et cette élévation de l’homme d’avoir Dieu pour 
père, d'être son fils, est très-grande; elle est comme infinie. Que 
Dieu , dit saint Léon, appelle l’homme son fils , et que l’homme 
appelle Dieu son père, cette faveur surpasse toute faveur : Omnia 
dona excedit hoc donum , ut Deus hominem vocet filium , et homo Deum 
nominet patrem ( Serm. vi de Nativ. ). C’est pourquoi le mème saint 
docteur enseigne que l’homme doit imiter Dieu son père, vivre de 
u vie, afin de mener une vie divine , non terrestre , non charnelle, 
Reconnaïs ta dignité , ô chrétien , dit-il, et devenu participant de la 
nature divine , veille à ne pas retourner à ton ancienne bassesse par 
une conduite dégradée : Agnosce, o christiane, dignitatem tuam, et 

ivine consors factus naturæ , noli in veterem vililatem degenere conver- 
uione redire (Serm. 1 de Nativ. ). Etant d’une race choisie et 
oyale, continue saint Léon , correspondez à votre vocation , aimez 
æ qu'aime votre père; qu'il y ait de la ressemblance entre lui et 
vous, de crainte que votre père ne vous applique ces paroles d’Isaïe : 
J'ai nourri des enfants, je les ai élevés , et ils moni méprisé : Filios 


(1) Meminisse, ttaque, fratres dilectissimi, et scire debemus, quia, quando patrem 
Deum dicimus, quasi filii Der agere debemus; ut, quomodo nos nobis placemus de 
Deo patre, sic sibi placeat et ille de nobis ( Serm., ). 
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enutrivi et eraltavt, fpsi autem spreverunt me (1. 2). Mettez plutôt en 
pratique ces paroles de J. C. : Soyez parfaits, comme votre père céleste 
est parfait: Æstole vos perfecti , sicut et pater vester cælestis perfecta 
est (Matth. v. 48). 

Remarquez ce que dit l'Evangile de saint Jean : Le Verbe leurs 
donné , dit-il, la puissance de devenir les enfants de Dieu; il l'a 
donnée à ceux qui ne sont point nés du sang, ni de la volonté de la 
chair, ni de la volonté de l’homme, mais de Dieu (1. 12. 43); à 
ceux qui sont semblables au Fils unique de Dieu , à qui le Père dit 

-de toute éternité : Vous êtes mon Fils, je vous engendre aujour- 
d’hui : Filius meus es tu, ego hodie genui te (Psal. 11. 7). 

Les chrétiens ne sont pas les fils des dieux muets et morts, les fils 
des idoles , mais les fils du vrai Dieu , du Dieu vivant , qui .est la vie 
mème, la vie divine et incréée , vie qu’il leur communiqué. 

Dans cette génération et cette filiation, le père c’est Dieu ; la fécon. 
dité, c’est la grâce prévenante ; la mère , c'est la volonté qui consent 
et coopère à cette grâce ; la famille qui en naît, ce sont les justes: 
l’âme de cette famille , c’est la charité. L'exemple de cette filiation, 
c’est la filiation du Verbe de Dieu; car, ainsi que Dieu le Père 
engendre de toute éternité un Fils qui lui est consubstantiel et égal 
en toutes choses ; de mème , il engendre dans le temps des enfants 
qui sont par grâce ce que le Fils de Dieu est par nature. C’est ce que 
dit saint Paul aux Romains : Ceux que Dieu a connus par sa pre 
science, il les a aussi prédestinés à étre conforines à l’image de son 
Fils , afin qu’il soit lui-même le premier-né entre plusieurs frères : 
Quos præscivit et prædestinavit conformes fieri imaginis Filii sui, ut 
sit ipse primogenitus in multis fratribus (vu. 29). 

Tous ceux , continue l’Apôtre, qui sont mus par l'esprit de Dieu, 
ceux-là sont fils de Dieu. Vous n’avez point reçu derechef l'esprit 
de servitude dans la crainte, mais vous avez recu l'esprit d'adoption 
des enfants, en qui nous crions : Père, Père. Et l’Apôtre le prouve 
en ajoutant : Car l'Esprit lui-mème rend témoignage à notre esprit, 
que nous sommes enfants de Dieu. Si donc nous sommes enfants, 
nous sommes héritiers aussi; héritiers de Dien , cohéritiers de J. C., 
si toutefois nous souffrons avec lui, pour être glorifiés avec lui 
(var, 44-47). 

Pour voir de plus près, pour examiner plus profondément, pour 
comprendre davantage cette adoption de l’homme par Dieu, il faut 
observer que, dans cette adoption, la grâce, la charité et les autres 
dons du Saint-Esprit ne sant nas donnés seuls, mais le Saint-Espnt 
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lui-même, qui est le don premier et incréé que Dieu fait aux 
hommes. Dieu aurait pu, dans la justification par la grâce et la 
charité infuse , nous fire seulement justes et saints; ce qui anrait 
fé une grâce el un bienfait immense de Dieu, quand même il ne 
nousaurait pas adoptés pour ses enfants; mais il ne s’est pas arrêté 
äcette première faveur, il a voulu nous rendre tellement justes, 
qu'il pût nous adopter pour ses fils. Ensuite, il aurait pu faire cette 
aoption en nous donnant la charité seule, la grâce et les dons 
créés, dons immenses assurément; mais l’infinie bonté de Dieu a 
voulu se joindre elle-même à ses dons, et par elle-même nous sanc- 
fifier et nous adopter. C’est pourquoi le Saint-Esprit s’est joint à ses 
dons, de sa propre volonté, afin qu’en donnant la grâce et la 
charité, il se donnât aussi lui-même personnellement et substantiel- 
lement, selon ces paroles de l’Apôtre : La charité de Dieu est répan- 
due en nos cœurs par l'Esprit-Saint qui nous a été donné : Caritas 
Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum Sanctum, qui dotus est 
nobis (Rom. v. 5). C’est pourquoi l’Apôtre l’appelle l'Esprit d’adop- 
tion : Spiritum adoptionis (Rom. vi. 15). C’est là la suprème 
estime que Dieu a fait de nous; et c’est là aussi notre suprème 
grandeur et notre élévation, qu’en recevant la grâce et la charité, 
nous recevions en même temps la personne elle-même du Saint- 
Esprit, qui, se joignant de lui-même à la charité et à la grâce, 
habile en nous, nous vivifie, nous adopte, nous déifie et nous 
porte à tout bien. 

Voulez-vous quelque chose de plus encore? le voici : L’Esprit- 
Saint descendant personnellement dans l’âme juste, amène avec lui 
les autres personnes divines, le Père et le Fils, dont il est insépu- 
rable. Ainsi la sainte Trinité tout entière vient personnellement et 
substantiellement dans l’âme qui est justifiée et adoptée, et elle y 
lemeure, y habite, comme dans son propre temple, tant que cette 
ime persévère dans la justice, selon ces paroles de la première 
épitre de saint Jean : Dieu est amour; et celui qui demeure dans 
l'amour, demeure en Dieu, et Dieu en lui: Deus caritas est; qui manet 
in caritate, in Den manet, et Deus in eo (1v. 16); et selon ces paroles 
du grand Apôtre aux Corinthiens : Celui qui est uni à Dieu, est un 
mème esprit avec lui : Qui adhæret Domino, unus spiritus est (I. vi. 
17). C'est ce que J. C., la veille de sa mort, demande à son Père dans 
æ divin discours, où il dit : Afin que tous ils soient un, comme 
vous, mon Père, êtes en moi et moi en vous, afin qu'eux aussi soient 
on en nous : Ut omnes unum sint, sicut tu, Pater, in me et ego in te, ut 
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et ipsi in nobis unum sint (Joann. xvii. 21); c’est-à-dire qu’ils partie 
cipent tous du même esprit qui est un, qu’ils soient unis à lui, et 
par lui aux autres personnes divines; qu’ils ne soient tous qu'un en 
lui; tellement que tous soient comme s'ils n'étaient qu’un, et cela 
dans le Saint-Esprit, comme les trois personnes divines ne sont qu'un 
dans une seule nature divine. C’est ainsi que l’expliquent mint 
Cyrille (Lib. H ir Joann., c. xxvi), saint Athanase (Orat. 1x conira 
Arian.), et Tolet d’après eux. 

Ainsi , dans la justification et l'adoption de l'Ame ; la grâce et la 
charité sont communiquées , et avec elles le Saint-Esprit et toute la 
divinité, la sainte Trinité , qui s'unit à ses dons substantiellement, 
pour nous unir à elle substantiellement, pour nous sanctifier, nous 
adopter, nous déifier. Et par cette adoption, 4° nous recevons la 
suprême dignité de la filiation divine, afin qu’en effet nous soyons les 
enfants de Dieu, non-seulement accidentellement par la grâce, mais 
encore substantiellement par nature, et que nous soyons comme 
des dieux ; car Dieu nous communique et nous donne réellement s 
nature. 2° Par cette même adoption , comme fils nous recevons le 
droit à l'héritage céleste , à la béatitude et à tous les biens de Dieu 
notre père... 3° Par cette filiation, nous obtenons une admirable 
dignité d'œuvres et de mérites, c’est-à-dire que nos œuvres sont 
d’une dignité, d’une valeur et d’un prix très-grands, et pleinement 
proportionnés et convenables à leur récompense, à la vie et à la 
gloire éternelles, parce qu’elles sont faites par ceux qui sont vra 
ment les enfants de Dieu, et que ces œuvres sortent de Dicu lui. 
même , de l’Esprit divin qui bahite en nous, qui nous les inspire et 
qui y coopère. 

De ce qui vient d’être dit il suit 1e que la justice inhérente où li 
grâce justifiante , par laquelle nous sommes justifiés et adoptés pour 
enfants de Dieu , n’est point une simple qualité, comme l’imaginent 
quelques-uns , mais qu’elle embrasse beaucoup de choses : la rémis. 
sion des péchés , la foi, l’espérance, la charité et d'autres dons , et 
ie Saint-Esprit lui-même , auteur des dons, et conséquemment la 
sainte Trinité. Car l’homme recoit tout cela dans la justification 
iufuse, comme le dit Je saint concile de Trente (Sess. VE, c. vu), 

Il s'ensuit 2 que ceux qui pensent que dans la justification et 
‘adoption , le Saint-Esprit n’est seulement donné que quant à ses 
dons, et non quant à sa substance et à sa personne, sont dans 
l'erreur. Car saint Bonaventure enseigne que le Saint-Esprit accom- 
pague personnellement ses dons, et qu'il devient la parfaite possession 
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des âmes justifiées et adoptées (Zn 1 Sent., d. 14. art. 2. q. 1). Le 
Maitre des Sentences enseigne la même chose (Lib. 1, dist. xrv 
etxv, d’après saint Augustin et d’autres docteurs). Scot, Gabriel, 
Marsilius disent de mème. Saint Thomas enseigne clairement cette 
doctrine (4. p. q. 43. art. 3et6. et q. 38. art. 8). I dit que le Saint- 
Esprit est donné à tous les justes, non-seulement quant à leffet, 
mais dans sa propre personne. Vasquez , Valencia et Suarez eneci- 
gnent la même chose (Lib. XII de Deo trino et uno, c. v). Suarezcite 
sint Léon , saint Augustin, saint Ambroise, comme appuyant cette 
doctrine qu’il donne pour certaine. 

De cette doctrine, il résulte, 30 que notre adoption, quoique 
ue en elle-même, est cependant double en vertu. La première, par 
laquelle nous sommes adoptés pour enfants de Dieu par la charité 
créée , et par la gràce infuse dans l'âme; et c’est une immense pare 
ticipation de la nature divine. Par la seconde, nous recevons le Saint- 
Esprit et la nature divine par la grâce, et par lui nous sommes 
déifés et adoptés comme fils de Dieu. Or, cette double adoption est 
commencée ici-bas par la grâce; mais au ciel elle sera achevée par la 
gloire éternelle, par la vue béatifique , par la possession inamissible 
de Dieu... 

4 De cette doctrine il suit, que de même que J. C. est le Fils de 
Dieu par nature, comme Dieu , par la génération éternelle, et comme 
homme, par l'union hypostatique, de même nous sommes lesenfants 
adoptifs de Dieu, mais d’une manière beaucoup plus noble et plus 
réelle que ne le sont les enfants adoptifs des Lommes. Car ceux-ci ne 
reçoivent rien, physiquement parlant, de leur père adoptant; ils 
recoivent seulement une dénominahon morale par laquelle ils ont 
droit à son héritage : mais nous, nous recevons de Dieu la grâce, et 
avec la grâce la nature même de Dieu; et comme parmi les hommes 
on appelle proprement père celui qui communique à un autre sa 
nature humaine en l’engendrant, ainsi Dieu est appelé père, non- 
seulement de J. C., mais de nous-mêmes, parce qu’il nous enmmue 
nique sa nature par la grâce qu'il communique à J. C. par l’unian 
hypostatique, et nous renil ainsi frères de J. C. 

Apprenez de là combien grand est le bienfait de la filiation et de 
l'adoption divines. Peu de personnes connaissent cette infinie dignité, 
telle qu’elle vient d'être montrée. Peu de personnes y réfléchissent, 
et pèsent cette grandeur de l’homme au poids qu’elle mérite. Chacun 
devrait certainement, plein de respect, admirer une telle grandeur; 
et les prédicateurs , les docteurs devraient expliquer et exposer cette 
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sublime grandeur du chrétien, afin que les fidèles comprissent bien 
qu’ils sont les temples vivants de Dieu, qu’ils portent Dieu lui-même 
dans leur cœur ; que, par conséquent, ils doivent marcher avec Dieu, 
et converser dignement avec un tel hôte qui les accompagne partout, 
qui est partout, qui voit tout. 

C’est donc avec raison que le grand Apôtre dit : Ne savez-vous pas 
que vos corps sont le temple de l’Esprit-Saint , qui est en vous, que 
vous avez reçu de Dieu, et que vous n’êtes point à vous? car vous 
avez été achetés à un grand prix. Glurifiez et portez Dieu dans votre 
corps (1). 

O chrétien, s'écrie saint Léon, reconnais ta grandeur; et 
devenu participaut de la nature divine, ne te dégrade plus, 
souviens-toi de quel chef et de quel corps tu es membre. Sou- 
viens-toi qu’affranchi du pouvoir les ténèbres, tu as été trans- 
porté dans la lumière et le royaume de Dieu. Par le sacrement de 
baptème, tu es devenu le temple du Saint-Esprit; ne chasse pas de 
tou cœur par de criminelles actions un hôte si grand, et ne te remets 
pas de nouveau sous l'esclavage du démon ; car ton prix est le sang 
de J. C., qui te jugera ians la vérité. parce que la miséricorde t'a 
racheté (2). 

Ecoutez saint Augustu : La première naissance vient de l’homme 
et de la femme; la seconde nativité vient de Dieu et de l'Eglise, 
Voici qu’ils sont nés de Dieu. De là, un Dieu a habité en nous. Grand 
changement! Dieu s’est fait homme, l'homme est devenu esprit! 
Quelle est cette merveille? quel est cet honneur , mes frères? Elevez 
votre âme pour espérer et saisir ce qui seul est désirable, renoncez 
aux cupidités du siècle. Vous avez été achelés à un grand prix : à 
cause de vous le Verbe s’est fait chair; à cause de vous, celui qu 
était le Fils de Dieu s’est fait le fils de l’homme; afin que vous, qui 
étiez les fils des hommes , vous Jevinssiez les fils de Dieu : Propter 
“os Verbur caro factum est; propter vos, qui erat Filius Dei, factus 


{1) An nescitis quoniam membre vestra templum sunt Spiritus Sancti qui in 
vobis est, quem habetis n Deo , ct non cstis vestri? Empti enim estis pretio magno, 
Glorificate et portate Deum in corpore vestro (I. Cor. vi. 19. 20}. 

(2) Agnosce, o christiane, dignitatem tuam , et divinæ consors factus naturæ, noli 
in veterem vilitatem degenere conversatione redire. Memento cujus capitis et cujus 
corporis sis membrum. Reminiscere quia erectus de potestate tenebrarum, translatus 
esin Dei lumen et regnum. Per baptismatis sacramentum Spiritus Saneti factus es 
templum. Noli tantum habitatorem pravis de te actibus effugare, et diaboli te iterum 


subjicere servituti ; quia pretium tuum sanguis est Christi, qui in veritate te judica. 
bit, quia misericordia te redemit ( Serm, 1 de Nativ, je 
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est filius hominis; ut qui eratis filii hominum, eficeremini filii Dei (Serm. 
xiv de Temp. ). Ce grand docteur dit ailleurs : Les hommes sont les 
fls des hommes, lorsqu'ils agissent mal; quand ils agissent bien , ils 
sont les fils le Dieu. Dieu, d'enfants des hommes, les Fait enfants de 
Dieu; parce que du Fils de Dieu, il a fait le fils de l’homme. 
Voyez combien est grande cette participation de la divinité i Car le 
Fils de Dieu s’est fait participant de notre mortalité, afin que 
l'homme mortel devienne participant de sa divinité. Ce graul Dicu, 
qui vous promet la divinité, vous montre une charité infinie (1). 

Ecoutez saint Cyrille de Jérusalem : Connaïssant, dit-il, notre 
grandeur, conduisons - nous spirituellement, pour nous rendre 
dignes de l'adoption de Dieu; car ceux qui sont conduits par l'esprit 
de Dieu , sont les fils de Dieu. Agissons de la sorte , de crainte qu’il 
ne nous soit dit : Si vous étiez les enfants d’Abraham, vous feriez 
jes œuvres d'Abraham. Glorifions notre Père céleste par des œuvres 
saintes, afin que les hommes, voyant notre bonne conduite. 
louent notre Père qui est dans les cieux ( Catech. vii). 

Ceux en qui Dieu voit l’image de son Fils, dit saint Ambroise, ii 
Jes admet par son Fils au rang de ses fils (Lib. V de Fide, c. m). 

Peut-on admirer les œuvres des hommes, dit saint Cyprien, lors- 
qu'on sait qu’on est fils de Dieu? Il tombe du sommet de sa gran- 
deur, celui qui admire toute autre chose que Dieu : Vunguam humana 
opera mirabitur quisquis se cognoverit filium Dei. Dejicit se de culmine 
generositatis suæ, qui admirari aliquid post Deum potest (Lib. de 
Speclaculis). Quand nous appelons Dieu notre père, dit-il encore, 
nous devons nous conduire comme les fils de Dieu, afin que, comme 
nous nous estimons heureux d’avoir Dieu pour père, il soit lui-mème 
atisfait de nous avoir pour fils. Conduisons-nous comme élant les 
temples de Dieu, comme ayant Dieu en nous, afin qu'ayant com- 
mencé à être célestes et spirituels, nous ne nous occupions que des 
choses spirituelles et célestes (2). 


(4) Filii hominu sunt, quando male faciunt, quando bene, Blii Dei. Hos enin. 
facit Deus ex fiiis hominum filios Dei, quia ex Filio Dei fecit Deus filium hominis. 
Videte que sit illa participatio divinitatis! Filius enim Dei parliceps nostræ mortali- 
talis effectus est, ut mortalis homo flat parliceps divinitatis suæ. Qui tibi promisit 
divinitatem, ostendit in te caritatem (In Psal. Li). 

(3) Quando Deum patrem dicimus, quasi filii Dei agere debemus ; nt quomodo nos 
nobis placemus de Deo patre, sic sibi placeat et ilie de nobis, Conversemur quasi Dei 
templa, et Deum in nobis constet habilare; ut qui cœlestes et spiritales csse cæpimus, 
aw nisi spiritalia et cœlestia cogitemus et agamus ( Tract, de Orat. ). 


1'homme, 
concitoyen de 
Ja maison de 
Dicu et du 
ciel. 


L'homme, 
lemple 
de Dieu, mai- 
seu de J. C. 


Les chretiens, 
membres de 
J. C., sea héri- 
tiers, ses 
cobéritiers. 
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Vous n’êtes plus étrangers et du dehors, dit saint Paul aux Ephé 
siens, mais concitoyens des saints et de la maison de Dieu : Jam nm 
estis hospites, et advenæ; sed estis cives sanctorum, et domestici Dei 
(u. 49). i 

Concitoyens des anges, des patriarches , des prophètes, des apò 
tres, des martyrs, de tous les saints et de tous les élus... , vous avez 
le droit de citoyens dans l’Eglise de J. C.; vous êtes de la maison et 
de la famille de Dieu, de l’Eglise de Dieu. Dieu est votre père, Maric 
et l'Eglise sont vos mères, les élus sont vos frères. Vous ètes de la 
famille du Messic-Roi, Dieu et homme, de la répuilique chrétienne, 
dans laquelle vous avez droit aux sacrements de l'Eglise, à tous les 
dons de J. C.; et vous êtes inscrits comme citoyens et comme héri- 
tiers de la vie éternelle. Un ange vous est donné pour vous protéger; 
vous portez le nom d’un saint. Rien ne vous manque. 

Que l’homme est grand et heureux !... 


Ne savez-vous pas que vous êtes les temples de Dieu, dit saint Paul 
aux Corinthiens : Nescitis guia templum Dei estis ? (I. nr. 16.) Vous 
êtes l'édifice non de l’homme, mais de Dieu; et, par conséquent, nn 
temple non profane, mais saint, dans lequel Dieu habite par la foi, 
la grâce, la charité, et par tous ses dons, dans lequel il habile lni- 
même. Vous êtes le tabernacle de Dieu, les vases consacrés à Dieu... 

Ne savez-vous pas, dit encore le grand Apôtre, que vos corps sont 
le temple de l’Esprit-Saint qui est en vous, que vous avez reçu de 
Dieu : An nescitis quoniam membra vestra templum sunt Spiritus Saneti, 
qui in vobis est, guem habetis a Deo? (1. Cor. vi. 19.) 

Ne violons jamais ce temple. Si quelqu’un profane le temple de 
Dieu, Dieu le perdra, dit saint Paul, car le temple de Dieu est saint, 
et vous ètes ce temple : Si quis templum Dei violaverit, disperdet illum 
Dens. Templum enim Dei sanctum est, quod estis vos (1. Cor. nr. 41. 

J. C., ditsaint Paul, est comme fils dans sa maison ; et cette mai- 
son, c’est nous : Christus tanguam filius in domo sua; quæ domus 
sunus nos (Hebr. it. 6). 


Ne savez-vous pas que vos membres sont les membres du Christ, dit 
saint Paul : Nescitis quoniam corpora vestra membra sunt Christi? 
(I. Cor. vr. 45.) Vous êtes les membres du Christ, et membres les 
uns des autres : Vos estis corpus Christi, et membra de membro (Ibid, 
I. xn. 27). 

Bi donc nous sommes enfants, dit saint Paul aux Romains, nous 
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#mmes héritiers aussi ; héritiers de Dieu, cohéritiers de J. C. : Si 
mtem filii, et hæredes; hœæredes quidem Dei, cohæredes autem Christi 
(mi. 47). 


Vous ave» été achetés à un grand prix, dit saint Paul. Glorifiez et 
portez Dieu dans votre corps : £'mpti estis pretio magno. Glorificute et 
portate Deum in corpore vestro (1. Cor. vi. 20). Vous n'êtes point à 
vous : Non estis vestri (L. Cor. vi. 19 ). 

Vous avez été mis à mort, Seigneur, dit l’Apocalypse, vous nous 
avez rachetés pour Dieu en votre sang : Occisus es, et redemisti nos in 
sanguine tuo (V. 9). 

Le soleilest beau, précieux, mais il n’a pas coûté le sang de J. C 
La lune, les étoiles sont riches de splendeur, mais elles n’ont pas 
coûlé le sang de J. C. La terre, les mers sont d’un grand prix; mais 
J.C. n'a pas donné son sang pour elles. L’homme seul a coûté le 
sng d’un Dieu ; pour l’homme seul J. C. est mort! 

L'homme est si grand, si noble, que tout l’or, tout largent du 
monde, que tout l’univers ne le valent pas. Un prix digne de l’homme 
n'a pu Ctre trouvé dans les créatures et le monde entier; il ne s’est 
trouvé que dans le sang d’un Dieu! Mettez donc dans une balance, 
d'un côté l’homme, de l’autre lo sang de J. C. : le prix de l’homme 
balance le sang de J. C. Et s’il est impossible d’estimer le prix du 
sng d'un Dieu, il est impossible aussi d’eslimer la valeur de 
l'homme. Si vous voulez que je vous dise combien vous valez, dites 
moi ce que vaut le sang de J. C. 

Cen’est ni avec de l'or ni avec del’argent, dit l’apôtre saint Pierre, 
que vous avez été rachetés; mais par le sang du Christ, comme de 
l'agneau sans souillure et sans tache : Non corruptibilibus auro, ve: 
argento redempti estis; sed pretiosn sanguine quasi agni immaculat: 
Christi et incontaminati (1. 1. 48. 19). 


L'uowws, créé à l’image de Dieu, est déjà une espèce de divinité; mais 
c'est surtout dans sa régénération par J. C. qu’il devient Dieu, qu'il 
participe de la nature divine. 

Le Verbe s’est fait chair : Verbum caro factum est (Joann. 1. iå). 
Voilà l’homme divinisé..…. 

N faut féliciter la nature humaine, dit saint Augustin, de ce que 
le Verbe l’a prise ainsi, qu’elle soit placée immortelle dans le ciel, 
et que l'argile ait été si élevée qu’elle soit placée à la droite du Père. 
Qui ne féliciterait sa nature devenue immortelle en J. C., et qui 
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n'espérerait pas pour soi la même merveille, pour ainsi dire, par 
J.C.? (Serm. de Nativ.) 

Comme le Seigneur, dit saint Athanase, s’est fait homme, en se 
reétant d’un corps; les hommes sont déifiés par le Verbe de Dieu, 
parce qu’il a été reçu dans la chair : Ut Dominus, induto corpore, 
factus est homo; ita et nos homines, ex Verbo Dei deificamur, eo quod 
receptum sit in carne (Serm. 1v contra Arian. } 

Dans l'incarnation le Verbe éternel s'unit Fhumanité comme 
épouse, afin de s'unir, d'épouser tout le genre humain ; et par ce 
moyen, de mortels nous rendre immortels, de terrestres nous faire 
célestes, d'hommes nous changer en «lieux. J. C. a voulu, dans sa 
chair et dans son sang, devenir notre frère. Car, comme Je dit saint 
Augustin, celui qui dit à Dieu, notre père, appelle J. C. son frère: 
Nam qui dicit Deo , pater, Christo dicit, frater (In Psal. xuv). 

J. C., dit saint Grégoire de Nazianze, est né dans la chair, pour 
nous faire naître dans l'esprit; il est né dans le temps. pour nous 
faire naître pour l'éternité; il est né dans une étable, pour uous don- 
ner naissance pour le ciel (1). | 

Ecoutez saint Augustin : Dieu s’est fait homme pour que l’homme 
devint Dieu; pour que l’homme mangeät le pain des anges, le Sei 
gneur des anges s’est fait homme : Factus est Deus homo, ut homo fie- 
ret Deus ; ul panem angelorum manducaret homo, Dominus angelorum 
factus est homo (Serm. 1x de Nativ. ). 

Ecoutez saint Grégoire de Nazianze : Le Verbe du Père est homme, 
et un homme qui nous appartient, afin Punir par ce mélange Dieu à 
l’homme. De part et d'autre, c’est un seul Dieu, un Dieu fait homme, 
afin de faire de moi, morte], un Dieu (2). 

C’est pourquoi Clément d’Alexandrie dit que J. C. , par son incar- 
nation, a changé la terre en ciel; et que des hommes il a fait des 
anges, ou plutôt des dieux (Adhortat. ad Gentes). C'est ce que dit 
saint Jean dans son Evangile : Il leur a donné la puissance de devenir 
les enfants de Dieu. Et le Verbe s’est fait chair : Dedit eis polestatem 
filios Dei fieri. Et Verbum caro factum est (1. 42, 44). Ils sout devenus 
les enfants de Dieu, dieux par là même , le Verbe s’étant fait chair. 
Le Verbe, en effet, s’est fait chair pour changer les hommes en 

(1) Nalus est Christus in carne, ut nos nasceremur in Spiritu; natus est in tem- 
Jore , ut lu nascereris in æternilale; natus est in stabulo, ut tu nascereris in celo 
(Serm. de Nativ.). 

(2) Patris Verbum est homo noster, ut hujusmodi mixtiono Deum hominibus 


misceat. Unus utrimque Deus est, hactenus homo effectus, ut me ex mortali Deum 
elliciat ({n Distich.). 
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dieux. Ecoutez Origène : Le Verbe s’est fait chair, dit-ü y mais pour 
tous, qui sans l'incarnation n'eussions pu être transformés en 
enfants de Dieu : Verbum caro factum est, sed propter nos, qui non nisi 
per Verbi carnem potuissemus in Dei filios transmutari. Le salut est 
descendu pour remonter avec les sauvés. Les hommes ont été faits 
dieux par celui qui d'un Dieu a fait un homme : De hominibus facit 
deos, qui de Deo fecit hominem. Et il a habité parmi nous; il possède 
notre nature, pour nous faire participants de sa nature divine : Et 
hbilavit in nobis, id est, naturam nostramn possidet, ut suæ nature par- 
ticipes faceret nos (Homil. 11). 

J. €., dit saint Léon, s'est fait le fils de l’homme, pour que nous 
pussions être Les fils de Dieu : /deo Christus filius hominis factus est, 
ut nos filii Dei esse possimus (Serm. vi de Nativ.). 

Satan, pour tromper nos premiers parents, leur dit: Si vou: 
mangez de ce fruit, vous serez comme des dieux : £ritis sicut dit 
(Gen. rm. 5). Sans le vouloir, il prophétise , et sa prophétie s’accom- 
plira par l’incarnation. Son mensonge, sa tromperie tournera à 
a honte, à sa confusion, à sa défaite, et deviendra une réalité, ei 
l plus magnifique de toutes les vérités. C’est ainsi que Dieu se joue 
même de enfer , et qu’il tire le bien du mai. Le Fils de Dieu, en se 
faisant homme, a voulu que l’homme, qui désirait devenir Dieu, le 
devint en eftet, et le devint sans crimie. Et le Roi-Prophète, entre- 
voyant, par la lumière de l'Esprit-Saint , l'homme déifié par lincar- 
ration du Verbe, annonce cette déification de l’homme : Ego dizi, 
Dit estis, et filii Excelsi omnes : Je Yai dit : Vous êtes des dieux, vous 
êtes tous les fils du Très-Haut (LXXXI. 6). 

Dieu , dit saint Bernard , s’est fait homme pour faire de l’homme 
un Dieu : Ideo Deus factus est homo, ut homo fieret deus (Serm. in Cant.). 

Noustous,ditsaint Augustin, avecJ.C. notre chef, nous sommesJ.C.: 
Nosomnes, cum sapite nostro Christo, Christus sumus (Serm. de Nativ.) 

L'âme qui s'attache à Dieu prend sa forme, devient divine, devient 


l Par l'image de Dieu imprimée à mon âme, dit saint Basile, j’ai 
obtenu l'usage de la raison; mais devenu chrétien, je deviens sem- 
bable à Dieu (4). 

Si J. C. est sorti des jours de l'éternité dans les jours du temps, 
mme le dit un prophète , c’est pour nous faire sortir des jours du 
temps , et nous faire entrer dans les jours de l'éternité... 


ü) Per imaginem animæ impressam meæ , oblinui rationis usum; verum christie 
aus cIeclus , utique similis efficior Deo ( Homil. x Hegam.). 
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La majesté toute-puissante, dit saint Bernard , a fait trois choses, 
trois mélanges, en prenant notre chair; et ces trois mélanges sont 
chacun si admirables, que jamais pareilles choses n’ont été faites, 
ni ne se feront jamais sur la terre : c’est que par l'incarnation sont 
unis ensemble Dieu et l'homme, une mère et une vierge , la foi et 
le cœur humain. Ces mélanges sont ravissants; c’est le plus grand 
des miracles, que des choses si diverses, si séparées, si divisées 

ntre elles , se soient unies parfaitement ( Serm. super Missus est). 

Dieu, dit saint Cyprien, est mêlé avec l'homme; J. C. a voulu être 
ce qu'est l’homme, afin que l’homme påt être ce qu'est J. C. : Dens 
cum homine miscetur ; quod homo est, esse Chris‘us voluit, ut et hom 
possit esse quod Christus est (Serm. de Nativ.). 

Ilest descendu pour nous faire monter, dit saint Augustin, et 
participant de la nature des enfants des hommes, il a adopté les 
enfants des hommes pour les faire participants de sa nature : Descen- 
dit ille, ut nos ascenderemus ; et, participata natura filiorum homin 
ad participandam etiam suam naturam, adoptaret filios homimm 
(Serm. de Naliv.). O hommes, s'écrie-t-il, ne désespérez pas de 
pouvoir devenir les enfants de Dieu, car le Fils de Dicu lui-mime 
s’est fait homme : O homines, nolite desperare vos fieri posse filios Dei, 
quia et ipse Filius Dei caro factus est (Ut supra). 

Sur ces paroles de J. C. à ses apôtres : Demeurez en moi , et mor 
en vous : Manete in me, et ego in vobis (Joann. Xv. 4), saint Bernard 
s’écrie :0h! quelle sublimité! 6 autorité de la plus grande sublimité, 
que l’homme halte avec les anges, que la terre et la poussière 
s'élèvent jusqu’au ciel, que l’homme sorti de la bone soit agrégé 
à la société des anges! Bien plus, que la créature demeure dans le 
Créateur; celle qui est faite, dans celui qui l’a faite; le racheté, dans 
le rédempteur; le serviteur, dans le maitre; le pécheur, dans le jnste 
même; le limon, dans celui qui a tout fait de rien ; le transitoire, dans 
l'éternel ; la misère, dans le suprême bien! Habiter dans celui qui 
rend souveraiuement heureux , et qui sanctifie tout ce qui est saint, 
qui est la vérité el la vie , ct la gloire éternelle, la joie du monde, la 
beauté du ciel, la suavité du paradis , la bienheureuse éternité et la 
béatitude éternelle , c’est-à-dire le Seigneur Jésus! 

Nous devenons participants de la nature divine, dit l'apôtre saim 
Picrre : Divinæ consortes naturæ ( H. 1. 4). L'âme ornée de la grâce de 
Dieu est une reine infiniment belle, surpassant toute la beauté 
naturelle des anges et de toutes les créatures. La raison en est que 
pər la grâce nous participons de la nature de Dieu ; et par cunséquent, 
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nous participons excellemment et de très-près de la beauté suraa- 
turelle et suprème de Dieu, qui surpasse infiniment toute beauté 
naturelle et créée..... 

Surces paroles du prophète Baruch parlant de J. C. : Après cela 
on le vit sur la terre, et il conversa avec les hommes : Post hœæc in 
bris visus est, et cum hominibus conversatus est (nr. 38), prophélie 
que saint Jean montre accomplie par ces sublimes et ravissantes 
paroles: Zt verbum caro factum est, et habitavit in nobis: Et le verbe 
s'est fait chair, et il a habité parmi nous (1. 44), saint Cyprien dit 
d'une manière admirable : Que voulez-vous de plus, ô homme? 
On disait autrefois à Dieu : l’homme vous appartient; maintenant 
on dit à l’homme : Dieu t'appartient. O homme, vous suffisez à Dieu, 
que Dieu vous suffise. O homo, suficis, tu, Deo, sufficiat tibi Deus... 
(Serm. de Ascens. ) Chrétien, reconnais ici ta grandeur, ton 
nom, ta sagesse. Le christianisme est l'imitation de la nature divine: 
si donc tu es chrétien, imite J. C.; ne porte pas un nom vain et 
iulile, mais plein de vertus; remplis la mesure d’un si gran nomm 
pr des œuvres dignes de ce grand nom; que ta vie corresponde à 
un tel nom, afin que ce nom ne soit pas un nom vain, et ton crime 
énorme (S. Ambroise, de Dignit. sacerd.), 

Le chrétien qui agit autrement porte un nom menteur; il n’a de 
chrétien que l’apparence; il n’en a ni l'esprit, ni le cœur, ni lu 
pensée; il n’est pas un chrétien. Que le chrétien dise donc : Je suis 
de la race divine, le Fils de Dieu est mon frère, mon docteur, mon 
maltre; il faut donc que je vive divinement, afin que je sois un 
autre J. C. Car, comme le dit l'apôtre saint Pierre : Vous êtes, vous, 
we race choisie, un sacerdoce royal, une nation sainte, un peuple 
d'acquisition : Vos genus electum, regale sacerdotium, gens sancta, 
mpulus acquisitionis (I. 11. 9). 


Poun vêtir notre corps animal, la dépouille de la bête suffit...; 
mis pour revèlir l’âme, qui est spirituelle, il lui faut J. €..... 
Revêtez-vous du Seigneur J. Q., dit saint Paul aux Romains : /nduï- 
mini Dominum Jesum Christum (xi. 44). Qui que vous soyez, qui 
arez été baptisés dans le Christ, vous avez été revêtus du Christ, 
dit-il aux Galates : Quicumque enim in Chrislo baptizati estis, Christum 
induistis (ur. 27). Revêtez-vous, écrit-il aux Ephésiens, de Phomme 
nouveau, qui a été créé selon Dieu, dans la justice et la sainteté de 
l vérité : /nduite novum hominem , qui secundum Deum creatus est in 
jutitia et sanctitate veritatis (1v. 24). Tout autre vêtement que J. C, 
CA 22 
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serait indigne de notre âme... Par la richesse de ce vêtement, 
jugez de notre grandeur... 


Sı nous sommes morts avec J. C., dit saint Paul aux Romains, nous 
croyons que nous vivrons aussi avec lui. Regardez - vous comme 
morts au péché, mais vivant pour Dieu en J.G. (vi. 8. 11). Le 
Christ, dit cet apôtre aux Corinthiens, est mort pour tous, alin que 
ceux qui vivent, ne vivent plus pour eux, mais pour celui qui est 
mort et ressuscité pour eux : Pro omnibus mortuus est Christus; 
ut et qui vivunt , jam non sibi vivant , sed ei qui pro ipsis mortuus est 
et resurrexit (IL, v. 45). Je vis, non plus moi, mais le Christ vit en 
moi, écrit-il encore aux Galates : Vivo , jam non ego , vivit vero in me 
Christus (11. 20). Pour moi le Christ est ma vie, dit-il aux Philip- 
piens : Mih? vivere Christus est (1. 21). 

Ecoutez Origène : Lorsque J. C. confia saint Jean à sa mère en 
disant : Femme, voilà votre fils, c'est comine s’il eùt dit: Celui-ci 
est Jésus, que vous avez mis au monde. Car celui qui est parfait ne 
vit plus lui-même, maïs c’est J. C. qui viten lui; et J. C. vivanten - 
lui, il est dit de lui à Marie : Voilà votre Fils J. C. ( Zn hæc verba 
Evang. ). 

J. C. est tellement la vie du chrétien , et le chrétien doit telle 
ment vivre de J. C., qua s’il ne vit pas de cette vie, il est mort... 


Pour nourrir le corps, l’herbe des champs ou un peu de grain 
suffit... ; mais pour nourrir l’âme créée à l’image de Dieu, il faut la 
grâce de Dieu... Il faut à cette âme le corps, le sang, l'Ame et la 
divinité de J. C..... En vérité, en vérité, je vous le dis : Si vous ne 
mangez la chair du Fils de l’homme, et ne buvez son sang, vous 
n'aurez point la vie en vous, dit J. C. lui-même : Amen, amen dico 
vobis : Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus san- 
guinem , non habebitis vilam in vobis (Joann. vr. 54), Pouvez-vous 
vous faire une idée de votre grandeur ? Elle est si sublime, qu’il vous 
faut un Dieu pour nourriture ; sans ce pain , sans le pain eucharis- 
tique , vous ne vivez pas... 

Toute abondance qui n’est pas mon Dieu, est indigence , dit saint 
Augustin : Omnis copia quæ Deus meus non est, egestas est (Lib, 
Confess. ), 

Vous seul, ô mon Dieu, remplissez mon âme. Vous montrez 
ainsi combien vous avez fait grande la créature raisonnable, tout ce 
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qui est moins que vous ne suffit pas pour la rendre heureuse et pour 
la nourrir; elle ne se suffit donc pas à elle-même... 


Un simple maçon suffit pour faire une maison qui abrite notre corps. 
Une petite chaumière couverte en paille, c’est tout ce qu’il lui 
faut; et bientôt un coin de terre et une bière lui suffiront..... 

Mais il faut à l'âme un palais, non bâti de la main des hommes, 
“mais de la main de Dieu mème... Les plus grands architectes ne 
peuvent élever à l’âme une habitation digne d'elle; il faut l'archi- 
tecte du ciel...; il lui fant le ciel, la demeure de Dieu même... 
J. C. s’est chargé de cette construction : Je vais, dit-il, vous prépa- 
rer une demeure : Vado parare vobis locum ( Joann. XIV. 2). 


Jı faut à Phomme l'immortalité, et il l'a... Dieu a fait l’homme 
immortel , indestructible : Deus creavit hominem inexterminabilem 
(Sap. 1. 23). I] s'en ira dans l'éternité, qui est sa demeure: Zbit 
komo in domum æternitatis suæ ( Eccle. xir. 5). Ce qui finit n’est donc 
pas fait pour l’homme ; donc l’homme est fait pour Dieu, qui ne finit 
jamais... 

. L'homme créé à l’image de Dieu; l’homme d’un prix infini; 
l'hormme-roi , serviteur de Dieu, enfant de Dieu , ayant Dieu pour 
pre; l’homme concitoyen des anges ; l’homme temple de Dieu et 
maison de J. C., membre de J. C., héritier de Dieu , cohéritier de 
J. C.; l'homme qui a coûté le sang de J. C.: Phomme participant de 
la nature de Dieu , fait Dieu par l'incarnation du Verbe ; l’homme à 
qui il faut J. C. pour vêtement, J. C. pour vie, J. ©. pour nourri- 
ture, le ciel pour demeure; l’homme à qui il faut Pimmortalité; 
l'homme à qui il faut tout cela , qui est tout cela, est donc un être 
d'une grandeur en quelque sorte infinie... 

0 homme , si tu apprenaïis à lire tes titres de noblesse et de gran- 
deur, si tu te connaissais, comme tu te respecterais, comme tu 
testimerais heureux, eomme tu travaillerais à te rendre digne de ta 
sublime vocation, de ta haute destinée ! comme tu mépriserais tout 
le reste, qui est si fort au-dessous de toi , indigne de toi ! comme tu 
toccuperais de ta sublime fin, qui est de connaître Dieu, de l'aimer, 
de le servir, et d'obtenir la vie et la gloire éternelles ! Mais malheu- 
reusement pour toi, comme le dit le Psalmiste, tu es aveugle, 
sourd, muet; tu es comme ces statue dont parle le Prophète 
royal : tu as une bouche, et tu ne parles point; des yeux, et ne 
vois point ; des ç villes, et n’entends point; des narines, et ne sens 
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point; des mains , et ne touches nul objet ; des pieds, et ne marches 
pas ; un gosier qui ne rend point de son (1). 

Homme malheureux, et criminellement malheureux, à qui Pon 
peut appliquer ces terribles paroles du Roi-Prophète : L'homme , au 
milieu de sa grandeur, n’a pas compris ce qu'il était; il s’est fait 
semblable aux animaux par une vie dégradante : Homo , cum in 
honore esset, non intellexit ; comparatus est jumentis insipienlibus, et 
témilis factus est illis (XLVIII. 12). 


L'Homme n’est sı grand que par Dieu ; il faut donc qu'il s’attache à 
lui, qu’il ne s'attache qu'à lui seul... Qu'il se rappelle qu il n'existe 
que pour connaitre , aimer et servir Dieu, pour avoir la grâce en ce 
inonde, et la gloire éternelle en l’autre. O homme, dit saint Gré- 
goire de Nysse , n'oubliez pas que vous êtes créé pour voir Dieu et 
le contempler, et non pour ramper sur cette terre de néant ; non 
pour vivre comme la brute, en flattant vos passious, mais pour 
mener une vie céleste afin de monter an ciel (Orat. 11 in Peal, 
XXXUI ). 

O àme , s'écrie samt Augustin, à âme faite à l’image de Dieu, 
rachetée par le sang de J. C., épouse de J. C. par la foi, enfant 
d'adoption du Saint-Esprit, ornée de vertus, destinée à être avec les 
anges; aime celui qui t'a tant aimée; occupe-toi de celui qui ne 
peuse qu’à toi; cherche celui qui te cherche , aime Dieu ton divin 
amant ; veille avec ton Dieu qui veille sur toi ; travaille avec lui, 
car il ne travaille que pour toi; sois pure avec celui qui est pur nar 
excellence, sainte avec le Saint des saints ( Zib. Confess.). 

Ainsi , dit saint Paul aux Colossiens, puisque vous avez reçu J. C. 
le Seigneur , marchez selon lui, enracinés eu li, édifiés sur lui, et 
affermis dans la foi : Sicut accepistis Jesum Christum Tinminum , in 
ipso ambulate, radicati et superædificati an ipso, et confirmati fide (u, 
6.7). 

Remarquez ici que saint Paul donne trois moyens excellents pour 
être à Dieu, moyens qu’il indique par trois comparaisons. Il compare 
J. C. etla foi en lui, 1° à une voie dans laquelle il faut marcher: 
In ipso ambulate; 20 à une racine à laquelle il faut être greffé, 
à laquelle il faut s'attacher ; radicati ; 3° à un fondement sur lequel 


(1) Os habent, et non loquentur; oculos habent, et non videbunt; aures habent, 
et non audient; nares habent, et non adorabunt; manus habent, èt non palpabunt; 
pedes hahent, ct non ambulabunt ; non clamabunt in gutture suo (cxi. 5-7) 
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il faut hâtir : superædificati in ipso. N faut marcher selon J. C., 
s'enraciner en lui, construire sur lui, par la pratique des vertus..... 
Les vertus, dit saint Bernard, sont les astres , et l’homme des vertus 


est le firmament : Virtus est sidus, et homo viriutum est cœlum 
{Manual., c. xx1v ). 


Comment l'on 
tombe dans 
l'habitude du 
péché. 


HABITUDES, 


Lazare, leur frère, dans le sépulcre depuis quatre jours. 
Jesus invenit eum quatuor dies jam in monumento habentem 
(Joann. xr. 47). 

Lazare va à la mort et à la putréfaction, 1° par la langueur : Erat 
languens...; ® par la maladie : Infirmabatur.…; 3° par le sommeil : 
Dormit…s 4° par la mort : Mortuus est... ; 5° par la dissolution dans 
l'état de mort : Jam fœtet… C'est ainsi qu’on tombe dans l’hahi- 
tude du péché... 

Lazare, qui est dans le tombeau depuis quatre jours, c’est le 
pécheur qui a l’habitude de pécher mortellement. Le premier jour, 
c’est lorsque le pécheur tombe par le consentement de sa volonté... 
Le second jour, c'est lorsqu'il consomme son péché par l'action... 
Le troisième, c’est lorsqu'il retombe et contracte l'habitude de 
retomber... Le quatrième, c'est lorsqu'il s’endurcit, et se fait de 
son péché et de ses rechutes une seconde nature , selon ces paroles 
de saint Augustin : La passion nait de la volonté perverse; et Ja 
passion que l’on sert se change enhabituile; et cette habitude, quand 
on n’y résiste pas, devient une nécessité : Æx voluntate perversa facta 
est libido ; et dum servitur libidini , facta est consuetudo ; et dum consue. 
tudini non resistitur, facta est necessitas { Lib. VIII Confess. , c. v). 

Le mème saint docteur dit : Comme on arrive au péché par trois 
degrés, par la suggestion, la délectation, le consentement , ainsi il 
y a trois différences dans le péché : dans le cœur, dans l’action, dans 
l'habitude. Ce sont trois morts. L’une a lieu conme dans la maison, 
c’est-à-dire lorsqu’on consent dans le cœur à la passion. La seco:de, 
comme hors de la maison; elle a lieu lorsqu'on consent à l’action... 
La troisième a lieu lorsque , par la force de la mauvaise habitude 
qui écrase comme une pesante pierre, l'âme est comme jetée et 
enfermée dans un tombeau. J. G. a ressuscité ces trois espèces de 
morts. Et voyez la différence que J. C. met, même dans sa parole, 
pour ies ramener à la vie. Au premier mort, il dit : Jeune fille, 
levez-vous : Puella, surge (Marc. v. 41). Au second mort, il dit: 
Jeune homme , levez-vous , je vous l’ordonne : Adolescens, tibi dico, 
surge (Luc. vii. 14). Pour ressusciter le troisième mort, J. C. se 


| Ésus, étant allé dans la maison de Marthe et de Marie, trouva 


WABITUDES. 343 


tronble en lui-même; il pleure, il frémit de nouveau, vient au 
#pulcre, et après cela, il crie à haute voix : Lazare, sortez! Lazare, 
meni foras… (Joann. xr. 43. — Lib. I de Serm. Dominiin monte, 
€ xxn.) 

Saint Augustin dit encore : 1] y a d’abord le chatomilement de là 
délectation dans le cœur... , 2° le consentement..., 3° action... s 
& l'habitude : Æst 4° titillatio delectationis in corde, 2 consensus , 
d factum , 49 consuetudo (In Joann. Tract. XLIV). 

lls étaient liés d’une chaîne de ténèbres, dit la Sagesse : Una enim 
tatena tenebrarum omnes erant colligati (xvm. 17). La chaine des 
crimes se forme par l'habitude. La suggestion du démon engendre 
le plaisir de la pensée ; le plaisir engendre le consentement; le con- 
tntement, l’action; l’action porte à une seconde action; voilà bientôt 
l'habitude. Et la mauvaise habitude amène la volonté de s’y com- 
plaire. De là l’abandon de Dieu , l'endurcissement et la réprobation. 
Les acles habituels sont des anneaux qui se tiennent les uns les 
autres; car, comme le dit très-bien la Glose sur ces paroles de Job : 
J'ai fait un pacte avec mes yeux (xxxi. 4), la pensée suit le regard; 
la délectation, la pensée; le consentement, la délectation ; l’action 
suit le consentement; l’habitude suit l’action; la nécessité surgit 
de l'habitude; le décespoir suit la nécessité; et la damnation, le 
désespoir (1). 

La passion, dit saint Grégoire, allume comme le feu; et si l’on 
met de la négligence à l'éteindre, qu’on y jette des étoupes, lin- 
cendie arrive soudain : More ignis libido succenditur , et si negligenter 
exstinguitur, adjacens stipula, velociter inflammatur (Moral. ). 

L'imprudence et la folie des insensés consiste à ne pas com. 
prendre, à ne pas voir la nécessité de bien se conduire; ils s'éloi- 
gent de la droite ligne, s’égarent dans les chemins obscurs et 
tortueux ; et les erreurs des passions séduisantes auxquelles les 
poussent les sens dégradés et la concupiscence font que d’une pas- 
sion ils vont à l’autre, jusqu’à ce qu’errant de plus en plus et cons- 
tamment, ils tombent enfin tlans un cercle fatal d’habitudes, et de là 
dans l'enfer. Et c'est là la suprème et irrévocable erreur... 

Songez , dit Bossuet (le vol., Profession religieuse) , que ce vieu 
homme qui est en nous , avec lequel nous devons combattre durant 
tout le cours de la vie, ne cesse de faire effort pour supplanter 


(1) Visum sequitur cogitatio , cogitationem delectatio , delectationem consensus, 
emsensum opus, opus consuetudo, consuetudinem necessitas, necessitatem desperatio, 
desperationem damaatio. 


Suites funcstes 
de 
l'habitude. 
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Phomme nouveau; sa convoitise indocile et impatiente, quoiqu'on 
tâche de la retenir par la discipline , frappe; elle s’avance de toutes 
parts, comme un prisonnier inquiet qui tâche de sortir; elle se pré- 
sente par tous les sens , pour se jeter sur les objets qui lui plaisent, 
Elle fait la moleste au commencement, il semble qu’elle se contente 
de pen, ce n’est qu’un tlésir imparfait, ce n’est qu’une curiosité, ce 
n'est presque rien; mais si vous satisfaites ce premier désir, bientôt 
vous verrez qu’il en attirera beaucoup d'autres, et enfin toute l'âme 
sera ébranléc. Comme si vous jetez une pierre dans un étang, vous 
ne touchez qu'une partie de ses eaux; mais celle-là , en poussant les 
autres, les agite en un cercle qui s'étend , et enfin toute Peau en est 
remuéc. Ainsi les passions de notre âme s’excitent peu à peu les 
wnes les autres par un mouvement qui s’enrhatne...…. 


Ex ne résistant pas à habitude, elle devient une nécessité, dit saint 
Augustin : Dum consuetudini non resistitur, facta est necessitas (Lib. 
VII Confess., c. v). | 

Il est dit de Lazare dans le sépulcre, qu’une énorme pierre le cou- 
vrait : Æt lapis superpositus erat ei (Joann. xt. 38). Cette pierre qui 
ferme le sépulcre, dit saint Augustin, c’est la force d'une malheu- 
reuse et dure habitude par laquelle l’âme est écrasée, et qui ne lui 
permet ni de respirer, ni de ressusciter à la grâce (4). 

Dans celte habitude, on ajoute sans cesse iniquité à iniquité, pour 
être privé à jamais de la clémence de Dien, dit le Psalmiste : Appone 
iniquitatem super iniquitatem eorum, ut non intrent in justitiam tuam 
(1xvin. 28). On s’efface du nombre des vivants, et l’on n’a plus son 
nom inscrit avec celui des justes : Deleantur de libro viventium, et 
eum juslis non scribantur (Psal. zxvur. 29). 

Celui qui est plongé dans ce déplorable état, est infatigable dans 
son iniquité, dit Ja sainte Ecriture ; et il ne sera rassasié que lors- 
qu’il aura desséché et consumé son âme : /nsatiabilis in parte iniquie 
tatis : non satiabitur donec consumat arefuciens animam suam (Eceli, 
xrv. 9). 

C’est chose tout humaine que de tomber, dit saint Bernard , mais 
il y a de la inalice du démon à persévérer dans le mal : Humanum 
est errare, diabolicum perseverare (Serm. in Psal.). 


{1) Males illa imposita sepulcro, ipsa est vis duræ consuetudinis, qua premilur 
anima ; nec resurgere , nec respirare permillitur ( Serm. xuv de verbis Domini in 
Joann. }. 
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La première et la plus grande peine des pécheurs, dit Sénèque lui- 
même, c’est la faute qu’ils ont commise; ancun crime ne reste 
impuni; et tomber de crime en crime, c’est le pire des châtiments : 
Prima et maxima peccantium pœna est, peccasse; nec ullum scelus 
impunitum est, quonigm sceleris in scelere supplicium est (In Prov.). 

Le péché a cela de propre, dit Bossuet (Ier vol., Péché d'habitude), 
qu'il imprime à l’âme une tache qui va défignrant en elle toute sa 
beauté, et passe l'éponge sur les traits de l’image du Créateur qui s’y 
est représenté lui-même. Mais un péché réitéré, outre cette tache, 
produit encore dans l’âme une pente et une forte inclination au mal; 
à ause qu’entrant dans le fond de l’âme, il ruine toutes ses honnes 
inclinations, et l’entraine par son propre poids aux objets de Ja terre. 
L'Ecriture se sert de trois comparaisons puissantes pour exprimer le 
malbeur du péché d'habitude : Znduit maledictionem sicut vestimen- 
lim, et intravit sicut aqua in interiora ejus, et sicut oleum in ossibus 
ejus: TI s'est revêtu de la maléliction ainsi que d’un vêtement; elle a 
pénétré comme l’eau au dedans de lui, et comme l'huile jusque 
dans ses os (Psal. avm. 18). 

Le malédiction est dans le pécheur d’habitude comme le vêtement; 
parce qu’elle l’environne de toute part, qu’elle domine toutes ses 
actions, toutes ses paroles; elle entre comme l’eau dans son intérieur, 
et y va corrompre ses pensées ; et enfin elle pénètre comme Thuile 
dans ses os, c’est-à-dire dans son cœur, son âme, son esprit. Le vête- 
ment marque la tyrannie de l'habitude; l’eau, l’impétuusité; 
l'huile, une tache qui se répand partout et ne s'efface presque jamais. 
C'est donc une terrible maladie que l’habiéude du péché. 

Dieu n’abantlonne personne, si on ne l’abandonne le premier. Ce 
wot les paroles de saint Augustin : Deserunt, et deseruntur (in Psal. 
wn). Les pécheurs, surtout les pécheurs d'habitude, dit ce grand 
docteur, délaïssent premièrement Dieu, et puis ils sont délaissés. 
Alam a été jugé selon cette règles il a délaissé, il a été délaissé s 
Dewruit, et desertus est (Ut supra). C’est ce qui arrive aux autres 


Comment ensuite les péchés sont la juste punition les uns des 
autres, et dans quel abime on est plongé par cette série de crimes 
habituels, saint Augustin l'explique en quatre mots : Le pécheur, 
dit-il, délaissé de Dieu, cède à ses mauvais désirs et y consent; il est 
vaincu, il est pris, il est enchainé, il est possédé et entièrement sous 
lejoug : Desertus a Deo cedit (desideriis) atque consentit; vincitur. 
tapitur, trahitur, possidetur (Contra Jnlian.). 


Combien il ast 
d Meile 
de sorur da 
l'habitude du 
péché. 
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On s’ahandonne à l’habitude du péché, Dieu y laisse: deux 
malheurs épouvantables!..…. 


IL fant la grande et puissante voix de Dieu pour sortir de l'habitude 
du péché. J. C. cria à haute voix : Lazare, sortez du sépulcre : Voce 
magna clamavit : Lazare, veni foras (Joann. xt. 43) ; car les pécheurs 
d'habitude sont sourds spirituellement. Mais Dieu ne doit pas ca 
miracle; l’habitude, d’ailleurs, est un obstacle au miracle de la résur- 
rection spirituelle. 

U est dit de Lazare qu'il avait les mains et les pieds liés, et la face 
enveloppée de linges : Ligatus pedes et manus institis, et facies 
éllius sudario erat ligata (Joann. xi. 44). Voilà le déplorable état du 
pécheur d'habitude... Comment alors le sortir de ce tomheaut.. 

Ecoutez Sénèque parlant de la concupiscence, qui, si on l'écoute, 
mène à l'habitude du mal : Vous n’obtiendrez pas qu’elle cesse, 
dit-il, si vous lui permettez de commencer; on la tient à distance 
plus facilement qu’on ne la chasse : Non oblinebis ut desinat, si inci- 
pere permiseris; excluditur facilius quam expellitur (Epist. cxvn). 

Tandis que l'ennemi est faible, tuez-le, dit saint Jérôme : Dun 
sarvus est hostis , interfice ( Epist. xxt al Eustoch. ). 

En négligeant les petites choses , dit saint Grégoire , insensible- 
ment séduit, on tombe sans appréhension dans les grandes : & 
curare parva negligimus , insensibiliter seducti, ardenter etiam majora 
perpetramus (Moral. ). Alors on pèche sans remords; et lorsqu’onest 
parvenu à ce degré de perversité de pécher sans remords, il n'ya 
plus de remède. Tel est l’état affreux du pécheur d'habitude... 

Ceux qui pèchent sans cesse, dit le Seigneur dans le Psalmiste, 
ont le cœur égaré; ils ne connaissent pas mes voies. C'est pourquoi 
j'ai juré daus ma colère qu'ils n’entreront point dans mon repos: 
Semper hi errant corde; et isti non cognoverunt vias meas ; ut juraviin 
ira mea : Si introibunt in requiem meam (xciv. 40. 11). 

Le pervers se corrige difficilement, et lo nombre des insensés 
est grand : Perversi difficile corriguntur, et stultorum infinitus est 
numerus ( Eccle. 1. 15). 

J'étus lié, dit saint Augushn , non par un fer étranger, maïs par 
ma volonté de fer. Mon ennemi tuait ma volonté , il mwen avait fait 
ane chaine, et m'en avait lié (1). 


{1} Ligalus eram non ferro alieno, sed men ferrea voluntate. Velie meum tenebat 
inimicns, et inde mihi catenam fecerat et constrinxerat { Lib. VII] Confes., c. vh 
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Quelqué grands et détestables que soient les péchés, lorsqu'ils se 
dangent en habitude, on les considère comme légers, et même 
wmme n'étant pas des péchés; tellement qu’on ne les cache plus, 
mais qu'on les divulgue , et qu’on s’en vante, dit saint Augustin 
[In Enchirid., c. ixxx). 

Autant de fois le pécheur retombe , autant de chaînes il se forge, 
ät saint Grégoire : Quot vicibus pravæ frequentationis homo astringie 
hr, tot quasi vinculis ad mentem ligatur (Lib. IV Moral., c. xvm). 

Les pécheurs d’habitude ne se corrigent pas, parce qu'ils sont 
fus, dit l’Ecriture. 4° Us sont fous, puisqu'ils pèchent; car le 
péché est la suprême folie, parce qu’il trouble la raison et ôte le 
désir de la vertu. Le pécheur préfère la créature au Créateur, 
cetà-dire une obole à d’incalculables trésors, un grain de blé à 
une abondante moisson , la boue à l'or, une goutte d’eau à la mer, 
m poison mortel à la grâce et à la vie éternelle. Quoi de plus 
inensé! 2° En réitérant ses péchés, on en contracte l'habitude, 
ensuite vient Ja nécessité. fut-il jamais folie plus funeste? 3° On 
persévère avec obstination , on se complaît dans le mal... 40 On ne 
veut pas se corriger , on méprise les avertissements et les personnes 
qui ont la charité de reprendre. On s'éloigne des remèdes, on vent 
rester dans sa maladie. Ce n’est plus de la déraison , de la stupidité ; 
cest l'exaltation de la folie... L'Ecriture appelle cette folie mnrale 
b disette du cœur , egestas cordis ; et elle appelle les pécheurs d'ha- 
Mtude des hommes sans cœur : /ndigentes corde, c’est-à-dire pri- 
vis de l'usage de la volonté ( Prov. xi. 42). 

Quand limpie est descendu dans les profondeurs du mal, il n’a 
plusque du mépris, disent les Proverbes : Zmpius, cum in profundum 
nerit peccatorum , contemnit (XVI. 3). 

C'est avec raison que le poëte dit: Arrêtez la passion naissante; le 
remède vient trop tard , lorsqw’on a laissé au mal le temps de faire 


d grands progrès : 


Principiis obsta, sero medicina paratur, 
Cum mala per longas invaluere moras, 


L'âme , dit saint Chrysostome , une fois corrompue , dégradée par 
Thahitude du mal, est dans une maladie incurable; elle ne guérit 
plus, quelque remède que Dieu lui offre (4). 


(i) Coerceri animus prava semet voluntate vitiatus , jamque immedicabiliter 
agrolans, neque cedit magnis quamlibet a Deo remediis indultis ( Homil. ad pop. }, 
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On ne sort pas des habitudes vicieuses aussi facilement qu’on 8'7 
engage. La volonté, qui peut prendre ou rejeter comme il lui plait le 
mal, s’enveloppe elle-même dans son propre ouvrage, comme le 
fait le ver à soie ; et si les lacets dont elle s’entoure semblent de le 
soie par leur agrément, ils ne laissent pas toutefois d'égaler le fer 
par leur. dureté. Non, elle ne peut pas si facilement détruire la pri- 
son qu’elle s’est faite , ni rompre les entraves dont elle s’est liée. Et 
ne dites pas ici, ajoute Bossuet, que , puisque vos engagements sont 
si volontaires, la même volonté qui les fait, les pourra facilement 
dénouer. Au contraire, c’est ce qui fait la difliculté, de ce que k 
même volonté qui s’est engagée est aussi obligée de se dégager : c'est 
elle qui fait les liens et qui les veut faire, et elle-même qu'il faut 
employer pour les dénouer ; elle-même qui doit tout ensemble soute- 
nir le choc et livrer l'assaut. Qui ne voit donc manifestement que 
s’il ne lui vient du dehors quelque force et quelque secours, elle 
combattra en vain, et ne fera que s’épuiser par des efforts inutiles? 
Car, comme dit saint Ambroise, on n'est pas longtemps fort et 
vigoureux, quand c’est soi-même qu'il faut vaincre. Le combat 
qu’on est obligé de soutenir contre soi-même et ses propres cupidi- 
tés, est trop rude pour qu’on puisse seul en sortir victorieux (i). 

Ne dites pas que c’est le démon qui vous retient dans vos mau- 
vaises habitules. Le diable, dit saint Augustin , se réjouit lorsqu'il 
est accusé ; il veut très-fort que vous l’accusiez, et désire que vous 
rejetiez sur lui tous vos torts, afin que vous perdiez tout le fruit d’une 
humble confession (2). 

Nous avons deux obstacles à vaincre, l’inclination et l’hahitnde, 
L’inclination rend le vice aimable , l’habitule le rend nécessaire, 
Nous n’avons pas en notre pouvoir le commencement de l'inclination, 
ni la fin de l'habitude, dit saint Augustin. L’inclination nous enchaine 
et nous jette dans une prison; l'habitude nous y enferme et murela 
porte sur nous pour ne nous laisser aucune sortie (3). 

Le péché passé en habitude est comme identifié à l’homme; le 
pécheur d’habitude est devenu péché : de là l’infinie difficulté de 
vaincre ses mauvaises habitudes... 


{1} Advertis quam grave certamen sit, quod est intra hominem, ut secum ipse 
confligat, cum suis cupiditatibus prælictur ; nec potuisse evadere, nisi essel gralia 
Domini liberatus (Jn Psal. cxviii. — Le vol., Circoncis. ). 

(2) ipse diabolus gaudet cum accusatur; vuit emnino ut accuses ilum; vult uta 
te ferat criminationem, cum tu perdas confessionem { Lih. Confess. ^. 

(3) Inclusum se sentit difficultate vitiorum ct quasi muro impossibilitatis erecto, 
pe: is e clausis, qua evadat, non invenil ( In Psui. cv1} 
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Cisrune grande maladie que l'habitude du péché; et pour recon- 
maltre si cette maladie est en nous, il faut peser trois choses : 40 Si 
vous faites le mal avec plaisir; car tout plaisir est conformité à quel- 
que nature : or, il est certain que le péché n’a pas de soi cette con- 
brmité avec votre nature; il faut donc que la réitération du péché 
ätfaiten vous une autre nature, et cette autre nature, c’est l'habi- 
fade... 2° Péchez-vous sans remords de conscience? c’est péché 
l'habitude... 30 Péchez-vous sans résistance? c’est péché d’habi- 
tude , parce qu’alors la force de l’âme est ahattue. .…, 


Or sort et on triomphe de ses mauvaises habitudes, pour invétérées 
qu'elles soient , 4° par la crainte de Dieu...; 2 par le combat. ; 
3 par la prière. ; 4" par le regret et la douleur d’être dans un si 
triste état. ; 5° par la fuite des occasions prochaines du péché 
d'habitude... ; 6° par une vive horreur du péché... ; 7° par de fré- 
quentes et humbles confessions... 

Vous êtes combattu par l’habitude de la passion ? dit saint Augus- 
tin: résistez fortement; ne lui cédez pas , mais cherchez à l’éteindre 
per la résistance : Pugnat ? repugna; noli eam cedendo satiare , sed 
rsistendo necare (Lib. de Contin. ). 

Une grande dévotion à la sainte Vierge fait sortir de toute habi- 
tude mauvaise...» 


Comment 
on connait le 
péché passé eu 
babilude, 


Comment 


on sort 
de l'hahitude» 


La haine est 
un crime. 


La hame 
prouve la peti» 
tesse , la 
faiblesse du 
cœur 
et la cruauté 
de l'homme. 


UAINE (Voyez aussi PARDON DES 1NIURES), 


VICONQUE hait son frère, est homicide, dit l’apôtre saint Jean: 

Omnis qui odit fratrem suum , homicida est (I. 111. 45). Il est 

homicide , non par Pacte, mais par l'affection et la volonté; 

il est homicide par la disposition : car la haine dispose à l’homicie, 

elle en est la voie... Il est homicide de son prochain dans son cœur, 

puisqu’il Py tue en Pen expulsant..…. L est homicide de lui-même, 
il se tue par la grièveté du crime de la haine... 

Il y a un triple homicide, l’homicide par le sang , l’homicide par 
‘a médisance et la calomnie , Phomicide par la haine... 

Celui qui nourrit la haine dans son cœur est un démon , un ante- 
hrist, c’est-à-dire un adversaire du Dieu charité et amour. 

La haine est un glaive à deux tranchants : ce glaive perce celui 
que la haine possède , et celui contre qui il l’exerce.… 

Et voilà la suprême folie : on veut tuer, on se tue; on se pendau 
gibet où l’on voulait attacher san adversaire. C’est l’histoire du cruel 
AMAN. 

Ti est impossible d'aimer Dieu, si l’on hait le prochain, dit 
apôtre saint Jean : Si guis direrit quoniam diligo Deum , et fratrem 
suum oderit , mendazx est (1. 1v. 20). 

Or, celui qui n’aime pas Dieu est mort , dit saint Jean : Qui nos 
diligit , manet in morte (I. ur. 44). 

La haine étant un péché digne de mort devant Dieu , est done un 


La haine est un péché très-opposé au Saint-Esprit , qui est le Dieu 
d'amour; le Saint-Esprit ne peut donc que détester le cœur haineux 
ot vindicatif..…. 


SE venger n’est pas un acte de force, mais de faiblesse et d'ahjeo 
tion, dit saint Ambroise; celui qui hait et qui se venge, n’est pas 
victorieux, il est vaincu par son ennemi: Vindicare, non est actus 
fortitudinis, sed abjectionis : vincitur ab inimico, non vincit, qui se vin. 
dicat ( Serm. ). 

Ecoutez Aristote lui-même: Comme un estomac débile , faihle, 
malade, ne peut digérer les aliments, ainsi c'est Pindice d'une 
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faiblesse, d’une pusillanimité grande, que de ne pouvoir supporter 
we parole un peu dure (4). 


Ne vous laissez pas vaincre par le mal, dit saint Paul, mais triom- 
phez du mal par le bien : Noli vinci a malo , sed vince in bono malum 
(Rom. xir. 24 ). 

Celui qui n’est bon qu’en apparence , dit saint Augustin , et qu 
est mauvais dans son cœur, ne triomphe pas du mal par le bien; il 
épargne par lacte, il sévit par lecœur; sa main est douce, sa volonté 
cruelle (2) : tel est l’homme haineux. 

Un cœur plein de haine est vil, doublement vil : 4e parce qu'u 
renferme la haine, qui est une chose basse etabominable...; 20 parce 
qu'il ne peut y trouver une place pour y faire entrer le pardon... 
0 cœur étroit et stérile! Qu’on dise ensuite qu'on ne peut pas par- 
donner , et que c’est par grandeur d'âme; que si l’on pardonuait, on 
tomberait dans le déshonneur et le mépris; qu’on passerait pour un 
lâche et un homme sans cœur... C’est tout le contraire... 


L'souue possédé par la haine s'imagine qu’il punit son ennemi; il 
s punit lui-même. Celui qui vous outrage, dit Tertullien, agit 
ainsi pour vous mortifier, pour vous faire souffrir ; car le fruit que 
cherche celui qui blesse, son désir, son bonheur est dans la douleur 
de celui qu’il attaque. Donc vous détruisez son espoir, en ne vous 
fichant pas , en dédaignant sa haine ; et vous le forcez, en détrui- 
sant son espoir , de se repentir lui-même. Le mal qu’il voulait vous 
hire, retombe sur lui. Alors, non-seulement vous échappez aux 
blessures, mais encore vous êtes heureux de la déception de votre 
alversaire, et de vous être soustrait au tourment (3). 


Mais si vous vous laissez dominer par la haine , vous rendez votre 
ennemi heureux, car il a atteint son but; et vous vous rendez mal- 
heureux , en logeant un vautour dans vos entrailles. Or, ètre soi- 
même son propre bourreau, pour faire plaisir à un ennemi , c’est le 
plus stupide et le plus déplorable aveuglement. s... 


{1} Sicut debilis stomachi est cibum duriorem non posse concoquere ; ita pusilk 
timi est, verbum durius non posse sustinere (Ita Laertius). 

(3) Non vincit in bono malum , qui in superficie bonus est, et in alto malus; opere 
Prcens, corde sæviens ; manu mitis, voluntate credulis ( In Sentent. ccuvi). 

{3) Idcirco quis te læsit ut doleas; quia fructus lædentis in dolore læsi est, Ergo 
tum fructum cjus everteris non dolendo, ipse doleat necesse est, amissione fructus 
mi. Tunc, tu, non modo illæsus abibis , sed insuper et adversarii tui frustrations 
delectatus , et dolore defensus (Lib. de Patient., c. vis }e 


La hame ent 
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ll n’y a pas de vice qui aveugle et ôte la raisou comme la haine el 
la colère... 


La haine rend [,4 haine rend malheureux celui qui s’en nourrit; car 4° elie est en 

malheureux. ; 
elle-même un poison , un mal rongeur. ; 2° elle rend malheureux 
par la prospérité de l'adversaire... ; 3° elle fait penser toujours à 
celui auquel on ne voudrait jamais penser... On le fuit, et l'on s'en 
occupe sans cesse... 4e On est malheureux par la recherche des 
moyens à prendre pour faire sentir sa haine...; 5° on est malheureux 
par la vue et la rencontre de celui qu’on déteste... Go La haine ne 
laisse pas de repos et de sommeil tranquille. ; 7* elle attire la haine 
de Dieu..., des hommes..., la malédiction des hommes et da 
Dieu... 


Rayägea de la Caïn laisse pénétrer dans son cœur la baine contre son frère Ahel; it 
Je tue : Jratus est Caïn vehementer ; consurrexit adversus fratrem suum 
Abel, et interfecit eum (Genes. 1v. 5. 8). 

A quels excès la haine des frères de Joseph ne les porte-t-elle pas 
contre ce frère innocent! [ls veulent d’abord le tuer; ensuite ils le 
žettent dans une citerne ; ils finissent par le vendre comme esclave, 
Ils remplissent ainsi de chagrius et de doulenr la vénérahle vieillesse 
du patriarche Jacob leur père... 

La haine excite les querelles, les proràs, amène les coups, l’effusion 
du sang , les injustices... 

Celui qui hait , est ennemi de son âme ; il s’outrage lui-même... 
N attente à autrui à ses propres dépens; en se vengeant de sa 
ennemi, il se porte un coup mortel à lui-même. 

La haine, ce venin mortel de la vie humaine, exerce sa funeste 
action d’abord dans le cœur où elle est conçue, pnisqu’elle y éteint 
la charité et la grâce. 

Voilà que le méchant, dit le Psalmiste , a conçu le mal, il a étéen 
travail de l'iniquité , et il a enfanté le crime : L'ece parturiit injustis 
tiam , concepit dolorem, et peperit iniquitatem (vu. 15). ILa ouvert un 
précipice; il l'a creusé, et il est tombé dans le gouffre qu’il a pré- 
paré : Lacum aperuit, ct effodit eum ; et incidit in foveam quam fecit 
(Ibid. vir. 46). Son injustice descendra sur lui, et son iniquité pèsera 
sur sa tête : Converietur dolor ejus in caput ejus; et in verticem ipsius 
dniquitas ejus descendet (Ibid. vir. 17). 

N'est-ce pas la haine qui porte les démons à laire une guerre 
cruelle et continuelle à tous les homnies?... 
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N'est-ce pas la haine qui désunit les familles et qui souvent les 
ruine ?.… 

N'est-ce pas Ja haine qui fait les révolutions, qui brise le l^n de 
la paix et de la suciété?.… 

La haine engendre tous les désordres, tous les crimes, tous let 
forfaits. 

N'est-ce pas la haine contre J. C. qui a porté le peuple juif à deve- 
nie déicide , à crucifier le Sauveur du moule? N'est-ce pas encore Ja 
haine contre le nom chrétien qui tient ce peuple maudit dans l'aveu- 
glement, l’obstination, l’endurcssmment, et qui l'empêche de recon- 
mitre J. C. pour le véritable Messie promis, et la religion catholique 
pour l'unique ct véritable religion ? 

La haine sera l'éternel partage des lémons et des réprouvés dans 
l'enfer... Leur suprême malheur sera de ne pouvoir plus rien 
aimer. 


Ne vous étonnez point, mes frères, si le monde vous hait, dit 
l'apôtre saint Jean : Nolite mirari, fratres, si odit vus mundus 
(Lm. 13). 

Vous serez hafs de tous à cause de mon nom, dit J. C. à ses apôtres: 
Britis odio omnibus propter nomen meum (Matth. x., 22). Si le monde 
vous bait, sachez qu'il nva hai le premier : Si mundus vos odit, scitote 
quia me priorem vobis odio habuit (Joann. xv. 18). Si vous aviez élé 
du monde, le monile aiinerait ce qui est à lui; mais parce que vous 
nètes point du monde, et que je vous ai choisis du nulieu du 
monde, à cause de cela le monde vous hait (Il. xv. 49). Vous serez 
heureux lorsque les hommes vous maudiront et vous persfcuteron”, 
eldiront faussement toute sorte de mal cunutre Vous, à cause de moul. 
jomsez-vous et tressaillez de joie, parce que votre récompense 
ra grande daus les cieux (1). 


{1} Benti estis cum maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et dizecint oum 
Blum adversum vos, Mmentieutes propter siè. waudele, et ezsultate, quoniam merces 
wra copiosa est in cœls (Matth. v. 15. 12). 
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se teyouir 
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N hérétique est celui qui choisit ce qu'il croit, qui se fait «a 
foi à lui-même. C’est pourquoi il ne croit pas ce que l'Eglise 
et les docteurs enseignent... 


Ex grec, hérésie est synonyme d'élection. L’hérésie est un choix 
faux dans le dogme et la morale... L'hérésie est donc l’admission 
d’un dogme faux, ou la négation d’un dogme catholique... 

Le mot secte vient du mot latin secare , couper , diviser. Une 
secte est une fraction qui s'éloigne et se sépare des autres , selon ces 
paroles de l’apôtre saint Jude : Ce sont ceux-là qui se séparent, 
hommes de vie animale, qui n'ont pas l'esprit: Hi sunt qui segre 
gant semetipsos, animales, spiritum non habentes (49). 

Il y a eu de faux prophètes dans le peuple, dit l’apôtre saint Pierre, 
comme il y aura parmi voug des maitres menteurs , qui introduiront 
secrètement des sectes pernicieuses, reniant celui qui nous a rache- 
tés et attirant sur eux une prompte perdition. Plusicuvs suivront 
leurs déréglements, et par eux sera diffamée la voie de la vérité, 
Avec des paroles feintes, ils feront de vous un tralic (1). Or, ils agis- 
sent toujours ainsi; car la plupart des hérésies nient ou la divi- 
nité, ou l'humanité, ou l’âme, ou la volonté, ou la rédemption, 
ou la grâce de J. C.; ou les hérésies attribuent à J. C. des choses 
indignes et blasphématoires, comme l'ignorance, le blasphème, le 
désespoir, la damnation , ainsi que l’a fait Calvin... 


Ox peut ètre schismatique et non lLérétique ; st par exemple on se 
sépare de l'Eglise sans cesser de croire welle est la vraie liglise, et 
sans prétendre qu’elle erre dans la foi, mais parce qu’on ne veut 
pas lui obéir. Car le schisme n'est pas directement opposé à la foi, 
mais à la charité et à l'union. 


{1) Fuerunt pseudopropneue in populo, sicut in vobis erunt magistri mendaces, 
qul introducent sectas perditionis, et eum, qui omit cos, Dominnni negant, supere 
ducentes sibi celerem perditionem. Et multi sequentur corum luxurias , per quos via 
veritatis blasphematur ; et fictis verbis de vobis negotiabuntur (11. 11. 4-3). 
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Cependant le schisme conduit ordinairement à Vhérésie. 

Saint Augustin définit le schisme et le distingue de l’hérésie , de 
la manière suivante : Le schisme est un récent dissentiment d’une 
réunion amené par quelque diversité d'opinions ; mais l’hérésie est 
unschisme invétéré : Schisma est recens congregationis ex aliqua sen- 
‘tentiarum diversitate, dissensio; hæresis autem, schisma inveteratum 
{Lib H contra Crescent., c. VII )e 


-La première cause de l'hérésie, c'est l’orguel. 

Voulant être docteurs de la loi , ils ne comprennent, ni ce qu'ils 
disent, ni ce qu’ils affirment, dit saint Paul : Volentes esse legis docto- 
res, non intelligentes negue que loquuntur , neque de quibus afirmant 
{L Tim. 1. 7). 

La mère dle tous les hérétiques, dit saint Augustin, c’est la superbe: 
Mater omnium huwæreticorum est superbia (Lib. VIII de Gen ). Il y a 
diverses hérésies en divers lieux, dit encore le grand docteur , mais 
wne seule mère, la superbe, les a toutes mises au jour : Diversis locis 
sunt diversæ hœæreses, sed una mater, superbia , omnes genuit (Lib. de 
Pastor., €. VIT). 

L'orgueil porte à vouloir décuuvrir quelque chose de nouveau , à 
vouloir comprendre ce qui est au-dessus de la raison , etc. Alors on 
crée, ou plutôt on détruit... 

L’orgueil porte à vouloir paraitre et se faire un nom , etc... 

L’orgueil mène à la désobéissance et à la révolte contre l'au- 
torité. 


La seconde cause de l’hérésie, c'est l’audace et l’entêtement. Les 
hérétiques sont audacicux, dit saint Pierre : Audaces (II. 11. 40). 
Luther écrivait ainsi : Je me tiens ferme et debout, je reste inébran- 
lable, je mwen glorifie. La divine majesté m'engage à ne m'inquiéter 
de rien, quand même mille Augustins, mille Cypriens de l'Eglise 
seraient contre moi : Mic sto, hic manes, hic glorior; divina majestas 
mecum facit ut nihil curem, si mille Augustini, miile Cypriani Ecclesie 
tontra me starent (T. IV Operum German. ). 

Les hérétiques sont pleins d’eux-imèmes, ils wécoutent qu'eux- 
mêmes, dit saint Pierre : Sibi placentes (IE. 11. 40). C'est-à-dire qu'ils 
sont provocateurs, entêtés, imprudents, opiniâtres, rebelles, intraita- 
bles, incolents, arrogants, contempteurs des autres et de toute auto- 
rité, Les évèques les condamnent, le pape les condamne : ils serient 
de ces condamnations, ou ils en appellent à un concile universel. 


Causes 
des hérésies : 
40 l'orgueil. 


20 L'auctace et 
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Le concile universel les condamne aussi : ils foulent aux pieds ses 
décisions solenuelles.…… 


va L'esprit de La troisième cause des hérésies, c'est l'esprit de curiosité et de non 

Oi Ea veauté. Dites-nous des choses qui nous plaisent, leur fait dire Isate? 
Loquimini nobis placentia (xxx. 40). Le peuple cherche à entendre des 
nouveautés, des choses qui ne gênent pas la liberté, la raison, la 
shair, les diverses concupiscences. Et c’est ce que les hérétiques, 
somme Luther et Calvin, jettent aux peuples. Qu’y a-t-il alors d’éton- 
nant si un si grand nombre les ont écoutés et suivis? 


& Le liberte Le libertinage est la mère ainsi que la fille des hérésies ; le diable 
IT oe est le père des hérésiarques et des hérésies, et Pimpureté en est la 
mère... 

Leurs yeux sont pleins d’adultère, dit saint Pierre : Oculos habem- 
tes plenos adulterii, et de l'habitude continuelle du péché : Æt incessa- 
bilis delicti (11. 11. 14). 

Ecoutez Lutuer : Ainsi qu’il n’est pas en mon pouvoir que je ne 
sois pas homme, de même il n’est pas en mon pouvoir de vivre 
chaste; il m’est aussi nécessaire de satisfaire mes peuchants char- 
nels, qu'il m'est nécessaire de boire et de mauger : Von est mei juris 
ut absque muliere sim, et feminæ sociari tam est necessarium quam edere 
et bibere (T. V Serm. Wittenberg., fol. 119). 

Zwingleavoue lui-même qu'ilétait brûlé, dévoré du feu des passions 
impures, à un tel degré qu’il ne s’occupait que de la passion de la 
chair,qu'il puisait toutes ses pensées dans la luxure, qu’il ne méditait 
que cela, qu’il y était tout entier, afin de satisfaire ses furieux pen- 
chants (/n litteris ad omnes helveticæ reipubl. civit.). 

Luther, parlant lui-même des excès impurs auxquels s ’abandon- 
aaient les hérétiques, dit : Us vivent comme ils croient; ils sont 
pores, ils restent tels ; ils croient en porcs, et ils meurent en ports: 
Sicut credunt, ita vivunt ; sunt ct mancent sues, credunt sicut sues, et siut 
sues moriuntur (1n I. Cor. XV). 

Quel épouvanlable exemple de corruption de mœurs dans 
Henri VIU, roi d'Angleterre ! Pour satisfaire ses passions, il sacrifie 
richesses, foi, conscience, réputation et royaume (fn ejus vita ). 

Calvin a porté sı loin la plus infâme dépravation des mwurs, en 
paroles et en actions, pendant sa vie entière, que Ja pudeur ne permet 
pas de lever le voile pour découvrir de semblables horreurs... 

Saint Chrysostome enseigne que la dépravation du cœur est la 
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vraie source des hérésies. Ceux qui vivent dans le désordre, dit-il, 
pour n'être pas tourmentés par la crainte et l'attente des peines futu- 
res, ne négligent rien pour se persuader que tout ce que croit et 
enseigne notre religion sur les péchés, la résurrection, le jugement. 
l'enfer, etc., est faux (1). 

Pourquoi les hérétiques enseïgnent-ils que les vœux sont ridicules 
et impies? C'est afin de n'être pas forcés de rougir de leur propre 
corruption. Car que sont Luther, Calvin, Bèze, Bucer, ete., sinon 
des apostats, des violateurs des vœux religieux, ou des prêtres qui 
ont fait vœu de continence dans l'Eglise catholique romaine, et qui 
ont ensuite foulé aux pieds leurs engagements? IL est prouvé par 
une constante et évidente expérience qu’ils sont tombés dans l’héré- 
se pour avoir négligé de mener une vie chaste et sainte. 

Saint Jérôme remarque avec raison que toutes les hérésies ont 
commencé à se propager par des femmes corrompues. Simon le Magi- 
cien, dit-il, propage son hérésie par le secours d'Hélène, qui était une 
prostituée. Nicolas d’Antioche, inventeur de toutes les turpitudes, 
réunit des chœurs de femmes perdues. Marcion se servit à Rome 
d’une femme corrompue pour répandre plus vite le poison. Apelles 
eut l'impudique Philomène pour compagne de ses débauches. Mon- 
tan séduisit d’abord Priscille et Maximille avec de For, et les souilla 
ensuite de sa doctrine. Arius, pour tromper l’univers, commence 
par séduire la sœur du prince. Donat fut aidé dans son hérésie par 
la fortune de Lucile. Agape, qui était aveugle, s'unit à Elipide, 
aveugle lui-même. La dissolue Galla se joignit à Priscillien, etc. 
{Epist. ad Ctesiphontem, t. U). 

Théomate, calviniste, a laissé dans son livre neuf honteuses taches 
sur Calvin : la première , son hérésie, pire que toutes les autres ; La 
Wonde, son ambition démesurée et son affreuse tyrannie; la 
troisième, son insigne usure; la quatrième, sa sordide avarice; 
la cinquième, sa fortune mal acquise ; la sixième, son amour effréné 
pur le jeu; la septième, ses infàâmes el publiques impudicités; 
ls huitième , ses emportements furieux; la neuvième, sa rage pour 
l vengeance, sa cruauté, son attrait pour le sang. 

Slanislas Rescius dit : Voici les quatre vertus cardinales de Bèze : 
Vénus, Harpie, Bellone, Chimère. 

Les calviuistesenseignent que personne ne doit résister à la cupidité, 


(1) Male viventes, ne futurorum metu et exspectatione crucientur, persuadere sib 
emni sludio curant, falsa esse omnia quæ nostra religio continet , nempe de peccatis, 
raurreclione, judicio futuro, et similibus (/n Epist. I ad Tin.) 
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ou à la passion, parce que, disent-ils, elle vient de Dien anteur 
de tous les mouvements et de toutes les aclions, tant bonnes que 
mauvaises; qu’il faut toujours obéir à ses penchants; et cela, sans 
honte, sans scrupule, parce que personne ne doit rougir des inclina- 
tions divines. O blasphème, puisé dans le cloaque de la plus 1ufâme 
corruption! (Calvinus ipse, Jnstruct. contra Libertin.) 

Par la superbe de leurs vaines paroles, dit l’apôtre saint Pierre, ils 
attirent dans la convoitise des voluptés de la chair : Superba vanite- 
tis loquentes, pelliciunt in desideriis carnis luxuriæ (AL. 11. 48). 

Les hérésiarques font tomber dans l’hérésie par divers appåts 
offerts à la luxure : en enseignant 4° que la chasteté est impossihle... ; 
2e qu’il faut s'occuper des biens présents et certains, et mépriser les 
biens futurs et incertains. D’où il suit qu'ils nient explicitement ou 
tacitement l'immortalité de l’âme, la résurrection et l'enfer... 
3° Calvin soutient que Dieu est la cause de toutes les passions 
(Ut supra). 

L'esprit de Calvin, dit Sémédelin, est menteur, homicide, plein 
de noirceur et de méchanceté, inconstant, lubrique, diabolique, 
faux, furieux, verbeux , dégoûtant, aveugle ( Contra Gryn. ). 

Luther enseigne que l’éÉpoux peut séduire sa servante, si son 
épouse ne fart pas selon sa volonté (Super Esther ). 

Ils promctlent la liberté, dit saint Pierre, étant eux-mêmes esclaves 
de la corruption : Libertatem promittentes , cum ipsi servi sint cor. 
ruptionts (1. 11.49). 

Le calvinisme, le luthéranïisme, arianisme , le mahométisme, 
soutes les hérésies sont sœurs : corruption, déréglement de mœurs 
partout; et ce déréglement est partout excusé, autorisé partout... 

Conservez la foi et la bonne conscience, dit saint Paul à son disciple 
Timothée; quelques-uns, pour y avoir renoncé, ont fait naufrage dans 
{a foi : Habens fidem et bonam conscientiam, quam quidam repellentes 
circa fidem naufragaverunt (I. 1.19). La source, la cause des hérésies, 
c'est la mauvaise conscience et une vie corrompue. Jamais l’hérésie 
west le premier péché; maïs elle vient ou de l’ainbition , ou de 
lorgueil, ou de l’avarice, ou de l’entôtement, et surtout de lim- 
purclé. De là il suit qu'une vie corrompue tend à l’hérésie , ct finit 
souvent par là. En voici les causes : 4v l’antipathic natureile, l'oppo- 
sition qui existe entre la foi el une vie sans mœurs; la foi reprend et 
condamne; la vic déréglée résiste et prétend se justifier de Paban- 
don do la foi par lanécessitéile satisfaire scs penchants.…. 2 La pente 
naturelle au mal entraîne dans l'hérésie; car, d’un vice on tombe 
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dans un autre, et enfin dans l’abime de l’erreur et de Piniquité..... 
# L'hérésie est une punition divine; car Dieu châtie une vie disso- 
lue par la soustraction de sa lumière , de la vérité et de la foi , et i) 
livre les hommes corrompus à leur sens réprouvé , dit saint Paul. 
aux désirs immondes de leur cœur; ils s’outragent eux-mêmes 
dane leur corps, ceux qui ont transformé la vérité en mensonge. 
Cest pourquoi Dieu les a livrés à des passions d’ignominie ; Dieu les 
a livrés à leur sens réprouvé. Remplis d’iniquité, de malice , de for- 
nication, d’avarice, de méchanceté; pleins d’envie, de meurtre, 
d'esprit de dispute, de fraude , de malignité , de murmure ; détrac- 
teurs, haïs de Dieu, violents, superbes, arrogants , inventeurs de 
loutes sortes de mal , désobéissants, insensés , dissolus, sans alfec- 
tion, sans liens, sans miséricorde : après avoir connu la justice de 
Dieu , ils n’ont point compris que ceux qui font ces choses sont 
dignes de mort; et non-seulement ceux qui les font, mais ceux aussi 
qui approuvent ceux qui les font ( Rom. 1). Voilà le tableau que le 
grand Apôtre fait de ceux qui renoncent à la foi ou qui ne veulent 
point la recevoir... 4o Ces hommes perdus de mœurs, comme le 
dit saint Chrysostome, nient les dogmes, afin de s’abandonner plus 
librement et sans remorils aux vices ( Zn homil. ad Rom.). 3° Lis veu- 
lent tout comprendre et tout expliquer par la raison, c’est-à-dire 
qu'ils veulent voir la vérité en elle-même, ce qui est souvent impos- 
sible, ct non la croire , ce qui est possible et facile... 


Casrazion assure que Calvin change Dieu en démon, puisqu'il le fait 
suteur de tout mal. Calvin , dit-il, prétead que Dieu a créé le plus 
graul nombre des hommes pour leur perte; qu’il les a prédestinés 
non-senlement à la damnation, mais au mal qui est la cause de la 
damnation ; qu'il a décrété de toute éternité , et qu’il veut et fait 
qu'ils pèchent nécessairement ; tellement que les vols, les homi- 
cides, les adultères, ne se commettent que par sa volonté et son 
impulsion; car il suggère les penchants mauvais et corrompus; iJ 
neles permet pas seulement, mais il y soumet efficacement les 
uonmes ; il les jette ainsi dans un endurcissement tel, que lors- 
qu'ils agissent ainsi, ils font plutôt l’œuvre de Dieu que la leur 
(Lib. I de novo Den Calvini). Jamais siècle avait-il entendu de sem- 
blables blasphèmes ?... 

Cet hérésiarque fait Dieu auteur de tous les mouvements, de 
toutes les actions tant mauvaises que bonnes. Ecoutez-le lui-même s 
Comme toutes choses sont l’œuvre de Dieu, il est permis aux 
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hommes de lâcher la bride, et de faire tout ce qui leur vienti 
l'esprit, et cela non-seulement parce que nous sommes en dehon 
du danger de pécher, mais aussi parce qu’arrêter , empêcher u 
désir quelconque. c’est entraver Dieu dans ses voies. Ainsi Dien 
approuve les débauches , les rapines; ce sont ses œuvres. Ainsi il 
ne faut pas s'occuper de restituer ce qu’on a ravi, parce qu'il ne 
convient pas de corriger Dieu. Que rien ne tronble jamais la 
conscience ({nstruct. contra Libertin., c. xmi). Voilà le Dieu de 
Calvin... 

Luther ct Calvin ont horreur du mot Trinité de Dieu (Manlius, in 
Locis communibus, titul. de Deo). Ils se moquent de l’essence de Dien, 
des personnes, des relations, des propriétés en Dieu (Lib Ii, Dip 
bane, e. 1y). 

Luther enseigne que les vœux n’obligent pas un religieux; qus 
Phomme n’a pas le libre arbitre ; qu’il agit par le sort ; qu’il pèche 
nécessairement, que la foi seule justifie, que les bonnes œuvres ne 
méritent rien auprès de Dieu... 

Calvin dit que Dieu est cause qu’il y a des méchants ; que 4.4 
s’est désespéré sur la croix; qu’il a éprouvé les peines de l’enfer, cte 
On trouve mille autres blasphèmes chez les hérétiques.…… 

Nous n’altérons point la parole de Dieu, dit saint Paul : Negue 
adulterantes verbum Dei (W. Cor. 1v. 2). Or, du vivant même ile 
Luther , il existait déjà trentesix doctrines contraiictoires sur la 
seule présence réelle. 

Ne soyons point, dit saint Paul aux Ephésiens, comme des enfants 
qui flottent, emportés çà et là par tout vent de doctrine., jouets d8 
hommes dont l'astuce engage artificieusement dans l'erreur (1). 

George, duc de Saxe, interrogé par les catholiques sur ce que 
croyaient les luthériens , répondit : Je sais ce qu’ils croient aujout- 
d'hui , mais j'ignore complétement ce qu'ils croiront demain... 

Saint Hilaire dit le mème des ariens : Chose dangereuse et étom 
nante, il existe maintenant antant de croyances diverses qu'il y a 
de volontés; autant de doctrines que de mœurs différentes; autant 
de blasphèines que le vices. On a la for qu’on veut, ou on la com- 
prend comme on veut (2). 


t1) Ut jam nou simus parvuli fluctuuntes, et circumferamur omni vento doctrine 
in nequitia hominum, in astulia ad circumventionem erroris ( 1v. 14. ) 

{2) Pericuiosum nobis, atque etiam mirabile est, tot nunc fides existere, qun 
voluntates; tot doctrinas esse quot mores ; et tot causas blasphemiarum pullulare, 
quat vita sunt; dum audila fides scribitur ut volumus, aut ita ut volumus, inteli 
fitur { Lib. ad Constantium et Constantem imverat \. 
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Quand l'esprit est travaillé par la fièvre des nouveantés, dit saint 
Chrysostome , lorsqu'il est balancé par le flot des doutes, alors il 
cherche; mais lorsque l’esprit est sain et droit, il ne cherche pas, 
ileroit fidèlement : car on ne peut rien trouver ni découvrir par 
les chicanes et les disputes (4). C'est-à-dire que la foi seule, appuyée 
mr l'autorité de l'Eglise, éclaire et confirme l’esprit dans la vérité... 

Les hérétiques , dit saint Ambroise , professent qu'ils sont chré- 
tiens, tandis qu'ils sont très-méchants dans leurs œuvres, et qu'ils 
ent le sens perverti : Profitentur se christianos, cum sint nequissimi 
oere, et sensu perversi (Lib. I de Ofic.). 

Les héréligues , dit saint Cyprien, imitent les catholiques, comme 
je singes imitent les hommes, et comme les loups imitent les chiens, 
par une certaine ressemblance (2). 

Chez les hérétiques , chacun croit ce qu’il veut, rejette ce qu’il 
wut, c’est-à-dire qu’il n’y a plus de foi.-Chaque année, chaque 
mois on change de symbole; ou plutôt, il n’y a plus chez eux de 
symbole : les anciens dogmes sont renversés et remplacés par de 
DOUVEAUX -see 

Prenez garde, écrit saint Paul aux Colossiens, que personne ne vous 
sduise par la philosophie et des discours fallacieux et vains, 
appuyés sur les traditions des hommes, sur les éléments du monde, 
non sur la parole du Christ (3). Voulant être docteurs de la loi, 
éritil à Timothée , ils ne comprennent ni ce qu'ils disent, nice 
q'ils affirment : Volentes esse legis doctores , non intelligentes negue 
que loquuntur , negue de quibus affirmant (1. 1.7). Ts apprennent 
toujours, et ne parviennent jamais à la connaissance de la vérité : 
Semper discentes , et nunguam ad scientiam veritatis pervenientes 
(J. Tim. 1m. 7). Ils résistent à la vérité, hommes corrompus d'esprit, 
devenus étrangers à Ja foi; mais leur progrès aura .un terme, car 
kur démence sera manifeste à tous (4). Viendra un temps , continue 
aint Paul, où ils ne supporteront plus la saine doctrine; mais, 
xlon leurs propres désirs, ils chercheront de tous côtés des maitres 


4) Quando anima cogitationum vincitur febre, qnando ambiguitatis jactatur fluctu, 
ave quærit ; cum vero jilla sana est, non quærit, sed fideliter credit, nam ex quæ- 
tione et contentione verborum inveniri nihii polest ( In Epist. ad Tim.). 

(8) Hærctici imitantur catholicos, sicut simiæ imitantur homines, et sicut lupi 
witentur canes , quibus similes sunt ( Ad Jubaianum ). 

(3) Videle ne quis vos decipiat per philosophiam et inanem fallaciam, secundum 
taditionem hominum, secundum elementa mundi, et non secundum Christum. 

u. 8.) 

A Hi resistunt veritati, homines corrupti mente , reprobi circa fidem; sed ultra 
pen proûcient : insipientia enim eorum manifesta eri* omuibus (Il. Tim, 11. 8-9), 


362 HÉRÉSIFS, 


qui flattent leur oreilles et, fermant l'oute à la vérité, ils s'atta- 
cheront à des fables (1). 

Que notre parole soit pure, irrépréhensible, écrit-il à Tite, afin 
que celui qui s’est fait notre adversaire rougisse et n'ait aucun mal 
à dire de nous : Verbum sanum, trreprehensibile : ut is, qui ex adverso 
est, vereatur, nihil habens malum dicere de nobis (11. 8). Evitez les 
questions frivoles, et les généalogies , et les contestations , et les 
disputes sur la loi; car elles sont inutiles et vaines. Séparez-vons de 
Phomme hérétique , après une ou deux admonitions, sachant qu'un 
tel homme est perverti et qu’il pèche, trouvant sa condamnation 
dans son propre jugement (2). Ne vous laissez point emporter à des 
doctrines diverses et étrangères, dit-il aux Hébreux : Doctrinë 
variis et peregrinis nolite abduci..... ( XII. 9.) 

L'hérésie est 1° variable... ; 2° étrangère et odieuse à l'école de la 
vérité et de la doctrine de l'Eglise, parce qu’elle a été importée par 
‘es hommes livrés à l'orgucil , et fabriquée par le père du men- 
wnge... ; 3° elle livre l'esprit à tout vent de doctrine... Les héréli- 
ques tournent sans cesse dans le cercle des erreurs; ils tombent 
d’hérésie en hérésie.…. 

Par les œuvres, la foi est consommée, dit l’apôtre saint Jacques : 
Lx operibus fides consummata est (11. 22). Car, dit-il, comme le corps 
sans l'esprit est mort, ainsi la foi sans les œuvres est morte : Sicut 
enim corpus sine spiritu mortuum est, ila el fides sine operibus mortua 
est (1. 26). Et les hérétiques disent que la foi seule sauve ; etils 
enseignent que les œuvres sont inutiles. 

Les hérétiques donnent des feuilles et non des fruits, des paroles 
et non la vraie science et la vérité, des sophismes et non pas des 
raisons solides. lls se servent de l'Ecriture, mais ils ne la compren- 
uent pas; bien plus, ils la pervertissent, la corrompent. Là où se 
trouve une fontaine sans eau , là est la boue , c’est-à-dire l’erreur et 
le péché; on ne 2y lave pas , on s’y souille... 

Laus toutes les lettres, dit l'apôtre saint Pierre, il y a des passages 
dilliciles à entendre ; les hommes ignorants et Iégers les délournent 
à de mauvais sens, pour leur perte, ainsi qu’ils font du reste des 


(1) Erit tempus cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua desidera 
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus; et a veritate quidem auditum 
avertent, ad fabulas autem convertentur (Il. Tim. 1v. 3-4). 

(2) Slullas autem quæstiones , el genealogias, et contentiones, et pugnas legis 
devita ; sunt enim inutiles et vang. Hæreticum hominem post unam et secundam 
correptionem devita : sciens quia subversus est, qui ejusmodi est, et delinquit, cum 
sit proprio judicio condemnatus ( Tit. 111. 9-44). $ 
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Eritures : Zn omnibus epistolis…. sunt quædam dificilia intellectu, quæ 
docti et instabiles depravant, sicut et cœteras Scripturas, ad suam 
iwrum perditionem (IL n1. 46). Le sens particulier ne suffit donc 
ps pour expliquer l’Ecriture , et il faut l’autorité infaillible de 
l'Eglise. Les hérétiques soutiennent cependant qua charm pent 
l'expliquer... 

Saint Augustin assure que toutes les hérésies répugnent à croire 
4. C. incarné, parce qu’elles répugnent à la doctrime de J. C., à son 
Eglise, aux sacrements, au souverain pontife, à l’ordre hiérarchique 
institué par J. C. ( Lib. de Hæres.). 

Les hérétiques blasphèment tout ce qu’ils ignorent, dit l'apôtre 
sint Jude. Malheur à eux, parce qu’ils marchent dans la voie de 
Cain, et que, s’égarant comme Balaam , ils rompent toute digue, et ” 
æ perdent dans les contradictions. Ce sont des nuées sans eau, 
emportées çà et là par les vents , arbres d'automne, flétris, stériles, 
deux fois morts, déracinés; flots d’une mer furieuse, soulevant 
l'écurie de leurs turpitudes; astres errants, auxquels une temrète 
de ténèbres est réservée pour l'éternité (1). 

La perversité des hérétiques est une nuit, dit saint Bernard ; autant 
de sectes, autant de nuits ténébreuses. C’est en vain qu’au milieu de 
ces ténèbres vous cherchez le soleil de justice et la lumière de la 
vérité; parce qu’il n’y a aucune société entre la lumière et les ténè- 
bres (2). 

L'hérésie est orgueilleuse, amie du bruit , tumultueuse , incoos- 
inte; ce qu’elle assure un jour, elle le nie l'autre; œle fait et 
renverse les dogmes au jour le jour, ou plutôt elle les suppnse et 
kur donne certaines apparences. Il y a autant de dissentiments, de 
watradictions , de disputes chez les hérétiques, qu'il y a l’individus. 
Point d'unité, parce qu'ils abandonnent l’unité de la véritable 
Eglise, et son autorité infaillible, qui seule établit la vérité et l’unité. 

Telle secte, dit saint Augustin, est en Afrique, telle autre en 
Orient: celle-ci est en Egypte , celle-là en Mésopotamie; elles chan- 
gent selon les lieux, les personnes et les temps; mais elles n’ont 
qu'une mère, c’est la révolte de l'esprit et des sens. Il n'est pas 


(1) Semetipsos pascentes , nubes sine aqua, que a ventis circumferuntur : arbores 
actumnales , infructuosæ , bis mortuæ, eradicatæ : fluctus feri maris, despumantes 
aus confusiones, sidera erraulia, quibus procella temebrarum servata est in æternum 
{in cap. unie. }. 

(3) Nox herctica pravitas : quot sectæ, tot noctes. Frustra per has noctes, justitiæ 
slem et lumen quæritis veritatis, quia nulla socielas luci ad tenebras ( Epist. ). 
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élonnant qu’elles ne soient pas d'accord entre elles, car la dissension 
est la fille d’une telle mère (Gen. 1. 8). 

Une hérésie, dit saint Grégoire, est l’armée du mensonge; my 
combat par la fraude et la mauvaise foi : c’est une expédition des, 
démons, soutenue par des légions d’esprits immondes : Hie men- 
dacii exercitus , fraudis propugnatores , dæmonum expeditio , immu 
dorum spirituum legiones ( Moral.). 

Ce peuple, dit le Seigneur par Jérémie, a changé sa gloire pour 
une idole. O cieux, dans votre stupeur , frémissez ; portes du ciel, 
soyez consternées. Ce peuple a fait deux maux: il m'a abandonné, 
moi, source d’eau vive, pour se creuser des citernes , fosses entr'ou- 
vertes qui ne peuvent retenir l’eau (1. 41-43). Ces paroles s'ap 
pliquent aux hérétiques; car ils abandonnent la source pure de la 
doctrine de la foi qui est dans l'Eglise ; et ils se creusent des citernes 
vides qui ne coutieunentque la vase des logmes erronés, disent saint 
Irénée , saint Cyprien, saint Athanase..… 

Leurs prophètes, dit encore Jérémie, prophétisaent le mensonge, 
et leurs prêtres applaudissaient; et mon peuple a aimé de telles 
nhoses 1 (v. 31.) 


Les hérétiques permettaicut de déposer ou de mettre à mort les 
princes légitimes, les évèques, les prêtres, les catholiques qui 
leur résistaient. Aussi en France, en Angleterre , en Allemagne, on 
a vu un horrible carnage des ministres de la religion romaine. On 
procédait par la rapine, lexil, le massacre ; c'était un affreux déluge 
de crimes : violation des serments, abolition de la messe, mépris des 
saiuts, profanation des reliques; vœux reniés, temples suuillés, 
mutilés, abattus, brûlés; lois civiles ct religieuses foulées aux pieds, 
outrages à la pudeur des vierges , expulsion des hommes probes, 
élévation des méchants , etc. ; voilà les œuvres de la réforme... 

Saint Paul, aux Actes des apôtres, appelle les hérétiques des loups , 
ravisseurs, qui n’épargnent point le troupeau : Lupi rapaces non. 
parcentes gregi (xx. 29). Du milieu de vous, ajoute-t-il, s'élèveront 
des hommes qui enseigneront des choses perverses, pour attirer des 
disciples après : Eé ex vobis ipsis exsurgent viri loquentes perversa, 
ut abducant discipulos post se ( Aci. xx. 30). 

Luther suscite des guerres isiles… , brise la paix... , porte pars. 
tout le ravage... : les monasic:#s, les Eglises , les mœurs, rien n’est 
épargné... 

George, duc de Saxe , invité par Luther à embrasser son hérésie, 
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répondit : Les œuvres de Luther et des futhériens : vivont une our 
hin'est pas de Dieu, mais du diable ; car les œuvres que ta fui de 
luther enseigne et conseille consistent à violer les vœux, fes jeûues, 
ks fêtes, à profaner les temples et les autels, à déchirer les images 
des saints, à mépriser , nier les sacrements, à blasphéiner la bien- 
“heureuse Vierge et tous les saints; bien plus , Dieu lui-même, dont 
a fait l'auteur du péché. 

La voie de la vérité est un sujet de blasphème pour les hérétiques 
dit l'apôtre saint Pierre : Per quos via veritatis blasphemabitur (1.1.2). 
Cest-à-dire, la vraïereligion, qui est la voie de la vérité, est outragée 
wit par leur conduite abominable , soit par leurs écrits criminels. 
impies et pleins d'erreurs... 

Édère, dans ses Recherches sur des Evangiles, parmi les dogmes 
des Flacciniens, cite ces paroles : Le pape cst le vrai antechrist, le 
dragon venimeux , le ministre de Satan , Phomme de péché, le fils 
de perdition : tous ceux qui sont au pape, sont proprement le 
royaume du diable, le peuple dn démon, d'horribles ot cruelles bètes. 

Aurifabre , disciple de Luther, écrit que Luther lui-même était 
frappé à la vue des crimes sans nomhre que commettaient les luth. 
riens, et qu’il disait souvent en soupirant : L'Evangile , révélé pi. 
moi et expliqué par moi , a tué la vertu , a étouffé la justice , a lid Iu 
tempérance , a déchiré la vérité , a rendu la foi boiteuse, a ouvert la 
porte à une suite continuelle d’iniquités , a chassé la dévotion, et n’a 
hissé que l'hérésie (1). 

Sturm appelle Calvin , Caligula (Ad Lucam Osiandrum). Postele 
&rit que les calvinistes n'avaient pius de l’homme que la forme; 
misqu'ils vivaient à la manière des bètes sanvages et féroces. 

L’apôtre saint Jean appelle les hérétiques, anterhrisis 3 £? num 
elichristi mulli facti sunt (1. n. 48). 

Viens et vois, dit FApocalypse. Et voilà un cheval påle; el celu 
qui était dessus avait le nom de la mort, et l'enfer le suivait; et il lui 
fit donné pouvoir de tuer par Pépée, et la faim, et la mort, et par 
ks bêtes de la terre (v1. 7. 8). Voilà les hérésiarques et les heréti- 
ques. De leur bouche sort le fen , la fumée et le soufre : De ore 
tnum procedit ignis, et fumus, et sulphur (Apoc. 1x. 47). 

On voit, dit la Sagesse, des animaux d’une espèce inconnue, pleins 
d'une fureur jusque-là moute, respirant la famme, répandant une 

0) Post revelatum £vangdliu.g per me, virtus est occisu, justitin oppressa , tem- 


ntis ligata. veritro» iacerata, ades clauda , nequitix quutidinnn, devotio pulsa , 
áresis tešictu. 
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aoire fumée, et lançant par les yeux d’horribles étincelles ; ils exter 
minent par leurs morsures ; leur souffle seul fait mourir (x1. 49. 20), 
Voilà les hérésiarques..... 

Celui qui apporte un faux témoignage, disent les Proverbes, estun 
marteau, un glaive, un dard sur la tête de son prochain : Jaculum, 
et gladius, et sagitta acuta homo qui loquitur contra prosimum falsm 
testimonium (XXV. 48). Or, les hérétiques corrompent les témoignages 
de Ecriture, ils falsifient volontairement et sacrilégement la parole 
de Dieu, afin de pervertir les âmes, et de les entraîner dans l'hérésie, 
d’où il arrive qu’ils perdent et exterminent, non-seulement une 
àme, mais des milliers de personnes, des villes, des provinces et des 
nations entières... . 

Les hérétiques et les hérésies sont comme les renards de Samson: 
séparés sur tout le reste, ils sont unis pour détruire, ravager et 
incendier... 

Une race d'hommes, dit le Seigneur par le prophète Joël, es 
venue fondre sur ma terre ; race forte, innombrabhle; ses dents sont 
comme les dents d’un lion; elle a dévasté ma vigne, elle a arraché 
Pécorce de mes figuiers, elle les a dépouillés, ils sont tombés (1. 6.7). 
Les démons agissent ainsi sur les âmes. Luther, Calvin font de 
mème : ils arrachent l'écorce, dépouillent les plantes spirituelles, 

font tomber comme des feuilles tous les fruits de la piété, toutes les 
cérémonies sacrées , toute l'efficacité des sacrements, tout l’ornement 
de l'Eglise et de l'âme ; ils renversent et détruisent toute la richese 
morale, la félicité et la gloire de la vertu et de l’éternité; ils rendent 
’âme pauvre, aride, désolée et morte, comme un figuier et uns 
vigne rongés par les sauterelles, et la font dessécher.…. 

La pierre criera contre toi du milieu de la muraille; le bois des 
maisons parlera, dit le prophète Habacuc (11. 11). Les pierres, les bois, 
«es toits des temples et des monastères souillés, renversés, brûlés, 
s'élèvent, et s’élèveront surtout au jour du jugement contre leshéré. 
tiques qui les ont profanés, démolis, détruits. {ls crient et crieront 
au sacrilége , et demanderont vengeance à Dieu contre ces féroces 
et sacriléges destructeurs ; parce qu'iis ont violé le seuil de Dieu, 
qu'ils ont dépouillé et chassé de leur domicile les prètres, les relie 
gieux, les serviteurs de Dieu , et qu’ils ont fait cesser les louanges et 

le culte de Dieu... 

Voyez les temples des hérétiques : comme ils sont nus, comme ils 
sont morts! Point d’autels, point de croix, point de tribunaux sacrés, 
point de table sainte, point de tableaux, point de messe... S'il reste 
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encore quelques ornements, ils viennent des catholiques, ils appar- 
tiennent aux catholiques, comme toutes les bellescathédrales dont les 
hérétiques se sont emparés par injustice et usurpation violente. 
Les gardes qui parcourent la ville m'ont rencontrée, dit l'Eponse 
des Cantiques ; ils m’ont frappée, et mont blessée ; les gardiens des 
“murs mont enlevé mon voile : {nvenerunt me custodes qui circumeunt 
civitatem : percusserunt me, et vulneraverunt me : tulerunt pallium 
meam mihi custodes murorum (V. 7). Voilà ce que font, à l'égard de 
l'Eglise, les pasteurs qui tombent dans l’hérésie. 


On pent comparer les hérésiarques à Lucifer et les hérétiques aux 
démons. 

4° Lucifer a péché par un intolérable orgueil; l’hérésiarque pèche 
ainsi... 2° Lucifer et ses anges se révoltèrent contre Dieu et l'Eglise 
du ciel; les hérétiques se révoltent contre Dieu et l'Eglise de la terre 
son épouse... 3° Lucifer et ses démons commireut un crime de 
Ræ-majesté divine; car Lucifer entre autres voulut s'emparer du 
trône de Dieu, lorsqu'il dit : Je monterai au ciel, je placerai mon 
trône au-dessus iles astres, je serai semblable au Très-Haut : Zn cœlum 
cmscendam, super astra Dei exaltubo solium meum ; similis ero Altissimo 
(isai. xıv. 13. 14). Le même les hérétiques commettent un crime de 
Bse-majesté divine, parce qu’ils combattent la vérité de Dieu, la fui, la 
religion, le culte, l'Eglise, les sacrements ; et prenant la place de Dieu, 
ilss'eforcent d'établir une nouvelle foi, une religion, une Eglise daus 
kquelle l’hérésiarque préside comme un Lucifer terrestre : les héréti- 
ques l'assistent, comine des anges déchus, et croient en lui.....4° Luci- 
fer s'efforce d’entrainer avec lui dans la rébellion et la ruine tant les 
anges que les hommes ; ainsi l’hérésianque séduit autant qu'il peutles 
savants et les ignorants, ct les entraine avec lui à la révolte, à la 
mine et à l'enfer... B° Lucifer est l'auteur de toute hérésie ; et plu~ 
seurs hérésiarques ont eu des démons faniliers.…..6° Comme Lucifer 
al le plus profondément placé dans ies abimes éterncis de Penter , 
ainsi les hérésiarpues sont au plus profond des enfers comme étant 
ls plus grands criminels, comme les assesseurs, les ministres de 
Lrcfer……. Aussi saint Chrysostome dit : Cet homme est arien, done 
destun démon : Arianus est, ergo diabolus est (In Epist. ad Tim.). 


io Le renard est plein de fourberie et d'adresse dans Part de trom- 
per; ainsi les hérétiques ne négligent rien pour aveugler, pour 
tomper et séduire, par leurs sophismes, leurs promesses, leurs 
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artifices... 2° Les renards de Samson, attachés par fui, ne sontpas 
unis par la tête, quoique liés d’ailleurs les uns aux autres; ains 
chez les hérétiques il y a autant de sentiments divers que de tètes; 
cependant ils s’unissent pour conspirer contre la foi orthodoxe et 
pour la combattre; désunis sur tous les autres points, ile ne font 
qu'un pour attaquer la vraie religion... 30 Les hérétiques, à 
l'exemple des renards de Samson, ravagent tout par les dissensions, 
les guerres, le carnage, Vincendie..... 40 On ne peut apprivoiser le 
cenard, ni changer par aucun moyen ses mœurs et ses ruses; de 
même il est presque impossible de convertir les héréliques; ils men. 
rent presque tous dans lobstination..... 5° Le renard imite, quand 
il veut, l'aboiemeut du chien et le hurlement du loup ; ainsi les héré. 
tiques simulent tout ce que font les autres, et se vantent d'imiter, de 
suivre la voie et la foi orthodoxe... Go Le renard ne court jamais 
d’une course droite, mais sa course est tortueuse ; ainsi chez les béré- 
tiques : tout y est tortucux, en contours ct détours; ils ne machi- 
nent que ruses, tromperies, trahisons contre les catholiques... 
7° Le renard entre dans sa tanière par un endroit et sort par l'aulre; 
amsi, dit saint Augustin, les hérétiques, lorsqu'ils sont terrasses par 
la raison sur un point, cherchent à échapper par d’autres issues: 
Ve pes in speluncam uma via intrat, alia exit ; sic hwretici, dum ratione 
premuntur, alin elabuntur (Lib. de Hæres.). 8e Le renard ifsire 
ardemment sa proie, il la décore lorsqu'il la tient; de mène les héré- 
tiques brülent d'envie, de colère, et ne chercheut qu’à faire des vio- 
times... 


Enase, appelé par Luther un démon incarné, appelle à son tour 
Luther un furieux semblable à Oreste ( Jn Apol. contrer n 

Tous les hérésiarques se condamnent les uns les autres, se dérhi- 
reat, se conspuent, se flétrissent..... | 

Les zwingliens ont fait un écrit dans lequel ils appellent Luther 
un pape visionnaire , le neveu de l'anluchrist, un lunatique, un 
sophiste, un crasseux, un rustique, un séducteur, un faux pro- 
phète, le plus prochr parent de l’antechrist. le bourreau du Christ, 
le profanateur des saintes Ecriturc. Zwingle lui-même appelle 
Luther un prophète de mensonge qui assure impudemment tout ce 
qui lui passe par la tête ; un fou inguérissable, un imposteur, un héré. 
tique qui nie le Christ, un oppresseur de l vérité, un antechrist 
(Annu Domini 1527). 

Les luthériens, selun stanısias et Rescius, soutiennent que les 
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ealvinistes sont des blasphémateurs, des ennemis mortels du Fils de 
Dieu, des hommes sans expérience, sans bon sens, des docteurs 
envoyés par Satan , des chieus, des porcs, les ordures de Satan, des 
séducteurs , des aliénés , une race de vipères pire que les Turcs , des 
voleurs de l’âme et du corps, des fanatiques , les têtes des démons, 
des assassins des âmes , des calomuiateurs , des loups infernaux , la 
puanteur du démon, ayant une doctrine puisée dans le fond de 
Fabime de Penfer, etc... 

Luther à son tour dit que les calvinistes sont des fanatiques , une 
race maudite, des empoisonneurs, des impies , des blasphémateurs , 
de rusés assassins, des monstres infernaux, des Turcs envoyés et 
possédés du diable, des mahométans baptisés, des êtres semblables 
au démon , pires que les démons, plus scélérats que les démons, etc. 
{Lib. contra Calvin. ). 

Quelle charité fraternelle! Et de pareils forcenés sont les envoyés 
de Dieu pour réformer l'Eglise son épouse! ce sont de nouveaux 
apôtres, inspirés du Saint-Esprit pour éclairer les peuples, détruire 
les abus, les erreurs, etc Las 


Ce que nous avons vu et entendu , dit l’apôtre saint Jean , nous vous 
fannonçons afin que vous soyez vous-mêmes en communion avec 
nous, et que notre communion soit avec le Père et avec son Fils 
3. G (D) 

, Personne, dit le vénérable Bède , ne peut être en société avec Dieu, 
sil ne s'umt auparavant à la société de l'Eglise : Nec habere societatem 
um Deo quisquam valet, qui non prius unitur E'cclesiæ societati 
(In Evang.) ; car, comme le dit saint Cyprien, quiconque, séparé de 
l'Eglise, s'unit à une église adultère , est séparé des promesses de 
l'Eglise ; et celui qui abandonne l'Eglise, n’arrivera pas aux récom- 
penses de J. C.; c’est un étranger, un profane, un ennemi : celui 
qùi n’a pas l'Eglise pour mère, ne peut avoir Dieu pour père. Si 
quelqu'un de ceux qui étaient hors de l’arche de Noé a pu se 
æuver du déluge, alors celui qui est hors de l'Eglise pourra se 
suver. . 

“Le Seigneur avertit et dit : Celui qui n’est pas avec moi est contre 
moi, et celui qui n’amasse pas avec moi, dissipe. Celui qui rompt la 
paix et la concorde de J. C., agit contre J, C.; celui qui prétend 


{1} Quod vidimus et audivimus , annuntiemus vobis , ut et vos societatem habeatis 
abiscum , et societas nostra sit cum Patre, et cum Filio ejus Jesu Christo (I. 1.8), 
LA a 
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arnasser en dehors de l'Eglise, détruit l'Eglise de J. €. Jis ne peuvent: 
pas demeurer avec Dieu, parce qu’ils ne veulent pas être un dans 
l'Eglise de Dieu. Et quand ils se Jaisseraient brùler vifs, qu'ilss 
jetteraient dans le feu, qu'ils se livreraient aux bêtes, qu'ils donne. 
raient leur vie, ils n'auraient pas la couronne de la foi, mais la 
peine de la perfidie; ils n’auront pas la mort glorieuse des vertueux 
martyrs , mais la mort des désespérés. De tels hommes peuvent s 
faire mettre à mort, mas 1ls ne peuvent pas ètre couronnés (De 
unitate Eccles, ), 

Vous avez entendu, dit apôtre saint Jeun , que l’antechrist vien- 
dra; il y a dès maintenant plusieurs antechrists. Ils sont sortis d’aves 
nous, mais ils n’étaient point des nôtres; car, s'ils avaient été des 
nôtres, ils seraient demeurés avec nous (1). 

L’amertume, dit saint Cyprien, ne peut s’alliér avec la doucear, 
les ténèbres avec la lumière, la pluie avec la sérénité , la guerre avec 
Ua paix, la stérilité avec la fécondité, la sécheresse avec les pluies 
abondantes , la tempête avec le calme. Si quelqu’un veut être bon et 
vertueux, qu’il ne croie pas pouvoir se séparer de l'Eglise : le vent 
v’enlève pas le froment, ni un arbre solidement enraciné; il nya 
d'emporté que les légères pailles; il uy a que les arbres à racines 
faibles qui soient renversés par ler tempêtes ( Deemitate Lecles.)}. 


Jrs renient celui qui Les a racnetës , dit l'apôtre saint Pi.ire 5 et ils 
attirent sur eux une prompte perdition : Et eum qui emit eos negam, 
superducentes sibi celerem perditionem (IL. 13. 1). 

La plupart des hérésiarques ont été frappés d’une murt prinnple, 
:errible et honteuse.Simon le Magicien, volant en l'air par le secours 
de la magie, tombe par les prières de saint Pierre, se hrise les jambes 
et meurt dans de cruclles douleurs. Manès est mis à mort par le roi 
des Perses. Montan se pend. Arius, allant à l’église pour s'en empa- 
rer, est surpris par des douleurs d’entrailles , et rend son âme avec 
ses intestins. Julien l'Apostat , combattant contre les Perses, meurt 
frapué d’un trait lancé par une main inconnue. Priscillien a la tête 
tranchée par le tyran Maxime. Léon l’Arménien, iconoclaste, est tué 
dans l'Eglise mème. L'empereur Héraclite, s'étant fait monvthélite, 
meurt d’une mort subite et lhonteuse. Théodoric, arien, roi des 
3otbs, perd la vie d’une manière horrible. Valens, arien, vaincu 


(1) Audistis quia antichristus venit, ct nunc antichristi multi facti snnt. Ex nobis 
prodierunt, sed non erant ex nobis; narn si fuissent ex nobis, permaus ssseul uti- 
vue nobiscum (1. 11. 48-19 ). 
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par les Goths, est brûlé vif. Les vers rongent et dévorent la langue 
Ju blasphémateur Nestorius. Hunéric, arien, persécuteur des 
fidèles, est dévoré par les vers. L'empereur Anastase , eutychien, est 
frappé par la foudre. Luther , après un copieux souper, meurt pen- 
Jant la nuit. Zwingle est tué sur un champ de bataille. Carlostad, 
enlevé par le démon, disparait. Calvin , dévoré par les vers comme 
Antiochus et Hérode, meurt en blasphémant. Henri VIH , roi d’An- 
gleterre , meurt en léscspéré (ist. Eccles. ). 

Les hérétiques , dit l'apôtre saint Pierre , font un trafic des âmes ; 
mas Je jugement qui les menace depuis longtemps, s’avance à 
grands pas , et leur ruine ne dort pas : Fictis verbis de vobis negotia- 
luntur ; quibus judicium jam olim non cessat (Il. 11. 3). Ce sont des 
fontaines sans eau , des nuées emportées par des tourbillons , à qui 
wnt réservées pour les siècles les sombres horreurs des ténèbres : 
lli sunt fontes sine aqua , et nebulæ turbinibus exagitatæ, quibus caligo 
tenebrarum reservatur (Id. IL. 11. 47). 


La où est le poison, là se trouve l’antidote. Lorsqu'il s'élève des 
hérésies, Dieu pourvoit aux besoins de son Eglise par des moyens 
particuliers. Alors Dieu suscite des 1locteurs et de grands saints pour 
combattre l'erreur. Ainsi, lorsque Arius parait, Dieu montre saint 
Athanase et l'oppose à cet hérésiarque. Il oppose saint Cyrille à 
Nestorius, saint Jérôme à Origène, saint Augustin à Pélage , saint 
Bernard à Abaiïlard , saint Dominique aux Albigeois; à Luther et à 
Calvin , la compagnie de Jésus et les docteurs modernes; comme à la 
fin du monde il opposera Enoch et Elie à l’antechrist..…. 


Le premier moyen, c’est de fuir les hérétiques et leurs écrits pleins 


d'erreurs. Gardez-vous , dit J. C. , des faux prophètes, qui viennent À 


à vous sous des vêtements de brebis, et au dedans sont des loups 
ravisseurs. Vous les connaîtrez par leurs fruits (1). 
Vous donc, mes frères , qui êtes avertis, dit l’apôtre saint Pierre, 
‘prenezgarde à vous, de peur qu’emportés dans les mêmes égarements 
que ces hommes sans loi, vous ne cessiez d’être fermes : Vos igitur 
fratres, prœæscientes custodite, ne insipientium errore traducti, excidatis 
a propria firmitate (XL. 1. 17). 
2% Saint Paul donne d'excellents moyens Proposez-vous pour 
modèle , dit-il à son disciple Timothée, la saine doctrine que vous 


(1) Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium , intriase- 
cus autem sw»’ ` pi rapaces. À fructibus eorum cognoscetis cos (Matth, via. 15-16), 


Dieu place 
le reméèsau t 
côté du nal. 


Mayens de s 
reserver des 
hérésies , el 
d'en sortire 


372 HÉRÉSIES 


avez apprise de moi touchant la foi et la charité qui est en J. C.$ 
Formam habe sanorum verborum, quæ a me audisti in fide et in dile- 
ctione in Chrisio Jesu (IL 1. 43). Gardez ce précieux dépôt par le 
secours du Saint-Esprit qui habite en nous : Bonum depositum custedi 
per Spiritum Sanctum qui habitat in nobis { II. 1. 14). Et gard: `} ce 
que vous avez appris de moi, devant bien des témoins, donnez-le en 
dépôt à des hommes fidèles, qui soient eux-mèines capables d'en 
instruire d'autres : Ft quæ audisti a me per multos testes , hæc com- 
menda fidelibus hominibus , qui idonei erunt et alios docere (AI. 11. 2)e 
Sachez distribuer la parole de la vérité : Recte tractantem verbum 
veritatis (IL u. 45). Fuyez les discours vains et profanes dcs 
séducteurs; carils contribuent beaucoup à l'impiété ; et leur doctrine 
est comme la gangrène qui étend insensiblement sa corruption : 
Profana et vaniloquia devita : multum enim proficiunt ad impietatem; 
et sermo corum ut cancer serpit (1.11. 46. 17). Evitez les questiors 
vaines et inutiles, sachant qu'elles engendrent les contestations $ 
Siultas et sine disciplina quæstiones devita, sciens quia generant Lites 
(U. 11. 23). 

3° Il faut être prudents, mes bien-aimés, dit Papòtre saint Jean; ne 
sroyez pas à tout esprit; mais éprouvez si les esprits sont de Dieu: 
Nolite omni spiritui credere, sed probate spiritus, si ex Deo sint 
(I. rv. 4). Voici à quoi vous reconnaitrez qu’un esprit est de Dieu: 
Tout esprit qui confesse que J. C. est venu avec une chair véritable, 
est de Dieu : et tout esprit qui divise J. C., n’est point de Dieu; et 
c’est là Fantechrist dont vous avez out dire qu’il doit venir; et il est 
déjà dans le monde (1). 

4 L’antiquité, la tradition et Pautorité. Souvenez-vous des temps 
anciens , dit Isaïe : Recordamini prioris seculi (xuvi. 9). Disons cela 
aux hérétiques qui sont nouveaux, et qui établissent une religion, 
une foi nouvelles, dont les siècles wavaient pas entendu parler. Saint 
Jéròme dit excellemment : Qui que vous soyez, qui introduisez de 
nouveaux dogmes , je vous prie d’épargner les oreilles romaines, 
d’épargner la foi qui a été préconisée par la bouche des apôtres. 
Vous vous effurcez de nous instruire, de nous apprendre ce que nous 
ne savions pas auparavant? Mais le monde a été chrétien jusqu’à ce. 
jour sans votre doctrine inconnue (2). 


(1) In hoc cognoscitur Spiritus Lei : omnis spiritus qui confitetur Jesum Christum 
in carne venisse, cx Deo est : et omnis spiritus qui solvit Jesum, ex Deo non est, eb 
hic est antichristus (I. 1v. 2-3). 

(2) Quisquis assertor es novorum dogmatum, quran ut parcas Romanis auribus, 
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Tertullien fait Ja même interrogation : Qui êtes-vous? dit-il. D'où 
venez-vous, et quand êtes-vous venus? Où vous êtes-vous cachés 
pendant si longtemps? Qui estis vos? Unde et quando venistis? Ub 
tam diu latuistis? (Lib. de Præscript. ) 

Et saint Optat, évêque de Milève: Montrez, dit-il, l’origine de 
votre siége, de vos monuments, vous qui prétendez être la sainte 
Eglise : Vestræ cathedræ originem ostendite, qui vobis vultis sanctam 
Ecclesiam vindicare (Lib. II contra Parmen.). 

Et saint Hilaire : Le temps où nous vivons, dit-il, me montre 
bien tard ces docteurs si précieux ; ma foi que vous m’avez apprise, 
à Jésus, trouve que ces nouveaux docteurs arrivent bien tard, trop 
tard; j'ai cru en vous, Seigneur , avant tout ce que ces novateurs 
ont dit d’inconnu (4). 

Ecoutez toutes ces paroles profondes de vérité, Luther, Calvin, 
qui , après quinze cents ans de croyance unanime, invariable, uni- 
verselle , voulez renouveler l’ancienne foi. Qui vous a envoyés? qui 
vous a donné votre mission ? Où sont vos miracles? où sont vos 
œuvres? quelle est votre conduite, votre vie, votre sainteté? quel 
hien avez-vous fait? On connait l'arbre à son fruit : où sont les fruits 
de vie et de lumière que vos nouveaux dogmes, votre nouvelle 
morale ont produits?.… 

o La règle sûre est celle que donne Vincent de Lérins : Tenons, 
dit-il, pour indubitable, gardons invariablement ce qui a toujours 
et partout été enseigné et cru, etc. : {d teneamus quod ubique, guod 
smper, etc. (Præscript. adv. Hæres., c. xm. 4). Or, une telle ioi, 
qui est la seule vraie, n’a jamais existé et n’existera ja mais que 
dans l'Eglise catholique, apostolique et romaine; donc la foi de 
l'Eglise romaine est la seule vraie, la seule enseignée par J. (..... 


paress fidei, quæ apostolorum ore laudata est. Docere uos niteris , quod antea nesci- 
timus? Usque in hance diem , sine vestra ilta doctrina christianus mundus fuit ( Epist, 
ad Pummach. et Oceanum). 

(1) Tarde mihi hos piissimos doctores ætas nunc bujus seculi protulit; sero has 
ħabuit fides moa quanı tu (o Christe ) erudisti; inauditis ergo iis omnibus , in 1@ cro- 
didi (Lib, VI de Trinit.). 
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plutôt , dit saint Isidore , onus, charge, vient du mot konor, 
honneur : Honor ex onere venit, aut potius, de honore onu 
(Lib. Sentent. ). 

Comme on demandait à Diogène quels étaient les hommes qui 
avaient le plus d'honneur, i! répondit : Les contempteurs des riches- 
ses, de la gloire, des plaisirs et de la vie ; les hommes qui ont le plus 
d'honneur , qui le méritent, sont ceux qui sont supérieurs à la pau- 
vreté, à l'obscurité, à la faim, à la mort (1). 

Que celui qui se glorifie, se glorifie dans le Seigneur, dit saint 
Paul : Qui gloriatur, in Domino glorietur (AL. Cor. x. 47). Apprenez 
de là que la vraie louange, le véritable honneur et la vraie gloire 
ae sont qu'avec Dieu et en Dieu. 

La honne réputation est un véritable bien-être, ilisent les Pro- 
zerles $ Fama bona imprnguat ossa (xx. 30). Un nom pur vaut mieux 
qu’une grande opulence, disent encore les Proverbes : Melius et 
nomen bonum quam divitiæ multæ ( XXIL. 1). 

Si vous perdez tout, souvenez-vous de conserver votre bon: 
dit Caton : 


qe i g mot honneur vient du mot latin onus , fardeau, charge, ou 


Omnia si perdas, famam servare memento (Ila Laerttus)s 


Une honorable réputation est préférable aux plus grandes richesses; 
sar les richesses sont terrestres , passagères , souvent accompagnées 
de tourments; mais la bonne réputation est une richesse de l'âme, 
une richesse spirituelle, durable et solide. 

Le plus grand honnear consiste à suivre le Seigneur , dit l’Ecclé- 
siastique : Gloria magna est segui Dominum (xxu. 38). Servir Dieu, 
c’est régner, dit saint Bernard : Cui servire regnare est (Serm. wi 
în Psal.). Car 1° rien n’est aussi honorable que de servir le Roi des 
rois , qui est la noblesse, la grandeur même, qui est la divine et 
suprême majesté... 2° Ce service nous rend semblables à Dieu... 
3 Dieu récompense par la gloire céleste ceux qui le servent, et il les 


(1) Contemptores opum , gloriæ, voluptatis et vitæ; contrariis autem, pata pau 
pertate, obscuritate , fame ac morte superiores ( Ita Laertius, in efus vita). 
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hit rois de l'univers, selon ces paroles de l’Apocalypse : Vous nous 
avez faits pour notre Dieu rois et prètres; et nous régnerons sur la 
terre: Fectstinos Deo nostro regnum et sacerdotes, et regnabimus super 
terram (y. 10). 

Ayez soin d’avoir une bonne réputation, dit l’Ecclésiastiques car 
ce bien sera plus durable pour vous que mille trésors des plus pré- 
c'eux : Curam habe de bono numine: hoc enim magis permanebit tibi 
guam mille thesauri pretiosi et magni (x11. 48). Un nom honorable est 
au-dessus de tous les biens de ce monde... 

Ayez plus soin , dit Isocrate, de laisser une réputation honorable a 
vos enfants, que de leur laisser d’immensesrichesses : car les riches- 
ses sont mortelles , mais l’honneur est immortel (1). 

- Si je masure une bonne réputation, je serai assez riche, dit 
Plaute : £go, si bonam famam mihi servasso, sat ero dives (In Mostell.). 

De là ce supplice infligé à limpie, au méchant, par le Seigneur : 
Vous avez effacé Je nom de limpie, dit le Pealmiste; vous Pavez 
effacé à jamais et pour l'éternité : Nomen eorum delesti in æternum , et 
in seculum seculi (1x. 6). Sa mémoire est détruite : Periit memoria 
erum | Psal. 1x. 7). 

I y a trois couronnes , dit Siméon : la couronne de la loi , celle du 
sacerdoce et celle de empire ; mais la couronne de Phonneur, dela 
bonne réputation est beaucoup plus illustre et plus prérieuse que 
toutes éelles-là (2). 

Saint Chrysostome enseigne qu'une réputation durable et l’honneur 
ne s'acquièrent pas par de grands monuments, par des colonnes, 
des litres, mais par d’héroïques vertus, et surtout par la charité et 
l'aumône : Car, dit-il, tout cela est vain et caduc ; mais les vertus 
sont quelque chose de vrai et de stable. D'ailleurs, celles-ci sont 
sinies et célestes ; les titres sont joints souvent au crime , plus sou- 
vent à la vanité. Donc ce n’est pas chercher l'honneur véritable, une 
bonne réputation , que de la placer dans les titres et les colonnes ; 
est souvent, en quelque sorte, se diffamer , c’est aiguiser les lan- 
gues des spectateurs pour accuser et condamner. Si vous aimez un 
éternel honneur et une indestructible mémoire , je vous montrerai 
la voie par laquelle vous pourrez toujours être loué , exalté , et qui 
vous donnera une immense confiance pour le siècle futur. Far ce 


(1) Plus tibi curæ sit, ut honestam famam , quam divitias ingentes , liberis relin- 
quas: nam hæ mortales sunt, illa immortalis (Ad Nicol. ). 

(2) Tres sunt coronæ, scilicet, corona legis , sacerdotii et imperii; verum corona 
bone famæ illustrior longe et pretiosior his omnibus est ( In Epist. I Petri), 
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moyen, on se souviendra de vous, on vous célébrera tous les jours! 
élevez des maisons pour les pauvres, placez votre argent entre les 
mains des indigents , vous le trouverez au centuple dans le ciel, 
Laissez le marbre , les palais, les villes ; bâtissez sur Paumône, vous 
bâtirez pour l'éternité. Voilà la mémoire immortelle ; voilà une 
mémoire qui vous enrichira à l'infini et pour toujours. Une telle 
mémoire n’est oubliée ni des hommes, ni de Dieu. Songez, je vous 
en prie, à ces paroles qu'on dira de vous : Celui-ci est miséricor 
dicux, bon, charitable , Joux, libéral en largesses. Il a distribué, il 
a donné aux pauvres, dit le Psalmiste ; sa justice, sa mémoire, 
demeurera toujours : Dispersit, dedit pauperibus ; justitia ejus manet ` 
in seculum seculi, En un jour, le jour de cette vie, il a donné ses 
richesses, et sa justice sera éternelle, et sa mémoire le rend immor 
tel. Voyez-vous l’honneur qui pour lui s'étend à tous les siècles? 
Voyez-vous sa mémoire qui est pleine de grands et ineffables biens? 
Appliquons-nous à graver notre souvenir à un semblable édifice; 
car placer son nom sur des pierres, non-seulement cela ne sert de 
rien, mais cela nous fait critiquer et déchirer. Et nous quitlons 
bientôt ces bas lieux, emportant les péchés que nous y avons com- ` 
mis; et nous y laissons nos édifices , notre fortune; nous y laissons 
une mémoire glacée et inutile, sujette au mépris: et notre nom 
uous quitte vite et passe à un autre ( Homil, in (Gen. \. 

Voyez Tabithe; elle fait des aumônes : tous les siò-ivs la célèbrent 
(Act. 1x. 39). Si vous cherchez une bonne réputatiuu, un véritable 
honneur, imitez cette femme célèbre en vertus, dit encore saint 
Chrysostome ; faites-vous des monuments dans le cœur des hommes 
et non sur des pierres; alors ces monuments seront du même genre 
que vous. Car quelle ressemblance, quel rapport y a-t-il entre vons 
et une pierre? Le solide et véritable hounenr est dans la vertu; là 
seulement il se trouve (Homil. xxx in Gien. ). 


Morse est établi par Dieu le dieu de Pharaon, dit saint Ambroiso, 
c'est-à-dire son supérieur, et supérieur puissant et formidable. Molsa 
se plaint à Dieu de cette élévation : Pourquoi, lui dit-il, avez-vous 
affligé votre serviteur ? pourquoi ne trouvai-je point grâce devant 
vous? et pourquoi avez-vous mis sur moi le fardeau de tout ce pene 
ple? Je ne puis plus soutenir seul tout ce peuple; le fardeau est trop 
pesant pour moi ( Num. x1. 14. 44. — de Ofic ). Un bon roi est un 
serviteur public... L'homme sans expérience ambitionne l'hon. 
neur et la puissance; celui qui possède l’expérience fuit et redoute 
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Yhonneur, dit Pompée : Magnam potentiam ambit inexpertus: odit 
expertus (Plutarch. ). 

Séleucus, roi de Syrie, disait souvent : Si l’on savait quelle peine i. 
ya de lire et de répondre seulement aux lettres, on ne devrait pas 
mème relever de terre le diadème pour être roi (Plutarch.). 

Charles V, roi des Belges , en cédant sa couronne à son fils Phi- 
lippe H, lui dit en pleurant: O mon fils , je impose un accablanr 
fardeau ; car moi-même , tout le temps de mon règne , je wai pas 
pesé un quart d'heure sans être écrasé de grands soucis et de 
grandes anxiétés ( Zn ejus vita). 

Le pape Adrien H ne demandait pas d’autre supplice pour un 
ennemi que de le voir pape { Hist. Eccles.). 

Pie V, pontife éminemment pieux et saint, avait coutume de 
dire : Lorsque j'étais simple religieux , j’espérais bien du salut de 
mon âme; devenu cardinal , j'ai tremblé ; maintenant, devenu sou- 
verain pontife , je me désespère, pour ainsi dire (1). 

Aussi, depuis le grand pape saint Grégoire , tous les souverains 
pontifes ont pris le nom de serviteur des serviteurs de Dieu : Servus 
srvorum Dei ( Hist. Eccles.). 

Si vous ne considérez que la marche et appareil des grands, rien 
ne vous parait plus heureux; mais si vous examinez les soins , les 
soupcons , les dégoûts, les soucis , les entraves , les calomnies, les 
jalousies, les conspirations, etc., qui les assaïllent ct les obsèdent, 
vous n'apercevez plus que des épines et des croix accablentes ; vous 
ne trouverez rien de si pénible... 

C'est avec raison que le roi Antigone disait à son fils qui s’enor- 
gueillissait de sa baute position : Ignores-iu , mon fils, que notre 
ngne n’est autre chose qu’une brillante servitude? An ignoras, o 
fli, reum nostrum non esse aliud, nisi splendidam servitutem? 
(Plutarchus, in ejus vita ). 

L'honneur est un mot qui flatte; mais, en réalité, ce n’est qu’une 

triste servitude , dit saint Paulin : Blandum nomen honos, sed mala 
æruitus ( Epist. ad Rom. ). 
. Que celui qu cherche les honneurs, sache qu’il cherche la tem- 
pte, dit Philon : Cogitet qui honorem affectat , tempestatem se affectare 
(Lib. Ege J. H. ). 

Qu'est-ce qu’une grande élévation , dit saint Grégoire, sinon 


{t) Cum essem religiosus sperabam bene de salute animæ meæ; cardinalis factus, 
eimui, pune pontifex creatus , pene despero {In ejus vita). 
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l'agitation de l'Ame? Tout ce qui est au sommet des honneurs io 
bas, est plus écrasé de chagrins qu'il n’a de joie de cet honneuril). 

L’ambition, dit saint Bernard, est la croix des ambitieux; rien ne 
wurmenteautant, rien m'inquiète aussi profondément. Les honneurs 
tlattent ceux qui les désirent; mais ce sont des fardeaux qui sont 
terribles et formidables pour ceux qui réfléchissent. La vérité est 
que lorsqu'on y pense sérieusement, on ne trouve dans les honneurs 
qu’une consolation frivole, un effrayant jugement , un usage court, 
une {in inconnue (2). 

Vos honneurs, vos éloges nous accablent plutôt qu'ils ne nous 
sulagent, dit saint Augustin; et ils nous jettent dans le péril : nous 
les tolérons , et ils nous font trembler : Laudes vestræ gravant no 
potius, et in periculum mittunt. Toleramus illas, et tremimus inter illas 
{Serm. zn de verbis Domini). 

C’est à l'honneur à vous chercher, et non pas à vous à courir 
après lui , dit encore ce grand dacteur : Honor te quærere debet , nm 
ülum tu (Homil. L). 


Les honneurs changent les mœurs, mais rarement pour les rendre 
meilleures, dit un grave auteur : Honores mutant mares , sed rore 
in meliores. 

Soumis aux autres, dit saint Grégoire , ils se tenaient debot; 
nais élevés aux honneurs , ils sont tombés : Steterunt subditi, sed in 
culmine prælationis periti, ceciderunt (Pastor.). 

Comme la fumée qui s'évanouit par son ascension , ainsi J’homne 
qui s'élève aux honneurs, souvent s’éclipse et disparait. 

Comme les fleuves qui sont petits à leur source, dit saint Basile, 
et qui reçoivent un grand accroissement dans leur cours, finissent 
souvent par forcer leurs digues et tout ravager; de méme il arrive 
souvent que ceux qui acquièrent un grand bonneur, un grand pou- 
voir , par là mème qu’ils ont déjà opprimé quelqu'un, s'avancent 
dans les crimes et dans de plus grandes oppressions. Leur élévation 
vlus grande est pour eux une occasion de plus grands forfaits (3), 


(1) Quid cst potestas culminis nisi tempestas menlis? Omne quod hic eminet, pla 
mæroribus afficitur , quam honoribus gaudet! f. p. Pastor., c. 1x). 

(2) Ambitia ambientiam crux; nihil acerbius cruciat, nihil molestius inquielat, 
Meditantibus honores blandiuntur , sed onera pensantibus terrori sunt ac formidini, 
Veritas est, quæ sedula suggestione reducit in mentem, quam sit in ambita frivole 
consolatio, grave judicium , usus brevis, finis ignotus (Lib. VII de Consid.). : 

(8) Velut flumina ex parvis initiis cxeuntia, deinde pr ulatim incrementum intolerabile 
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Camr Anselme fait la comparaison suivante au anger des honnenrset Les hommes 
de ceux qui les poursuivent : Ceux, ditsil, qui désirent les honneurs 4%, AP 
decemonde, agissent comme les enfants qui poursuivent un papillon; neau 
ar lorsque les papillons volent, ils ne suivent jamais une ligne 
droite, maïs ils s’agitent en sens divers; lorsqu'ils paraissent se 
poser, ils-ne s’arrêtent pas. Les enfants qui les poursuivent, lors- 
qu'ils veulent les prendre, courent sur eux , et faisant plutôt atten- 
tion aux papillons qu’à leurs pieds, ils tombent souvent. Et lorsqu'ils 
sapprochent avec précaution, et qu’ils sont sur le point deles saisir, 
les papillons leur échappent en s’en volant : lorsqu'ils les ont pris, ils 
særéjouissent d’une chose de rien, comme s'ils s'étaient procuré une 
chose précieuse. Ainsi agissent ceux qui convoitent les honneurs du 
monde; car les honneurs (le ce monde ne tiennent jamais une voie 
sûre, mais souvent ils se détournent, échappent, passent de celui- 
cià cet autre. Supposé qu’on puisse les garder, que reste-t-il entre les 
mains et dans le cœur? le néant (Lib. de Simil.). 
Quelle peine pour se procurer les honneurs! Combien qui ne peu- 
vent yarriver ! Quand on les a, ils accablent ou ils échappent. Et 
lorsqu'on les perd, que de chagrins, que d'amertume, souvent même 
que de profondes humiliations}... 


Cour le dit saint Augustin, l'honneur doit vous chercher , et vous 11r ete 
devez le fuir : Monor te quærere debet, non illum tu ( Hom. L). Ne Le ve 
Saint Jérôme dil de sainte Paule : Paule , en fuyant la gloire, la 
méritait ; car la gloire suit la vertu , comme l'ombre suit le corps; 
elle fit ceux qui la recherchent, et s'attache à ceux qui la 
méprisent (4). 
Nous jouissons avec plus d’abondance ĉe sa gloire humaine , lors- 
que nous la méprisons, dit saint Chrysostome : Gloria humana tune 
mullo uberius fruimur, quanda eam despicimus (Homil. v in Gen. ). 
Vous fuyez l'honneur de l'élévation , dit saint Basile à saint Atha- 
tase, dans son panégyrique , mais vous n'y échapperez pas: Fugis, 
Athanasi, at non effugies. Et l'on peut dire, au contraire, à ceux jui 
siment les honneurs : Vous les poursuivez , ils vous échapper nt; 


in processu accipientis, impetu demum violento, quidquid objicitur, secum trahunt : 
de et ii qu in magnam provehuntur potestatem, eo quod jam aliquas oppresse- 
mnt, ad majora continuo facinora, majoresque injurias progrediuntur; poteutiæ 
incrementum fit eis sceleris occasio majoris (Homil. in Psal.). 


(1 Fugiendo gloriam , gloriam Paula merebatur; que virtutem quasi umbra 
sequitur; et appetitores sui fugiens , sequitur contemptores (In ejus epitaph.). 
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si vous leg saisissez , si vous voulez les retenir, ils vous ensanglane 
teront et vous tueront..…. 

L'histoire est là pour attester que les hommes les plus capables, les 
plus pieux , les plus saints, ont toujours fui les honneurs , ont mi 
tout en œuvre pour les éviter... 

La sagesse et la sécurité commandent de suivre la voie qu'ont 
suivie tous les saints, 


HUILES SAINTES. 


2 de la grâce et de la miséricorde... ; 3° de l'abondance et de 

la chaleur. ; 4° de Podeur du bon exemple, de l'honneur , de 
hbonne réputation...; 5° de la joie... ; 6° des délices... ; 7° l’huile 
lrtifie.s 8° elle est un remède... ( Explic. et applic. ) 

L'huile est le symbole des grâces et des vertus, par les huit pro~ 
priétés qu’elle possède : 4° L’huile éclaire, elle a la vertu de répandre 
lalumière...; 2 elle a la vertu de rendre les aliments savoureux... ; 
belle a la propriété de surnager...; 40 de guérir les blessures et de 
sulager les douleurs... ; 5o de rafraîchir les traits, de rendre les 
membres souples et de les fortifier... ; 6° d'aider dans les travaux et 
de diminuer les peines...; 7° de rendre habile à la lutte, comme 
ælaarrive aux athlètes..; 80 de pénétrer les corpset de les adoucir.…. 
{Explic. et applic. ) 

L'huile est en particulier le symbole de la douceur... 

On se sert de l’huile sainte pour oindre les prêtres , les rois, les 
thrétiens dans le baptème , dans la confirmation et au lit de la mort. 

1e Ces onctions signifient la grande dignité; car l’huile en surna- 
gant, comme nous l’avons dit, s'élève au-dessus de tous les corps... 
Ces onctions signifient la force donnée à l’homme pour surmonter 
les obstacles et accomplir sa mission... 3° L’onction avertit celui qui 
k recoit qu’il doit pratiquer la douceur, la bénignité, la clémence, 
h miséricorde, la charité. la bienfaisance; car l’huile est Je symbole 
de toutes ces vertus... 4° L’onction a lieu pour que les personnes 
scrées soient le type de J. C., qui est le souverain prêtre, roi et 
prophète. J. C. a été oint par Dieu de l'huile de la grâce habituelle, 
& l'union hypostatique. C’est pourquoi l'Ecriture appelle saints, 
fhrists, Messies, ceux qui ont recu Fonction sainte. 


[ee est le symbole, 40° de la paix et de la tranquillité...; 


Qu'est - ce que 
l'humilité? 


Nécessité 
de humilité. 


HU:ILITÉ. 


uMILITÉ vient des mots latins umi alitus, nourri par terre 

ou couché par terre... La véritable humilité n'est autre 

chose que la vraie connaissance de Dieu et de soi-même, 
Aussi saint Augustin disait sans cesse à Dieu : Moverim te, nove- 
rim me : Scigneur, que je vous connaisse et que je me connaisse 
( Solilog., c. 1). 

La vraie humilité consiste à ne s’enorgueillir de rien, à ue mur 
murer de rien, à n'être ni ingrar, ni emporté, mais à rendre grâces 
à Dieu dans tous les actes de sa providence, à le louer dans sa justice 
comme dans sa bonté... 

Connaitre Dieu , se connaitre soi-même, c'est en ces deux choses 
que consiste la plus haute sagesse pratique, dit saint Augustin: fa 
his duobus summa sapienti practice consistit (Soliloq., c. 1). 

Saint François d'Assise disait : Seigneur, qu’êtes-vous, et que 
suis-je? Vous ètes l’abime de la sagesse, de l'être, de tout bien; je 
suis, moi, l’abline de la folie , le dernier des pécheurs, et tout mal 
(S. Bonav., in ejus vita). 


Écourez J. C. : Je vous le dis en vérité, si vous ne changez et ne 
devenez comme de petits enfants, vous n’entrerez point dans le 
royaume des cieux : Amen dico vabis , nisi conversi fueritis , et cfficio- 
mini sicut parvuli, non intrabitis in regnum cœlorum (Matth. xvin, 3). 

Les enfants ne sont pas ambitieux, mais simples , innocents, can- 
dides; ainsi devons-nous être. Il faut être humble par vertu comme 
Penfant l’est par l’âge. L faut être petit par humilité, comme l'enfant 
Test par sa taille. J. C. nous ordounc de devenir semblables aux 
enfants, non en légèreté et en imprudence, mais en simplicité et en 
humilité. 

Que vous pratiquiez, dit saint Chrysostome, soit la prière , sait ls 
jeûne, suit la miséricorde, soit la pureté, ou toute autre vertu ans 
humilité, aussitôt tout s'évanouit, tout périt : Sive orationem, sive 
jejunium , sive misericordiam , sive pudicitiam, sive aliud quid bonorum, 
absque hurulitale congreges ; statim cuncta diffluunt, cunctaque depereant 
Cilomil. xv in Matth. }, 
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Si vous me demandez , dit saint Augustin, quelle est la voie qui 
wuduit à la connaissance de la vérité; quelle est la chose la plas 
eentielle dans la religion et la discipline de J. C., je vous répon- 
dai : La chose première, c’est l'humilité ; la seconde , l'humilité ; la 
toisième , l'humilité. Et toutes les fois que vous me ferez la même 
demande, autant de fois je vous répondrai la même chose (1). 

Comme la terre, dit l’abbé Isaïe, ne peut produire de fruit sans 
ænence el sans eau, ainsi personne ne peut former en soi le repentir 
snsavoir l'humilité { Zn ejus vita ). 

Celui qui réunit les vertus sans humilité, dit saint Grégoire, agit 
mme s'il jetait de la poussière aux vents : Qui sine humilitate virtu- 
tacongregai, guasi qui in ventum pulverem portat (Lib. XXXIV Moral.). 
lesigne le plus certain d’une inévitable réprobation , dit encore ce 
paud docteur, c’est l'orgueil; mais l’humilité est la marque assurée 
des élus : F'videntissimum reproborum signum est superbia; electorum 
wro humilitas (Lib. XXXIV Moral., ec. xvu). 

Revètez-vous d'humilité , dit apôtre saint Pierre , parce que Dieu 
résiste aux superbes, et donne sa grâce aux humbles : Omnes invicem 
lsmiliiatem insinuate , guia Deus superbis resistit; humilibus autem dat 
gratiam ( L v. 5). 

Avant d'être humble, j'étais pécheur , dit le Psalmiste : Priusquer. 
heniliarer, ego deliqui (cx var. 67 ). Du haut de son tròne , dit encore 
k Pealmiste , le Seigneur regarde les humbles; il rejette loin de lui 
ls vœux des superbes : £'xcelsus Dominus humilia respicit; et alèa a 
kage cognoscit { CZXXYN. 6). 

Tout ce qu'on fait est perdu, à moins qu’on ne le conserve avec 
«ia dans l'humilité, dit saint Grégoire : Perit omne guod agitur, nisi 
pilicite in humilitate custodiatur (Lib. Moral. ). 

J.C., l'humilité mème, dit saint Augustin, a tué Forgueil : il 
wus a tracé la voie par l’humilité; car par l’orgueil nous nous 
gons retirés de Dieu; nous ne pouvions retourner à lui que par 
lumilité (2). 

Humilions nos âmes, dit Judith, et servons Dieu avec un espri 


ff} SI queras quæ via sit ad obtinendam veritatem, quidquid primum sit in reli- 
poe et disciplina Christi? Respondebo : Primum est humilitas; quid sccundum? 
bunilitas; quid tertium? humilitas. Et quoties interrogabis, toties hoc dicam 
(Epist. u1). 

(3) Christas humilitate occidit superbiam. Viam enim nobis fecit per humilitatem; 
qua per superbian recesseramus a Deo , redire ad Deum nisi per humilitatem nor 
puramus (Serm. xL1X). 
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d'humilité : Humiliemus illi animas nostras, et in spiritu constituti 
humiliato, servientes illi (vin. 46). 

Un pécheur qui s'humilie vaut mieux qu’un juste orgueilleux, 
dit saint Augustin : Melior est peccator humilis, quam justus superbu 
(Serm. XLIX). 

Le serpent, dit encore saint Augustin, sait que, perdus par 
orgueil, nous ne pouvons revenir à Dieu que par l’humilité : Seit 
serpens nos non posse redire (ad Deum) nisi per humilitatem , qà 
per superbiam lapsi sumus (In Psal. cxxxvir). 

Il faut, dit saint Bernard, pour monter en vertu, avoir de bas 
sentiments de soi-même, de crainte qu’en se croyant plus qu'on 
n’est, on ne tombe même au-dessous de ce qu’on est: Oportet humà 
liter sentire de se nitentem ad altiora; ne dum supra se attollitur, cadot 
a se. Sans le mérite de l’humilité, les plus grands mérites ne s’obtien. 
nent jamais : Nisi humilitatis merito, marima minime obtinentur 
(Serm. xxxrv in Cant. ). 

On ne s'approche de la grandeur de Dieu , dit saint Augustin , que 
par l'humilité; l’humble s’approche de lui , le superbe s’en éloigne: 
Non acceditur ad altitudinem Dei nisi per humilitatem; cui propinqut 
subditus, longe ab eo recedit elatus (Sentent. zxxxvurr). 

Quiconque s'élève, sera abaissé; et quiconque s’abaisse, sera élevé, 
dit J. C. : Omnis qui se exaltat, humiliabitur ; et qui se humiliat, exalta 
bitur (Luc. Xiv. 11). Point de sentence plus vraie; et rien de moins 
observé dans la pratique... Quelle grande erreur, dit saint Bernard, 
quelle grande illusion des enfants d'Adam! Plus vous êtes grand, 
élevé, plus vous devez vous humilier en toutes choses : Quante 
magnus es, humilia te in omnibus (Serm. xxx1v in Cant. ). 

Le vêtement des vertus est l’humilité, dit saint Grégoire; si vous 
la leur ôtez , elles périront toutes : Tegmen virtutum est humilitas, 
guam si tollas, peribunt omnes (Lib. Moral. ). 

U faut , dit saint Léon , que ceux qui doivent être les cohéritiers 
de la gloire de J. C., soient participants deson humilité (es 
de Nativ.). 

Nous voudrions être élevés , dit saint Augustin, avant de nous 
abaisser | Commençons par nous humilier, nous qui voulons être 
exaltés (Sentent. LRXXVIII). 

Ecoutez saint Bernard: La virgmité, «dit-il, est louable, mais 
l'humilité est plus nécessaire. Celle-là est conseillée, celle-ci est 
ordonnée. On vous invite à celle-là , on vous oblige à celle-ci. Vous 
pouvez être sauvé sans la virginité, vous ne le pouvez sans l'humilité, 
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L'humilité qui déplore la virginité perdue est agréali:: à Dieu ; mais 
ans l'humilité, j'ose le dire, la virginité de Marie n’aurait pas 
plu au Fils de Dieu (1). 


Jésus-Cumisr était soumis à Marie et à Joseph : Ærat subditus illis 
(Luc. . 51). Sur ces paroles , saint Bernard s'écrie : Quel est celui 
qui est soumis? À qui se soumet-il ? Un Dieu qui se soumet non- 
gulement à Marie, mais aussi à Joseph! Qu’un Dieu se soumettre 
à une femme, c’est une humilité sans |exemple. Rougis, cendre 
orgueilleuse; un Dieu s’humilie, et toi, tu t’élèves! (2) 

Apprenez de moi que je suis doux et humble de cœur, dit J. C. : 
Discite a me quia mitis sum et humilis corde (Matth. x1. 29), 

Ayez en vous, dit le grand Apôtre aux Philippiens, les sentiments 
qu'avait en soi J. C. , qui, étant revêtu de la divinité, égal à Dicu, 
sanéantit lui-même, prenant la forme d'esclave, fait à la ressu- 
blance des hommes, et se rabaissa lui-même, s'étant fait obéissant 
jusqu'à la mort, et à la mort de la croix: Semetipsum exinanivit 
formam servi accipiens, in similitudinem hominum factus. Humiliavit 
smelipsum facius obediens usque ad mortem, mortem autem crucis 
(m 7, 8). 

Tout l’enseignement de la sagesse chrétienne, dit saint Léon , con- 
se, non dans l’abondance des paroles, non dans l’art de raisonner, 
u dans la recherche de la louange et de la gloire, mais dans une 
véritable et volontaire humilité, que le Seigneur Jésus à choisie et 
meignée avec énergie dès le sein de sa mère, et jusqu’au supplice 
de la croix (Ad Diuscorum). 

Pour moi, dit J. C. par la bouche du Psalmiste, je suis uu ve” de 
lre, et non pas un homme; je suis l’opprobre des mortels et le 
rbu de la populace : £go autem sum vermis et non homo; oppro- 
früem hominum et abjectio plebis { XX1. 7). 

Voyez ce grand Dieu , il veut naître dans une étable; il mène une 
tie humble et cachée pendant trente ans. Il passe sa vie entière dans 


b plus grande pauvreté. Les renards, ait-11, out leurs tanières, et 


11} Laudabilis virginitas, sed magis necessaria humilitas. Hla consulitur , ista præ- 
éplur. Ad illam invitaris, ad istam cogeris. Potes denique sine virginitate salvari 
noe humilitate non potes. Potest , inquam, placere humilitas, quæ virginitatem 
deplorat amissam : sine humilitate autem , audeo dicere , nec virginitas Mariæ plae 
toiset ( Homil. 1 super Missus est). 

{3) Quis? quibus? Deus bominibus , nec tantum Mariæ, sed et Joseph. Quod Deus 
ébtemperet, humilitas sine exemplo. Ernbesce, superbe cinis; Deus se humiliat , et 
late estollis! (Monii?. super Missus est. } 
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les oiseaux du ciel, leurs nids; mais le Fils de l’homme n’a pas où 
reposer sa tête : Vulpes foveas habent, et volucres cæli nidos : Filius 
autem hominis non habet ubi caput reclinet (Matth. vur. 20). Et il 
meurt comme un imposteur, un scélérat, entre .deux voleurs! 
Quelle profonde et sublime humilité! 

Pour que l’homme ne dédaignât pas de s'humilier, dit saint 
Augustin, Dieu s’est anéanti; afin que l'orgueil du genre humain 
fût abattu , et que l’homme ne regardât pas comme indigne de lui 
de suivre les traces de Dicu même : Ne dedignaretur homo imitari 
hominem humilem, Deus factus est humilis, ut vel sic superbia generis 
humani non dediynaretur sequi vestigia Dei (In Psal. xxxii). 

L'âme, dit saint Basile, ne fait des progrès dans la vertu que par 
l'humilité. La connaissance de la piété, c’est la connaissance de l'hu- 
milité. Lorsque l’homme sait s’humilier, il sait imiter J. C. (4) 


Je ne suis que cendre et ponssière, dit le grand palriarche Abraham 
(Gen. xvin. 27). 

Moïse, si grand, si élevé en dignité, est profondément humble, 
Tous les prophètes pratiquent l'humilité... 

La bienheureuse Vierge, choisie par Dieu dès l’éternité pour ètre 
la mère de Dieu, saluée par Pange avec un profond respect comme 
pleine de grâce, comme devant mettre au monde le Messie promis, 
se déclare, dans sa sublime humilité, la simple servante du Sei- 
gneur : Zece ancilla Domini (Luc. 1. 38). 

J. C. dit de saint Jean-Baptiste : Nul d’entre les enfants des femu» 
n’a été plus grand que Jean-Baptiste : Von surrexit inter natos mulie- 
rum major Joanne Baptista (Matth. xı. 41). Il l'appelle une lampe 
ardente et luisante : Ærat lucerna ardens et lucens (Joann. v. 35). 
Jean-Baptiste, auquel J. C. donne le nom d’Elie, de prophète, qu' 
met au-dessus des prophètes : Prophetam? F'tium dico vobis, et plus 
quam prophetam (Matth. xr. 9); Jean-Baptiste, choisi de Dieu pour 
être son précurseur ; Jean-Baptiste , qui est sanctifié dans le sein de 
sa mère par la présence du Verbe incarné; Jean-Baptiste si grand, si 
élevé, est le plus humble des hommes : il se dit une simple voix qui 
crie dans le désert : Vox clamantis in deserto ( Matth. ur. 3). Jene 
suis pas digne, dit ce grand saint, de délier les cordons des souliers 


(1) Animi in virtute progressus, in humilitate progressus est. Pietatis enim cognie 
tio, humilitatis cognitio est, quando se animo scire submittere, Christum est scire 
imitari (Hamil, in Psal. ). 
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du Sauveur : Cujus non sum dignus solvere corrigiam calcermenterum 
ejus (Luc. 111. 16). 

Voyez l'humilité du puhlicain. Dans le temple, il se tient éloigné 
du sauctuaire, il wose pas mème lever les yeux au ciel; il frappe sa 
poitrine, disaut : Mon Dieu, ayez pitié de moi qui suis un pécheur 3 
Publicanus a longe stans, nolebat nec oculos ad cælum levare; sed per- 
eutiebat pectus suum, dicens : Deus, propitius esto mihi peccatori (Luc. 
yv, 43). 

Voyez l'humilité du centurion. Jésus vent aller chez Iui pour guérit 
wn serviteur; le centurion lui répond : S:igneur, je ne suis pas 
digne que vous entriez sous mon toit; mais dites seulement un met, 
et mon serviteur sera guéri : Domine, non sum dignus ut intres sub 
tcium meum; sed tantum dic verbo, et sanabitur puer meus (Mall. 
u 8). 

Voyez Fhumilité de Pierre : Retirez-vous de moi, Seigueur, parce 
que je suis un homme pécheur : Exi a me, quia homo peccator sum 
Domine (Luc. v. 8). ` 

Voyez Madeleine aux pieds de J. C... 

Et que dirons-nous de l’humilité du grand Apôtre, de celu que 
J.C. avait choisi comme un vase d'honneur, pour ètre docteur des 
uations, pour porter le nom du vrai Dieu et la foi dans l’univers 
entier? Je ne suis rien, dit-il : Nihil sum (IL. Cor. xit. 41). Je suis, 
dit-il, le moindre des apôtres, et indigne d'être appelé apôtre : Zgo 
min sum minimus apostolorum, qui non sum dignus vocari apostolus 
(l Cor. xv. 9). Je ne suis qu'un avorton (I. Cor. xv. 8}. 

Tous les saints ont été des modèles Phumnilité..... 

Comme la terre cache les veines d’or, la mer les perles, la terre les 
ntines et la séve des arbres, ainsi la vertu des huinbles et des saints 
et cachée ici-bas, soit par la Providence, soit par eux-mêmes... 

Plus les hommes sages et les saints sont éclairés de Dieu et élevés 
e perfection, plus ils reconnaissent que Dieu est tout, et eux-mêmes 
rien; c’est pourquoi ils s’humilient et s’anéantissent.…. 


Puos tu es grand, dit l’Ecclésiastique, plus tu dois t’humilier en 
toutes choses : Quanto magnus es, humilia te in omnibus (111. 20). Les 
nisons de ce précepte sont nombreuses ; 4° La grandeur a coutume 
d'enfler les hommes et de les porter à Porgueil..... % La vraie gran- 
deur c’est l'humilité ; l'humilité seule élève; la magnanimité est dans 
Mumilité seule. Seule l'humilité dans un grand cœur méprise les 
fumées et les ombres chétives et vaines des honneurs du monde; car 
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elle voit qu'il n’y a de véritable honneur que dans la vertu, d'hone 
neur désirable et solide que dans la gloire céleste et éternelle... 
3 C'est que l’école de J. C. est l’école de l'humilité ; dans cette école 
on apprend l’humilité et la charité... Saint Grégoire donne la qua- 
trième raison : Lorsque les dons augmentent, dit-il, le compte que l'on 
doit en rendre augmente aussi ; donc chacun, selon son emploi el sa 
position, doit s'appliquer à s’humilicr et à servir Dieu avec d'autant 
plus de zèle, qu'il se voit obligé de rendre un plus grand et plus tere 
rible compte à Dieu {1}. 

L’Ecclésiastique donne la cinquième raison : après avoir dit : Plus 
tu es grand et plus tu dois t’humilier en toutes choses, il ajoute : Et 
tu trouveras grâce devant Dieu : Æt coram Deo invenies gratiam (m. 
20). Ainsi, pour être plus grand devant Dieu,qui seul sait estimer et 
peser la grandeur, et pour être pins grand dans sa grâce, soyez plus 
grand en humilité... 

Souvenez-vous, dit saint Isidore, que vous êtes poussière, que vnus 
êtes cendre, que vous êtes pourriture et ver; et quoique vous soytz 
dans quelque position élevée, si votre humilité n’est pas au niveau 
de votre élévation, vous perdez entièrement ce que vous êtes. Êles 
vous plus élevé que le premier ange? Êtes-vous plus illustre sur la 
terre que Lucifer au ciel, qui, à cause de son orgueil, est tumbé de 
sa sublime grandeur dans la plus profonde misère? (De Conflictu 
vitiorum et virtutum.) 

Lorsque vous vous voyez élevé au sommet des vertus, dit saint 
Ephrem , alors vous avez besoin d'une suprème humilité , afin que 
les fondements, qui sont l'humilité, étant solides et parfaits, l'édifice 
qui est båti dessus reste inébranlable : alors, vos vertus et vos 
mérites seront dans une parfaite sécurité (2). 

La sixième raison de s'humilier à mesure qu’aa est élevé, c'est 
que, là seulement , réside la perfection tant de l’humilité que des 
autres vertus... 

La septième raison est donnée par J'Ecclésiastique ; la voici : La 
puissance de Dicu seule est grande, et il est honoré par les humbles: 
Quoniam magna potentia Dei solius, et ab humilibus honoratur (in. A), 


(1) Cum augentur donu , rationes ctiam crescunt donurum. Tanto crgo humilior, 
algue ad serviendum Deo promptior quisque deber esee ex munere, quanlo se obligs- 
tiorem esse conspicit in reddenda ratione { Homil. vii in Evang. ). 

(2) Quando videris te aa apiecm virtutum evectum, tunc maxima tibi, humilitate 
opus est, ut fundamentis salvis et integris, quod superstructum est œuificium, 
inconcusrum consistat ; alque sic m molta securitate fi uctus tuus erit (De Vita spi 
rit. num. 66}. 
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Ainsi, hbumiliez-vous profondément, et vous recevrrz de Dien une 
grande abondance de grâces; parce que Dieu est très-honoré par 
l'humilité ; cette vertu lui plait et le réjouit infiniment; et Dieu 
honore ceux qui l'honorent , et les remplit de ses grâces. La raison 
en est évidente : Dieu étant la suprême grandeur, la suprême humi- 
lité Iui est due par la créature. Dieu aime l’humilité, parce qu’il 
aime la vérité; or, l'humilité n’est que la vérité, puisque c’est 'a 
connaissance de Dieu et de soi-même : tandis que l’orgueil est 
Fignorance complète de ces deux grandes vérités, vérités qui ren- 
ferment toutes les vérités possibles... 


Que sommes-nous, 40 par la substance %... 2° par l'étendue et la 
mesure de notre être? 30° par la qualité? 4° Que sommes-nous 
per notre origine ?... Fils d'Adam pécheur et nons pécheurs...… 
& Que sommes-nous par l'action? 6° par l'infirmité?.… 7e Où 
sommes-nous? Sur la terre, entre le ciel et l’enfer..…. 8° Depuis quand 
sommes-nous? Combien avons-nous vécu?... Quand mourrons- 
nous?.. 92 Quelle est notre position? Debout maintenant, abaissés et 
tombés demain , peut-être dans un instant... 40° Quelles sont nos 
habitudes? Comment vivons-nous?.… 

Qu'avons-nous été? dit saint Bernard; que Sumumes-nous? que 
serons-nous ? Quid fuisti? quid es ? quid eris? Ce que nous avons été ? 
un vil néant. Ce que nous sommes? un vase d’ignominie. Ce que 
nous serons? la pâture des vers : Quid fuisti? sperma fœtidum. Quid 
es? vas sfercorum. Quid eris? esca vermium (Lib. Consid. }. 

Ecoutez Job : J’ai dit à la corruption : Tu es mon père; et aux 
vers: Vous êtes ma mère et ma sœur : Puéredini dixi : Pater meus 
es; et mater mea, et soror mea, vermibus (XVIIL. 14). 

0 homme, dit saint Augustin , si tu considérais tout ce que ton 
corps renferme et rend de dégoûtant , tu comprendrais qu’il est le 
-plus vil cloaque : O homo, si consideres quid per os, quid per nares, 
cæterosque meatus corporis egrediatur , nunquam vilius sterquilinium 
isvenisti (In Psal. ). 

Ton humiliation est au milieu de ti, dit le prophète Michée : 
Bumilialio tua in medio tui (vi. 14). 

Mon être, Seigneur , dit le Psalmiste , est devant vous comme 
le néant ; oui, tout homme vivant sur la terre n’est que vanité : 
Substantia mea tanguam nihilum ante te: verumtamen universa 
vanitas omnis homo vivens (xxxvnī. 6). Mon iguominie est tout 
lejour en ma présence, et la confusion couvre mon visage : Tota 
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die verecundia mea contra me est, et confusio faciei meæ cooperuit me 
(xm. 46). 

Descends , dit Isale, assieds-toi dans la poussière , assieds-toi sur 
ia terre : Descende, sede in pulvere , sede in terra (xivnr. 1). 

Quel motif de nous humilier, que de ne pouvoir rien faire de bon 
de nous-mêmes ! Or, J. C. nous l'assure : Sans moi, vous ne pouves 
sien faire , dit-il : Sine me nihil potestis facere ( Joann. xv. 5). 

Si quelqu'un , dit saint Paul aux Galates, estime être quelque 
chose, n'étant rien, il s’abuse lui-mème : Si guis existimat se aliquid 
esse, cum nihil sit. ipse se sedurit ( vi. 3). 

Celui, dit saint Jérôme, qui sait qu’il n’est que cendre, qu’il sera 
2ientôt réduit en poussière , ne sera jamais orgueillenx ; et celui qui 
considère la brièveté du temps et la longueur de l’éternité, qui 
s’occupe toujours de la pensée de la mort et de son néant, sera 
humble ( Lib. super Matth. ). 

Il n’y a point de péché commis par un homme , dit saint Augus 
tn, que tout homme ne puisse faire, s’il est ahandonpé par son 
Créateur : Nullum est peccatum quod fecit homo , quod non possit facere 
alter homo, si desit rector a quo factus est homo (De Caritate ). Quel 
sujet Phumiliation!... 

Quel est l'homme qui peut dire: Mon cœur est pur, innocent, je 
suis exempt du péché? disent les Proverbes : Quis, potest dicere è 
Mundum est cor meum , purus sum a peccato? (xx. 9.) 

Quoiqu'il y ait des justes et des cœurs purs, ils ne doivent cepen- 
dant pas s'en glorifier ni en tirer vanité, soit parce que cette pureté 
n’est pas leur ouvrage, mais celui de Dieu, soit parce que celui qui 
est parfait aujourd’hui peut ètre demain un grand pécheur et un 
réprouvé : il peut tomber par sa fragilité naturelle , comme ont fait 
et comme font tant d’autres... On peut en dire autant de l'incerti- 
tude de l’état de grâce, selon ces paroles de l’Ecriture : L'homme ne 
sait s’il est digne Pamour ou de haine : Homo nescit an amore vel odio 
dignus sit (Eccli. 1x. 1). Nul, en effet, quelque saint qu'il soit, ne 
sait d'une manière certaine , à moins d’une révélation spéciale, qu'il 
est juste, c’est-à-dire qu’il est dans l'heurenx état de la grâce sance 
tifiante, dans l'amitié de Dieu. Quel motif de trembler et de shu- 
milier !... 

Quoique tel homme soit juste, dit sant Chrysostome, qu'^! soit 
mille fois juste, qu'il sait parvenu au sommet de la justice, de 
manière à être exempt de péché, il ne peut être exempt de quelque 
souillure; car, quelque saint Qu'il soit, il est homme. Qui peut se dire 


r 
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sns tache? quì pent assurer qu’il est sans péché? C'est pourquoi il 
nous est ordonné de dire dans notre prière : Pardonnez-nous nos 
ofenses; afin que, par l’habitude de la prière, nous soyons avertis que 
nous sommes exposés au mal par le foyer du péché qui est en nous, 
et par les suites de la concupiscence (Jn Orat. Dom... 

Un’y a point d'homme juste sur la terre qui fasse le bien et ne 
pèche point, dit l’Ecclésiaste : Won est enim homo justus in terra, qui 
faciat bonum, et non peccet (vis. 21). 

Humiliez-vous devant Dieu, mettez-vous au-dessous des anges, des 
hommes, de toutes les créatures, jusque dans l'enfer. Saint François 
de Borgia se mettait sous les pieds de Juda; bien plus, sous les pieds 
des démons, même de Lucifer ( Zn ejus vita). Faites de même. Pour- 
quoi? Parce que vous avez péché plus souvent et plus longtemps 
qu'eux. Saint Vincent Ferrier dit avec beaucoup d'énergie : Celni qui 
veut fuir les filets et les tentations du diable, qu’il pense delui-mèême 
comme d’un corps mort, plein de vers, sentant mauvais; comme 
d'un cadavre qu’il a horreur de voir et de regarder fixement, sur 
lequel il ferme le sens de l’odorat, à cause de son odeur infecte, dont 
ìl détourne le visage par dégoût. Il faut que je me regarde et me 
traite toujours ainsi moi-même; car toute ma vie est souillée, je suis 
tout corruption, et mon corps, et mon âme, et mon cœur, et tout ce 
quiest en moi est rempli de pourriture, d’ignominie révoltante, hon- 
teux cloaque de péchés et d’iniquités ; et ce qu'il y a de plus ahject, 
de plus affreux, je sens revenir en moi plus fortement cette cor- 
ruption avilissante et dangereuse! ( Tract. de Vitu spirit.) 

Denys le Chartreux dit que noues avons mille motifs de nous 
hamilier, surtout en considérant 4° nos péchés commis... , 2 notre 
propre fragilité..., 3o l’imperfection de notre nature... , 4° nos souil- 
lures et nos misères corporelles... ; 5° en nous comparant aves les 
sints et les élus... 6° en voyaut que nous mavous rien de nous- 
mêmes, que rien ne nous appartient...; 7° en cousidérant les juge- 
ments de Dieu... ; 8° en considérant sa divine majesté. ; 9° en pesant 
le châtiment de l'orgueil.….. 

Saint Bernard prète à Dieu ces paroles : O homme! si tu te voyais, 
lu te déplairais, et tu me plairais; mais parce que tu ne te vois pas, 
fu le plais et tu me déplais. Viendra le temps où tu ne plairas ni à 
bi ni à moi; à moi, parce que tu as péché; à toi, parce que tu 
brüleras éternellement (1). 


(1) O home, ei te vide =g, tibi displiceres et mihi placeres; sed quia to non vides, 
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Celui, dit saint Grégoire, qui se connait parfaitement, se méprise; 
car l'orgueil nait de l'aveuglement etle l'ignorance de sni-mème: 
Qui se clare cognoscet, sibivilescit ; super bia enim oritur ex cæcitate el sui 
tgnorantia (Lib. Moral.). 


Jae premier degré de l'humilité est de se connaître, de connaitre son 
néant... ; le second, de supporter avec courage le mépris qu'on 
reçoit, de quelque personne qu’il vienne... ; le troisième est de s'en 
réjouir... 

Saint Anselme place l'humilité dans le mépris de soi-même. ll 
marque sept degrés de l'humilité : Le premier est de reconnaitre 
qu’on est méprisable...; le second, gémir de cette dégradation...; 
le troisième, avouer qu’on est méprisable...; le quatrième, en 
persuader les autres en temps et lieu...; le cinquième, prendre 
patience lorsqu'on nous le dit...; le sixième, supporter d’un esprit 
égal d’être traité comme tel...; le septième, avoir cela pour 
agréable , le désirer , l'aimer (Lib. de Sinil., ce. a). 

Voici d’autres degrés assignés à l'humilité : 1° C’est de s'humilier 
devant ses supérieurs.…, 2° devant ses semblables. .., 3° auprès de ses 
inférieurs... | 

Voici les douze degrés que saint Benoit assigne à humilité , daus 
la règle qu'ila tracée : Le premier, c’est la crainte du Scigneur...; 
le deuxièine, Ja résignation...; le troisième, l’obéissance.…; le qua- 
trième, la pratique de cette obéissance mème dans les choses les 
plus pénibles; le cinquième, découvrir ses défauts et se faire 
entièrement connaltre à ses supérieurs... le sixième, s’estimer 
indigne de tous égards et de tous biens...; le septième, se croire 
sincèrement inférieur à tous les autres...; le huitième , qui est pour 
les religieux spécialement , suivre l’exemple de la communauté ,ne 
jamais rien faire de singulier...; le neuvième , garder le silence jus- 
qu’à ce qu’on soit interrogé; le dixième , ne pas se laisser aller au 
rire et à la dissipation... le onzième , parler modestement , parler 
peu, et ne dire que des choses raisonnables... le douzième , prati- 
mer l'humilité à l'extérieur et à l’intérieur... 


Cassren donne pour marques de Phumilité : 4e la mortification... 
20 la connaissance qu'on donne de soi à ses supérieurs... ; 3° si on 


tihi places, et mihi displices, Veniet tempns , cum nec mihi nec tibi placebis; miti, 
qnia peceasti; tibi, quia in æleraum ardebis { Serm. in Psal. je 
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fait toute chase selon la décision du supérieur... 3 4° J’ohéissance et 
lamansuétude en tout... ; Bo ne pas faire du mal aux autres et sup- 
prier celui qu’on reçoit...; 6° ne rien faire que d'après }’exemple 
etla règle... ; 7° ètre content des emplois vils , et se croire serviteur 
inutile. ; 89 se croire inférieur à tous...3 Je réprimer sa langue et 
parler avec modestie... ; 100 pas de joies bruvanies {Lab IV Znstitut. 
renunt., C. XYXIX). 

Le mème auteur donne encore les maryues suivautes : do ne pas 
vouloir être loné...; 2 être simple dans ses mœurs. ; 3° ignorer 
volontiers le bien que les autres disent de nous , de crainte qu’en le 
reconnaissant on le perde... ; 4e avoue d'humbles seutiments de sa 
propre personne, alors même que les autres en parlent autrement...; 
5 toujours reconnailre que les autres ont plus d'avantages que Pon 
nen a... ; 6° s’accuser sui-mèine.. > 7° ne pas s'excuser el recévuir 
de bon cœur la correction... ; 8° ignorer ses vertus. ; 9e mépriser 
ce qui est humain et terrestre. ; 10° prier puur ses persécuteurs ct 
leur farre du Lien... 


te L'avuirrré est victorieuse des démons et des tentations. 

Saint Macaire , abbé, entendit un jour le démon qui lui disart : 
Macaire , tu me fais une graude violence; je désire te nuire, je nele 
puis. Tu jeùnes et veilles souvent; je fais toujours cela; mais tu 
me surmontes par une chose, Macaire mi demandant sur quoi, il 
lui dit : Ton humilité seule triomphe de moi + Humilitas tue sola me 
vincit (In Vit. Patr., lib. VIE, 6. X11). 

Tonte la victoire du Sauveur, qui a vaincu le démon et le monde, 
dit saint Léon , a été conçue dans l’hurnilité , et achevée par humi- 
lité : Tota victoria Salvatoris, quæ diaboluñn superavit et mundum, 
humilitate ast concepta, humilitate confecta (Lib. TI de Consid.), 

Uhumilité abat toute la force de l'ennemi. L’humble s'accuse e 
«condamne le premier, disent les Proverbes: Justus prior est necu- 
stur sui (XVHT. 47). IL ôte dons au démon tout moyen de l’attaquer. 
de accuser, le le vaincre... 

% L’humilité élève. 


Celui qni s'abaisse sera élevé, dit J. C. : Qui se humiliat, exaltabitur 
(Luc. xiv. 11), 

J.C., dit saint Paul, s’est anéanti , c’est pourquoi Dieu l’a élevé et 
lui a donné un noin qui est au-dessus de tout nom; afin qu'au nom 
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de Jésus, tout genou fléchisse au ciel, sur la terre et dans D's 
enfers {1}. 

L'huinilité dans les honneurs, dit saint Bernard, est l’honnenr de 
l'honneur même, et la dignité de la diguité. Tonte dignité est indigne 
du nom de dignité, si elle est orguvilleuse. Si vous êtes élevé au- 
dessus des autres, soyez leur égal par l'humilité; si vous comman- 
dez, sachez vous soumettre. Pourquoi vous enfleriez-vous sans 
cause? Le Seigneur est infiniment élevé, mais vous ne devez pas 
chercher à l'imiter en cela. Sa grandeur est louable , mais non imi- 
table. Humiliez-vous et vous voilà grand, vous voilà maitre de Dieu. 
L’humilité seule élève, seule elle conduit à la vie. Elle est la vraie 
voie; en dehors d'elle, il n’y en a pas d'autre. Celui qui marche 
autrement tombe et ne monte pas (2). 

Marie s’humilie : c’est au moment où elle se dit l’humble servante 
du Seigneur, que le Verbe éternel s'incarne dans son chaste “sein. 
C’est son humilité qui l'élève à l’unique et sublime dignité de Mère 
de Dien..... Marie, dit saint Bernard, est devenue à juste titre la 
maitresse de l’univers, s'étant faite la servante de lous : Mes ilu facta 
est omnium Domina, que se omaium exhibebat ancillam (Serm. in 
Apoc. ). 

L'humble se regarde comme le plus indigne de tons, quoique 
vivant plus dignement que tous les autres; et se croyant le dernier 
de tous. il est le premier de tons. La vraie grandeur de l'Ame c’est 
Phumilité par laquelle Thomme cache sa grandeur, à l'exemple du 
Verbe incarné, qui cache sa grandeur divine sous le voile de son 
humilité sacrée... L'homme vraiment humble ignore sa gran- 
deur..…. 

L'humilité est l'arbre de la vie qui croît sans cesse et s’élève tròs- 
haut. Autant l'homme s'abaisse, autant il monte, comme l'arbre 
monte à mesure que ses racines descendent et se cachent davautage 
dans la terre. L’orgueil monte jusqu'au ciel, il descend jusqu'à 


(1) Semetipsam exinanivit. Propter quod et Deus exaltavit illum , et donavit It 
nomen quod cest super omne nomen; ut in nomine Jesu omne genullectatur, cale- 
stium, terrestrium, et infernorenm { Philipp. u. T3 1x. 10), 


(2) Humilitas in honore , honor est ipsius honoris , et dignitas dignitatis, Omnis 
dignitas ipso dignitatis nomine indigna est, si humilia dedignatur. Si egregius es, 
esto tamen de grege; si omnibus præes, non dedigneris subesse. Quid tu intharis,a 
homo ; quid exaltaris sine causa ? Sublimis quidem Dominus, sed non ita proponitur 
tibi; laudabilis magnitudo illius, non etiam imitabilis. Humiliare et apprehendisti, 
Sota est humilitas quæ exallat, sola qua ducitad vitam. Hæc via, non est alia pras 
tar ipsum. Qui aliter vadit, cadit potius quara ascendit (Serm. xxxıv in Cant.). 
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l'enfer; et l'humilité, qui descend jusqu’à l'enfer, s'élève jusqu'aux 
deux. C’est ce qu’enseignent les saints Pères... 

Autant vous serez humble, dit saint Bernard, autant l’accroisse- 
mentde la gloire vous suivra. Descenilez, afin de monter; humiliez- 
vous pour être exalté, de crainte qu’exalté, vous ne soyez abaissé. 
L'humilité ignore ce que c’est que de tomber, mais elle sait ce que 
cestque de monter (1). 

Dieu suit de près les orgueilleux pour s’en venger, dit Sénèque s 
Sequitur superbos ultor a tergo Deus ( In Hercule ). Et Dieu , rémuné- 
nteur des humbles, est devant eux pour les guider , les élever, les 
ŒOUTORNET... 

L'humilité , dit saint Cyprien, élève l'homme au plus haut degré : 
Dehumilitate ad summa crescimus (Serm. ad Martyr. ). 

Soyez petit à vos propres yeux , afin que vous soyez grand aux 
yeux de Dieu, dit saint Augustin : Æ'sto parvulus in oculis tuis, ut sis 
magnus in oculis Dei ( Serm. coxim de Temp. ). 

Dieu , dit le Roi-Prophète, relève le pauvre, l’humble de la pous- 
sère, et l'indigent de son fumier, pour le faire asseoir entre les 
princes, entre les princes de son peuple, au milieu de ses élus : 
Suscitans a terra inopem , et de stercore erigens pauperem; ut collocet 
em cum principibus populi sui (xt. 1. 8). 

Voyez Joseph : ses frères lui font subir toute sorte de persécutions 
dd'outrages; ils l’humilient jusqu’à le vendre comme esclave : Ven- 
diderunt eum (Gen. XXXVII. 28) ; et Dieu l'élève jusqu'à le faire comme 
kdieu de Pharaon et de toute l'Egypte; et ses orgneilleux frères sont 
brcés, pour ne pas mourir de faim , pour obtenir grâce , de s’humi- 
lier à ses pieds... Ses frères le vendent, dit saint Grégoire, pour ne 
ps l'honorer; et il est honoré, exalté, parce qu'il est vendu : Venditus 
ut a fratribus Joseph , ne ab eis adoraretur sed ideo est adoratus, quia 
af venditus ( In Gen. ). Joseph ainsi vendu, ainsi traité, paraissait 
misérable et digne de compassion au ‘jugement de ses frères et du 
monde : cependant, il ne l'était pas; car par ce fait même Dieu 
wmmence à élever sa gerhe de gloire, et à rejeter les gerbes de ses 
ières. Dieu, en effet, commence à élever lorsqu'il humilie ; et plus 
iveut élever quelqu'un, plus il l'ahaisse. C’est ce qu’il a fait en 
lsæph , et surtout en J. C. 

L'orgueilleux Aman, si élevé, veut perdre l’humble Mardochée; 
(t) Quanto humilior fueris, tanto te major sequitur glariæ altitudo. Descende ut 


sendas; humiliare nt exalteris, ne exaltata bumilieris. Humilitas casum nescit, seit 
wcensum { De Modo bene vivendi, c. xxxix). 
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or , l'humble Mardochée est élevé plus qu’Aman , et Aman est attaché 
à la potence qu'il avait dressée pour Mardochée, Que d’exemples sem- 
bables on pourrait encore citer! 

Le char triomphal de la vertu et de la gluire, c’est l’adversité et le 
mépris... 

Quand tu étais petit à tes yeux , dit Samuel à Sat], n’as-tu pas été 
fait le chef des tribus d'Israël? et le Seigneur ta sacré roi sur Israël: 
Nonne cum parvulus esses in oculis tuis, caput in tribubus Israel factus 
es? uncitque te Dominus in regem super Israel (1. Reg. xv. 41). Voyer 
le fruit de l'humilité... | 

Devant le Seigneur qui m’a élu, et qui m'a commandé d’être roi 
de son peuple en Israël, dit le roi David, je paraitrai plus abaissé que 
je n'ai été; et je serai humble à mes yeux; et je wen serai que 
plus glorieux (4). 

David , dit saint Chrysostome, reconnait qu'il a été berger et rutu 
rier, et lorsqu'il est devenu noble et grand, il sent et avoue qu'il a 
été tiré de la poussière; et parce qu’il n’a pas oublié ce qu'il a été, il 
persévère dans la grandeur de la royauté (2). 

Voulez-vous être grand , dit saint Augustin, commencez par ètre 
humble. Vous songez à élever un grand bâtiment, commencez par 
humilité, quien est le fondement : Magnus esse vis, a minimo incipe, 
Cogitas magnam fabricam constituere celsitudinis, de fundamento prius 
cogila humilitatis (In Evang. Matth., serm. x). 

Par l'orgueil, l'admirable nature des anges tombe dn cicl; par 
l'humilité du Fils de Dieu, la fragilité de la nature humaine monte 
au ciel. Plus le cœur descend et s'abaisse par une profonde huniilité, 
plus il s'élève. L'humilité est donc le principe de l’exaltation, de la 
grandeur et de la gloire... 

L’humilité précède la gloire, disent les Proverbes : Gloriam pra- 
cedit humilitas (xv. 33). 

La splendeur et la gloire, ilit saint Grégoire de Nazianze, accom- 
pagnent l'humilité : Splendor et gloria humilitatem comitatur 
( Orat. arr }. 

Plus on s’humile, c’est-à-dire plus on a de bas sentiments de 


{t) Ante Dominum qui elegit me , et præcepit mihi ut essem dux super populum 
Domini in Israel, vilior fam plus quar factus rum : el ero humilis in oculis mcis, 
et gloriosior apparcbo (IL. Reg. vi. 21. 22). 

(2) Noverat se pastorem esse ovium, et non genere nobilitatum. Sed mini facius 
est nobilis, agnovit se ex nihilo fnisse sublevatum; et quia non est oblitns quis nalus 
erat, perse ernxt in culmine regali ( In lib. II Reg.), 
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wimême, dit saint Augustin, plus on est grand en la présence de 
Dieu. Au contraire, plus l’orgueilleux parait élevé parmi les hommes, 
plus Dieu le juge petit et abject. Humiliez-vous donc pour être élevé, 
de crainte qu'élevé par orgueil, vous ne soyez humilié. Car celui qui 
et pauvre à ses yeux est agréable aux yeux de Dieu; celui qui se 
méprise est prisé et estimé de Dieu. Ayez une profonde humilité 
dans votre élévation; cette élévation n’est honorable pour vous 
qu'autant que vous êtes humble (Serm. coxim ). 

Croyez-moi , dit saint Cyrille, celui qui se croit grand, se fuit 
abject; comme celui qui se croit sage devient fou. Là doue uù te 
trouve une profonde humilité , là est la suprème dignité; et Lors. e 
vous vous méprisez souverainement , votre dignité devient comme 
infinie. En nous jugeant indignes des grandeurs, soudain l’humilité 
nous rend dignes des demeures célestes et éternelles ( Catech. mr). 

Celui qui désire suivre les traces de la divinité, ditsaint Ambroise, 
qu'il suive la voie de l'humilité; quiconque veut être plus élevé que 
sn frère dans le ciel , qu'il le précède en humilité sur la terre, le 
surpassant par le respect dans ses devoirs, afin de le vaincre en sain- 
teté ( Ofic. ). 

Le chemin du ciel, c’est l'humilité et les humiliations ; et le chemir 
dela ruine et de la damnation , c’est l’orgueil..……. 

La gloire recevra l'humble d'esprit, disent les Proverbes : Humilem 
spiritu suscipiet gloria (xxix. 23). Comme Faigle nourrit ses petits, 
ks reçoit , les élève en Fair, les y tient, les y soutient pour qu'ils 
retombent pas, ainsi la grâce céleste reçoit les humbles, elle les 
dève , les soutient dans leur élévation, les fortifie , et les empêche 
de tomber... 

Plus l’homme humble est grand et élevé, plus il s'abaisse. L'hu- 
milité est la mère de tout honneur véritable : l'humble en effet est 
honoré de Dieu , des anges et des hommes; et il n’en reçoit pas un 
honneur seul , mais tous les honneurs, soit temporels , soit spiri- 
tuels et éternels. 

L'humble, à mesure qu’il multiplie ses actes d'humilité, augmente 
et muiiplie sa gloire; car il n’y a rien d'aussi glorieux , d'aussi 
ulmirable que de se regarder comme un néant, en faisant les plus 
grandes choses; c'est là la véritable gloire, et c’est accomplir ces 
proles de J. C. : Quand vous aurez fait ce qui vous est cominandé, 
dites: Nous sommesdes serviteursinutiles ; ce que nous devions faire, 
nous Pavons fait: Cum feceritis omnia quæ præcepta sunt vobis, dicite: 
Servi inutiles sumus ; quod debuimus facere , fecimus (Luc. xvii. 10) 


398 HAUMILITÉ, 


Désirez-vous être grand? dit saint Ephrem; soyez le dernier de 
tous. Vous désirez une bonne réputation? faites vos œuvres dans 
l'humilité et la mansuétude (1). 

Voulez-vous avoir un grand honneur? dit Sénèque ; je vous don 
nerai un grand empire; commandez-vous à vous-même, sachez 
vous gouverner : Vis kabere magnum honorem? dabo tibi magnum 
imperium : impera tibi (Un Prov.). 

Dieu, dit saint Augustin, habite les lieux les plus élevés; ceux 
qu'il élève, il en fait un ciel pour lui. Qui est saint , sinon l’humble! 
Dieu donne la vie aux humbles : les humbles sont le ciel (2). 

Saint Jean-Baptiste, dit saint Grégoire , ne veut pas prendre le 
nom de J. C., et il devient membre de J. C. ; en s’attachant à recom 
naitre humblement sa faiblesse, il mérite la plus grande éléva- 
tion (3). 

3° L'hambhle seul est capable de grandes choses. 

Rien n'est impossible ni même difficile aux humbles, dit samt 
Léon : Nihil arduum humilibus…. (Serm. de Quadrag.) L’humbhle, se 
méfiant de lui-même, fait tout en Dieu; Dieu l’aide... Il consulte 
toujours Dieu, Dieu le guide... Attribuant tout à Dieu , Dieu le 
bénit en tout ; alors il peut tout. Il dit comme Pierre : Sur votre 

parole, Seigneur, je jetterai le filet : Zn verdo tuo laxabo rete ( Luc, 
v. 5). 

L’orgueilleux se repose sur uu bras de chair ; il est trompé dans 
ses espérances, il n’est pas soutenu , il tombe : l’humble ne s'appuie 
qme sur le puissant bras de Dieu , il est ferme, il résiste, il entre. 
preni et achève. 

Le ver à soie fait un beau travail, mais 11 se cache, on ne voit 
que sa maison précieuse : Regardez-vous comme des vers; cachez- 
vous, qu’on n’apergoive que vos œuvres. C’est ce que disait et faisait 
le Prophète royal : Je ne suis pas un homme, dit-il, mais un ver: 
£go sum vermis et non homo (XX1. 7). 

Qui a fait de plus grandes choses que Moïse , Judas Machabée, les 


3) Cupis magnus esse? sis omnium novissimus. Cupis bonum possidere nomen? 
in humilitate ae mansucludine opera tua temperato alque peragito ( Tract. de 
Timore Der, initio t. 111). 

(2) Deus in altis habitat ; quos exaltat, facit sibi eos cælum. Qui sunt sancti , nisl 
humiles? Deus dans vitam iis qui in humilitate cordis sunt. Humiles sunt cœlum 
(Serm. xu). 

(3) Cum ergo non vult appetere nomen Christi, factus est membrum Christi; quia 
dum infirmilatem suam studuit humiliter agnoscere , illius celsitudinem meruit 
veraciter obtinere ( Lib. Aforal.). 


UUMI:ITÉ. 399 


apôtres, les saints dans tous les temps ? Or, ils ne faisaient rien 
d'eux-mêmes , ils agissaient toujours par Dieu et en Dieu... Les 
orgueilleux ne font que des ruines, les humbles seuls font des 
œuvres durables et héroiques..... 

+ L'humilité de Marie répare tout. 

Dieu regarde l'humilité de Marie sa servante : Respexit humilita- 
tem ancillæ suæ (Luc. 1. 48). 

La faveur divine que la nature humaine avait perdue par l’orguei 
en nos premiers parents, dit saint Augustin, elle la retrouve en 
Marie par l’huunilité : Divinitatis propitiationem quam humana natura 
in primis parentibus per superbiam perdidit, in Maria per humilitatem 
recuperavit (Serm. xI1), 

Dieu regarde Marie, et il donne sa grâce, dit saint Bernard : 
Respicit Mariam , et infundit gratiam ( Serm. super Missus est ). 

O véritable humilité, s'écrie saint Augustin, humilité qu 
engendre un Dieu aux hommes, qui donne la vie aux mortels, qui 
renouvelle Jes cieux, qui purifie le monde, qui ouvre le ciel, et 
qui délivre les âmes des hommes (1). 

Sur qui porterai-je mes regards, dit le Seigneur par Isaïe, sinon 
sur le pauvre et le cœur contrit Y Ad quem respiciam, nisi ad pauper- 
elum et contritum spiritu? (uxvi. 2.) Dieu porte ses regards sur 
Yhumble, et il n’est pas dit qu’il les porte sur le cœur vierge, dit 
sint Bernard. Si donc Marie n’eût pas été humble, le Saint-Esprit 
ne se serait pas reposé en elle, ne l'aurait pas rendue féconde. 
Dieu a regardé l'humilité de sa servante plutôt que sa virginité; 
quoiqu'elle ait plu par sa virginité, cependant elle conçoit par l'humni- 
lité; c’est même son humilité qui fait que sa virginité plait à Lieu (2). 

5 L'huwilité est le fondement, le soutien et l’accrvissement 
des vertus. 

l'humilité, dit saint Basile, est le trésor le plus assuré de toutes 
ls vertus , elle en est Ja racine et le fondement : ffrnilitas est tutis- 
timus virtutum omnium thesaurus , radix et fundamentum (In Constit. 
monasterii , 6. XVI ). 


{1) O vera humilitus, quæ Deum bominibus peperit, vitam mortalibus edidit, cœlo» 
imovavit, mundum purificavit, paradisum aperuit , et hominum animas liberavit ! 
(Serm. xir.) 

() Super humilem dixit, non super virginem. Si ergo Maria humilis uon esset, 
mper eam Spirilus Sanclus non requievissel, nec imprægnasset. Respexit, ait ipsa, 
bumililatem ancillæ sum, potius quam virginitatem; et si placuit ex virginitate, 
umen concepit ex humilitate. Unde constat quia etiam ut placeret virginitas, humi- 
jilas procul dubio fecit (Homil, 1 super Missus est ). 
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Comme l'orgueit est la source de tous les maux , dit saint Chryso- 
stomme, ainsi l’humilité est l’origine de toutes les vertus : Sicut superbia 
onmium malorum fons est, ita humilitas cunctarum origo virtutum 
(Homil. xv in Matth. ). 

L’humilité , dit Cassien, est la maitresse de toutes les vertus; elle 
est le plus solide fondement du céleste édifice (Collat. xv, c. vit). 

L’humilité est l'arsenal qui renferme toutes les vertus, dit saint 
Basile (Admonit. ad filium spirit. }. 

Que rien , dit saint Paulin, ne vous soit plus précieux que l’humi- 
lité; que rien ne vous paraisse plus aimable ; cette vertu est la prin- 
cipale conservatrice et comme la gardienne de toutes les vertus (1). 

L'humilité , dit saint Bernard, est la gardienne de la pudeur, etla 
mère de la patience : lumilitas custos est pudiciti , el mater patintiæ 
(Epist.). A elle seule, elle est l’école de la sagesse chrétienne, dit saint 
Léon : Est tota christianæ sapientie disciplina ( Epist. ad Diascorum). 

Tous les dons de Dieu, dit saint Grégoire, et toutes les vertus péris 
sent sans l'humilité : Omnia Dei dona omnesque virtutes pessumennl, 
nisi adsit humilitas ( Moral. ). 

6° L’humilité est la vertu qui trouve Dieu aussitôt , et qui rappro- 
che davantage de lui. 

Approchez-vous de Dieu , et il s’approchera de vous, dit lapétre 
saint Jacques : Appropinquate Deo, et appropinquabit vobis (1v. 8). 
Vous demandez ka voie la plus courte pour vous approcher de Dieu? 
C’est de vous humilier... 

Voyez, mes freres, un grand miracle, dit saint Augustin : Dienest 
très-élevé; vous voulez monter jusqu’à lui, il fuit loin de vous; vous 
vous abaissez, il descend jusqu'à vous : Videte, fratres, magnum 
miraculum : Altus est Deus; erigis te, et fugit a te; humilias te, a 
descendit ad te ( Serm. u de Ascens. ). C’est ce que dit le Roi-prophète: 
Du hant de son trône, le Seigneur regarde les humbles; il rejette 
loin de lui les vœux dessuperbes: L'xcelsus Dominus, et humilia respicit, 
et alta a longe cognoscit { cxxxvir. 6). L'homme, dit-il encore, mon, 
tera au falte de son cœur orgucilleux; Dieu s’élèvera encore plus 
haut : Accedet homo ad cor altum , et exaltabitur Deus ( zx. 7.8). 

Dans les choses visibles, dit saint Angustin, il faut mouter haut 
pour mieux voir; mais pour s'approcher de Dieu et le voir, il ne 
faut ras s'élever, mais descendre : Jn rebus visibilibus, ut excelsa 
quisque contingat, in excelsum eriqitur : Deus autem, cum omnimsit 


(1) Nihil habeas humilitate præstantius, nihil amabılius; hæc est enim præcipus 
censervalrix , et quasi custos virtutum omnium í Episi. x1v ad Celnat }, 
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ezcellentissimus, non elatione sed humilitate contingityr (Serm. n de 
Ascens, ). 

Un pécheur humble trouve plutôt Dieu qu’un juste superbe... 
Cest avec les pas de l'humilité qu’on monte jusqu'au sommet du 
ciel. Apprenons donc à être humbles; ce n’est que par là que nous 
nous approcherons de Dieu... 

Voici, dit Isaïe, ce que dit le Très-Haut, le Très-Sublime, celui dont 
le palais est l’éternité, et dont le nom est le Saint : J'habite par delà 
les cieux, et j'entends les soupirs du cœur humilié; je vivifie les 
esprits humbles (1). Remarquez ici admirable grandeur de Dion et 
s magnificence, dans la combinaison si merveilleuse par laquelle il 
joint les deux extrêmes; car il unit la suprême élévation au suprème 
abaissement , le ciel et l’humble ; lui qui est élevé à l'infini, s'unit au 
suprème néant qui s’humilie. Il habite dans le cœur humble comme 
il habite dans le ciel, parce qu'il se fait un ciel du cœur humble, 
Cest ainsi que Dieu élève les humbles jusqu’au ciel, jusqu’à Péter- 
nité, Elevés ainsi, comment ne trouveraicnt-ils pas Dieu, puisqu'il 
est en eux, et eux en lui? 

Te L'humilité est la destruction du péché. 

Sant Egidius, disciple de saint François, dit d'une manière 
admirable : L’humilité est comme la foudre , qui, à la vérité, frappe, 
mais qui disparait ; ainsi l'humilité frappe et détruit tout péché, et 
fait que l’homme devient comme un néant à ses propres yeux {In 
ejus vita). 

L'humble est comme impeccable; car il se méfie constamment de 
lui-même et ne se confie qu’en Dieu seul. Il veille , il craint, il fuit, 
ilprie.……. ; 

Tous les péchés du cœur humble sont pardonnés et effacés , selou 
tes paroles du Psalmiste : Seigneur, ne vous souvenez plus de nos 
iniquités passées; que vos miséricordes se hâtent de nous prévenir, 
parce que nous avons été grandement humiliés (Lxxvmr. 8). Et ces 
autres paroles : Vous ne dédaignerez pas, mon Dieu, un cœur contrit 
ethumilié : Cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies (1. 49). 

Dieu, dit saint Augustin, oublie nos péchés quand nous les 
reconnaissons et les avouons humblement : Deus ignoscit, quando 
ipse agnoscit (peccator) (Lib. Confess. }. L'homme tombe dans le 
péché par l’orgueil ; il se relève par Phumilité. Jamais un cœur 


(1) Bæc dicit Excelsus et Sublimis, babitans æternitatem, et Sanctum nomen ejus, 
inegcelso et in sancto habitans, et cum contrito et humili spiritu; ut vivificct spiri- 
ton humilium (uvin. 46), 


402 EUKILITÉ, 
humble n’est resté dans le péché; jamais Dieu ne refuse le parton 
à J'humble..…… 

8° Des démons l'humilité fait des anges. | 

L’orgueil, dit saint Anselme, des anges mêmes a fait des démons; 
Phumilité, au contraire , fait des anges des démons eux-mêmes : 
Superbia ex angelis dænones fecit; humilitas ex dæmonibus angelo 
facit (Lib. de Similit.). 

Par l'humilité, dit saint Grégoire, les hommes prennent les places 
des anges devenus apostats par Vorgueil : Zuc humilitate homines 
redeunt, unde apostatæ angeli superbiendo ceciderunt (Homil. in Evang.) 

Le plus grand pécheur, s’il shumilie, devient un ange. Vayez 
Javi:l, le publicain, Paul, Madeleine, Augustin, ete. Tous ces grands 
pécheurs sont devenus de grands saints par Phumilité. Si les 
démons qui sont dans l’enfer pouvaient et voulaient s’humilier, 
Dicu lear pardouuerait, 

9 L'hnmilité est le sacrifice le plus agréahle à Dieu. 

L'humilité, dit saint Chrysostome, est le plus grand, le plus excel- 
zent de tous les sacrifices : Sacrificium maximum est humilitas (Homil, 
uin Psal. L). En effet, l'humilité est l'immolation du cœur, de 
âme, de l'esprit, de le volonté, du corps, de tout l'homme... 

400 L'humnililé éclaire et fait connaitre la vérité. 

C’est dans la profonde humilité, dit saint Bernard, qu’est établie la 
connaissance de la vérité ; Jn culmine humilitatis, constituitur cognitio 
veritatis ( Epist. ). 

Dieu ne se révèle qu'aux huinbles. Ecoutez J. C. s'adressant à son 
Père : Je vous rends grâces, ô mon Père ! Seigneur du ciel et de la 
terre, de ce que vous avez caché ces choses aux sages et aux pru- 
dents (c’est-à-dire aux orgueilleux ), et les avez révélées aux petits 
{eux humbles) : Confiteor tibi, Pater, Domine cœli et terræ, quia 
` abscondisti hæc a sapientibus et prudentibus. et revelasti ea parvuls 
{ Matth. xr. 25). , 

Si les hérétiques sont dans l'erreur, s'ils sont bors de la vérité, 
c'est parce qu’ils sont orgueilleux..…. L'absence de l’huinilité de 
l'esprit ct du cœur cst le plus grand malheur pour l'homme, et le 
plus grand châtiment de Dieu... Un esprit humble n’a besoin que 
de la foi pour voir et connaitre toutes les vérités essentielles au 
salut ; tandis que l’orgueilleux ne veut que sa raison. It comme 
Dieu s’en est retiré, sa raison est obseurcie , elle est altérée; il u'es. 
plus qu'un insensé. | 

44 L’hurnilité donne la vraie liberté, 
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Je me suis humilié, dit le Roi-Prophète , et Dien m’a rendu la 
hberté : Humiliatus sum, et liberavit me (cxiv. 6). 

Celui qui s’humilie, dit saint Chrysostome , celui qui confesse sa 
dépendance, mérite la liberté de la grâce : Omnis qui confitetur ser- 
vitutem, meretur gratiæ libertatem (Homil. 11 in Psal. 1). 

L’humilité est victorieuse des mouvements de la colère; elle est 
au-dessus des offeuses, de toutes les difficultés; elle est victorieuse 
des démons, du monde , de la chair, de tous les péchés, de tous les 
obstacles ; elle uvre 1e chemin et la porte du ciel. Quelle plus belle 
et plus précieuse Liberté que celle welle procure? 

12 L'humilité donne la vraie sagesse. 

Partout où habite l’orgueil, la confusion suit de prés, disent les 
Proverbes; mais la sagesse habite avec les humbles : Ubi fuerit 
smperbia, ibi erit et contumelia ; ubi autem est humilitas, ibi sapientia 
(2). 

L'humilité, dit saint Augustin, mérite d’être guidée par la lumière 
de Dieu; et la lumière de Dieu est la récompense de l’hnmilité z 
Humilitas claritatis est meritum; claritas humilitatis est premium 
{cv in Joann. ). 

43 L’humilité donne la paix. 

Apprenez de moi , dit J. C., que je suis doux et humble de cœur, 
et vous trouverez le repos de vos âmes : Discite a me quia mitis sum 
et humilis corde ; et invenietis requiem animabus vestris (Matth. xr. 29 }. 
La fille de l'humilité est la paix du cœur... L’humble est en paix 
avec Dieu, avec le prochain, avec lui-même... 

440 L’humilité obtient la grâce. 

Dieu, dit l’apôtre saint Jacques, donne sa grâce aux bumbles, 
Humilibus dat gratiam (1v. 6). Pour celui qui n’est pas humble, dit 
sint Augustin , la grâce du Saint-Esprit ne peut habiter en lni : 
Quicumque humilis non fuerit, non potest in eo habitare gratia Spiritus 
Sancti (av. in Joann. ). Donc la grâce du Saint-Esprit habite dans 
un cœur humble..... Dieu ne refuse aucune grâce à l'humilité... 

45° La prière de l'humble est toujours exaucée. 

. Dieu, dit le Roi-Prophète, entend la prière de l'humble, il ne Je 
dédaigne jamais. Que les générations gravent dans ! sur mémoire cette 
consolante vérité : Respexit in orationem humilium, el non sprevit pre- 
ces eorum, Scribantur hæc in generatione altera (cx. 48. 19). 

* Seigneur, dit Judith, la prière des humbles et des miséricordieux 
vous a toujours été agréable : Humilium et mansuelorum semper tibi 
placuit deprecatio (1x. 16). 
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Seigneur, dit le Psalmiste, écoutez ma prière, car je suis profon- 
dément humilié : /ntende ad deprecationem meam, quia humiliatus sum 
nimis (CXLI. 7). 

46° L’humilité assure à l'homme ce qui est nécessaire à la vie, et 
même procure l'abondance. 

Les vallées se couvrent de moissons, dit le Psalmiste : Valles abun- 
dabunt frumento (1.xiv. 44). Les vallées représentent les humbles... 
Vous envoyez, Seigneur, dit encore le Psalmiste, des fontaines dans 
:es vallons; leurs eaux coulent à travers les montagnes : Qui emittis 
fontes in convallibus, inter medium montium pertransibunt aque 
(cr. 40). 

47° L’humiliation est un bien précieux. 

Seigneur, qu’il m’est avantageux, qu'il est bon pour moi que vous 
m’ayez humilié! dit le Prophète royal : Bonum mihi quia humiliasti 
me (CXVIII 71). Les humiliations font rentrer en soi-même, ramènent 
Phomme de ses égarements, lui ouvrent les yeux, le détachent des 
Biens, des honneurs, des plaisirs du monde, lui fout sentir le néant 
du corps et de toutes les créatures, et le portent à ne attacher qu'à 
Dieu, qui seul est riche, grand, hon, souverainement aimable et 
digne d'admiration et de louange. 

48e L’humilité satisfait à toute justice. 

Per l'humilité on s’acquitte de tout ce qu’on doit à Disu; er 
l'homme humble se soumet à Dieu par esprit de religion, il fait tout 
ce que Dieu exige de lui. Il se libère envers le prochain par une pré- 
venance et une charité sincères; car l’homme humble est toujours 
charitable, prêt à remlre service, à secourir, à aider, à consoler. 
Voyez les humbles filles de charité dans les hospices..…. L'homme 
humble s'acquitte de ce qu’il se doit à lui-mème, en soumettant le 
corps à l’âme par la continence, et en soumettant l’esprit à Dieu... 

499 L’humilité plait infiniment à Dieu. 

Rien n’est aussi agréable à Dieu, dit saint Louis, évèque de Tou- 
‘ouse, qu’une vie pleine de mérites, accompagnée d’une grande 
humilité; car on est d'autant plus agréable à Dieu, qu’on se méprise 
soi-même pour lui (In ejus vita). 

Les humbles sont les bien-aimés, les favuris de Dieu... 

20° Le vrai bonheur est dans l'humilité. 

Heureux les pauvres d'esprit, dit J. C. , c’est-à-dire les humbles: 
Beati pauperes spiritu (Matth. v. 3). C’est à juste titre, dit saint Augus- 
tin, qu'un entend par pauvres d’esprit les humbles, car leur esprit 
n’est pas enflé l’orgueil (Jn hæc verba). 
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Le commencement de la grâce, de la gloire, du royaume céleste, 
c'est l'humilité. Or, le vrai bonheur n’est que dans la grâce et la gloire 
céleste... 

Bienheureux, dit saint Nil, celui dont la vie est très-élevée, et l’ese 
Prittrès-humble ! (Zn vitis Patrum.) 

En fuyant la gloire, dit saint Jérôme, parlant de sainte Paule, elle 
méritait la gloire : Fugiendo gloriam, gloriam merebatur. 

Le Seigneur ayant regardé l'humilité de sa servante, dit Marie, 
voici que toutes les générations m’appelleront bienheureuse : Quia 
repezit humilitatem ancillæ suæ; ecce enim ex hoc beatam me dicen, 
amnes generationes (Luc. 1. 48). 

Seigneur, dit le Psalmiste, nous uous sommes réjouis aux jours 
que vous avez choisis ponr nous humilier : Lætati sumus pro diebus 
guibus nos humiliasti (LXXXIX. 45). 

Pleins d'humilité, attendons la consolation du Seigneur, dit Judith ° 
Exspectemus humiles consolationem ejus (vm. 20). 

L'humilité, dit saint Eyhrem, est une grande félicité et uno 
grande gloire; il wy a en elle ni chute, ni ruine : Magna felicitas et 
gloria est humilitas; et non estin ea lapsus atque ruinu (Serm. }. 

Si vous voulez être heureux, dit Sénèque, songez d'abord à 
vous Inépriser vous-même, et désirez d’être méprisé par les autres 3 
Si vis beatus esse, cogitu hoc, primum contemnere et centemni 
(Prov. ). 

Dieu consols, remplit de joie et vivifie les humbles. s.e. 

24° La vraie perfection est dans l'humilité. 

La vertu d’humilité est l'arbre de vie, qui croit et s'élève tou- 
jours... 

Pins un épi est plein, plus il courbe la tête; plus un arbre est 


chargé de fruits, plus ses branches s'abaissent : ainsi en est-il de 
Fhumble..... 

22 L’humilité assure le salut. 

Seigneur, dit le Roi-Prophète, vous sauverez le peuple qui es 
bumble : Populum humilem salvum facies (xvu. 28). Dieu sauvera 
ks humbles d'esprit : Humiles spiritu salvabit (Psal. xxxnr. 49). 

Et comment l'humble ne se sauverait-il pas , puisque l'humilité 
de J. C. et de Marie est la cause de notre salut? 

L'humilité , dit saint Chrysostome , a fait entrer en paradis le bon 
larron avant lcs apôtres : Humilitas latronem ante apostolos in para- 
disum durit (In Luc., c. X1x). 


Saint Optat dit même : Les péchés avee - Fhumilité valent mieux 


One fant il 
Imire paur être 
humble ? 
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que l’innocence avec l’orgueil: Meliora sunt pecentn cum humilitate, 
guam innocentia cum superbia (Lib. IT contra Donat.). 
L'humilité est venue du ciel , elle y conduit... 


T: faut être encore plus humble de cœur et d'esprit qu’en paroles, 
dit saint Anselme ; il faut que notre conscience nous trouve humbles, 
et que nous soyons convaincus que nous ne sommes rien, que nout 
ne savons rien , que nous ne comprenons rien (Zib. de Similit.). 

Aimez à être ignoré, et à n'être compté pour rien, dit l’Zmitati 
de J. C. : Ama nesciri, et pro nihilo reputari (Lib. J, ©. 11)» 

Il faut avoir les humbles sentiments de Salomon et dire avec lui: 
Je suis le plus insensé de tous les hommes, et la sagesse n’est point 
avec moi : Stultissimus sum virorum , et sapientia hominum non est 
mecum (Prov. xxx. 2). Le Saint-Esprit veut nous apprenire par ces” 
paroles que la vraie sagesse consiste principalement dans la connais- 
sance de soi-même, de sa misère et de sa folie, et à avoir de soi un 
humble sentiment... 

Travailler, comme saint Augustin , à connaître Dieu, à se con- 
naître soi-même, voilà le vrai moyen de connattre l'humilité et de 
la pratiquer. 

Apprenez à faire des actes d'humilité dans l’ordre suivant : pre 
mier acte, le mépris de soi-même...; second acte, ne se croire hon à 
rien... ; troisième acte, ne pas vouloir être estimé... ; quatrième 
acte, vouloir être regardé comme vil et méprisable... ; cinquième 
acte , s'affliger d’être élevé... ; sixième acte, se mettre toujours atie 
dessous des autres... ; septième acte, être résigné en tout...; hui- 
tième acte , se soumettre pour Dieu à tous les hommes...; neuvième 
acte , embrasser ce qu’il y a de plus humiliant..…. 

Voici un autre ordre pour les actes d'humilité : 4° Ne rien dire 
pour être loué...; 2° ne pas se réjouir des louanges. ; 3° ne rien 
faire par respect humain... ; 4° ne pas s'excuser...; B° chasser loin 
de soi les pensées vaines...; 6° regarder tout le monde comme 
au-dessus de soi... ; 7° bien recevoir les humiliations.…. 


HYPOCRISIE, 


ORSQUE le méchant veut se faire passer pour bon, c’est ators  L'hypocrime 
qu'il est le plus mauvais, dit Sénèque : Malus, wbi se bonum es 
simulat, tunc est pessimus (In Prov.). daai 

L'hypocrisie, dit Clément d'Alexandrie, est comme Ja neige, eb 
Fhypocrite est comme le fumier couvert par la neige; car il cache 
tous les vices sous la blanche apparence de la vertu , comme la 
veige cache le cloaque (1). 

Rien n’est plus opposé à l'esprit de J. C. que l'hypocrisie. J. C. est 
la vérité momo; ly niraphioiti mome; la sincérité mêr ? : c’est pour- 


bieu a re la He à on pour faire connaître son cœur- 
Le cœur doit être mis à découvert, pour ainsi dire. Or l’hypocrite 
exprime par sa langue tout autre chose que ce qu’il y a dans sor: 
(TU EEE 

Les hypocrites sont comme vessuuverelles dunt parle Apocalypse 
(1x), qui avaient la figure d’une femme et la queue du scorpion. En 
efet, les hypocrites flalient d’abord par leur visage, leurs paroles, 
leurs manières; et secrètement ils se tournent contre vous, vous 
phucut, vous frappent, vous perdent dans l'esprit des autres. Mais 
en voulant tuer, et en tuant en effet, ils se tuent eux-mêmes. Ils 
perdent la foi, la charité, leur réputation. Ils sont en exécration aux 
yeux de Dieu et des hommes... Aussi le Psalmmste disait : Seigneur, 
délivrez mon äme des lèvres de l’iniquité et de la langue de l’hypo- 
crite : Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a lingua dolosa 
faxx. 2). 
. Les hypocrites, dit saint Paul à Timothée, ont une apparence de 
piété, mais ils détruisent la vertu. Evitez-les : Mabentes speciem qui- 
den: pietatis, virtutem autem ejus abnegantes ; et hos devita (H. m. 5). 

La vérité, dit le Prophète royal, west point sur leurs lèvres : leur 
cœur est un abime; leur bouche, un sépulcre ouvert : leur langus 
est pleme d'artifice et de venin: Non est in ore eorum veritas : cor 


{1} Hypocrisis est instar nivis, et hypocrita est quasi sterquilinium nive contectum 
utpote qui vitia omnia candore simulata virtutis, velut nive obtegit (Lib. II 
Sirom. ), 
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eorum vanum est ; sepulcrum patens est guttur eorum; linguis suis dolose 
agebant (v. 10. 41). 

Ils aimaient le Seigneur du bout des lèvres, et leurs langues lui 
mentaient : Dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua mentiti sunt ei 
(Psal. zxxvir. 36). 

Les hypocrites, dit saint Bernard, sont des brebis par le vêtement, 
des renards par l'astuce, des loups par leurs actions et leur cruauté, 
Ils veulent paraître bons, ils ne le sont pas; ils ne veulent pas parat- 
tre mauvais, et ils le sont. Ils ne pratiquent pas la vertu, mais ils 
cachent le vice sous le masque de la vertu (4). 

Désirer, dans la vertu, l’honneur attaché à la vertu, dit le mêne 
saint docteur, ce n’est pas une vertu, mais le renversement de la 
vertu. Quoi de plus pervers, quoi de plus indigne, que de vouloir 
paraitre meilleur par ce qui rend plus mauvais? (2) 

Ce peuple, dit le Seigneur par la bouche d’Isaie, me glorifie de sa 
bouche et de ses lèvres, mais son cœur est loin de moi : Populus iste 
ore suo, et labiis suis glorificat me, cor autem ejus longe est a me 
(xxx. 13). 

L’hypocrite ressemble au serpent, qui employa toutes les rüses pour 
séduire nos premiers parents... L'hypocrite ressemble à Caïn, qui dit 
à son frère : Allons nons promener ; et c’était pour le tuer... L'hy- 
pocrite ressemble à Hérode : Allez, dit aux mages ce roi hypocrite et 
cruel; informez-vous avec soin de cet enfant ; et quand vous l'aurez 
trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'aille aussi l’adorer à votre 
exemple : Jte et interrogate diligenter de puero; et cum inveneritis 
renunliate mihi, ut et ego veniens, adorem eum (Matth. 11. 8). 

L’hypocrite imite les criminels pharisiens, anathématisés si sow 
vent par J. GC... : 

L’hypocrite imite Judas. Lorsqu’à la cène, la veille de sa mort, 
J. C. dit à ses apôtres : L’un de vous me trahira : Unus ex vobis tradet 
me (Marc. xiv. 18). Est-ce moi? lui dit Judas: Numquid ego sum, 
Rabbi? (Matth. xxvi. 25. ) Et au jardin des Oliviers, il livre son maitre 
par un haiser pertile, 

L’hypocrite imite Arius qui, habile dans l’art funeste de paraitre 


(4) Hypocrilæ oves sunt habitu, astucia vulpes, actu et erudelitate lupi. Hi sent 
qui boni videri, non esse; mali non videri , sed esse , volunt ( Serm. Lxvi in Cant.). 

(2) Appetere de humilitate landem humilitatis, non est virtus , sed subversio. Quid 
perversius, quidve indignius, nt inde velis vider} melior, unde videris deterior? 
(Serm. xvm. in Cant.) 
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„œ qu'il n’était pas, cachait sous une modestie affectée un cœur 
fourbe et capable de tous les crimes... 

Otez ce masque qui couvre l’hypocrite, dit saint Ephrem , et vous 
ne trouverez en lui que puanteur et infection. Le vice, quand on le 
cache sous l'extérieur imposant de la vertu, acquiert un nouveau 
degré d’abomination ( Serm. ). 

Guides aveugles, dit J. C. aux scribes et aux pharisiens hypo- 
crites, qui écartez le moucheron et avalez le chameau : Duces cœci, 
excolentes culicem ; camelum autem glutientes (Matth. xxii. 24). Que 
le monile est plein de ces fausses piétés ! On parait scrupuleux sur les 
petites choses; mais les médisances, mais les jalousies, mais les hai- 
nes et les rapines, onse les permet comme les choses les plus simples. 

Aveugle pharisien , continue J. C., qui nettoyez les dehors de la 
coupe et du plat , et au dedans vous êtes pleins de souillures et d’in- 
justice. Pharisien hypocrite, nettoie d’abord Le dedans de la coupe et 
du plat , afin que le dehors soit pur aussi... ( Matth. xxn. 25. 26.) 
Autrement , malgré ton hypocrisie, ta corruption intérieure s 
produira par quelque endroit; ton hypocrisie sera découverte... 

Le Seigneur, dit le Psaliniste, a en herreur les hypocrites : Virum 
dolosum abominatur Dominus (v."7). 

Saint Antoine dit que l’hypocrite, le cœur double, est un monstre 
uwique ; la nature, qui permet la monstruosité dans les membres, ne 
l'admet jamais dans le cœur. Vous voyez des hommes à quatre bras, 
à quatre jambes , à deux têtes , mais on n’a jamais vu un homme à 
deux cœurs; parce que le cœur est le principe de la vie. Et comme 
l'homme ne peut pas avoir une double vie , il ne peut pas avoir 
deux cœurs. C’est donc avec raison que nous nominons monstre 
atraordinaire l’hypocrite, parce qu’il a un cœur double , Pun dans 
la bouche , l’autre dans la poitrine (Zn vit. Patr. ). 

J. C. appelle les hypocrites des sépulcres blanchis, Un sépulere , 
dit saint Cyrille , est couvert de fleurs, et il est rempli de vers, de 
pourriture, d’odeur infecte : Sepulcrum extrinsecus flasculis pingi- 
tu, et intus est spurcitia mortis plenum (Comment. ). 

Quelle alfreuse idée d’un hypocrite! Cest un vieux sépulcre. 
Scrihes et pharisiens hypocrites, dit J. C., vous ressemblez à des 
spuleres blanchis , qui au dehors paraissent beaux aux hommes, 
mais au dedans sont pleins d'ossements de mort et de toute sorte de 

pourriture. Ainsi, au dehors, vous semblez justes aux yeux des 
hommes; mais au dedans vous êtes pleins d’hypocrisie et d’iniquité 
(Matth. xxm, 27, 28). 


Fotie de 
Fhypacrisie, 


Dien maudit 
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Voilà donc l’affreux état de hypocrite; il a la mort dans le sein! 
À parait vivant, et il est mort : Nomen habes guod vivas, et mor 
fuus es ( Apoc. 111. 4), | 

Que sera-ce pour lui, et où se cachera-t-il , lorsqu’au grand jour 
Jes manifestations des consciences, le souverain juge qui voit tout, 
qui entend tout, qui écrit tout, révélera tous les secrets des cœurs, 
et qne l’univers verra toutes ces choses honteuses et cachées hypo 
xitenent?... | 

Fils de l’homme, dit le Seigneur à Ezéchiel , perce la muraille, 
entre et vois les abominations hideuses qu'ils font. Et j'entrai , et je 
vis des images de toute sorte de reptiles et d'animaux, et l'abomi- 
notion, et toutes ces idoles étaient peintes sur ia muraille tout 
autour ( VIIL 8). 


Cnacux n’est en réalité que ce qu'il est devant Dieu... Or, peut-on 
tromper lieu ?... T1 n'y a point de sagesse, il wya point de pru- 
dence, il n’y a point de conseil contre le Seigneur, disent les Pro- 
verbes : Non est sapientia, non est prudentia, non est consilium contra 
Dominum (xx. 30). 

Que sert de tromper Phomme, pnisqu’il est impossible de trom- 
per Dieu?... 


Macneun an cœnt donhle } dit l'Ecclésiastuque : Væ duplici corde! 
(n1.14.) 

Malheur à vous, dit Isaîe ; qui voulez cacher vos projets dans la 
profondeur de vos cœurs! Væ qui profundi estis cordel (xxx. 15.) Je 
visiterai , dit le Seigneur par le prophète Sophonie , tous ceux qui 
portent un vêtement étranger (1.8). Ce vêtement étranger, c'est 
Yhypocrisie. Quoi de plus étranger au loup que la peau de brebis? 
Quoi de plus étranger que de vouloir paraitre juste , lorsqu'on com- 
met l’iniquité ? 

L’espérance de Phypoerite périra, dit Job : Spes Ayporritæ ne: hit 
(vni. 13). 

L'hypocrile ne pourra soutenir les regards de Dieu ; Mon ventet m 
conspeciu ejus omnis hypocrila (Job. xir. 16). 

Ecoutez J. C. : Malheur à vous, hypocrites: Væ vobis, hypocritæl 
(Matth. xxın. 43.) Huit fois de suite, dans le même chapitre de 
PEvangile de saint Matthieu, J. C. maudit les hypocrites. Toute 
"Ecriture est remplie de ces mêmes malédictions... 


IMITATION DE DIEU. (Voyez aussi Service ve Dieu.) 


ml 


Estote imitatores Dei (v. 4). C’est une grande dignité et un 
grand honneur que d'imiter Dieu. 

Nous ne pouvons pas imiter Dieu dans sa puissance , dans sa 
magnificence , et autres perfections semblables, dit saint Jérûme; 
mais nous pouvons limiter de loin dans son humilité, sa mansué- 
tude, sa charité (C'omment.). 

Saint Thomas dit : Il faut imiter l’immutabilité de Dieu par la 
conslance dans l’adversité et dans la prospérité; sa prescience, par la 
prévoyance des fins dernières; son imperturbabilité, en ne nous 
troublant pas des diverses épreuves; sa véracité, sa sincérité, sa 
patience , sa clémence, etc. (3. p. q. art. 6). 

Tout ce qui a vie aime son semblable, dit l'Ecclésiastique : Omne 
animal diligit simile sibi (x111. 49). Et comme la créature aime ce qui 
lui ressemble, Dieu créateur aime aussi sa créature faite à son 
image. Voulez-vous donc plaire à Dieu ? appliquez-vous de jour en 
jour à lui devenir semblable dans ses attributs divins, dans sa 
sagesse, sa bonté , sa justice, sa pureté, son intégrité, sa sainteté. 
Voulez-vous plaire à J. C.? Efforcez-vous de lui ètre semblable en 
humilité , en patience, en douceur, en esprit de mortification , en 
charité... 

Les idolâtres adoraient des dieux coupables de mille crimes, dit 
Bossuet. On ne pouvait les honorer sans prolanation, parce qu'ou 
ne pouvait les imiter sans honte. Mais voici la règle du christianisme, 
que je vous prie de graver en votre mémoire. Le chrétien doit imi- 
ter tout ce qu'il honore; tout ce qui est l’objet de notre culte doit 
être le modèle de notre vie, dit saint Augustin (Civit. Dei). Le 
Psalmiste , après avoir témoigné son zèle contre les idoles muettes 
etinsensibles que les païens adoraient, conclut enfin en ces termes : 
Puissent leur ressembler ceux qui les servent, et qui mettent en 
elles leur confiance : Similes illis fiant qui faciunt ea (cxiun. 8). EL 
voulait direque l’homme doitse conformer à ce qu’il adore; etqu'ainsi 
les adorateurs des idoles méritent de devenir sourds et aveugles 
comme elles. Mais nous qui adorons un Dieu vivaut, nous devons 
être vivants comme lui d’une véritable vie. I faut que nous ssvons 


v les imitateurs de Dieu, dit le grand Apôtre aux Ephésiens: 
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saints, parce que le Dieu que nous servons est saint ( Zevit. x1. 44}, 
Il faut que nous soyons miséricordieux, parce que notre Père céleste 
est miséricordieux (Luc. vi. 36), ct que nous pardonnious comme il 
nous pardonne (Matth. vi. 44). Il fait lever son soleil sur les bonsel 
sur les mauvais (Zd. v. 45); nous devons étendre de même noire 
charité sur nos amis et sur nos ennemis. Il faut que nous soyons des 
adorateurs spirituels, et que nous adorions en esprit, parce que Dieu 
est esprit (Joann. v. 24). Enfin, nous devons nous rendre parlaits, 
dit le Fils de Dieu, parce que Celui que nous adorons est parfait 
{ Sur la dévotion à la sainte Vierge ). 

Nous sommes transformés en Dieu lorsque nous nous consacrow 
a Dieu , dit saint Bernard , lorsque nous imitons Dieu : T'ransforma- 
mur cum conformamur (Serm. in Cant.). 

Plus nous nous éloignons du monde , plus nous nons approchon 
de Dieu ; plus nous sommes loin de ressembler au monde, plus 
nous ressemblons à Dieu ; moins nous imitons le monde, plus nous 
imitons Dieu... 

Il faut marcher comme J. C. a marché. Et qu'est-ce que marcher, 
dit saint Prosper, comine J. C. a marché, sinon de mépriser tontes 
les prospérités qu'il a méprisées , ne pas craindre les adversités qu'il 
a supportées , enseigner ce qu’il a enseigné, espérer ce qu'il a pro- 
mis, faire du bien mème aux ingrats , ne pas rendre le mal pour le 
mal, prier pour ses ennemis, avoir pitié de ceux qui s’égarentet 
sont déjà pervertis, adoucir les adversaires, supporter d'ua cœur 
magnanime les hommes de mauvaise foi et les orgueilleux, être 
mort à la chair, pour ue vivre que de J. C.? Car comme celui qu. 
est mort, ne dit du malile personne, ne méprise, ne hait personne, 
ne cherche par aucune machination infernale à ravir la pudeur de 
persome, n’a point d’envie , d’ambition , ne flatte personne; ainsi 
ceux qui crucifient leur chair avec ses concupiscences et ses vices, 
ne peuvent mi pécher, ni s'éloigner de Dieu; ils limitent et lui 
‘“leviennent sunhlables (Lib. 11 de Vit. contempl., ce. XX1). 
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importe si fort et qui nous touche si profondément, qu'il faut 

avoir perdu tout sentiment pour être dans l'indifférence de 
avoir ce qui en est. Toutes nos actions , toutes nos pensées, doivent 
prendre des routes si différentes , selon qu’il y aura des biens éter- 
nels à espérer ou non, qu'il est impossible de faire une démarche 
aec sens et jugement, qu’en se réglant par la vue de ce plan qui 
doit étre notre premier objet ( Pensées) 


| "IMMORTALITÉ de l’âme, dit Pascal, est une chose qui nous 


Lave est immortelle , l'Écriture l'enseigne. 

Dieu dit : Faisons l’homme à notre image et ressemblance : Facia- 
mus kominem ad imaginem et similitudinem nostram (Gen. 1. 26). Or, 
Dieu ne meurt pas... 

Le Seigneur Dieu forma l’homme; il répandit sur son visage un 
suflle de vie , et l’homme eut une âme vivante ( Gen. 11. 7). 

Dieu, dit la Sagesse, a créé Phomme immortel, et l'a fait à 
l'image de sa ressemblance : Deus creavit hominem inexterminabilem, 
dad imaginem similitudinis suæ fecit illum (1. 23). Dieu a par son 
suffe communiqué à l’homme lPesprit de vie (Sap. xv. 11). 

J.C. dit aux Juifs : Dieu n’est point le Dieu des morts, mais le 
Jeu des vivants : Non est Deus mortuorum, sed vivorum (Marc. 
x. 27). 

Les justes, dit la Sagesse, vivront à jamais; leur récompense est 
wprès du Seigneur : Justi in perpetuum vivent, et apud Dominum est 
merces eorum (V. 16). 

Ceux qui dorment dans la poussière de Ta terre, s’éveilleront , dit 
Daniel, les uns pour la vie éternelle, et les autres pour l'op- 
probre, afin qu’ils voient à jamais : Qui dormiunt in terræ pulvere, 
æigilabunt ; alii in vitam æœternam, et alii in opprobrium , ut videant 
mper ( XIL. 2). , 

Nous attendons , dit Tobie, cette vie que Dieu donnera à ceux qui 
nabandonnent point la foi qu'ils lui ont promise : Vitam illam 
exspectamus quam Deus daturus est ŝis, qui fidem suum nunquam mutant 
ab co (1. 48). Lorsque Dieu , dit-il à son Fils, aura reçu mon àme, 


Nécessité 
des’occuperde 
l'immortalité 
de l'âme. 


L'immortalité 
de l'âme 
prouvée par 
l'Ecriture. 


au _MMORTALITÉ DE L'ÂME. 
ensevelissez mon corps: Cum ccceperit Deus animum meam, corpus 
meum sepeli (1V.3). 

Alors, dit J. C., le rvi dira à ceux qui seront à sa droite (aujuge 
ment): Venez, les bénis de mon Père, posséder le royaume préparé 
pour vous dès l’origine du monde. Et à ceux qui seront àsa gauche, il 
aira : Retirez-vous de moi, maudits , et allez au feu éternel, préparé 
Jour le diable et ses anges (Matth. xxv. 34-44 ). Et ceux-ci s’en iront 
a l'éternel supplice, et les justes dans la vie éternelle : Jbunt hi in 
supplicium æœternum, justi vero in vitam ælernam ( Matth. xxv. 46). 

Les Pères de l'Eglise attestent limmortalité de l’âme..….. C'est un 
„ogme sacré de l'Eglise... 


sespmens  Maxme de Tyr, philosophe platonicien, dit : Ce que les bom- 

aen mêmes mes appellent la mort, est le commencement même de l'immork- 

eama ea lité, et l'introduction à la vie future : Hoc guod mortem homines 

C 7 vocant, idipsum est immortalitatis initium, et futurnæ viæ juss ci 
(Serm. xxv ). 

D’après Strabon, les brachmanes assureut que ia mur est la nai: 
sance à Ja vie véritable et heureuse : Mortem esse nativitatem ad illan 
veram atque felicem vitam, L'âme, dit Pallade, en sortant du corps 
comme d'une prison de mort, s'envole vers le Dieu immortel: 
Anma e corpore , tanquam e carceribus mortis, fugit ad Deum immor- 
talem | Anton. in Meliss. ). Elien raconte que Cercide étant malade, 
on lui demanda s’il quittait volontiers ia vie; il répondit : Quoi donc? 
je me réjouis de la séparation de mon âme de son corps, parce que 
je monteraï dans ces hauteurs où je verrai Pythagore au milieu des 
philosophes , Homère au milieu des poëtes, Olympe au milieu des 
musiciens, et les autres qui ont excellé en toutes les sciences. Socrate 
dit avant de porter à ses lèvres la coupe qui renfermait sa mort: 
Combien ne devez-vous pas est: ner le bonheur que je vais avoir de 
pouvoir m'entretenir dans l’autre vie avec Orphée, Homère, etc.1 
quels plaisirs ne goüterai-je pas en m’unissant à Pallas, à Ajax, et 
è tant d’autres qui ont été condamnés par le jugement des hommes 
iniques ? ( Ita Laertius. ) 

Caton, lisant le livre de Pluton sur l'hnmostuhlé de l’âme, sa 
donna la mort, pour jouir de cette vie immortelle (Ita Maxim. ). 

D'après Xénophon, Cyrus en mourant dit à ses enfants : Ne croyez 
vas, mes enfants , que lorsque je sortirai de cette vie, je sois mort: 
je vivrai. 

Cicéron, dans son fivre de la lépublique, parle ainsi à Scipion 
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l'Africain qui était déjà mort : Soyez avec tous ceux qui ont con- 
æné, protégé, accru la patrie; car il est certain qu’il y a un ciel 
où l'on jouit d’une éternelle vie : Certum esse , in cœælo, ac definitum 
cum ubi œvo sempiterno fruantur. Ils vivent encore, ajoute-t-il, ceux 
qui ont brisé les chaines de leur corps; ils se sont envolés comme 
sriant d’une prison. Cette vie terrestre que vous appelez votre vie, 
etla mort : Hi vivunt adhuc, qui ex corporum vinculis, tanquam e 
torcere evolarunt. Vestra vero quæ dicitur vita, mors est. La mort, 
ditil, n’est pas Ja destruction, mais un départ, et un changement 
de vie qui mène les hommes célèbres au ciel : Mors non est interi- 
hs, sed quædum quasi migratio commutatioque vitæ, que in claris viris 
dux in cælum solet esse (Tusculan. 1). 

Les raisons que donnent ces philosophes palleus puur prouver l'un- 
mortalité de l’âäme, sont celles-ci : L’âme de l’homme conçoit, 
cntemple, désire le ciel et immortalité; donc elle est céleste et 
immortelle, L'âme, daus la vie présente, n’est pas rassasiće , ne 
trouve pas un lieu, un bien où elle puisse se reposer, avoir la paix 
et a félicité; donc elle aura ces avantages dans l’autre vie : autre- 
ment elle serait plus malheureuse que les autres créatures. Tout ce 
qui est corruptible est ou matière, ou chose accidentelle; mais 
fime de l'homme n’est pas corporelle, elle n’est pas accidentelle : 
donc elle est incorruptible et immortelle..... La croyance à Pim- 
mortalité de l’âme a toujours été la croyance de toutes les nations, 
& tous les peuples... On trouve cette croyance chez les Egyptiens. 
bs Grecs, les Romains, les Indiens, les Chinois, etc. 

La foi à limmortalité de l’âme était dans le nouveau mond: 
amt que Christophe Colomb y pénétrât. Doù a pu venir cette 
myance, sinon de Dieu même, qui a fait l’Ame en effet immor- 
tlle faeo, 


Le corps se decompuse, se dissout; mais Paine ne puie eu ellc- 
mème aucun principe de corruption. Simple, indivisible comme la 
pnsée, aucun élément ne peut l’atteindre. La mort n’est qu'une 
désagrégation des parties matérielles; mais l’âme étant spirituelle, 
ans figure, n'ayant rien de semblable au corps, ne doit pas et ne 
put naturellement éprouver une dissolution semblable. Le corps 
tant entièrement distinct de àme, on comprend qu’il peut périr, 
ans que l'âme soit atteinte... 

L'âme, qui est plus parfaite aue le corps, qui est l'être créé à 
limage de Dieu, ne doit nas cesser d’exister; ear le corps lui-même 
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existe encore après sa mort; il change de figure, mais il west pas 
détruit. Et l’âme, infiniment plus grande, plus noble, plus prée 
cieuse que le corps , serait détruite ! Pas un atome depuis la 
création n’a été anéanti; et l'âme, qui est la reine, le chef- 
d'œuvre de l’univers, serait anéantie elle-même! Où le matéria 
lisme trouvera-t-il une preuve que l'âme seule soit anéantie? 

La spiritualité de l’âme prouve donc son immorlalité..… 


L'uouue est fait pour le bonheur, il le désire invinciblement. Mar 
rien ici-bas ne peut satisfaire ce désir, Ce 1lésir est immense, 
infini; tout ce qui est borné, limité, tout ce qui finit, ne peut ls 
remplir. Toutes les richesses , tous les honneurs, tous les plaisirs 
du monde entier, ne sont pas capables de rassasier ce désir du bon 
henv. Il faut un plaisir pur, fixe, permanent, un repos durahle et 
assuré; mais où trouver tout cela ici-bas? S'il n’y a pas d'autre vie, 
si l’âme n’est pas immortelle, qui done expliquera cette ilinsion da 
Vâme?… 

Je désire être heureux, éternellement heureuxz mais je ne me 
suis pas donné ce désir : qui l'a mis en moi? Celui qui l’a mis en 
moi veut le satisfaire par une éternité (le honhour; ou s’il ne veut 
pas je satisfaire, il l’a mis en moi pour me tourmenter. Alors mon 
Créateur se joue cruellement de moi. Ce désir du bonheur et de 
fimmortalité vient de Dieu; mais Dieu ne trompe pas; donc mon 
âme est immortelle. Je cherche le houbheur comme étant ma fin; 
mais si je suis anéanti, le bonheur n'est pas ma fin; Dieu mème 
west pas ma fin; ma fin c’est le néant. Mais le néant n’est pas 
une fin, un but. Sans l’immortalité de l’âme, tout est houleversé, 
renversé pour l’homme. Que siguifieraient ces quelques jours misé- 
rables sur la terre, s'il n’y avail rien au delà du tombeau? Mieux 
aurait-il valu rester éternellement daus le néant... 


Pounquor, en effet, cette aspiration secrète à se survivre à soi-même, 
à rendre son nom immortel? Qui donne au guerrier cette force, ce 
courage d'affronter tous les périls, tous les dangers, toutes les privs 
tions, ct mille fois la mort? Le désir de laisser un nom mémorable, 
Mais si l'âme n’est pas immortelle , que lui servira cette renommée? 
Que sert aux morts la louange ou le bläme?.… | 

Et le savant qui ne cesse de travailler, d'explorer pour laisser à la 
postérité des ouvrages qui soient immortels; qui le guide, sinon 
le sentiment de l’immortalité de sou âme? Car s’il est anéanti, quelle 
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tohe de se donner tant de souci, de peine, d’abréger sa vie pour 
hisser de beaux ouvrages! Les livres vivront, et leur auteur sera 
anéan!i?.… 

` On préconise celui qui meurt pour sa patrie; si l’âme est immor- 
telle, on comprend qu’il a bien fait de sacrifier sa vie; mais s’il meurt 
réellement et pour jämais, il a été un insensé; car alors il a sacrifié 
le seul et véritable bien, qui est la vie présente. 

Ces millions de martyrs qui ont donné leur vie pour la foi, avec 
tant de courage et de joie, qui ont affronté tous les tourments, ont 
fons été des insensés si l’âme n'est pas immortelle. Et s'ils sont morts 
avec lant d’héroïsme et de mépris pour la vie présente, n'est-ce pas 
à cause de l’immortalité! La vie présente est préférable an néant ; 
mais s’il n’y a pas une autre vie, celui qui donne sa vie préfère le 
néant. Mais un tel home mérite-t-il des éloges et des monuments? 
Caton lui-même disait : Je n’eusse jamas entrepris tant de travaux 
civils et militaires, si j'avais cru que ma gloire düt finir avec ma 
vie; mais je savais que c'était en surtant de cette vie, que je com- 
mencerais de vivre (Ita Plutarchus ). 


Si tout finit pour l’honune à la mort, pourquoi ces cérémonies funè- 
bres et pompeuses? Pourquoi ces superbes et grands mausolées, ces 
lombeaux somptueux? Pourquoi ce respect pour les morts , que l’on 
toit dans tous les siècles, dans tous les lieux, chez tous les peuples, 
de quelque religion qu’ils soient ?... Quel mérite ont ces cendres pour 
kur rendre un culte sı respectueux? Ah! c'est la croyance à Pimmor- 
talilé qui est le mobile, le principe de tout ce que font les vivants 
pour les muris... 

C'est ici, dit un écrivain célèbre, que la nature humaine se mon- 
te supérieure au reste de la création, et nous apparait dans ses 
hautes destinées. La bête connait-elle le cercueil et s’inquiète-t-elle 
de ses cendres? Que lui font les ossements de son père, ou plutôt, 
ait-elle qui est son père, après que les besoins de l'enfance sout 
passés? Parmi tous les êtres créés . l'homme seul recueille la cendre 
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lomaine de la mort a quelque chose de sacré. D'où vient donc la 

puissante idée que nous avons du trépas? Quelques grains de pous- 

dre mériteraient-ils nos hommages? Non sans doute; nous ne 

rpectons la cendre de nos ancêtres , que parce qu’une voix secrète 

sous dit que tout n’est pas éteint en eux. C’est ce qui consacre le 

eulte funèbre chez tous les peuples de la terre. Tous sont également 
iL 
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persuadés que le sommeil n’est pas durable, même au tombem, a 
que la mor! _: est qu’une transfiguration glorieuse. 

Et les prières que l’on fait sur le tombeau d’un père, d’une mère, 
d’un frère , d’une sænr, d'un époux, d’une épouse, d’un enfant, 
d'un ami, d’un voisin, ne prouvent-elles pas l’immortalité de 
l'âme... 


L'immartalit EN effet, si l'âme n’était pas immortelle, s’il n’y avait pas une 
La as autre vie, pourquoi la création? Qu'est-ce que cette vie présente 
les désordres si courte, si malheureuse? Les bêtes seraient plus heureuses 
nes que nous... 

Le en Ensuite que signifierait l'incarnation du Verbe, ses souffrances, sa 
mort pour racheter les hommes? Pourquoi alors des dogmes, une 
morale, un culte, des prêtres, des prédications, des temples, des 
sacrements? À quoi servirait la pratique de la vertu? Pourquoi se 
priver d’assouvir ses penchants, ses passions? 

Si tout était mort au tombeau, nous ne verrions donc jamais plus 
un bon père, une tendre mère , un ami sincère, etc.? Oh! dans quel 
désespoir une pareille pensée ne nous jetterait-elle pas! 

Que deviendrait la récompense de la vertu? car combien de vertus 
ne sont pas récompensées en cette vie !... Le crime, les forfaits reste- 
raient donc impunis! car il y en a beaucoup qui sont inconnus, et qui 
ne reçoivent pas ici-bas le châtiment qu’ils méritent... Dieu alors 
serait-il juste? La vertu alors ne serait plus qu’un vain nom, et le 
crime qu’une chose chimérique..... 

H est donc vrai que l’âme est immortelle... ; il est done vrai qu'ily 
a une autre vic...; il faut donc y penser, et travailler à nous la 
procurer, à être heureux pendant l'éternité , par la fuite du mal et 
la pratique du bien... 


IMPIÈTÉ, OU IMPIE. (Voyez aussi Enpuncissewerer. ’ 


dans Ja boue, cède aux vents, ne produit rien,cst inconstan{s 

il fait du bruit, il est léger, vil, faible, il se brise , il n'est 
bon que pour le feu. Tel est l'impie: Talis prorsus est impius (In 
Speculo). 

L'impie, dit Salvien, ne s'occupe jamais de son Sauveur et àc 
son salut; il met J. C. à l’écart, et se met à sa place; il veut être 
lui-même son Dieu (Lib. de Judicio). 

L'iupie se précipite, disent les Proverbes s son orgueil déborde, 
ilse roidit contre tout (xxi. 24). L’impie étant orgueilleux, il 
s'attache d’esprit et de cœur aux vices qu’il n’a pas su vaincre, 
tombe et croupit dans l’iniquité; il se soulève et contre celui qui 
V'avertit, et contre l’avertissement qu’il reçoit; il s'irrite , il prétend 
justifier sa conduite et insulte son conseiller. Convaincu , il ne sait 
pas rougir ș il excuse imprudemment et impudemment ses iniquités, 
ses crimes , ou les nie; il s’obstine dans sa perversité; il est sans 
repentir; il résiste avec un front d’airain à celui qui, par charité, 
veut le rendre moins mauvais; il veut continuer à vivre comme il 
l'entend; il est sourd, aveugle, muet, malade, il est mort; et il 
veut se consumer dans l'horrible tombeau de ses iniquités. 

Ainsi, Judas, dit le vénérable Bède, parce qu'il était impie de 
cœur, malgré les avertissements charitables de J. C., ne voulut pas 
s désister de son mauvais dessein. Au contraire, Pierre, parce 
qu'il avait le cœur droit , qu’il aimait la droiture , touché d’un seul 
regard de son mattre , répara soudain par le repentir le crime qui; 
avait commis par son reniement (/r Prov. )e 

La vie de limpie est une vie de crimes. Il est dans le cloague du 
mal,ils’y agite, mais il n’en sort pas , il ne veut pas en sortir; il 
ue médite que le mal; il aime la malice, hait la bonté; il aime le 
mal et déteste le bien. Il sonde le crime, dit le Psalmiste, il s’épuise 
dans ce triste travail : Scrutati sunt iniquitates, defecerunt scrutantes 
særutinio (LXII. 7). Il se réjouit lorsqu'il fait le mal, il tressaille de 
joie dans l’iniquité, disent les Proverbes : Lœtantur cum malefece- 
rint» et exsultant in rebus pessimis (11. 14). Son iniquité l'enveloppe, 


| "merre, dit saint Bonaventure, est un roseau. Le roseau croît 
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il est enchalné dans les liens de son péché. Il y mourra, et sera ense.| 
veli dons ses iniquités : /niguitates suæ capiunt impium, et funibus 
peccatorum suorum constringitur. Morietur, et in multitudine stultitie 
suæ decipietur (Prov. v. 22. 23). Maudit de Dieu , limpie court à sa 
perte éternelle, dit l’Ecclésiastique : Impi a maledicto in perditionem 
(xii. 43). 

Vous avez cultivé l’iniquité, dit le prophète Osée, vous avez mois 
sonné le crime : Arastis impietatem, iniquitatem messuislis (x. 13). 

L’impie ajoute iniquité à iniquité, crime à crime, lorsqu'il a une 
fois arraché de son cœur la séve et la semence de Ia piéié. De ce 
cœur, il ne sort plus que les fruits sauvages et amers de l’impité 
et du désordre. De l’impiété envers Dieu surgit liniquité et Pin- 
éustice envers le prochain; il ne vit que pour le scandale. Chez lui 
le bien est changé en mal... Il sue liniquité, dit le Propbe 
royal : Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum (1xxn. 7}. I ne vit que 
de mal; des pieds à la tête , il est tout entier Livré à la dissolution. 


L'aowue qui vit en impie n’est plus un homme; car celni qu 
vit sans raison, sans principe, sans règle, sans croyance, sans 
mœurs , qui abuse de son âme et de ses facultés, de son corps, des 
dons de Dieu, n'est plus un homme, maïs un mo.. tre, et un monstre 
de ja pire espèce. Les impies, selon les paroles du à saliniste, ne sont 
que des objets de dégoût et d'horreur : Facti sunt ut stercus terre 
fuxxx. Ìt). Scigneur, dit le Psahmiste, couvrez leur face d’igno- 
minie : Jmple facies eorum ignominia (Lxxxtt. 17). C’est ce qui leur 
rrive. Placez-les comme une roue, Seigneur, dit encore le Prophète 
oyal : Pone illos ut rotam (LXXXI. 14). Ne sont-ils pes, en effet, 
nme roue qui tourne sans cesse dans le erime ?... 

Les noms ile ceux qui s'éloignent de vous, Sriyneur, dit Jérémie, 
eront écrits sur la poussière, parce qu'ils ont abandonné la sourre 
des eaux vives, le Seigneur : Recedentes a te in terra scribentur, que- 
niam dereliquerunt venam aquarum vivrutinm PDorsinum (x711. 43), Ms 
seront incrits sur la terre, sur le sable ; c'est-à-qire, à qu'ils sont du 
nombre ile ceux qui ne vivent que pour la terre, et ne snnt conn s 
que de la terre. Au contraire, les justes sont inscrits dans le ciel, 
L’impie est inscrit snr la poussière ; et quelle est l'inscription qui le 
désigne? La voici : Avare, superbe, luxurieux, blasphémateur, sean- 
daleux..... 2 Etre inscrit sur la terre, c’est être perdu de mémoire, 
de nom, de réputation; car ce qui est écrit sur la poussière. est fari- 
“arent détrnit par le vent ou les pieds. C’est ainsi que J. G écrivañ 
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sur le sable le crime de la feme adultère, comme le faisant dispa- 
Taitre par sa clémence.... 30 Ils seront inscrits sur la terre, c’est-à- 
dire dans les enfers. Voyez 1ci la juste punition ; car limpie qui 
retient dans son cœur ses iniquités gravées avec un ciseau de fer, 
mérite d'être rayé dn livre de vie, et d’être inscrit au livre de la 
réprobation.…... 

L'impie a été retranché, dit le Psalmıste $ vous avez eifacé son nom 
à jamais et pour l'éternité, Seigneur : Periit impius , nomen eorum 
delesti in æternum, et in seculum seculi (1x. 5). Le regard de la colère 
de Dieu est sur les impies, dit encore le Psalmiste; il efface de la 
terre jusqu’à leur souvenir : Vultus Domini super facientes mala, ut 
perdat de terra memoriam eorum (xxxui. 47). La race même des 


impies sera retranchée : Semen impiorum peribit (Psal. xxxvi. 28). . 


Leur nom sera détruit, anéanti, dit PEcclésiastique : Women impiorum 
delebitur (XLi. 14). Jai vu, dit le Roi-Prophète, limpie porté aux 
nues, élevé comme le cèdre; et j’ai passé, et il n’était plus : je Pai 
cherché, et je wai pas trouvé sa place : Vidi impium superezaltatum 
et elevatum sicut cedros Libani ; et transivi, et ecce non erat ; quwsivi eume 
et non est inventus locus ejus ( Psal. xxxvi. 35. 36). 


4 Point de paix. 

D n’y a point de paix pour l’impie, dit le Seigneur dans Isaïe : Non 
at pax impiis, dicit Dominus (xivux. 22) ; parce que les impies sui- 
vent leurs cupidités, qui leur suscitent mille guerres interieures et 
atérieures..…. 

il u`y a point de paix pour limpie. Remarquez ici que le fruit de 
la vertu est la paix de l’âme, et la joie ans le Saint-Esprit, comme le 
dit saint Paul aux Romains (xrv. 47); mais que le fruit de l’impiété 
et le trouble, le bouleversement del’âme; et que, conséquemment, 
les plaisirs criminels sont pleins de fiel, et se terminent par les souil- 
lures, par les douleurs du corps et de l’âme, du temps et de l’éter- 
nité. 

Saïot Augustin assure que les joies des impies sont fausses, et 
qu'ils sont remplis d’agitation. Ils disent, paix, paix, etil n’y a point 
de paix, dit Jérémie : Dicentes, pax, pax, et non erat paz (vi. 14). 

Les impies, dit Isaïe, sont comme une mer en courroux qui ne 
peut s’apaiser, et dont les flots ne rejettent que la fange et l'écume : 
Impii quasi mare fervens, quod quiescere non potest , et redundant flu- 
clus ejus in conculcationem et lutum (LVII. 20). 

Les impies sont agités aussi par les démons qui, s’unissant à leurs 


jet m 


de Mi-npie 
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passions déréylées, ne leur laissent de repos m fe jour, ni la nuit 
Réprouvés en quelque sorte d'avance, ils sont presque comme les 
damnés dans l’enfer, qui n’ont et n'auront jamais de repns, dit l'Apo- 
calypse : Requiem non habebant die ac nocte (rv. 8). 

I est dit dans l’Apocalypse que le dragon s'arrêta sur le sable de la 
mer : Stetit supra arenam maris (x. 18). Les impies sont comparés 
au rivage et au sable de la mer, à cause de leur stérilité en bonnes 
œuvres, et des tempêtes qui les agitent. Que produit le sable ? rien; 
tinsi l’impie ne fait aucune bonne action... Le sable du rivage dela 
mer est exposé à toutes les tempêtes ; de même l’impie est toujours 
tourmenté. .... Et c’est Ià, c’est sur les impies que le dragon de l'enfer 
s'arrête : Stetit supra arenam maris. 

2° L’espérance des impies est vaine, dit la Sagesse $ Vacua est sper 
illorum (ur. 41). La raison en est évidente : limpie n’a ni la grâce 
sanclifiante, ni la charité, qui sont le principe et la source de tout 
mérite. Quel malheur que cet état! quel plus grand malheur d'y per- 
sévérer Le. 

Les impies peuvent s'appliquer, et avec raison, ces paroles de f 
Sagesse : Nous nous sommes donc trompés : Ergo erravimus ( v. 6). 
Nous avons erré hors de la voie de la vérité, et la lumière de la jus- 
tice n’a pas lui pour nous, et le soleil de l'intelligence ne s’est pas 
levé pour nous : Erravimus a via veritatis, et justitiæ lumen non luxit 
nobis, et sol intelligentiæ non est ortus nobis (Sap. v. 6). Ici les impies 
se condamnent par une triple erreur, une triple folie : 4° parce qu'i's 
se sont éloignés de la vérité; 2 parce que la lumière de la justice, 
c’est-à-dire de la raison et de la sagesse, ne les a pas éclairés : parce 
qu’ils lont méprisée, voulant rester dans les ténèbres du mal et de 
la concupiscence... ; 3° parce que le soleil de Pintelligence, c'est-à- 
dire J. C., qui est la vraie lumière qui éclaire tout homme venant en 
ce monde, lenr a caché ses lumières, après qu'ils lui ont fermé leur 


Nous nous sommes lassés dans la voie de l’iniquité et de la pente 
tion : Lassati sumus in via iniquitatis et perditionis (Sap. V. T7). Ains 
nous sommes nés, et soudain nous avons cessé d’être, et nous n’avons 
donné aucun signe de vertu, et nous avons été consumés dans notre 
malice : Sic et nos nati continuo desivimus esse , et virtutis quidem nul- 
lum signum valuimus ostendere ; in malignitate autem nostra consumpt: 
sumus (Sap. v. 13). 

Oui , ajoute la Sagesse, l'espérance des impies est comme la puus’ 
sière que le vent emporte, comme l'écume légère poussée par la 
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tempête, comme la fumée que le vent dissipe, et comme la mémoire 
Cun hôte d’un jour qui s’éloigne (1). 

Les impies brillent dans le siècle, dit saint Augustin, ils sécheront 
an jour du jugement, et bois arides , ils seront jetés au feu éternel : 
Florent in seculo, et ‘arescent in judicio , et post ariditatem in ignem 
eternum mittentur ( Homil. }. 

3 Dieu abandonne l’impie. 

Dieu est loin des impies , disent les Proverbes : Longe est Duminus 
ob impiis (xV. 29). Il est loin d’eux par ses faveurs et ses richesses 
spirituelles, parce qu’il les hait, les déteste, à cause qu’ils s’éloignent 
de lui par leur impiété. Dieu est près des justes , parce qu’ils l’écou- 
lent lorsqu'il commande, et qu’ils lui obéissent; et ceux-ci faisant sa 
volonté, il fait la leur. Mais il est très-loin des impies; parce qu’ils ne 
veulent ni l’écouter, ni lui obéir, ni faire sa volonté ; ils la méprisent. 
Eten punition de leurs impiétés, Dieu détourne d’eux son visage, 
il ne fixe plus sur eux que les regards terribles de sa colère et de sa 
justice; il les méprise souverainement. Ils n’auront d’autre héritage 
de Dieu que ses éternelles vengeances. Triste héritage! c’est celui des 
démons et des réprouvés. Triste héritage et malheureux héritiers! 

0 impies, s’écrie le prophète Isaïe , votre force et vos prétenducs 
richesses seront semblables aux étoupes qu’une étincelle embrase; 
lo feu vous consumera, et nul ne pourra l’éteindre (1. 44). 


Lesimpies sont en grand nombre. L’homme qui abandonne Ja 
prière, les sacrements , qui ne donne aucun signe de religion, est 
bientôt un impie consommé. Le blasphémateur, surtout le blasphé- 
mateur d'habitude, est un impie. Le profanateur du dimanche est un 
impie. Les parents qui négligent totalement leurs devoirs sacrés à 
l'égard de leurs enfants , sont des impies. Les hommes de haine, les 
calvmniateurs , sont des impies. Les profanateurs des devoirs du 
mariage, les adultères, Les impudiques incorrigibles, sont des 
impies. Les hommes d’argent, les voleurs, les avares, sont des 
impies. Les endurcis sont des impies. Or, combien se trouvent ain 
habituellement dans le mal , et dans l'éloignement de Dieu! 

I fout rentrer en soi-même , trembler et se convertir... 


(1) Quoniam spes impii tanquam lanugo est, que a vento tollitur; et tanquam 
famus qui a vento diffusus cst; et tanquam memoria hospitis unius diei prætereuntis 
(7.15) 


Les impies 
sont 
Do-.mssudé 


L'impurete est 
un péché 
grave, mortel 
de sk nature. 
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*ruvique a voué son culte à la chair. Or, l’idolätrie est un 
crime énorme. 

Mon peuple, dit le Seigneur par la bouche de Jérémie , a 
changé sa gloire pour une idole. O cieux , dans votre stupeur , fré 
missez; portes du ciel, soyez dans une profonde douleur : Populis 
meus mutavit gloriam suam in idolum. Obstupescite cœli super hoc, et 
portæ ejus desolamini vehementer , dicit Dominus (11. 44. 42). 

(L'impndique ) change la gloire du Dieu incorruptible à la res 
semblance de l'image de l’homme corruptihle, dit saint Paul: 
Mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei, in similitudinem imaginis core 
ruptibilis hominis (Rom. 1. 23). 

Qu’adoraient les païens ?... Qu’adorent les impudiques ?... Quel est 
leur Dieu 2... 

Ceux qui sont dans la chair ne peuvent plaire à Dieu , dit le grand 
Apôtre : Qui in carne sunt, Deo placere non possunt (Rom. viii. 8). Si 
vous vivez selon la chair, vous mourrez : Si secundum carnem viseri 
tis, moriemini (vi. 43). Ne vous abusez point, dit cet apôtre : Ni 
les foricateurs, ni les idolâtres, ni les adultères ne posséderont le 
royaume de Dieu : Nolite errare : Neque fornicarii, negue idolis ser- 
vientes, neque adulteri, regnum Dei possidebunt (I. Cor. vi. 9. 10 ). Ne 
savez-vous pas, dit-il aux Corinthiens, que vous êtes le temple de 
Dieu, et que l'esprit de Dieu habite en vous? Si donc quelqu'un 
profane le temple de Dicu , Dieu le perdra; car le temple de Dieu 
est saint, ct vous êtes ce temple : NWescitis quia templum Dei estis , e 
spiritus Dei habitat in vobis? Si quis autem templum Dei violaverit, 
disperdet illum Deus; templum enim Dei sanctum est, quod estis vos 
(Eur. 46. 17). Ni la chair, ni le sang ne peuvent posséder le 
royaume de Dieu , et la corruption ne possédera point Pincorrupti-. 
bilité : Caro et sanguis regnum Dei possidere non possunt; neque cure 
ruptio incorruptelam possidebit (1. Cor. xv. 50). Ne savez-vous pas 
que vos membres sont les membres du Christ? Prendrai-je donc les 
membres du Christ pour en faire les membres d’une prostituée? 
Qu'ainsi ne soit : Vescitis quoniam corpora vestra membra sunt C'hristi? 
Tollens ergo membra Christi, faciam membra meretricis? Absit? (L Cor. 
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v1. 18. ) Sachez ceci, écrit l’Apôtre aux Ephésiens, qu'aucun forni- 
tateur ou impud'que n’a d'héritage à attendre dans le royaume 
du Christ et de Dieu : Hoc scitote intelligentes, quod omnis fornicator, 
md immundus, non habet hæreditatem in regno Christi et Dei(v. 5). 

Dieu , dit l’apôtre saint Pierre , sait réserver les méchants au jour 
du jugement pour être châtiés; et surtout (remarquez ceci) et sur- 
fout ceux qui suivent les désirs de la chair daus l’impureté de la 
convoitier : Novit Dominus iniquos in diem judicii reservare crucian- 
dis; magis nutem eos qui post carnem in concupisrentia immunditiæ 
ambulant (TT. 51. 9. 40), 

Rien de souillé n’entrera dans la cité de Dien , dit PAporalypse $ 
Non intrabit in cam aliquod coinquinatum (xx1. 97 >. 

Le Seigneur, dans l’Exode, fait un précepte rigoureux puur 
défendre le vice d'impureté : Non mæchaberis (xx. 14). L'Eglise nous 
rappelle ce sixième commandement de Dieu : Luxurieux point ne 
seras, de corps ni de consentement. 

L'impureté est un crime ri énorme, Dieu a {ant horreur de ce 
vie, qu'il préfère, dit saint Augustin, l’aboiement du chien, le 
mugissement du bœuf, le grognement «les pourcraux au chant de 
krviteurs impudiques : Ples placet Deu latratus canum, mugitus 
bum, grunnitus porcorum, quam cantus clericorum luxuriantium 
{In Levit. ). 

Ne changez pas des vases sacrés en des vases d’ignominie, dit saint 
Pierre Damien : Nolite vasa Deo sacratu in vase contumeliæ vertvre. 
Ur, les chrétiens sont les temples, les vases sacrés du Dieu vivant. 
Siun profanatceur sacrilége souille une église, souille et brise un 
autel, les vases sacrés , de quel crime odieux ne se rend-il pas cou- 
mhle? La profanation que fait l'impudique de son corps, de son 
erur, de son äme , est beaucoup plus indigne; elle est un crime 
plus grave. 

Par la luxure, dit saint Thomas, l’homme s'élorgne antinnment de 
Dieu : Per luxuriam homo maxime recedit a Deo (De Peccat. }. Or. ce 
qui jette si loin de Dicu est un péché grave... Aussi saint Bernard 
dit: Malheur, malheur terrible à l’impudique! Multum væ ill’ qu 
inmundus est! (Serm. in Cant. ) 

Et qu'on ne s'imagine pas que pour faire un péché mortel, il faut 
aller aux dernières limites de ce vice abominable; non-seulement 
ue action est mortelle, mais même le désir est mortel, et le regard. 
e la pensée, dès qu’il y a consentement délibéré. 

Les époux peuvent se rendre très-couvables s'ils n’ont pas la 
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crainte du Scigneur. Qu'ils se rappellent ce qne dit la sainte Keri 
ture : La race des impies périra : Semen impiorum peribit ( XXXVI. 28), 
Epoux , écoutez ce que dit saint Paul : Que le n:ariage soit honoré 
parmi vous tous, et le lit sans souillure; car Dieu jugera les forni- 
cateurs et les adultères : Honorabile connubium in omnibus, et ihorus 
immaculatus : fornicatores enim, et adulteros judicabit Deus (Hebr, 
xn. 4). Dieu destinait à la vie, au ciel, tant d’enfantst où sont-ils 
tous ? O malheureux, qui refoulez dans le néant des êtres destinés à 
bénir, à louer Dieu, à le posséder éternellement! L’Ecriture nous dit 
que le malheureux Onan empèchait par une action détestable que 
la volonté de Dieu ne s’accomplit; le Seigneur le frappa de mort 
(Gen. xxxvinr. 9. 40). Une parcille profanation est contre la ki 
naturelle et la sainteté du mariage. Ce crime est un homicide. Il ya 
des parents qui se plaignent de leurs malheurs, des maladies, dela 
mort de leurs enfants. Châtiments de Dieu! 

Et comment pouvoir flétrir comme il le mérite Finfâme crinede 
l’adultère et tous les maux qu’il traine après lui! L’adultère, 4° bris 
la fidélité conjugale... ; 2 il viole le mariage; car la nature, et Pau 
teur mème de la nature, Dieu, veulent que l'époux et l'épouse 
respectent leur union. .... (Gen. 11. 24); 3vil profane le sacrement... 
de il fait une injure grave aux enfants légitimes... ; 3° il commetune 
grande injustice...; 6° il se rend coupable d’un horribla sean- 


L’adultère est très-coupable, 4° envers Dieu, dont il méprise 
l'autorité en refusant d’obéir à sa loi... ; 2 il est très-coupable par 
son infidélité envers la personne qui lui est unie. ; 3° il souille son 
corps et son âme... L'alulière pèche contre Dieu, contre son 
épouse, ou contre son époux si c’est l'épouse; contre les enfants 
légitimes, contre soi-même, contre la personne qui participe à 
ladultère..…. 

Adultères, dit l’apôtre saint Jacques, ne savez-vous point que 
Famour de ce monde est ennemi de Dieu? Adulteri, nescitis quia 
amicitia hujus mundi inimica est Dei? (17. A.) 

Le monde est adultère; aimer le monde, c’est un adwtère spiri 
tuel : on donne son âme au monde, on la ravit à J. C., époux 
de l'âme... 

L’adultère, dit l’Ecriture, sera puni sur les places publiques; il 
sera poursuivi comme un cheval échappé, il sera pris lorsqu'il ne s’y 
attendra pas (Z'ecli. xx. 30). Et sa honte sera devant tous (bid, 
xxu, 34). il laissera sa mémoire en malédiction, et sa honte ne 
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feffacera pas : Derelinquet in maledictum memoriam illius, et dedecus 
ilius non delebitur (Ibid. xxu. 36). 
Le Seigneur, dans l’ancienne loi, ordonnait de lapider les adul- 
David devient adultère ; d’effroyables chåtiments tombent sur lui. 
kmais l’adultère n’est resté impuni. C’est un si grand crime, que 
mmauteur fait toujours une mauvaise fin, s’il ne se convertit; et sou- 
sent toute sa famille périt avec lui par un secret jugement de Dieu... 


Noos avons une image de l’avilissement et de la dégradation de 
limpudique dans le triste sort du malheureux prodigue. Son maitre» 
dt l'Evangile, l'envoya garder un troupeau de porcs : Misit illum ut 
posceret porcos ( Luc. XV. 45). L'impudique s’avilit infiniment plus ; 
ar Jo troupeau qu’il garde et nourrit, ce sont les immondes 
pensées qu’il entretient dans son cœur changé en cloaque, et dont 
ise délecte. 

Voyez ici la frappante , mais juste métamorphose du libertin et de 
snétat; voyez le châtiment infligé à sa licence , à sa folle liberté, 
Celui qui ne voulait pas être le fils soumis du père le plus généreux 
st forcé d'être l’esclave d’un étranger, d’un inconnu et d’un 
iran, Voilà l'impudique..... Il ne veut pas que Dieu le gouverne. 
il ne veut pas lui obéir ; il ne veut pas rester avec lui : il est forcé 
de servir le démon comme un esclave... Le prodigue ne voulut pas 
demeurer dans le palais de son père; il est envoyé dans la campagne, 
n milieu des domestiques, livré à la faim, à la soif, à la nudité. Il 
œ voulut pas rester avec son frère et les maîtres de la maison; il est 
tondamné à être serviteur et compagnon des pourceaux. Il ne voulut 
ps se nourrir du pain et des mets excellents de la maison paternelle ; 
dcruellement tourmenté par la faim, il demande, il désire les vils 
ses des animaux immondes : Cupiebat implere ventrem suum de 
dliquis quas porci manducabant (Luc. xv. 16) ; et il en était même 
pivé : et nemo illi dabat (fd. xv. 16). Voilà où arrive Fim- 


Quel cruel esclavage! s'écrie samt Chrysostome : celui qui vit 
wec les pourceaux, ne peut pas même être leur convive : Quam 
udele ministerium? Quia negue convivit porcis, qui vivit porcis 
(Serm. 1.) 

Dieu, dit saint Paul, livre les impudiques aux désirs immondes de 
kurs cœurs, et ils s’outragent eux-mêmes dans leurs corps. Dieu les 
livre à des passions d’igaominie : Tradidit illos Deus in desideria 


Avilissement 
et dégradation 


de 
l'impudiqus, 
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cordis corum, in immunditiam ; ut contumeliis afficiant corpora sua, in 
semetipsis. Tradidit illas Deus in passiones ignominiæ ( Rom. 1. 24. %8), 
ils rejettent l'écume de leurs turpitudes, dit l’apôtre saint Jude : 
Despumantes confusiones suas (13). Comme le porc qui se plonge 
dans la fange, s’y couche, s’y tourne et retourne , l’impudiqne se 
vautre dans la boue de l'impureté : Sus lota in volutabro luti (IL 
Petr. n. 22). 

N’ayant plus d’espair, dit le grand Apôtre, ils se livrent à l'im- 
pudicité, à toutes sortes de dissolutions : Qui desperantes semet- 
ipsos tradiderunt impudicitie , in operationem immunditiæ omnis 
( Ephes. tv. 49). 

Rien n’est plus abrutissant, plus honteux, plus dégoûtant, plus 
vil que la luxure. L'impudique est, selon saint Pierre, comme nons 
l'avons déjà dit, semblable au porc qui se couvre de boue; et ef 
apôtre compare très-justement les luxurieux aux pourceaux : car, 
4 comme les animaux, ils aiment les choses somlides… ; 2o ils sont, 
dans leurs habitudes, dégoûtants comme les pourceaux..…. 3° Comme 
les pores, ils se plaisent à rester dans la fange.....4vLe porc, ne s’occu- 
pant que de son ventre , ne regarde que la terre, se couche parterre, 
n’est autre chose qu’une lourde masse de chair; ainsi en est-il do 
Vimpudique.... 5° Le porc est sans reconnaissance; il ne connait 
pas même son maitre. Et impudique ne perd-il pas tout sentiment, 
tout liscernement , etc. ? 

Seigneur, s'écrie le Prophète royal, couvrez leur fare Pig: 
{minie : {mple facies eorum ignominia (LXXXII. 17). 

L'impudique, dit saint Eucher, ne diffère pas de la brute, puisqu'il 
place ses jouissances dans les plaisirs charnels; puisqu'il fait son 
dieu de sa chair, et met sa gloire dans ce qu’il y a de plus honteux: 
A suibus aut pecore nihil differt, cum beatitudinem in corporis voluptate 
constituat ; cui deus venter est, et gloria in pudendis ejus (Epist. ). C'est 
aussi ce que dit l’Apôtre : Ils ont pour dicu leur ventre, et ils sa 
glorifient dans leur propre honte : Quorum deus venter est, et gloris 
in confusione ipsorum (n1. 19). 

Horace lui-même les appelle les pures du troupeau d’Epieuref 
Epicuri de grege porcos. La volupté , dit Sénèque, est le partage, non 
de l’homme, mais de la bête: Voluptas, non hominis, sed pecoris, 
bonum est ( Epist. LXI). 

Saint Ignace de Loyola , pour corriger un libertin qui allait dam 
un mauvais lieu , se plongea dans l’eau, et s'adressant à ce malhen- 
reux, il lui dit : Va, misérable , à tes sales voluptés; ne vois-tu jus 
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ismine suspendue sur ta tête? Je vais m’imposer de dures péni- 
tences pour arrêter la colère de Dieu qui te poursuit (Ribaden., iz 
tju vita). 

Si vous pouviez voir, dit saint Chrysostome , l'avilissement d’une 
imeimpure, vous jugeriez le tomhrau préférable à cet état ( Homil. 
xx in Matth.). 

Les hommes luxurieux , dit Clément d'Alexandrie ; 8e réjouissent 
dns leurs turpitudes comme les vers dans un cloaque. Ce sont des 
bonnes changés en pourceanx ; car les pourceaux préfèrent la houe 
eau limpide : Suilli homines ; sues enim cœno magis delectantur. 
pam aqua munda (Exhort. ad Gent. ). 

La volupté. dit suint Grégoire de Nazianze , est l’aliment de tous 
les vices ; c’est un hameçon pour prendre les cœurs vils et abrutis : 
Omnis vitii esca est voluptas, ad exitii hamum uviliores animos facile 
direhens (In Tetrast. ). 

Platon et Cicéron disent que la volupté est la nourriture des cœurs 
muvais (Lib. de Senect.). 

Quoi de plus corrompu, dit l’Ecclésiastique, que la pensée de la 
thair et du sang? Quid nequius quam quod e.ccogitavit caro et sanguis? 
(vu. 30.) Tout pain est doux à un fornicateur, dit encore l'Erclé- 
siastique : Zonriai fornicario onmis panis dulcis (xxin. 24). L'homme 
druli dans ce vice se sert des créatures les plus dégoûtantes. Que 
telle créature soit belle vu alfreuse , pauvre ou riche, jeune ou 
igée, tout lui est égal; comme le plus dur et le plus mauvais pain 
at dévoré par celui que la faim elle-même dévore : Homini fornica- 
ro omnis panis dulcis. 

Saint Bernard dit excellemment que les hommes charnels moni 
psun cœur l’homme; que leur cœur est dans leurs passiuns , et 
qu'il est changé en cœur de bête. Et leur appliquant ces paroles du 
Palmiste : Mon cœur a défailli au dedans le moi comme la cire qui 
g fond (xxr. 15), il dit : Leur cœur, fondu au fen de la concu- 
piscence de la chair, sort de sa place et va dans la fange , ne goûtant 
pus que la passion , confonilant tout, corrompant tont, dégralant 
but; changeant l'affection naturelle et légitime de l'amitié en un 
appétit brutal et déréglé de la chair; désirant ce qui est illicite, 
désirant les passions de l’ignominie, et cela , à la honte mène de la 
chair; oubliant tellement son antique grandeur, lui qui était créé 
pour Dieu seul, que ceux qu'il corrompt et ceux qui le corrumpent 
jugent qu'il est devenu comme le bouc et comme un lieu de prosti- 
lion publique , le siége naturel de la luxure. Malheureux qui, 
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malgré les réclamations de la raïson et de la conscience, se sont 
tellement avilis, qu'ils ne s’estiment plus et qu'ils donnent à Satan 
Jeur âme qui était à Dieu, leur âme dont ils ont fait le siége et la 
demeure de Satan, le siége de toutes les infamies ct de toutes les 
plus honteuses faiblesses (Lib. de Nat. et Dignit. amoris, c. 1}. 

1 est dit dans l'Evangile que lorsque J. C. eut chassé les démons ` 
impurs du corps d’un possédé , ils demandèrent comme une faveur 
d'entrer dans un troupeau de porcs. Ce troupeau représente les 
impudiques. C’est là que règnent les démons (Matth. vir. 31. 42}. 

Le philosophe Panétius disait que l'amour impur est une choss 
vile pour la créature aimée et pour la créature qui aime. Car Faction 
de cet amour impur n'est autre que de changer en pourriture son 
corps, et les autres choses, comme le pain , le vin, et toute anim 
nourriture. L'objet que l’impudique aime d’un amour honteux resle 
dans sa mémoire comme une divinité dans son temple , divinité à 
laquelle il immole, non un taureau ni un bouc, maïs son âme el son 
corps. Ne se rend-il donc pas abominable et vil, puisque , pour un 
sale plaisir d’un instant, il se livre à une chair corrompue. m 
plutôt au plus dégoùtant des démons, et s’en fait l’esclave? (Anton. 
in Meliss.) 

Malheur, dit un prophète, malheur à celui qui amasse contre In 
des monceaux de boue : Væ ei qui aggravat contra se densum duéunt ` 
(Habac. 11. 6.) 

Cette boue, dit saint Grégoire , ce sont les désirs d’une sordide 
volupté. C'est de cette boue que le Roi-Prophète demanile à Dieu de 
le préserver : Eripe me de lulo, ut non infigar (LVNL. 48. — Lib, Vi 
Moral. ). 

C’est pourquoi saint Bernard dit: N’aimez pas ce qui souille dès 
qu’on l'aime, ce qui accable quand on le possède , ce qui tourments 
quand on le perd : Nolite amare ea que amata inquinant , possessa 
onerant , amissa cruciant ( De Convers. cleric., c. X11). La luxure met 
Phomme au-dessous de la bète, dit Eusèbe : Luxuria hominem pejo 
rem bestia facit (In Chronic. ). | 

L’homme qui n'est pas pur, dit saint Augustin , au lieu de spiri- 
tualiser son corps, matérialise son âme (Lib. de Morih.). 

L'homme charnel, dit le Psalmiste, au milieu de sa grandeur, n'a 
pas compris sa destinée; il s’est fait semblable aux animaux, qri 
meurent tout entiers : Homo cum in honore esset , non intellexit , com- 
paratus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis (xuvnr. 12), 

D'où peut venir, dit saint Bernard, cette abjection si profonde, si : 
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misérable, qu’une créature si belle, si grande, capable de l’éter- 
nelle béatitude et de la gloire du grand Dieu; qu'un être créé à 
limage de Dieu, fait à sa ressemblance, si riche en facultés, 
racheté du sang d'un Lieu, doté de la foi, adopté par le Saint- 
Esprit, nourri d’un Dieu, revêtu d’un Dieu, fait pour Lieu, fait 
pour l'immortalité; qu’un tel être wait pas honte de se jeter ct de 
ivre dans la corruption de le chair et des sens ? Juste punition pour 
avoir abandonné un tel époux, J. G., et avoir aimé de semblables 
horreurs; juste punition , de désirer les restes des animaux immon- 
des,et de ne pas les avoir ! Juste punition pour celui qui a préféré 
garder ces animaux, plutôt que de rester dans la maison de son 
père et d'être à sa table ! Insensé travail, sueurs perdues, de prendre 
win ctde satisfaire un cadavre pourri! (De Convers. ad Cleric., c.xmi). 

L'impudique meurt aux vertus, croit dans les vices, dit saint 
Pierre Chrysologue ; sa réputation est ensevelie , sa gloire périt , sa 
folie s'augmente jusqu’à la fureur : Moritur virtutibus , vitiis crescit , 
spelitur famæ , perit gloriæ , qui manet turpitudini, crescit infomiæ 
(Serm. ). 

Quand une âme abandonne la gloire et la grandeur à laquelle elle 
était appelée , alors, à la place de la réputation , est le scandale et la 
folie; à la place de la gloire, la misère ; la haine se substitue à la 
gràce; le mépris, au respect; la perle, au gain; l’indigence, à l'abon- 
dance; l'intention est corrompue, la pensée est basse, l’action, 
déshonnète..…. 

Voyez l’avilissement, la dégradation de cet adultère, de ces 
femmes de prostitution , de ces filles qui ont perdu toute pudeur, 
bute modestie. Comme elles tombent dans un souverain mépris, 
mème aux veux de leur premier corrupteur ! Le démon lui-même, 
après les avoir souillées , les méprise et les foule aux pieds. Elles 
tnt méprisées de Dieu, de ja religion , de la société , de la famille, 
des grands et des petits, des riches et des pauvres, des méchants et 
des bons; elles sont méprisées du ciel , de la terre et de l’enfer. Elles 
e méprisent elles-mêmes. sese 

lls se sont corrompus , ils sont devenus abominables , dit le Pro- 
pète royal : Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt (xui. 1). ils 
wnt livrés à un opprobre éternel : Opprobrium sempiternum dedit 
ilis (Psal. LxxvII. 66). 

Fel est Pabime d’avilissement où l’on se plonge par le vice de 
limpuretél.…. 


Funeetes effets 
de 
l'impureté. 
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4° Tounaenrs de l'impudique. L'impureté est un feu dévorant. 
4° Comme le feu brûle les objets matériels , ainsi la luxure brüle 
l'âme, le cœur , et même le corps... 2° Comme un vaste incendie 
dévore une maison et la consume tout entière, ainsi la passion 
impure consume l’âme, les sens et tous les membres... 3* Comme 
le feu va de maison en maison, et s'empare d’une ville entière et la 
détruit en peu de temps, ainsi la flamme de limpureté, d’un seul ou 
de quelques-uns s'étend sur une foule de personnes, et devient un 
foyer d'incendie... 4° L’'impureté est un feu, parce qu'elle est voi- 
sne du feu de l'enfer. L'enfer alimente ce feu, et ce feu peuple len- 
fer. Sodome brûlant du feu des passions impures, fut brûlée par le 
feu du ciel... 

Le feu des passions dévore la jeunesse , dit le Pealiniste : Juvenes 
comedit ignis (Lxxvni. 64). Le feu impur s'allume dans leur société 
perverse , la flamme de ce vice les brüle : E'cursit ignis in synagoga 
eorum , flamina combussit peccatores (Usal. uv. 48). 

L'homme corrompu va de désirs en désirs, il tourne, voilà le 
cercle de sa vie; et, coinme le dit le Prophète royal, c’est une roue 
qui tourne sans cesse $ Pone illos ut rotam (LXXXII. 44). 

L’impureté, dit Job, est un feu qui dore et ne laisse que d:s 
mines : Jgnis est usque ad perditionem devras ( XXi1. 12), 

Qu'est-ce que la passion impure, dit saint Grégoire , sinon un 
feu? Que sont les pensées mauvaises, sinon de la paille? Qui ignore 
que si l'on n'éteint pas l’étincelle qui est dans la paille, tont brüle 
promptement ? (In Job.) 

Le plaisir passe, dit saiut Augustin, et ce qui tourmente et déclure 
ne passe pas : Præterit guod (delectat, et manet sinp fine quod cruciat 
(Lib. Confess. ). 

L'impureté , dit saint Ambroise , est un feu cruel qui ne laisse 
jamais un instant de tranquillité ; il brûle nuit et jour , il ne laisse 
pas dormir ( Jn Psal. 1). 

O luxure , feu infernal , s’écrie saint Jérôme , feu dont la matière 
est la gourmandise , dont la flamme est l'orgueil, dont les étincelles 
sont les mauvais discours, dont la fumée est la folie , dont la fin est 
l'enfer ! (1) 

O impudiques, vous qui allumez le feu, dit Isaïe, environnés de 
flammes , marchez à leur lueur, et daus les flammes que vous ave 


(1) O ignis infernalis luvuria , cujus materia gula , cujus tlamma superbia p cujas 
scintilla prava colloquia , cujus fumus iusaniu, cujus fois gehenna ! ({n Episte) 
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acitées : Ecce vos accendentes ignem, accincti flammis, ambulate in 
hemine igriis vestri , et in flammis quas accendistis (1. 41). 

Je vois une chaudière brûlante, dit Jérémie : Ollam succensam ego 
video (1.31). Ce vase brûlant, dit saint Grégoire, c’est le cœur 
impur dévoré de désirs charnels, enflammé par Satan, allumé par 
l consentement ; dans ce vase le démon et la volonté jettent autant 
de fots bouillants qu’il y a de désirs de se livrer à des actions cri- 
minelles (1). 

L'âme impure est appelée chaudière bouillante, dit saint Tho- 
mas, 10 à cause du feu de la concupiscence ; 2o à cause des actions 
brutales; 3° à cause de la noirceur de la tache. Et cette chaudière 
et chauffée 4° par la fureur d’un aveugle amour; 2° par le feu de la 
tolère et de la dispute ; 4° par le feu de l'enfer ( De Peccat.). 

Les deux infâmes vieillards qui attentèrent à la pudeur de Suzanne 
trülaient du feu de la concupiscence, dit l'Ecriture : £xarserunt in 
emeupiscentiam (Daniel. xuii. 8). 

Les impudiques sont semblables à cet àire où l’on a porté la 
famme, dit le prophète Osée : Omnes adulterantes quasi clibanus suc- 
ensus (vu. 4). Le démon s'unit à la passion ; l’un et l’autre ont tou- 
jours soif, etexcitent toujours la soif du crime : ils disent aux sens, 
aux créatures : Apportez, apportez... 

Lorsque l’impudique, dit saint Grégoire, ne sent pas les plaisirs 
carnels, il se lance dans le désir; et lorsqu'il goûte son prétendu 
plaisir, il en est rassasié jusqu’au dégoût. Au contraire, les délices 
spirituelles paraissent fades lorsqu'on ne les goûte pas; mais lors- 
qu'on en jouit, on les désire, et on les cherche et les désire avec 
d'autant plus d’ardeur qu’on en est plus abondamment comblé (2). 

Le désir des choses spirituelles plaît; le désir des choses charnelles 
et un tourment ; dans celles-ci, le désir est vil; dans celles-là, il est 
wble et grand. Les plaisirs charnels rassasient vite; la satiété produit 
kdégoût ; maisles plaisirs spirituels rassasient sans dégoût, et la satiété 
acite le désir; car plus on les goûte, plus on les connaît, plus on les 
ime, C'est pourquoi on ne peut pas les aimer lorsqu'on ne les a pas, 


(1) Olta sur-censa est cor humauurn carualbus desideriis æstuans , a diabolo suc- 
nsum. et fervens per consensum ; cum tot undas quasi fervendo projicit, quot ini- 
quilias desideriorum ad opera exteriora extendit (Lib. XVIII Moral., c. x1). 

{) Corporales deliciæ cum non habentur, grave in se desiderium accendunt; cum 
wro avide eduntur, comedentem protinus in fastidium per satietatem vertunt. At 
etra spiritales deliciæ, cum non habentur, in fastidio sunt ; cum vero babentur, in 
dsiderio ; tantoque a comedente amplius esuriuntur, quanto et ab esuriente amplins 
œmeduntur. 

île sa 
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parce qu'on en ignore les douceurs. Les plaisirs charnels excluentles 
plaisirs spirituels et véritables, ils en ôtent le sentiment; ils occte 
peut tuus les sens, ils possèdent l'homme tout entier ( Homil. ). 


2 L'ixpuneré produit un secand effet déplorable ; elle ravage toule 
espèce de bien. 

Il ne reste aucun bien dans l’homme que le feu de l’impurelé 
dévore, dit saint Césaire : Wihil in illo buni remunere purerit, que: 
ignis cupiditatis accenderit (Homil.). 

H cst dit du prodigue qu'il partit pour une région étrangère el 
lointaine, et qu’il y dissipa tout son bien dans une vie d’excès et de 
débauche : Profectus est in regionem longinquam, et ili dissipavit sube 
stantiam suam vivendo lururinse (Luc. Xv. 43). Voilà ce qui arrive à 
tous les libertins de profession. Ils perdent tous les dons de la nature 
et de la gràce..; ils perdent la charité et toutes les vertus... 

Ce vice détruit l'intelligence ; on ne connait plus ni Dieu, nila 
vertu... On perd la mémoire de la loi et des hienfaits de Dieu... La 
volonté devient si faible, elle se déprave tellement qu’on préfère le 
vice à la vertu, Îa volupté à la raison, la créature au Créateur, la 
chair à l'esprit, le remords à la paix, la terre au ciel, le démon à 
Dieu, la mort à la vie, enfer au paradis, le souverain et éternel 
malheur au souverain et éternel bonheur. On se dépouille du vèt- 
ment des vertus, du vêtement de J. C. ; et l’on se revêt des livrérsdu 
vice et de Satan... 

L’impudique devient hébété, incapable de conseil, de raison; 
d'esprit, de cœur, de courage, d’héroïsme, et de tout Lien... Toutes 
ies forces du corps et de l'àme, destinées à servir le Créateur, se per- 
dent pour la créature, pour la concupiscence ct les plaisirs charnels. 
Les dons de la grâce sont anéantis, les promesses du baptème fou- 
lées aux pieds; la noblesse de àme disparait sous le poids de la 
fange , et l'aptitude spirituelle aux vertus et anx grandes actions est 
morte... 

Ceux qui tombent et demeurent dans le bourbier des pussious 
lubriques, dit Salvien, s’ensevelissent dans leur propre ruine (Lib. ad 
Ecclesiast.). Les voluptés engendrent les maladies, les fièvres, la 
mort... 

Ecoutez saint Cyrille : Par la volupté, dil-il, Ja chair se corrumpi; 
la vigueur de l’âme est abattue, l'ardeur des vices est aiguisée ; le 
joug des vertus est trop pesant; on le secoue; lo cartége des passions 
entre daus le cœur, et la splendeur de la raison s’ohsenrcit, Lea 
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vofuptés ont abattu Samson qui était si fort, ont renversé David qui 
élit si saint, ont séduit Salomon et ont triomphé de ce roi qui était 
si sage. La volupté empoisonne par son souffle de dragon; elle 
appelle avec douceur, elle pénètre avec suavité , elle s'empare et tue; 
elle ravage tout d’une manière irremédiable : Voluptas flatu draco- 
nico corrumpit. Dulciter vocat, suaviter intrat, lethuliter occupat, irre- 
mediabiliter totum vastat (Homil. ). 

L'impureté , dit saint Cyprien , est une rage empestée; elle incen- 
die la conscience , elle est la mère de l’impéniteuce, la ruine du plus 
bel âge, l’abâtardissement de la race humaine , l’ennemie jurée du 
og et de la famille (1). 

L'impudique ne respecte ni le principe de la vie , ni la chasteté du 
mariage, dit la Sagesse s Negue vitam , negue nuplias mundos jam 
custodiunt (XIV. 24). 

La terre les dévore , dit l'Ecriture : //evoravit eos terra ( Exod. xv. 
12). La terre d'ici-bas les dévore. Si vous voyez, dit Origène, 
quelqu'un ahandonné à la luxure et aux voluptés charnelles, aux 
wluplés du corps , de ce corps que l'âme ne domine plus, qui ne 
vit que de corruption, dites : La terre le dévore; bientôt, ce sera 
l'enfer qui le dévorera (2). 

Lorsqu’on commence à se livrer à ce vice , dit saint Ambroise, on 
commence à s'éloigner de la foi : Ubi cæperit quis luturiare , incipit 
deviare a fide vera (Epist. XXXVI ad Sabinum ). 

Saint Jean Damascène appelle la volupté , la métropole de tous les 
maux : Malorum omnium metropolis est voluptas (Lib. IE Parail., 
& IXIL}. 

La volupté , dit saint Basile , est l’hamecon du diable qui prend et 
mène à la mort : Voluptas , diaboli hamus est ad exitium trahens. Elle 
etla mère du péché, la nourrice du ver rongeur et éternel : Voluptas 
pecati mater est; voluptas sempiterni vermis nutris (Exhort. ad 
Baptismum ). 

\léprisez la volupté, dit Claudien, car celui qui s’y lvre achète 
mruiae par la douleur z 


Sperne voluptatem, nocet empta dolore voluptas, 


{1} Cupiditatum infesta rabies, incendium conscientiæ, mater impænitentia, ruina 
melioris latis, contumelia generis, espugnans sanguinis et familie fidem { Lib. de 
bono Pudicitiæ ). 

(2) Si quem videris luxuriæ et voluptatibus corporis deditum , in quo nihil animns 
vlel, sed totum Jibido possidet , dicito : Devoravit eum terra (In Psal. Homil. } 
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La volupté enlève à l’homme le génie , le jugement , la force phys: 
sique et morale; elles tue la raison, et abrutit l’homme. Elle ôte la 
courage ; elle profane le temple du Saint-Esprit et en fait un lieu de 
prostitution. Cette abominable passion enivre les sens, affaiblit la 
vue, efface les traits du visage, altère la beauté, amène unc pré. 
coce et prompte vieillesse, détruit toutes les bonnes dispositions, 
Elle rend semblable à ces statues qui ont des yeux , des oreilles, des 
narines , des pieds et des mains, et qui ne voient, ni n’entendent, ni 
ne sentent , ni ne touchent, ni ne marchent. Eile détruit la répu- 
tation , affaiblit et déprave le talent, captive la volonté, lie Les bons 
désirs , anéantit le sens , et fait de l’homme un animal et le dernier 
des animaux. Cette passion est un délire de l’âme ; ivresse où se per- 
dent les richesses, la noblesse , la diguité , la renommée , la santé, 
la vie , la paix , la tranquillité, le bonheur, l’âme, l'esprit , le cour, 
le temps et l'éternité... 

Antisthène disait qu’il aimerait mieux devenir fou que voluptueuss 
carle médecin peut souvent guérir de la folie, mais une fois que la 
volupté s’est emparée de l'âme, c’est un mal en quelque sorte inct- 
rable (Anton. in Meliss. ). 

La volupté est une chaîne qui fait de l'âme L’esclave du corps, 
qui l'y attache, qui l’assujettit tellement à la chair, qu’elle n’écoute 
plus que son corps, et ne vit que de lui et pour lui; elle devient 

matière et boue comme son corps... 

Euripide dit que la volupté est la reine de la folie ( Tta Laertius). 

La volupté des Romains , dit Livius, fit Annibal victorieux, parce 
qu’elle avait énervé leurs forces et leur courage (Hist. Rom, }. 

Architas de Tarente, d’après Cicéron, assurait qu’il n’y a pas 
au monde une peste aussi dangereuse et aussi funeste que la volupté. 
De là les trahisons de la patrie, les renversements des trònes et des 
nations; de là les pactes clandestins avec l'ennemi pour trahir et 
livrer son pays. Il n’y a pas de crime , de forfait auquel ne portela 
volupté. Que d’infanticides, que d’empoisonnements, ete. ! (De 
Senect.) 

L'impureté fait d’une vierge une prostituée, dit l'Ecclésiastiquo: 
Concupiscentia devirginabit juvenculam (xx. 2). 

L'impureté ne permet pas de s'occuper de lavenir, des fins dere 
nières, dit saint Augustin : Lucuria futura non sinit cogitare (Lib, 
Confess. }. 

La volupté est le ver rongeur le plus cruel et le plus nuisible, dit 
saint Bernardin de Sienne (/n ejus vita). Saint Basile appelle o . 
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vce, une peste vivante (Jn Epist. ). Saint Bonaventure assure qu’il. 
déracine tous les germes des vertus : Luxuria , omnia virtutum era- 
dicat germina (lu Specul.). L'impurcté, dit saint Ambroise, est la 
pépinière et la source de tous les vices : Luxuria seminarium est et 
origo omnium vitiorum ( Epist. xxxvi al Sabinum ). 

Excepté les enfants , dit saint Remi , la plupart des réprouvés sont 
damnés pour ce vice ( De Impurit.). 


Vorcr un troisième et funeste effet de l'impuretg, st le scandale 
qui en résulte. 

La terre est souillée par l'impureté, dit le Psalmiste, elle est 
infectée par la prostitution : Æt infecta est terra, et contaminata est ; 
et fornicati sunt (av. 38. 39). 

Le voluptueux est souillé et il souille les autres; il répand une 
odeur de mort qui tue, comme dit saint Paul : Odor mortis in mor- 
tem (IL. Cor. 11. 16). L’impudicité corrompt tout, partout où elle 
pénètre; elle est un scandale qui se retrouve partout: dans les festins, 
dans le silence du repos, dans les théâtres, dans les veillées, les 
danses, dans les mauvais livres, les mauvaises compagnies... 

Il n’y a pas de scandale plus pernicieux que celui que donne l'im- 
pudicue; il scandalise en tout et partout. Il n’y a rien de saint, de 
sacré pour lui; il ne respecte ni l'innocence , ni l’âge, nile sexe, ni 
la faiblesse, ni les larmes, ni le temps, ni les lieux, pas même les 
choses et les personnes sacrées... 

Ecoutez le tableau que la Sagesse fait de» nupuunues scandaleux: 
Tsont dit, pensant follement en eux-mêmes : Le temps de notre vie 
et court et plein d'ennui : il n'y a pas de consolation dans la fin de 
l'homme , et l’on n'en connait point qui soit revenu des enfers. 
Nous sommes nés de rien, et ensuite nous serons comme si nous 
n'avions pas été. Notre vie passe comme la trace du nuage, et s’éva- 
nouit comme la nuée qui fuit aux rayons du soleil : notre vie est le 
pssage d’une oinbre; après notre fin, point de retour, le sceau est 
posé, nul ne revient. Venez dome, hätons-nous d’user des biens qui 
snt, et jouissons de la créature , parce que la jeunesse est rapide. 
Que nul d’entre nous ne soit étranger à nos voluptés : laissons en 
but lieu des traces de joie; c’est là notre part, notre sort. Foulons 
anx pieds celui qui est chaste, n’épargnons pas la veuve. Dressons 
des piéges à innocent. C’est ainsi qu’ils pensent, et ils s’égarent, et 
kur malice Les aveugle (11). 
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La luxure fu.bonde , dit saint Cyrille, ne voit rien, elle a perdu 
les yeux : Furibunda luxuria oculos non habet ( Homil.) 

Ravir l'honneur , la pudeur, le bonheur, la vie, le salut : tout cela 
est bagatelle pour l’impudique..… ' 


L’noae animal ne saisit point ce qui est de l'esprit de Dieu, dit saint 
Paul; pour lui c’est folie, il ne le peut comprendre : Animalis homo 
non percipit ea quæ sunt spiritus Dei; stultitia enim est illi, et non 
potest intelligere (1. Cor. 11. 44). 

L'impudique a des yeux, et ne voit pas ; des oreilles, et n’entend 
pas; un cœur, et ne sent pas. Il est comme l'oiseau qui se laisse 
prendre à la glu, comme le poisson qu’on prend à l’hamegçon. Le 
poisson tressaille, lorsque, ne voyant pas l'hameçon, il dévore 
l’amorce; mais quand le pêcheur commence à l’amener , d’abord ss 
entrailles sont déchirées; ensuite ilest tiré hors de l’eau qui est sa vie. 
C’est la nourriture trompeuse dont il faisait ses délices qui est la 
cause de sa mort et de sa destruction. Vive image de ce qui arrive au 
voluptueux!.… 

Rten n’aveugle la raison comme cet abominahle vice. La lirenre 
est la mère de la frivolité , de l’inconstance, de la précipitation, de 
Pimprudence, de lamour de soi, de la haine de Dieu, du désir 
dérégilé de cette vie, de l’horreur de la mort et du jugement... 

Y a-t-il aveuglement comparable à celui de ces malheureux jeunes 
gens qui se léshonorent, se jettent dans mille chagrins, mille 
peines , qui tuent leur avenir pour un moment de folie? 

Aveuglement avant la passion... ; aveuglement pendant la passion 
pour se satisfaire... ; aveuglement après la passion, pour s’ét..….lir 
et rester dans son déshonneur et son crime... 


Le prodigue, réduit à la dernière misère, se fit l’esclave d'un 
maître avare et sans pitié, qui l’envoya à sa maison des champs pour 
garder les pourceaux (Luc. xv. 45). Tel et pire encore est l'esclavage 
du voluptueux... 

Le voluptueux peut être comparé à cet animal aveugle qui porte 
le joug, et qui tourne continuellement autour d’une meule pour la 
faire mouvoir. La volupté n'est-elle pas la chaine et la prison de 
l'âme ?.. Quel plus dégradant esclavage que de soumettre J’âme, qui 
est si grande, à la chair et aux sens? 

Cette triste victime de la volupté, pour satisfaire son vil penchant, 
trompe. parle, snpphe , court nt el enr... 
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Ecelave de la plus vile passion... , esclave de la créature qu'il 
séduit et qui le séduit, esclave de ses caprices... esclave de lui- 
même... , esclave du démon... 

La chair, dit saint Bernard, est l’instrument , ou plutôt la corde 
avec laquelle Satan saisit et lie le voluptueux (Serm. xxxix ). Le 
démon se joue de lui, le fait avancer, reculer, le mène où il veut 
par les épines , les ronces , les ténèbres , les sentiers péuibles , escar- 
fs, environnés de précipices. Il le fait tomber et retomber, il le 
plonge dans l'habitude; cette habitude se change en nécessité, dit 
sint Augustin : Dum consuetudini non resistitur, facta est necessitas 
{Lib. Confess. ). 

En vérité, en vérité, je vous le dis : Quiconque pèche est esclave 
du péché : Amen , amen dico vobis : Omnis qui facit peccatum , servus 
et peccati ( Joann. vi. 34). Et si tous les péchés rendent esclave, 
que dire de l’esclavage où jette le vice impur?.… 

0 misérable servitude ! s'écrie saint Augustin ; misérable servitude 
de la volupté! L’esclave de l’homme , las des durs traitements de son 
maitre, peut quelquefois s'affranchir par la fuite; mais l’esclave de 
limpureté, où peut-il fuir pour recouvrer la liberté? Quelque part 
qu'il aille , il se traîne lui-même ( Tract. x41). 

L'impudique n'a plus de volonté à lui, il la aliénée, elle appar- 
tient à autrui; et comme sans volonté on ne peut rien faire , il resta 
dans son dur esclavage. 


L'aouus est fait pour Dieu, et pour Dieu seul... Le cœur de 
l'homme est insatiable, parce qu’il est très-vaste et comme immense; 
d'où il suit qu'il a une infinité de désirs; et nulle créature ne peut 
les satisfaire. I] lui faut Dieu; Dieu seul peut satisfaire ce cœur... 

L'âme raisonnable, dit saint Bernard, peut s'occuper de mille cho- 
ss, mais elle ne peut en être remplie : Anima rationalis cæteris omni- 
bus occupari potest, repleri omnino non potest (Serm. in Cant. ). 

Que reste-t-il au voluptueux après avoir satisfait sa passion? 
Pourquoi cherche-t-il sans cesse de nouvelles jouissances? Que la 
volupté est pauvre ! Elle ne peut nourrir ni l'esprit, ni l’âme, ni le 
cœur, et elle épuise et tue le corps : elle laisse un vide affreux..... 

Que trouve-t-on dans les plaisirs charnels? On y trouve 4° la misère 
et la bassesse... , 2° Pinutilité..., 3° Pinsatiabilité... , 4° la brièveté... , 
h instabilité... , 6° la fausseté... , T° Pinsensibilité..., 8° Finfidé- 
lité... , 9” Pincertitude..., 40° la désillusion... , 44° infirmité... , 
1% milje Crul.. 


Les plaisi:s ue 
la volupté sont 
peu de chose. 


Les plaisirs de 
Pimpureté 
sont pleins 

d'amertumes 
et de 
melheurs. 
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La volupté, dit Sénèque, s'éteint même au moment où l'on pré 
tend en jouir; la fin y touche le commencement : Voluptas, cum 
maxime delectat, exstinguitur : dum incipit, spectat ad finem (Lib. de 
Vita beata, c. vu). 

Le plaisir est d’un instant, dit sunt Augustin, et le supplice de cet 
instant coupable sera éternel : Momentaneum quod delectat; æternm 
quod cruciat (Homil. CCL). 


La voluptéest méprisable parelle-même, et elle traine à sa suite une 
foule de maladies affreuses et cruelles. Pour une goutte de miel, 
Pimpudique se plonge dans une mer de fiel..... 

Dans l’impureté, dit saint Bernard, le plaisir passe et ne revient 
pas; le chagrin arrive et ne s'en va pas : Jn peccato transit jucunditas, 
non reditura ; manet anxietas, non relicture (Serm. in Cant.). Ainsi le 
contraire de ce que voudrait le voluptueux arrive : Il voudrait que le 
plaisir restät toujours et toujours sans mélange de chagrins; c’est ce 
qui n’a pas lieu. Il voudrait que le chagrin ne vint jamais troubler 
son plaisir; et il vient toujours pour rester toujours, et pour chasser 
à jamais le plaisir. Il voudrait le plaisir du péché sans punition; 
et il n'a que la punition du péché sans le plaisir du péché. Car la sou- 
veraine justice de Dieu n’agit pas, ne peut pas agir selon les désirs 
criminels de l’impudique. Dieu ne consulte pas, pour punir juste 
ment, les désirs de l’impndique qui sont si injustes, Hinpudique, tu 
veux donc des plaisirs éternels sans mélange d’amertumes : tu ne 
trouveras jainais cela dans tes dévorantes passions. Tue tes passions, 
alors tu tueras le chagrin; reviens à Dieu sincèrement, et les désirs 
de n’avoir que de vrais plaisirs et des plaisirs éternels seront pleine- 
meut satisfaits. Ce désir de jouir toujours des plaisirs prouve que ton 
cœur est fait pour Dieu. Ce qui flatte dans la volupté disparait sou- 
dain, et ce qui est triste, honteux, amer et cuisant arrive aussitôt et 
demeure. C'est justice... 

Remarquez. dit Platon, la différence qu'il y a entre fa vertu et la 
volupté : à la donceur de la volupté succèlent une perpétuelle peine, 
et Ja douleur, et les anxiélés ; aux courtes ct légères peines de la 
vertu succèdent la paix et le bonheur éternel (Zib. de Republ.), 

Hélas! s'écrie Jonathas, j'ai goûté nu peu de miel, et voici que je 
meurs: Gustans gustavi paululum mellis, et ecce morior (L. Reg. xiv. 
43). Ahl que les voluptneux n'oublient jamais ces paroles, etqu'ils se 
lesappliquent. Oui, la volupté ne donne qw'ine goutte de miel, anr 
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laquelle vient un océan de fiel; tandis que dans la pureté, il wy a 
qu’une légère amertume, suivie d'un océan de miel..... 

La volupté, disent les Proverbes, distille le miel qui parait doux; 
mais à la fin elle est amère comme l’absinthe, elle blesse comme 
l'épée à deux tranchants : Favus distillans labia meretricis ; novissima 
autem illius quasi absinthium, et acuta quasi gladius biceps (v. 3. 4). 
Comme ces paroles, pleines de vérité, s’accomplissent dans les impu- 
diques! L'amertume de cette absinthe et la pointe de celte épée sont 
senties par les impudiques, dans leurs maladies, dans la perte de 
leur fortune, de leur santé, de leur repos, de leur tranquillité ; dans 
kur confusion, leur déshonneur, leurs querelles, leurs disputes, 
leurs remords, leurs ennuis, leurs larmes, leurs chagrins, leur déses- 
poir, leur mort, leur condamnation et leur éternelle réprobation : 
Novissima autem illius quasi absinthium, et acuta quasi gladius biceps. 

La volupté abrége les jours, précipite la vie, l’empoisonne; c'est 
un plaisir pernicieux , semblable au fruit que Dieu défendit à Adam 
dex:anger : Ne mange pas, lui dit-il, du fruit de cet arbre, au jour 
où tu en mangeras , tu mourras de mort : De ligno ne comedas; in 
quocumque enim die comederis ex eo, morle morieris (Gen. 11. 47 ). La 
concuniscence , le démon , le monde disent comme le serpent : Assu- 
ment vous ne mourrez point : Vequaguam moriemini (Gen. ur. 4). 
Vous serez au contraire comme des dieux : Prifis sicut dii (Gen. 
1.5). Malheureuse concupiscence , tu promets le bonheur aux 
voluptueux , et en t'écoutant ils ne trouvent que le dégoût, la honte 
et le remords ; ils deviennent semblables aux dieux, mais aux 
dieux de la fable, dieux adultères et infâmes, dieux corrompus et 
criminels, dignes idoles des lieux de prostitution. 

Que de calamités renferment les honteuses voluptés ! s'écrie saint 
Augustin ; que de sollicitudes dans cette vie! Je ne parle pas de 
l'enfer. Prenez garde de n’être pas déjà votre propre enfer ici- 
bas (1). 

Le plus fou des hommes, dit saint Cyrille , est celui qui se détruit 
avec plaisir; ct sa folie est d'autant plus grande, qu’il se donne ne 
plus cruelle mort : Sfuliissimus est qui delectabiliter se destruit; ct 
tnto dementius, quanto dethalius se perdit (Catech. ). Le voluniueux 
r'agit-il pas ainsi! 

La volupté passagère, dit saint Augustin, prépare à l'âme 


(1) Amores turpes quantas molestias habent! quantas sollicitudines hic in ista vita } 
Ünfitto gehennam., Vide ne jam ipse tibi gehenna sis in Þa- «ta { In Psal. cn), 
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malheureuse un opprobre et un tourment éternels : Zibidinis 
momentum, æœternum parit animæ infelici opprobrium et tormentum 
(Homil. ce ). 

Les roses, dit saint Fulgence, brillent d’une couleur de pourpre, 
mais elles ont des épines; telle est la volupté, qui a aussi sa rougeur, 
et qui pique par l’aiguillon du péché. Et de même que la rose délecte, 
mais disparait promptement, ainsi la volupté flatte un moment, et 
jisparaît pour toujours (4). 

La douceur de la volupté est un ver rongeur , dit Job: Dulrede 
illius vermes (XXIV. 20). 

Les voluptés sont des syrènes qui enchantent, attirent, endorment 
pour dévorer... 

Vous avez mangé lefruit du mensonge, dit Osée aux impudiques: 
Comedistis frugem mendacii (x.43). Les voluptés, en effet, promettent 
le bonheur, et ne laissent que des tourments. 

Le voluptuenx s'élance sur une mer orageuse, la tempêta Pen 
gloutit..…. . 

Les fleuves vont à la mer, où leurs eaux, douces auparavant, 
deviennent amères; ainsi toute délectation charnelle se termine par 
Yamertume...… 

De quelque manière que vous preniez Ics ronces , dit saint Chry- 
sostome , elles vous piquent et vous ensanglantent; les voluptés 
sont des ronces pleines d'épines qui vous piquent continuellement: 
Quemadmodum acuti vepres, utcumque capiantur , manus M ue»toni , 
eodem modo deliciæ ( carnales } (Homil. xuy in Matth. ). 

Je visiterai ce peuple corrompu, je le nourrirai d’absiuthe, tie 
Seigneur par la bouche de Jérémie ; je l'abreuverai de l’eau de fiel; et 
j'enverrai après eux le glaive, jusqu à ce qu’ils soient dévorés : Eeee 
cibabo populum istum absinthio, et potum dabo eis aquam fellis; et 
mittam post eos gladium, donec cmsumantur (1x. 13.16). 

Les voluptueux , dit saint Pierre Dainien, deviennent les victimes 
des démons , victimes destinées à l’éternelle mort; et le démon s'en 
nourrit comme d'un mris exquis (2). 

La volupté est la plus dangereuse des maladies, dit sert Long 


(4) Rosæ et rubent, et puugunt, ét ctiam hbido : rubet enim næc verecunde 
opprobrio ; pungit ctiam peccati aculeo. Et sicut rosa delectat quidem , sed celeri 
motu temporis tollitur, ita et libido libet momentaliter , et fugit perenniter { Lib, [It 
Mythol. in Yener. ). 

(2) Vos estis demonum victimæ , ad œterux mortis succidium destinat: et Tobis 
diabolus, tanquam delicatis dapibus, pascilur et saginatur { Epist. ). 
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Grai morbo urgetur, si carnis voluptate mollitur (Lib. 1X de Qua- 
drag., c. 1). 
L'impudique , dit saint Césaire , n’a point de jour de fêtes , il n’a 
que des larmes et des regrets: Qui nec castitatem custodit in corpore, 
sec puritatem tenet in mente , nCn celebrat nisi luctum ( Homil. ). 


Gron saint Bernard, la luxure, qui est le char du crime, de la 
mort, du démon et de l’enfer, a quatre roues : La paresse, la vanité. 
k gourmandise et l'immodestie. Ce char est tratné par deux chevaux 
fugueux, la prospérité et l’abondance. Les cochers sont l’indilfé- 
rence et la fausse confiance (Serm. XXXIX in Cant. ). 

Les degrés qui conduisent à l’impureté sont : le premier, la bonne 
chère ; le secund , l'excès du vin; le troisième , les spectacles. Car, 
omme le dit un poëte , on va au spectacle pour voir et pour être 
vu; ce lieu est la perte de la chaste pudeur : 


Bpectatum veniunt : veniunt spectentur ut ipae p 
Tate locus casti damna pudaris hahet. 


Le quatrième, ce sont les chants obscènes et les mauvais livres, 
le cinquième, ce sont Jes présents offerts et acceptés; le sixième, 
lamour excessif du repos; le septième, les mauvaises compagnies; 
k huitième, les entrevues familières entre les personnes de diffé- 
rentsexe. 

Rappelez-vous la chute de Samson , de David , de Salomon. Et 
wus n'êtes pas fort comme Samson, saint comme David, sage 
wmme Salomon. Donc vous devez craindre p et craindre beaucoup; 
e puisque de tels hommes sont tombés, eux qui étaient des cèdres , 
wmment, en vous exposant, ne tomberiez-vous pas vous-mêmes , 
qui n'êtes que des roseaux ? 

L'impureté est un feu ardent, ne lui fournissons pas des ah. 
ments, 


Os tombe dans le vice de l’impureté en cinq manières : par pensées, 
désirs, paroles, regards et actions. 

4e Par pensées. Les mauvaises pensées, dit saint Césaire d’Arles, 
répandent une cdeur incomparablement plus fétide que les cloa- 
ques : /ncomparabiliter graviorem putorem reddunt cogitationes 
lruriosæ , quam cloacæ (Homil. X1). 

Là où est votre pensée, dit saint Bernard, là est votre affection. 


Quelles sont 
les principales 
causes de 
l'impureté ? 


En comhien do 
maniéres 
tombe-t-on 
dans le vi 6 
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Si vons pensez à des choses déshonètes, l’Esprit-Saint vous fara, 
il s’éloigrrra à cause de vos pensées, et le temple de Dieu devienilra 
le repaire du démon , parce que je démon s'empare de tout ca qua 
Dieu délaisse. C’est pourquoi , à quelque heure qu’une pensée man- 
vaise se présente, n’y consentez point, ne la laissez point entrer 
dans votre cœur, mais repoussez-la soudain. Repoussez-la dès qu'ella 
arrive, et elle s’éloignera de vous. Une pensée déshonnète engendre 
la délectation ; la délectation , le consentement ; le consentement, 
l’action ; l’action, l'habitude; l’habitude , la nécessité; la nécessité, 
la mort (1). Voyez où mène une pensée criminelle... 

Les pensées perverses séparent de Dieu, dit la Sagesse : Perrera 
cogitationes separant a Deo (1. 3). Les pensées mauvaises sont des étin- 
celles; si vous ne les éteignez pas sur-le-champ , elles allument ls 
feu de la concupiscence , et excitent un vaste incendie. 

Le Seigneur hait les pensées mauvaises, disent les Proverbes: 
Abominatio Domini cogitationes male (xv. 26). C’est pourquoi on ns 
doit jamais s’y arrêter; il faut leur faire la guerre et les chassee 
impitoyablement, de quelque part qu'elles viennent, soit dos exs 
tures , soit de notre propre concupiscence.... 

- 2e On tombe dans le vice impur par désirs, 

Celui qui désire commettre une action mauvaise, Pa déjà co 
mise dans son cœur, dit J. G. : Omnis qui viderit mulierem ad conti 
piscendam eam , jam mæchatus est eam in corde suo (Matth. v. 28). 

Ne cherchez point, dit saint Paul, à contenter les désirs de la 
chair : Æt carnis curam ne feceritis in desideriis (Rom. xiii. 44). 

3° On tombe dansle péché d'impureté par paroles. 

Que la fornication et toute impureté, dit le grand Apôtre, ne 
soient pas même nommées parmi vous, comme il sied à des chré- 
tiens : Fornicatio et omnis immunditia, nee nominetur in vobis, sicut. 
decet sanctos ( Ephes. Y. 3). 

Avant tout, quelque part que vous soyez, ne dites jamais iles 
paroles déshonnêtes, dit saint Césaire : Ante omnia, ubicumgue fue. 
ritis, verba turpia et luxuriosa nolite ex ore vestra proferre ( Homil, xi} 

La bouche parle de l'abondance du cœur, dit J. C. : Ex abundantia 
cordis os loquitur (Matth. xii. 34). Donc des paroles obscènes indi. 
guent un cœur impur. Et combien de personnes se permettent des 


(1) Cogitatio prava delectationem parit, delectatio consensum, consensus achinasan, 
actio consuetudinem, cuusuctudo necessitatem, necessitas morlem (Lib. de Inles 
riori Domn.e.xxxix). 
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proles lubriques ! C’est pour plaisanter, dit-on; on ne plaisante pas 
aec le péché , en violant la loi de Dieu, en scandalisant le pro- 
chain... 

4 On tombe dans l’impureté par regards. 

isont des yeux pleins l’adultère et d’un péché qui ne cesse 
mais, dit saint Pierre : Oculos habentes plenos adulterii, et incessu- 
Ulis delicti (NX. 11. 14). 

Nons lisons dans la Genèse, qu’au sujet de regards impudiques, 
lieu dit : Mon esprit ne demeurera plus jamais dans l’homme, 
tarce qu’il n’est que chair ( vi. 2. 3). 

David, pour ne pas avoir veillé sur ses regards, tomba dans 
ladultère et homicide. Les yeux sont les guides de l'amour impur; 
est impossible d’arrèter la passion , si l’on n'arrête pas les yeux. 
Le feu brûle de près; les yeux brülent de près et de loin... 

. Le regard est une flèche lancée et brûlante qui pénètre et dévore 
kcœur..… 

l'œil impudique est l’indice d’un cœur impur , dit saint Augus- 
ün: Impudicus oculus impudici cordis est nuntius (Epist. cx). La force 
des yeux est assez grande pour blesser mortellement le cœur et 
lime. L'objet vu passe à l’âme et au cœur, et y imprime sa forme, 
pr conséquent, l'amour ou la haine; et cet objet, même absent, 
rste imprimé dans l'esprit et le cœur... 

Assurément, dit saint Basile, lorsqu'on se permet un regard impur, 
l'ime contracte aussitôt le mal : Profecto, cum in voluptatis indicia 
Wicnus oculos, animus voluptatis morvu fit socius. Car, dit encore ce 
nint docteur, le coup d’œil est le conducteur, l’estafette, le fiancé de 
Fimpudicité, comme les mains , les attouchements sont ses minis- 
ins: Dux enim , et prœvius ac pronubus oculorum jactus est ejus , 
ejus ministre sunt manus, taclus. I] faut éviter les mauvais regards 
wmme la morsure de la vipère (Homil. de Legend. lib. }. 

On connaît l’homme par les yeux, dit l’Ecclésiastique : Ær visu 
agnoscitur vir ( XIX. 26). 

Ne dites pas, dit saint Augustin , que votre âme est pure, si 
vous avez des yeux impudiques; des yeux impurs annoncent une 
ime corrompue (In Regul. ad servos Dei). 

La mort, dit Jérémie , est montée par nos fenêtres, elle est entrée 
dans nos maisons pour exterminer surlout les enfants et les jeunes 
gens : Ascendit mors per fenestras nostras , ingressa est domos nostre”, 
disperdere parvulos , juvenes (1x. 21). Les fenêtres sont les yeux; la 
mort de la luxure entre par eux dans l'âme. Et comme des tours et 


Combien il est 
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des remparts très-forts et très-élevés ne servent de rien, si les portes 
de la ville sont ouvertes pour faire entrer lennemi; ainsi tous Les 
remparts, tous les moyens de défense que nous donne la grâce sont 
perdus, si les portes des sens sont ouvertes pour recevoir les pen- 
sées et les désirs charnels de l’äme. Donc la garde et la clôture des 
sens et surtout des yeux, doit être très-exacte et très - sévère, 
parce que par eux la vie ou la mort entre dans l'Ame. Oh! s'écrie 
Sénèque lui-même, que de voies aux passions ont été ouvertes per 
les yeux, et qu'il serait à souhaiter qu’ils fussent arrachés plutót 
que de voir des choses qui gâtent le cœur! Les yeux montrent à 
celui-ci l’adultère ; à cet autre, l'inceste; à un troisième, la maison 
qu'il convoite. Il est certain que les yeux sont les instruments actifs 
des vices et les précurseurs des forfaits ( Lib. de Remed. fortuit.) 

Qui conduit les deux infâmes vicillurls à des désirs effrénés et à 
un crime affreux envers la chaste Suzenuc? leurs yeux : Videbant 
eam senes, ct exarserunt in concupiscentiun ejus (Daniel. xm. 8). 

Le consentement au crime suit toujours le regard volontaire... 
Oh! que de réprouvés dans l'enfer pour de mauvais regards te 

5e On tombe dans le péché d'impureté par de mauvaises actions... , 
actions ou sur soi ou sur les autres... 

Toutes ces diverses manières de tomber dans le vice impur sont des 
péchés mortels , s'il y a volonté et consentement délibéré... 


Ok tombe facilement dans le vice impur; cette passion s'allume 
comme les matières les plus inflammables présentées au feu; mais 
qu'il est difficile de se corriger et de sortir de ce cloaque infect lors. 
qu'on y est plongé, surtout par de nombreuses rechutes, eb par une 
longue habitude!.. 

‘L'homme voluptueux supporte avec peine un bon conseil; ils 
révolte contre celui qui lengage à sortir de cette boue, dit saint 
Cyrille : Animus voluptati deditus , graviter fert, si a voluptate revocet 
tur ( Homil. }). 

Dicu l'ayaut abandonné aux désirs immondes de son cœur tor- 
rompu, l'ayant livré à son sens réprouvé, qui peut le tirer de 
l'abime 1 Ceux qui vivent selou la chair , dit saint Paul , ne goûtent 
que ce qui est de la chair : Qui secundum carnem sunt, que carnis 
sunt, sapiunt (Rom. viii. 5). Comment leur faire goûter les choses 
spirituclles, la pureté surtout? L'homme animal ne comprend pas 
ce qui cst de l'esprit de Dieu , dit encore saint Paul ; Animalis homo 
non percipit ea quæ sunt spiritus Dei (1 Cor. 11. 49 ), 
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Us n’ont plus la sagesse qui descend d’en haut, mais unc sagesse 
terrestre , animale , diabolique , dit l’apôtre saint Jacques : Mon ert 
(eis) sapientia desursum descendens ; sed terrena, animis, diubolica 
{uu, 45). 

Ce sont des hommes de vie animale, qui n'ont point l'esprit, 
ditl'apôtre saint Jude: Hi sunt animales, spiritum non habentes (19), 

Ds soni ensevelis dans la boue, ils sont morts, ils sont sous la 
pierre sépulcrale, ils sout tombés en putréfaction ; comme:it se faire 
entendre d’eux ? On leur crie en vain : Lazares , sortez du tombeau 
de vos crimes ; ils u'entendent point... O Jésus, élevez vous-même 
rotre voix puissante !.… 

Comme celui qui a goûté les douceurs de la grâce , déteste les 
phisirs des sens; ainsi celui qui s’abandonne aux plaisirs de la 
thair, ne peut goûter el sentir les douceurs de l'Esprit-Saint, dit 
aint Bernard : Sicut, gustato spirilu desipit omnis caro ; sic vicissim. 
isapit curo , ei desspit Spiritus (De Convers. ad Cleric. ). 

La luxure ne permet pas de s`occuper'de sun salut et des choses 
futures, dit saint Augustin : Zururia futura non sinit cogitare 
{Lib. Confess. ). 

Ni les avertissements , dit saint Chrysostome , ni les conseils, ni 
quoi que ce soit, ne peuvent ébranler et sauver une àme livrée à 
limpureté : Nec adinonitiones , nec consilia , nec aliquid aliud salvare 
piest animam libidine periclitantem (Homil. xtv in Matth.). 

I n’y a plus à la fin qu’orgueil , enlètement, aveuglement et 
dupidité..…… | 

Une fois pris à ce filet, qui est le filet le plus fort de Satan, on 
ren sort plus, ou du moins très-rarement et très-ifficilement, dit 
gintJérôme : Hoc rete diaboli si quis capitur, non cito solvitur (Epist.). 

Le démon, dit saint Thomas, doit beaucoup se réjouir du péché 
dimpureté; car le voluptueux s’y attache si fortement qu’il est 
presque impossible de le tirer de cette fange : Diabolus debet mazime 
gaudere de peccato luxuriæ, quia est maxime adhærentiæ , et difficile 
eo homo polest eripi ( De Peccat. ). 

Ce vice est comme un marais fangeux ; on veut sortir un pied, 
l'autre s’y enfonce... 

L'impureté, dit Clément d'Alexandrie, est un mal incurable : 
lorbus immedicabilis (Lib. II Pædag., c. ultim. ). Tertullien l'appelle 
mvice immuable : Vitium immutabile (De Spectac.). Saint Cyprien 
mprlle l'impureté la mère de l’impénitence : Zmpudicitia mater est 
impænitentiæ (Lib. de bono Pudic.). 


Châtinencs 
ei dammalion 


l'imjudique. 
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Il est presque impossible , dit Pierre de Blois , de triompher de la 
shair, si elle a triomphé de nous : £st fere impossibile triumphare de 
carne, si ipsa de nobis triumphavit ( In ejus vita). 

En satisfaisant la passion de la luxure, dit saint Augustin, 'habi- 
zude arrive, et l'habitude se change en nécessité : Dum servitur libi- 
dini , facta est consuetudo; et dum consuetudini non resislitur, facta est 
necessitas. La chute est une chaîne, la rechute et l’habitude jettent en 
prison; et lPhabitude se changeant en nécessité, mure la porte 
même de la prison, dit encore ce graud docteur (Lib. Confess.), 

Presque aucun voluptueux d'habitude n’a la contrition de son 
trime; c’est pourquoi presque tous sont rénrouvés de Dieu, dit Denys 
: Chartreux (Zn ejus vita). 

Sur mille jeunes gens corrompus , à peine en trouve-t-on quel- 
ques-uns qui se convertissent, même dans la vieillesse. Les rechutes 
«rormptes sont là pour l'attester....a 


Dans les maux et les malheurs qui tombent sur l'inpudique 
comme une tempête , comme la foudre, dans cette vie de crimes, ` 
d’avilissement , de dégradation, de déception, d'agitation , d’aveu- 
glement, d’esclavage, de trouble, de remords, etc., nous avons 
déjà une idée de ses châtiments. Dieu livre les impurs aux désirs 
dégradés de leurs cœurs ; il les abandonne à lenr sers réprouvé, 
Terrible effet de la justice de Dieu! 

Ne vous y trompez pas : on nese rit point de Dieu, dit le grand 
Apôlre : Nolite errare : Deus non irridetur (Gal. vi. 7). Car ce que 
homme a semé, il le recueillera. Celui qui sème dans la char, 
recueillera de la chair la corruption; et celui qui sème dans Pesprit, 
recueillera de l'esprit la vie éternelle : Que enim seminaverit homo, 
hwc et metet; qui seminat in carne sua, de carne et metet corruptio- 
nem : qui autem seminat in spiritu , de spiritu metet vitam ‘œternam 
{Gal. vi. 8). | 

Dieu jugera les fornicateurs et les adultères, dit ce grand apsis 
sux Hébreux : Fornicatores et adulteros judicabit Deus ( X111. 4), 

Dieu, dit saint Augnstin, se sert du péché, de manière que ct 
qui a été instrument de plaisir au pécheur, devient l'instrument du 
Dieu vengeur : Deus ipsa peccata sic ordinat , ut quæ fuerunt delecta- 
menta homini peccanti, sint instrumenta Domino punienti (Lib. Confess.), 

Le luxurieux , dit saint Chrysostome , ne diffère pas du démonis- 
que; il ne s'appartient plus à lui-même ( Homil. xxix in Matth. }, 

Celui, dit l’Erelésiastique , qui se livre à l’impureté , arra dans la 
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honte; la pourriture et es vers hériteront de lui, et il sera élevé 
aux yeux de tous comme un grand exemple, et son âme sera retran- 
chée du livre de vie : Qui se jungit fornicariis, erit nequam, putredo 
e vermes hæreditabunt illum , et extolletur in eremplum majus, et tolle- 
tur de numero anima ejus (XIX. 3). 

Le plus épouvantable châtiment que le monde ait jamais vu et 
éprouvé, c’est le déluge : or, qui a amené le déluge sur la terre? 
l'impureté des hommes. Toute chair était corrompue, et pour laver 
l terre du déluge du vice impur, Dieu envoya le déluge d’eau... 

Qui fit tomber sur Sodome et Gomorrhe une pluie de feu et de 
foulre? c’est Pimpureté..... (Gen. xix. 24.) Qui a détruit les grands 
empires? le vice impur. D'où sortent toutes les hérésies qui rava- 
gent l'Eglise de Dieu? du vice de l’impureté.…. 

Accablé de malheurs , de châtiments pendant la vie , limpudique 
hit une mort affreuse...; son jugement est terrible... ; l’enfer sera 
son partage pour l'éternité... 

Le Seigneur, dit apôtre saint Pierre, sait réserver au jour du 
jugement ceux qui doivent être châtiés, surtout ceux qui suivent les 
désirs impurs de la chair : Novit Dominus in diem judicii reservare cru- 
ciandos, mugis eos, qui post carnem in concupiscentia immunditiæ ambu- 
dent ( Ul. 11. 9. 40). 

L'impureté est un feu qui mène an fen de l'enfer, et qui se change 
en flammes éternelles, , 

Les impudiques, qui portent déjà en ce monde l’enfer en eux- 
mèmes, remplissent et alimentent le feu de lenfer. L’enfer serait 
comme vide , il cesserait pour ainsi dire, s’ils ne l’emplissaient et ne 
fentretenaient, dit le cardinal Cajetan ( Æx Delrio). 

Cette passion infâme sera changée en poix dont un feu inextin- 
gnible se nourrira dans les entrailles de limpudique, pendant les 
siècles des siècles... 

Oh! quel malieur l'impudique se prépare et pour le temys et 
pour l'éternité ! 


La velupté est semblable an chien , dit saint Chrysostome ; sı vous le 
thassez, il s'enfuit; si vous le caressez ct le nourrissez, il demeure : 
Cani similis est voluptas; si pellas, fugit; sinutrias, permanet (Homil. 
m ad pop. ). U faut donc chasser ce vice... 

, U faut châtier le corps, le tenir assujetti comme un animal furieux, 
dit saint Basile : Corpus castigandum est, ac instar feræ cohibendum 


{Homil, de legendis libris Gentil. ). 
il. 29 
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Il faut haïr ce vêtement charnel et souillé , dit l'apôtre samt Judez 
Odientes et eam quw: carnalis est, maculatam tunicam (23). 

La mortification de la chair est la force, la vie de la vertu , dit saint 
Basile : Rigor carnis est valetudo virtutis (Ut supra). 

Comine cette passion appelle en flattant, entre en promettant le 
honheur, s'empare pour tuer, et ravage tout sans pitié, il faut ne 
jamais l'écouter, ne jamais la croire, ne jamais se donner à elle, mais 
s'en méfier , la craindre et la fuir... 

wate avertissait surtout les jeunes gens de fuir la volupté comme 
les syrènes (Apud Laertius, lib. H ). 

Celui, dit saint Grégoire, qui veut pratiquer les vertus, ne pas 
arrêter leur accroissement, doit tellement éteindrele feu impur,qu'à 
force de vigilance il ne se laisse jamais brüler, même par la plus 
légère étincelle (De Moral. ). 

Le remède contre le feu, est 4° de le redouter; 2° de ne pas Pap- 
rocher; 3° de le fuir... 

Veillez et priez, ditJ. C., pour ne point entrer en tentation; esprit 
est prompt, mais la chair est faible : Vigilate et orate ut non intrelis 
in tentationem; spirilus quidem promptus est, caro auiem infirma 
(Matth. xxvi. 41 ). 

Les moyens de vaincre la volupté sont, 4° de considérer sa brièveté 
et les longues soulfrances qui la suivent...; 2° de se convaincre 
qu’elle est en vérité l’enuemi le plus mortel, et la cause de tous 
les maux... 

Agésilas, interrogé sur le bien que les lois de Lycurgue avaient 
procuré aux Spartiates , répondit : Le bien de vaincre les voluptés 
(Ita Plutarchus, in ejus vita). 3° C’est de méditer attentivement sur 
la différence infinie qu'il y a entre les richesses, les douceurs, les 
œusolations de la grâce , de la pureté , et la misère, amertume, les 
déchirements de la volupté... 

L'humilité préserve du vice impur. Sans humilité, point de pureté, 
Adam se révolte contre Dieu par orgueil ; aussitôt la chair se soulève; 
il se voit nu, il a honte , il est forcé de se cacher... 

Il faut se soumettre à Dieu, lui obéir; alors la chair se soumet à 
l'esprit et lui obéit... 

` I) ne faut pas rester oisif. Que toujours, dit sant Jérôme, le 
démon vous trouve occupé : Facito ut te semper diabolus inveniat occu» 
patum ( Epist. ). La passion cède au travail, dit saint Isidore : Cedit 
dihida asexibus ( De Forma bene vivendi}. 
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La prière est la gardienne ile la pudeur, dif saint Grégoire : Oratio 
Pudicitiæ præsidium est ( Moral. ). 

Le jeune... , les sacrements... , la présence de Dieu... , la dévotion 
à la sainte Vierge... la pensée des fins dernières... : avec de tels 


moyens employés, on triomphe toujours du vice de l’impureté 
omme de tous Jeg autres vices... 


Causes de 
l'incrédulité, 
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ounquor, dit J. C. aux Juifs, ne connaissez-vous point mon lane 
gage? Parce que vous ne pouvez écouter ma parole. Vous 
avez le diable pour père, et vous ne voulez faire autre chose 
que ce que désire votre père : Quare loquelam meam non cognoscitis? 
Quia non potestis audire sermonem meum. Vos ex patre diabolo estis; et 
desideria patris vestri vultis facere (Joann. vin. 43. 44). Vous ne 
voulez pas m'écouter, parce que vous ètes attachés à votre orgueil, à 
volre avarice, à votre haine, à votre jalousie, à votre envie contre 
moi; vous ne voulez pas m’écoutcr, parce que vous écoutez le démon, 
Cest pour cela que vous ne voulez ni me connaitre, ni entendre... 
Us ne pouvaient pas entendre, dit saint Augustin, parce que s'ils 
eussent entendu et cru, ils se seraient corrigés et convertis; et ils ne 
le voulaient pas : /deo audire non poterant, quia corrigi credendo nole- 
bant (Homil. in Joann.). C'est ce qu'avait dit le Prophète royal : Il 
wa pas voulu comprendre, de peur de faire le hien : Noluit inteli- 
yere, ut bene ageret ( XXXV. 4). 
Je suis la voie, la vérité et la vie, dit J. C. : Zgo sum via, et veri 


‘tas, et vita (Joann. XIV. 6). Je suis la lumière du monle : celui qui 


me suit ne marche point dans les ténèbres, mais il aura la lumière do 
vie : Zgo sum lux mundi : qui sequitur me, non ambulat in tenebris, sed 
habebit lumen vitæ (Joann. vur. 12). Or Yincrédule ne veut pas sui- 
vre J. C. ; il le renie dans son cœur et dans ses actes. Donc il n’y a 
pour lui ni voie, ni vérité, ni vie, ni lumière. De là, l'incrédulité qui 
s'empare de l'esprit et dn cœur... 

Vous êtes incrédules, dit J. C., parce que vous n'êtes pas de mes 
brebis. Mes brebis écoutent ma voix; je les connais, et elles me sui- 
vent: Vos non credilis, quia non estis ex ovibus meis. Oves mec vocem 
meam audiunt : et ego cognosco eas, et sequuntur me ( Joann. x. 26. 27), 

Père juste, dit J. C., s’adressaut à son Père, le monde ne vous a 
point connu : Pater juste, mundus te non cognovit (Joann. xvit. 25). 

J.C., dit saint Jean, élait la vraie lumière qui éclaire tout homme 
venant en ce monde. Il était dans le monde, et le monde a été fait 
par lui, et le monde ne Pa point connu : Erat lux vera que illuminat 
omnem hominem venientem in hune mundum. In mundo erat, et mundus 
per ipsum factus est, el mundus eum non coanovit ( Joann. 1, 9. 10), Le 
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monde n’a voulu ni le connaitre, ni l'écouter, ni le recevoir. Voilà les 
causes de l’incrédulité.……. 

Aujourd’hui comme au temps de Notre-Seigneur, l'incrédnle veut 
tire et rester incrédule.…. 

Jean est venu, dit J. C., ne mangeant ni ne buvant: et ils disent : 
I est possédé du démon. Le Fils de l’homme est venu mangeant et 
buvant, et ils disent : C’est un homme de boune chère et qui aime 
le vin, ami des pécheurs et des publicains (1). 

On se maintient dans son incrédulité en interprétant tout en mal, 
en attaquant tantôt la loi, tantôt la religion, tantôt ceux qui sor‘ 
envoyés pour instruire et éclairer. On nie ce qu’on ignore, on oublie 
cè qu'on a appris; on méprise ce qu’on sait de bien et dont, malgré 
wi, on se souvient quelquefois. 

Malheur à toi, Corozaïn; malheur à toi, Bethsaïile ! s’écrie J. C. ; car 
si les prodiges qui ont été opérés au milieu de vous avaient été opé- 
rés à Tyr et à Sidon, elles eussent autrefois fait pénitence dans le 
cilice et la cendre. C’est pourquoi je vous dis : Il y aura moins de 
rigueur, au jour du jugement, pour Tyr et Sidon que pour vous 
(Matth. x1. 24. 22). Et toi, Capharnaüm, t’élèveras-tu jusqu’au ciel? 
Tu descendras jusqu'aux enfers; car si les prodiges qui ont-été opé- 
rés au milieu de toi avaient été opérés en faveur de Sodome, elle 
rait peut-être restéa dehout jusqu’à ce jour (Matth. xr. 23), 


Preen effet de l’incrédulité, l’aveuglement spiritnel, 

Comme les aveugles ne voient pas même la lumière du soleil, de 
même les incrédules ne voient pas Dieu, ni leurs devoirs, ni le triste 
flat de leur âme. Cependant la lumière de Dieu brille au milieu des 
lévibies mêmes de l’incrédulité, par la lumière de la raison.., par la 
voix des créatures animées et inanimées, intelligentes et dépourvues 
d'intelligence. , par la loi naturelle... , par la loi ancienne... , par 
l Joi nouvelle... par les docteurs... , par les prédicateurs..., par les 
miracles... , par les monuments. , par l'Eglise... , par les saintes 
inspirations... , par le remords... , par les beautés de la vertu... , par 
la Jaideur du vice... , par la vie des faints..., etc. 

Oincrédules, voulez-vous voir et vous connaitre? croyez. La 
lumière n’est pas et ne peut pas être avec les ténèbres. L'incréiulité 
r'étant que ténèbres épaisses, comment verriez-vous en y restant? 


a Venit Joannos negue manducans neque bibens , et dicunt : Demonium habet, 
Yenit Filius bominis manducans et bibens , et dicunt : Ecce homo vorax , et polator 
vii, publicanorum et peccatorum amicus (Matth, x1. 48.49. 


Maïheur de 

l'incrédulité, 

40 l'aveugle= 
ment, 
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J.C. est la vraie kmuière : Erat luz vera (Joann. 1. 9). 10 Lumière 
incréée..... 2° Lumière par sa doctrine... 3° Lumière par sa grâce; 
sa grâce éclaire l'Ame plus que le soleil n’éclaire la terre... 4» Il est 
la lumière universelle... Be Il est la lumière par la vérité de son 
être, de son esprit, de sa parole et de ses œuvres. IL éclaire tout 
homme venant en ce monde, autant qu'il est en lui, autant qu'il 
faut pour que l’aveugle incrédule soit sans excuse. Si les incrédules 
ne sont pas éclairés, c’est leur faute, et ils ne doivent imputer leur 
malheur qu'à eux-mêmes. 

Les incrédules ne voient rien, ne sentent rien, ne comprennent 
rien. Dieu est-il l’auteur de ce malheur épouvantable? Non; ce sont 
eux-mêmes qui en sont les vrais auteurs, parce qu’ils ne veuleit 
ni voir , ni seutir, ni comprendre... Les Juifs aussi étaient et sont 
restés dans l'aveuglement de lincrédulité : ont-ils été et sont-ils 
innocents pour cela? Ils ont été et sont encore très-coupables ; car il 
est certain que les Juifs pouvaient et devaient connaître et croire 
parfaitement que Jésus était le Messie : 4° par ses miracles; car 
J.C. les faisait à cette fin... 20 TI a fait tous les miracles prédits 
parles prophètes... 3e Quoique plusieurs prophètes, et berucoup 
de saints aient fait des miracles, cependant ils n'en ont pas opéré 
autant que J. C. D'ailleurs les prophètes et les saints ne faisaient pas 
des miracles par leur propre vertu, mais par l'invocation et la vertu 
de Dieu; tandis que J. C. les faisait par sa propre vertu, par son 
autorité, par son pouvoir comme étant le Seigneur de toutes choses, 
Il faisait des miracles évidents, publics, très-grands, très-nombreux, 
subitement, d’une seule parole, partout, des miracles en tout genre, . 
et toujours en son propre nom, etc. Cette puissance absolue et cette 
perpétuelle vertu n'appartiennent qu’à J. C. seul, ainsi que sa divine 
morale, etc... 

Les Juifs devaient donc le reconnaître. Leur incrédulité est dono 
on grand crime, et un crime d’aveuglement très-volontaire et très- 

obstiné. 

Et n'est-ce pas la conduite des incrédules de tous les siècles? 
n’ont-ils pas le mème aveuglement volontaire à se reprocher? 

Les Juifs pouvaient et devaient savoir et croire que Jésus était 
le Messie promis, parce que tout ce qui avait été prédit, annoncé 
du Messie, s’accomplit en J. C. Oui, je suis le Messie promis: jc 
fais tout ce qui a été dit de lui ; donc je suis le Messie. 

`Je suis le Messie par l’accomplissement de toutes les Ecritures 

én moi; par ma doctrine, ma morale, ma vie, mes œuvres, mes 
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miracles, la voix de mon Père, la conversion des gentils, ete. Je 
prouve ma mission ct ma divinité. O Juifs aveugles! scrutez les Ecri- 
tures, ce sont elles qui rendent témoignage de moi : Serutamini Seri- 
pfuras, illæ testimonium perhibent de me (Joann. v. 39). Aussi saint Paul 
dtque J. C. est la fin, le terme, l’accomplissement, le but de toute Ja 
bi: Finis legis Christus (Rom. x. 4). Tous les prophètes lui rendent 
témoignage, est-il dit aux Actes des apôtres (x. 43). 

- Celui qui lit, consulte et médite l'Ecriture, trouve J. C. partout, 
o clairement, ou caché sous les ombres et les figures; donc les 
incrédules sont, ou des ignorants , ou des gens de mauvaise foi. C’est 
pourquoi, dit le grand Apôtre, n’ayant point reçu lamour de la 
vérité pour être sauvés, Dieu les Livrera à la puissance de l'erreur, 
pour qu'ils croient au mensonge ; afin que soient condamnés tous 
ceux qui n’ont pas cru à la vérité , maïs ont aquiescé à l'iniquité (1). 

Les ténèbres n’ont pas compris la lumière, dit l'Evangile : Tene- 
tre cam non comprehenderunt (Joann. 1. 5). Tout est ténèbres pour 
lincrédule , J. C., la révélation, P Eglise , les sacrements, la loi, le 
dogme, le culte, la morale, la prière , le jugement, le paradis, 
l'enfer, la sainteté, la sagesse, la vertu, la grâce, le salut, ete... 

Pourquoi, dit Sénèque lui-mème, pourquoi nous séduisons-nous? 
Notre mal n’est pas en dehors de nous, il est en uous, dans nos 
propres entrailles. C’est pourquoi notre guérison est très-difficile, 
perce que nous ignorons notre maladie (2). Aussi lincrédulité est 
un mal, une folie comme incurable. Le fou voit tout autrement que 
l'homme raisonnable, et il voit toujours faux. Et c’est le reproche 
que J.C. fait aux deux disciples qui allaient à Emmaüs. O insensés, 
leur dit-il, hommes de ceur leut à croire tout ce qu'ont dit les 
prophètes ! O stulti et tardi corde ad credendum in omnibus que locuti 
mmt prophetæ ! (Luc. xx1v. 25.) 

L'Ecriture fait raisonner ainsi les incrédules : Le Seigneur ne nous 
terra pas, il n'aura pas connaissance «le ce que nous faisons : Dise- 
runt : Non videbit Dominus , nec intelliyet ( Psal. xon. 7) 5 et ils s'en- 
dorment dans celte erreur... 

Athéniens , dit saint Paul, j'ai trouvé an mileu de vous un aute: 


(1) Eo quod caritatem veritatis non receperunt ut salvi fierent, mittet illis Deus 
sperationem erroris, ut credant mendacio; ut judicentur omnes, qui non crediderunt 
wrilati, sed consenserunt iniquitati { IT. Thess. 11. 40. 44). 

{8) Quid nos decipimus? Non est extrinsecus malum nostrum; intra nos est, in 
visceribus ipsis sedet. Et idco difficulter ad sanitatem pervenimus, quia nos ægrotara 
mscimus { Lib. de Remed. Fortuit.}. 


Becond effet de 
l'incrédulité, 
l'endurcisse- 

ment. 


Troisième effet 
de l'incrédu- 
lité, la corrup- 
tion du cœur, 
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où il est écrit : Au Dieu inconnu : Zgnoto Deo ( Act. xvir. 23). Aveu- 
gles incrédules , ne inéritez-vous pas le même reproche? Dieu ne 
vous est-il pas en cffet inconnu? Vous en occupez-vous? Vous ave: 
rejeté volontairement la foi, comment connaitriez - vous Dieu? 


L'ncrénure a le langage et les sentiments de Pharaon. Qui estl» 
Seigneur, pour que j'écoute sa voix , dit ce roi endursi? Je ne cone 
nais paint le Seigneur : Quis est Dominus, ut audiam vucem cjus? 
Nescio Dominum ( Exod. v. 2). 

Ne peut-on pas dire aux incrédules ce qu'Abraham répondit au 
mauvais riche, qui du fond de l'enfer le priait d'envoyer Lazare à 
ses frères pour les avertir de ne pas aller le joindre dans ce lieu de 
tourments : Ils ont Moïse et les prophètes, qu'ils les écoutent! S'ils 
n’écoutent point Moïse et les prophètes, quelqu'un des morts res- 
susciterait, qu’ils ne le croiraient pas non plus? (Luc. xvr. 29-91.) 

L’incrédulité amène l'endurcissement. Et qu'est-ce qu’un endurci, 
dit saint Bernard? C'est, répond ce grand docteur, celui dont:le 
cœur ne s’'émeut pas, que la vertu ne touche pas, que les prières 
n'ébranlent pas, qui se rit des menaces , qui résiste et se révolte 
sous les coups, qui oublie les bienfaits, qui se mn que des dangers, 
qui ne craint ni Lieu niles hommes. Voilà le vrai caractère de 
l’endurcissement (Lib. I de Consid. ). 

C’est pourquoi l’incré lulité est de tous les maux le plus incu- 
rable... 


Écourez le Prophète royal : L'insensé a dit dans san cœur : Tl n'ya 
point de Dieu. Ils se sont pervertis; ils se sont corrompus dans 
l'iniquité; il n’en est pas un qui fasse le bien, pas un seul. Ils se 
sont égarés , ils sont tombés en dissolution; il n’en est pas un qui 
fasse le bien , pas un seul. Leur bouche est un sépulcre ouvert, leur 
langue distille le mensonge, et leurs lèvres recèlent un poison dévo- 
rant. Leur boucle est pleine de malédiction et d'amertume; leurs pieds 
se hâtent pour répandre le sang. Les angoisses et la désolation son 
dans leurs voies; ils n'ont pas connu le sentier de la paix; la crainte 
du Seigneur n’est pas devant leurs yeux (Psal. xur. 4-3) 

L’incrédule peut s'appliquer ces paroles du Psalmiste : Mes plaies 
se sont gangrenées et corrompues à cause de mes égarements : 
Putruerunt et corruptæ sunt cicatrices meæ, a facie insipientie mee 
(xxxvii. 6). 

Les incrédules sont corrompus, chargés de crimes ; ct c'est parco 
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qu'ils sont chargés de crimes et profondément corrompus, qu’ils 
st incrédules. La corruption de l'esprit et du cœur engendre 
lincrédulité , et l'incrédulité accroit la corruption de l'esprit et du 
cœur... 

locrédules , ôtez de votre cœur l'impureté, et de votre esprit lo 
blasphème, et vous cesserez d’être incrédules, et vous aurez la 
Foi. 


Les rameaux, dit saint Paul, c’est-à-dire les Juifs, ont été brisés par 
Pincrédulité : Propter incredulitatem fracti sunt (Rom. xi. 20). Par 
Jeur incrédulité ils ont cessé d’être ?e peuple de Dieu, ils sont devenus 
plens ; Dieu les a rejetés; ils sont maudits de Dieu et des hommes, 

Ainsi traite les cœurs incrédules, le Dieu qui veut qu’on cruie en 
li, qu’on l’aime et qu’on l’adore..…. 

Les incrédules ont le sort des réprouvés, avec la différence que les 
réprouvés sont forcés de se retirer de Dien, et que Dieu est forcé de se 
retirer lui-même des incrédules. Être abandonné de Dieu, c’est le 
souverain malheur! 


L'incrénuse est déjà jugé. C’est J. C. lui-même qui l’assure : Celui 
qui me méprise, dit-il, et qui ne reçoit pas ma parole, a quelqu'un 
qui le juge : Qui spernit me, et non accipit verba mea, habet qui judicet 
am (Joann. xit. 48). Et il dit ailleurs : Celui qui ne croit point est 
déjà jugé : Qui non credit, jam judicatus est, ( Joann. 11. 48). 

Celui, dit le Seigneur au Deutéronome, qui ne voudra pas enten- 
dre les paroles que mon prophète dira en mon 10m, me trouvera 
pour vengeur : Qui verba ejus que loquelur in nomine meo audire 
noluerit, ego ullor existam (XYIII. 19). 


L'incnéouce vit en réprouvé, cviument ne mourrait-il pas en 
prouvé , à moins dun grand miracle de fa grâce, miracle que 
Dieu ne doit pas ? 

Celui qui s’envrgueillira, ne voulant point obéir au commande- 
ment du prêtre , dit le Seigneur , cet homme-là mourra : Qui super. 
bierit nolens obedire sacerdotis imperio, morietur homo ille ( Deuter, 
Ivi 42). 

Si vous ne croyez pas à ce que je suis, dit J. C., vous mourrez 
dans votre péché : Moriemini in peccatis vestris, si non credideritis 
guia ego sum (Joann. viir. 24). 

Quelle sera, dit l'apôtre saint Pierre , la fin de ceux qui ne croient 
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point à l'Evangile de Dieu ? Et si le juste est à peine sauvé, que sera-re 
de limpie et de l’incrédule ? Quis finis eorum, qui non credunt Pi 
Evangelio? Et si justus vix salvabilur, impius et peccator ubi parebunt? 
(1. 1.17. 48.) 


Drv a toujours puni les incrédules. Les Juifs dans le désert ne 
crurent point à la parole du Seigneur , dit le Psalmiste , ils n’enteu- 
dirent point sa voix; alors il éleva la main sur eux pour les exter- 
miner dans le désert : Non crediderumt verbo ejus, non exaudierunt 
vocem Domini. Et elevavit manum suam super eos, ut prosterneret cos 
in deserto (uv. 24.26). Le feu de la colère du Seigneur s’allnna 
contre la race de Jacob, et sa fureur éclata ' contre Israël , pare 
qu'ils n'avaient pas cru dans le Seigneur (Lxxvir. 95. 26). 

Quand les incrédules, Seigneur, out déclaré ne pas vous ton- 
naître , ils ont été frappés par la force de votre bras, et ils ont été 
assaillis par des eaux nouvelles, par des grèles, par des orages , ct 
consumés par le feu (1). 

Noé, pendant cent ans qu’il mit à consiruire Parche, ne cs 
Favertir la terre de la punition dont elle était menacée par w 
déluge universel; les hommes se moquentde lui, ils sont inerédnles: 
voyez le châtiment de leur incrédulité. 

Qui fit périr ceux que Loth voulait sauver du feu de Sodonn? 
Fincrédulité. 

On se moquait de mi, dit l'Ecriture : Visus est eis gunu ludens bogu 
(Gen. xix. 44). 

Et les dix plaies de l'Egypte, qui les a provoquees? lincrédulites 
Pourquoi Pharaon et six cent mille Egyptiens sont-ils engloutis dan» 
les abimes de la imer Rouge? parce qu'ils sont incrédules. 

Zacharie ne veut pas croire ce que Dieu lui annonce; il devient 
muet en punition de son incrédulité : Ætecce eris tacens, et non pote: 
ris logui, pro eo guod non credidisti verbis meis (Luc. 1. 20). 

Les Juifs sont exterminés, maudits à cause de leur incrédulité. 

Quelle est la fin des incrédules de tous les siècles? Leur mort est 
semblable à leur vie : ils ont vécu sans foi, ils meurent dans leur 
incrédulité... 

Les incrédules sont lc: ennemis de Dieu et des hommes. Leurs 


1} Nezantes te nosse impii ( Domine ) , per fortitudinem brachii tai flagellati sunt, 
novis aquis , ct grundinibus, el pluviis persecutionem passi , et per ignem consumpti 
( Sapientia xvi. 16). 
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ections, leurs Eerie. tonr vie, leur mort, leur réputation sont en 
exécration pour le ciel et la terre... 


Dé de son temps, fsaïe se plaignait de la multitude des incrédules: 
Qui croit à notre parole, dit-il? Quis credidit auditui nostro? (ir. 1.) 

Tous n’obéissent pas À l'Evangile, dit saint Paul : Non omnes obe- 
dint Evangelio (Rom. x. 16). 

Viendra un temps, dit saint Paul à son disciple Timothée , où les 
hommes ne supporteront plus la saine doctrine; et fermant l'oreille 
à la vérité, ils se tourneront vers des fables : Erit tempus cum smar 
doctrinam non sustinebunt ; et a veritate auditum avertent, ad fabulae 
etem convertentur (TI. 1v. 3. 4), 

Tous les siècles ont vu de nombreux incrédules; le nôtre, auiam 
et plus que nul autre , en fournit... 

Quand viendra le Fils de l’homme, dit J. C., per:scz-vous qu'il 
trouve de la foi sur la terre? Filius hominis veniens , putas, invenie 
fdem in terra? (Luc. xvin. 8.) Hélas! s’il venait aujourd’hui, que 
d'incrédules il trouverait l... 

Tous ceux qui abandonnent la loi de Dieu, fa religion, les sacre 
ments, ne vivent-ils pas comme des incrédules? En vain diront-ils 
qu'ils croient : la foi sans les œuvres est morte, comme le dit l’apôtre 
saint Jacques (11, 26 ). 

1l y a peu de vertus chrétiennes , parce que la tor manque. 

Celui qui est incrédule agit toujours infidèlement, dit Isale : Que 
credulus , infideliter agit (xx. 2). Or, un grand nombre se 
conduisent mal, vivent dans l’infidélité à Dieu, à sa loi, à leur 
emnscience..……. 

L'incrédule n’a pas une âme droite, dit le prophète Habacuc : 
Fece qui incredulus est , non est recta anima ejus (11. 4). Or, combien 
rsserublent à l’incrédule en ce point! 


49 [x faut adresser souvent à Dieu cette prière du Roi-Prophète s 
Seigneur, éclairez mes yeux, de peur que je ne m’endorme un jour 
dans la mort, de peur que mon ennemi ne dise : J'ai prévalu contre 
lui : Jllumina oculos meos, ne unquam obdormiam in morte, nequando 
dicat inimicus meus : Prœvalui adversus eum (x11. 45). Seigueur, illu- 
minez mes ténèbres : Jllumina tenebras meas (Psal. xvir. 31 ). 

2% Il faut craindre de persévérer dans l’inc-édulité. Si vous enten- 
dez aujourd'hui la voix du Seigneur , dit le Psalmiste , n’erdurcissez 
pas vos cœurs : Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda 


Le amnalwe des 
incrédules est 
grande 
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vestra (xciv. 8). Pensez à la miséricorde de Dieu, qui vous cherche 
et vous attire malgré votre incrédulité. Ecoutez-le par la bouche 
d’Isaïe : Pai tendu les bras pendant tout le jour à un peuple incré- 
dule , qui marche dans les ténèbres : Fzpandi manus meas tota die al 
populum incredulum, qui graditur in via non bona ( LXV. 2). Et surtout, 
dit ce grand Dieu, j'ai tendu mes mains sur la croix pour embrasser 
le monile entier... 

3 Il faut fuir les incrédules. Si quelqu'un, dit saint Paul, n’obéit 
pas à notre parole, n’ayez point de commerce avec lui : Quod si quis 
non obedit verbo nostro, ne commisceamini cum illo (1. Thess. 111. 44). 

4° il faut d’abord obéir à la loi naturelle et à la voix de la con 
vience, et l'incrédulité disparaitra promptement.…. 

3° 11 faut éviter le péché, et l’on croira sans peine... 


INDIFFÉRENCE. 


ms 


Es indifférents en matière de religion sont ceux qui ne s’occu- 

pent d’aucune religion. Qu’elles soient toutes vraies, ou 

toutes fausses, ou qu’il y en ait une vraie, et quelle est-elle, 
peu leur importe; ils ne s'en occupent point... Y a-t-il un Dieu, lui 
dit-on un culte , quel est ce culte qu’on lui doit ; que faut-il croire, 
aiste-t-il des dogmes sacrés, ou non ; que faut-il pratiquer, que 
ful-il éviter; l'âme est-elle immortelle; y a-t-il un jugement après 
h mort, un paraïlis, un enfer, une éternité; l’homme a-t-il une fin, 
quelle est cette fin ? ils ne s’en inquiètent pas , ils ne s’en occupent 
mllement. Y a-t-il une révélation, Dicu a-t-il parlé, ordonné 
pelque chose, défendu quelque chose? peu leur inporte... : leur 
mligion est de n'en paint avoir... 

Tous ceux qui négligent de pratiquer la religion sont plus ou 
moins indifférents ; c’est l'indifférence qui entretient en eux cette 
déplorable paresse spirituelle... Quand ils croiraient , d’ailleurs, 
but ce que l'Eglise croit et enseigne , en ne pratiquant pas, ils 
tmbent dans indifférence ; leur foi est morte. 

Les indifférents sont ces êtres nuls dont parle le Psalniste : Simu? 
nutiles facti sunt (xur. 3). ls n’étudient ni la sagesse , ni la science 
des saints, disent les Proverbes : Won didici sapientiam, et non novi 
æientiam sanclorum (XXX. 3). 

Je leur donnerai ides lois, dit le Seigneur par la bonche du pro- 
pète Osée, ils ne s’en occuperont pas, ils les regarderont comme 
frangères : Scribam ei leges meas, quæ velut alienæ computatæ sunt 
(vm, 42). 

is ne cherchent point le Seigneur, ils veulent l’ignorer, dit le 
prophète Sophonie : Non quuesierunt Dominum , nec invesligaverunt 
sn (1. 6). Ils ont dit à Dieu: Retirez-vous de nous; nous ne vou- 
kms pas connaitre vos voies et vos ordres : Dixerunt Deo : Recede a 
mis: scientium viarum tuarum nolumus (Job. xx1. 44). 

Dans la voie de cette indifférence qui renferme un coupable 
mépris, il y a un abime , disent les Proverbes : Zn itinere contempto 
run vorago (XIII. 45). 

Ne vous y trompez pas, dit le grand Apôtre; on ne se rit point de 
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Lieu. Ce que l’homme sème , il le recueillera : Volite errare: Deut 
non irridetur. Que seminaverit homo, hæc et metet (Gal, vi. 7. 8). 


Drev, dit Bossuet ( Oraison funèbre d'\nne de Gonzague), a fait un 
ouvrage au milieu de nous, qui, détaché de toute autre cause, et 
ne tenant qu’à lui seul, remplit tous les temps et tous les lieux, et 
porte par toute la terre, avec l'impression de sa main , le caractère 
de son autorité: c’est J. C. et son Eglise. Il a mis dans cette Eglise 
une autorité seule capable d’abaisser l’orgueil et de relever la sim- 
plicité; et qui, également propre aux savants et aux ignorants, 
imprime aux uns et aux autres un mème respect. C’est contre cette 
autorité que les libertins se révoltent avec un air de mépris, et les 
indifférents la regardent avec dédain. Mais qu'’ont-ils vu ces rares 
génies, qu'ont-ils vu plus que les autres? Quelle iguvrauce est la 
leur ! et qu'il serait aisé de les confondre, si, faibles et présomp- 
tueux, ils ne craignaient d'ètre instruits! Is n’ont rien vu, ik 
n’entendent rien, ils n’ont pas même de quoi établir le néant auquel 
ils aspirent après cette vie , et ce misérable partage ne leur est pas 
assuré! Ils ne savent s'ils trouveront un Dicu propice ou un Dieu 
contraire. S’ils le font égal au vice et à la vertu, quelle idole 1 Que 
s’il ne dédaigne pas de juger ce qu’il a créé capable d’un bon et d'un 
mauvais choix, qui leur dira, ou ce qui lui plait, ou ce qui l'offense, 
ou ce qui l’apaise? Par où ont-ils deviné que tout ce qu’on pense 
de ce premicr Etre soit indifférent, et que toutes les religions qu'ou 
voit sur la terre lui sont également bonnes? Parce qu'il y en a de 
fausses , s’ensuit-1l qu’il n’y en ait pas une véritable , ou qu’on ne 
puisse plus connaitre l’ami sincère, parce qu’on est environné de 
tronmpeurs? Où a-t-on pris que la peine et la récompense ne soient 
que pour les jugements humains , et qu’il n'y ait pas en Dieu uw 
justice, dont celle qui reluit en uous ne soit qu’une étincelle? Que 
s’il est une telle justice, souveraine , et par conséquent inévitable, 
divine, et par conséquent infinie, qui nous dira qu’elle magise 
jamais selou sa nature, et qu’une justice infinie ne s'exerce pas à la 
fin par un supplice infin: et éternel? Où en sont-ils donc les impies 

tles indifférents, et quelle assurance ont-ils contre la vengeance 
„ternelle dont on les menace? Au défaut d'un incilleur refuge, 
iront-ils enfin se plonger dans l’abime de Pathéisme , et mettront- 
ils leur repos dans une fureur qui ne trouve presque point de placs 
dans les esprits? Qui leur résoudra ces doutes, puisqu'ils veulent 
les appeler de ce nom ? Leur raison, qu’ils prennent pour guide. m 
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présente à leur esprit que des conjectures et des embarras. Les 
absurdités où ils tombent, en niant, en méprisant la religion, 
leviennent plus insoutenables que les vérités dont la hauteur les 
tonne; et, pour ne vouloir pas croire des mystères incormpréhen- 
äbles, ils suivent l’une après l’autre d’incompréhensibles erreurs. 
Qu'est-ce donc, après tout, qu'est-ce que leur malheureuse incré- 
dulité, leur impardonnable indifférence, sinon une erreur sans 
în, une criminelle erreur,une témérité qui hasarde tout, un étour- 
disement volontaire, et, en un mot, un orgueil qui ne peut souffrir 
‘son remède ? 

Quel coupable aveuglement, quel irréparable malheur de passer 
a vie entière dans une damnable indifférence sur lavenir de son 
àme, et d'oublier totalement ses devoirs d'homme, de chrétien ; de 
vivre et de mourir dans cette aveugle indifférence! Que le réveil 
dans l'éternité sera terrible! O vous qui dormez , levez-vous , dit le 
grand Apôtre , levez-vous d’entre les morts, et le Christ vous illu- 
minera : Surge qui dormis, et esswrge a morluis, ct illuminabit te 
Christus (Ephes. v. 14). 


Diverses 
injustices. 


Urme, 
de l'injustice. 


INJUSTICE. 


Es hommes qui commettent des injustices sout, 4° le 

voleurs...; 2° ceux qui retiennent injustement lc bien d'av- 

trui... 3 30 les usuriers...; 49 les recéleurs; 5° les serviteurs; 
les manœuvres qui ne soignent pas le bien de leurs maitres... s Go les 
juges négligents ou les juges corrompus qai, pour de For ou des pré. 
sents , porleut un jugement iniquc...; 7° les faux témoins... ; 80l 
avocats qui, pour recevoir de Pargent, défendent une canse visible. 
ment injuste...; 9° Jes marchands qui trompent...; 40° les fermiers 
qui cachent une partie de ce qu'ils doivent partager; 440 les marau- 
deurs... 12° ceux qui, ayant des dettes, ne paient pas, ou parce 
qu'ils ne veulent pas, ou parce qu’ils dissipent mal à propos un 
argent qui appartient à leurs créanciers, etc., ete. 


Juces et grands de la terre, dit la Sagesse, étant les ministres de 
Dieu , vous n'avez pas marché selon la volonté de Dieu : Cum essetis 
ministri regni illius, non recte judicustis, nec custodistis legem justia 
(vi. 5). 

Les hommes injustes dévorent les entrailles des hommes et bwi- 
vent leur sang, dit encore la Sagesse : l'omestores viscerum luna, 
et devorulures sanguinis (XIL V }. 

Vous ne conunettrez point d’injustice, dit le Sagnenr s A. fur- 
tum facies ( Exod. xx. 15). 

La balance trompeuse est en abomivation au Seigueur, disent les 
Proverbes : Sla/era dolosa abominatio est apud Dominum (x1. 4 ). La 
balance juste est, 4° le jugement droit de la raison...; 20 c'est 
PÉecriture sainte et la loi divine...; 3° c’est la conscience droite et 
éclairće...3 # cette balance doit régler les paroles et les actions... 

L’acception des personnes est une disposition mauvaise qui empêche 
de juger sainement, disent encore les Proverbes : Accipere personan 
non est bonum , ut declines a veritate judicii ( xvui. 5). 

Un poids et un poids, une mesure et une mesure, voilà deur 
choses abominables devant Dieu, dit PEcriture : Pondus et pondus, 
mensura et mensura , utrumque abominabile est apud Deum (Pron, 
xx. 10 


INIUSTICE, 465 

Celui qui fait acception de personnes dans ses jugements, dit saint 
Bernard , ne pourra soutenir la vue de Dieu : Qui cognoscit in judicio 
faciem, a facie Dei utique stare non poterit (Epist. ). 

Le faux témoin, dit l'Ecriture, est un javelot, un glaive, Mie 
fèche dans le cœur de son prochain : Jaculum , et gladius , et sugitta 
«uta, homo qui loquitur contra proximum suum falsum testimonium 
(Prov. xxv. 18); car il enlève toujours la réputation, souvent la 
fortune , quelquefois la vie à son prochain, et il est cause que le juge 
cndamne l'innocent. De plus, il frappe d’une profonde et doulou- 
rense blessure l'âme de son frère, et la déshonore. Par les paroles du 
Ecriture , on voit que la langue injuste est plus nuisible qu'aucune 
espèce d'armes , parce qu'elie frappe et blesse grièvement ceux qui 
souvent ne sont pas coupables. 

I faut que le juge écoute et prononce les yeux fermés, c'est 
ire sans acception de personnes. Faire autrement, c’est avoir une 
àme vénale ou passionnée, c'est compter pour rien l’honneur, la 
foi, la justice... 


L'avuus injuste vend sa conscience et son âne. 

La fortune mal acquise, laissée par l'homme injuste à ses héritiers, 
adoucira-t-elle l’ardeur des flammes de l’enfer où son injustice laura 
plongé? L'hérilier sera dans l'abondance et les délices ; le donateur, 
dans la disette, la faim et les tourments; l'héritier, dans la volupté ; 
kdonateur, dans les feux éternels. O aveugle cupidité! Malheureux 
quicommettez l'injustice , que de châtiments vous amassez sur votre 
tte coupable t... 

Voici ce que dit la sainte Ecriture : Maudit soit cclui qui perverin 
pjustice contre l'étranger, orphelin et la veuve ! Et tout Le peuple 
répondra : Amen : Maledictus qui pervertit judicium advenæ , pupilli et 
rue | Lt dicet oummis populus : Amen (Deuler. xxvu. 49). Maudit 
sit celui qui reçoit des dons pour répandre le sang innocent! Et tout 
but le peuple dira : Amen : Maledictus qui accipi? munera ut pure 
tiat animam sanguinis innocentis! Et dicet omnis populus : Amen 
(Did. xxvir. 25). 

L'héritage d'un bien acquis injustement ne passe pas à un troi- 
ème héritier, dit uu poëte : Ve male quæsitis non gaudet tertius 
haris, 

Les principaux châtiments qui tombent sur Phomme injuste sont, 

ple trouble etle remords de la conscience. ; 2e la perte des bieue 
mal acquis...; Je la malédiction de Dieu...; 4° la hame et la 
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malédiction des hommes... 3 5° l’horreur de Ja mort, du jugement...; 
6 l’infamie ct le déshonneur.. ; 7° le bien acquis injustement est 
la ruine temporelle et spirituelle de celui qui l’a acquis, et de 
Geux qui en héntent; ceux-e1 se perdent en ne restituant pas un 
bien qu’ils savent avoir été acquis par injustice... ; 8° la damnation 
éternelle... 

N est juste que celui qui perd les autres par ses injustices périss 
lai-mème par ces mêmes injustices. 


INNOCENCE. 


VEL est celui qui n’est jamais sorti de la maison de son père 
céleste ? Quel est celui qui n’a pas été plus ou moins prođi- 
gue, qui n’a pas dissipé son bien spirituel par une vie plus 

ou moins coupable ? Quel est celui qui n’a pas gardé les pourceaux, 
c'est-à-dire qui n’a pas conservé dans son cœur quelque passion cri- 
minelle, ou ce colère, oud’orgueil, ou de volupté, ou de paresse, etc. ? 
Qui a conservé la robe nuptiale du baptême? Quel est celui qui n’a 
jamais commis de péché mortel? Il y en a, il y en a toujours eu; 
mais que le nombre en est petit 1... 


Mon fils, dit le père du prodigue à son aîné qui avait toujuurs 
demeuré avec lui, mon fils, vous êtes, vous, toujours avec moi, et 
font ce que j’ai est à vous s Fili, tu semper mecum es, et omnia mea sua 
amt (Luc. XV. 34 ). 

to Méditez les trésors reufermés dans ces premières paroles : Vous 
Mes toujours avec moi : Tu semper mecum es. Être toujours avec 
Dieu, le voir, l’aimer, le servir, le posséder, en jouir, fut-il jamais 
bonheur comparable ? C’est un avant-goût des délices du ciel, Or, voilà 
le bonheur réservé à l’innocence conservée... 

2% Méditez ces autres paroles : Tout ce que j’ai est à vous : Omnia 
mea tua sunt. L'âme innocente est en possession de tous les trésors de 
lieu, de toutes ses richesses... Dieu ne lui cache rien... Il lui fait 
prt de tous ses dons, de toutes ses grâces, de toutes ses perfections, 
de tout lui-même... 


Comba 
l'innocence 
est rarei 


Excellence 
et avantages 
del’innocaneg 


Le Seigneur, dit le Roïi-Prophète, connaît les jours de l’homme | 


imocent; son héritage sera éternel : Novit Dominus dies immaculato= 
nm, et hereditas eorum in œternum erit (XXXVI. 48). Il ne sera point 
onfondu au jour mauvais : Non confundentur in tempore malo (XXXVI. 
19). I sera rassasié au jour de la famine : /n diebus famis saturabun 
tr (XXXVI. 49). Le Seigneur ne privera pas de ses biens ceux qui 
marchent dans l'innocence : Non privabit bonis eos qui ambulant in 
inocentia (Psal. LXXXIII. 43). 

Heureux, s'écrie ce grand prophète, les hommes immaculés dans 
kurs voies, les hommes qui suivent la loi du Seigneur : Beati imma- 
alotiinua, qui ambulant in lege Domini! (cxviii. 4.) 
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Heureux l’homme qui n’est pas entré dans le conseil de limpie, | 
qui ne s’est pas arrêté dans la voie des pécheurs, mais qui a mis son 
amour dans la loi de son Dieu, et qui médite cette loi et le jour et la 
nuit! Il sera comme l'arbre planté près du courant des eaux, qui 
donne des fruits en son temps, et dont les feuilles ne tombent point: 
ses rejetons s’étendront à son ombre ( Psal. 1. 4-3). 

Qu'en tout temps vos habits soient des habits blancs, dit l’Ecclé 
siaste : Omni tempore sint vestimenta tua candida (1x. 8). 

Comme le lis s'élève au milieu des épines, ainsi ma bien-aimée 
s'élève au-dessus des jeunes filles, dit l’Epouse des Cantiques : Sicut 
lilium inter spinas, sic amica mea inter filias (11. 2). Cet époux c’est 
J. C.; cette épouse semblable au lis, c’est l’âme innocente... Gomme 
les épines environnent les lis, ainsi les méchants environnent 
les justes ; mais ceux-ci fleurissent ct brillent au milieu des pécheurs 
par la vertu, la grâce et la gloire, comme le lis parmi les ronces, Et 
leur innocence brille, resplendit d’un éclat d’autant plus grand et 
plus beau qu’ils sont seuls au milieu des pécheurs, qui ne sont que 
ronces, épines et chardons..…. 

Mon bien-aimé, qui se nourrit au milieu des lis, est à moi, et moi à 
lui, dit l’'Epouse des Cantiques : Dilectus meus mihi, et ego illi, qui 
pascitur inter lilia (11. 46). Cetle âme innocente, la bien-aimée du 
céleste époux, est tellement unie à lui et lui à elle, qu’ils ne font 
qu'un. Heureuse union, embrassements divins qui enivrent cette 
âme privilégiée de délices et de bonheur! 

Celui qui plait à Dieu devient son bien-aimé, dit la Sagesse; 
vivant, il est transféré du milicu des pécheurs : Placens Deo factus est 
dilectus, et vivens inter peccatores translatus est (1v. 10). 

Le chaste et innocent Joseph, dit saint Chrysostome, est mis en 
prison; mais il y est plutôt comme inspecteur que comme coupable; 
il en est le proviseur, et non le compagnon des criminels; il en est lo 
médecin, et non le malade : tellement qu’il est le gouverneur de 
tous, la consolation de tous les prisonniers. Innocence, réjouis-toi, 
sois remplie d’allégresse : Gaude innocentia, et exsulta. Réjouis-toi, 
dis-je, car de toutes parts tu échappes aux blessures, de toutes parts 
tu es en sůrcté : Gaude, inquam, quia ubique illæsa es, ubique secura. 
Si tu es tentée, tu crois en perfection ; si tu es humiliée, tu es exal 
tée; si tu combats, tu es victorieuse; si tu es mise à mort, tu e 
couronnée : Si fentaris, proficis; si humiliaris, erigeris ; si pugnas, vin 
cis ; si occideris, coronaris. Tu es libre dans la servitude ; tu es trar 

quille ct sûre dans le danger , joyeuse en prison et dans les chaines: 
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Tu in servitute libera es, in periculo tuta,in custodia læta. Les puissan- 
cs t’honorent, les princes te reçoivent, les grands te recherchent: Te 
potentes honorant, suscipiunt principes, mag nutes exquirunt. Les bons 
obéissent, les méchants te portent envie, tes émules rivalisent avec 
toi, tes ennemis succombent : Tibi boni parent, mali invident, zelant 
emuli, inimici succumbunt. Et tu ne pourras jamais ne pas être victo- 
rieuse, lors même que les hommes te condamneraient injustement : 
Nec unquam poteris victrir non esse, etiamsi inter homines tibi justus 
judex defuerit (Homil. de Josepho vend. ). Ce tableau de l'innocence, 
tracé au sujet de Joseph par saint Chrysostome, est admirable de 
beauté et de vérité... 

L'innocence est la mère de la sécurité et de la paix... 

L'innocence est l’heureux état de la grâce sanctifiante conservés 
par la constante et exacte observance de la loi de Dieu... 


INTENTION PURE. 


Qu'est-ce que PINTENTION pure consiste à ne chercher que Dieu dans nos pen- 


apr sées , nos démarches, nos actions, à ne voir que Jui, sa 
quoi consiste- volonté, et à tout lui rapporter; à regarder toujours Diou 
-gilo 


comme notre unique fin..... 

Nous devons imiter celui qui élève une muraille , et nous servir 
sonstamment de la règle et du plomb... 

En faisant la fonction de Marthe, n’oublions pas celle de Mario... 

Que notre intention soit à Dieu, lorsque nos pieds, nos mains 
Sont leur œuvre... 

Ne faites pas beaucoup attention à l’action de l’homme, dit saint 
Augustin, mais à l'intention qu'il a en agissant : Non valde attendas 
quid homo faciat , sed quid aspiciat cum facit (ïn Psal. xxxx ). 

Vous êtes un vrai serviteur de Dieu , dit saint Bernard, si vous 
ne vous attribuez en aucune manière la grande gloire de Dieu qui 
s'opère par vous; mais que vous la rapportiez tout entière à celui 
d’où elle part , à qui appartient tout bien (1). 

Votre intention est bonne , si vous fuyez le péché et pratiquez le 
bien pour éviter les peines de l'enfer. Votre intention est meilleure, 
a vous faites cela dans l'espérance de la récompense céleste. Votre 
intention est parfaite, si vous agissez ainsi par amour de la vertu, 
par exemple, par obéissance et pour accomplir la lor; par recone 
naissance , pour rendre grâce à Dieu ; par pénitence, pour satisfaire 
gour vos péchés; par justice, pour rendre au prochain ce qui lui 
est dú; par vertu de religion , pour servir Dieu; et surtout par cha- 
rité, pour plaire davantage à Dieu, et faire uniquement pour lui 

nae chose qui ln plait. Car la charité est la plus noble des vertus, 
eile en est la reine ; c’est pourquoi les actes qui partent de la cha- 
rité, ou qu'elle règle par intention, deviennent très-nobles et divins, 
et d'au immense mérite auprès ile Dieu... 

Si nous faisons le bien par la crainte de l'enfer, nous sommes 
daus retat des esclaves ; si nous la'sons fe bien Dour en recevoir la 


(3) Fidelis Dei servus es, si de multa gloria Domini tai, {ranseunte per te, nihil tuis 
manihus adhærere contingat; sed e1 eam reddas a quo manavit, et cujus csi omna 
tonum ( Serm. xu ín Cant.). 
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ncompense , nous sommes dans la condition des serviteurs ; si nous 
faisons le bien uniquement pour plaire à Dieu, nous passons à le 
condition , à la dignité d'enfants de Dieu (1). 

N ne faut pas s'inquiéter du succès ou du non succès, mais agre 
pour Dieu. Le succès appartient à Dieu. En sauvant tout le monde, 
nous pouvons nous damner; et nous pouvons nons sauver, nous 
procurer une très-riche couronne dans le ciel, même en ne conver- 
tissant personne , si nous avons d’ailleurs fait ce que nous avons pu 
avec une intention pure... 


Sorsz convaincu , dit saint Eucher, que vous n'avez bien vécu pour 
Dieu que le jour où vous avez renoncé à votre volonté propre ; que 
le jour où vous avez renoncé à vos mauvais désirs ; que le jour où 
vous avez suivi la loi; que le jour qui a été le témoin de votre 
pureté d'intention et de votre application à cette intention (2). 

Tel est un corps sans vie, telle est l’action , si l'intention n’est pa: 
pure, dit Richard de Saint-Victor : Quod est corpus sine vita , hoc opus 
tine intentione bona ( Lib. Ide Statu inter hom., c. YII). 

Que tous , dit saint Ignace de Loyola , s'appliquent à avoir une 
intention droite , non-seulement pour la conduite de leur vie , mais 
aussi pour toutes les choses particulières ( Zn ejus vita), 


Les mérites de l’action resplendissent par le rayon de la bonne 
intention, dit saint Grégoire : Per bonæ intentionis radium, merita 
illustrantur actionis (Lib. XVII Moral. ). 

Quiconque , dit encore ce grand docteur, agit avec une intention 
pure en faisant l’œuvre de Dieu , élève une colonne dans l'édifice de 
la maison spirituelle, et, placé dans le temple de Dieu , qui est 
Eglise , il la sert et devient son ornement et sa gloire (3). 

L'intention pure donne du prix même à une action indifférente en 
elle-même; et plus cette intention est parfaite, plus le prix de 
l'action augmente... 


(1) Si timore gehennæ benefaciamus , in servili statu sumus; si nt mercedem reci- 
piamus, in mercenarii; si bonum ipsius gratia faciamus, ad filiorum statum transie 
mus (Serm. de St. Dorothée). 

(2) Illum tantum diem vixisse te computa, in quo voluntates proprias abnegasli, in 
quo malis desideriis restitisti, quem sino ulla regulæ transgressione duxisti; illum 
diem vixisse et computa, qui puritatis et sanctæ meditationis habuit lucem ( Epist.) 

(8) Quisquis in Dei opere, recta intentione firmatur, columna in structara fabric 
spiritalis erigitur; ut in hoc templo, quod est Ecclesia, positus, et utilitati sit et 
decori (Lib. XVIT Aforal., c. xiv). 


Névessite oa 
l'intention 
pure, 


Avantages de 
l'intention 
pure. 
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L'in‘:nt'on ett le ju-e de toutes les actions des hom es, it saint 
Au broise ; votre intention applique le cachet à v lie action : Quid- 
qui! agant homines, in'ent o judicat omnes; affectus Inus operi tm 
nomen imponit (Lib. H Offic. ). Car comme les brancher, les ra vaux 
et les fruits de l’arbre tirent leur suc des racines. « nsi les honnes 
actions tirent leur valeur et leur mérite de la honn > intention... 

Saint Grégoire attache un si grand prix à l'intention pure, “n"} 
’appelle la base, le fondement de tout l'édifice spirituel (Lab. XVII 
Moral. 


gouyen IL faut regarder en toutes choses, dit saint Ignace de Loyola, le sen 
mtention pure Vice et le bon plaisir de la divine bonté; agir plutôt pour elle-mème, 
entou par amour et par reconnaissance pour les grands bienfaits dont Dieu 
nous prévient , que par la crainte des peines ou l’espérance du ciel, 
quoique ces dernières considérations puissent nous aider, et que par 
elles on cherche Dieu. Il faut se dépouiller autant que possible de 
l'attachement de toutes les créatures, pour porter en Dieu seul leur 
créateur toutes nos affections, l'aimant dans tontes les créatures, 
et toutes les créatures en lui, selon sa très-sainte et divine volonté 

(Jn ejus vita). 

1l faut dire avec le Koi-Pruphète : Faites éclater votre glnira, non 
pour nous, Seigneur, mais pour votre nom : Von nabis, Domine 3 
non nobis, sed nomini tuo da gloriam (exuit. 4), 

U faut mettre en pratique les paroles du grand Apôtre : Soit rue 
vous mangiez , soit que vous buviez, ou que vous fassiez quelque 
autre chose, faites tout pour la gloire de Dieu : Sive manducatis, 
sive bibitis, sive aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei facite (1, Cor, 
x. 31). 

U faut dire avec saint Ignace de Loyola: Tout puur la plus grants 
gloire de Dieu : Omnia ad majorem Dei gloriam (In ejus vita). 

Révélez au Seigneur vos œuvres, et vos pensées seront dirigées 
par lui, disent les Proverbes : Revela Domino opera tua, et dirigentur 
cogitationes tuæ ( xvi. 3). Cajétan dit que ces paroles doivent s'enten- 
dre de l'intention, de la fin ; c’est comme si l'Ecriture disait : Tour- 
nez vers Dieu ct rapportez-lui vos œuvres comme à votre dernière 
‘fin; il arrivera ainsi que vos pensées seront bien dirigées à leur fin 
et à leur but ( Æx Delrio). Rapportez toutes vos actions à Dieu, et vos 
pensées seront droites. Faites tout pour Dieu, révélez-lui tout, 
annoncez-lui tout , offrez-lui tout, recommandez-lui tout, confiez-lui 
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lu, assuré qu'il dirigera, qu’il fortifiera , qu’il confirmera tout pour 
“gloire, votre salut et le salut d’autrni..... 

J faut chercher uniquement la gloire de Dieu et rien antre chose. 
On jouit ainsi d’un grand repos, d’une parfaite soumission... I 
fut non-seulement oublier toutes les choses extérieures, mais 
encore s'oublier soi-même; ne s’aimant qu’en Dieu, par Dieu et 
pour Dieu; n’agissant owen Dieu, par Dieu et pour Dieu... 


L'ivrognerie 
est un crime. 


IVROGNERIE. 


eLLEz sur vous, dit J. C., de peur que vos cœurs ne s’appe- 

santissent par le manger et le boire : Attendite vobis, ne gra- 

ventur corda vestra in crapula et ebrietate (Luc. xxi. 34). 

Lorsque l'ivresse va jusqu’à la perte volontaire de la raison, il y a 
péché mortel. 

Selon saint Augustin, celui qui s'efforce d'enivrer quelqu'un en le 
f:isant trop boire, ferait moins de mal de Je poignarder, que de 
tuer son âme par l'ivresse (1). 

Ne sois pas parmi ceux qui s’erivrent de vin, disent les Proverbes: 
Nolï esse in conviviis potatorum (xxn. 20). Car ceux qui se livrent 
au vin seront chassés de l’héritage de leurs pères , ajoutent les Pro- 
verbes (xxur. 21). Le vin s'insinue en flattant, mais à la fin, il 
mord comme le serpent, et il répand son venin comme le basilic: 
Vinum ingreditur blande , sed in novisrimo mordebit ut coluber 
{Prov. xxu, 91. 32). 

Le vin et les femmes font apostasier les sages, dit l’Evclésiastique: 
Vinum et mulieres apostalare faciunt sapientes ( XIX. 2). 

Malheur à vous, dit isate, qui dès le matin ne cessez jusqu'au 


‘ soir de vous enivrer des vapeurs du vin ! Væ qui consurgitis mane ad 


ebrietatem sectandam, ut vino æstuelis ? (v. 11.) Malheur à vous qui 
mettez votre gloire à supporter le vin, et votre force à remplir vos 
coupes des liqueurs enivrantest Væ qui potentes estis ad bibendum 
vinum, et viri fortes ad miscendam ebrietatem! (lsaï. y. 22.) Cest 
pourquoi, comme Je chaume est dévoré par la flamme, ainsi ces 
hommes seront séchés jusque dans leurs racines, et leur race s 
iissipera en poussière : Propter hoc, sicut devorat stipulam lingua 
ignis , sic radix eorum quasi favilla erit, et germen eorum ut pulvis 
ascendet (Id. v. 24). 

Une coupe pleine de vin est un puits argenté dans lequel l'ivrogne 
tombe, perd son äme avec sa raison, et se noie avec tout ce 
mw’) possède... 


(1) Qui alterum cogit ut se pius quam opus est Divendo inebriet, minus malum 
ei erat, si carnem ejus vulaeraret gladio , guam animam ejus per ebrietatem neca- 
et ( Serm. CC1xxd 


[YROGNERLE. as 


‘Saint Augustin appelle l'ivrognerie le puits de l'enfer 
(Serm. cexxxt). 

L'ivrognerie est done un trèa-grand crime, un crime abomi- 
mble. Les ivrognes sont donc très-coupables de s’abandonner à une 
sidégradante et si monstruense passion. L’ivresse est un crime spé- 
cal, en ce qu’elle place le pécheur dans un péril certain et inévi- 
tible de damnation éternelle. Pour les autres pécheurs , si la mort 
ks menace , ils se repentent, ayant la raison , et ils peuvent obtenir 
kur pardon. Mais celui qui est ivre , est incapable de repentir , de 
pritence, et s’il meurt dans son ivresse qui a tué en lui la raison. 
lest FÉPTOUVÉ. eue 


Tivosnente , dit saint Bernard , aftaibht le corps , enchaine l'âme ; 
livrognerie engendre le trouble de l'esprit, elle remplit le cœur de 
feur, L'ivresse ôte tellement la raison que l’homme ne se connatt 
plus lui-même. L’ivresse n’est autre chose qu’un démon visible, qui 
#manifeste aux veux de tous (4). 

{o L'ivresse tue la raison naturelle... 20 L'homme ivre ne connaît 
plus même ses amis... 30 Il est joyeux d’une joie sembiable à celle 
des fous... 40 Il se met en colère sans motifs... 5° Souvent il blas- 
jhème.... 60 Il exhale et répand une odeur qui provoque le dégoût, 
+ L'ivresse rend insensé; car, comme le dit Anacharsis, dans le 
pemier verre de vin , il y a utilité; dans le second , gaieté ; dans le 
iisième , volupté ; dans le quatrième, folie (Anton. in Meliss. ). 

la maladie de l’ivrognerie, dit Origène, corrompt le corps et 
lime; l'esprit et la chair sont viciés , tous les membres affaiblis ; 
ks pieds, les mains , la langue sont liés , les yeux obscurcis; on 
œblie tout; on ne sait plus, on ne sent plus qu’on est homme (9). 

Si livrognerie n'existait pas, l'esclavage cesserait, dit saint 
Ambroise : Won esset servitus, si ebrietas non fuisset (De Elia et jeju- 
tio , C. XVI ). 

Qu'est-ce que l'ivresse? I'’ivresse, dit saint Basile , est un démon 
wlntaire : cette passion est la mère de la malice, lennemi de la 


{) Ébrietas corpus debilitat, mentem illaqueat. Ébrietas generat perturbationem 
antis, Ebrietas auget furorem cordis. Ebrietas ita alienat mentem, ut homo nesciat 
amtipsum; nec est aliud ebrietas quam manifestissimus dæmon (Lib. de Modo bene 
mendi, ©, XXY). 

8} In ebrietalis ægritudine corpus simul et anima corrumpitur , spiritus pariter 
am carne vitiatur ; omnia membra debilitat; pedem, manum, linguam resolvit; 
wols tenebrat ; mentem velat oblivio, ita ut huminem se àsse nesciat, nec sentiat 
jmil, m in Levitic.). 


Ravages et 
funestes effets 


de 
l'ivrognerie. 
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vertu; d’un homme fort et énergique, elle fait nn paresseux et 
un lâche ; d’un tempérant ,elle fait un dissolu. Ce vice ignore la 
justice, tue la prudence ; car, que sont les ivrognes , sinon des sla- 
tues qui ont des yeux et ne voient nas, des oreilles et n’entendent 
pas, des pieds et ne marchent pas ? (1) 

Qu'est-ce que l'ivrognerie , dit saint Ambroise? C’est le foyer de la 
luxure, le chemin de la folie , le poison de la sagesse : Est fomm- 
tum libidinis, incentivum inseniæ , venemim sanientiæ (Yib. 1 de Flia 
et jejunio , ©. XVI). 

Qu'est-ce que l'ivrognerie? C’est, dit saint Chrysostome, un 
démon, un mort animé, une maladie qui ne mérite point de 
pitié, une ruine sans excuse raisonnable, l’opprobre universel 
de la race humaine : Æsé dæmon, mortuus animatus, morbus 
veniam non habens, ruina excusatione carens, cornune generis nn 
opprobrium (Homil. 1 ad pop. ). 

4° L’ivrognerie provoque la colère de Dieu...; 2 elle met Phumse 
au-lessous de la bête. ; 3° elle enflamme l’impureté. ; 4° elle ruine 
Ja santé et la fortune. ; 5 elle fait perdre la pudeur et la prudence, 
et porte l’homme aux paroles déshonnètes, aux disputes, à ls 
fureur , aux coups, etc...; 6° elle tue l’âme, le corps, l'esprit, lo 
cœur, l'intelligence, la mémoire, la volonté, la paix, la conduits, 
l’honneur..……. 

Par l'ivresse, dit saint Ambroise, l'esprit est perdu , l’âme dessé- 
chée et livrée au feu s Animus ignoscit, anima evuritur (Jib. 1 de 
Caïno, €. V). 

Comme uno ville assiégée est dans un grand trouble et pleaive 
d’agitations, ainsi en est-il de l'ivresse, dit saint Chryse... 
{ Homil. ty ad pop. ). 

Le vin, dit saint Cyrille, est un miel à fa bouche, maïs un fl 
plein de poison pour la tête; il flatte le palais , il brûle les entrailles; 
il fume dans la tête , il émousse les sens, il confond la vigueur, il 
détruit l'imagination, enlève l’esprit, couvre la vue , affaiblit les 
nerfs, rend bègue , lie la lansue et la déshonore , agite les mains, 
enflamme la poitrine , soulève la luxure, altère la pureté du sang, 


(1) Quid est ebrietas? Est dæmon volunuarius, malitie mater, virtutis inimica; 
fortem virum reddit ignavum; ex temperante facit lascivum; justilium iguorat, prn- 
dentiam exstinguit. Quid, quæso , sunt cbrit alind quam gontium idola? Oculrs 
habent et non vident; aures habent et non audiunt , pcdes habent ct nou ambulaal 
(Homil. x1v de Ebriet.). 
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règle la marche, ravage tout le corps, tellement que, des pieds à la 
le, il n’y a plus rien de sain (4). 

Semblable à l’animal, on peut dire que l'ivrogne tient particulièe 
ement du singe, du lion, du porc et du bouc. Le vin le reud 
ñlicule et sottement railleur comme le singe, impétueux comme le 
fon, dégoûtant comme le porc, impur comme le bouc. 

L'ivrognerie dévore tout, perd et consume tout; il wy a pas de 
pulire semilable pour engloutir la santé de l’homme , la fortune, 
l paix, le salut. Plus on jette dans ce gouifre, plus il recoit, et 
mins il est comblé. C’est l’image de l’enfer..….. 

Saint Augustin compare les ivrognes à un marais où l’on ne voit 
qe grenow:lles et serpents ( Serm. ccxxx1). 

L'ivresse, dit le vénérable Bède , est un état d’imhécillité ; elle 
hit perdre la mémoire , la raison , trouble l'esprit, tue Vintelli- 
gnce , suscite la luxure , lie la langue, détruit la parole, corrompt 
k sang, décompose le visage , agite les veines, ferme loute , affai- 
Hit les nerfs , renverse le sens , dévore les entrailles, charge le cer- 
ru, ôte le courage, appelle le sommeil, arrête la circulation du 
ang, endurcit l’âme , souille et défiguve le corps, profane tout 
fhomme ct le rend abject et méprisable (2). 

Possédé de la passion de l'ivresse, dit Platon, celui qui doit diriger 
bouleverse tout, soit un vaisseau, soit un char, soit une armée, 
afin tout ce qu'il gouverne : Æbrius gubernator, omnia evertit, sive 
xim, sive currum , sive exercitum , quodcumque tandem sit, quod ab 
llo gubernatur ( Apud Stobæum , serm, xviu). 

Que jamais, dit ailleurs Platon, ni serviteurs, ni servantes ne 
gütent de vin; ni les magistrats eux-mêmes pendant qu'ils siégent ; 
“aucun gouverneur, ni aucun juge, pendant qu'ils exercent leurs 
fretions (3). 


d) Vinum melori est, sed fel capiti venenosum; sapitin ore, ardet in ventre, 
imt in capite, contendit sensus , vigorem confundit , imaginationem destruit , tollit 
aniem, visum obnubilat, nervos Jasat, linguam balbuficat ct inhonestat, manus 
sbilitat, pectus inilammat, spumat luxuriam, vim gignitivam enervat, gressus 
ærdinat: totumque corpus Vastat , ita quod a planta usque ad verticem, non est 
ato sanitas (Lib. IV de Prov., €. v). 

i) Ebrictas est imbecillitas , obvolvit memoriam, cvacuat sensum, negligit men— 
te, confundit intellectum , concitat libidinem , involvit linguam, impedit scrno— 
nm, corrumpit ct sanguinein , obtundit visum, perturbat venas, obturat auditum , 
aimat nervos, subvertit sensum, resolvit viscera, onerat cerebruni, debilitat 
Įmariam , aufert fortitudinem, flagitat somnum, impedit menstrua, obturat ani 
sum, maculat corpus, et hominem suo vitio coinquinat, et sine honore facit (a 
Coilectaneis )e 

B) Nec servus, nec serva, unguam vinu gustet, nee ipsi quidem magistratus 
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L’ivrogne, disent les Proverbes, est comme un homme qui dort au 
milieu de la mer, comme un pilote assoupi qui a perdu le gouver- 
nail : Et eris sicut dormiens m medio mari, et quasi sopitus gubernator, 
amisso clavo (XXIIT. 34). 

L’ivrogne boit pour vomir, et vomit pour boire de nouveau; quelle 
monstruosité révoltante! O vin, dit saint Cyrille, je te connais, 
attrayante douceur et pleine de poison! Tu hais ceux qui aiment, 
tu aimes ceux qui t'abhorrent; tu tues ceux qui jouissent de toi, tu 
noies tes amateurs, tu blesses ceux qui abusent de toi; tu es un 
remède pour ceux qui se servent de toi avec sobriété. Je te connais, 
poison miclleux (1). 

Il n’y a point de secret dans l'ivresse, disent les Proverbes : Nullum 
secretum est ubi regnal ebrietas (XXXI. 4). 

Comme la fumée chasse les abeilles, ainsi l'ivrognerie fait dispa- 
raitre les dons du Saint-Esprit, dit saint Basile : Ut fumus fugat apes, 

` sic crapula fugat dona Spiritus Sancti (Homil. xvı de Ingluv.). 

Pour ceux qui vivent dans l'ivrognerie et la luxure, dit saint Chry 
sostome, le jour se change en nuit obscure; non que le soleil dis- 
paraisse, mais c’est leur esprit qui disparait. L’ivresse est la priva- 
tion de la saine raison, c'est un délire, et la perte de la santé de 
l'âme (2). 

L'ivrognerie détruit la prudence, la dignité, le devoir, la foi, la 
vertu, la religion, et chasse Dieu du cœur... 

L’ivrogne est un vase toujours ouvert, il n’y a rien pour le fermer. 

Le feu éprouve le fer, dit l’Ecclésiastique, et le vin bu jusqu'à 
l'ivresse découvre le cœur des intempérants : Jgnis probat ferrum 
durum; sic vinum corda ar guet in ebrietate potatum (xxx. 31). Le vin 
bu avec excès, dit encore l’Ecclésiastique, amène la colère, l’empor- 
tement et la ruine; le vin bu avec excès est l’amertume de l'âme, 
L'ivresse détruit la force et cause les blessures (xxx. 38-40). 

L'eau est l'ennemie du feu, dit saint Basile, elle l’éteint; ainsi le 


illo, quo magistratus gerunt anno; neque gubernatores, neque judices, dum onos 
suum exercent, ullo modo vinum gustent (Lib. II de Legiò.}. 

(1) O amabile dulce, et omne venenum ! Odis amantes te, diligis abhorrentes te, 
occidis te perfruentes, submergis te sectantes, lædis abutentes , mederis te utentes; 
novi te, mollitum venenum ! ( Apolog. in Judith, ) 


(2) Ilis qui in ebrictale et luxuria vivunt, dies in caliginem nocturnam verlitur; 
non quidem exstincto sole, sed mente ipsorum per ebrietatem obfuscata. Ebrietns est 


rectæ rationis alienatio, ct delirium , et secundum animam sanitatis perditis 
t Homil. uv ad pop. ). 
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vin bu avec excès étouffe la raison, il en est la mort; il est mortel à 
toute vigueur, il fait du jeune homme un vieillard ; l'ivresse est une 
mort momentanée (1). Ce vice, ajoute saint Basile, produit le même 
eiet que celui qu’éprouve un char trainé par des chevaux fougueux 
etindomptés (Homil. xrv de Ebriet. ). 

Ily a trois rameaux à la vigne, dit Anacharsis : le premier est 
celui de la santé et du plaisir, le second est celui de l'ivresse, le 
troisième est celui de la folie, de la fureur et de la violence (Anton, 
in Meliss., ©. XLI ). 

La vigilance et la sobriété font les hommes; et l'ivresse fait de 
l'homme nne bête sauvage, dit saint Basile. L’eau submerge les 
mavires, et le vin submerge les hommes. De là ces paroles d’Isaïe : 
lls sont absorbés par le vin ( xxvnr. 7). Les ivrognes absorbent le vin, 
mais à son tour , le vin les absorbe ( Homil. xvi de Ingluv. ). 

L'ivrognerie est la perturbation et la ruine des familles... Autam 
de gouttes de vin l’ivrogne avale, autant de larmes il fait verser 
àon épouse et à ses enfants... 


Qreuse honte, quelle horreur que l’homme, par l'ivresse, se mette 
kns l'affreux état de ne plus savoir s’il est homme, et s’il vit ou s’il 
et mort! 

Par l'ivresse , dit saint Basile, ô homme puissant à boire, tu te 
pives de la lumière de la raison; tu mérites d’être mis au rang des 
mimaux dépourvus (le raison : Mentis lumine per ebrietatem te privas; 
iter bestias ratione carentes annumerari potes ( Homil. xiv ). 

Des hommes, dit saint Chrysostome, l'ivrognerie fait des pour- 
awx, même des démoniaques. Leur bouche, leurs yeux, leur 
slorat, et tous les autres sens, se changent en dégoütants cloaques 
&corruption (2). 

Par l'ivresse, dit saint Ambroise, les hommes perdent la voix, ils 
dangent de couleur, leurs yeux brillent, leur respiration est brù- 
bute, leurs narines frémissent, la colère les agite (De Elia et jeju- 
10, C. XVI). 


fi) Sicut aqua igni est adversa, sic vinum immodicum rationem supprimit. Ebrio 
wsestrationis interitus, fortitudinis pernicies, senectus immatura, mors momentanea 
(Homil. xv1 de Ingluv. ). 

&) Sues ex bominibus facit; nullo discrimine a dæmoniaco separatur : et os, 
ulus, nares, et cetera sensuum instrumenta, amarissiinas voluplalis conficit 
dacas (Homil, ivin in Matth. ). 


L'ivrognerie 
est honteuseet 
dégradante. 
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L'homme ivre n’est ni mort, ni vivant, dit saint Jérôme : Quid et 
ebrietas? Est homo nec mortuus nec vivus (In c. v ad Galat.). 

Là où est l'ivresse, là est Satan, dit saint Chrysostome ; là les paro- 
les obscènes, les blasphèmes, les imprécations; là les démons formen 
un chwur. Oh! combien l'âne est préférable à l’ivrogne ! combien le 
chien le surpasse en valeur ! Toutes les bêtes, lorsqu’elles boivent et 
maugent, ne prennent que le nécessaire, fussent-elles pressées mille 
fois à prendre davantage ( Homil. Lvi). 

L'ivresse entraine avec elle le désordre eb mille misères. 
4° L'homme plongé dans le viu, dépourvu de raison, dévoile tout ce 
qu’il y a dans son cœur, il trahit les secrets, et s’attire ainsi la haine, 
se prépare des embüches. 2 Lorsqu'il est dans ce honteux état, il 
dit et fait des choses ridicules, méprisables et insensées..... H con. 
fond tout, dit saint Basile, trouble tout par ses rires immodérés et 
indécents, par ses cris de voix déchirants, par sa colère prompte, par 
sa luxure effrénée : Omnia confundit ac perturbat risu inderoro, voe 
Řorrenda, ira præcipiti, libidine effrenata (Orat. de Ebriet.). 3 I 
dévore son patrimoine, il réduit à Pindigence sa malheureuse épouse, 
ses enfants cl lui-même; car, comme ledit saint Ambroise, les ivro- 
gues boivent en un jour les travaux de plusieurs jours : Fori uns 
die bibunt multorum dierum lubores (De Elia, c. x11). 4° IL bouleverse 
toute sa maison, il renverse tout; tout fuit d'épouvante. Au milieu 
d’une nuit obscure ct froide, il faut qu'on se lève à la hàåte, qu'on 
disparaisse pour éviter les mauvais traitements de cet être changéen 
bête féroce et furieuse... 

L'ivresse , dit saint Ambroise, change les sens et jusqu’à la forme 
humaine; d'homme on devient brute; car ces hommes sont comme 
frénétiques; leurs pas sont chancelants; ils avancent , ils reculent, 
ils vont à droite et à gauche, ils tombent, ils se relèvent pour 
retomber encore ( Pe Ælia, c. xu). 5 i 

Us se couvrent de boue, leurs vélements sont en lambeaux... 
Leurs oreilles sont agitées par unbruitsemblable anx flots de la mer; 
comme les fous , ils voient les objets d’une manière toute différente 
des autres. Les uns s'abanslonnent à une joie démesurée ; les autres, 
à la tristesse et aux larmes; ceux-ci, à la colère. tis dorment, leur 
sommeil est agité; leur vie est un somincil, leur sommeil est une 
mort pour eux; impossible de les réveiller. Qu’une semblable vie : 

est déplorable, vaine, inutile, à charge et scaudaleuse! 
L'ivrogne est la honte Ju genre humain. L'ivrogne, dit saint Chey- 
sastome, n'est pas seulement inntile dans la société, dans les 
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affaires privées et publiques ; mais son seul aspect est pänihle à tous: 
il répand des odeurs de mort (1). 

Combien il est honteux , dit Sénèque , de prendre plus de vin qu'il 
ne faut, et de ne pas connaitre la mesure de son estomac! Oh1 
que les ivrognes se livrent à de grands excès qui font rougir les 
hommes sobres! L’ivresse est une vraie folie volontaire. L’ivresse 
ne cherche qu’à se livrer à tous les vices et à les découvrir; elle jette 
au loin la pudeur qui s’c"Torce de la retenir. Dès que l'ivresse tient 
un homme, il net au jour tout ce que son cœur renferme de mauvais. 
Songez aux désordres que l'ivresse devenue générale a causés; cette 
ivresse a livré aux ennemis des nations fortes et belliqueuses ; elle 
a livré des villes qui se défendaient avec énergie depuis de longues 
années; elle a vaincu et fait esclaves les plus redoutables combat- 
tants; elle a vaincu ceux que le fer ne pouvait dompter ( Ad Zueil.). 

L'ivrogne est prodigue, il perd et dévore tout; plus il boit, plus il 
veut boire; à peine a-t-il cessé, qu’il recommence. O vie animale et 
dégradante ! IL tombe à table, il faut le porter ; il tombe en chemin, 
il faut le relever ét le soutenir; il faut le porter dans son lit... 

Le loup est si glouton que, pleinement rassasié, si une proie se 
présente , il la déchire aussitôt, ou il vomit, afin de pouvoir dévorer 
a nouvelle proie. Tel est l’ivrogne. Son occupation unique est de 
boire, de digérer ou de vomir, afin de boire encore, dit saint Ber- 
mrd; il place tout son bonheur dans son palais : Quorum proinde 
non alia est occupatio quam ingerere, digerere, ingerere (Epist. ). 

Les ivrognes ne se réveillent que pour boire , et ne boivent que 
pur dormir... Tu as livré ton honneur à l’ignominie, dit le pro- 
phète Habacuc; bois encore et dors, et qu’un vomissement honteux 
remplace ta gloire : Replelus es ignominia ; bibe et consopire, et vomi- 
tus ignominiæ super gloriam tuam (1. 16). 


Ne vous enivrez point de vin; dans le vin est la luxure , dit saint 
Paul; Nolite inebriari vino, in quo est luxuria (Ephes. v. 18). Partout 
Ail y a excès dans le boire et le manger, dit saint Jérôme , là le 
"ke impur domine. Je ne croirai jamais qu’un ivrogne soit chaste; 
# quoique endormi par le vin, il commet la luxure par le vin. 
Né, dans l'heure unique en sa vie où il est surpris par le vin, 


U) Non enim in conventibus tantum , inutilis ebrius , aut in privatis et publicis 
mgotiis; sed et solo aspectu est omnibus gravissimus, fætores exhalans tcterrimos 
(Homil. uyi). 

IL si 


L'ivresnerre 
est Le foyer de 
l'unpureté. 
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prend une attitude indécente , ce qui ne lui était jamais arrivé 
pendant six cents ans. Lat s’enivre une fois , il commet un inceste 
sans le savoir ; et celui que Sodome n’avait pas vaincu est vaincu par 
le vin (1). 

Les mœurs correspondent à la tempérance du corps : Phomme 
sobre est pur , l'intempérant est impur... 

L’ivrognerie , dit saint Bernard, uourrit la flarame de l'impu- 
reté : L'brietas nutrit flammam fornicationis ( Epist. ). 

La passion honteuse est excitée par la vue, mais elle est enflammée 
par l'ivrognerie , dit saint Ambroise : Orulis ereitatur libido, sed 
ebrietate succenditur ( Apol. David., e. nt}. 

Les feux de l'Etna et du Vésuve, dit saint Jérôme , la terre de 
Vulcain et l’Olympe, n’ont pas de si brülantes flammes qne les 
jeunes gens pleins de vin et d'aliments (2). 

L'ivresse est le foyer de la passion impure , dit saint Ambroise; 
l'esprit s’enflamme, l’âme brûle : Zla vini ebrietas, fomes libidinis ; 
animus ignescit, anima exuritur. Car, dit ce grand docteur , livro- 
gne, échauilé par lui-même et par la vapeur brülante du vin, ne 
peut plus se contenir; il tomhe dans les passians des bêtes impa- 
res (3). 

Le vin cst plein de luxure, disent les Proverbes , et l'ivresse cst 
turbulente; quiconque s’y livre, ne sera jamais sage : Luxuriosa res, 
vinum, et tumulluosa ebrietas; quicumque his delectatur, non crit 
sapiens (XX. 1). 

Ecoutez saint Basile : L'incontinenre, dit-il, cou.e publiquement 
du vin, comme d’une source; elle est tellement forte, excitée par le 
vin , qu'elle surpasse toutes les folies et les fureurs des brutes les 
plus lascives : /psa incontinentia aperte ex vino velut ex quodam fonte 
manat; que brulorum omnem insaniam longe superat (Homil. do 
“hret } 


1) Ubicumque saturitas et ebrictas , ibi libio domitnstur. Nunguam ego ebrium 
zastum putabo; qui etsi vino consopitus dormicrit, tamen potuit peccare per vinum, 
Noe ad unius horæ cbrietatem , nudat femora sua, quæ per sexcentos annos sobrie- 
tate contexerat. Lot per lemuieniam , libidinem nesciens , miscet incestum , et quem 
Sodoma non vicit , vina vicerunt {In c. 1 ad Tit. vu). 

(2) Non Æthnæi ignes, non vulcania tellus, non Vesuvius et Olympus tantis ardo- 
ribus æstuant, ut juveniles medullæ vino plenæ, et dapibus inflammatæ (Ad 
Furiam ). 

{3) Siquidem, naturali vapore corporis callidi, et præter naturam, vini calore 
flammati, cohibere se non queunt, et in bestiales libidines excitantur ( Apol. u 
David, €. m). 


IVROGNENLE. 483 


Quel mal ne fait pas livrognerie! dit saint Chrysostome: elle 
change les hommes en pourceaux; elle les rend pires ; car le porc se 
vautre dans la boue, et se nourrit de fumier; mais l'ivrognerie 
pousse à des actions criminelles, même contre nature (Homil. de 
Ebriet.). 

L'ivrognerie est le naufrage de la chasteté , dit saint Ambroise : 
Ebrictas naufragium castitatis [In lib. de Elia et jejunio ). Elle est 
le foyer des passions de la chair, ajoute-t-il : Æbrietas fomentum libi- 
dinis ( Eod. loco). Elle porte à une luxure effrénée, dit saint Basile 
(Homil. contra Ebriet.). Dun homme modeste elle fait un 
Ybertin , dit encore ce Père ; elle est l’usine de la luxure, l'aliment 
des voluplés , la peste de la jeunesse, le poison de l'àme , la ruine 
des vertus : F'hrietas facit ex modesto lascivum. Kbrictas est luxuriæ 
fomes , voluptatum suppeditatio , lues juventutis , animæ venenum , vir- 
tutis alienatio ( Eod. loco). 

L'ivrognerie , dit saint Augustin , est la turpitude des mœurs, la 
honte de la vie , opprobre de l'honnêteté, la corruptrice de l'âme : 
Ebrietas est turpituda morum, dedecus vitæ , honestatis infamia, 
animæ corruptela (Tract. de Sobriet. et Virgin. ). 

Le ventre plein de vin, dit saint Jérôme, bouillonne d'impudicité; 
celui qui se remplit de vin , nourrit Vénus : Venter mero œstuans, 
despumat in libidines; qui veulrem farcit, Venerem nutrit (Ad 
Fustoch. ). 

Le vin et la jeunesse sont un double foyer d'impureté, ajoute saini 
dérôme ; pourquoi jeter de l’huile sur le feu de la jeunesse? pour- 
quoi fournir du feu à un corps brûlant? (4) 

Ce feu qui se met dans la chair par le vin, dit saint Basile, 
devient le fourneau des traits enflammés de lennemi ; il excite les 
psions comme l’huile excite le feu : {gnis ille qui carni ex vino 
innascitur , fomes fit ignilorwm jaculorum inimici; voluptatis, ut 
oleum, flammam accendit ( Homil. contra Ébriet. ). 

Une coupe de vin est une semence d'impureté, dit saint Jérôme: 
Potum vini seminarium libidinis est (Lib. contra Jovin. ) 

Aristophane appelle le vin le lait de Vénus : Lac Veneris ( Apud 
Aten., lib, X). 


la sobriété, dit Origène , est la mère de toutes les vertus; au con- 
traire , l'ivrognerie est la mère de tous les vices : Sobrietas omnium 


{i) Vinum ct adolescentia, duplex est voluptatis incendium : quid oleum flamm» 
tdiicimus? quid ardenti corpusculo fomenta ignium ministramus? ( Ad Eustoch.) 
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virtutum mater est ; sicut e contrario, ebrietas omnium vitiorum (Homil. 
m in Levit.). 

Nul n’est plus Pami du diable, dit saint Chrysostome , que celui 
qui se souille par l'ivresse ; car cette passion est la source , le prin- 
cipe, la mère de tous les vices : Diabolo nemo magis amicus est , quam 
qui deliciis et ebrietate maculatur. Hæc enim fons est, hæc mater est et 
origo vitiorum omnium ( Homil. Lvi in Matth. ). 

L’ivrognerie est larsenal de toutes les passions, dit saint 
Ambroise (In lib. et Elia et jejunio). L’ivresse , dit-il ailleurs , est 
la mère de tous les crimes, la tempête de la chair, le naufrage de la 
chasteté : Æbrietas est flagitiorum omnium mater, procella corporis, 
raufragium castitatis (Exhortat. ad Virgin. ). 

Où est l’ivresse, dit saint Chrysostome , là est le démon, là toutes 
les iniquités ( Hom. ivis). 

L’ivrognerie , dit saint Augustin, commeuce par attaquer l'âme; 
elle est la mère de tous les forfaits, la matière du mal, la racine des 
crimes, l’origine de tous les vices (1). 

L'ivrogaerie , dit saint Basile, est un démon admis volontairement 
dans l'âme et par plaisir. Elle est la mère de la malice, ennemie 
jurée de la vertu : Æbrietas dæmon est sponte admissus per voluptatem 
in animos. Ebrictas mater est malitie, impugnatio virtutis ( Apul 
Anton. in Meliss., lib. 1,c. xu). 

Le vin conduit à la crapule; la crapule, à la fornication; la forni- 
cation, à la perte de la foi, de Ja religion; la perte de la foi et de la 
religion mène à l’apostasie; l'apostasie, à la perte éternelle de Dieu 
et de son salut... 

Pontien appelle l’ivrognerie la métropole de tous les maux! 
Malorum omnium metropuiis (De Ebriet. }, 


Q.-timents de Noë s’enivre, son fils Cham l'invulte et le punit par une sanglante. 
l'irragneris dérision, Samson, affaibli par le vin, est livré à ses ennemis par 
Dalila; les Philistins lui arrachent les yeux, et lui font tourner 

une meule comme à une bête. L’ivresse d’Holopherne est la cause que 

Judith lui tranche la tête. Le roi Balthasar, au milieu du vin, voit 

une main qui écrit sa sentence de mort, et il est tué la mème nuit, 

Les enfants de Job, pendant qu'ils se livrent aux plaisirs de la table, 


(1) Ebrietas ab anime injuria incipit, et flagitiorum omnium mater est, culparom 
maleria, radix criminum, origo sÆæaimm vitiorum (Tract, de Sobriet. et Virgins 
€i) 
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sontécrasés par la maison qui s’écroule sur eux. Hérode. dansl’ivresse, 
fait couper Ja tête à Jean-Baptiste; il est frappé lui-même d’nne 
mort cruelle. Le riche avare de l'Evangile, ami de la table, est pré- 
cipilé dans les enfers, et ne peut pas même obtenir une goutte 
d’eau après cette vie, dit saint Chrysostome : Dives epulo, ob excessum 
in potu, ne guttulam quidem aquæ post hanc vitam habere meruit 
(Homil. in Luc. Evang. ). 

Alexandre , dans son ivresse, tue Clytus son meilleur ami; plus 
tard ilse tue lui-même (Ita Plutarchus). 

Aman, tandis qu’il met son orgueil dans la somptuosité de ses 
festins, est condamné à être pendu; et c’est au milieu des vins qu'il 
paie la peine de son ivresse, dit saint Ambroise : Aman , dum se regal? 
jactat convivio, inter ipsa vina, pænam suæ ebrietatis exsolvit (In lib. 
de Elia et jejunio ). 

Ecoutez la sainte Ecriture : A qui les désirs effrénés? à qui Pem- 
prrtement? à qui les disputes? à qui le désordre et les blessures sans 
motif? à qui l’œil enflammé? à ceux qui se complaisent dans les 
festins, et qui s’exercent à vider les coupes remplies : Cui væ? cui 
rizæ? cui foveæ ? cui sine causa vulnera? cui suffusio oculorum? nonne 
his qui commorantur in vino , et student calicibus epotandis ? ( Prov.xxur. 
29, 30.) Ne provoque pas à boire ceux qui aiment le vin, dit l’Ecclé- 
siastique, car le vin en a perdu un grand nombre : Diligentes in vino 
noli provocare , multos enim exlerminavit vinum (XXXI. 30). 

L'ivrogne , dit saint Basile, est absorbé lui-même en absorbant. 
Comme le poisson qui se jette avec avidité sur Phameçon qu'il se 
hâte d’avaler , trouve son ennemi mortel dans cet appàt; ainsi Pivro- 
ge reçoit le vin son ennemi, qui le pousse à toute espèce d’excès 
avilissants et honteux (1). 

Remarquez que c’est un juste décret et un juste châtiment de 
Dieu, que les biens qu’il nous avait donnés pour notre usage et 
notre sanctification , tournent à notre malheur et à notre punition 
si nous en abusons, en sorte qu'ils deviennent nos persécuteurs et 
ms exécuteurs, eux que nous avions faits nos idoles. Tel est le vins 
tels sont les honneurs , les richesses, la volupté; telles sont anssi les 
aéatures années dans lesquelles nous mettons notre complaisance 


cessive, 


(1) Ebriosus, enm se putat bibere , bibitur. Sicut cnim piscis , cum avidis faucibu. 
properat ut glutiat escam , repente inter fauces reperit hostem : ita ebriosus intra 
œ vinum, suscipit inimicum, quod eum impellit ad omne opus fœdissimum 
jádmonit. ad filium spirit.)e 
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Malheur à vous qui vous levez pour vous enivrer ! s’écrie Isalos 
Væ qui consurgitis ut vino æstuetis! ( v. 41.) 

Balthasar est pesé, et il est trouvé trop léger par la justice de Dieng 

ippensus es in statera , et inventus es minus habens (Daniel. v. 217). 

Les démoniaques , dit saint Basile , sont tourmentés par le démon, 
mais melgré eux; Fivrogne, au contraire, est tourmenté volontaire- 
ment : À dæmone torquentur dæmoniaci , sed inviti et coacti; at ebrius, 
ebrietate torquetur , quia placet ( Admonit. ad filium spirit. ). 

Affaiblir, de propos délibéré, sa santé et sa vue; perdre l'honneur, 
la raison; perdre sa fortune, sa tranquillité; perdre sa famille; 
perdre son âme, le ciel, son Dieu, etc., tous ces chåtiments , qui 
tombent sur l'ivrogne, ne sont-ils pas effrayants? S’assimiler à la 
brute, se mettre au-dessous d’elle, exciter en soi tous les penchants 
les plus honteux, sans pouvoir, ni même vouloir les surmonter, 
tout cela n’cst-il pas un châtiment terrible? 

Boire le calice de la fureur de Dieu , être enivré du vin de lane 
goisse, de la perplexité, de l’ignominie et de la confusion, en être 
abreuvé et rempli, ne sont-e pas là de grands châtiments? 

Se mettre hors d'état de se repentir, d'obtenir miséricurde, de 
recevoir les sacrements , n’est-ce pas l’état le plus affreux pour l’éter- 
nité? Or, l’ivrogne s'expose à tous ces malheurs , à tous ces chûti- 
ments; ilse les attire ordinairement, et les mérite toujours... 

Il boira, dit l’Apocalypse, du vin pur de la colère de Dieu, qui est 
préparé dans le calice de sa vengeance; et il sera tourmenté dans le 
feu et dans le soufre ; et la fumée de ses tourments s’élèvera dans lrs 
siècles des siècles, et il n’aura de repos ni jour ni nuit : Bibet de 
vino iræ Dei, quod mixtum est mero in calice iræ ipsius; et cruciabitur 
igne et sulphure; et fumus tormentorum eorum ascendet in secula se 
lorum ; nec habent requiem die ac nocte (xrv. 10, 11). 
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y 

couTEZ J. C. lui-mêine : Je vous le ws en verre , nul d'entre 
E les enfants des hommes n’a été plus grand que dean- 

Baptiste : Amen dico vobis, non surrexit inter natos mulierum 
major Joanne Bapt..ta (Matth. x1. 11). Cet éloge que J. C. fait de 
Jear-Baptiste renferme tout ce qu’on peut dire de plus gran d’un 
homme... Saint Jean a mérité cet éloge par plusieurs raisons : 
dv Il fut sanctifié dans le sein de sa mère... 2° Il institua le baptème 
de pénitence et baptisa J. CG... 3e Il fut le premier qui prècha le 
toyaume des cieux, et il converti; un grand nombre de pécheurs....s 
b IL fut envoyé de Dieu pour être le précurseur de J. C., pour mom 
trer J. C., le faire connaître ; c’est la mission la plus élevée... 50 Le 
prophète Malachie l'avait comparé aux anges, et prédit sa nais- 
suce... 6° Ses prophéties, sa vie, ses actions sont plus admirables 
que celles des autres prophètes. Saint Jean fut en effet comme un 
m'r.cle contiuuel , dans sa conception, dans le sein d’Elisabeth, 
dans sa nativité , daws sa virginité, dans sa vie évangélique. Il fut 
conçu par miracle, sa mère étant stérile: ce fut par miracle que du 
sin de sa mère il connut J. C. qui était dans le sein de Marie, qu'il 
le salua, qu'il tressaillit, qu'il l’adora. Naïssant miraculeusement, i: 
fut pour tous le sujet d’une grande joie. Dans sa circoncision , il 
rendit par miracle la parole à son père; tout le monde élonré 
s'écriait : Que pensez-vous que sera cet enfant? Quis putas puer iste 
erit? (Luc. 1. 66.) Ce fut par miracle qu'il alla dans le désert, encore 
enfant, qu'il y passa sa vie presque entière dans les jeûnes, les 
veilles, les mortifications, la pauvreté. 

Saint Jean-Baptiste a la palme de la virgimté, des prophéties , de 
la science et du martyre... 

Jean-Baptiste est placé entre l'Ancien et fe Nouveau Testament, 
séparant le nouveau de l’ancien ; il est comme l’aurore du soleil de 
l'Evangile, qui met fin aux ombres et à la nuit obscure de l’ancienre 
bi ,et qui annonce le jour resplendissant de la loi nouvelle , disent 
les Pères... . 

Saint Jean - Baptiste a beaucoup de priviléges. Jia le privilége 


urandeur 
et priviléges 
de saint Jeane 
Baptiste. 


SAUT 
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40 de docteur... , 2 de vierge... , 3° de martyr... , 4° de prophèle..., 
8° d'ermite.…., 6° d’apôtre..., 7° de précurseur... 

Ecoutez saint Augustin : La foi conçoit, dit-il , la chasteté engen- 
dre; celui qui est plus grand que l’homme prend naissance , il est 
égal aux anges, il est la trompette du ciel, le panégyriste de J. C., 
le secret du Père, le messager du Fils, le porte-drapeau du Roi 
suprème , le pardon des pécheurs, la correction des Juifs, la voca- 
tion des gentils ; et, pour tout dire , le lien de la loi et de la grâce (1). 

Jo Sa nativilé est annoncée par l’ange...; 2 il est exempt de la 
tache originelle.. ; 3 Zacharie, sourd et muet, parle et entend...; 
4 sou père est éclairé, inspiré, il prophétise... ; 50 Elisabeth stérile 
enfante; 6° un nouveau nom est doñné à l'enfant, c’est le nom de 
Jean ; ce qui veut dire : Dieu a été très-miséricordieux, ou cela plait 
À Dieu... 


Jsa avait annoncé Jean-Baptiste : Une voix, dit-il, erie dans le. 
désert : Préparez la voie du Seigneur: Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini (x1. 3). Jean-Baptiste fut la voix qui crie, c'est- 
a-dire la voix de Dieu et du Verbe divin. Saint Jean fut une voix; 
car 40 comme nous faisons connaitre aux autres par la voix, la 
parole qui est cachée dans notre esprit, ainsi le Père éternel fait 
connaître par Jean-Baptiste le Verbe son Fils caché sous l’envelopps 
de la chair, dit saint Augustin (Homil. in E'vang.). 2 Comme la 
voix «de celui qui parle précède la conception et l'intelligence de 
celui qui écoute, ainsi Jean-Baptiste précède par sa prédication la 
connaissance et la foi de J. C. dans l’âme des Juifs , et il fait naître 
cette foi en eux , dit saint Grégoire (De S. Joann.) 30 La voix, il est 
vrai, précède la conception et la pensée de l’auditeur ; cependant la 
voix suil la parole qui précède elle-même dans l'esprit de celui qui 
parle; car par sa voix, Phomme en parlant révèle à celui qui 
s'écoute sa parole et sa conception; de même Jean-Baptiste précède 
le Verbe et la connaissance de Dieu dans l'esprit de ses auditeurs; 
cependant le Verbe de Dieu précède Jean-Baptiste, parce qu'il est 
éternel, dit saint Ambroise (Serm. de Nativ. ). Et ce saint docteur 
ajoute : Jean était une voix ; c'est pourquoi, dans sa nativité, son 
père muet recouvre la parole : Quia Joannes voz erat, idcirco in ejus 


{1} Fides concipit , parit casntas , nascitur major homine , par angelis, tuba cœl, 
præcn Christi, arcanum Patris , Filii nuntius, signifer superni Regis, peccatorum 
venia , Judæorum correctio , vocatio gentium; et ut proprie dicam, legis et gratis 
fibula (Homil. in Evang.). 
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salvifate, pater mutus vocem recuperavit (In Luc., c. 11). 4° Jeane 
Baptiste est le précurseur qui ordonne au peuple d’être attentif pour 
recevoir J. C. et sa doctrine... 5° Jean est appelé une voix, parce 
qu'il ne disait rien de lui-même, mais seulement ce qu’il entendait 
de Dieu... 6° Comme la voix précède la parole, car la parole est 
formée de la voix, ainsi Jean, qui est la voix, précède J.C. qui est le 
Yerbe, ainsi que le prophétise Zacharie en ces termes : Et toi, 
enfant, tu seras appelé le prophète du Très-Haut; car tu iras devant 
h face du Seigneur pour préparer sa voie: Æt tu, puer, propheta 
Altissimi vocaberis; præibis enim ante faciem Domini parare vias cjus 
(Luc, 1. 76). 7° Jean-Baptiste est appelé voix, parce que sa mission 
n'était pas d'écrire ses oracles, comme faisaient Isaïe et les autres 
prophètes , qui, par là même, furent et la voix et la plume de l’écri- 
vin qui écrit à la hâte, comme dit le Psalmiste : Calamus scribæ 
wlociter scribentis (xLiv. 2); mais sa mission était de prêcher et de 
montrer J. C. de vive voix... 8 Jean était la voix par excellence, 
ar tout en lui était voix, tout en lui prêchait la pénitence et la 
ginteté. Ses yeux, ses mains, sa langue, son vêtement, sa nour- 
riture, tout en lui criait : Faites pénitence, préparez la voie du Sei- 
geur, car le royaume de Dieu approche : Pænitentiam agite. Parate 
tam Domini ( Luc. 111. 4). 

Enfin, Jean-Baptiste ne fut pas une voix faible, sourde, mais une 
wix forte, puissante ; car il parle et prèche avec une merveilleuse 
wdace, avec constance, ile toute son âme, de toute la force de sa 
vix, publiquement ; et il s'élève avec énergie coutre les vices des 
gands et du peuple. Ensuite, il prouvait, par l'élévation, le bruit et 
k puissance de sa voix, que la prédication de l'Evangile s’entendrait 
u loin, et s’étendrait de toutes parts, selon ces paroles prophétiques 
duPsalmiste : Leur voix s’est répandue dans tout l’univers, elle a 
rtenti jusqu'aux extrémités de la terre : Zn omnem terram exivit 
wus eorum, et in fines orbis terræ verba eorum (xvin. 5). Et selon ces 
autres paroles du Roi-Prophète : La voix du Seigneur est pleine dé 
free, la voix du Seigneur parle avec éclat : Vox Domini in virtute, 
wz Domini in magnificentia (xxvn. 4). Voix du Seigneur qui brise 
ks cèdres du Liban : Vox Domini confringentis cedros (xxvn. 5). 
Voix du Seigneur qui entr'ouvre les mers, et en fait sortir la 
famme; voix du Seigneur qui ébranle la solitude et qui jette l'épou- 
vante dans les déserts de Cadès (xxvur. 7). Telle est la voix de Jean- 
Baptiste. 

Encore aujourd’hui, dit saint Ambroise, Jean crie, prêche 


Baint Jean ; 
modèle de 
toutes 
les verius. 
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d'exemple et de paroles, et par le tonnerre de sa voix, il éhranle les 
Jéserts où nous ont jetés nos péchés : Eliam hodie clamat Joannes 
exemplo et verbo, et vocis suæ tonitru, deserta nostrorum concutit pecca» 
torum (Serm. de Nativ. ). 

Jean-Baptiste est une triple voix : 4° une voix qui précède e 
annonce J. C. ; 2 une voix qui montre J. C. né; 3° une voix excitant 
à la pénitence, préparant, par conséquent, les cœurs à J. C. C'est 
pourquoi l'Ecriture donne trois noms à saint Jean : le nom de voix, 
le nom lange, le nom de lumière. Il prêche comme un prophète; il 
est même, d'après J. C., plus qu’un provhète s Æt plus guam pro 
2hetam (Matth. x1. 9). 

Jean-Baptiste est Elie, un prophète, un ange, prèchant et annon- 
sant la grâce de Dieu qui se présente; il est une voix prêchant la 
2énitence, une lumière qui montre J. C. présent : Voilà, dit-il, 
l'Agneau de Dieu : £'ece Agnus Dei (Joann. 1. 29). Voilà celui qu 
Ste les péchés du monde : Zece qui tollit peccatum mundi (1. 1.99), 

Saint Jean est tellement une voix, qu'avant de naitre, il parle dans 

le sein de sa mère, non de bouche, mais du tressaillement de tout 
son ètre, par lequel il adore et annonce J. C. présent dans le céleste 
sein de la bienheureuse Vierge Marie, où il s’est incarné depuis pen 
de temps; il l'annonce à Elisabeth sa mère, qui, après ce tressaille 
ment de son fils, remplie elle-même du Saint-Esprit, reconnait J. C, 
et s’écrie après avoir entendu la salutation de Marie : Vous êtes bénie 
entre toutes les femmes, à Marie, et le fruit de vos entrailles et 
béni. Et d’où me vient ce bonheur, que la mère de mon Seigneur 
vienne à moi. Car aussitôt que votre voix, quand vous m'avez salué, 
a frappé mon oreille, mon enfant a tressailli de joie dans mm 
scin (1). 

Cette voix de Jean-Baptiste devieni caphve, par ordre du erad 
érode, mais elle ne peut se taire. C'est dans la prison qu'il parlei 
ses disciples, et qu'il les envoie à J. C. (Matth. xr. ©.) Bien plus, il 
parle en mourant, il parle après sa mort, et il parlera jusqu’à la fn 
du moude par son sanz, en rendant témoignage à la chasteg 
et à J. Co 


Sarr Jean-Baptiste est la vorx ef te modole de toutes les vertus, . 
fl est le modèle de la pénitence; il la pratique pendant save 


(1) Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. Et unde be 
mihi ut veniat mater Domini mei ad me? Ecce enim ut facta est vot salutationis ta 
ta auribus meis , exsultavit in gaudio infans in utero meo (Luc. 1. 42—44), 
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alitre, et il la prêche : Faites pénitence, dit-il : Facite fruclus dignos 
pnitentiæ (Luc. 1. 8). IL est le modèle et la voix de la confession : 
Eil confessa, dit saint Jean, et ne le nia point; et il avoua : Ce n’est 
ps moi qui suis le Christ : Ft confessus est, et non negavit ; et confessus 
at: Quia non sum ego Christus (1. 20). Il déclare qu’il n’est qu'une voix 
qui désigne J. C. Il est le modèle et la voix de l’humilité : Lien vien- 
in un plus grand que moi, dit-il, dont je ne suis pas digne de délier 
h chaussure : Veniet fortior me, cujus non sum dignus solvere corrigiam 
alcemmentorum ejus (Luc. tm. 46). Il est la voix de la foi, disant : 
Voici ’A gneau de Dieu : Ecce Agnus Dei (Joann. 1. 29). IL est la voix 
dla correction et des menaces, lorsqu'il s’écrie : Race de vipères, 
qi vous a appris à fuir la colère qui s’approche? Genimina viperarum, 
pais ostendit vobis fugere a ventura ira? (Luc. nr. 7.) I est la voix de 
hjustice, disant aux soldats : Abstenez-vous de toute violence et de 
bute fraude, et contentez-vous de votre paie : Neminem concutiatis, 
wque calumniam faciatis : et contenti estote stipendiis vestris (Luc. nr. 
ii). ILest la voix de la chasteté, disant au roi Hérode : Il ne vous est 
js permis de l’avor ; c’est-à-dire d’avoir Hérodiade, épouse de son 
Rre : Non licet tibi habere eam (Maith. xiv. 4). Et pour avoir élevé 
elle voix ferme, il meurt martyr; Héroe lui fait trancher la tète 
dansla prison où il l'avait jeté. 

Jean-Baptiste est le modèle, la vuix de la louange, de l’action de 
pices et de la reconnaissance, lorsqu'en naissant il excite son père 
hcharie à entonner ce sublime cantique : Béni soit le Seigneur Dieu 
Ükraël, de ce qu’il a visité et racheté son peuple, et nous a suscité un 
pisant Sauveur : Benedictus Dominus Deus Ísrael, quia visitavit et 
kit redemptionem plebis suæ, et erexit cornu salutis nobis (Luc. 1. 
8.69). Il est encore cette même voix lorsqu'il presse la bienheu- 
mse Vierge, par sa mère qui la salue mère de Dieu, à s'écrier : Mon 
me glorifie le Seigneur, et mon esprit a tressailli d’allégresse cn 
feu mon Sauveur, parce qu’il a regardé l'humilité de sa servante : 

' voilà que toutes les générations, à cause de cela, m’appelleront 
iheureuse, etc. : Magnificat anima mea Dominum ; et exsultavit spi- 
il meus in Deo salutari meo, Quia respexit humilitatem ancillæ suæ ; 
menim ex hoc beatam me dicent omnes generationes (Luc. 1. 46-48). 

Apprenons de saint Jean-Baptiste à ètre tout entiers des voix et 
ks modèles de toutes les vertus, des voix et des trompettes de 
iieu , célébrant son amour , ses bienfaits et sa gloire... 

Jan-Pantiste est choisi pour être le précurseur de J. C., pour 
finnoncer, le faire connaitre, parca «nil est grand devant le 
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Seigneur; parce qu'il est un homme admirable et un héros; car il 
brille par la foi, il s’élève par l’espérance, il est enflammé par la 
charité, il resplendit par la virginité, il est un modèle sublime 
d'abstinence , de mortifications, de pénitence, de prière, de recueil- 
lement, de retraite, de silence, de fuite du monile; il est riche de 
pauvreté; c’est le plus magnifique modèle de vertus... 

Ecoutez saint Chrysostome : Jean-Baptiste , dit-il , est l’école des 
vertus, le maître et le docteur de la vie, le modèle de la sainteté, 
la règle de la justice, le miroir de la virginité, le nom même de 
la pudeur , l'exemple de la chasteté, le chemin de la pénilence, la 
réconciliation des pécheurs , la discipline de la foi; Jean est plus 
qu'un homme, il est égal aux anges; il est l'abrégé de la loi, la 
sanction de l'Evangile, Ja voix des apôtres, le silence des prophètes, 
la lumière du monde , le prédicateur du Juge suprême , le précur- 
seur de J. C., le moissonneur du Seigneur , le téinoïn de Dieu, le 
médiateur entre la sainte Trinité et les hommes (1. 

Jean-Baptiste, d’après letémoignage de J. C. mème, était une lampe 
a dente et brillante : Arat lucerna ardens et lucens (Joann. v. 35). 

Luire seulement, dit saint Bernard, c’est chose vaine; être simple- 
ment ardent, c’est peu de chose; mais être ardent et luire, c'est la 
perfection : Tantum lucere, vanun ; tantum ardere, purum < ardere et 
lucere, perfectum (Serm. de Nativ. S. Joanu. ). 

Jean, ajoute saint Bernard, était une lampe ardente et luisante, 
J. C. ne dit pas de lui : Il luisait et il était ardent; car la lumière de 
Jean se montrait par sa ferveur, et non sa ferveur par sa lumière; 
c'est parce qu'il était tout de feu, qu’il éclairait (2). 

La vie de Jean-Baptiste était l’éclair, et sa voix le tonnerre; c'était 
‘a foudre qui écrasait les vices et les péchés... 

Saint Jean, dit encore saint Bernard, est la joie de ses parents, la 
noblesse de sa nation, le modèle et exemple de l'univers, la fin de 
la loi, le commencement de l'Evangile, l'expulsion de la mort, la 


{1) Joannes schola virtutum, magisterium vitæ, sanctitatis forma , norma justi 
tiæ, virginitatis speculum, pudicitiæ titulus , castitatis exemplum, pœnitentim va, 
peccatorum venia, fidei disciplina; Joannes major homine , par angelis, legis 
summa, Evangelii sanctio, apostolorum vox, silentium prophetarum, lucerm 
mundi, præco judicis , præcursor Christi, metator Domini, Dei testis, totius 
medius Trinitatis { Serm. vin). 

(2) Ille erat lucerna ardens et lucens : Non ait { Christus) : Lucens ot ardem, 
quia Joannis ex fervore splendor, non fervor prodiit ex splendore (Serm, de Naio, 
S. Joann. ). 
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porte dela vie, Fornement et l’honneur des hommes, la Jumière le 
b conversion du monde, le prince de toute justice (4). 

Saint Jean puise la chasteté avec la vie ; Dieu veut qu'il soit conçu 
pr des parents stériles et âgés, afin qu’il fùt engendré et conçu par 
miracle... 


Vora, dit le Seigneur par le prophète Malachie , que j’envoie mon 
mge, et il préparera la voie devant ma face, et soudain viendra 
dns son temple le dominateur que vous cherchez, Pange d'alliance 
que vous désirez. Voilà qu’il vient , dit le Seigneur des armées (2). 

Le prophète annonce l'ange qui préparera la voie au Messie. Quel 
st cet ange ? c’est Jean-Baptiste. Son père Zacharie lui dit : Et toi, 
afant , tu seras appelé le prophète du Très-Haut; car tu marcheras 
kvant la face du Seigneur pour lui préparer les voies : Æt tu, puer, 
popheta Altissimi vocaberis, præibis enim ante faciem Domini parare 
ss gjus (Luc. 1. 76). 

Remarquez que Malachie, qui annonce saint Jean-Baptiste et 
larivée du Messie, est le dernier des prophètes; feur mission est 
fie. Ce qu'ils avaient prédit est au moment de s'accomplir; il 
den paraîtra plus; car ils m'étaient suscités de Dieu que pour 
noncer J. C. et la sainte Vierge sa mère : J. C. paraissant, ils dis- 
praissent comme les étoiles au lever du soleil. 

Le Messie que Malachie avait prédit, et dont Jean-Baptiste , aussi 
monté, devait préparer les voies, est arrivé ; Jean-Baptiste le mon- 
te: Voici Agneau de Dieu : Zece Agnus Dei { Joan. 1. 29). 

Pourquoi Jean-Baptiste est-il appelé ange? parce que c’est un 
mge, non par nature , mais par grâce. Car, 4° c’est un ange par son 
ce; c’est un envoyé de Dieu vers les hommes pour leur faire con- 
ultre J. C. et ies conduire à lui. 

Comme les anges n’ont pas eu d'enfance, mais qu'ils ont été 
mis dans une nature parfaite, dans la raison, le jugement, et 
frsge du libre arbitre, de même Jean-Baptiste n’a pas d'enfance; 
ar au sixième mois de sa conception et avant sa naissance , visité 
pr la bienheureuse Vierge mère de Dieu, et par J. C. qu’elle portait 


{j Joannes parentum gaudium , nobilitas generis , orbis excmplum, finis legis , 
Inogelii principium, mortis expulsio, janua vite, decus hominum, conversionis 
pendor , omnis justitiæ principatus ( Serm. de Privileg. Baptist. ). 

à) Ecce mitto angelum meum , et præpsrabit viam ante faciem meam. Et stalim 
miel od templum suum dominator quem vos quænius, et angelus testamenti que 
wrallis, Eceo venit dicit Dominus exercituum (aus. 4). . 
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dans son chaste sein, il est sanctifié dans le sein d'Elisabeth : il 
prophétise , il reçoit le plus noble usage de la raison; car encore dans 
le sein de s mère, il reconnait J. C., le salue, Fadore , et éprouve 
un grand transport d’allégresse. 

3° Il est si sobre, si mortifié, qu’il vit presque sans boire et sans 
manger comme les anges; ce qui fait dire à saint Basile que la vie 
entière de saint Jean-Baptiste est un jeùne continuel ( De S. Joann.), 

4° Il est appelé ange parce qu'il est très-pur, très-chaste, qu'il est 
perpétuellement vierge comme les anges. 

Bo Comme les anges voient continuellement ta face de Dieu: 
Angeli semper vident faciem Patris mei, qui in cælis est (Matth, 
xvii. 40); ainsi saint Jean, dès son enfance, se retirant dans le 
désert, toujours dans la contemplation , converse avec Dieu etles 
anges; et par là se revêt et se remplit de la liberté angélique, da 
constance, de charité, de zèle, de perfection. De plus, saint Jean 
converse avec le Verbe mcarné; il l’assiste et le sert, cumme iz 
anges assistent et servent Dieu dans le ciel. 

6o On lui donne i: uum d'ange, parce qu’il ne perd jamais | : grâve 
reçue, qu'il ne pévie jamais, au moins d’une manière grave el 
délibérée ; mais il persevère dans la charité et grandit en sainteté, 
comme confirmé en grâce, presque à légal des anges, Ce quile 
conduit et le tient dans cet heureux état, c’est sa vie austère, et s 
sévère pénitence, quan à la nourriture, au vêtement, au som- 
meil , etc. C’est pourquoi sant Pierre Damien dit que sa vie est un 
perpétuel martyre : Continuum martyrium (De S. Joann. ). Saint 
Chrysostome appelle sa vie, vie angélique : Vitam angelicam (Serm, 
de Joann. ). Saint Jean, ajoute-t-il, vit sur la terre comme sil 
était déjà au ciel : Joannes ita in terris, quasi in cælo versobatwr 
t Eod. loco). 

7 Comme les anges d’un ordre supérieur instruisent ceux des 
ordres inférieurs, et de plus purifient , éclairent les hommes et les 
rendent plus parfaits, ainsi agit de même saint Jean, selon ces 
paroles de Gabriel à Zacharie père de saint Jean : Ne craignez point, 
Zacharie, parce que votre prière a été exaucée : Elisabeth, votre 
femme , cifantera un fils, et vous lui donnerez le nom de Jean; il 
sera pour vous un sujet de joie et d’allégresse, et beaucoup se réjoui- 
ront de sa naissance; car il sera grand devant le Seigneur. Il ne 
boira point de vin, et sera rempli de l’Esprit-Saint dès le ventre de 
sa mère; et il convertira nombre d’enfants d’Israël au Seigneur leur ` 
Dieu. Et il marchera devant le Seigneur dans l'esprit et la vertu 
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d'Elie, afin qu'il unisse les cœurs des pères à ceux des fils, ramène 
ks incrédules à la prudence des justes, pour préparer au Seigneur 
m peuple parfait (Luc. 1. 43-17). 

& Saint Jean est appelé ange, parce qu'il n’a dans le désert, pour 
docteur, que le Saint-Esprit , qui l’éclaire dans les mystères du Dieu 
tts-haut et de J. C.; et il l’éclaire non comme un homme, mais 
omme un ange. Il est comme un chérubin et un séraphin ; car, par 
asinteté, sa vertu et son office, il surpasse tous les anges infé- 
feurs, C’est pourquoi il est servi et comme adoré par les Juifs, 
omme s’il était lui-même le Messie. Les Juifs, frappés de ses sublimes 
vertus, sont portés à croire qu'il est le vrai Messie, Aussi, dit Evan- 
ge, ils lui envoyèrent de Jérusalem des prêtres et des lévites, pour 
l'terroger : Qui êtes-vous? et il confessa : Je ne suis point le Christ; 
donc les Juifs le prenaient pour le Messie , tant il était parfait. Et ils 
hi demandèrent : Quoi donc? êtes-vous Elie? et il leur dit : Non. 
Etes-vous un prophète? et il répondit : Non. Et ils lui dirent : Qui 
kes-vous donc, afin que nous donnions une réponse à ceux qui 
mos ont envoyés? Que dites-vous de vous-même? {Joann. 1. 49-29. } 

Hérode entendit parler de tout ce que faisait Jésus , et il ne savait 
que penser. N dit donc : J'ai fait décoller Jean. Qui est celui de qui 
j'entends dire de telles choses? Et ait Herodes : Joannem ego decol- 
lavi. Quis est autem iste, de quo ego talia audio? { Luc. 1x.9.) 

Donc la grandeur , la puissance, la sainteté de saint Jean étaien 
nnues , même du roi Hérode, puisqu'il lui aurait attribué les 
merveilles qu’opérait J. C., s’il ne lui eût pas fait trancher la tête 
depuis quelque temps. 

Enfin, saint Jean est l'aurore, l'étoile du matin, l’arc-en-ciel, te 
kmpe, l'ami, le précurseur, la voix, le témoin, le prophète de 
1C. ct de l'Evangile, le médiateur et l'asucau qui unit les deux 
Tstaments.……. 

Celui qui est plus que Jean-Baptiste, n’est pas seulement homme, 
mis Dieu , ditsaint Augustin : Quisquis Joanne plus est , non tantum 
kmo, sed et Deus est (Homil. in Evang.). 

int Ambroise dit de saint Jean-Baptiste : Il surpasse tous les 
mires, et il est au-dessus de tous.. Il est plus que les prophètes, plus 
qu les patriarches ; et quiconque est né de la femme, lui est infé- 
teur (1). 


{1} Præcellit cunctis, eminet universis; anteceïlit prophetas, supergreditur patriar- 
ds: el quisquis ex muliere est, inferior est Joanne { Serm. xcx1y }, 
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Jean-Baptiste, dit Gerson, parait placé le premier après Marie, dans 
Fordre des séraphins , à la place de Lucifer : Videtur Joannes Baptista 
primus post Mariam positus in ordine seraphinorum, loco Luciferi 
(Tract. rv in Magnif. ). 

Les autres prophètes sont envoyés plusieurs ailes avant J. C., 
pour annoncer sa future arrivée; mais Jean est envoyé pour le 
montrer né et présent. C'est pourquoi il est dit de lui qu’il est envoyé 
devant la face de J. C. Saint Jean-Baptiste a rempli cet office sublime 
à l'égard de J. C. sauveur et rédempteur du monde. C’est pourquoi 
J. C. lui-même l'appelle plus qu’un prophète (Matth. xi. 10). En 
effet, conversant familièreunent avec le Verbe incarné, il le montre 
à l'univers; bien plus, il le baptise. 

Saint Jean est le terme de l’ancienne loi, et l’horizon de la nou- 
velle; c’est ce que dit saint Thomas : Joannes fuit terminus legis, et 
initium Evangeli (3. p. q. 38. art. 1). 

Saint Pierre Chrysologue dit de saint Jean-Baptiste : Il est le lien 
de la loi et de la gràce , auquel le judlaïsine devait finir , et par lequel 
devait commencer le christianisme : Joannes fuit legis et gratie 
fibula, ad quem desineret judaismus , et a quo inciperet christianismue 
(Serm. xcxI). 

Et comme, dit Tertullien , l'aurore est la fin de la nuit et le come 
mencement «lu jour, ainsi Jean-Baptiste est l'aurore du jour de 
l'Evangile. et la fin de la nuit de la loi (Lib. IV contra Marcion., 
e. Xi À, 
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liste... prêtre..., pontife..... Il est vierge..., il est martyr..... 
Parce qu’il est vierge, il sort sain et sauf de la chaudière 
thuile bouillante ; il n’en est ni brûlé, ni blessé... 
Jl a le bonheur et l’insigne faveur de se reposer sur la poitrine de 
LC... J. C. le choisit, en mourant, pour lui recommander sa 
mère vierge, à lui qui était vierge... 


ge Jean l’évangéliste est prophète..., apôtre..., évangé- 


Sar Jean est le seul qui ouvertement traite de la divinité de 
LC, de l’origine du Verbe, de son éternité, de sa génération, et 
de la spiration du Saint-Esprit; de la sainte Trinité, de l’unité de Ja 
divinité, des relations, des attributs dlivins..... 

Saint Matthieu , saint Marc, saint Luc, racontent les mystères er 
ks œuvres de l'humanité de J. C..... Saint Jean, comme un aigle , 
s'élève au-dessus de tous les autres, et s’en va , dans le sein de Dieu, 
antempler la divinité, pour en parler d’une manière sublime e 
merveilleuse... 

Le Fils unique , qui est dans le sein du Père, fait connaitre à sor 
disciple vierge , à son disciple bien-aimé, les secrets, les mystères, 
ks sacrements de la divinité cachés dès le commencement du 
monde. Jean nous les fait connaitre, et comme un soleil resplen- 
disant, il répand sur l'univers Ja Jumière de la divinité du Verbe. 
et l'embrase des flammes de l’amonr divin... 

Saint Chrysostome ose dire que saint Jean, par son Evangile, 
aait instruit les anges eux-mêmes des secrets du Verbe incarné, 
pils ignoraient auparavant; en sorte qu’il a été le docteur des 
chéruhins et des séraphins (Præf. in S. Joann. ). 


Ses vertus à 


sc: x 
prérogatives. 


Science et 
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“orc ce que dit la sainte Ecriture parlant du Verbe divin, 
qui est la Sagesse éternelle : Le Seigneur m’a possédé au 
commencement de ses voies; avant ses œuvres j'étais. Dès 

l'éternité j'ai été sacré, et dès le commencement. Les abimes n'é- 
taient pas, et j'étais engendré (1). 

Ces paroles correspondent à l'Evangile de saint Jean : Au cominen- 
cemeut était le Verbe , et le Verbe était en Dieu, et le Verbe étail 
Dieu. Il était an commencement en Dieu, Tout a été fait par lui; et 
rien de ce qui a été fait n’a été fait sans lui. En lui était la vie (2). 

Ces mêmes paroles correspondent à celles-ci de saint Paul aur 
Colossiens : J. C. est le premier-né de toute créature : Primogenitu 
omnis crealurcæ (1. 15). 

J. C., dit le grand Apôtre aux Hébreux , est aujourd’hni comme it 
étaithier, et comme il sera dans tons les siècles 3 Jesus Christus heri, 
et hudie, ipse et in secula ( XII. 8). 

Le Fils , dit saint Augustin , recoit étcruelieuent sun êur'e de Lieu 
ie Père et émane de lui, comine la splendeur du soleil vient du 
soleil lui-même. Et nous aussi , qui sommes les frères de J. C., nous 
sommes toujours engendrés par Dieu dans son intelligence, ses 
œuvres, ses paroles, si nous recevons la divine semence de à 
grâce , et que nous y coopérions (3). 

Qui racontera sa génération? dit Isaïe: Generafionem ejus quis enar- 
vabit? (Lut. 8.) Qui racontera sa génération divine et liumaine, 
éternelle et temporelle? Car il y a deux générations dans le Verbe 
divin : ilest engendré de toute éternité dans les splendeurs de là 
gloire par le Père éternel ; et il est engendré dans le temps comm 


14) Luruiuus possedit ine in fnitio viarum suarum , Antequau quidquem inerea 
principio. Ab æterno ordinata sum, et ex antiquis. Nondum erant abyssi, cl egu jar 
concepta eram { Prov, viir. 22-24 ). 

(2) In principio crat Verbum, et Verbum erat apud Deum , et Deus erat Verbune 
Hoc erat iu principio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt : et sine ipso factum 
est nihil, quod factum est. in ipso vita erat (1. 3-4). 

(8) Filius continuo esse suum accipit et manat a Patre , sicut splendor a sole, Nos 
etiam, qui fratres sumus Christi, semper a Deo generari per singulos intellectus, me 


slugula operá, et verba saucta ; si semen, id est gratiam ejus suscipiamus , eique cn 
yaram” |In Epist, Juunn.), 
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homme-Dieu dans le sein de Marie. Qui racontera, qui pénétrera les 
mysières de ces deux générations? Generationem ejus quis enarrabit ? 
Saint Paul parle de ces deux générations, lorsqu'il dit : J. C. 
était hier, il est aujourd'hui; hier, c'est-à-dire de toute éternité; 
aujourd’hui , c’est-à-dire qu’il s’est incarné : Jesus Christus keri, et 
dodie (Hebr. xu. 8 ). 

Le prophète Michée annonce aussi les deux générations du Verbe 
par ces paroles : Et loi, Bethléem Ephrata, c’est de toi que sortira 
Celui qui dominera sur Israël ; et sa sortie est du commencement et 
des jours de l'éternité : Et tu, Bethleem Ephrata, ex te mihi egredie- 
tur qui sit dominator in Israel; et egressus ejus ab initio, a diebus 
aeternitatis (V. 2). 

Lorsque saint Pierre dit à J. C. : Vous êtes le Christ, Fils du Dieu 
sivant : Tu es Christus, Filius Dei vivi (Matth. xvi. 16), il lui disait : 
Vous ètes le Fils, non par grâce et adoption, comme les saints, mais 
per nature et en vertu de la diviuité communiquée par votre Père 
dans votre éternelle génération. Vous êtes le Fils du Dieu vivant: 
vous vivez formellement de la vie éternelle, incréée , essentielle et 
bienheureuse. Saint Pierre, éclairé de Dieu , vit clairement et dis- 
ünctement, et surnaturellement que Je C. était le Fils de Dieu 
engendré de toute éternité ; il confessa et professa hautement que 
J.C. est consubstantiel au Père, et vrai Dieu, éternel comme le 
Père. 

Moïse avait dit : Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre s 
ln principio creavit Deus cœælum et terram (Gen. 1. 4 ). Moïse parle du 
ummencement du monde; maissaint Jeans’élève infiniment plushaut 
dans son Evangile ; il commence par l'éternité du Verbe : Au com- 
mencement était le Verbe, et le Verbe était en Dieu, et le Verbe 
était Dieu (1. 1). Moïse indique le commencement du temps où 
Dieu a fait toutes choses. Saint Jean prend son principe dans l’éter- 
ilé, lorsque était déjà le Verbe , par lequel le Père a tout fait dans 
k temps. 

Au commencement, c’est-à-dire dans le Père éternel, le Verbe 
était dans le sein de son Père, non fait, mais engendré dès l’éter 
nité. Au commencement, c’est-à-lire en dehors du temps , ayant $ 
mème âge , égal au Père par nature , incompréhensible , ineffable, 
fils sans mère, toujours comme Verbe éternel, commencement 
ans commencement, principe sans principe , le Verbe cugendré de 
toute éternité , Fils unique du Père. 

Mais comment le Fils peut-il ètre aussi ancien que le Père éternel? 
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De la même manière que la splendeur du soleil serait éternelle, : i le 
soleil était éternel... 

Je suis sorti de la bouche du Très-Haut , dit le Verbe dans J'Ecelé. 
siastique : Er ore Altissimi prodivi (xxtv. 5). Ici la bouche signifie 
l'esprit et l'intelligence de Dieu... 

J. C., dit saint Paul, est avant {ous {es hoinmes : Zpse est ante 
omnes (Coloss. r. 47 ). 

L’évangéliste saint Jean, après avoir parlé de la génération éternelle 
du Verbe, parle de sa génération teruporelle : Le Verbe s’est fait 
chair , dit-il: Verbum caro factum est (1. 14 ). 

Saint Jean marque d’abord la génération éternelle : Au commence- 
ment était le Verbe. En second lieu la création du monde : Par le 
Verbe tout a été fait : Omnia per ipsum facta sunt (1. 3). En troisième 
lieu, lincarnation du Verbe : Æt Verbum caro factum est (1. 14). - 


$e T'oirjnoi l Povnouor lévangéliste saint Jean donne-t-il au Fils de Dieu le nom 
est-il appelé de Verbe? Parce que, 1° dans son Evangile et au commencement 
Verbe. Ge son Epitre , il fait allusion au récit de Moïse, dans lequel Dieu 
créa le ciel et la terre, et tout ce qu'ils contiennent (Gen. 1. 1), 
2 Parce que le Fils, qui est dans le sein du Père, qui possède toule 
la sagesse, s'étant revêtu de notre chair, nous a parlé de cette 
sagesse infinie, et saint Jean a résolu de nous faire connaitre cette 
sagesse ; ainsi , il appelle J. C. Verbe, nous rapportant les paroles 
de ce Verbe; car Verbe veut dire parole... 3° 11 l'appelle Verbe et 
non Fils, de crainte que sous le nom de Fils on uese le figurät corpo- 
rel, et Fils comme les autres fils. Le mot Verbe indique que la géné- 
ration du Fils n’est pas charnelle, mais spirituelle, mentale et divine; 
et par là, pure, intègre et incorruptible , c’est-à-dire qu’il est engen- 
dré par l'esprit divin, comme étant la parole de son esprit. U est 
appelé Verbe, parce que le Verbe , dans les choses divines , signifie 
le Fils; car le Verbe signifie la conception mentale 1e Dieu le Père, 
qui est elle-même la génération du Fils, qui représente et mani- 

feste , comme une parole , la sagesse et la volonté du Père, 
Pourquoi le Fils est-il appelé Verbe ? Il est appelé Verbe pour de 
nouvelles raisons que voici : 4° Comme l'intelligence ou la raison 
pous est intime, de même le Fils est intime au Père, % Comme la 
raison ou la connaissance vient de l'esprit, ainsi le Fils ou le Verhe 
vient du Père. 3° Parce que le Verbe, dit Eusèbe, porte en lui-même 
le raisons de toutes les choses qui sont faites ; c’est pourquoi, il est 

‘ppelé Sagesse et Verbe (Lib. V Demonstrat., c. Y). 
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Cepenilant. fe mot raison, comme l’observe saint Augustin, 
n'exprime pas aussi bien comment le Fils vient du Père , que le mot 
parole , verbum. Ajoutez que le mot raison est essentiel, et non per- 
sonnel , et qu’il est commun à la sainte Trinité ( Serm. xxxvmt de 
verbis Domini ). 

La seconde raison pour laquelle le Fils est appelé Verbe, c’est que 
le mot verse , ou parole, peut signifier action; car le Verbe du Père 
est son action , semblable à lui, égale à lui, ancienne comme lui. 
& Le mot verbe ou parole peut signifier force : le Verbe , en effet 
est la force , la puissance, le bras et la droite du Père; par lui il a 
créé et fait toute chose : car le Verbe, comme Dieu, est la vertu de 
eréer; comme homme, il est la vertu de racheter et de sauver tous 
ls hommes. 4° Verbe ou parole peut signifier forme; car le Verbe 
est la forme et la beauté du Père. 5° Le mot verbe ou parole pen! 
signifier cause ; car le Verbe est la cause par laqucile tout a été fait 
etsubsiste. 

Vous demanderez peut-être si ce Vorbe divin ou cette parole est 
æmblable à la parole de notre esprit, ou non ? D’un côté, il y a res- 
smblance ; de l’autre, il n’y en a pas. Il y a ressemblance, 1° en ce 
que la parole de notre esprit est spirituelle , comme la parole divine 
est spirituelle. 2 Comme l’homme conçoit et engendre dans son 
esprit et produit la parole de son esprit, ainsi le Père , comprenant 
parfaitement dans son esprit et son intelligence, son essence et tous 
xs attributs, engendre le Verbe; car le Verbe est la notion et 
l'expression de la connaissance que le Père a de lui-même. Il se con- 
palt : cette connaissance exprimée est le Verbe. 3° Comme par noire 
parole mentale nous exprimons toutes les choses, ainsi Dieu, par 
wn Verbe ou parole, produit toutes choses. 4e Comme notre parole 
mentale n’a pas d'origine assignable dans notre esprit, ainsi le 
Verbe est éternel comme le Père; car il est auprès du Père , dans le 
sin du Père, comme notre parole est unie à notre esprit , et lui est 
intime. 5° Comme notre parole est une idée selon laquelle nous 
etreprenons et faisons tout, ainsi Dieu le Père entreprend tout et 
bit tout par son Verbe. 6° Comme la parole de notre esprit devient 
vocale et sensible lorsque nous parlons, ainsi le Verbe divin s’est 
fait extérieurement sensible, ou chair, lorsqu'il s’est exprimé par Pin- 
arnation. 7° Comme notre verbe ou parole est l’image de la chose 
que nous comprenons , ainsi le Verbe divin est l’image du Père. 
£ Comme notre parole mentale, qui est notre conception, dure 
autant de temps que notre intelligence, ainsi le Verbe divin dure 
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autant qee son Père. Mais l'intelligence du Père demeure toujours, 
c’est pourquoi il engendre toujours ; et son Verbe, qui est produit 
par son intelligence , demeure aussi toujours; et comme l’intelli. 
gence du Père est toujours en action , de là Ja génération du Verbe 
est aussi toujours en action. C’est pourquoi, la proposition suivante 
est vraie : Le Verbe s’engendre toujours et il est toujours engendré; 
car en Dieu , faire et avoir déjà fait, c’est la même chose. 9° Comme 
Ja conception de notre esprit précède l’action, ainsi le Verbe précède 
Vaction de Dieu... 

Voilà en quoi le Verbe divin est semblable au verbe, ou parole de 
notre esprit. 

Voici maintenant la dissemblance qui existe entre la parole de 
notre esprit et le Verbe de Dieu. 4° Cette dissemblance existe , en ce 
que la parole ou conception mentale en nous et dans les anges, n'est 
qu’accidentelle; c’est un acte vital qui s'attache à l’esprit comme 
sujet : mais le Verbe de Dieu est une substance ct une personne 
réelle. 2 Notre parole mentale est postérieure à Pesprit; le Verbe de 
Dieu est éternel , et aussi ancien que Dieu le Père. 3° Notre parole 
mentale est imparfaite et changeante , et par là variable et divisées 
le Verbe de Dieu est parfait, constant, immuable, simple et un, 
4& Notre parole mentale est distincte de notre esprit, c'est-à-dire elle 
est d’une autre nature ; le Verbe de Dieu est consubsiantiel au Père. 
5° Notre parole est dans notre être; le Verbe de Dieu est une per- 
sonne distincte du Père, par laquelle le Père dit et fait toute chose. 
6° Le Père, produisant son Verbe, lui communique toute son intelli- 
gence, ce que notre esprit ne fait pas à notre parole. 7° Notre 
parole mentale est impuissante et inefficace; le Verbe de Dieu est 
efficace et tout-puissant. 8e Notre parole, tant de la bouche que ds 
l'esprit, aussitôt qu’elle est conçue, qu’elle nait , se perd et dispa- 
rait; le Verbe de Dieu est éternel, parce que l'intelligence, c’est-à. 
dire la génération du Père, est éternelle. 

C'est pourquoi, lors même que nous nous élevons, en quelque 
manière, de notre parole mentale au Verbe de Dieu , c’est cependant 
uo mystère incompréhensible, qui n’est connu et cru que par ls 
seule révélation de Dien. 

Nons vousannonçons,dit l’apôtresaint Jean, la vieéternellequétmt 
dans lePère, et qui nous a apparu : Annunliamus vobis vitam œternam 
que erat apud Patrem, et apparuit nobis (I. 1. 2). Le Verbe a paru, 
pour, d'invisible qu’ilétait, devenir visible par l'incarnation , la pré 
dication, les miracles. la transfiguration, la résurrection, l'ascension, 
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Le Verbe était en Dieu ou plutôt auprès de Dieu, dit saïnt Jean: 
Verbum erat apud Deum (1.1). Ce mot auprès, apud, signifie trois 
thoses : 4° que le Verbe est une personne distincte du Père; 2° qu’il 
aiste entre l’un et l’autre une amicale et parfaite union. 3° I mar- 
pe l'égalité du Fils avec le Père : Et le Verbe était Dieu : Zt Dens 
irat Verbum (Joann. 1. 4 ). Personnes distinctes, union de personnes, 
égalité de personnes; tel est le sens de ces mots : le Verbe était 
près de Dieu... 


De mème, dit Sénèque , que les rayons du soleil , en descendant sur 
l terre, restent au soleil qui les envoie ; ainsi le grand Esprit vient 
pour nous faire connaître les choses divines, converse avec nous; 
mais il reste attaché à son origine (4). 

Agnellus, évêque de Ravenne, répondit aux ariens qui deman- 
daient si le Fils, lorsqu'il vint au monde prendre la forme d’esclave, 
quitta son Père : Lorsque ma parole qui sort de ma bouche, ct qui 
entre dans votre oreille , et commence à demeurer dans votre cœur 
pr votre oreille, dites-moi, est-ce qu’elle n’est plus en moi, parce 
qu'elle est en vous? Combien plus le Verbe de Dieu est resté dans le 
sin du Père, mème en se faisant homme ! (Hist. Eccles.) 


Drv s’est fait homme : Verbum caro factum est (Joann. 1. 14). Le 
Fils de Dieu s’est fait le Fils de Marie. Voilà le plus grand, le plus 
parfait chef-d'œuvre de Dieu. Là, Dieu a montré sa toute-puissance, 
eaunissant l’homme à Dieu, le limon au Verbe, la terre au ciel; et 
æla par l’union hypostatique, par l’union la plus parfaite, la plus 
intime, par une union indissoluble et nécessairement indissoluble..… 
la montré sa divine sagesse, en prenant un corps dans le sein d’une 
vierge, afin de pouvoir souffrir, satisfaire à Dieu le Père pour nos 
péchés , la divinité ne pouvant souffrir pour nous racheter... Dieu 
amontré une justice consommée; car par la dignité de sa personne 
le Verbe fait chair a pleinement satisfait, en mourant, à la colère, 
àla vengeance, à la justice divines..... Il a montré une bonté sans 
bornes; car il s’est dépouillé, anéanti pour nous remplir de 


I s’est fait le Fils de Phomme , dit saint Augustin, pour nous faire 


{1} Quemadmodum solis radii contingunt quidem terram, sed ibi sunt unde mit- 
tantur; sic animus magnus , et in hoc demissus, ut propius divina noscemus s 
wuversatur quidem nobiscum , sed hæret origini suæ ( Epist. x). 
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es fils de Dieu : Factus est Filius hominis , ut nos efficeret filios DA 
De Incarnat. ). 

I est né sur la terre, afin que l’homme naquit pour le ciel, dit 
sant Grégoire : Natus est in terra, ut homo nasceretur in cœlo (De 
{nrarnat. ). 

La sagesse divine, dit Ecriture , attemt d'une extrémité à l'autre 
avec force, et dispose toutes choses avec douceur : Aftingit a fine 
usque ad finem fortiter, et disponit omnia suaviter ( Sap. vu. 4). Dieu, 
dans l'incarnation , a atteint et réuni dans sa puissance, sa sagesse, 
ses richesses, sa bonté, sa science, sa miséricorde, son amour 
infini, les deux fins, les deux extrémités, les deux choses les plus 
éloignées et les plus opposées en apparence : l'infini avec le fini, la 
divinité infinie avec l’homme qui est le néant même. Il a disposé 
‘outes choses d'une manière suave, miraculeuse, mystérieuse. Tout 
était déréglé, renversé, perdu; l’incarnation règle, redresse, 
rélablit tout merveilleusement : Attingit a fine usque ad finem fortis 
ter, et disponit omnia suaviter. 

Seigneur, dit l’Ecclésiastique, renouvelez vos miracles et reproduie 
sez vos merveilles; glorifiez votre main et votre bras droit : /nnova 
signa, et immuta mirabilia; glorifica manum et brachium dextrum 
(xxxvi. 6. 7). 

Saint Bernard applique ces paroles à l’imcarnation du Verbe : Bei- 
gneur Jésus, dit-il, ajoutez encore à vos merveilles, renouvelez vos 
prodiges, changez-les ; car vos anciens miracles sont comme oubliés 
et méprisés par leur nombre et leur continuation. Il est vrai que le 
lever du soleil et son coucher, que la fécondité de la terre, le chan- 
gement des saisons , sont des miracles , et de grands miracles; mais 
nous voyons si souvent ces prodiges, que nous ne les remarquons 
plus. Renouvelez vos miracles, changez vos merveilles ; donnez-en 
d’autres. Voici, dit Dieu, que je renouvelle tout : Æcce nova facio 
omnia (Apoc. xxi. 5). C'est l’Agneau assis sur un trône qui parle 
ainsi. O miracles vraiment nouveaux : O nova vere miracr.s/ Une 
vierge conçoit sans perdre sa virginité; elle enfante sans douleur, 
Comme un homme ordinaire ne peut pas avoir une vierge pour 
mère, ainsi Dieu homme ne peut avoir pour mère qu’une vierge, La 
malédiction d'Eve est changée pour nous en bénédiction dans une 
vierge. Dieu a fait en J. C. et en Marie des prodiges inconnus aur 
siècles; il a changé l'ordre du monde et de toutes choses. Une femme! 
ensoit un fils homme fait par sa science, enfant par l’âge, Verbe 
éternel par sa personne, Dieu par nature, né d’une Vierge dansk 
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temps, plein de grâces, qui a le doux nom de Jésus, Sauveur en effet, 
Que de miracles et de grands miracles dans ce mystère de lincarna- 
tion! Il y en a autant dans les mystères de fa passion, de la croix, de 
la mort, de la résurrection, de l'ascension, etc. J. C. est la réunion, 
la base, le sommet de toutes les merveille. at de tons les miracles 
que Dieu a faits dans tous les temps (Serm. rv in vigil. Nativ.). 

Dieu, dit Hugues de Saint-Victor, a fait l’homme d’une manière 
admirable , à son image et ressemblance; mais il s’est fait lui-même. 
d'une manière plusadmirable, à l’image et ressemblance del’homme. 
La verge desséchée d’Aaron reverdit, et produisit merveilleusement 
du fruit; mais la bienheureuse Vierge demeurant vierge, conçoit et 
enfante un fils plus merveilleusement. Le serpent d’airain guérissait 
merveilleusement ceux qui étaient mordus; J. C. a guéri plus mer- 
veilleusement tous les croyants, par son incarnation et sa croix. Elie 
ressuscite par miracle le fils d'une veuve (HE. Reg. xvi); Dieu le Père 
rappelle son Fils d'entre les morts, par un plus grand miracle. Sam- 
son en mourant abat merveilleusement les Philistins ; plus admira- 
blement, J. C. par sa mort est vainqueur de la mort et des démons. 
Jonas sort miraculeusement du ventre de la baleine; J. C. sort du 
win de Marie, et du sein du tombeau plus merveilleusement. Ce fut 
une merveille que l’ascension d’Elie dans un char de feu ; l'ascension 
deJ. C. est plus merveilleuse. Elisée, témoin de l’ascension d'Elie, 
se plaignait ; les apôtres admirèrent l’ascension de leur maitre. Elie 
enmontant au ciel laissa tomber son manteau sur Elisée; J. C., assis 
à la droite de son Père, envoie le Saint-Esprit. Voilà le renouvelle- 
ment des signes, et le changement des merveilles (In Ecclesiast. ) : 
Innova signa, et immufa mirabilia ; glorifica manum et brachium dextrum 
(Eccli. xxxvi. 6. 7). 

Le Seigneur, dit Jérémie, a créé sur la terre un nouveau prodige : 
La femme environnera l'homme, portera dans son sein un Dieu 
homme : Creavit Dominus novum super terram : femina circumdabit 
virum (xxxr. 22). 

Ce nouveau prodige, dit saint Bernard, en renferme un grand nom- 
bre d’autres qui sont aussi nouveaux et ravissants : Novum hoc multa 
nova et mira complectitur. Car en Jésus fait homme on voit la lon- 
gueur raccourcie, la largeur rétrécie, la hauteur abaissée, la profon- 
leur comblée. Là on voit la lumière sans lumière, le Verbe enfant, 
l'eau éternelle qui a soif, le pain des anges qui a faim. Appliquez- 
vous, et voyez la puissance gouvernée, la sagesse qu’on instruit, la 
force qu’on soutient; un Dieu qui suce le lait, et qui nourrit les 
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anges; qui pleure, mais qui console les malheureux. Appliquez-vous, 
et voyez la joie qui s'aige, la confiance qui tremble, le salut qui 
souffre, la vie qui meurt, la force qui cst faible ; mais considérer, ce 
qui n’est pas moins admirable, la tristesse qui donne la joie, la 
crainte qui fortifie, la passion qui sauve, la mort qui rend la vie, lin 
frmité qui fortifie { Serm. in vigil. Nativ.). 

Le miracle de l’incarnation accompli en Marie renferme lui-même 
beaucoup de miracles : Le premier, une Vierge conçoit, sa virginité 
restant intègre... Le deuxième, l’Esprit-Saint couvre la Vierge de 
son ombre... Le troisième, le corps et l’âme de J. C. incarné s'unis 
sent aussitôt à la divinité par Funion hypostatique..... Le quatrième, 
Dicu se fait homme... Le cinquième, l’homme devient Dien.... Li 
sixième, l'enfant est rempli de sagesse dès le moment de sa con- 
ception..….. Le septième, il est conçu sans péché originel et plein de 
grâce... Le huitième, il est conçu non de l’homme, mais du Sainte 
Esprit. Le neuvième, la très-saïinte âme de l'enfant divin, dès 
quelle est créée, voit l'essence de Dieu et s’offre à Dieu en mème 
temps pour souffrir et mourir pour les hommes. La terre a-t-elle 
jamais vu d'aussi grands miracles? Autrefois elle vit le soleil s'arrèe 
ter à la voix de Josué, et rétrograiler sous le roi Ezéchias; dans l'in- 
carnation elle voit un Dieu qui s'anéantit. Elle vit autrefois le buisson 
ardent conserver vertes ses feuilles ; elle voit, daus lincarnation Ilu 
Verbe, la virginité conservée dans la mère. Elle vit autrefois la verge 
d’Aaron fleurir tout à conp; dans lincarnation, elle voit la tige de 
Jessé donnant nn fruit divin au monde, sans la coopération humaine, 
Elle vit la verge de Moïse se changer en serpent ; ici elle voit un Dieu 
se transformer en homme pour les pécheurs. La terre vit autrefois la 
mer Rouge s'ouvrir etse séparer; ici elle voit un Dieu dans le sein 
fermé Pune Vierge. Elle vit la manne descendre du ciel; ici elle voit 
le Verbe du Père descendre du ciel dans le sein de la Mère de Dieu. 
Elle vit Elie monter an ciel; ici elle voit la nature humaine monter 
jusqu'à la divinité, et s'unir hypostatiquement à la personne du 
Verbe éternel. C’est donc avec raison que l'Eglise chante en l'honneur 
de la Mère de Dieu ce cantique de joie : Tu quæ genuisti, natura 
mirante, tuum sanctum Genitorem : Au grand étonnement de la nature 
entière, vous avez, ò Marie, conçu et enfanté votre saint Créateur 
(Alme Redemptoris). 

Saint Thomas demande si Dieu peut faire de plus grandes et de 
meilleures choses que celles qu'il a faites? Il répond que Dieu le 
peut. Il excepte cependant trois choses : 40 l'incarnation du Verbe, 
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%la maternité divine de Marie, 3° Ja béatitude dn ciel. far, dit ce 
avant et saint docteur, Dieu ne peut faire un homme meilleur qu’un 
homme-Dieu, ni une mère plus parfaite que la Mère d’un Dieu, ni 
une béatitude meilleure que la vision et la possession éternelle de 
Dien. Car l'humanité de J. C., en tant qu’elle est unie à Dieu, et le 
bonheur des élus, en tant que c’est la jouissance pleine de Dieu, et Ja 
bienheureuse Vierge, en tant qu’elle est Mère de Dieu, ont une cer- 
bine dignité infinie par le bien infini qui est Dieu; et sous ce rap- 
port, il ne peut rien exister de meilleur que ces trois choses , comme 
il ne peut exister rien de meilleur que Dieu (1). 

Voilà des merveilles inconnues aux siècles précédents: l’incarna- 
tion, un Dieu se faisant homme , et une femme devenant la Mère 
dun Dieu. (est le miracle des miracles... 

L'incarnation est un chef-d'œuvre de la puissance de Dieu, income 
prablement plus grand que la création de l'univers; car il y a 
infiniment plus de distance entre Dieu et l'homme, qu'entre l'uui- 
vers et le néant. L'homme même, qui est le chef-d'œuvre de la 
création, étant un être borné, limité, la distance entre lui et le 
néant n’est pas infinie; tandis qu'entre Dieu et l’homme elle est 
infinie. C’est pourquoi, faire de l'homme un Dieu, c’est infiniment 
plus que de faire d'un néant un être, un homme, même un ange. 

C'est donc avec raison que saint Cyprien s’écrie : O Seigneur, que 
votre nom est admirable ! vous êtes vraiment le Dieu qui fait des 
merveilles. Non-seulement j'admire la structure de ce monde, la sta- 
bilité de la terre , les jours , le soleil , la lune , les étoiles, etc., mais 
jadmire infiniment davantage un Dieu dans le sein d’une vierge; 
jadmire le Tout-Puissant dans une crèche; j'admire comment la 
chair s’est unie au Verbe de Dieu, comment un Dieu tout spirituel 
s'est revèlu de notre corps. C’est ce qui me remplit d’étonnement, 
et je m’écrie avec le Prophète: J’ai considéré vos œuvres, et j'ai été 
frappé d’admiration ( Serm. 1x de Nativ. Christi). 

Ecoutez saint Léon : J, C. entre dans ce monde pauvre, d’une 
nouvelle manière, par une nouvelle nativité. Par un ordre nou- 
veau, merveilleux , visible au ciel, il s’est aussi rendu visible sur 
la terre. L'incompréhensible a voulu être saisi; étant avant le temps, 


(4) Nam humanitas Christi ex hoc quod est unita Deo; et beatitudo creata ex hoc 
quod est fruitio Dei; et beata virgo ex hoc quod est mater Dei, habent quamdam 
dignitatem infinitam ex bono infinito quod est Deus: et ex hac parte non potest 
aliquid fieri melius eis ; sicut non potest aliquid melius essa Deo (1. p. q. 26 art. 6 
ud 4). 


SO8 JÉSUS-CHRIST. 


il a voulu être dans le temps; le Seigneur infiniment grand a pris la 
forme d’esclave; le Dieu impassible a daigné se faire homme pas- 
sible , et l’immortel s’est soumis aux lois de la mort (4). Chez lui, 
c’est une nouvelle nativité, conçu d’une vierge, né d’une vierge, 
sans la parlis pation d’un père charnel, sans nuire à l'intégrité 
maternelle (2). 

C’est pourquoi saint Jean Damascène appelle la mère de Dieu 
l'atelier des miracles, abime des miracles : Miraculorum officinam, 
abyssum (Serm. 1 de Nativ.). Marie est donc la merveille des siècles, 
Pétonnement de la nature, le prodige de l’univers. O merveille 
inconnue et nouvelle qui n'avait jamais été vue , jamais entendue, 
qu'on ne verra jamais ! Une femme conçoit un Dieu, enfante un 
Dieu qui est l’homme, ou plutôt le géantde l'éternité et de l'immen- 
sité , qui est partout et dans tous les siècles, qui soutient le ciel etla 
terre, qui tient tout dans la paume de sa main; et ce Dieu nc souffro 
rien de ces profondes humiliations; et une temme n’est rs consu- 
mée par les rayons hrülants de cette divine majesté incarnés; et s 
virginité est conservée ! Ce prodige est fait par le Seigneu , il est 
admirable à nos yeux, dit saint Augustin ( Serm. de Natir.). 

Le Fils de Dieu est engendré de toute éternité d’un pi. 2 dans le 
ciel ; il est conçu homme-Dieu d’une mère dans le temr-; il vient 
de l’immortalité du Père, de l'intégrité de la mère ; d’nn père sans 
mère , d’une mère sans père ; d'un père hors du temps, dre mère 
seule daus le temps ; d’un père principe de la vie , d’une mère fin de 
la mort; d’un père réglant le jour, d’une mère qui le co:xacre en 
concevant un Dieu! 


Comme Eve, première vierge, a été formée d’Adam premier 
homme vierge; aiusi, en sens différent, J. C., second ‘vmme 
vierge, a été formé de Marie seconde vierge. Seigneur, s'écrie le 
prophète Habacuc , sauvez votre peuple au milieu de nos années, 
Au milien de nos jours, faites éclater votre œuvre par excellence ; 
lioriine, opus tuum in medio annorum vivifica illud. In medio annorum 


(1) Ingreditur hec infima Jesus Christus, novo ordine, nova nativitate. Novo 
ordine , quia visibilis in su.s, visibilis factus est in nostris; incomprehensibilis voluit 
comprehendi; ante tempora manens, cœpit esse ex tempore; univorsilas Domincs, 
servilem formam suscepit; impassibilis Deus, non dedignatus est homo esso passie 
bilis; et inmortalis mortis legibus subjacere. 

(2) Nova autem nativitate genitus est, conceptus a virgine, natus ex virgine, sine 
paternæ carnis concupiscentia, sine materne integritatis injuria (Serm. n de 
Nativ. 
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mtum facies (111. 2). Cette œuvre par excellence dont parle le pro- 
phète, c’est l'incarnation. 


La majesté, dit saint Bernard , s’est anéantie pour s’unir à notre 
limon; elle a mis dans une seule personne Dieu et le limon, la 
majesté et l'infirmité , la sublimité avec le néant (1). Et remarquez, 
gjoute ce saint docteur, comme dans cette divinité unique il y a 
trinité de personnes et unité de substance ; ainsi dans l'incarnation, 
dans cet admirable mélange, il y a trinité de substances et unité de 
personne. Car le Verbe, et l'àme , et la chair se sont réunis dans une 
sule personne; et ces trois choses ne font qu'une personne, qu'une 
chose ; et cette unique chose en fait trois, non par la ennfusion de 
l substance, mais par l’unité de la personne (2). 


Ecoutez le prophète Aggée : Voici ce que dit le Seigneur des 

armées : Encore un peu de temps, et j’ébranlerai le ciel, et la terre, 
etla mer, et tout l’univers. J'ébranlerai tous les peuples, et le Désiré 
de toutes les nations viendra; et je remplirai cette maison de gloire, 
dit le Seigneur des armées. La gloire de ce second temple sera 
encore plus grande que celle du premier , dit le Seigneur des armées, 
el je donnerai la paix en ce lieu (3). Voilà l'incarnation annoncée 
tès-clairement, très-solennellement..…. 
. Seigneur , s'écrie le Prophète royal, éveillez votre puissance, 
venez et sauvez-nous è: Excita potentiam tuam, et veni; ut salvos 
fœias nos ( LXXIX. 3). Le prophète entend ici la venue du Messie, 
fincarnation…. Et Marie dit elle-même : Dieu a signalé la force de 
an bras : Fecit potentiam in brachio suo (Luc. 1. 51). 


L'incarnation du Verbe est donc le chef-d'œuvre de Dieu. Dans ce 
hefd'œnvre, il a épuisé sa sagesse, sa puissance , ses richesses... 


(i) Contraxt se majestas , Ut seipsum limo nostro cvujuugviet, et in persona una, 
Wi invicem uairetur Deus et limus, majestas et infirmitas, tanta vilitas et subli- 
gilas tanta ! 

(3) Et attende, sicut in illa singular! divinitate trinitas est in personis , unitas in 
abstantie; sic in ista speciali mixtione trinitas est in substantiis, in persona unitas, 
Yerbum enim, et anima, et caro , in unam convenire personam : ct hæc tria, unnm; 
Adhoc unum tria, non confusions substanti® , sed unitate personæ ( Serm. 111 in 
“il. Nativ.). 

(3) Hæe dicit Dominus exercituum : Adhuc unum modicum est, et ego commos 
rbo celum, et terram, ct mare, et aridam. Et movebo omnes gentes : ct veniet desie 
denalus cunctisgentibus ; et implebo domum istam gloria, dicit Dominus exercituum, 
Magoa erit gloria domus istius novissimæ plus quam primæ ; et in loco isto dabe 
pam, dicit Dominus exercituum (12. 7-40). 
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Dico, d'Adam vierge a formé Eve vierge ; pourquoi, pareillement, 
n’aurait-il pas pu former un homme vierge d’une femme vierge? 
Eve est née de son mari seul; Marie conçoit et enfante d'elle seule 
par le Saint-Esprit, par la vertu de Dieu. Dieu a fait Adam vivant, 
et l’a fait d’un peu de poussière; pourquoi n’aurait-il pu former un 
homme d’une vierge vivante? Une vierge n'est-elle pas plus qu'une 
vile poussière?.… 

L'incarnalion a lien par fa puissance de Dieu, qui n'a point de 
imites.… L’'incarnation a lieu parce que Dieu le veut ainsi... 


Le temps fixé dans les décrets et secrets éternels de Dieu pour l'in: 
carnation du Verbe étant arrivé, Pange Gabriel , dit l'Evangile, fut 
envoyé de Dieu dans une ville de Galilée, appelée Nazareth, à une 
vierge mariée à un homme de la maison de David, nommé Joseph; 
et Marie était le nom de la Vierge. Et l'ange étant entré où elle tait, 
lui dit : Je vous salue, pleine de grâce; que le Seigneur soit avec 
vous : vous êtes bénie entre les femmes : Ave gratin plena ; Dominu 
tecum : benedicta tu in mulieribus (Luc. 1. 26-28). Elle, Payant 
entendu , fut troublée de ces paroles, et elle pensait en elle-mème 
quelle pouvait être celte salutation. Et l'ange lui (lit: Ne craigne 
noint, Marie; vous avez trouvé grâce devant Dien : Zt ait angelu: 
Ne timeas , Maria invenisti enim gratiam apud Deum (IQ. 1. 29. 30). 
Voilà que vous concevrez dans votre sein, et vous enfanterez un Fils, 
at vous jui donnerez le nom de Jésus. Il sera grand, et sera appelé 
ce Fils du Très-Haut, et le Seigneur Dicu lui donnera le tròne de David, 
son Père ; et i régnera éternellement sur la maison de Jacob, et son 
‘ègne n'aura point de fin (1). 

Mare dıt à l'ange : Comment cela se fera-t-il? car je ne connais 
int d'homme (Luc. 1. 34). Et l'ange lui répondit : L’Esprit-Saint 
survicndra en vous, et la vertu du Très-Haut vous couvrira de son 
ombre. Cest pourquoi le fruit sacré qui naïtra de vous sera appelé . 
e Fils de Dieu. Et Marie dit: Voici la servante du Seigneur : qu’il me 
soit fait selot vote parule, Et l'ange la quitta (2). 


4) Ecce conagies m utero, et paries filium , et vocabis nomen ejus Jesum, Hie 
arit magnus, et Filius Altissimi vocabitur; et dabit illi Dominus Deus sedem Darid 
patris cjus; et regnabit in domo Jacob in æternum, et regni cjus non emt fini 
‘Luc. 1. 31-38), 


(2) Et respondens angelus dixit ei : Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius 
Dei. Dixit autem Maria : Ecce ancilla Domini , fiat mihi secundum verbum teum, 
Et discessit ab illa angelus ( Luc. 1. 35-38). 
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Telle est la manière sublime dont l’incarnation du Verbe éternel 
vest faite. C’est ainsi que la rapporte l'Evangile. Elle s’est faite par le 
plus grand miracle de la puissance de Dieu. 

Le Verbe ou le Fils de Dieu, seul s’est incarné, seul il s’est fait 
homme. Cependant toute la Trinité a été la cause efficiente de J'incar- 
nation; mais l’œuvre de l'incarnation est spécialement attribuée au 
Saint-Esprit : 1° à cause que cette œuvre est très-sainte; 2° parce que 
les œuvres de notre rédemption et dela suprème bonté de Dieu sont 
allribnées au Saint-Esprit, à cause qu'il procède comme amour du 
Père et du Fils; comme on attribue la sagesse au Fils, comme étant 
le Verbe, la parole , et la toute-puissance au Père, comme principe 
et source, dit saint Augustin. Le Saint-Esprit a été l'artisan de 
lhumanité de J. C. , parce qu’il l’a formée, organisée, disposée et 

animée dans le sein virginal de Marie ; il ne peut pas être appelé son 
père, parce qu'il ne lui a rien donné, ni communiqué de sa sub- 
stance , comme le dit encore saint Augustin ( De Nativ.}. 

Le Saint-Esprit surviendra en vous, ò Marie, afin que la concep- 
tion de J. C. et J. C. lui-même soient saints, non-seulement par la 
force et la vertu de l’union hypostatique de l’humanité avec le 
Verbe, mais aussi par la force et la vertu de cette divine conception, 
qui a lieu, non par l’homme ni par l'ange, mais par le Saint-Esprit, 
Cest pourquoi J. C., par la vertu de cette conceplion, n’était pas le 
fls d'Adam, pour contracter de Jui le péché originel, et naitre 
pécheur; mais il était très-pur et très-saint.… 

Lavertu du Très-Haut, ò Marie, vons couvrira de son ombre : 
Virtus Altissüni obumbrabit tibi (Luc. 1. 35). C'est-à-dire, le Verhe de 
Dieu prendra en vous un corps, qui sera comme l’ombre de la divi- 
nité, qui la voilera et la cachera, dit saint Grégoire (Lib. XXXIIL 
Horal., c. 1). Origène dit que le corps de J. C. est appelé ombre, 
puce que dans sa passion il a été humilié, défiguré, obscurci 
tomme uue ombre (Homil. 111 in Josue). 

Saint Ambroise entend par cette ombre la vie présente et mor- 
telle que le Saint-Esprit a donnée à J. C.; c’est en elfet comme wie 
ombre de la véritable vie de l'éternité {Zn Psalm. cxvn, serm. v}. 
Saint Augustin, saint Ambroise et plusieurs autres Pères expliquent 
ainsi cette ombre qui couvre Marie. La grâce du Saint-Esprit, 
comme une ombre rafralchissante, vous défendra, ô Vierge sainte, 
dans la conception de J. C., du feu de la concupiscence charnelle, 
pour que vous conceviez J. C. pur nne très-pure charité. Voici ce 
que dit encore saint Augustin La vetu du Très-Hant vous 
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couvrira de son ombre, c’est-à-dire s’atlachera à vous , et s’adaptera 
comme l'ombre au cor, >; parce que votre faiblesse humaine ne 
pourrait contenir et soutenir toute sa force et son ellicacité ( Lib, 
Queæst. Veteris et Novi Testamenti, c. 11). 

Le Saint-Esprit vous couvrira de son ombre, c’est-à-dire cachera 
le secret des secrets qu’il opère en vous, le plus grand des mystères 
et des miracles... Cette ombre sera un nuage , car le nuage engen- 
dre la pluie; et comme le nuage, par la pluie qu’il verse, féconde 
la terre en l’ombrageant, ainsi l’ombre du Saint-Esprit, ô Vierge 
sans tache, en vous couvrant, vous rendra féconde, selon ces 
paroles Isale: Rorate , cæli desuper, et nubes pluant justum , aperin. 
tur terra et germinct Sulvator-m : Cieux , versez votre rosée ; nućes, 
répandez le juste; que la terre s'ouvre et enfante son Sauveur 
(xiy. 8). 

Entendez saint Bernard : Le Saint-Esprit vous cc”:vrira de son 
ombre; parce que cette merveille de l'incarnation du Verbe était un 
mystère, et la Trinité seule a voulu opérer par elle-même, dans 
Marie seule , et avec Marie seule : à elle seule il a été donné de com- 
prendre ce qu’elle seule pouvait éprouver. C’est comme si l'ange lui 
eût répondu lorsqu'elle lui demandait comment cette merveille de 
l'incaruation du Verbe aurait lieu : Pourquoi me demandez-vous 
ce que bientôt vous trouverez en vous? Vous le saurez de science 
certaiue et le saurez avec un bonheur infini; mais vous le saurezdu 
Docteur qui sera lui-même l'auteur du prodige : S vers scies, et feli- 
citer scies, sed illo Doctore quo et auctore. Je ne suis envoyé que pour 
vous annoncer la conception virginal: ct divine (Serm. IV super 
Missus est). 

C'est pourquoi, ajoute lange, le fruit sacré emi nattra de vous 
sera appelé le Fils de Dieu : Ideoque quod nascetur ex te Sunctum, 
vocabitur filius Dei (Luc. 1. 35). Il sera saint par le Saint-Esprit, 
saint par l’union hypostatique; ce sera le Fils de Dieu par nature; 
nous, nous le sommes par grâce... 

Voici, répond Marie, la servante du Seigneur; qu'il me soit 
fait selon votre parole : Fece ancilla Domini, fiat mihi secundum ver. 
bum tuum (Luc. 1. 38). Alors le Verbe s’est fait chair : Zt Verbum 
caro faclum est (Joanu. 1. 44). Fiat mihi, qu’il en soit ainsi. Par un 
fiat, le monde est créé; par un /iat d'Adam , le monde est perdu; 
par un fiat de Marie, le Verbe s’est incarné, et le monde est 
sauvé le 
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lya plusieurs causes morales pour lesquelles J. C. a vonlu sc faire 
homme et naitre sur la terre : 4° alin de nous racheter du péché et 
de l'enfer, en souffrant et mourant pour nous... ; 2° afin de nous 
enseigner, par son exemple plus que par sa parole, la voie du 
salut et de toutes les vertus...; 3° parce que J. C. a voulu s’associer 
à notre nature, devenir notre frère, bien plus, notre chair et notre 
#og..…. do J. C. a prisde notre chair l’humble condition, la hassesse, 
ks misères, la faim, la soif, le froid, la chaleur, les coups, la croix, 
ksclous, pour nous, pour toucher nos cœurs, les convertir, les for- 
œr d'aimer Dieu , et pour que nous pussions dire comme le grand 
Apôtre : Je vis, non plus moi , mais le Christ vit en moi : Vivo, jam 
sn ego, vivit vero in me Christus (Gal. xr. 20). 

Ecoutez saint Ambroise : J. C. s’est fait homme, il est enfant, pour 
wus faire hommes parfaits; il est enveloppé de langes, pour 
détruire en nous les liens de la mort; il est dans une crèche, pour 
que nous puissions être sur les autels ; il est sur la terre , pour que 
sous soyons dans le ciel : il n’a pas de place dans l'hôtellerie, afix 
que nous ayons plusieurs demeures dans le ciel. Ce grand Dieu, infi- 
niment riche , s’est fait pauvre pour nous, pour nous enrichir par 
a pauvreté. Sa pauvreté est donc notre patrimoine, et son infirmité 
mtre force. Il a voulu manquer de tout, pour qu’il ne nous man- 
quit rien. Le souffle de son enfance nous purifie ; ses larmes lavent 
ms péchés. Ainsi , à Seigneur Jésus, je dois plus à vos souffrances. 
qui m'ont racheté , qu'à vos œuvres qui m'ont créé (1). 

% Dieu, dit saint Augustin, s'est fait homme, pour que l’honuue 
dint Dieu : Factus est Deus homo , ut homo fieret Deus (Serm. 1x de 
Mtiv. ). 

Dieu, dit saint Anselme, s'est vêtu de notre chair, pour que nous 
pæsions le concevoir, le voir, Pentendre parler, et jouir de lui : Vesti- 
nts sarne nostra, ut eum concipere, oculis cernere , auribus loguentem 
adire, et eo perfrui possemus (Lib. Il, c. xx). 

En J. C. était la vie, dit saint Jean dans l'Evangile : Jn ipso vita eraè 


(1) Ie igitar parvulus fuit, ut tu vir possis esse perfectus. Tite involutus parnis, 
ittu, mortis laqueis sis absolutus. Tile in præsepibus, et tu in alturibus ;ille in terris 
dtu in cælis; ille locum in diversorio nan habebat, ut tu plures haberes in cœle- 
tibus mansiones. Qui cum dives csset, propter vos pauper faclus est, ut illius inopia 
wsdilaremini; meum ergo, paupertas illius, patrimonium est, ct infirmitas Domini 
wa est virtus. flaluit sibi egere, ut omnibus abundar®. Me illius infantiœ abluunt 
ktus; mea, lacrymic illæ, delicta laverunt. Plus igitur, Domine Jesu, injuriis tuis 
kheo, quod redemptus sum, qaam operibus, quod creatus sum (De Incurnat.). 

[TA sa 
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(1. 4). Il s’est donc incarné pour nous donner la vie, la vio del 
grâce et la vie de la gloire éternelle, 

Il faut féliciter la nature humaine, dit saint Augustin, de ce qu’elle 
aété prise par le Verbe pour étre placée iminortelle dans le ciel, et 
que le limon devint ainsi tellement sublime, qu'il pùt s'asseoir à la 
droite du Père. Qui ne féliciterait sa propre nature, maintenant 
immortelle en J. C.? et qui n’aspirerait à devenir immortel par 
J.C.? (1) 

Dieu, «lit Hugues de Saint-Victor, s’est fait homme, 4° pour quele 
Créateur lùt rédempteur ; 2afiu que l'homme, délivré de lui-même, 
fút à Dieu; 3° pour que Dieu, se montrant à l’homme semblable à 
lui, fùt aimé plus familièrement par l’homme; 4 pour que l'œil du 
ceur fût rempli de sa divinité, et l'œil du corps de son humanité; 
alin que, soit qu’il entrât, soit qu'il sortit, l'homme trouvät d'abon 
dauts pâturages en J. C. C’est ce que dit saint Paul, plein d'admiræ 
tion, à Tite son disciple : La bénignité et humanité de Dieu notre 
Sauveur a paru : Benignitas et humanius apparuit Salvuurs nostri 
Dei (ut. 4. — Ta Eccles.). 

Pourquoi l'incarnation ? Pour nous combler de biens. Pour avoir 
une idée du bienfait infini de l’incamnation du Verbe, considérons 
quatre choses: 10 Quel est celui qui se fait homme? 2° Que devient-il? 
3 A qui s'unit-il par l’incarnation? 40 Pourquoi s’unit-il? 

40 Quel est celui qui se revêt ile notre chair ? C'est le Verbe qui et 
de toute éternité, le Dicu grand et fort, etc... Le médecin tout- 
puissant, dit saint Augustin, est descemlu pour guérir un grand 
malade ; il s'est humilié jusqu'à la chair mortelle, conune jusqu'an 
lit du malade (2). 

2 Que devient ce grand Dicu dans l'incarnation? 1] devient char, 
il se "it chair. La chair, dit saint Augustin, nous avait aveuglés, la 
chair nous guérit : Caro te cwcaverat, caro te sanat (Tract, ir in 
Joano. ). Car l’âmc était devenue charnelle en consentant aux affec- 

tions de la chair; ce qui avait aveuglé Pæ du cœur. Le Verbe 
s'est fait clair; ce grand guérisseur de l'humanité nous a fait un 


(1) Gratulandum naturæ humanæ, quod sic assumpta est a Verbo, ut immortalis 
constitueretur in cœlo; atque ita fieret terra sublimis, ut sederet al dexteram 
Patris. Quis non suam nainram jam inmortalem gratularetur in Christo, atque ia 
se speret futurum esse per Christum? (Serm. 1x de Nativ. }) 

(2) Ad sanandum grandem ægrotum, desrendit omnipotens medicus; humiliavit 
ae usque ad mortalem carnem, tanquam usque ad lectum ægratantis { Serm, u de 
verbis Domini). 
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médicament pour détruire les vices de la chair par la chair, ajoute 
saint Augustin (1). 

Le corps de l’homme est misérable, infirme, dégoûtant, sujet à 
mille souffrances et maladies, plus que celui des animaux. La chair 
est très-corrompue par la concupiscence. C’est cette chair que le 
Verbe a prise, hors le péché; car, dit saint Paul, nous n’avons point 
un pontife qui ne puisse compatir à nos infirmités, mais un pontife 
quia été éprouvé en tout à notre ressemblance, hors le péché : Non 
enim habemus pontificem qui non possit compati infirmitatibus nostris; 
tentalum autem per omnia pro similitudine absque peccato (Hebr. 

av. 15). 
` Cette majesté infinie s’est humiliée jusque-là; et laissant les séra- 
phins, les chérubins, et tous les autres ordres des anges, elle est des- 
cendue dans cette basse vallée de larmes, de profondes misères, dans 
cette abjecte chair ; et elle se l’est unie par le lien le plus étroit, qui 
est le lien de l’union hypostatique. Que penseriez-vous, si une brebis 
était conduite à la boucherie, et qu’un homme, s’attachant à elle, 
ayant pitié d'elle, voulüt être immolé pour elle, ou plutôt voulût 
être changé en brebis, pour la sauver? Ne diriez-vous pas que son 
amour pour cette brebis est un amour insensé? Lamour de J. C. a été 
infiniment plus grand pour nous, lorsque de Dieu il devint homme 
pour mourir pour l'homme; car Dieu surpasse infiniment plus 
1 homme, que l'homme ne surpasse la brebis. 

Dieu, dit saint Thomas, se communique 4° à tgus par sa présence; 
2% et principalement aux justes par sa grâce; 30 et surtout et admira- 
blement à notre chair par sa substance. Et il se communique à notre 
chair par sa substance, 4° naturellement, 2% surnaturellement, 
3 personnellement. Le Verbe, par son humanité, a élevé tous les 
hommes à lui, etse les est unis, pour que Dieu soit tout en tous (2). 

Le cardinal Cajétan dit excellemment : L’incarnation est l’éléva- 
tion de tout l'univers en la personne divine : /ncarnatio est elevatio 
tolius universi in divinam personam (In 3. p. q. 1. art. 4 ). De plus, le 
Verbe s'unit à l’homme, c’est-à-dire le premier être au dernier ètre; 
car dans l'incarnation l’homme fut créé par Dieu le dernier; ainsi 


{1} Carnalis enim anima facta erat consentiendo affectibus carnalibus; inde fuerat 
tondis oculus cecatus, Verbum caro factum est; medicus tibi fecit collyrium , ut de 
«arne vitia carnis exstingueret ( Ut supra). 

{2) Deus cammunicat se, 4° omnibus creaturis per præsentiam ; 20 et magis justis 
per gratiam; 30° et maxime carni nostræ per substantiam : 19 naturaliter, 2° super- 
naturaliter , 30 personaliter. Porro Verbum per humanitatem suam omnes homines 
ad se elevavit , sibique univit, ut sit Deus omnia in omnibus ( Opusc. LX), 
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Dicu, par l'incarnation, revient comme un cercle au point d’où il était 
arti en créant toutes choses par sa parole; et cela en unissant 
‘homme au Verbe. 

3° À qui le Verhe s'est-il uni en se faisant chair? À l’homme 
pécheur, à un ver de terre... Il ne s’est pas incarné pour lui, mais 
pour nous. Nous sommes donc le dernier terme de Y'incarnation. Il 
est ué corporellement dans la chair, pour naître spirituellement dans 
notre âme. 

Ecoutez ces tendres et délicieuses paroles de saint Anselme : Que 
peut-on trouver, dit-il, de plus miséricordieux que Ja conduite de 
Dieu ? Dien le Père dit au pécheur condamné aux tourments éter- 
nels, et n’ayant pas de quoi se racheter : Recevez mon Fils unique, 
et donnez-le pour vous ; et le Fils lui dit : Prenez-moi , et rachetez- 
vous (1). 

Voici, dit l'apôtre saint Jean , en quoi a éclaté Pamour de Dieu 
pour nous : c’est qu’il a envoyé son Fils unique dans le monde, afin 
que nous vivions par lui: /n hoe apparuit charitas Dei in nobis , quo- 
niam Filium suum unigenitum misit Deus in mundum , ut vivamus per 
eum (I. 1v. 9). Dieu, dit J. C. lui-même , a tant aimé le monde, qu'il 
a donné son Fils unique : Sic Deus dilexit mundum , ut Filium suum 
unigenitum daret ( Joana. ur. 16). Tel est Pamour du Père pour les 
hommes. Et voici Pamour du Fils : Mon Père , dit-il, vous avez refusé 
les victimes et les offrandes; mais vous m'avez formé un corps; vous 
n'avez demandé, pour le péché, ui holocauste , ni sacrifice. Alors 
j'ai dit : Me voici, pour accomplir votre volonté : Hostiam et obla- 
tionem noluisti : corpus autem aptasti mihi; holocautomata pro peccato 
non tibi placuerunt ; tune dixi : Ecce venio , ut faciam voluntatem tuam 
(Psal. xxxrx. 7-9. — Hebr. x. 5-7}. 

4o Pourquoi le Verbe s'est-il fait homme? pour sauver l'homme 
du péché... , de la mort..., de Penfer..., et des misères du corps et 
de l'âme, en les rendant méritvires… Car le Verbe wa rien eu pour 
lui, sinon l'anéantissement , la pauvreté, les privations, les oppro- 
bres , les douleurs, la mort, la croix; et cela pour nous arracher : 
tons les maux, et nous combler de tous les biens... 

Le Verbe du Père est devenu homme pour nous, afin d'unir Diea 
À Phomme par ce mélange admirable, dit saint Grégoire de Nu.iauze: 


(4) Quid misericordius intelligi valet, quam guod peccatori æternis torments 
deputato, et unde se redimeret non habenti, Deus Pater dicit : Accipe unigeniwum 
meum, et da prote ; ipse Filius : Tolte me, ct redime te? (Lib. II, cap. xx.) 
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Patris Verbum est homo noster , ut hujusmodi mixtione Deum hommi- 
bus misceat (In Distich. }. 

C'est un seul Dieu de part et d'autre, ajoute ce saint docteurs i 
s'est fait homme, pour faire de moi, mortel, un Dieu: Unus utrinque 
Deus est, hactenus homo effectus, ut me ex mortali Deum efficiat 
(Ut supra ). 

Clément d'Alexandrie dit que J. C., par son incarnation, a changé 
la terre en ciel, et que des hommes il a fait des anges, ou plutôt des 
dieux : Christus sua incarnatione terram in cœlum mutavit, ac ex homi- 
nibus angelos, imo deos fecit ( Adhort. ad Gent.). C’est ce que voyait 
le Prophète royal, lorsqu'il disait : Je Yai dit : Vous êtes des dieux, 
et tous vous êtes les enfants du Très-Haut : Ego dixi: Dit estis , et 
filii E‘ccelsi omnes (Lxxxx. 6). C’est aussi ce que l’évangéliste saint Jean 
dil: Il leur a donné la puissance de devenir les enfants de Dieu : 
Dedit eis potestatem filios Dei fieri (x. 12) Le Verbe s’est donc incarné 
pour faire des hommes les enfants de Dieu, pour les changer 
en Dieu... 

Ecoutez Origène : Le Verbe s’est fait chair, mais pour nous, qu 
sans la chair du Verbe n’eussions pu être transformés en enfants de 
Dieu; il est descendu pour nous faire monter. Il a changé les hommes 
en Dieu, celui qui d’un Dieu a fait un homme. Et il a habité parmi 
nous, c’est-à-dire il a pris possession de nôtre nature, pour nous 
faire participants de la nature divine { Homil. 11). 

J.C., dit saint Léon , s’est fait le fils de l’homme, pour que nuu: 
pussions être les enfants de Dieu : Zdeo Christus filius hominis fact 
est, ut nos filii Dei esse possimus (Serm. de Nativ. ). 

Considérez donc et voyez l'immensité infinie du bienfat de Pu 
tarnation. [ci, Dieu ne fait pas pleuvoir la manne; mais, ouvrant 
tout le ciel, tous les trésors de sa divinité, et les entrailles de se 
miséricorde , il s’élance sur la terre avec tous ses dons et toutes ses 
grâces. L’incarnation du Verbe est la fin, l’ornement , la forme et 
le complément de la création des anges et des hommes et de tour 
Puuivers. 

Remarquez, entre autres choses, un dessein admirable de Dieu e. 
de J.C. en son incarnation. Parmi les autres causes pour lesquelles 
ila voulu s’incarner, il y en a une spéciale, qui est de nous fournw 
un objet et un exercice héroïques de toutes les vertus : 4° de la foi, 
par laquelle nous croyons que le Verbe s'est fait chair; car qui 
croirait que cet enfant couché dans une crèche, pleurant , enveloppé 
de langes, füt le Dieu créateur et rédempteur , si une foi héroïque 
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ne nous Je montrait, et ne nous ordonnait de le croire fermement et 
sans hésiter?... 2° d'espérance; car qui n’espérerait pas le salut de 
Dieu, et tout bien , en voyant Dieu se faire homme, souffrir et mourir 
pour racheter l’homme et le sauver? 3° d'amour : qui n’aimerait pas 
de tout son cœur celui qui nous a tellement aimés, qu’il a voulu 
devenir notre frère, notre chair? celui qui dit : Mes délices sont 
d'être avec les enfants des hommes : Deliciæ meæ esse cum filiis homi- 
num? (Prov. vin. 31.) Et ces autres paroles : Je les attirerai, je les 
lierai par des chaînes d'amour : Traham eos in vinculis caritatis 
(Osee. Xt: 4). C’est ainsi que Dicu a aimé le monde; il lui a donné 
son Fils nique : Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum unigeni- 
tum daret (Joann. nr. 46). 4 Par son incarnation, il nous fournit 
un exercice continuel de religion; c’est un acte héroïque de religion 
j'adorer du culte de latrie, par lequel on adore la sainte Trinité, 
cet enfant semblable à nous, misérable et infirme..... Bo Exercice 
de justice. Qui ne pratiquerait pas la justice, en voyant son Dieu 
crucifié, afin de satisfaire aux injures faites à Dicu par nos péchés? 
6° Exercice de patience. Qui ne supportcrait avec résignation ct 
généreusement toutes les épreuves, et les plus cruels tourments, 
en voyant un Dieu supporter avec tant de patience et de fermeté 
tous les affronis, tous les tourments, etla mort la plus honteuse, la 
plus cruelle ?.. 7° D’obéissance, en voyant un Dieu obéissant jusqu'à 
la mort ct à la mort de la croix, comme le dit le grand Apòtre 
(Philipp. 1r. 8). 8° D’humilité; car ce grand Dicu s’est anéanti jusqu'à 
prendre la forme d’esclave, dit encore saint Paul : Semetipsum erina- 
nivit formam servi accipiens { Philipp. 11. 7). 

Pourquoi J. C. s’est-il incarné? Ecoutez saint Pierre Chrysologue : 
J. C., dit-il, est venu se charger de nos infirmités et nous commu- 
niquer ses forces ; chercher les choses humaines , donner les choses 
divines; recevoir les injures, rendre cn échange les dignités; sup- 
porter les ennuis , les mala:lies , apporter la guérison et la santé: 
car un médecin qui ne supporte pas les infirmités, ne sait pas gué- 
rir; et s’il ne se fait pas faible avec les infirmes, il ne peut soulager 
et guérir le malade (1). 

Le grand Dicu est venu à l'enfant, dit saint Augustin; le Sanveur 
est vain pour sanver, le vivant est venu vers le mort. Parce que 


(1) Christus venit suscipere 4, .mitates nostras, et suas nobis conferre viriutes; 
humana quærere, præstare divina; accipere injurias, dare diguitates; ferre tin, 
deferre sanitates : quia medicus qui non fert infirmitates, curare nescit; et qui non 
fuerit cum infirmo infirmatus. infirmo non potest conferre sanitatem (Serm. L). 
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nous étions petits, il s’est fait petit; et parre que nons étions char- 
gés de maladies et morts , il s’est d’abord approché de nous, ensuite 
il est mort pour nous rendre à la vie (Serm. xt de verbis Apst.). 

J. C., dit saint Grégoire de Nazianze, est né dans la chair, pour 
nous faire naître dans Pesprit; il est né dans le temps, pour nous 
faire naître pour l'éternité; il est né dans une étable, pour nous 
faire naître pour le ciel (1). 

Ecoutez encore saint Grégoire de Nazianze 2 J. C. est conçu, glo- 
rifiez-le ; J. C. descend des cieux, allez au-devant de lui. J. C. vient 
sur la terre, élevez-vous ; que toute la terre entonne des hymnes 
au Seigneur ; que les cieux ct Ja terre se réjouissent. J. C. se fait 
chair, tremblez et soyez pleins de joie ; tremblez à cause du péché, 
mais soyez pleins de joie à cause de l’espérance. J. C. vient de la 
Vierge; femmes, respectez la virginité, afin d’être les mères de 
J.C. ( Orat. xxx VIN. ) 

Que désirait siardemmeut la miséricorde de ce grand Dieu, dit sains 
Bernard , sinon de se charger de nas misères? Plus il s’est fait petit 
par son humanité, plus il s’est montré immense en bonté; et plus 
il s'est abaissé pour moi, plus il m'est cher (2). O suavité, ò grâce, ô 
force de Pamour! s'écric ce grand saint : le plus grand de tous s’est 
fit Je plus petit de tous. Qui a fait cela ? Famour, qui oublie sa pro- 
pre dignité; Famour, riche en compassion, puissant en affec- 
fon, efficace en persuasion. Quoi de plus fort? L'amour triomphe 
de Dieu , afin que vous sachiez que c’est l'amour d’un Dieu qui l'a 
porté à répandre sa plénitude, à se faire notre égal , lui la grandeur 
même, et que lui, unique, a voulu des assariés (3). 


Sart Thomas enseigne que dès l'instant de sa conception , le corps 
de J. C. a été fait entièrement , ct parfaitement formé et organisé} 
que l'âme s’y unit aussitót , et que le Verbe éternel s’en empara 
eudain. Ji enseigne que son humanité fut à l’instant mème remplie 


(1) Natns est Christus in carne, ut nos nasceremur in spiritu; natus estin tempore, 
ut tu nasvereris in æternitate; natns est in stabulo, ut tu narcereris in cœlo (/n 
Distich.). 

(2) Quid tantopere delectaret ejus miscricordinm, quam quod ipsam suscepit 
miseriam? Quanto enim minorem se fecit in humanitate, tanto majorem se erhibuit 
ia bonitate : et quanto pro me vilior, tanto mihi carior (Serm. 1 de Epiph). 

(3) O suavitatem, o graliam, o amoris vim! Summus omnium, imus factns est 
omnium. Quis hoc ferit? Amor dignitatis nescius, dignatione dives, affsctu potens, 
suasu efticax. Quid violentius? Triumphat de Deo amor, ut scias amoris fnisse, quod 
plenitudo cMusa est, quod altitudo mquata e~m, qnod singularitas associata est (Sarn. 
aivi in Cant.). 
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de sagesse et de grâces qu'aussitôt son âme vit Dieu de la vision 
béatifique, qu’elle eut de suite la grâce infuse par laquelle elie 
connut qu’elle était hypostatiquement unie au Verbe, et que, par 
cctte union et élévation , elle rendrait à Dieu des actions de grâces 
et une gloire infinies. Il enseigne que Dieu lui révéla sa volonté 
sur la croix qu'il devait porter et sur la mort qu'il devait subir, 
pour racheter et sauver les hommes. Il enseigne que J. C. accepta 
aussitôt cette volonté; qu'il s'offrit à Dieu en holocauste et en 
victime pour les péchés et le salut du monde, avec une humilité, 
une obéissance, un respect, un amour, une résignation , une joie 
sans bornes, disant : Je viens pour faire votre volonté; je veux ce 
que vous voulez, à mon Dieu : Ecce venio ut faciam voluniatem tuam, 
Deus meus, volui (Psal. xxxix. 8. 9. — Opusc. Lx), 

On voit un grand nombre de miracles dans l'incarnation s 4° la 
mission de l'ange; 2 le corps de J. C. formé parfaitement tout à 
coup; 4° la toute-puissance du Saint-Esprit formant {lui-même le 
corps de J. C.; 4° son âme bienheureuse remplie à l'infini, dès in- 
stant de sa création et de son union, de la lumière de la gloire et de 
tous Lus dons célestes, tellement que rien ne peut y être ajouté pen" 
dant toute sa vie mortelle. 5e Il est conçu d’une vierge... 6° Il naît 
d’une vierge sans que le sein virginal soit ouvert, et cela par une 
merveilleuse pénétration des corps; il sort du sein de Marie, comme 
il entra dans le cénacle où étaient ses apôtres, les portes étant fer- 
mées, comme la lumière traverse le verre... 7° La gloire de l'âme 
ae brille pas sur son corps comme la gloire de la divinité dans son 
âme; mais il demeure passible. 8 La joie béatifique n’exclut pas la 


tristesse de l'âme et l'immensité des douleurs. Voilà quelques-uns 


des prodiges de cette admirable union du Verbe avec la nature 
humaine; et chacun de ces prodiges mérite de profondes médi- 
tations. 


L'unwn du Verbe éternel avec l'humanité de J. C. est substantielle, 
comme est l’union de l'âme avec le corps. D'où saint Athanase dit 
dans son symbole : Comme l’âme raisonnable et Ja chair ne font 
qu'un seul homme, ainsi Dieu et l’homme ne sont qu’un seul et 
même J. C. : Sicut anima rationalis et caro unus est homo ; ita Deus et 
homo unus est Christus. 

Par union hypostalique ; on entend l’union personnelle de l'hu- 
manité de J. C. avec la personne du Fils de Dieu. C’est Pumon ta 
plus parfaite, tellement intime ct parfaite, qu’il n’y a en J. & 
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qu'une seule personne , qui est la personne divine, quoiqu'il y ait 
en lui deux natures, la nature divine et la nature humaine. On ne 
peut pas dire d’un homme, parce qu’il est composé d’un corps et 
d’une âme : Voilà deux personnes. On ne peut pas non plus dire de 
J.Q. : Voilà deux J. C., quoïiqu’il y ait en lui la divinité et l’huma- 
tité. Comme on ne peut pas dire : Il y a plusieurs dieux, parce qu’il 
ya trois personnes en Dieu. 

Par Yunion hypostatique , J. C. seul, comme homme, est partici- 
pnt de la nature divine, parce qu’il subsiste en elle dans la mème per- 
sonne divine du Verbe. Dieu seul possède essentiellement la nature 
divine , l’essence divine. Personne ne peut participer de la mème 
manière à cette essence divine. Les fidèles et les justes sont pare 
ticipants de la nature divine, non essentiellement, ni personnel- 
lment, mais seulement accidentellement en partie , et en partie 
substantiellement. Ils participent de la nature divine accidentel- 
lement par le don de la grâce sanctifiante. Cette participation est 
appelée accidentelle en tant qu’elle pourrait n’être pas donnée, ce 
qui n'ôterait pas à l’âme son existence par nature. Par celte grâce 
sanctifiante , nous participons de la nature divine d’une manière 
ièe-grande, très-étroite. Nous participons de la nature divine sub- 
santiellement, par la communication de Ía naturedivine elle-même, 
participation en vertu de laquelle nous sommes adoptés par Dieu 
pour ses enfants, ses héritiers; par clle nous sommes transformés 
et comme déifiés. Nous sommes transformés en Dieu, comme le 
fer est transformé en feu , le feu gardant sa nature propre et le fer 
la sienne. 

J.C. seul participe personnellement de la nature divine par 
l'union hypostatique. 

Qu'il me donne un baiser de sa bouche, dit l'Epouse des Can- 
tiques: Osculelur me osculo oris sui (1. 2). Ce baiser, ou cet embras- 
sment physique de J. C. est l’union hypostatique elle-même : cet 
embrassement , cette union joint la chair au Verbe, l’homme à 
Dieu. 

Dieu, dit saint Bernard, est celui qui embrasse, l’homme est 
el celui qui est embrassé ; embrassement est l’union de l’un el de 
l'autre, qui ne fait des deux qu’une seule et même personne, qui est 
u même temps Dieu ct homme (1). 


(1) Oseulans est Deus, orculatus est homo; osculum est utriusque unio, per quam 
ft ona utrinsqne persona, quæ simul est Deus et hamo { Serm. in Cant. ). 
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C’est parcette union hypostatique que le Verbe est homme et que 
Phomme est Dien; qu’on dit un Dieu-homme , un homme-l'iou. 
C’est par cette union qu’on dit qu’un Dieu a pleuré, a soulfert, est 
mort, cc... 

Isaïe dit du Messie : L'esprit du Scigneur repusera sur lui : ecnrit 
de sagesse ct d'intelligence , esprit de conseil et de force , esprit de 
science ct de piété; ct il scera rempli de la crainte du Scigneur 
(X1. 2.3). Ce mot, il se reposera, signifie 4° Ia solidarité, 2% Ja 
plénitude , 3e un lieu propre et de la même nature. Ce qui vent 
dire : L'Esprit du Seigneur remplira J. C. fortement et pleinement; 
et il se reposcra en lui nécessairement et constamment, comme dans 
un lieu ct un sujet propres et de mème nature, par la force et la 
vertu de launion hypostatique avec le Verbe. L'Esprit-Saint existe 
naturellement dans le Dicu fait homme. 


Novs trouvons une image de lincarnation dans l'inoculation ou la 
greffe des arbres; car, 1° comme on insère par la greffe, sur un arbre 
sauvage et stérile, un arbre légilime et productif ; ainsi dans le jar- 
din céleste du sein de Marie, par l’opération du Saint-Esprit , le 
Verbe a été greffé à notre chair, à notre humanité sauvage et sté 
rile, afin que l'humanité ct la divinité fussent unies en J. C. de 
l'union hypostatique , pour qu'il n’y eùt en lui qu’une personne, 
un seul sujet, comme un seul arbre; lequel sujet, par le 
rameau divin du Verbe, produit des fruits divins exquis ct très- 
doux. 2° Comme le rameau est coupé à l'arbre pour être greflé à un 
autre arbre, ainsi J. C., descendant dans la chair, est comme enlevé 
et ôté du sein du Père pour être transplanté du ciel sur la terre... 
3° Comme on coupe la branche ct qu’on fait une incision à Farbre 
qui doit être greffé, pour recevoir une branche d’un meilleur arbre; 
ainsi l’hypostase humains, ou la personne humaine a été enlevée et 
comme coupée dans l'humanité de J. C., afin que l’hyposfase on la 
personne divine en prit la place, qu’elle fût insérée, inoculée, greffée 
sur elle, et convertie en la personne divine. 4e Comme le ramean 
légitime , greifé sur l'arbre sanvage, s'unit parfaitement, prend la 
séve, pour ne faire qu'un seul arbre; ainsi l’humanité s’est tr puvéo 
associée au Verho, et unie avec lui dans une seule et mème per 
sonne... 

Il mya rien, dit saint Bernard, d'aussi sublime que Dieu, rien de 
plus vil que le limon; et cependant Dieu est dlescenilu vers le limon 
avec iant de bonté, et le limon est monté vers Dien dans une si 
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gande dignité, que tout ce que Dieu fait, le Nmon le fait; que 
butce que le limon endure , Dieu l’endure en lui (1). 

J.C. comme Dieu, Verbe du Père, est un germe très-fécond ; cosi 
m germe de la nature et de l'esprit de Dieu; ce germe renferme en 
himème toutes les perfections; il est lui-même toutes les perfec- 
tons; il est la fleur des esprits, la fleur des âmes. Ce divin germe 
sélé inséré au cœur de l’humanité par l’incarnation……. 

J.C. est un soleil fécond , vivifant, un germe céleste, qui ayam 
a sortie , ses racines et sa séve dans le ciel, dans l'éternité, a été 
Mséré à la terre, dans le temps, en se faisant homme et en naissant. 
Cest sur le divin modèle du Verbe qu'ont été créés les esprits angé- 
ques et humains; Dieu les a faits à sa ressemblance. La parole du 
Verbe éternel avait tout tiré du néant; et le sang de ce Verbe fait 
homme rachète l’homme, et le rend de nouveau semblable à Dieu, 
afait un Dieu. La parole de Dieu mavait fait qu'un bomme ile 
Momme , le Verbe incarné fait de l'homme uu Dieu; il le fait par- 
fcipant de sa nature divine, dit l'apôtre saint Pierre 3 Divinæ con- 
mriesnaturæe (LI. 1. 4). 


La Fils de Dieu est le Verbe on la parole de Dieu, la conception de 
gn esprit. Le Père l’engenire dans son esprit divin, comine étant le 
Verbe ou la parole de son esprit. Le Verbe, dans les choses divines, 
smile le Fils; il signifie, il est la conception mentale de Dieu le 
fe, qui est elle-même la génération du Fils, qui, comme la 
prole, représente et mauiieste la sagesse et la volonté du Père. Et 
test la cause pour laçuelle le Fils s'est fait homme, et non le Père 
ale Saint-Esprit; puisque l'incarnation a lieu afin que par elle 
Dieu se manifeste aux hommes; mais il apparlient au Verbe ou à la 
prole de faire cannaitre la chose cachée. Ensuite, comme le Verbe 
et engendré par le Père dans l'esprit, il convient que le même 
Verbe soit engendré de la mère daus la chair. 


Ôx peut méditer sur ce grand mystère de différentes manières : 
avec compassion.…, 2° avec joie.., 3e avec actions de grâces... 
Pavec amour..., Bo par imitation... ; mais toujours avec admiration, 
aec étonnement, à la vue de cette infinie bonté d’un Dieu qui daigne 


(t) Nihil Dea sublimius, nihil vilius limo; et tamen tanta dignatione Deus descendit 
klimum, tantaque dignatione limus ascendit ad Deum, ut quidquid in co Deus 
feit, limus credatur; quidquid pertulit limus, Deus iu illo pertulisse credatur 
\Serm. de Epiphania}. 
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descendre jusqu’à des vers de terre, devenir ver de terre aves 
nous : go sum vermis et non homo (Psal. XX1. 7 ); et cela, non pour 
lui , mais pour nous, afin de se réconcilier et de s'unir ces vers de 
terre, ces hommes de néant, hommes révolts, criminels, et en faire 
des dieux pour l'éternité... 


Jiscs-Carisr, dit saint Cyrille de Jérusalem, a voulu naitre d’une 
vierge, comme ses membres, les fidèles devaient , par la vertu du 
Saint-Esprit , naître de l'Eglise vierge > Dominus de virgine nasi 
voluit , ut significaret membra sua de virgine Ecclesia secundum spiris 
tum nascitura (Homil. in Nativ. }. U convenait à un Dieu , dit saint 
Bernard , qu’il ne naquit que d’une vierge, et une vierge ne devait 
enfanter qu’un Dieu (4). 

J. C., dit saint Grégoire de Nazianze, est né dans la chair, pour nons 
faire naître dans l'esprit ; il est né dans une étable, pour nous prucu- 
rer une naissance céleste ( Serm. de Incarnat.). 

Le Prophète royal, voyant la naissance d’un Dieu, disait : La vérité 
est sortie du sein de la terre, et la justice l’a contemplée du haut des 
cieux : Veritas de lerra orta est, et justitia de cœlo prospexit (LXXX, 
12). Le Seigneur répandra ses bénédictions, et la terre portera son 
fruit : Ztenim Dominus dabit benignitatem, ct terra nostra dabit frue 
ctun suum (Psal. LXXXIV. 413). 

Le prophèle Isaïe a vu cette divine naissance bien des siècles aupa- 
ravaut; il l’annonce et la décrit à la terre : Un enfant nous est né, 
s'écrie-t-il; un fils nous est donné : il porte sur son épaule le signe 
de sa domination ; et il sera appelé Admirable, le Conseiller, Dieu, 
le Fort, le Père de l'éternité, le Prince de Ja paix (2). 

Celui qui était de lui-même, dit saint Eucher, est né pour nous; 
sa divinité se donne, il nait d’une Vierge. Ce qui devait mourir en 
lui est né ; ce qui en lui était de l'éternité nous est donné. Ge qui était 
en lui plus jeune que sa mère, est né; il nous donne ce qui en lui est 
aussi ancien que le Père. Il est né pour mourir; il nous est donné 

pour nous rendre à la vie. Ainsi celui qui était nous est donné; ce 
qmi n’était pas encore en lui, est né. Il règne depuis l'éternité comme 


(1) Deum hujusmodi decebat nativitas, qua non nisi de virgine nasceretur; talis 
congruebat virgini partus, ut non pareret nisi Deum (Serm. 11 de Adventu). 

(2) Parvulus natus est nobis; et filius datus est nobis : et factus est principatus 
super humerum cjns: et vocabilur nomen ejus, Admirabilis, Consiliarius, Deus, 
Fortis, Pater futuri seculi , Princeps pacis (31x. 6). 
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Dieu; comme homme il s’anéantit; il règne pour lui-même, il ccm- 
lat et meurt pour moi (1). 

Celui qui est grand, dit excellemment saint Augustin, celui qu 
est l'éternel jour des anges, se fait petit dans le jour des hommes. Le 
créateur du soleil apparait sous le soleil , le créateur du cicl et de 
l terre est sous le ciel, et parait sur la terre. L’incffable sage se fait 
enfant par sagesse; il remplit le monde, et il est couché dans une 
crèche. Celui qui gouverne les astres suce le Jait. Celui qui est si 
grand dans la forme de Dieu, est petit dans la forme d'esclave , de 
manière cependant que cette grandeur infinie n’est point abaissée 
par cetle humilité, et que cette humilité n'est point accablée du 
pides de cette grandeur (2). 

Celui , dit saint Grégoire de Nysse, qui a pris les chaines acca- 
Hantes de nos péchés, est enveloppé de langes : Pannis constringitur, 
qui peccatorum nostrorum vincula in se suscepit (Homil. de Nativ. ). 

0 bienheureuse enfance! s'écrie saint Augustin, enfance qui 
répare la vie du genre humain! O trois fois agréables et joyeux 
wgissements, par lesquels nous échappons aux grincements de 
tentset aux éternelles larmes ! O heureuses langes avec lesquelles 
mous essuyons les souillures des péchés! O crèche splendide dans 
laquelle, à la place du foin des animaux, on trouve la nourriture 
des anges! (3) 

Le Verbe, en se faisant chair, est devenu comme de l'herbe; car, 
dit Isae, toute chair n’est que de l’herbe : Omnis caro fænum (XL. 6). 
la voulu être placé dans une crèche, afin que l’homme, s'étant mis 
a rang des brutes, mangeût de cette herbe divine et redevint 
hmme, ou plutôt devint Dieu, L’homme, dit saint Bernard, était 


{4} Nains est nobis, qui sibi erat : datus est ergo ex divinitate, natus ex Virgine 
Matus, qui sentiret occasum ; datus qui nesciret exordium, Natus, qui et matre esset 
jenior; datus , quo nec Pater esset antiquior. Natus qui moreretur; datus ex quo 
vita nascerelur. Ac sic qui erat, datus est; qui non crat, natus est. Illic dominatur, 
bic humitiatur ; sibi regnat, et mihi militat ( De Nativ.). 

(2) Magnus dies angelorum parvus fit in die hominum, Condilor solis, conditus 
mb sole, Effector cœli et terræ, sub cœlo exortus in terra, IncMibititer sapiens, 
apienter infans. Mundum implens, in præscpio jacens. Sidera regens, ubera lam- 
bens. ita maguus in forma Dei, brevis in forma servi; ut nec ista brevitate magnitudo 
Wa minucretur, nec illa magnitudine ista brevitas premeretur ( Serm. xxvii de 
Temp.). 

3 O beata infantia, per quam nostri generis vita est reparata ! O gratissimi dele- 
cabilesquo vagitus, per quos stridores dentium æternosque ploratus cvasimus! O 
felices panni, quibus peccatorum sordes extersimus ! O præsepe splendidum, in quo 
mon solum jacuit fænum animalium, sed cibus inventus est angelorum } ( Serm. m 
de Nativ.) 
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devenn, par le péché, semblable aux bètes. O homme! dans ton 
triste état de brute, reconnais celui que tu as méconnu lorsque tu 
étais homme. Adore dans l'étable celui que tu fuyais dans le para 
dis; honore la crèche de celui dont tu avais méprisé les ordres, 
Mange ce Dieu, devenu herbe pour toi; ce Dieu pain, et pain des 
anges, que tu as pris en dégoùt (1). 

O enfantement, s'écrie saint Bernard, seul sans douleur, seol 
vicrge, qui loin de toucher à l'intégrité, consacre le temple du sein 
de Marie ! O nativité au-dessus de la nature, qui est le miracle des 
miracles, qui répare tout par la vertu du mystère! Qui racontera cette 
génération? Un ange annonce, la vertu du Très-Haut couvre de wn 
ombre, l'Esprit Saint survient ; la Vierge croit, elle conçoit par la foi; 
vierge elle enlante, et vierge elle demeure. Qui ne serait dans le 
ravissement ! Le Fils du Tout-Puissant nait, Dien de Dieu, engendré 
avant les siècles, le Verbe enfant nait. Qui peut assez admirer tant 
de merveilles? (Serm. super Missus est.) 

L'étable parle, la crèche parle, les animaux parlent, les larmes 
parlent, les langes de J. C. parlent. Et que disent-ils? Hs préchent 
Fhumilité , Hs prêchent la pauvreté de J. C.; ils prêchent la péni- 
tence , Paustérité de la vie; ils préchent le mépris des richesses, de 
plaisirs ; des douceurs de ce monde. Car voilà le sermon que ce divin 
enfant fait de la crèche , non en paroles, mais en action; qu'il a fait 
pendant sa vie entière, jusqu’à sa mort; et du baut de Ja croix, il 
crie encore : Enfants des hommes, jusques à quand aurez-vons le 
cœur pesant, pourquoi aimez-vous la vanité, ct recherchez-vous 
le mensonge ? Filii hominum , usquequo gravi corde; ut quid diligitis 
vanitatem et quæritis mendacium? (Psal. 1v. 3.) Toutes les richesses 
du monde sont vaires, ses pompes vaines, ses délices vaines, ses 
honneurs vains. Méprisez les choses vaines, enviez les biens véri 
tables. Les vraies richesses , les vrais honneurs, les vrais plasin. 
sont dans le ciel auprès de Dieu, qui les communique aux anges el 
aux saints. Je vous Jes annonce, nous dit Jésus naissant, je vouste : 
offre , je vous les promeis, je vous les donne. Je suis la sagesse dy 
Père , je suis Penfant de la sagesse , le Verbe enfant; je sais répror 
ver le mal et choisir le bieu. Croyez donc à moi, et non au monde 
menteur et trompeur. Ce ne j'ai choisi, j'ai enseigné de le choisir; 


(1) Quia homo per peccalum similis factus crat jumentis; cognosce ergo, peen, 
quem non cognovisti home. Adora in stabulo, quem fugiebas in paradiso ; honom 
præsepinn, cujus contempsisti imperinm; comede fænum, guem, panem et panen 
angelicum fastidisti ( Serm, xxxv in Cant.). 
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ce que j'ai méprisé , j’ai montré qu'il fallait le mépriser. Je suis la 
vie; je vous dis que la vie véritable, céleste et divine , consiste dans 
le désir et Famour des biens célestes et éternels. Choisissez donc 
cetle vie , et fuyez [a vie animale et charnelle, qui conduit à la mort 
du temps et de l'éternité. 

La grâce de Dieu notre Sauveur, s'est manifestée à tous les 
hommes , dit saint Paul à Tite, son disciple, nous instruisant, afin 
que, renonçant à l’impiété et aux désirs du siècle, nous vivions 
avec tempérance, et justice, et piété dans le siècle, attendant l’heu- 
ruse espérance et la manifestation de la gloire du grand Dieu et de 
notre Sauveur J. C. (1). 

Si vous comprenez, si vous suivez Ja doctrine de J. C., si vous 
ttes chrétiens, reuoncez à Pamour des choses terrestres ; placer-les, 
déposez-lee devant la crèche de J. C. pour ne plus les reprenitre s 
offrez avec générosité et efficacité à J. C. votre cœur tout entier, tuut 
votre amour , toutes vus espérances , tout ce que vous avez et ce 
que rous êtes... | 

Le divin Enfant était couché dans la crèche, lui qui est la 
splendeur du ciel. Un peu de paille était le lit de celui à qui la terre 
entière et tout ce qu’elle contient appartiennent. Il est renfermé 
dans une étable, lui qui remplit le ciel et la terre; il a froid , il 
peure entre deux animaux , lui qui est la vie, Pamour et la joie 
des anges. 

César-Auguste fait un décret pour ordonner le dénombrement des 
habitants de toute la terre (Luc. 11. 4). C’est pourquoi Joseph et 
Marie se rendent à Bethléem, où étant arrivés, Marie mit au monde 
le Messie , le Sauveur du monde. Point de place pour elle à l’hôtelle- 
rie; elle ne trouve qu’une pauvre étable où elle entre avec Joseph. Là 
kDieu de l'éternité nait. Il nait au milieu des animaux. Comme il 
yait chercher l’homme, il fallait, pour le trouver, qu’il le cher- 
chât parmi les bêtes, car l’homme s'étant fait semblable aux ani- 
maux , dit le Roi-Prophète (xuv. 12), Dieu ne pouvait le trouver 
qu'auprès d'eux. 

Auguste ordonne ee dénombrement au moment où lunivers était 
en paix, et que le temple de la guerre était fermé. Ainsi le voulut 
l'ordre de la Providence, pour montrer que J. C., prince de la 


(t) Apparuit gratia Dei Salvatoris nostri omnibus hominibus , erudiens nos ut 
sbnegantes impietatem, et secularia desideria, sobrie, juste et pie vivamus in hoc 
sulo : exspectantes beatam spom, et adventum gloriæ magni Dei Salvatoris nostr 
Jeu Christi {ir. 44-13). 
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paix, naissait, et apportait la paix, et la véritable paix au mondo 
entier... 

C’est pour cela que la Vierge mère de Dieu apparut à Augnste 
dans Rome, portant son enfant dans ses bras. C’est par suite de celle 
vision attestée par bien des auteurs qu’Auguste lui éleva un autel 
dans la capitale, avec cette inscription : Autel du premier-né de 
Dieu : Ara primogeniti Dei (Ita, ex Suida , Nicephoro et aliis, Baros 
nius Annal. io Apparatu). C’est par suite de ce prodige que le grand 
Constantin fit construire un temple au même lieu, en mémoire de 
Marie mère de Dieu; temple qui existe encore, qui porte le nom 
d’Autel du ciel : Ara cœli, et où Fon montre le lieu de la vision 
d’Auguste. 

Du temps encore d’Auguste, pendant une journée entière , an vait 
couler dans Rome une immense fontaine d'huile : l'endroit du 
miracle se montre encore à Rome dans l’église Sainte-Marie au delà 
du Tibre. Ces prodiges, dit Orosius (Lib. VE, c. xx), ne montrent:il; 
pas clairement la nativité de J. C. manifestée sous le règne de César- 
Auguste ? 

Pourquoi, dit saint Grégoire, fait-on le dénombrement de la 
terre, à la naissance du Seigneur, sinon pour montrer que celui 
qui paraissait dans la chair désignait ses élus pour l'éternité? (1) 

Inscrit avec tous les hommes, dit Origène, J. C. les sanctifiait 
tous , et s’unistait au mondcentier : Cum omnibus scriptus sanctifica. 
ret omnes , comanunionem sui prœberet orbi ( De Nativ.). 

J. ©. nait au moment de l'année où les jours commencent à crob 
tre; saint Jean nait au moment où ils décroissent : saint Jean avait 
dit : Il faut qu'il croisse , et que je diminue : Oportet illum crestere, 
me autem minui ( Joan. 111. 30). C’est une réflexion de saint Auguslin, 

Tous les pères, les docteurs, les théologiens, enseignent que la 
virginité de Marie ne reçut pas plus d'atteinte dans Fenfantement 
qu'elle n’en avait reçu daus la conception, sonchaste sein demeurant 
toujours ce jardin fermé dont parle le Cantique des cantiques. 

J. C. est né la première nuit de la semaiue , le dimanche, par un 
admirable rapprochement ; afin que le jour où il dit : Que la lumière 
soit, et celui où elle fut en effet : Fiut lux, et farta est lux (Gen, 
1. 3), la lumière véritable dissipât les ténèbres de la nuit pur tous 
les cœurs droits. 


{1} Quid est quod nascituro Domino mundus describitur, nisi quod hoo aperte 
monstratur, quia ille apparebat in carne , qui electos suos aseriberct in æternitate? 
(Homil, vin in Evung.) 
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Qui expliquera la joie , le bonheur , la tendresse de Marie recevant 
lı première et pour la première fois le divin enfant !... Quelle affec- 
tucuse adoration , que d’embrassements , que d'amour !... 
Suarez dit que les anges reçurent J. G. au moment de sa nais- 
tance , et lc remirent entre les bras de Marie ( De Nativ.). 
La crèche où J. C. fut mis est à Rome dans l’église de Sainte- 
arie-Majeure , où on Ja voit ct la vénère. 


Près du lieu où naquit J. C., il y avait, dit l'Evangile, des bergers 
qui gardaient leurs troupeaux, se partageant les veilles de la nuit. 
Et voilà qu’un ange du Seigneur apparut près d'eux, et une vive 
darté les environna, et ils furent remplis d’une grande crainte. Mais 
l'ange leur dit : Ne craignez point, car je vous annonce ce quisera 
une grande joie pour tout le peuple. Il vous est né aujourd’hui, dans 
h ville de David, un sauveur, qui est le Christ, le Seigneur. Et vous 
le reconnaitrez à ce signe : Vons trouverez un enfant enveloppé de 
langes, et couché dans une crèche. Au même instant se joiguit à 
l'ange une troupe de la ruilice céleste, louant Dieu et disant : Gloire 
à Dieu au plus baut des cieux, et paix sur la terre aux hommes de 
bome volonté. Et lorsque les auges, remontant au ciel, les eurent 
quittés, les bergers se dirent l'un à l’autre : Allons à Bethléem, et 
voyons ce qui est arrivé, ct que le Seigneur nous a fait connaitre. Et 
iss'yromlirent aussitôt ; et ils trouvèrent Marie et Joseph, et Penfant 
wuché dans une crèche. Et l'ayant vu, ils reconnurent ce qui leur 
wait été dit de cet enfant. Et tous ceux qui apprirent ce qui s'était 
pesé, admirèrent ce qu’avaicut dit les bergers. Or, Marie couservait 
toutes ces choses en elle-même, les repassant dans son cœur. Et les 
bergers s’en retournèrent, glorifiant et louant Dieu de tout ce qu'ils 
aient vu et entendu, selon qu’il leur avait été dit (Luc. 1, 
#20). 

Pourquoi l’ange apparait-il d’abord aux bergers? Parce que 4° les 
kommes simples et les pauvres plaisent plus à Dieu que les riches, 
ks orgueilleux, etc... ; 2° parce que ces bergers menaient la vie des 
anciens patriarches… ; 3° parce que J. C. devait être le pasteur des 
imes... ; 40 pour enseigner aux pasteurs des âmes que les mystères 
& Dieu doivent être connus d'eux; que c’est à eux les premiers que 
Dieu les révèle, afin qu’ils instruisent ensuite leurs brebis... ; Bo parce 
que J. C. était l’agneau qui devait être offert pour le salut du 
monde... 

convenait dune qu’il apparût d’abord aux pasteurs d’agneaux..…. 
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lis ont le bonheur inestimable d’être les premiers après Marie et 
Joseph, qui virent le Messie promis. Dieu se manifeste aux bons 
pasteurs des âmes d’une manière toute spéciale...» 


Vous demandez pourquoi J. C. a voulu naître à Bethléem plutôt 
qu’à Jérusalem, ou à Rome, ou dans tout autre lieu? Je réponds:. 
4° afin d'accomplir la prophétie de Michée, ainsi conçue : Et toi, 
Bethléem Ephrata, la plus petite entre les villes de Juda, c’est de toi 
que sortira celui qui dominera sur Israël; et son origine est du com- 
mencement et des jours de l'éternité : Lt tu Bethleem Ephrata , par- 
vulus es in millibus Juda: ex te mihiegredietur qui sit dominator in Israel} 
et egressus ejus ab initio, a diebus æternitatis..... (v. 2) ; 2° afin que 
Bethléem montrât que J. C. était le fils de David de Bethléem, à qui 
Dieu avait promis, et que par là même il était le vrai Messie. Saint 
Luc donne cette raison, disant : Joseph aussi partit de Nazareth, et 
monta en Judée, dans la ville de David, appelée Bethléem, parce qu'il 
était de la maison et de la famille de David (11. 4). | 

3 Afin que, naissant dans un lieu humble, il fit connaître davau- 
tage sa puissance, selon ces paroles de saint Paul aux Corinthiens: 
Ce que le monde a de plus simple, Dieu l'a choisi pour confondre les 
sages, et ce que le monde a de faible, pour confondre les forts: Que 
stulta sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes; et infirma mundi 
elegit Deus, ut confundat fortia (1. Cor. 1. 27). 

& J. C. a voulu naitre à Bethléem, parce que Bethléem était lo 
chemin de Jérusalem. Il convenait que J. C. naquit en chemin et en 
voyage; car, comme le dit saint Grégoire, il naissait comme chez un 
étranger par l'humanité qu’il avait prise : Per humanitatem quam 
assumpserat, quasi in alieno nascebatur (Homil. vn in Evang. ) ; 5° afin 
de nous mériter, par cette naissance pauvre et humble, une naissance 
sublime par la grâce et la gloire, et nous conquérir une place dans 
le ciel... Go J, C., dit saint Léon, a choisi Bethléem pour naitre, à 
cause qu'il avait pris la forme d'esclave; il a choisi Jérusalem pour 
mourir, afin de condamner l'orgueil et les richesses (Serm. de Nativ.) 
Auguste était assis au faite de l’empire romain; J. C. était couché 
dans une pauvre étable; mais J. C. cst plus élevé dans l'étable 
qu’Auguste sur son trône. 

Ou J. C. se trompe, dit saint Bernard, ou le monde est dans 
Perreur ; car ils enseignent des choses différentes et contraires; mais 
il est impossible que la divine sagesse se trompe; donc le monde se 
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trompe; donc tous les sectateurs du monde sont dans le men- 
wnge (1). 

Cette naissance, dit saint Augustin, est pleine d'enseignements 
qui apprennent à pratiquer l’humilité : Omnis hujus nativitatis schola, 
humilitatis est oficina (Serm. xxvii }. 

PJ. C. a voulu naitre à Bethléem. Bethléem en hébreu signifie 
maison du pain. J. C. est le pain du monde, et la manne descendue 
du ciel. Bethléem porte le nom d’Ephrata, qui veut dire très- 
productif, et comme un riche jardin. De Bethléem cn effet, le 
monde entier a reçu, non comme sous Joseph en Egypte le pain 
pendant sept ans, mais pour toujours le pain de la vie éternelle, qui 
etd. C. 

Bethléem est lorient du monde ct la métropole de tout l’univers, 
dit saint Grégoire de Nazianze : Bethleem est mundi oriens, et orbis 
metropolis (Serm. de Incarnai. ). 


Derus le commencement du monde toutes les âmes justes qui 
étaient sur la terre, et toutes celles qui étaient dans les limbes, 
désiraient et demandaient ardemment le Messie promis. 

Seigneur, dit Moïse, je vousen prie, envoyez celui que vous devez 
envoyer : Obsecro, Domine , mitte quem missurus es (Exod. 1V. 13). 
Ouvrez Les cieux, Seigneur, descendez , s’écrie Isaïe : Utinam dirum- 
pres cœlos et descenderes} (LXIV. 4.) 

Seigneur, dit le Prophète royal , réveillez votre puissance , venez, 
auvez-nous : Zreila potentiam tuam, et veni, ut salvos facias nos 
(sxx. 3). Montrez, d mon Dieu, votre visage, et nous serons 
nuvés : Ostende faciem tuam, et salvi erimus ( Psal, LXXIX. 4). Sei- 
geur, abaissez les cieux et descendez : /nclina cælos tuos et descende 
(Pral. x. 5). 

Seigneur, dit Ecclésiastique, hâtez le temps, et hâtez la fin , afin 
que les hommes racontent vos merveilles: Festina tempus , et memento 
fnis, ut enarrent mirabilia tua ( xxxvi. 10). 

Cieux, s'écrie Isaïe, versez votre rosée ; nućes, répandez la justice ; 
que la terre s'ouvre et enfante son Sauveur : Rorate cœli desuper, 
d nubes pluant justum; aperiatur terra, et germinet Salvatorem 
(uv. 8). 


{1} Aut Christus fallitur, aut mundus errat; etenim divérsa ac repugnantia docent; 
#d divinam falli impossibile est sapientiam; errat ergo mundus, errant omnes 
mondi sectatores {In Nativ.). 
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Seigneur , dit le prophète Habacuc , sauvez votre peuple au milieu 
de nosannées. Au milieu de nos jours, faites éclater votre puissance: 
Domine, opus tuum, in medio annorum vivifica illud : in medio anno- 
rum notum facies (111. 2). 

Depuis Adam jusqu’à J. C., la terre ne produit que ronces et 
épines; envoyez, Seigneur , le Messic. Venez donc, ô Jésus, elevez 
les épines, et sauvez le monde... 

Seigneur, je vivrai dans lattente de votre salut, dit le patriarche 
Jacob : Salutare tuum exspectabo, Domine (Gen. XLIX. 48 ). Le mème 
patriarche appelle la Messie , le désir des collines éternelles : Deside- 
rium collium æternorum (Gen. XLIX. 26). 

Le Désiré de toutes les nations viendra, dit le prophète Aggée : 
Veniet Desideratus cunctis gentibus (11. 8). Il est, en effet, infiniment 
désirable. Le monde entier avait un très-grand besoin de la venue du 
Sauveur, pour être délivré de ses misères. Une terre desséchée désire 
une pluie abondante , douce et féconde; ainsi, pendant les quarante 
siècles qui précédent la venue du Messie, les justes désirent que le 
ciel donne le Messie, comme une suave rosée, pour les rafraichir et 
désaltérer leur brülante soif. 

C’est pourquoi, aussitôt que les nations entendirent raconter par 
saiut Paul et les autres apôtres la vie de J. C., sa doctrine, sa 
sainteté, sa morale, ses miracles, elles furent changées, elles se 
convertirent; elles désirèrent d’aller à lui, elles Padorèrent, Paimè- 
rent, et à son exemple elles donnèrent leur vie pour lui dans leurs 
millions de martyrs. Ce qui prouve qu'il était lattente des nations, 
comme le dit Jacob dans la Genèse : /pse erit exspectatio gentium 
( xuix. 10). 

J. C. a pleinement satisfait et rempli les désirs et les vœux des 
nations... 

J. C. désirait lui-même plus ardemment que les hommes sa venue 
et notre salut. C’est son ardent désir de nous arracher au démon, à 
la mort et à l'enfer , et de nous donner la vie, le ciel, et Dieu pour 
héritage, qui l'ont porté à s'incarner, à naitre et à mourir pour les 
hommes. J. C. aime l'Eglise son épouse d’un amour infini; ses 
désirs sont de la combler de biens; comme les désirs de l'Eglise sont 
de le voir, de l'aimer , de le posséder, et de le faire voir par la foi, 
de le faire aimer, servir et posséder par tous ses enfants et par tout 
l'univers. 

L'univers attendait et désirait le Messie, comme le Sanveur du 

monde, evraiuc le soleil, commela splendeur de la lumière éternelle; 


JESUS-CHRIST. 533 
comme le soleil de justice pour éclairer le monde, plongé dans 
l'aveuglement, l'ignorance ct l’infidélité ; afin qu’il guérit, justifiat 
et béatifiät ceux qui étaient assis dans les ténèbres et les ombres 
de Ja mort... 

J. C. dans le ciel est le désir de tous les bienheureux , de tous les 
anges; tous désirent de jouir de plus en plus de sa divinité , de son 
humanité , de tous ses divins attraits ; et il remplit, il rassasie tous 
leurs désirs. 

J. C. est le désir de toutes les âmes vertueuses et saintes qui ne 
veulent plaire qu'à lui, qui veulent l’eimer de plus en plus, le ser- 
vir et le posséder... 

Ecoutez les ardeurs et les désirs de saint Bernard : O mon Jésus, 
je vous désire mille fois ! Quand viendrez-vous, quand me rendrez- 
vous heureux, quand me rassasierez-vous de vous-même ? Jésus, roi 
admirable , noble triomphateur, douceur ineffable , tout désirable. 
Lorsque vous visitez notre cœur, alors il voit la vérité ; la vanité du 
monde n’est plus rien pour lui, et votre amour le transporte 
{In Hymno). 

Tout en lui est désirable ; tel est mon bien-aimé , et il m'aime, 
dit l'Epouse des Cantiques : Totus desiderabilis; talis est dilectus 
meus, el ipse est amicus meus (V. 16). 

Que nos cœurs soient donc pleins de désirs pour ce Dieu d'amour. 


Sanr Paul ne pouvait se rassasigr du suave nom de Jésus; il le 
prononçait à tout instant. Il répète ce nom sacré dans ses quatorze 
tpitres deux cent dix-neuf fois ; et le nom de Christ, quatre cent une 
fois. 

Dicu, dit ce grand apôtre , a donné à notre Sauveur un nom qui 
ut au-dessus de’ fout nom; afin qu'au nom de Jésus tout genou 
féchisse au ciel, sur la terre et dans les enfers : Deus donavit li 
mmen, quod est super omne nomen : ut in nomine Jesu omne genu flecta- 
lur cmlestium, terrestrium, et infernorum (Philipp. 11. 9. 16). 

{toyes Nom de Jésus.) 


Vona, dit sale , qu’une vierge concevra et enfantera un fils, et il 
tra appelé Emmanuel : Zece virgo concipiet, et pariet filium, et 
wabitur nomen ejus Emmanuel (vii. 44), c'est-à-dire Dieu avec 
ous, Dicu est à nous, il nous appartient. 

Qu'est-ce donc qu'Emmanuel? C'est Dieu avec nous, le Dieu fort 
qicombat{ra et vaincra le démon, la chair, le monde, le péché et 
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tous les ennemis. Qu'est-ce qwEmmanuel? C’est Admirable, lo 
Conseiller, le Dieu, le Puissant, le Père du siècle futur, Le Prince de la 
paix, l’Ange du grand conseil, dit Isaïe (1x. 6). Qu’est-ce qu'Emma- 
nucl? C’est le Seigneur gran:l et infiniment digne de louanges, qui 
s’est fait petit enfant pour nous et infiniment aimable. Qu'est-ce 
qu'Emmanuel? C’est votre Dieu , qui a préparé la terre dès l’éter- 
nité ; qui envoie la lumière, et elle marche ; qui la rappelle, et elle 
lui obéit en tremblant, dit le prophète Baruch. C’est le Dieu qui a 
placé les étoiles sui répandent leur clarté chacune en son lieu, et qui 
se réjouissent. A sa voix, elles ont dit : Nous voici; et elles ont Jui 
avec joie pour celui qui les a créées. C’est lui qui est notre Dieu, 
et nul autre ne sera devant lui. Après cela, dit le prophète, il a été 
vu sur la terre, et il a conversé avec les hommes : Post Ace in 
terris visus est, et cum hominibus conversatus est (nr. 33-36.98), 
Qu'est-ce qu'Emmanuel? C'est Jésus notre rédemption, notre 
amour, notre désir, le Dieu créateur de toutes choses, et fait 
homme... Qu'est-ce qu'Emmanuel? Cest le petit enfant de 
Bethléem, qui, couché dans une crèche, règne en même temps 
dans le ciel. Qu'est-ce qu'Emmanuel? C'est le Verbe fait chair 
Qu'est-ce qu'Emmanuel ? C’est la parole de vie qui fut, dit l’apotre 
saint Jean, dès le commencement, que nous avons entendue, que 
nous avons vue de nos yeux, que nous avons contemplée et touchée 
de nas mains; c’est le Verbe de vie (I. 1. 1). 

Qu'est-ce qu'Emmanuel? C’est, dit saint Paul, le grand mystère 
de piété; Dieu manifesté dans la chair, justifié dans Pesprit, décun- 
vert aux anges, annoncé aux nations, cru dans le monde, élevé 
dans la gloire (1). 

Qu'est-ce qu'Emmanuel? C’est Elohim habitant avec nous; c’est 
Jéhovak devenu notre frère, notre maitre, notre ami, notro méde 
cin , notre guide, notre époux, notre rédempteur, notre salut pour 
l'éternité... 

Ainsi donc, à enfants d'Adam , aimez ce grand Dieu ; embrassez, 
adorez le Fils de Marie, goûtez les douceurs de votre Emmanuel, 
plus beau que tous les enfants des hommes , de ce Dieu bomme, de 
cet homme Dieu. J. G. est Emmanuel, Dieu avec uous : 1° réelle 


ment et corporellement dans la crèche ct sur la croix... ; 2e dans 


(1) Et manifeste magnum est pietatis sacramentum , quod manilestntum est in 
earne, justificatum est in spirila, apparuit angelis, prirdicatum est gentubus, credi- 
tum est mundo, assumplum cst in loria (I. Tim. in. 16). 
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languste sacrement de nos autels... 30 Il est réellement avec 
nous par son amour, sa providence, son gouvernement. ; 4e par 
ses représentants, le pape, les évêques et les prètres...; 5° par 
le saint Evangile, la croix... ; 6v par son secours, sa grâce, 


ss lumières, ses consolations, sa force et sa continuelle pro- 
tection.…… 


Ceux, versez votre rosée : Rorate cœli desuper ( Isai. XLV. 8). 

J. C. est admirablement comparé à la rosée. 40 La source de Ja 
rosée est cachée; ainsi l'incarnation du Verbe est secrète... 20 La 
rosée , qui n’est autre chose qu’une pure et sublime vapeur qui se 
change en eau, est le symbole de la virginité et de l’enfantement 
virginal de Marie... 30 La rosée donne un air pur, rafraichissant ; 
elle allége et dilate la respiration chez les êtres vivants; elle tem- 
père les grandes chaleurs; ainsi J, C. nous fait respirer la vie de la 
grâce, et tempère les ardeurs de la concupiscence..... 4° La rosée 
est d’une nature qui tient de la terre , et encore plus du ciel où elle 
remonte; ainsi J. C. est d’une divine nature , d’une vie divine, et 
rend célestes et divins ses vrais serviteurs. Le premier homme, dit 
saint Paul , formé de Ja terre, est terrestre ; le second homme, des 
cendu du ciel, est céleste. Tel a été l’homme terrestre, tels sont les 
hommes terrestres ; tel a été l’homme céleste , tels sont les hommes 
célestes. Donc , comme nous avons porté l'image de l’homme ter- 
restre , portons aussi l’image de l’homme céleste (1). 

5° La rosée est douce et féconde; elle coule comme un suc bien- 
faisant sur les germes , les semences, les plantes et les fleurs ; elle 
les engraisse, les féconde, les fertilise, les vivifie, les nourrit; de 
même J. C., par la rosée de sa grâce, féconde le monde , le vivifie, 
et lui fait produire des vertus, des saints, des confesseurs, des mar- 
tyre, des évêques, des prêtres , des missionnaires , des religieux, 
des vierges, des veuves , des époux chastes; et dans chaque état, 
dans chaque vocation , dans les deux sexes , il répand en abondance 
ses dons, ses faveurs, ses bienfaits... 6° La rosée condenséc devient 
une manne qui est donce en nourriture, et efficace comme remède; 
de même J. C. se donne à nous en nourriture dans l’eucharislie ; il 
et cette manne, ce pain descendu du ciel, cette nourriture des 
anges, qui, comme le dit la Sagesse, renferme en elle toutes les 


(1) Primus homo, de terra, terrenus; secundus homo, de cœlo, celestis. Qualis 
terrenus, tales et terreni; ct qualis cœleslis, tales et cœlestes. Igitur, sicut portavi- 
mus imaginem terreni, porlemus el imaginem cæleslis { I. Cor. xvi. 47-491 
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délices, et fout ce qui peut flatter le goùt : Angelorum esca nutrivis'i 
populum iuum, et panem de cœlo præstitisti illis , omne delectamentun 
in se habentem, et omnis saporis suavitatem (xv1, 20). Et par la vertu de 
cette manne céleste, de ce nain sacré, non-seulement nous vivons 
et nous résistons aux tentations du démon, du monde et de la chair, 
mais nous nous assurons la vie de la gloire dans le ciel, ct nos 
corps ressustiteront pour l'éternité bienheureuse...» 7° La rosée 
ressemble au diamant; l'humanité de J. C. est un diamant divin, 
qui est l’auncau de l'alliance du Verbe avec son Eglise , avec l'âme 
fidèle..... 8" Enfin la rosée est si douce, que le miel n'est autre chose 
que la quintescence de la rosée cueillie par les abeilles sur les herbes 
vt les fleurs; et qu'est-ce que J. C., sinon Ja doucer:r mème de là 
”» séc céleste? Cest ce que dit saint Bernard : Jésus est un miel dans 
- bouche, une donce harmonie pour les oreilles, une suave allé 
s-e dans le cœur : Jesus, mel in ore, melos in aure , jubilus in corde 
verm. XV m Cant. ). | 


La perle dont il est parlé dans l’Evangile (Matth. xm. 45), c’est 
J. C. Cette perle est petite par l'humilité, infiniinent précieuse pe 
sa valeur. Portons cette perle, portons-la pour couronne ct pour 
ornement. Portons-la sur le front par la foi et le mépris du respect 
humain; portons-la à nos oreilles par l’obéissance à Dieu , à la loi 
à l'Eglise , aux supéricurs; portons-la au cou ct à la poitrine par 
Pamour; aux bras, par l'exercice des bonnes œuvres; au doigt, 
comme un anneau, par la fidélité , la pureté, la prudence ; portons- 
la conme une ceinture par la chasteté ; qu’elle soit sur nos vête- 
ments par la modestie. Nons deviendrons ainsi agréables aux yeux de 
Dicu; et par notre exemple nous engagerons les autres à se procurer 
celte perle divine et à s’en oruer. 


Ju suis la véritable vigne, dit J. C. Ægo sum vitis vera ( Joanne 
xv. 4). 

Pourquoi J. C. se compare-t-il à la vigne plutôt qu'à toute antro 
plante? 4e A canse de l’abondance des fruits...; 2e de la suavité du 
fruit...s; 8° à cause du vin...; 4° à cause de l'extension des bran- 
ches... B° La branclie de la vigne se plie et s’abaisse…; 6° on la 
conduit où l’on veut...; elle a des fleurs odoriférantes et de larges 
feuilles; 7° on met son fruit sousle pressoir. Or, J. C. produit tous 
les fruits les plus doux ; il est le vin qui fait les vierges, dit le pro- 
phète Zacharie: Vinum germinans virgines (1x. 17). Il étend ses 


JÉSUS-CHRIST. 337 


hienfaits dans tons les siècles et dans tous les lieux...s il s'abaisse 
jusqu’à nous et compatit à toutes nos misères...; il s’est fait obéis- 
sant jusqu'à la mort...; il répand de toutes parts l’agréable parfum 
de ses exemples, de sa morale céleste...; il tempère par sa grâce 
fardeur de la concupiscence…; il a été mis sous le pressoir dans sa 
cruelle passion... 

Demeurez en moi, dit J. C. : Manete sn me (soann. XV. 4). Comme 
le sarment ne peut porter du fruit par lui-même , s’il ne demeure 
dans la vigne, ainsi vous ne le pouvez non plus, si vous ne demeu- 
rez en moi (Id. xv. 4). Je suis la vigne, vous êtes les sarments. 
Celui qui demeure en moi, et en qui je demeure , portera beaucoup 
de fruits : sans moi vous ne pouvez rien faire. Celui qui ne demeure 
psen moi, sera jeté dehors, comme le sarment , et il séchera, et 
onle ramassera pour le jeter au feu et le brûler (Id. xv. 5. 6). 


lo Sans moi vous ne pouvez rien faire : Sine me nihil potestis 
laere (Joann, xy. 5). Sans J. C., notre vie entière est perdue, dit 
sint Jérôme : Sine Christo , vanum omne quod vivimus..……. (Lib. 
mper Joann. }) 2° Avec moi vous pouvez tout... 3° Par moi vous 
avez la grâce et la gloire éternelle... 

Comme le sarment tire de la vigne sa vie, son suc, ainsi que ses 
raisins , de même le chrétien tire de J. C., qui est la souche, la vie 
ks bonnes œuvres, le salut... 


Le sarment séparé de la vigne, dit saint Augustin, ne sert à aucun 
wage; le sarment doit ou rester attaché à la vigne, ou être brülé; 
si est séparé de la souche, il sera jeté au feu : Ligna vitis præcisa, 
ullis usibus prosunt : unum de duohus palmiti congruit, aut vitis, aut 
ignis : si in vite non est, in igne erit (Tract. LXXXI in Joann.). 


Jisus-Cunisr est le véritable arbre de vie transplanté du paradis sur 
k terre par l'incarnation. De là, transporté de nouveau au ciel, il 
donne aux âmes élues sa vision, sa possession, la vie immortelle, 
wec la suprême gloire ; constamment il les remplit de suaves désirs. 
et les rassasie pour l'éternité... 

J. C., dit saint Denis, est appelé arbre de vie, parce qu’il nourrit 
ks fidèles de diverses manières et abondamment, jusqu’à ce qu'ils 
vient élevés de Ja vie de la grâce à la vie de la gloire. Cette nourri- 
tire est le pain des larmes, des épreuves, des bonnes œuvres, les 
dune de la grâce, les consolations de la vertu, l'espérance du ciel : 
tette nourriture est le paru cucharistique (In Joann. E'vang.). Celui 


22° J. C. est 
T'arbre de vie 
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qui s'attache sincèrement et fortement à J. C., sent couler en lui, de i 
cet arbre de vie, la vie incorruptible... 


ou LE Son lever se prépare comme celui de l'aurore, dit le prophète Osée; 

l'aurore. il viendra sur nous comme une douce rosée, comme les pluies d’au- 
tomne qui pénètrent la terre : Quasi diluculum præparatus est egres- 
sus ejus; et veniet quasi imber nobis temporaneus et serotinus terre 
(vi. 3). 

La venue de J. C. sur la terre est comme une précieuse pluie; 
comme l'aurore, il chasse les ténèbres, les ténèbres de l’ignoranreet 
du péché; il éclaire tous les hommes par la lumière de sa doctrineet 
de sa sainte vie. 

J. C. est à juste titre comparé à l'aurore, soit conme Dieu, soit 
comme homme. 1° Comme l’aurore est la première lumière du jour, 
ainsi Je premicr acte de Dieu le Père est la génération éternelle de 
son Fils; par cette aurore on entend donc son éternité, selon ces 
paroles du Psalmiste : Je vous ai engendré avant l’aurore : Æx utero 
ante luciferum genui te (cix. 3). De mème, le premier acte de notre 
rédemption, c’est la génération humaine, ou l'incarnation du Verbe. 
2% Comme l'aurore couvre le soleil et l’enfante en quelque sorte, 
ainsi la chair de J. C. couvrait sa divinité et nous l’apportait, et l'en- 
fantait pour ainsi dire. 3 Comme l'aurore est une demi-lumière qui 
va croissant, ainsi Jésus enfant croit en âge, en sagesse et en grâce 
devant Dicu etdevant les hommes. J. C. croissait en âge, en sagesse et 
en grâce, non intérieurement, tais exléricurement, par son àge, sa 
réputation, sès miracles, ete. Mais il ne croissait pas intérieurement; 
il fut parfait dès l'instant de son incarnation..…. 4° Comme la 
lumière de l'aurore est très-pure, très-agréable, très-douce aux hom- 
nes qui sont faligués par les épaisses ténèbres d'une longue nuit, 
ainsi la venue de J. C. est très-précieuse, très-heureuse pour les mor- 

tels plongés depuis quatre mille ans dans les ténèbres et les régions 
de la mort... 


sue Divinité [Es victimes de l'ancienne loi représentaient J. C., qui est la vw 
ue par time de la nouvelle loi; il est la vraie victime qui fait disparaitrs 
a on toutes Jes autres, qui n'étaient qu’une ombre: le bœuf représentait la 
lui, force de J. C.; la brebi, son innocence; le bouc, sa forme de 
pécheur ; la colombe, ża caudeur, sa douceur et son étroite union 


avec Dieu... 
David frappant Goliath est la figure de J. C. terrassant le démon... 
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Je suis comme un agneau paisible qu’on entraine à la mort, dit 
J, C. par Jérémie : Ego quasi agnus mansuetus qui portatur ad victi- 
mam (x1. 49). J. C., agneau immolé dès l’origine du monde dans la 
pensée et la volonté de Dieu, est représenté 4° dans Je sacrifice d’Abel; 
% dans le bélier qu’Abraham trouva embarrassé par ses cornes dans 
les épines, et qu’il substitua et immola à la place d’fsaac…; 3° dans 
l'agneau pascal, qui devait être sans tache, qu'on devait manger, les 
reins ceints, promptement, et avec des laitues sauvages; ce qui 
marque la pureté, la mortification et le zèle. Notre pèque, dit saint 
Paul, est le Christ immolé pour nous: Pascha nostrum immolatus est 
Christus (I. Cor. v. 7). L'agneau a racheté les brebis, chante l'Eglise 
dns l'hymne de Pâques; Jésus-Christ innocent a réconcilié Jes 
pécheurs avec son Père : Agnus redemit oves ; Christus innocens Patr 
reconciliavit peccatores, 4o J, C. est représenté dans le sacrifice perpé- 
el... 

Le voile du temple était la figure de J. C. Ce voile était devant le 
vint des saints et le cachait ; la divinité de J. C. était voilée par son 
humanité. Par la chairde J. C. le ciel a été ouvert, comme par le voile 
sulevé on voyait le saint des saints. Le voile du temple fut déchiré 
àla mort de J. C.; par la mort de J. C., par sa chair déchirée, le saint 
des saints, le ciel nous est donné. 

J.C., vrai pain descendu du ciel, véritable arche d’alliance,accom- 
pit toutes ces figures; aussi toutes ces figures ont disparu en pré- 
sence de la réalité. 

Tous Jes grands hommes de l’ancienne loi étaient la figure du 
Messie : Abel, Enoch, Noé, Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, Moïse, 
hsué, David, Salomon, Samson, Elie, etc... 


Toures les propliéties s’accomplissent en J. C.; donc il est Je vrai 
Messie promis. 

Première prophétie : Le sceptre , dit le patriarche Jacob , ne sor- 
tira pas de Juda , ni le prince de sa postérité, jusqu’à ce que vienne 
elui qui doit être envoyé, et qui est l’attente des nations : Von 
uferctur sceptrum de Juda, et dux de femnre ejus, donec veniat qui 
mittendus est, et ipse erit exspectatio gentium (Gen. xuix. 10). 

Le sceptre a demeuré en effet dans la maison de Juda, jusqu’à 
4,.C.; alors il a disparu pour ne plus reparaitre..... 

Seconde prophétie : Le prophète Baruch avait prédit l’incarnation 
dn Verbe. Après avoir énuméré les grandeurs et Ja puissance de 
Dieu, il ajoute : Après cela, il a été vu sur la terre, et il a conversé 


950 Divinité 
de J.C. 
prouvée par 
l'accomplisse= 
ment de toutes 
les prophéties 
en sa 
personne. 
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avec les hommes : Post hæc in terris visus est, et cum hominibus con- 
versatus est (111. 38). 

Troisième prophétie : Le Messie devait être Juif, et de la race de 
David. Toute l’Ecriture cst remplie des promesses faîtes par Dieu à 
David , à Isaac, à Jacoh, à Abraham; et J. C. est partout appelé le 
Fils de David. 

Quatrième prophétie : Isale avait prédit que le Messie naitrait 
d’une vierge : Bece virgo concipiet et pariet filium (vu. 44). J. G.,et 
J. C. seul est né l’une vierge... 

Cinquième prophétie : Selon le prophète Michée, le Messie doit 
naitre à Bethléem : Et toi, Bethléem Ephrata, la plus petite entre 
les villes de Juda, c’est de toi que sortira celui qui dominera sur 
Israël ; et son origine est du commencement et des jours de l'éter- 
nité: Æt tu Bethleem Ephrata , parvulus es in millibus Juda; ex te 
mihi egredietur qui sit dominator in Isracl , ct egressus ejus ab initio, a 
diebus æternitatis (v.2). 

C’est de cette prophétie que les princes des prêtres parlérent à 
Hérode, lorsque des Mages, guidés par l'étoile de Jacob qui avait 
été prédite, vinrent de l'Orient à Jérusalem, et dirent : Où est 
le roi des Juifs nouvellement né? Car nous avons vu son étoile 
eu Orient, ct nous venons l’adorer. Ce que le roi Mérode, dit 
l'Évangile, ayant appris, il en fut troublé, et tout Jérusalem avec 
Mmi. Et rassemblant tous les princes des prètres, et les scribes du 
peuple, il s'informa Peux où le Christ devait naître, Ils lui dirent: 
A Bethléem de Juda; car la prophétie l'annonce ainsi (Matth. 11, 4-5}, 
Or, cette prophétie s’est accomplie en J. C., né de la vierge Marie, 
le 25 décembre, à Bethléem, dans une étable. C’est là que les 
Mages le trouvèrent et l'adorèrent..…, 

Sixième prophétie : David assurait que les habitants du désert 69 
prosterneraient devant J. C. Les rois de la mer ct des iles lointaines. 
dit-il, lui apporteront des présents; les princes de l’Arabie et de 
Saba lui appurteront des offrandes : Coram illo procident sE thiopes. 
Reges Tharsis et insulæ munera offerent : reges Arabum et Saba dono 
adducent (LXXI. 9. 10). La fête de l’Epiphanie est le monument éter 
nel de l’accomplissement de cette prophétie... 

Sepfième prophétie : Isate avait prédit la fuite en Egypte: Voih, 
dit-il, que le Seigneur est porté sur un nuage léger; il entreen 
Egypte : à sa présence les idoles sont ébranlées : Zece Dominu 
ascendet super nubem levem, et ingredietur Æ qyptum, etcommevebuntu» 
simulacra Æ'gypti a facie ejus {xix. å). Cette prophétie s'accumplit’ 
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krsque Pange du Seigneur apparut à Joseph , disant : Levez- 
vous, prenez l’enfant et sa mère , et fuyez en Egypte, et demeu- 
te là jusqu'à ce que je vous le dise; car il arrivera qu’Hérode 
cherchera l'enfant pour le faire mourir. Se levant done, dit l’Evan- 
file, Joseph prit l’enfant et sa mère pendant la nuit, et se retira en 
Egypte : Ex Ægypto vocavi filium meun (xt. 4), 

Huitième prophétie : Jérémie avait prédit en ces termes le massa- 
ere des Innocents : Une voix a été entendue , voix de lamentation , 
de deuil et de larmes : c’est la voix de Rachel qui pleure ses enfants, 
dne veut pas être consolée sur eux, parce qu’ils ne sont plus : Vos 
dita est lamentationis, luctus et fletus ; Rachel plorantis filios suos, et 
mlentis consolari super eis, quia non sunt (xxxt. 45). Hérode , dit 
l'Evangile, se voyant déçu par les Mages, entra dans une grande 
«ère, et il envoya tuer les enfants qui étaient à Bethléem et dans 
ks environs , depuis l’âge de deux ans et au-dessous (Matth. 11. 46). 
Cest ce massacre qu'avait annoncé Jérémie. 

Neuvième prophétie : Malachie avait prédit que Dieu enverrait un 
mge pour préparer les voies au Messie : Voilà que j'envoie mon 
uge, et il préparera la voie devant ma face ; et soudain viendra 
dns son temple le dominateur que vous cherchez, l'ange d'alliance 
que vous désirez. Voilà qu’il vient, dit le Seigneur des armées : 
Ecce ego mitto angelum meum, et prœæparabit viam ante faciem meam. 
Fl stalim veniet ud templum suum dominator quem vos quæritis , et 
mgelus testamenti , quem vos vultis. Ecce venit , dicit Dominus exerci- 
tm (nr. 4}. Cet ange , envoyé pour préparer la voie au Messie, 
rest Jean-Baptiste, qui est une voix qui crie : Préparez la voie du 
&igneur + Vox clamantis : Parate viam Domini (Luc. nr. 4). 

Remarquez que Malachie , qui annonce la venue prochaine du 
lesie, est en effet le dernier des prophètes. J. G. va paraitre ; les 
prophètes ont accompli leur principale mission, qui était d’annoucer 
k Messie et de préparer la terre pour le recevoir , et ils se reti- 
Mb 

Dixième prophétie : Seigneur, s'écriait Isaïe , envoyez l'Agneau 
dminateur de la terre : Emitte Agnum dominalorem terræ (X71. 1). 
&int Jean-Baptiste montre cet Agneau annoncé, lorsqu'il dit en 
plant de J. C. 3 Voilà l’Agneau de Dieu s Æcce Agnus Dei 
[oann. 11. 29). 

Onzième prophétie : Voilà, dit Isaïe, que votre Dieu vient lui- 
mme, et il vous sauvera, Alorsles yeux des aveugles, et les oreilles 
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des sourds seront ouverts; le boiteux sera agile comme le cerf; la 
langue du muet sera prompte et rapide (41). 

J. C. opère tous ces miracles. Jean, dans sa prison où Hérode 
l'avait jeté, ayant ouï parler des œuvres du Christ, envoya deux de 
ses disciples lui dire : Êtes-vous celui qui doit venir, ou devons-nous 
en attendre un autre? A cette heure même, dit saint Luc, Jésus 
guérit plusieurs personnes affligées de langucurs, de plaies, et 
d'esprits mauvais, ct rendit Ja vue à plusieurs aveugles. Répondant 
alors, il leur dit : Allez, et annoncez à Jean ce que vous avez vu et 
entendu : que les aveugles voient, les boiteux marchent, les lépreux 
sont guéris, les sourds entendent, les morts ressuscitent, les pau- 
vres sont évaugélisés (vin. 49-22). La prophétie d'Isaïe n'est-elle pas 
accomplie à la lettre et à la face du soleil par J. G. ? 

Douzième prophétie : Voilà que j'enverrai, dit le Seigneur par la 
bouche de Jérémie, une multitude de pécheurs qui pécheront les 
hommes : Ecce ego mittam piscatores multos, et piscabuntur eos (xv1, 16), 
J. C. choisit pour apôtres des pêcheurs, et leur dit : Suivez-moi, et je 
ferai de vous des pêcheurs d'hommes : Venite post me, et faciam vos 
ficri piscatores hominum (Matth. 1v. 49), Et les douze pécheurs pren- 
nent le monde entier, ils le tirent de l'océan de l'erreur, du crime, de 
Pidolåtrie, et le jettent dans l’océan de la vérité, de la vertu, de la 
grâce et du ciel l... 

Treizième prophétie : Joël avait prédit la multiplication des pains : 
Le Seigneur a parlé, il a dit : Me voici, je vous enverrai du blé, et 
vous serez rassasiés : Ecce ego mittam vobis frumentum , et replebimim 
(u. 19). 

Quatorziènie prophétie : Zacharie avait prédit que le Messie entre- 
rait dans Jérusalem monté sur une äncesse : Tressaille d’allégresse, 
fille de Sion, dit-il; pousse des cris de joie, fille de Jérusalem : 
voilà que tou roi viendra vers toi, juste et sauveur; il sera pauvre, 
monté sur une duesse, et sur le fils de l’ânesse : Exsulta satis, filia 
Sion; jubila, filia Jerusalem : Ecce rex tuus veniet tibi justus et salva- 
tor; ipse pauper, et ascendens super asinam, et super pullum filium 
asinæ (1x. 9), J. C. accomplit cette prophétie cn faisant son entrée 
triomphante dans Jérusalem. L'Église célèbre ce triomphe le 
dimanche des Rameaux. 

Quinzième prophétie : Le Scigneur, dit J. C. par la bouche d'Isaie, 


(1) Ecce Deus vester ; Deus ipse venict, et salvabit vos. Tunc aperientur ocoli cæco- 
mm, et aurcs surdorum patebunt; lune galiet sicut cervus claude, et aperta erk 
lingua mulorum (xxxv. 4-6). 
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m'a appelé avant ma naissance; il a fait connaitre mon nom dès le 
sin de ma mère : Dominus ab utero vocavit me , de ventre matris meæ 
recordatus est nominis mei (LXIX. À }. 

Lange dit à Joseph : Marie, votre épouse, enfantera un fils, et 
vous lui donnerez le nom de Jésus : ..... Vocabis nomen ejus Jesum 
Matth. r. 20. 21). 

Seizième prophétie : L'ange Gabriel apparaît au prophète Daniel, 
il lui annonce clairement et lui fixe l’époque de la venue de celui 
qu'il appelle le Saint des saints, le Christ-rui ; il lui fixe aussi l’épo- 
que de la mort de ce Christ-roi, et lui annonce que le peuple juif 
gra rejeté ( Daniel. 1x. 24-26). Tout s’est accompli à La lettre au 
temps de J. C. et par J. C..... 

Dix-septième prophétie : Michée ahñonce Les bienfaits et les gran- 
deurs de J. C. , sa renommée, la conversion des païens : Celui qui 
dit venir, dit-il, s'affermira, et il conduira son troupeau avec la 
brce de Jéhovah , avec la gloire du nom de Jéhovah son Dieu : les 
peuples se convertiront, parce que sa gloire éclatera jusqu'aux extré- 
mités de la terre. Et celui-là sera la paix : Æt stabit , et pascet in forti- 
tudine Domini , in sublimitate nominis Domini Dei sui : et convertentur, 
quia nune magnificabitur usque ad terminos terræ. Et erit iste par 
{v. 4 5). Dix-huit siècles attestent Paccomplissement de cette 
prophétie en J. C.... 

Dix-huitième prophétie : Ce qui a été révélé s’accomplira en son 
jur, dit Habacuc; le temps est encore éloigné, mais il ne trom- 
pra pas vos espérances. S'il tarde à paraitre, attendez-le, il 
tiendra ; et il ne différera pas toujours : Visus procul, ct apparebit in 
fum, et non mentietur ; si moram fecerit, exspecta illum, quia veniens 
wniet , et non tardabit (11. 3). Il est visible que le prophète parle ici 
del. C. 

Dix-neuvième prophétie : Aggée annonce sa présentation au tem- 
pe : Voici ce que dit le Seigneur des armées : Encore un peu de 
temps, et j’ébranlerai le ciel et la terre , et la mer et tout l’univers. 
Yébranlerai tous les peuples, et le Désiré de toutes les nations vien- 
dra; et je remplirai cette maison de gloire. La gloire de ce temple 
gra encore plus grande que celle du premier, dit le Seigneur des 
wmées, et je donnerai la paix en ce lieu (1t. 7-10). Cette prophétie 
saccomplit lorsque Marie et Joseph portèrent Penfant à Jérusalem 
pour le présenter au Seigneur dans le temple. Le saint vieillard 
Siméon avait été averli par l’Esprit-Saint , dit l'Evangile, qu’il ne 
mourrait point avant d’avoir vu le Christ du Seigneur. Poussé par 
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PEsprit-Saint, il vint dans le temple. Et comme les parents de Pen- 
fant Jésus l'y apportaient , il le prit entre ses bras, et bénit Dieu, et 
dit : Maintenant, Seigneur , laissez votre serviteur s’en aller en paix, 
selon votre parole, puisque mes yeux ont vu le Sauveur promis de 
vous, celui que vous avez préparé pour ètre, devant tous les peu- 
ples, la lumière qui éclairera les nations, et la gloire d'Israël votre 
peuple. Il y avait aussi une propliétesse, Anne, âgée de quatre 
vingt-quatre ans; survenant, elle aussi, à cette même heure, elle 
se mit à louer Dieu, et à parler de lui à tous ceux qui attendaient la 
rédemption d'Israël (Luc. 11). 

Vingtième prophétie : David prédit que les grands de la terre se 
soulèveront contre le Messie : Adstiterunt reges terræ, et principes 
convenerunt in unum, adversus Deum, et adversus Christum ejus 
(1. 2). Cette prophétie s’accomplit surtout au temps de la passion 
de J. C..... 

Vingt et unième prophétie : Les prophètes ont prédit que le 
Messie se chargerait de nos péchés, qu’il souffrirait pour nous. Isate 
raconte ce qu’il devait endurer, et la patience avec laquelle il suppor- 
terait tous les outrages. U explique si clairement les circonstances de 
la passion de J. G., qu’on dirait qu’il est plutôt évangéliste et témoin, 
que prophète. Ecoutez-le parlant de J. C. souffrant et mourant : Il 
n’a ni éclat ni beauté, et nous Pavons vu, et il était mécunnaissable, 
et nous l’avons «lésiré : Non est species ei neque decor : el vidimus 
eum, et non erat aspectus, et desideravimus eum (Luis. 2). Méprisé, 
le dernier des hommes, homme de douleurs, il est familiarisé 
avec la misère; son visage était obscurci par les opprobres et 
par l’ignominie, et nous l’avons compté pour rieu : Despectum et 
novissimum virorum, virum dolorum, et scientem infirmitatem : et quasi 
absconditus vultus ejus et despectus, unde nec reputavimus eum (L11. 3), 
Jl a vraiment porté lui-même nos infirmités , il s’est chargé de nos 
douleurs; oui, nous l'avons vu comme un lépreux , frappé de Dicu 
et humilié; Vere languores nostros ipse tulit, et dolores nostros ipse 
portavit : et nos putavimus eum quasi leprosum , et percussum a Deo, et 
humiliatum (sx. 4). TL a été blessé lui-mème à cause de nos iniqui- 
tés, il a été brisé pour nos crimes ; le châtiment qui doit nous pro- 
curer la paix s’est appesanti sur lui ; nous avons été guéris parses 
meurtrissurcs: /pse autem vulneratus est propter iniquitates nostras, 
attritus est propter scelera nostra : disciplina pacis nostræ super eum, 
et livore ejus sanati sumus ( uiii. 5). Nous nous sommes tous égarés 
comme des brebis; chacun de nous suivait sa voie; et le Seigneura 
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fait fomher sur lui l'iniquité de nous tous : Omnes nos quasi oves 
erravimus, unusquisque in viam suam declinavit : et posuit Dominus in 
to iniquitatem omnium nostrum (L 6). Il a été sacrifié parce qu'il 
l'a voulu , etil n’a pas ouvert la bouche ;'il sera conduit à la mort 
comme un agneau , il sera muet comme une brebis devant celui qui 
la tond : Oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit os suum : sicut ovis 
ed occisionem ducetur, et quasi agnus coram tondente se obmutescet, et 
non aperiet os suum (Lit. 7). H est mort au milieu des angoisses, 
après un jugement : je lai frappé pour les crimes de mon peuple : 
De angustia et de judicio sublatus est : propter scelus populi mei per- 
eussi eum (LIT. 8). Le Seigneur a voulu le briser dans son infirmité; 
ila donné sa vie pour expier le crime; maisilaura une race immor- 
lle (Eglise), et la volonté du Seigneur s’accomplira par ses 
mains : Dominus voluit conterere eum in infirmitate : si posuerit pro 
peccato animam suam, videbit semen longævum, et voluntas Domini in 
manu ejus dirigetur (uim. 10). Son âme a été dans la douleur; mais 
il verra, et il sera rassasié de joie : ce juste, mon serviteur, justifiera 
un grand nombre d'hommes par sa doctrine, e$ portera lui-mème 
leurs iniquités : Pro eo quod laboravit anima ejus, videbit et saturabi- 
tur in scientia sua justificabit ipse justus servus meus multos , et ini- 
quitates eorum ipse portabit (1x1. 44). Parce qu'il s'est livré à la 
mort, et qu'il a été mis entre des scélérats, parce qu’il s’est chargé 
des péchés d’une multitude criminelle, et qu'il a prié pour les vio- 
hteurs de la loi, je lui donnerai en partage un penple nornbreux; il 
üstribuera lui-inème les dépouilles des forts: /deo dispertiam ei plu- 
rimos, et fortium dividet spolia, pro eo quod tradidit in mortem ani- 
mam suam y et cum sceleratis reputalus est ; et ipse peccata multorum 
ilit, et pro transgressoribus rogavit (zur. 42). 

Vingl-deuxièmė prophétie : Zacharie avait prédit qu’il serait 
ibandonné de ses disciples : Percute pastorem , et dispergentur oves 
(m7). Et même Isaïe avait prédit un abandonnement général : Et 
degentibus non est vir mecum ( LITIL. 3 ). 

Vingt- troisième prophétie : David avait prédit la trahison de 
ludas: L'homme de ma paix, dit J. C. par la bouche de ce pro- 
phète , l'homme de ma confiance, qui mangeait à ma table, a tramé 
ma perte : £'fenim homo pacis meæ, qui edebat panes meos, magnifi- 
tavit super me supplantationem { x1. 40). 

Vingt-quatrième prophétie : Zacharie désigne même la somme de 
tente deniers que Judas devait tirer de sa trahison : Appenderunt 
wrcedem meam triginta argenteos (X1. 12). 

LA 
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Vingt-cinquième prophétie : Le Roi-Prophète avait prédit qu'il 
serait accusé par de faux témoins: /nsurrexerunt in me lestes iniqui, 
et mentita est iniquitas sibi (XXV1. 12). 

Vingt-sixième prophétie : J'ai abandonné mon corps, dit J. C. 
par la bouche d’fraïe, à ceux qui l'ont flagellé , mes joues à ceux. 
qui les frappaient; je mai point détourné mon visage des crachala 
de Pignominie : Corpus meum dedi percutientibus, el genas meas vel. 
lentibus ; faciem meam non averti ab increpantibus, et conspuentibus in 
me (L. 6). 

Vingt-septième prophétie z La sagesse parle des impies qui 
devaient s’assembler ct s’animer à persécuter et à mettre à mort 
J. C. : Foulons aux piels, disent-ils, le juste tombé dans le malheur; 
dressons-lui des piéges , parce qu'il nous est inutile , qu’il est con- 
traire à nos œuvres. Íl se vante d’avoir la science de Dieu, et il se 
nomme le Fils de Dieu. Il nous est odieux même à voir; car sa vie 
est différente de la vie des autres , et ses voies ne sont pas les nôtres, 
ll nous regarde comme des menteurs, et il s’abstient de nos voies 
comme d’une souillure; il appelle heureuse la fin des justes, et se 
vante d'avoir Dieu pour père. Voyons si ses paroles sont véritables, 
éprouvons ce qui lui arrivera , et nous saurons quelle sera sa fin; 
car, s’il est vraiment le Fils de Dieu , Dieu le soutiendra et le déli- 
vrera des mains de ses ennemis. Interrogeons-le par l'outrage et par 
le supplice, afin que nous connaissions sa douceur et que nous 
éprouvions sa patience. Condamnons-le à la mort la plus infàmo 
(11). Quelle prophétie sur la passion et la mort de Notre-Seigneur 
J. C. 1.. 

Vingt-huitième prophétie : David , parlant dans la personne du 
Sauveur, disait qu’il était prêt à recevoir les coups de Ia flagella- 
tion : Ego in flagella paratus sum (xxxvir. 18). Et même qu'il serait 
accablé sans mesure de coups de fouets : Congregata sunt super me 
flagella (xxxiv. 43). Or, David n’a jamais été flagellé; il parlait 
done de J. C. 

Vingt-neuvième prophébe : Il sera couronné de maux , dit Isaïe : 
Corunabit te tribulatione (xx. 48). Voilà la couronne d’épines..…, 

Trentième prophétie : Jérémie avait prédit qu’il serait saturé 
d'opprobres : Safurabitur opprobris ( Lament. ur. 30); et io Sauveur 
avait dit par la bouche de Jérémie qu’il serait exposé aux dérisions 
de toutle peuple : Factus sum in derisum omni populo (Lament. u1. 44), 
N'est-ce pas Jà L'£cce homo?P... 

Trente et unième prophétie : Le Christ, dit Lamel, sera ms à 
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mort; et ce peuple ne sera plus son peuple, car il doit le renier 
Ocidetur Christus : et non erit ejus populus, qui eum negaturus est 
(1x. 26). Le peuple accomplit à la lettre cette prophétie, lorsqu'il dit 
à Pilate qu’il ne connaissait point d'autre roi que César : Von habemus 
regem , nisi C'æsarem ( Juann. XIX. 45). 

Trente-deuxième prophétie : Isaïe a prédit que le Messie serait mis 
au nombre des scélérats : Æt cum sceleratis reputatus est (zu. 42); 
J. ©. est mis entre deux larrons... 

Trente-troisième prophétie : Le Roi-Prophète annonce le crucifie: 
ment : Ils ont percé mes mains et mes pieds; ils ont compté tous mes 
os: Foderunt manus meas et pedes meos ; dinumeraverunt omnia ossa 
mea ( xx1.17. 48). Zacharie annonce les plaies des clous : Quelles sont 
ces plaies au milieu de vos mains? Il répondra : Ce sont des plaies 
que j'ai reçues dans la maison de ceux qui m'’aïmaient, dans la 
maison de mon peuple : Quid sunt plage istæ in medio manuum tua- 
num? Et dicet: His plagatus sum in domo eorum qui diligebant me 
(xni. 6). Ils regarderont vers moi, qu’ils ont crucifié : Aspicient ad 
me quem confirerunt ( 1d. xm. 10). 

Trente-quatrième prophétie : Le Psalmiste annonce que sa robe 
sm partagée, qu'elle sera tirée au sort : Diviserunt sibi vestimenta 
mea, et super vestem meam miserunt sortem (xxx. 19). 

Trente-cinquième prophétie : Tous ceux qui me voient, m’insul- 
tent, dit J. C. par le Prophète royal; le mépris sur les lèvres, ils ont 
secoué la tête en disant : Il a mis son espoir en Dieu, que Dicu le 
délivre, que Dieu le sauve puisqu'il se plaît en lui (xx1. 7.8). 

Trente-sixième prophétie : Ils wont donné du fiel pour nourriture, 
is m'ont présenté du vinaigre pour étancher ma soif, dit encore 
4, C. par le mème prophète : Dederunt in escam meam fel, et in siti 
mea poluverunt me aceto ( LXVIII. 22). 

Trente-septième prophétie : Les Juifs ne brisèrent pas les os de 
J.C. mort sur la croix : c’est l’accomplissement de la défense de 
briser les os de l'agneau pascal ( Num. 1x); car J. C. était le 
véritable Agneau pascal; et cependant ils brisèrent ceux des deux 
lrrons.…. 

Trente-huitième prophétie : David prédit la sépulture du Sauveur, 
et son incorruplibilité dans le tombeau, et sa descente dans les 
limbes : Caro mea requiescet in spe; quoniam non derelinques animam 
meamin inferno, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem (XV. 9. 10). 

Voilà toute la passion de J. C. détaillée dans toutes ses circon- 
Blances. sos 
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Trente-neuvième prophétie : Isaïe avait annoncé sa glorieuse 
résurrection : Et erit sepulcrum ejus gloriosum (ni. 10). Et le Psal- 
miste dans la personne du Sauveur, dit : Je me suis endormi, j'ai 
été plongé dans un sommeil profond, et je me suis réveillé : Ego 
dormivi, et soporatus sum , etexurrezi (111. 6). 

Quarantième prophétie : David avait prédit sa glorieuse ascension, 
et annoncé qu’il ferait monter au ciel les captifs avec lui : Ascen- 
disti in altum, cepisti captivitatem ( LXVII. 19). 

Quarante et unième prophétie : David avait encore prédit qu'il 
serait assis à la droite de Dieu : Dixit Dominus Domino meo, sede a 
dextris meis (1x. 1). 

Quarante-deuxième prophétie : Zacharie avait annoncé la descente 
du Saint-Esprit : Je répandrai, dit le Seigneur par ce prophète, 
Fesprit de grâce et de prière sur la maison de David et sur les babi- 
tants de Jérusalem : Effundam super domum David , et super habi- 
tatores Jerusalem, spiritum gratiæ et precum (xi. 40). Voilà la 
Pentecôte... 

Quarante-troisième prophétie : Daniel avait prédit que le peuple juif 
serait réprouvé pour avoir fait mourir le Messie; que le temple serait 
détruit, la ville renversée, les sacrifices abolis; que la désolation 
serait entière, et qu’elle durerait jusqu’à la fin : Et civitatem, et 
sanctuarium dissipabit populus cum duce venturo, et finis ejus vastitas, et 
post [inem belli statuta desolatio (1x. 26). Tous les siècles sont témoins 
de F’accomplissement de cette prophétie. 

Quarante-quatrième prophétie : Un prophète annonce que Jean- 
Baptiste serait le dernier des prophètes; il est le dernier en effet ; il 
n’y en a jamais eu depuis chez les Juifs... 

Quarante-cinquiène prophétie : Tous les prophètes ont prédit la 
vocation et la conversion des gentils, et ont attribué ce grand ouvrage 
à la venue du Messie, Voici comment Dieu parle au Messie par 
la bouche d'Îsaïe : C’est peu que tu me serves à relever les tribus de 
Jacob, et à convertir les restes d'Israël; je Pai établi la lumière des 
nations et le salut des extrémités de la terre : Parum est ut sis mihi 
servus ad suscitandas tribus Jacob , et fæces Israel convertendas. Kece 
dedi te in lucem gentium , ut sis salus mea usque ad extremum terre 
( x.x. 6). 

Cette prophétie s’est accomplie après l'ascension de J. C. par les 
apôtres et leurs successeurs... 

Quarante-sixième prophétie : Daniel avait prédit [établissement 
de l'Eglise, et son éternelle durée : Et dansles jours de ces royaumes, 
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dit-il, le Dièu du ciel suscitera un royaume qui ne sera pas détruit, 
et dont l'empire ne sera pas donné à un autre peuple : il brisera et 
consumera tous ces royaumes, et il subsistera éternellement (4). 

Quarante-scptième prophétie : Les prophètes n’ont pas seulement 
prédit que l'Eglise serait établie sur les ruines de la synagogue et de 
l'idolâtrie , mais encore, qu'au lieu des anciens sacrifices qu’on n'of- 
frait que dans le temple de Jérusalem, on offrirait dans tousleslieux 
du monde une hostie pure et sainte , depuis le lever du soleil jusqu’à 
son coucher : Eż munus non suscipiam de manu vestra; ab ortu enim 
solis usque ad occasum magnum est nomen meum in gentibus , et in omni 
loco sacrificatur et offertur nomini meo oblatio munda (Malach. 
1. 40. 44). Voilà le sacrifice de la croix, le sacrifice des autels..... 
Malachie annonce ce grand sacrifice; or, il n’a pas paru d’autres 
sacrifices que celui de la mort de J. C., et ce sacrifice a détruit tous 
les autres... 

Quarante-huitième prophétie : Les prophètes ont aussi annoncé le 
jugement dernier... 

Quarante-neuvième prophétie : Enfin ils ont dit que le Christ 
régnera éternellement et dans la gloire avec les saints : Et regnabit 
Dominus illorum in perpetuum (Sap. m. 8). 

Aussi J. C. disait aux Juifs : Scrutez les Ecritures ; ce sont elles 
qui rendent témoignage de moi : Scrutamini Scripturas; illæ perhi= 
bent testimonium de me (Joann. V. 39). Le lecteur et le scrutateur de 
"Ecriture sacrée trouve J. C. en tout , visible dans l’accomplissement 

es faits ou caché sous les figures et les ombres... 


Voix, dit le prophète Aggée, ce que dit le Seigneur des armées : 
Encore un peu fle temps, et j’ébranlerai le ciel et la terre, ct la mer, 
et tout l'univers. J'ébranlerai tous les peuples, et le Désiré de toutes 
lesnations viendra: Adhuc unum modicum est, etego commoucbo cœlum, 
et terram, et mare, et aridam ; et movebo omnes gentes : etveniet Deside- 
ratus cunctis gentibus (11. 7.8). Je mettrai en mouvement les anges et 
les hommes; je réveillerai leur attention par de grands prodiges, 
pour les préparer à l'incarnation, à la rédemption, à l'Evangile; pour 
montrer le changement de l’ancienne loi en la nouvelle, de Moïse en 
J. C., des prophètes aux apôtres, du judaïsme et de la gentilité av 
christianisme, des figures à la réalité. 


(1) In diebus autem regnorum illorum, suscitabit Deus cœli regnum quod ir 
eternum non dissipabitur , et regnun cjus alteri populo non tradetur : comminuet 
wem, et cousumet universa regna hæc : et ipsum stabit in æternuim (11. 44), 
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Vous demandez quel mouvement s’est fait dans le ciel à la vente 
de J. C.? 4° Le jour de l’incarnation, un ange apparait à Marie... 
20 Le jour et au moment même de la naissance de J. G., les anges 
apparaissent aux pasteurs, leur annoncent son arrivée, et chantent 
ce cantique de joie et de bonheur : Gloire à Dieu au plus haut des 
cieux, et paix sur la terre aux hommes de bonne volonté : Gloria in 
altissimis Dco, et interra paz hominibus bonæ voluntatis…. (Luc. 11. 14.) 
30 Une nouvelle étoile, d’une splendeur inaccoutumée, qui avait été 
prédite depuis bien des siècles, apparait dans le firmament du côté 
de lorient; elle appelle etamène les magesà J.C. qui vient de naitre 
à Bethléem..... (Matth. 11. 4. 2.) 4e Peu de temps avant la naissance 
de J. C., dit Orosius d’après Suétone, au commencement de l'emyire 
d'Auguste, dans un jour très-serein et très-pur, un cercle brillant, 
ressemblant à l’arc-en-ciel, environne le globe du soleil, pour mon- 
trer que le Créateur du soleil allait paraître. Que signifie en effet ce 
lumineux cercle qui environne le soleil, sinon l’humanité de d. C. 
environnant et servant de vêtement à la divinité? (Lib. VE His. 
c. XVII.) BoUn globe immense, de couleurd’or, est vupar les Romains; 
ce globc descend du ciel sur la terre ; et là il devient plus grand; il 
remonte vers le firmament, et cache le soleil, ainsi que l’atteste Oro- 
sius ( Ut supra). 6° Une année avant l'empire d'Auguste, sous le 
règne duquel naît J. C., on voit trois soleils, assure Eusèbe, et ils 
“unissent en un seul ( Zn Chronic.). D'après Dion et Baronius, l’année 
&aivante, on voit le soleil briller entre trois cercles lumineux, dont 
Pun était environné d’une couronne d’épis de feu. Dion pensa que 
c'était le pronostic du triumvirat d'Auguste, d'Antoine et de Lépile; 
west-il pas plus juste d’y voir J. C. le vrai soleil, et la révéla- 
tion matérielle de ce dogme que Dieu existe en trois personnes, et 
que J. C. comme homme a trois substances, la divinité, l'âme et la 
chair sous une seule ct même personne ? (Lib. XXXVIL.) 7 LeSaint- 
Esprit descend en forme de colombe sur J. C., le jour de son baptème, 
La voix du Père fait entendre ces paroles : Celui-ci est mon Fils 
bien-aimé : Mic est Filius meus dilectus (Matth. xx. 47). La même 
voix se fait encore entendre le jour de la transfiguration (Matth. 
xvir. Š). 8° Les anges viennent servir J. C. dans le désert, dans sa 
passion, dans sa résurrection et ailleurs ( Joann. 1. 51). 9° Le soleil, 
dans la passion de J. C., au moment où une éclipse élait impossible, 
s'obscurcit totalement; la nuit prend la place du jour, la nature 
annonce et pleure la mort de son Créateur, tellement que Denis 
FAréopagite s’écrie : Ou le Dieu de fa nature souffre, ou le monile se 
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dissout + Aut Deus naturæ patitur, aut mundi machina dissolvitur 
(Epist. ad Apolloph.). 40° Quarante jours après sa résurrection, il 
monte visiblement et en triomphe dansle ciel (Act. 1.9). 41°Cinquante 
joursaprèssa résurrection, le Saint-Esprit descend visiblement sur les 
apôtres rassemblés, et avec un bruit tel que tout Jérusalem en fut 
ému (Act. m1. 2. 3). 12° La Vierge mère de Dieu se montre du ciel à 
César-Auguste au Capitole, portant un enfant dans ses bras. Déjà 
lui-même savait par l’oracle d'Apollon qu’un enfant hébreu était né, 
imposant silence aux oracles. Et c’est à cause de cette apparition 
qu’il lui éleva un autel dans le Capitole, avec cette inscription : Ara 
primogeniti Dei : Autel du premier-né de Dieu. Ainsi le raconte 
Baronius, d’après Suidas, Nicéphore et plusieurs autres. 

Voilà en abrégé les merveilles du ciel en faveur de J. C. venu sur 
h terre... 

Vous demandez quelles sont les mervenes operees sur la terie 
en faveur de J. C. et pour attester sa divinité? Voici celles que ilécrit 
Orosius (Lib. VE Hist., c. xvn): 4° L’année de la naissance de 
J.C., dit-il, il y eut en tout genre une abondance de richesses si 
grande, si nouvelle, si inusitée, qu’il mest impossible de l’exprimer. 
Dans tont l’univers une paix universelle, non par la suspension, 
mais par l'aholition des guerres. Les portes du temple de Janus sont 
fer..éess tout levain de discorde et de guerre est détruit : tout Puni- 
vers soumis ne jure que par César; lunivers entier ne forme qu’une 
société de frères... C’est ainsi que César, par sa domination puis- 
sante, préparait la voie à J. C., véritable roi de paix, souverain 
monarque de l’univers, et à son Evaugile, qui devait être annoncé au 
monde entier par la capitale du monile, c’est-à-dire par Rome, 
comme s'exprime saint Léon (Serm. de Nativ. ). 2 Les Romains et 
ls autres peuples furent éhranlés, en partie par la crainte, en partie 
par l'espérance, par les oracles des sibylles qui annonçaïent la venue 
d'un rui du côté de l’arient, qui dominerait le monde entier. Ecou- 
tez Tacile : Un grand nombre, dit-il, étaient persuadés, d’après les 
anciens écrits des prêtres, que dans ce temps l'Orient deviendrait 
tout-puissant; qùe les Juifs deviendraient les maitres du monde; 
mais, ajoute cet auteur paien, selon moi, ces prédictions annonçaient 
seulement les exploits de Vespasien et de Titus : Pluribus persuasio 
inerat, antiquis sacerdotum litteris contineri, eo ipso tempore, fore ut 
valesceret Oriens, profectique Judæa rerum potirentur ; quæ ambages 
Vespasiunum ac Titum prædiserant (1. 21). C’est ainsi que Tacite, 
paien, applique à Vespasien età Titus cet oracle qui concernait J. C. 
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seul. Suétone tient le même langage; et il ajoute que les Juifs, en 
raison de cette croyance etde l’espérance du Messie nouveau roi, qui 
devait bientôt paraitre, se révoltèrent contre les Romains, et furent 
pour cela écrasés par Titus (Ita Maxim.). 

9° Avant J. C., l’oracle de Delphes et tous les intesi se turent, 
d’après le témoignage de Cicéron, d’Arnobe et de plusieurs autres. 
Aussi un auteur païcn atteste qu’une grande voix fut entendue qui 
disait : Le grand Pan est mort: Magnus Pan mortuus est (Ita Paxus 
ex Euseb. — In Chronic. ). 

4 La troisième année du triumvirat d’Auguste, c’est-à-dire 
quarante ans avant la nativité de J. C., une immense fontaine 
d'huile coula pendant un jour entier à Rome. Ce prodige, dit Oro- 
sius , n’annonçait-il pas que J. C. viendrait sous le règne de César- 
Auguste? Car le nom de Christ signifie oint ou sacré. Cette abondance 
miraculeuse d’huile annonce la venue de J. C. et les œuvres de 
miséricorde qu’il répandrait sur le monde. Pour perpétuer la 
mémoire de ce prodige , on a construit au lieu même de cette source 
miraculeuse une magnifique basilique (Lib. VI Hist., c. xvin). 

5° Dans la capitale, dit Dion (Lib. XXXVII), beaucoup de statues 
frappées par le ciel furent fondues et détruites; d’autres sìmula- 
cres furent renversés et brisés ; la statue même de Jupiter, placée 
sur une colonne, fut brisée; de plus, le tableau représentant la louve 
avec Romulus et Rémus se déchira; les lettres qui contenaient les 
lois, écrites sur les colonnes, furent effacées. Ce qui fait dire à 
Suétone, dans ses écrits sur Auguste, qu’un grand prodige était 
arrivé à Rome, qui annonçait que la nature enfantait un roi au peu- 
ple romain : Prodigium Romæ faclum, quo denuntiabatur regem 
populo romano naturam parturire. Ce qui fut cause que le sénat, 
effrayé, jugea à propos qu'on n’élevât aucun des enfants mâles qui 
aaitraient cette même année : Unde senatum exterritum censuisse, 
ne guis illo anno genitus educaretur (In August., c. uni). 

6° Auguste, dit encore Suétone , ne voulut plus être appelé seb 
gneur , poussé par un instinct secret, pressentant la venue de J. C., 
vrai Seigneur du ciel et de Ja terre (1). 

7e Lorsque J. C., fuyant la colère homicide d'Hérode, fut arrivé 
en Egypte , aussitôt les idoles de l'Egypte tombèrent, s'il en faut 
croire le témoignage de quelques historiens. N'est-ce pas là ce 


(1) Augnstus noluit amplius Dominus nominari, quasi interno Del instinctu, 
sræsentiens adventare Christum, verum cœli terrænne Dominum (In August., c. un). 
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qu'avait prédit Isaïe lorsqu'il disait : Voilà que le Seigneur est porté 
sur un nuage léger; il entre en Egypte : à sa présence, les idoles 
tont ébranlées (XIX. 1 ). 

8 A la mort de J. C., les rochers se brisèrent, la terre entière 
dprouva un korrible tremblement, comme pour montrer son indi- 
gnation, prète en quelque sorte à venger la mort de son Créateur. 
Sil faut en croire Origène, elle sortit de son centre. Aussi Pline dit: 
lly eut un si grand tremblement de terre que jamais on n’en avait 
vu de semblable; et cela sous la domination de Tibère-César ; ce 
tremblement renversa en une seule nuit douze villes: Maximus 
terræ, memoria mortalium, exstitit motus, Tiberii Cæsaris principatu, 
duodecim urbibus una nocte prostratis (Anton. in Meliss. ). 

3e Quelles sont les merveilles opérées sur la mer et dans les tles, 
en faveur de la venue le J. C., pour prouver sa divinité? Un grand 
nombre de commotions extraordinaires curent lieu sur la mer et 
dans les iles au. temps de J. C. 4e IL y eut une si grande tempète 
dans la Grande-Bretagne, que les insulaires disaient qu’un des héros 
où un des demi-dieux avait péri. 2° J. C. calme les tempêtes de la 
mer, marche sur les eaux, y fait marcher saint Pierre. A sa mort, Ja 
mer fut agitée comme la terre. 4° J. C. ébranle toutes les iles par sa 
renommée et son Evangile, et par la foi qu’il leur donne, comme il 
ébranle les îles obstinées dans leur infidélité ; ou plutôt elles s’ébran- 
lent elles-mêmes pour le poursuivre et le persécuter dans ses saints, 
pleins de zèle et de charité. 

Les causes pour lesquelles le ciel et la terre, la mer et les iles 
irent ébranlées à la venue de J. C. sont nombreuses. 4° Le ciel, la 
terre, les mers, les îles étaient dans l’admiratic: et l’étonnement à la 
rue de l’anéantissement et de la charité de J. C..... 2 Tout était 
éranlé, pour exciter les cœurs glacés des hommes , à la vue d’un 
prodige si grand et si nouveau, pour briser ces cœurs de pierre , et 
ksporter à profiter de cette infinie bonté de J. C., à le remercier 
d'un si grand amour, en lui rendant amour pour amour... 
# Parce que toutes les créatures sont relevées de leur déchéance, 
rstaurées, comme déifiées par J. C., puisqu'elles sont unies au 
Verbe de Dieu par J. C. incarné; car l’homme est un composé de 
tutes les créatures, et il les réunit en lui-même. Lorsque J. C. a 
pis l'homme, il s’est associé toutes les créatures. C’est pourquoi 
dies ont été en mouvement dans son incarnation, sa naissance , sa 
vieet sa mort ; elles se sont réjouics, elles ont tressailli de joic à sa 
missance ; elles ont été agitées, remplies d'indignation à sa mort, 
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27° Divinité 
de J. C. 

prouvée par 

se miracles. 


Elles ont été au comble de l’allégresse à sa venue, à cause surtout 
qu’elles espéraient et qu’elles espèrent leur délivrance de la corrup- 
tion et de la misère qu’elles ont encourues avec l’homme par lo 
péché d’Adam, selon ces paroles du grand Apôtre aux Romains: 
Toutes les créatures attendent avec anxiété la manifestation de Dieu; 
parce que toutes les créatures sont assujetties à la vanité, non 
qu’elles le veulent, mais à cause de celui qui les y a assujetties 
dans l'espérance; et parce qu’elles seront elles-mêmes affranchies 
de Ja servitude de la corruption, pour passer dans la liberté de la 
gloire des cufants de Dieu. Car nous savons que jusqu'à présent 
toute créature gémit, et qu’elle est dans le travail de l’enfan- 
tement (1). 


Jésus-Cmust est conçu et nalt d'une inère vierge... Du sein de 
Marie sa mère, il fait tressaillir Jean-Baptiste dans le sein d'Eli- 
sabeth (Luc. 1. 41). 

J. C., dit saint Matthieu , parcourait toute la Galilée, guérissant 
toute langueur et toute intirmité parmi le peuple : Æt circuibat 
Jesus totam Galilæam, sanans omnem languorem, et omnem infirmitu- 
tem in populo (1v. 23). On lui présentait tous les malades, ous ceux 
qui étaient altcints de maux et de suutlrances diverses, et ceux que 
le démon tonrmentait . et les luratques, et les paraïyliques, et il 
les guérissait, dit encore saint Matthiou : Xt obtulerunt ei omnes 
male habentes, variis languoribus, et tormenns comprehensos, ct qui 
aæmonix habebant , et lunatiens, et paralyticos, ef curavit eos (1v. 24), 
Les lépreux, les aveugles, les sourds, les muets, les boiteux sont gué 
ris. Il multiplie les pains; il commande aux ventsetà la mer, et le : 
calme succède à la tempête ;.… il ressuscite les morts, etc….; il se 
ressuscite lui-même... 

ll fait des miracles à tout instant, tonte sa vie; il les fait en son 
nom, en se disant le Messie, le Fils de Dicu. Donc il est vraiment le 
Messie, donc il est vraiment Dieu, Il fait ces miracles en public, 
soulain, d’un seul mot où d’un scul aitouchement..…. Ses miracles 
sont visibles, grands, nombreux, frappants, utiles au bien el au 
sonlagement des affligés. 

Le corps de J. C. a taut de verm, que lorsque les malades 


{1) Éxspectatio creatura rescatluntiu Duvium Dei vXopesctat; vunituti eniin Crer- 
turu subjecta est, non volens, sed propter eum qui subjecit eam in spe : quia et 
tpsa creatura liberabitur a servilute cor-uptionis in libertatem gloriæ filiorum Dei, 
Scimus enim quod omnis creat tra ingemiscit, et parturit usque adhuc (vir, 49-29), 
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touchent seulement le bout de son vêtement, ils sont aussitôt guéris, 
quelque infirmité qu’ils puissent avoir... Donc J. C. est vraiment le 
Yessie, le Sauveur du monde, le Verbe de Dieu. S'il n'eùt pas été tout 
cela, il n'aurait pas fait des miracles réels, parce que les mira- 
cles sont au-dessus des forces de la nature; Dieu seul peut les faire; 
et Dieu ne fait pas des miracles, ne laisse pas faire des miracles pour 
autoriser l’erreur et le mensonge, pour aveugler ettromper l’homme. 
Les apôtres, les saints de tous les siècles ont fait des miracles, mais 
jamais en leur nom, toujours au nom de J. C.; seul J. C. les fait 
en son propre nom. Donc il est vraiment Dieu, Fils de Dieu... 

Les Juifs pouvaient et devaient certainement reconnaitre, par Jes 
miracles éclatants de J.C., qu’il était le Messie promis depuis quatre 
mille ans; car 40 J. C. les faisait à cette fin... 2° Il faisait tous les 
miracles que les prophètes avaient prédits devoir tre faits par le 
Messie... 3° Quoique quelques prophètes et d’autres saints person- 
nages aient fait des miracles, ils n'en faisaient pas autant, ni er 
général d'aussi grands; d’ailleurs, comme nous l'avons déjà dit, ils 
ne les faisaient pas en leur nom, mais au nom de Dieu. J. C. les 
faisait tous en son propre nom. Il faisait des miracles évidents, 
publics, nombreux , d’une seule parole , partout, de tout genre, sur 
loute sorte de personnes. Cette puissance absolue, cette vertu 
continuelle n’appartient qu’à J. CG... 

Moïse, les prophètes, l'ange, l'étoile, les pasteurs, les mages, 
Zacharie, Elisabeth, Siméon, Anne la prophétesse, Jean-Baptiste, 
tous les malades qu'il guérissait, les éléments, les démons eur- 
mêmes lui rendaient témoignage, attestaient sa divinité... 

Je me présente comme le Messie, comme le Fils de Dicu, disan 
J. C. aux Juifs; j'en fais les œuvres; je fais tout ce que vos prophètes 
ont prédit du Messie; si vous croyez à vos prophètes, vous tes 
forcés de croire en moi, de me regarder comme le Désiré des nations. 
Quoi ! leur dit J. G., vous voulez me lapider, parce que je me dis 
Fils de Dieu! Oui, je suis le Fils de Dieu; si je ne fais pas les œuvres 
de mon Père , ne me croyez point. Mais si je les fais, no voulussicz- 
vous pas me croire, croyez à mes œuvres, afin que vous connaissiez 
etcroyiez que mon Père est en moi, et moi dans mon Père {1}. 
Croyez d'après ces aveugles qui voient, ces hoiteux qui marchent, 
æs sourds qui éntendent, ces muets qui parlent, cvs morts qui 


(1) Si non facio opera Patris mei, nolite credere mihi. Si autem facio , et si mik. 
non vultis credere, operibus credite, ut cognoscatis et credatis, quia Pater in me 
et, et ego in Patre (Joann, x. 87-38), 
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ressuscitent : S? mih? non rultis credere, operibus credite. Afin que 
vous sachiez qne je suis le Fils de Dieu, que j’ai le pouvoir do 
remettre les péchés, vous voyez devant vous ce paralytique: eh 
bien! paralytique, lève-toi , prends ton lit et retourne en ta maison 
(Matth. ix. 6). Votre paralytique est guéri, donc je suis véritable. 
ment le Fils de Dicu; donc je vous dis la vérité... Je fais tout ce qui 
a été dit du Messie, donc je le suis. Scrutez les Ecritures; ce sont 
elles qui rendent témoignage de moi : Scrutamini Seripturas, ipse 
testimonium perhibent de me (Joann. v. 39). 

Les Juifs devaient d’autant plus croire que J. G. était le Messie, 
qu’ils disaient eux-mêmes, en voyant ses œuvres miraculeuses : 
Quand le Christ viendra , fera-t-il plus de prodiges que celui-ci n'en 
fait : Christus cum veniet, numquid plura signa faciet , quam que hie 
facit? (Joann. vn. 31.) 

Donc ceux qui nient que J. C. est Dieu, le Messie promis, ceux 
qui ne veulent pas croire en lui, sont ou des ignorants , ou des 
hommes de mauvaise foi. A cause de leur incrédulité, dit sajnt 
Paul, Dieu les livrera à l’action de l’erreur, pour qu'ils croient au 
meusonge, afin que soient condamnés tous ceux qui n'ont pas cru 
à la vérité , mais ont acquiescé à l'iniquité (1). 


40 A vanr sa passion, J. C., dit saint Matthieu , commença à décou- 
vrir à ses disciples qu’il fallait qu’il allàt à Jérusalem, qu'il y souf- 
frit beaucoup de la part des anciens, des scrihes et des princes des 
prètres, qu'il fût mis à mort et qu’il ressuscität le troisième jour: 
Cœpit Jesus ostendere discipulis suis, quia oporteret eum ire Jerosoly- 
mam , et mulla pati a senioribus, et scribis, et principibus sacerdotum, 
et occidi , et tertia die resurgere (xvi. 21). Il leur prédit son ascen- 
sion , la descente du Saint-Esprit, les merveilles qu’ils opéreront 
dans le monde, etc. Toutes ces prophéties s’accomplissent à la 
lettre... 

2° J. C. prédit la chute du temple. Ses disciples lui faisant remare 
quer la beauté de ce temple, il leur dit : Vous voyez tout cola? En 
vérité, je vous le dis, il n’y sera pas laissé pierre sur pierre qui ne 
soit détruite : Accesserunt discipuli ejus ut ostenderent ei œædificationes 
templi. Dixit illis : Videtis hœc omnia? Amen dien vobis, non relinque 
tur hic lapis super lapidem , qui non destruntur (Matth. xx1v. 1. 2), 


4) Eo quod caritatem veritatis non receperunt, ut salvi forent; ideo mittet ilis 
Deus operationem erroris, ut credant mendacio; ut judicontur uimaeas qui nou cres 
diderant veritati , sed conseuseruut iniquitati (I. Thess. 11. 10-11). 
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Comme J. C. approchari, voyant la ville (de Jérusalem), il pleura 

mr elle en disant : Si toi aussi, au moins en ce jour qui test encore 
donné, tu connaissais ce qui te donnerait la paix! maïs maintenant 
es choses sont cachées à tes yeux. Des jours viendront sur toi, où 
les ennemi t’environneront de tranchées, et t’enfermeront et te 
ærreront de toutes parts, et te renverseront à terre et tes enfants 
qui sont au milieu de toi, et ils ne laisseront pas en toi pierre sur 
pierre (Luc. xix. 41-44). Toutes ces prophéties se sont accom- 
plies.… 

3 Il prédit que Judas le trahira : Unus ex vobis tradet me (Matth. 
uvi. 21); que ses apôtres l’abandonneront, que Pierre le reniera 
trois fois. Tout cela s’accomplit..… 

& Il prédit que ses apôtres seront persécutés, mis à mort; mais 
qils triompheront de tous les obstacles. Il prédit que son Eglise 
nbsistera jusqu’à la fin du monde, malgré tous les efforts de l'enfer 
et des impies. Dix-huit siècles attestent l’accomplissement de ces pro- 
phéties. 

& N prédit la fin du monde et le jugement dernier; donc cette 
dernière prophétie aura son accomplissement , puisque toutes les 
autres ont eu le leur... 


Do temps de J. C., les apôtres opèrent plusieurs miracles. Mais 29° Divinite 
après son ascension et la descente du Saint-Esprit, ils en font de dotée par 
wmbreux, de frappants ; ils les font publiquement, d’un seul mot, je rx 
anom de J. C. Un boiteux qui était pauvre demandait l’aumône à des saints 
lh porte du temple, et voyant saint Pierre, le priait de lui donner Sie 
quelque secours. Pierre lui dit : Je wai ni or, ni argent; mais ce que 
jal, je vous le donne : Au nom de J. G. le Nazaréen, levez-vous et 
marchez ; et il fut aussitôt guéri et marcha ( Act. ur. 2. 3.6. 7). 

Les Actes des apôtres nous disent qu’on apportait les malades sur 
ks places publiques, afin que Pierre venant, son ombre au moins 
œuvrit quelqu'un d'eux. On accourait en foule des villes voisines de 
Jérusalem, apportant les infirmes et ceux que tourmentaient les 
sprits immondes; et tous étaient guéris (1). 

Saint Paul ct tous les apôtres opèrent de grands et nombreux mira- 
des... Et la conversion des gentils, et la mort, le triomphe des 


(i) Ita utin plateas ejicerent inflrmos, ut, veniente Petro, saltem umbra illius 
Wnmhbraret quemquam illorum , et liberarentur ab infirmitatibus suis. Concurrebat 
alem et multitudo vicinarum civitatum Jerusalem, afferentes ægros, et vexatos a 
yiritibus immundis; qui curabantur omues (v. 45. 46). 
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martyrs au milieu des plus cruels tourments; et la doctrine, et la 
morale, et la vie desapôtres, etc., toutes ces merveilles ne sont-elles 
pas des miracles du premier ordre ?.. 

Dans tous les siècles, dans tous les lieux, un graud nombre de 
saints ont opéré des miracles éclatants; et toujours dans l'Eglise de 
J. C., au nom de J. C. Donc J. C. est vraiment Dieu..…, 


Jésus-Camsr défend tout ce qui déplait à Dieu..., fout ce qui nuit au 
prochain..., tout acte par lequel on se nuit à soi-même... 

Ti prescrit toutes les vertus... 

Quelle sublime morale que les huit béatitudes !... Quelle sublime 
morale que celle qui défend la haine, qui commande le pardon, qui 
ordonne d'aimer ses ennemis, de prier pour eux, de leur faire du 
bien, etc. ! 

Quelle sublime morale dans les conseils sur la pauvreté, le déta- 
shement, la chasteté, l'humilité, etc. 1... 

Quel livre que l'Evangile, les Actes des apôtres, les Épitres, ete, L. 

Cette morale ne peut être que la morale d’un Dieu. Dieu seul pov- 
vait donner une morale si nouvelle, si inconnue, si avantageuse, si 
pure, si céleste, si divine. Donc l’auteur d’une telle morale est Dieu; 
donc J. C. est Dieu, le Verhe de Dieu... 


Jésus-Cuuisr est le modèle vivant, le modèle le plus accompli de 
toutes les vertus, de toutes les perfections..... Il porte au suprême 
degré le zèle pour la gloire de son Père, pour le salut des Ames... 
Il est le plus parfait modèle de la pauvreté, de Ja pureté, de l’obéis- 
sance, de l'humilité, de la patience, de la douceur, de la bonté, dela 
miséricorde, de la charité, de la sagesse, de la justice, de la prn- 
dence, etc., comme nous le verrons plus loin... 

Etudiez l'Evangile, lisez les écrits des apôtres, vous verrez la vie 
sublime et divine de J. C..... Ah! qu’il serait à souhaiter que 
chaque chrétien connût ce que les saints Pères ont dit de la vie de 
J. C. , ce que les Pères de la vie spirituelle en disent , ce qu’en dit la 
vie des saints! La vie des saints nous étonne; or les saints n’ont mené 
une vie si parfaite que parce qu'ils ont travaillé à imiter J. C, Et ceux 
qui sont arrivés à la plus haute perfection, n’y sont arriv $s qu’en 
imitant J. C. Plus, en cffet, on imite J. C., plus on s'élève, plus on 
devient'parfait. Donc J. C. est vraiment Dieu... 

.… Lisez la vie des saints; lisez au moins l’incomparable livre de lZmi- 
tation de Je Cossee 
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Les plus granis ennemis de J. C. n’ont pu s’empeécher de louer sa 
ve... ; les patens eux-mêmes en ont fait l'éloge... 


Je vous garderai comme mon sceau, parce que je vous ai choisi, dit 32°]. C. est 


kSeigneur des armées par le prophète Aggée : Ponam te quasi signa- 
tulum, quia cleyi te, dicit Dominus exercituum (11.24). 

J. C. conme homne est le sceau, le cachet de Dieu : 4° par la com- 
munication des idiomes, par laquelle ce qui est à l’homme est à 
Dieu, et ce qui est à Dieu est à l’homme. Et comme le Verbe éternel, 
k Fils de Lieu est le sceau, l’image du Père, dès lors J. C. comme 
homme, uni hypostatiquement au Verbe, est le sceau, le cachet, 
limage du Père. 20 J. C. est formellement le sceau de Dicu comme 
homme, parce que le Verbe a imprimé sa ressemblance à l'humanité, 
d'est-à-dire sa science, sa vertu, sa sainteté, ses pensées, ses paroles, 
ss actions et ses mœurs. 3 J. C. homme est le sceau de la divinité, 
test-à-dire la marque évidente et la preuve des attributs ıle Dieu, 
kesa patience, de sa justice, de sa sagesse, de sa miséricorde, et de 
sn amour infini envers les hommes; car pour montrer tous ces 
atributs, Dieu a voulu que son Fils se fit homme. Ainsi J. C. fait 
chair est le sceau imprimé, sur lequel nous lisons, ou plutôt nous 
soyons marqué et imprimé lamour de Dieu, sa puissance, sa justice, 
sagesse, etc. 

4 J.C. est le sceau de la divinité; car comme un sceau il a mon- 
té et certifié quelle était la volonté de Dieu, sa doctrine, sa loi , ses 
adres, c'est-à-dire ce qu’il a enseigné et promulgué dans son Evan- 
gile. Personne, dit saint Jean, n'a jamais vu Dieu : le Fils unique qui 
gt dans le sein du Père, c’est lui qui l’a révélé : Deum nemo vidit 
mguanı ; unigenitus Filius qui est in sinu Patris, ipse enarravit (1. 18). 
Cest pour celâ que Dieu a donné à J. C. le pouvoir de faire des 
miracles, afin de confirmer par ce cachet ses paroles, et prouver 
qu'elles lui étaient révélées et ordonnées par Dieu , selon ces paroles 
de saint Jean : Dieu le Père a mis son signe sur son Fils : Hunc enim 
Pater signavit Deus (v1. 27). 

5 Dieu a voulu régner sur la terre par J. C., par la foi, la grâce, la 
bi évangélique... Gomme Dieu est invisible en lui-même, il a voulu 
rvétir son Fils de la chair; il a voilé ainsi la divinité, afin que les 
hommes pussent en soutenir la vue ct parvenir à la connaitre, à 
œmprendre quelles en sont les perfections imitables.….. 6° J. C., sceau 
divin, est l'honneur, l'ornement, la richesse et la gloire du Père, de 
l'Eglise, de tous les anges et de tous les hommes. Car le Verbe 
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incarné a non-seulement réconcilié l’homme au Verbe, la terre au 
ciel, toutes les créatures à Dieu, mais il les a rassemblées en lui- 
même, et se les est unies physiquement en sa personne par son union 
hypostatique. 6° J. C. est le sceau de Dieu , comme envoyé par sog 
Père aux hommes, selon ces paroles d’isale : Je l’ai donné pour 
témoin aux peuples, pour guide et pour mattre aux nations : Etes 
testem populis dedi eum, ducem ac præceptorem gentibus (LY. å). 
To J.C. est le sceau de la divinité, c'est-à-dire très-aimé du Père, 
très-agréable, très-précieux, très-uniau Père; et il est anssi Jes 
délices du monde entier par les bienfaits et la joie qu’il y répand; 
car son humanité , comme une épouse chérie, a été unie au 
Verbe, qui en est devenu l’époux. 8° J. C. est le sceau de la divinité, 
c’est-à-dire, comme Verbe, il est la Sagesse incréée du Père; comme 
homme, la Sagesse créée. C’est pourquoi il nous a révélé les'secrets, 
les mystères du Père, et ce qui était caché dès le commencement du 
monde, % J. C, est le sceau de Dieu , en ce que par sa foi, sa grâce, 
la vertu de ses exemples, et par son divin caractère, il imprime le 
sceau divin sur ses fidèles dans le baptême et les autres sacrements, 
Car, comme le dit saint Paul aux Romains, ceux que Dieu a connus 
par sa prescience , il Jes a prédestinés à être conformes à l’image de 
son Fils, afin qu'il soit lui-même le premier-né entre plusieurs 
frères : Nam guos præscivit, el prædestinavit conformes fieri imaginis 
Filü sui, ut sit ipse primogenitus in multis fratribus (voi. 29); afin, 
dit ce grand apôtre aux Corinthiens, qu'ayant porté l’image de 
l'homme terrestre, nous portions l’image de l'homme céleste : Sicut 
portavimus imaginem terreni, porlemus et imaginem cælestis (1. xv. 49); 
et que nous puissions dire avec cet apôtre : Je vis, non plus moi, 
mais le Christ vit en moi: Vivo, jam non ego, vivit vero in me 
Christus (Gal. 11. 20). 

40° J. C., comme sceau divin, marque et garde ses fidèles contre 
toutes les tentations et tous les ennemis. Or, le sceau de J. C., c’est 
sa croix. La croix nous munit contre les embüches de la chair, du 
monde et du démon; elle fait de nous des compagnons, des soldatset 
des martyrs de J. C. crucilié..... 

Le fidèle doit être le cachet de Divu, un cachet passif, c’est-à-dire 
conforme au divin modèle, marqué à l’image pour laquelle il est 
créé, et a été créé de nouveau par J. C. Le fidèle doit être non-seule. 
ment le cachet passif de Dieu, mais ún cachet actif, c'est-à-dire quil 
doit imprimer la même image dans tous les autres, pour que tous 
éprouvent l'effet de ces paroles du Roi-Prophète : Seigneur, le scesa 
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de la Inmière de votre visage a été imprimé sur nous : Signatum est 
mper nos lumen vultus tui, Domine (iv. 7). Il faut qu’il brise et 
foule aux pieds tous les sceaux du monde, dela chair et de Satan. 

De mème «ue la cire ne porte d’autre empreinte que celle dy 
cachet, de mème il faut que le fidèle ne porte pas d'autre ressem 
blance, ne vive pas d’une autre vie, wait pas d’autres mœurs que la 
recrmblance, la vie et les mœurs de J. C. Il faut qu’il puisse dire 
omme saint Paul : Soyez mes imitateurs comme je le suis du Christ: 
Initatores met estote , sicut et ego Christi (I. Cor. 1v. 46). Saint Paul 
fat le cachet de J. C., imprimant dans tous les cœurs la doctrine et ia 
morale de J. C. Soyons tels, et J. C. nous marquera du sceau de s. 
gloire , il nous la donnera... 

Mets-moi sur ton cœur comme un sceau, comine un sceau sur 
ion bras , dit le Seigneur dans les Cantiques : Pone me ut signaculum 
super cor tuum, ut signaculum super brachium tuum (vnx. 6). Deman- 
dons la même faveur à J. C.; demandons-lui qu’il mette son cachet 
divin sur toutes nos pensées, nos paroles, nos actions, afin que 
mus ne pensions , nous ne disions, nous ne fassions rien que par 
hi, en lui et pour lui... 

J. C. porte tellement le sceau de la divinité, que la plénitude de la 
divinité habite corporellement en lui : Zn ipso inhabitat omnis pleni- 
tudo divinitatis corporaliter ( Coloss. 11. 9 ). Et remarquez que saint 
Paul ajoute : Et vous en êtes remplis en lui: Ft estis in illo repleti 
{Coloss. rm. 40). Donc nous devons porter complétement l'empreinte 
du sceau de J. C-sse 


Jisus-Cunisr, s'adressant un jour à ses apôtres, leur dit: Qui 
rgarde-t-on comme le Fils de Phomme? [ls lui dirent: Les uns 
disent que c’est Jean- Baptiste; d’autres, Elie ; d’autres, Jéré-. 
mie, ou quelqu'un des prophètes (Matth. xvr. 43. 44). Jésus leur 
dit: Et vous , qui dites-vous que je suis? Quem me esse dicitis (Id. 
mi. 45). Simon-Pierre répondant lui dit : Vous êtes le Christ, le 
Fis du Dieu vivant : Tu es Christus Filius Dei vivi (Id. xvr. 16); 
test-à-dire le Messie promis à Adam, à Abraham, à Isaac, à 
lacob, à Moïse, à David ; vous êtes celui que les patriarches et les 
prophètes ont ardemment désiré, et que toutes les nations attendent, 
Vous êtes le Christ Messie, c’est-à-dire l'oint de Dieu par Fonction 
de la grâce infinie de l’union hypostatique avec le Verbe éternel , et 
pr là même consacré docteur du monde, pontife , prophète et roi 


de l'univers : docteur , pour apprendre aux hommes la loi et la 
u. 86 
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volonté de Dieu ; pontife, pour vous offrir à Dieu en sacrifice , afin ! 
de réconcilier la terre avec le ciel; prophète, pour annoncer les 
secrets de Dieu, les choses futures, et surtout pour annoncer les 
récompenses célestes promises aux hommes vertueux, ef les sup- 
plices de l’enfer réservés aux incrédules , aux impies; roi, pour 


régner au ciel , sur la terre et en tous lieux... 


Vous êtes le Christ, Fils du Dieu vivant : Filius Dei vivi. Non 
Fils du Dicu vivant par grâce, comme les saints , maïs par nature et 
par la divinité que vous tenez de Dieu par votre génération éter- 


Vous êtes le Christ, Fils du Dieu vivant: Tu es Christus, Filius Dei 
vivi. Vous vivez formellement , essentiellement de la vie éternelle, 
incréée et bienheureuse ; inspirant à toutes choses, comme prin- 
cipe vivifiant, la force , la vigueur , l'âme et la vie à tout ce qui vit 
et respire. Car de vous comme de la source et du soleil vivant , sort 
la lumière et la vie de tous les anges, de tous les hommes et de 
toutes les créatures... 

Saint Pierre , éclairé de Dieu, vit clairement et distinctement , et 
d’une lumière surnaturelle, que J. C. était le Messie, le Fils de Dien, 
engendré de toute éternité dans les splendeurs de la gloire; il con- 
fessa et professa hautement que J. C. est consubstantiel au Père , et 
ainsi vrai Dieu éternel... 

Les promesses du Messie, dit saint Paul, ont été faites à Abraham 
et à celui qui devait naitre de lui. L'Ecriture ne dit pas : Et à ceux 
qui naîtront , comme si elle eût voulu marquer plusieurs’, mais elle 
dit en parlant d’un seul : Et à celui qui naîtra de vous, qui est le 
Christ : Abrahæ dictæ sunt promissiones , et semini ejus ; non dicit : Et 
seminibus, quasi in mullis; sed quasi in uno: Et semini tuo , qui est 
Chrislus (Gal. 111. 46 ). 


Un enfant nous est né , dit Isate , un fils nous est donné : il porte sur 
son épaule le sigue de sa domination; et il sera appelé le Fort : Par- 
vulus natus est nobis , et filius datus est nobis; et factus est principatus 
super humerum. ejus; et vocabitur nomen ejus, Fortis (1x. 6). Cet 
enfant naitra, sera la puissance par nature; il sera prince, roi 
de l'univers, puisqu'il eu est le créateur et le gouverneur; il sera 
souverain du ciel et de la terre. Tel est J. C. dès le moment de sa 
conception ; et cela en vertu de son origine , c’est-à-dire à cause de 
son union hypostatique avec le Verbe... 

C’est pourquoi J. C. aurait pu , comme homme, s’il eût voulu» 
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déposer Auguste et tous les rois; mais il n’a pas voulu exercer une 
royauté et une puissance matérielles; il n’a voulu régner que spiri- 
tuellement. Il sera appelé Dieu , le Fort : Æt vocabitur Deus, Fortis 
(Isai. rx. 6). Il sera appelé le fort, tont-puissant et invincible, il 
surmontera facilement toutes les difficultés ; il viendra à bout des 
plus grandes entreprises; il remporiera toutes les victoires, et abat- 
tra tous ses ennemis... 

La puissance, la force et le courage sont en J. C. dans un degré 
héroïque et incomparable. 4° Il surmonte tous les travaux, les fati- 
gues, les tourments et la mort... 2° Comme juge des vivants et des 
morts, il condamnera avec puissance les puissants ; et gouvernant 
les méchants avec une verge de fer, il les brisera enfin comme un 
vase d'argile... 3° Sans son secours , la force de toute créature est 
vaine... 4o Il nous protége et nous fortifie dans toutes les tribula- 
tions; il combat etil éloigne de nous toutes les puissances quisont dans 
l'air, tous les démons... 50 Il est très-puissant , puisqu'il renverse 
le règne de Satan, du péché et de la concupiscence... 6° IL récon- 
cie l’homme avec Dieu ; il ferme l'enfer, ouvre le ciel ; de l’homme 
il fait un Dieu... 7° Du hant de sa croix, il attire tout à lui... 
$& Avec douze pauvres pêcheurs sans étude et sans lettres, il triom- 
phe de lunivers païen..... 9° Sa puissance paraît dans les martyrs, 
dans les vierges, etc. 

Dieu , dit saint Paul aux Hébreux , a établi son Fils héritier de 
toutes choses ; par lui il a fait les siècles; il est le rayonnement de 
sa gloire, et la figure de sa substance ; soutenant toutes choses par 
la puissance de sa parole, nous purifiant de nos péchés, il est assis à 
la droite de la majesté au plus haut des cieux {1). 

Seigneur , dit Isaïe, envoyez l’Agneau dominateur de la je: : 
Emitte Agnum, Domine, dominatorem terræ (xvi. 1). Sion, dit le 
mème prophète , est notre ville forte : le Sauveur en sera lui-même 
le mur et l’avant-mur : Urbs fortitudinis nostræ Sion ; Salvator pone- 
tur in ea murus et antemurale (XXVI. 4). 

Samson n’était qu’une image de la force, dela puissance de J. C..... 
Voyez quelle est en lui cette puissance : il guérit toutes les mala- 
dies, il chasse les démons, il calme les tempêtes, il ressuscite 
les morts; d’une seule parole il renverse les satellites arrivés 
au jardin des Oliviers pour le prendre; il brise les rochers au 


aj Quem constituit hæredem universorum, per quem fecit et secula; qui cum sit 
splendor gloriæ, et figura substantiæ cjus, portansque omnia verbo virtutis sue, 
purgationem peccatorum faciens, sedet ad dexteram majestatis in excelsis (1, 2. 3). 
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moment où il expire; pendant même qu’il est dans le tombeau, il 
renverse la pierre de son sépulcre, il est vainqueur de la mort. Il 
abat Saul sur le chemin de Damas , il renverse les idoles et les tem- 
ples du paganisme. Attaché à la croix , seul il est plu puissant que 
tous les rois de l’univers. Les rois de la terre se sont levés, dit le 
Psalmiste, les princes se sont ligués contre le Seigneur et contre son 
Christ: celui qui habite dans le ciel se rira d’eux , il insultera à leurs 
efforts. Adstiterunt reges terræ, et principes convenerunt in unum adver- 
sus Dominum, et adversus Christum ejus. Qui habitat in cœlis irridebit 
eos et subsannabit eos (11. 2. 4.) J. C. brise les chaines des pécheurs, 
il brise les cœurs endurcis, il enchaine les démons, il attire tout 
à lui, il est victorieux de lunivers. Par Pierre seul, qui n'a 
d'autre arme qu’une croix de bois, en peu de temps il vaincra 
Rome ot lempire romain, invincible jusque alors. Pendant six 
cents ans, après mille guerres et mille combats, Rome n'était 
devenue que la capitale d’un empire; et en peu de temps, sous un 
seul homme dont J. C. est le chef, elle devient pour jusqu à la fin du 
monde la capitale de l’univers. Depuis dix-huit siècles, du haut 
des cieux, il soutient les successeurs de Pierre, et, en vertu de la 
puissance qu'il leur communique, ils brisent les hérésies et les 
hérétiques; ils domptent les révolutions, l’impiété ; ils sont Pierre, 
et sur cette pierre est bâtie l'Eglise, et les portes de l’enfer ne pré- 
vawulront jamais contre elle ? Tu es Petrus, et super hane petram 
œdificabo Ecclesiam meam ; et poréæ inferi non prævalebunt adversus 
eam (Matth. xvr. 43). Et par la puissance de J. C., ce que le pontife 
romain lie est lié, ce qu'il délie est délié au ciel et sur la terre; parce 
qu’il a les clefs du royaume des cieux (Matth. xvi. 49). Jamais 
semblable puissance s’est-elle vue? Je vis, dit saint Jean dans l’Apo- 
calypse; et voilà un cheval blanc, et celui qui était dessus avait un 
arc; et une couronne lui fut donnée , et il partit vainqueur pour 
vaincre encore : Ææüit vincens ut vinceret (vi. 2). Je vis le ciel 
ouvert, dit encore saint Jean dans l’Apocalvpse, et voilà un cheval 
blanc , et celui qui était dessus était appelé le Fidèle et le Vrai, et il 
juge et comhat avec justice. Ses yeux étaient comme une flamme de 
feu, et sur sa {le étaient plusieurs diadèmes ; et il avait un nom 
écrit que nul que lui ne connait ; et le nom dont on l'appelle est 
le Verhe de Dieu. Et les armées qui sont dans le ciel le suivaient, 
Et de sa bouche sortait une épée tranchante pour en frapper les 
nations; et il lei régira avec une verge de fer; et c’est lui qui 
ionice la cuve de la fureur et de la colère du Dicu tout-puissant, 
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Etsur son vêtement, et sur sa cuisse, est écrit : Roi des rois , et 
Seigneur des seigneurs s Æt hobet in vestimento et femore suo 
scriptum : Rex regum, et Dominus dominantium (xix. 11-16). Le lion 
de la tribu de Juda a vaincu, dit saint Jean: Vicit leo de tribu Jude 
{Apoc. v. 5). 

J. C. est appelé lion, parce que, 4° il est sorti de la tribu de Juüa, 
dont l’enseigne était un lion; car Jacob, bénissant Juda son fils, dit. 
Juda est comme un jeune lion. Mon fils, tu t’es levé pour le butin, 
ctdans ton repos tu dors comme le lion et comme la lionne : qui 
oscra le réveiller? Catulus leonis Juda : ad prædam, fili mi, ascem 
disti : requiescens accubuisti ut leo, et quasi leæna, quis suscitabit eum! 
(Gen. xz1x. 9. ) 

2 J. C. est appelé lion, à cause de sa force incomparable qui le 
rend victorieux de tous les obstacles; 30 à cause de sa royauté; le 
lion est le roi des animaux ; ainsi J. C. est le roi de l’univers. 4° Il 
est terrible aux méchants comme un lion ; et il le sera surtout au 
jour du jugement: le lion par son seul rugissement effraie et réduit 
au silence les autres animaux, les rend comme faibles et morts; 
ainsi sera J. C. à l'égard des impies au jour où il les jugera. Alors, dit 
l'Evangile , toutes les nations de la terre verront le Fils de l’homme 
venant sur les nuées du ciel, avec une grande puissance et une 
grande majesté : Tune videbunt Filium hominis venientem in nubibus 
cœli cum virtute multa et majestate (Matth. xxiv. 30). 3° Le lion dort 
les yeux ouverts : J. G. voit tout, dans un éternel repos. 


Recanpez, dit saint Jérôme, la crèche de J. C. ; voyez en même temps 
le ciel : cet enfant couché dans la crèche, les anges le louent et Pado- 
rent dans le ciel. Hérode le poursuit, mais les mages l’adorent. Les 
pharisiens l’ignorent, mais l’étoile le fait connaitre. Il est baptisé par 
son serviteur, mais on entend la voix de Dieu. Il est plongé dans 
l'eau, maïs la colombe descend, ou plutòt le Saint-Esprit, sous {a 
forme d’une colombe (Lib. super Matth.) 

J.C. est aussi grand dans le sein de Marir, dans la crèche, dans sa 
vie cachée, dans sa passion, dans sa mort, dans le tombeau, que 
dans sa céleste majesté. 

J. G comme Dieu possède tonte la gloire, l’essence, la majestéet 
la puissance de divinité que possède le Père : coinme homme, il est 
assis à la droite de Dieu le Père, au-dessus des anges et des hommes; 
1l participe de si près et si parfaitement de la grandeur et de la gloire 
de Diou le Père, qu’on peut dire en réalité qu’il est dans la même 
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grandeur et la même gloire, infiniment plus élevé que les saints, qui 
sont aussi, à leur manière, dans la gloire de Dieu le Père... 

I dominera, dit le Psalmiste, de la mer jusqu’à la mer, du fleuve 
jusqu'aux extrémités de la terre: Donrinabitur a mari usque ad mare, 
et a flumine usque ad terminos orbis terrarum (LXXI. 8). Son nom 
subsistera dans tous les siècles ; toutes les nations de la terre seront 
bénies en lui , toutes les nations le glorifieront : Sit nomen ejus bene- 
dictum in secula ; et benedicentur in ipso omnes tribus terræ; omnes gentes 
magnificabunt eum ( Psal. LXXI. 17.18). Toute la terre sera remplie 
de sa majesté : Replebitur majestate ejus omnis terra ( Psal. LXXI. 19), 
Tous les rois de la terre l’adoreront, et les nations lui seront assu- 
jetties : Adorabunt eum reges terræ, omnes gentes servient ei (Psal. 
LXXI. 41). 

Au nom seul de Jésus, dit le grand Apôtre, que tout genvu 
fléchisse au ciel, sur la terre et dans les enfers : /n nomine Jesu 
omne genu flectatur , cœlestium, terrestrium et infernorum (Philipp. 
m. 40). 

Le ciel et la terre reconnaissent et adorent sa grandeur , les astres 
la louent, Penfer la respeste et ln rraint.….. 


Un enfant nous est né; il sera appelé le Conseiller, dit Isate : Parvu- 
lus natus est nobis ; et vocabitur Consiliarius (1x. 6). J. C. est notre 
conseiller, 4° à cause de sa science divine, dans laquelle est la science 
du Père, du Fils et du Saint-Esprit ; par laquelle il dirige en maitre 
les anges, les hommes et toutes les créatures... 20 Il est notre con- 
seiller comme homme, à cause de sa prescience, d’après laquelle, dès 
le premier instant de sa conception, il voit parfaitement en Dieu tous 
ses desseins à l'égard du siècle présent et futur, à l'égard des anges 
et des hommes, des élus et des réprouvés..... 30 J. C. est notre con- 
seiller, surtout dans la science et la dispensation des grâces de Dieu, 
et de la rédemption qui est le plus grand ouvrage de Dieu, dela 
vocation des gentils, et de la réprobation des Juifs... 

J. C. est le Dieu qui scrute les reins et les cœurs : Scrutans curda 
et renes Deus (Psal. vii. 40 ) ; qui voit tout à découvert: Omnia nuda 
et aperta sunt oculis ejus (Hebr. 1v. 13) ; qui pèse les esprits : Spiri 
tuum ponderator est Dominus ( Prov. xv1.2); dont les yeux sont 
comme une flamme de feu : Oculi ejus tanquam flamma ignis (Apon 
2.44). 

Je n'ai pas cru , dit saint Paul aux Corinthiens, savoir parmi vous 
sutre chose que J. G., et J. C. crucifié : Non enim judiravi me scire 
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aliquid inter vos, nisi Jesum Christum, et hune crucifixum (1. 1. 2)» 
d'estime , écrit-il aux Philippiens , que tout est perte auprès de la 
science suréminente de J. C. Notre-Seigneur, pour qui je me suis 
dépouillé de toutes choses, et les regarde comme du fumier : Æxi- 
stimo omnia detrimentum esse, propter eminentem scientiam Jesu 
Christi Domini mei ; propter quem omnia detrimentum feci, et arbitror 
ut stercora (113. 8). 

Nous savons, dit l’apôtre saint Jean, que le Mils de Dieu est venu, 
et nous a donné l'intelligence, pour que nous connaissions le vrai 
Dieu, et que nous soyons dans le vrai Dieu en son Fils J. C. Celui-ci est 
le vrai Dieu et la vie éternelle : Scimus quoniam F'ilèus Dei venit, et dedit 
nobis sensum , ut cognoscamus verum Deum, et simus in vero F'ilio ejus. 
Hic est verus Deus et vita æterna (1. v. 20). 

Rien n’est comparable à la connaissance de Lieu , dit saint Augus- 
tin; car il n’y a rien d’eussi heureux; cette connaissance est la béati- 
tude mème : Cognitione Dei nihil melius, quia nihil beatius est; et ipsa 
vero beatitudo est ( Serm. cxn de Temp. ). 

Mon Père, dit J. C., la vie éternelle est qu'ils vous connaissent , 
vous seul vrai Dieu, et celui que vous avez envoyé, J. C. : Pater , 
hec est vita œterna , ut cognoscant te solum Deum verum, et quem misisti 
Jesum Christum ( Joann. xvi. 3). 

J. C. nous instruit, dit saint Paul à Tite, atin que, renonçant & 
l'impiété et aux désire du siècle , nous vivions avec tempérance, et 
justice, et piété dans ce siècle : Erudiens nos, ut abnegantes impieta- 
tem et secularia desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc seculo 
(n. 42). 

Connaître J. C. est la vraie science ; car il est l'auteur de toutes 
les sciences, il est la science par essence ; toute autre science sans 
celle-là n’est qu'ignorance et aveuglement. Si vous ne connaissez pas 
3, C., dit un auteur, tout ce que vous savez d’ailleurs est nul; et si 
vous connaissez J. C., quand vous ignoreriez tout le reste, vous avezla 
vraie science : 


Si Jesum nescis, nil est , si cætera nosiss 
Si Jesum noscis, sat est, si cætera nescis. 


Jésus-Curisr, dit saint Anselme, s’est revêtu de notre chair, pour 
que nous pussions le concevoir, le voir de nos yeux, l’entendre de 
nos oreilles, et jouir de Lui : Veséivit se carne nostra, ut eum concipere, 
oculis cernere, auribus loquentem audire, et eo perfrui possemus (In 
Monolog. ). 


tT 
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C’est ce que chante l’Église dans la préface de la Nativité : Par lé 
mystère du Verbe incarné, une nouvelle lumière de votre clarté, ô 
Seigneur, a brillé aux yeux de notre esprit, afin que connaissant le 
Dieu devenu visible, nous nous élevions à Pamour des choses invi- 
sibles : Quia per incarnati Verbi mysterium, nova mentis nostræ oculis 
lux tuæ claritatis infulsit : ut dum visibiliter Dewin cognoscimus, per 
hune in invisibilium amorem rapiamur. 

La lumière est née pour le juste, et la joie pour ceux qui ont le 
cœur droit, dit le Psalmiste : Lux orta est justo, et rectis corde lætitia 
(xavi. 41). 

zo lui était la vie, dit saint Jean, et la vie était la lumière des 
hommes. Et la lumière luit dans les ténèbres : Zn ipso vita erat, et 
vita erat lux hominum. Et lux in tenebris lucet (1. 4. B). TL (J. C.) était 
la vraie lumière, qui éclaire tout homme venant en ce monde : Erat 
lux vera quæ illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum 
(id. 1. 9). 

Le peuple qui était assis dans les ténèbres, dit saint Matthieu, 
d’après Isaïc, a vu une grande lumière; la lumière s’est levée sur 
ceux qui étaient assis dans la région des ombres de la mort : Populus 

. qui sedebat in tenebris, vidit lurem magnam : et sedentibus in regione 
umbræ morlis, luz orta est cis (1v. 16). Cette grande lumière, c’est 
le Verbe fait chair. 

Au moment de la naissance de J. C., un ange apparut aux pasteurs, 
et une vive clarté les environna : Zece angelus Domini stetit jurta 
illos, et claritas Dei circumfulsit illos (Luc. yt. 9). Pourquoi cette 
clarté? pourquoi l'étoile annoncée brille-t-elle dans les cieux, et con- 
duit-elle les mages au divin enfant, sinon pour dire à Punivers que 
le Dieu de la lumière paraissait? 

Je suis la lumière du monile, dit J. C.s celui qui me suit ne mar- 
che point dans les ténèbres, mais il aura la lumière de vie : Eyo sum 
lux mundi; qui sequitur me non ambulat in tenebris, sed habebit lumen 
vilæ (Joann. vni. 42). Tandis que je suis dans le monile, je suis la 
lumière du monde : Quamdiu sum in mundo, lux sum mundi (Joann, 
1x. 5). Aussi disait-il aux Juifs volontairement aveugles : La lumière 
est encore pour un peu de temps au milieu de vous. Marchez pene 
dant que vous avez la lumière, afin que les ténèbres ne vous sur- 
prennent point. Pendant que vous avez la lumière, croyez à la 
lumière, afin que vous soyez des enfants de lumière : Adhuc modicum 
‘lumen in vobis est. Ambulate dum lucem habetis, ut non vos tenebræ com- 
prehendant, Dum lucem habetis, credite in lucem, ut filii lucis sii 
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(Joann. xit. 35.36). Celui qui me voit, voit celui qui m’a envoyé. 
Je suia la lumière venue en ce monde, afin que quiconque croit en 
moi ne demeure point dans Les ténèbres : Qui videt me, videt eum qui 
misit me. Ego lux in mundum veni; ut omnis qui credit in me, in tene- 
bris non maneat (Joann. xir. 45. 46). 

C’est par les entrailles de la miséricorde de notre Dieu, dit Zacha- 
rie, père de Jean-Baptiste, que nous a visités celui qui se lève des 
hauteurs, pour illuminer ceux qui sont assis dans les ténèbres et dans 
l'ombre de la mort : Per viscera misericordicæ Dei nostri, in quibus visi- 
lavit nos oriens ex alto : illuminare his, qui in tenebris, et in umbra 
mortis sedent (Luc. 1. 78. 79). 

La nuit a précédé, et le jour approche, dit saint Paul anx Romains. 
Rejetons donc les œuvres de ténèbres, et revètons-nous des armes de 
lumière : Nox præcessit, dies autem appropinquavit. Abjiciamus ergo 
opera tenebrarum, et induamur arma lucis (xii. 12). Se revêtir de la 
lumière, c’est se revêtir de J. G. 

Le Dieu qui a fait briller la lumière au milieu des ténèbres, dit 
saint Paul aux Corinthiens, a lui dans nos cœurs, pour répanilre la 
lumière de la science de la gloire de Dieu, empreinte sur la face de 
J.C.: Deus qui dixit de tenebris lucem splendescere, ipse illuxit in cor- 
dibus nostris, ad illuminationem scientiæ claritatis Dei, in facie Christi 
Jesu (IT. 17. 6). 

Autrefois, dit ce grand apôtre aux Ephésiens (avant la venue de 
J, G.), vons étiez ténèbres, et maintenant vous ètes lumière dans le 
Seigneur : marchez comme des enfants de lumière : Fratis aliquand” 
tecbræ, nunc aulem lux in Domino : ut filii lucis ambulate (v. 8). 

Dieu est lumière, dit l’apôtre saint Jean, et en lui il n’y a pas de 
ténèbres. Si nous disons que nous sommes en communion avec lui, 
etque nous marchions dans les ténèbres, nous mentons, et ne prati- 
quons point la vérité; mais si nous marchons dans la lumière [de 
J.C.) comme lui-même est dans la lumière (est la lumière éter- 
nelle), nous sommes en mutuelle communion, et le sang de J. C. 
nous purifie de tout péché (L 1. 5-7). 

J. C., dit saint Cyprien, est notre lumière, parce qu’il nous apprend 
les secrets de Dieu, de la sainte Trinité, et tout ce qui est nécessaire 
au salnt, les préceptes, les règles pour mener une vie nouvelle ; il 
nous découvre tous les projects, la malice, les fraudes du démon, 
vour nous en préserver ( Serm. ). 

J.C. est notre lumière, notre guide; il nous donne des conseils sur la 
thasteté, la pauvreté, et les autres vertus enseignées dans l'Evangile, 
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vertus qui sont au-dessus de la nature, et qui surpassent le 
niveau de la raison humaine. Ne craignez pas, dit saint Cyprien, en 
suivant ces conseils, les difficultés et les tentations : Woli in hisce ejus 
consiliis sequendis, naturæ difficultates et tentationes; car celui qui vous 
conseille est le Dieu fort, qui, après avoir vaincu lui-même, pro 
met la victoire à ses soldats, et le ciel aux vainqueurs (Serm. ). 

Le soleil, selon saint Ambroise, est l'œil du monde, la joie du jour, 
ia beauté du firmament, la mesure des temps, la vertu et Ja vigueur 
des étoiles : Oculus mundi, jucunditas diei, pulchritudo cœli, mensura 
temporum , virtus et vigor omnium stellarum (In Hexam. ). Et le soleil 
west qu'une faible image de la splendeur du Verbe. 

J. C. est né au miljeu de la nuit pour dissiper les ténèbres. A s 
aaissance l'étoile de Jacob apparait ; à sa mort le soleil s’obscurcit.Si . 
nous faisons naitre J. C. en nous, nous serons illuminés; si nous le 
faisons mourir dans nos cœurs, nous tombons jusque dans les épais- 
ses ténèbres de l’enfer..…… 

403. C. est la vraie lumière incréée...; 20 il est la vraie lunnére 
par sa doctrine céleste. ; 3e il éclaire les âmes par sa grâce, plu 
que le soleil n’éclaire la terre...} 4° il est une lumière universelle, . 
éclairant tout... ; B0 il est la lumière de vérité; il est la lumière par 
la vérité; par la vérité de son être, de son esprit, de ses paroles, de 
ses miracles , de sa vie, de ses œuvres. Il éclaire tout homme autant 
qu’il est en lui; ceux qui ne veulent pas être éclairés sont et restent 
dans les ténèbres. Le soleil éclaire la terre, à moins que des nuages 
ne s’interposent;, mais alors ce n’est pas la faute du soleil; ainsi 
dJ. C. éclaire tout homme venant en ce monde, à moins qu’il ne se 
plonge dans les hranillards des passions qui sortent du puits de l'abime 
de l'enfer... 

Mon Père, disait J. C., faites que la lumière de votre Fils soit 
connue : Pater, clarifica Filium tuum (Joann. xvii. 4 ). il y a une triple 
æumière en J. C. : 4° la lumière incréée et infinie; 2° la lumière de 
humanité créée; 3° la lumière par laquelle il manifeste aux apôtres 
et aux autres fidèles sa lumière incréée, et sa lumière créée, sa 
divinité et son humanité... 

J. C., dit saint Paul, a détruit la mort, et fait luire la vie et l'in 
sorruptibilité par l'Evangile : Qui destruxit mortem , illuminavi 
autem vilam el incorruptionem per Evangelium (I. Tim. 1. 10). 

Comme Dieu, comme Verbe éternel, J. C. est la Inmière formelle, 
éternelle; comme homme, il est la lumière créée; car il est plein de 
sagesse , de grâce et de gloire. 


JÉSUS-CHRIST. 571 

3, C. est aussi lumière comme cause; car il est la cause de notre 
ugesse, de notre grâce et de notre gloire. J. C., d’après le saint 
vieillard Siméon, est la lumière des nations : Lumen ad revelationem 
pentium (Luc. 11. 32). 

Saint Augustin dit excellemment : J. C. est venu pour éclairer, 
parce que le diable avait aveuglé : Ideo venit Christus illuminator . 
quia diabolus fuerat excæcator (Homil. xuni inter L ). 

J.C. communique sa lumière aux fidèles, surtout aux hommes 
postoliques, pour qu'ils soient eux-mêmes la lumière du monde. Vous 
ites, leur dit-il, la lumière du monde, Une ville située sur une monta- 
ge ne peut être cachée ; et l’on n’allume point une lampe pour la 
mettre sous le boisseau , mais surun candélabre, afin qu’elle éclaire 
bus ceux qui sont dans la maison. Qu’ainsi votre lumière luise devant 
kshommes, afin qu’ils voient vos bonnes œuvres, et glorifient votre 
Père qui est dans les cieux (Matth. v. 14-16). 

La lumière du Verbe luit dans les ténèbres des ampies, par la 
bmière de la raison, par les reproches de la conscience, par la voix 
des créatures, qui toutes crient qu’il y a un Créateur, qu’il doi 
bre servi, vénéré , aimé, adoré... Ce qu’il y a d’invisible en Dieu, 
ditle grand Apôtre, ce qu'il y a d’invisible en lui, conçu, depuis la 
création du monde, par les choses qui ont été faites, est devenu 
isible : sa puissance éternelle et sa diviuité ; de sorte que les incré- 
dales sont inexcusables. Et se disant sages, ils sont devenus insensés 
Rom. 1. 20-22). 

Sa lumière éclaire par la loi naturelle insenite au fond de l'âme 
pr la loi nouvelle , par toute l'Ecriture , par les Pères, les docteurs, 
ks prédicateurs, les saints, les inspirations salutaires, les sacre- 
ments, les miracles, l’enseignement de l'Eglise, etc... C’est avec 
nison que l’on compare la divinité de J. C. au soleil, et son humanité 
ìla lune; car, 4° comme le soleil est le foyer de la lumière, le père 
ds autres lumières, ainsi J. C., comme Dieu, est Le foyer et le père 
des lumières; et comme la lune tire sa clarté du soleil , ainsi Phu- 
manité de J. C. reçoit de la divinité sa sagesse, sa grâce et sa gloire, 
Y Dien a créé le soleil comme le grand luminaire, pour présider au 
jur, et la lune comme un flambeau doux et tempéré , pour présider . 
àla nuit. Ainsi la divinité de J. C. est le grand soleil qui préside au 
‘jour éternel de la suprême béatitude dans le ciel; et son humanité 
et un luminaire précieux et tempéré, qui préside à la nuit de ce 
siècle, comme le dit saint Augustin (Tract. xxxiv ). 

On peut dire de J. C. bien mieux que du soleil : Zustrans universa 
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in circuitu pergit : I] parcourt son cercle en versant de toutes parts 
des flots de lumière ( Eccle. 1. 6). 

J. C., dit saint Ambroise, est un soleil nouveau qui pénètre dans 
Pombre ct les ténèbres , qui corrige ce qui est informe , qui échauffe 
les cœurs. C’est un nouveau soleil, qui vivifie par son esprit ce qui 
est mort, répare ce qui est corrompu, ressuscite ce qui n’a pas de 
vie, qui par sa chaleur fait disparaitre les choses sordides , fait épa- 
nouir les fleurs des vertus, consume ct dissipe ce qui est vicieux. U 
est pleinement le soleil de justice et de sagesse qui w’éclaire pas 
indistinctement et également les bons et les méchants, comme le 
soleil qui est au firmament; mais, par un juste jugement, il brille 
pour les saints, il se conche pour les pécheurs endnrcis ( Serm. x de 
Nativ. Christi). 

Dieu le Père avait promis son Fil au monde pour l’éclairer, et 1l 
avait fait cette promesse par Isaïe : Je te donnerai , ò mon Fils, pour 
signe d'alliance à mon peuple, et pour lumière aux nations. Tu 
ouvriras les yeux des aveugles, tu briscras les fers des captifs, tu 
délivreras de la servitude ceux qui étaient assis dans les ténèbres : 
Dedi te in fœdus populi, an lucem gentium : ut aperires oculos cæcorum, 
et educeres de conclusione vinctum , de domo carceris sedentes in tene 
bris (xt. 6. 7). Mon Fils, je t’ai établi la lumière des nations, et le 
salut des extrémités de la terre : Ecce dedi te in lucem gentium , ut sis 
salus mea usque ad extremum terre (Isai. XLIX. 6). Voilà la grande 
gloire de J. C. Je Yai établi, mon Fils, le médiateur de l'alliancs 
pour ressusciter la terre et réunir les héritages dispersés; pour dire 
aux captifs : Vos fers sont brisés; à ceux qui sont dans les ténèbres: 
Voyez la lumière : Dedi te in fædus populi, ut suscitures terram, et 
possideres hœæreditates dissipatas : ut diceres his, qui vincti sunt: Erite: 
et his qui in tenebris: Revelamini (ïd. xuix. 8. 9). 

Peuples , voyez la lumière, recevez-la; soyez pénétrés de J. C., de 
son Evangile..…. | 

Le Seigneur, dit Isaïe, a déployé le bras de sa saintete aux yem 
des nations; toutes les régions de la terre verront leur Sauveur: 
Paravit Dominus brachium sanctum suum in oculis omnium gentium; e 
videbunt omnes fines terræ salutare Dei nostri ( 11. 40 ). 

Lève-toi, Jérusalem, s’écrie ce grand prophète , ouvre les yeux à 
la lumière; elle s’avance; la gloire du Seigneur a brillé sur toi. 
Alors les nations marcheront à ta lumière , et les rois à l'éclat de ta 
splendeur : Surge, iluminare, Jerusalem : quia venit lumen tuum, et 
gloria Domini super te orta est, Et ambulabunt gentes in lumine tuo, st 
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rges in splendore ortus tui (1x. 1-3). Levez-vous , ô peuples appelés 
àJ. C. lumière du monde; peuples malheureux , qui jusque alors 
giez plongés dans l’aveuglement de l’incrédulité, de l’idolâtrie et de 
l'ignorance; vous qui étiez couchés, qui dormiez du sommeil de la 
„mort spirituelle, sur le dur grabat de tous les crimes, levez-vous; 
voyez Ja lumière du Verbe fait chair qui s’avance; vous qui étiez 
enfermés dans la prison et l'esclavage de Satan et de l’enfer, levez- 
vous, ouvrez les veux. Le moment est venu de voir et d'agir; levez- 
vous et recevez J. C., le divin soleil de justice qui se lève pour 
vous ; levez la tête; embrassez de vos deux mains la liberté, la 
lumière , la joie que J. C. vous offre. Recevez la lumière de la foi 
etde la grâce, afin que vous soyez transformés à l’image du Fils de 
Dieu, du Dieu de lumière, et que vous deveniez vous-mêmes des 
soleils. N'hésitez pas; jouissez de Ja lumière qui va vous éclairer : 
Surge, illuminare, Jerusalem : quia venit lumen tuum, et gloria Domini 
super te orta est, Votre lumière s’avance , elle arrive , la voilà venue. 
Cette lumière est la présence de J. C., sa doctrine , sa grâce, toutes 
ks lumières et la gloire de l'Evangile. Alors les nations marcheront 
à ta lumière , et les rois à l’éclat de ta splendeur : Et ambulabunt 
gentes in lumine tuo, et reges in splendore ortus tui. Voilà la gentilité 
appelée qui se lève... voilà les mages, les Constantin , les Charle- 
Magne, EtG....e 

Ecoutez ce que dit le Dicu des armées dans le prophète Zacharie : 
Voilà Phomme , l'Orient est son nom : Zece vir, Oriens nomen ejus 
(v1. 42). J. C. est appelé Orient avec raison , car la lumière se lève de 
lorient... En vérité, dit saint Chrysustome , la lumière de la divi- 
nité s’est levée sous l'ombre de l’humanité. La lumière est venue 
dans le monde , elle a lui à nos yeux obscurcis. Ce qui était plongé 
dans les ténèbres a été vu, ce qui était caché a paru au grand jour, 
ks sombres nuits ont disparu, afin que la lumière brillât à nos 
regards. La lumière est levée pour nous qui étions ensevelis dans les 
ténèbres et les ombres de la mort (Homil. ad pop.). 
` Pour vous, dit le Seigneur par la bouche de Malachie , se lèvera 
Je soleil de justice ; le salut sera à l'ombre de ses ailes : Orietur vobis 
wl justitiæ, et sanitas in pennis ejus (1v. 2). J. C., comme un soleil 
levant, éclaire, réchauffe, féconde et vivifie par mille grâces et mille 
vertus. Il est appelé Soleil de justice, parce que 1° il répand de 
lui-même des rayons de justice , avec lesquels il éclaire et justifie les 
méheurs qui veulent le regarder, c’est-à-dire croire en lui, lui obéir; 
tomme le soleil communique sa lumière, la joie et la vie à tout ce 
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qui reçoit ses rayons. 2° Le soleil levant est comme un époux mi 
sort de son lit; ainsi J. C., vrai soleil, est l'époux de l'Eglise. 
3e Le soleil est comme un géant dans sa course; de même J. C. par- 
court puissamment la glorieuse course de sa grâce , et personne ne 
peut l'arrêter. 4° Le soleil n’attend pas que nous soyons réveillés et 
levés , il n’attend pas qu’on lui adresse des prières, mais il brille 
aussitôt, et il offre à tous ceux qui le voient la lumière et la vie. 
De même J. C. nous a aimés le premier; et lorsque nous étions ses 
ennemis, il nous a prévenus , et, de son propre mouvement, il nous 
a éclairés, enrichis..... B° Le soleil se couvre de nuages; ainsi J. C. ` 
s'étant revêtu de notre chair, a voilé sa divinité. Le soleil sans nuage 
ne peut être regardé fixement. La divinité s’est voilée du nuage de 
notre mortalité, pour qu’il nous fût possible de la contempler et que 
nous n’eussions pas à craindre de nous approcher d'elle... 


Jésus-Cnrisr surpasse en beauté les plus beaux des enfants des 
hommes, dit le Roi-Prophète ; la grâce est répandue sur ses lèvres, 
parce que le Seigneur l’a béni pour l'éternité : Speciosus forma pre 
filiis hominum, diffusa est gratia in labiis tuis; propterea benedixit te 
Deus in æternum (xuv. 3). Jamais l’homme, ô divin Jésus, n’a égalé 
votre beauté ; la grâce, comme un torrent, a inondé votre visage et 
toute votre divine personne. Dans cette incomparable beauté, dars 
cette éblouissante splendeur, dans votre majesté, marchez à la 
victoire du monde; montez sur le char de la vérité, (le la clémence 
et de la justice; et votre droite se signalera par des merveilles, 
ajoute le Noi-Prophète : Specie tua, et pulchritudine tua, intende, 
prospere procede , et regna. Propter veritatem et mansuetudinem, et 
justitiam ; et deducet te mirabiliter dextera tua (XLIV. 5). 

Que vous êtes beau , ô mon bien-aimé , s’écrie lEpouse des Caw 
tiques ! Vous êtes plein de grâce : Zece tu pulcher es, dilecte mi, et 
decorus (1. 16). 

Que vous êtes beau aux yeux des anges, Sergneur Jésus, g’écrie 
saint Bernard, dans votre forme de Dieu, dans Ie jour de votre éter 
nité, dans la splendeur des saints, engendré avant l’aurore! Vous 
êtes la splendeur et la figure de la substance du Père , et éternelle 
ment, sans nuage. Que vous êtes beau à mes yeux, à mon Seigneur, 
dans le lieu de votre gloire! Que vous êtes beau dans votre anéan- 
tissement, où vous avez voilé votre lumière éternelle et vos rayons 
substantiels? Là votre piété a brillé davantage ; là votre charité a été 
plus ardenie; Jà votre grâce a été plus abondante. O étoile de Jacob, 
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qùe vous apparaissez lumineuse pour moi ; fleur de l’arbre de Jessé, 
que vous êtes belle et riche ! Que vous êtes beau , merveilleusement 
beau aux Vertus célestes dans votre conception par le Saint-Esprit. 
dans votre nativité d’une Vierge, dans l’innocence de votre vie, 
dans votre doctrine, dansles éclairs de vos miracles, dans la révéla- 
tion de vos mystères ! O soleil de justice , que vous êtes radieux de 
beauté, lorsque après vous être couché vous êtes ressuscité! Que 
tous êtes beau, ô Roi de gloire, dans votre glorieuse ascension! 
Comment tous mes membres ne se changeraient-ils pas en autant de 
langues pour crier : Seigneur , qui est semblable à vous? (Serm. in 
Cant.) 

Que notre foi, dit saint Augustin, nous révèle la beauté de ce 
céleste Epoux. Le Dieu Verbe est beau auprès de Dieu; ilest beau 
dans le sein de la Vierge , où il n’a pas perdu la divinité, et où il a 
pris l'humanité. Le Verbe né, le Verbe enfant est beau; car lors- 
qu'il est enfant , lorsqu'il suce le lait , lorsque sa mère le porte dans 
xs bras, les cieux parlent, les anges s’exaltent en louanges et en 
thants de joie, l'étoile dirige les mages , on l'adore dans la crèche, 
ll est beau dans le ciel, beau sur la terre, beau dans le sein de 
Marie, beau dans les bras de Joseph, beau dans ses miracles, beau 
dans ses souffrances, beau dans ses invitations à la vie, beau en 
guérissant la mort, beau en rendant son âme, beau en la reprenant, 
bau sur la croix , beau dans le tombeau, beau dans nos âmes ( Zn 
Psal. xLIV ). 


Ârzz en vous les sentiments qu'avait en soi le Seigneur , dit saint 
Paul aux Philippiens ; lui qui, étant dans la forne de Dieu, a pu 
ans usurpation se dire égal à Dieu; et néanmoins il s’anéantit lui- 
mème, prenant la forme d’esclave, fait à la ressemblance des 
hommes, et reconnu extérieurement pour homme (4) 

De tous les biens d'ici-bas, J. C., Roi des rois, n’a voulu qu’une 
æèche et une croix; et par ces deux instruments, la pauvreté mème, 
la ôté au monde sa suprême pauvreté, et lui a procuré des 
richesses infinies... 

Ecoutez saint Cyrille : Celui qui est la richesse même, naît dans 
we étable ; celui qui couvre le ciel de nuages, est enveloppé de 
lnges ; celui qui est roi , est mis dans une crèche (Æomil.). 


(t) Hoc sentite in vobis, qaod et in Christo Jesu; qui cum in forma Dej esset, 
#n rapinam arbitratus est esse se æqualem Deo : sed semetipsum exinanivit formam 
xmi accipiens, in similitudinem hominum factus, et habitu inventus ut homo 
(n. 8-7). 
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J. C., pendant les trente ans de sa vie cachée, travaille avec Joseph - 
pour gagner sa vie, et pour nous apprendre l’amour du travail, la 
fuite de l’oisiveté. Un Dieu qui a fait le monde, dit saint Augustin, 
travaille comme un pauvre ouvrier. Il est charpentier, celui qui 
redresse l'âme, en ôte les aspérités et en retranche. les pensées 
superbes : Faber Deus, qui totius mundi opera fubricutus est : faber, 
qui mentem rigidam explanat, ac cogitationes superbas excidit 
(Serm. cv). 

Celui qui brise le fer par sa vertu et sa volonté, est le fils d'un 
charpentier, dit saint Hilaire (Lib. HT). 

J. C., dit saint Pierre Chrysologue, était le fils d’un charpentier; 
mais de ce charpentier qui a fait l'élilice de l'univers , non avec un 
marteau , mais avec une parole ; qui a fait et organisé les éléments 
par un seul signe de sa volonté, qui a mis an monde les siècles et les 
a fondus , uon avec du charbon , mais avec sun autorité; le fils de 
l’ouvrier qui enflunme le soleil, non avec un feu terrestre , mais 
par sa suprême chaleur; qui a formé la lune , les ténèbres, la nuit, 
le jour et les saisons; qui a distingué les étoiles par unc lumière 
variée ; qui a fait toutes choses de rien (1). 

Les renards out leurs tanières , dit J. C., et les oiseaux du ciel ont 
leurs nids ; mais le Fils de l’homme n’a pas où reposer sa tète : Vul- 
pes foveas habent, et volucres cœli nidos: Filius autem hominis non 
habet ubi caput reclinet (Matth. vur. 20). Il cotre dans Jérusalem ne 
triomphe , mais il a puur monture un åne..... 

Pauvreté volontaire , qui condamne les richesses et sanctifie la 
pauvreté... I est vendu trente deniers, prix d’un esclave... Anssi 
écoutez-le : Væ vobis divitibus?! Malheur à vous, riches! (Luc. vh 
24.) Heureux les pauvres! Beati pauperes! (Matth. v. 3.) 


Jésus-Cnnisr s’est hunnhé, anéanti, prenant la forme d'esclave, 
dit saint Paul : Semetipsum ecinanivit, formam servi accipiens 
(Philipp. n 7). 

Celui qui est grand est venu vers Penfant, le vivant vers le mort, 
dit saint Augustin. Qu'a-t-il fait? U a pris les membres de l'enfant, 
se faisant très-peil, pour se revêtir de la furine d'esclave; s'unissant 


(1) Christus erat fabri huus, sed illins qui mundi fabricam fecit , non malleo, sed 
præceplo; qui elementorum membra įnssione compegit : qui massam seculi auctoris 
talc, non carhone conflavit ; qui solem, non terreno igne, sed supremo calore snc- 
cendit ; qui lunam, tenebras, noctem, diem formavit, et tempora: qui stelles 
variata luce distinxit: qui cuncta fecit ex nihilo (Serm. vi). 
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an pelit il s’est fait petit, afin que de notre corps plein de dégra- 
dation , il fit un corps conforme au sien, qui est plein de gloire (1). 

Pour que l’homme ne dédaignât pas de s'humilier, dit encor: 
sint Augustin , Dieu s'est humilié ; et nous, hommes, par l'humi- 
lité du Verbe de Dieu qui a pris notre chair, nous devenons des 
dieux. Que l'homme de néant abatte donc son orgueil, et ne (lédai- 
gne pas de suivre les traces de Dieu dans son humilité ( Ut supra). 

J.C. descend par humilité dans le sein d'une vierge; il nait dans 
une étable , il mènc une vie pénible, humble et cachée pendant 
trente annécs; il meurt sur un infâme gibet au milieu de scélérats, 
et traité commo un scélérat... Que de leçons sublimes d'hu- 
milité 1... 

Pendant que notre grand Dieu s'abaisse ainsi, nous serait-il pern 
mis, à nous, vers de terre , de nous enorgue:.r?.…. 


Vous avez refusé les victimes et les offrandes, dit J. C. à son Père, 
par la bouche du Prophète royal, mais vous m'avez formé un corps; 
vous n'avez demandé, pour le péché, ni holocauste, ni sacrifice. 
Alors j’ai dit: Me voici pour faire votre volonté; je Pai aiusi voulu, 
ô mou Dieu (2). 

Pendant sa vie, il est soumis à Marie et à Joseph : Zrat subditus 
ilis (Luc. 11, 51). L'univers est soumis à J. C., dit saint Augustin, 
et cependant il est soumis lui-même à Marie et à Joseph : Christo 
mundus subditur, et tamen parentibus subditus fuit (Tract. in Luc. 
Evang. }. 

Ma nourriture, dit J. C., est de faire la volonté de celui qui m’a 
envoyé : Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus qui misit me 
Joann. 1v. 84), 

Dans le jardin des Oliviers , plongé dans la tristesse , les douleurs, 
il s'adresse à son Père : Mon Père, s’il est possible, que ce calice 
s'éloigne de moi! Cependant qu’il en soit non pas comme je veux, 
mais comme vous voulez : Pater, si possibile est, transeat a me calix 
ite; verumtamen, non sicut ego volo, sed sicut tu (ilatih. xxvr. 39). 


ü) Venit ipse grandis ad parvulum; vivus ad mortuum. Et quid fecit? Juvenilia 
membra contraxit , tanquam seipsum exinanimans, ut formam servi acciperet: par= 
wm se parvo coaptavit , ut efficeret corpus humilitatis nostræ conforme corpori glo- 
rie suw (Serm. LV). 

(2) Sacrificium et oblationem noluisti; corpus autem aptasti mihi. Holocaustum 
pro peccato non postulasti. Tunc dixi : Ecce venio, ut faciam voluntatem tuam; 
Deus mous, volni ‘xtv. 7-9. ~- Hebr. x. 5-7). 
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d. C., dit saint Pau), s’est fait obéissant jusqu’à la mort, et jusqu’à 
la mort dela croix : Factus obediens usque ad mortem, mortem aulem 
crucis (Philipp. 11. 8). 

A l’exemple de J. C. nous devons immoler notre volonté, la sou- 
mettre en tout à la volonté de Dieu. Nous devons dire et mettre en 
pratique ces belles paroles qu’il nous a apprises lui-même dans la 
sublime prière du Pater : Que votre volonté soit faite sur la terre 
comme au ciel : Fiat voluntas tua, sicut in cœlo, et in lerra 
(Mattb. vr. 40). 


On doit admirer avec étonnement, la bonté, l'a. «ur de J.C., 
quand on considère tout ce qu’il a fait et souffert pour us... 

Ce Dieu qui était seulement notre père dans sa divinité et dans la 
création , est devenu notre mère en prenant notre humanité et'en 
nous rachetant. Dieu, comme époux, a pris, par un solennel 
mariage, l'humanité notre mère pour épouse ; il se l’est unie hypo- 
statiquement. Les cufants qui craignent la sévérité d’un père, ont 
coutume d'aller à leur mère; faisons de mème : allons à la sainte 
humanité de J. C. , prenons-la pour notre mère ; elle nous conduira 
à Dieu notre père. C'est pourquoi l'Eglise termine toutes ses prières 
par ces paroles : Nous vous demandons ces grâces , ò mon Dieu, par 
J. C. Notre-Seigneur : Per Dominum nostrum Jesum Christum. 

L'humanité deJ. C. est notre mère; et comme une mère porte son 
eufant dans son sein avec une grande et continuelle douleur, qu'elle 
le forme, l’enfante, l’allaite, Pemmaillote, le porte dans ses bras, 
l'instruit eten fait un homme; de mème J. C. , comme une tendre 
mère, pendant trente-trois ans, par de continuels travaux, par 
d’incessantes douleurs, ct surtout par sa passion, par sa croix et par 
sa mort, nous a conçus, enfantés à la grâce, alluités, nourris ct 
formés pour ètre des hommes parfaits. Aussi J. C., prenant notre 
chair, a voulu naître d’une mère seule, sans père... 

Par amour pour nous, J. C., dit saint Paul, se. donné lui-mème 
pour nous, afin de nous rachrier de toute iniquité, et pour se faire 
un peuple pur, zélateur des bonnes œuvres : Dedit semetipsum pro 
nobis, ut nos redimeret ab omni iniquitate , et mundaret sibi populum 
acceptabilem, sectatorem bonorum operum ( Tit. 11. 44). 

L'homme, dit saint Thomas, dans son triste état de perdition, avait 
besoin de deux choses : de la participation à la divinité, et d’être 
dépouillé du vieil homme. J. C. nous a procuré l’une et l’autre : la 
première, lorsqu'il nous a faits, par sa grâce, participauts de la 
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nature divine ; la seconde , lorsque par le baptême il nous régénère 
en une nouvelle créature (1). 

J. C., dit encore saint Thomas, devient notre compagnon en 
naissant; mangeant avec nous , il se donne en nourriture ; il meurt 
pour nous racheter; et il se donne en récompense «dans sa gloire $ 


Se nascens dedit socium, 
Convescens in edulium , 
Se, moriens, in pretium, 
Se, regnans, dat in præemium. 
(Ofc. SS. Sacrament. Hymn, }. 


Tl ne criera point, dit Isaïe, il ne fera point acception de personnes 
Il ne foulera pas aux pieds Le roseau brisé, il n’éteindra pas le lin qni 
fume encore : Non clamabit, neque accipiet personam ; calamum quas- 
satam non conteret, et linum fumigans non exstinguet ( xiii. 2. 3), C'est 
la prophétie de ce que fit J. C. , lorsque ses apôtres voulaient faire 
tomber Je feu du ciel sur une ville qui ne l’avail pas recu. Seigneur, 
li dirent-ils , voulez-vous que nous commandions au feu du ciel de 
descendre et de les consumer? Etse tournant vers eux, il les répri- 
manda , en disant : Vous ne savez pas de quel esprit vous ètes. Le 
Fils de l’homme west point venu pour perdre les âmes , mais pour 
les sauver (Luc. 1x. 54-56). 

Venez à moi, dit ce Dieu de bonté, vous tous qui ployez sous le 
travail, et je vous ranimerai : Venite ad me omnes qui laboratis , et 
onerati estis, et ego reficiam vos ( Matth. xt. 28). 

Voyez sa bonté envers la Samaritaine, la femme adultère , Made- 
leine. … voyez sa bonté sous la parabole du bon pasteur qui charge 
ss brebis sut ses épaules, du charitahle Samaritain , du père du 
prodigue, etc. Judas le trahit par un baiser ; il lui donne néanmoins 
le doux nom d’ami. Pierre le renie trois fois, il lui pardaune. Le 
bon larron demande sa grâce, il l’obtient. Ses ennemis, aux pieds de 
h croix, crient : Qu'il soit crucifié : Crucifigatur ; et lui, du haut de 
la croix, s'écrie : Mon Père, pardonnez-leur : Pater, dimitte 
ilis..... IL meurt d'amour pour nous qui étions ses ennemis... 

La tharité de J. C. nous presse, dit le grand Apôtre: Cartas 
Christi urget nos (1. Cor. v. 14). 


(1) Homo , in statu perditionis, duobus indigebat , scilicet participatione divinite : 
tis et depositione vetustatis. Christas utrumque præstitit nohis : prius, dum nos per 
mam gratiam effecit divinæ consortes natura; posterius, dum per baptismum, nos 
ia pavam creaturam vegeneravit (In Epist. ad Titum). 
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L'amour de J. C. pour les hommes est incompréhensible, surtout 
sur la croix et dans le saint sacrement de l’autel..…… 


Jisus-Cumsr, comme Dieu , est la sainteté par essence , la sainteté 
incréée , finie; comme homme , il est très-saint, non-seulement 
par la grâce infuse en son âme , grâce par laquelle il surpasse infi- 
niment tous les anges et tous les saints ; mais surtout par l’union de 
la grâce hypostatique , par laquelle la plénitude de la divinité, de 
la sainteté habite corporellement en lui , comme le dit saint Paul : 
Jn ipso inhabitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter ( Coloss. 11. 9), 

Cette sainteté en J. C. est incomparable, incompréhensible, puis- 
que Dicu a établi J. C. source de l’expiation et de la sanctification du 
geure humain. Nous avons tous reçu de cetle plénitude de sainteté; 
et ce qui reste sufit pour laver, purifier des millions de mondes de 
tous les péchés possibles, et pour sauctificr un nombre iufini 
d’âmes. De là, dit saint Paul, nous avons été élus en J. C. avant la 
constitution du monde, afin que nous fussions saints ct sans tache 
devant lui dans la charité :. F'legit nos in ipso ante mundi constitutio- 
nem, ut essemus sancli et immaculati in conspectu ejus in charitate 
(Ephes. 1. 4). 

La sainteté de J. C. est donc la cause etliciente, méritoire, exem- 
plaire ct finale de toute la sainteté des hommes; car toute uotre 
sainteté doit ĉtre conforme à la sainteté de J. C., comme à son 
moilèle ; elle doit être dirigée à sa gloire, comme à son but final, 
afin qu'il soit honoré, loué, glorifié éternellement, dans tous ceux 
qu’il a rachetés et sanctifiés. De là, nous devons tous àJ. C. un 
suprème respect, une reconnaissance, un amour, une obéissance 
sans mesuré... 

{Voyez Morale et Perfection de J. C., n°° 30, 31.) 


On ne peut poser d'autre fondement , dit l’apôtre saint Panl , que 
celui qui a été posé, ct ce fondement c'est J. C. : Fundamentun aliud 
nemo potest pimere , præter id quod positum est, quod est Christus Jesus 
(I. Cor. 1. 14). J.C. est le fondement de toutes choses : il n’y en a 
pas d'autre, il n’y en aura jamais d'autre... 

J. C., dit saint Augustin, est le fondement de l'Eglise, le fonde- 
ment des lundements : Christus est Ecclesie fundumentum , funda- 
mentum fundamentorum (Sentent. cv). 

Les Israélites burent toss le mème breuvage spirituel, dit saint 
Paul (car ils buvaient l’eau de la pierre spirituelle qui les suivait, et 
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la pierre était le Christ) : Omnes eumdem potum spiritalem biberum 
(bibebant autem de spiritali, consequente eos petra; petra autem era 
Christus) (1. Cor. x. 4). Le rocher d’Horeb et l’eau qui en coulait. 
représentait J. C., sa doctrine, son sang, ses sacrements. C’est le 
rocher sur lequel l'Eglise est fondée; c’est la source des faveurs que 
reçurent les Israélites, et de celles que nous recevons continuelle- 
ment de Dieu. Cette pierre était la figure de J. C., qui est la vérita- 
ble pierre fondamentale. Cette pierre (J. C.} suivit constamment los 
Juifs dans le désert; et de même J. C. accompagne et accompagnera 
toujours son Eglise. Il s’y cst engagé formellement : Et voilà, dit-il 
à ses apôtres, que je suis avec vous tous les jours, jusqu’à la con- 
sommation (lu siècle, jusqu’à la tin du monde : Æt ecce ego vobiscum, 
sm omnibus dichus, usque ad consummationem seculi (Matth. xxvi. 
20). 

Dien le Père s’est proposé, dit saint Paul, de renouveler, de 
réunir toutes choses dans le Christ, tout ce qui est dans les cicux, et 
tout ce qui est sur la terre : /ns/aurare omnia in Christo, quæ in celis. 
et que in terra sunt, in ipso ( Ephes. 1. 10). 

Le ciel est restauré, dit saint Augustin, par J. C.5 par lui let 
hommes y prennent la place des anges tombés. La terre est renow 
velée , restaurée, rétablie; car les hommes prédestinés pour la vie 
éternelle, sont puriliés de la vieille corruption et renouvelés par 
dJ. C. (1). 

Nous sommes l’œuvre de J. C., dit saint Paul, créés en J. C dam 
les bonnes œuvres : Ipsius sumus factura, creati in Christo Jesu à 
operibus bonis ( Ephes. 11. 10). 

J. C., dit cegrand apòtre, est lui-même la pierre du sommet de 
‘angle, en qui tout édifice de structure régulière s'élève en temple 
saint dans le Seigneur, en qui vous ètes coéidifićs pour être la 
demeure de Dieu dans l'Esprit (2). 

En J. C., dit-il encore, toutes choses ont été créées dans les cieux 
etsur la terre , lesêtres visibles et les Ctres invisibles, soit les trônes, : 
tit les dominations, soit les principautés, soit les puissances : tout 
e été créé par lui el en lui. Et lui-même est avant tous, ct tout 


{1} Instaurantur quæ in cœlis sunt, cum id quod inde in angelis lapsum est, 
hominibus redditur; instaurantur eutem gwe in terris sunt, cum ipsi homines qÈ 
pradestinali sunt ad œternam vitam , a corruptionis vetustate renovanlur { Serm.}. 

2} Ipso summo angulari lapide , Christo Jesn : in quo omnis ædificatio constructa 
erescit in lemplum sanctum in Domino : in quo et vos coædilicamini in hahifarniore 
Dei in Spiritu (Ephes. 11. 20-22). 
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subsiste en lui. Et il est le chef du corps de l'Eglise, le principe, le 
premier-né d’entre les morts, de sorte qu’en tout il est le premier $ 
parce qu’il a plu au Père que toute plénitude habitât en lui (4). 

L’évangéliste saint Jean enseigne la même doctrine que saint Paul: 
Au commencement, dit-il, était le Verbe, et le Verbe était Dieu. 
Tout a été fait par lui; et rien de ce qui a été fait, n’a été fait sans 
lui. Le monde a été fait par lui : Zn principio erat Verbum, et Deus erat 
Verbum. Omnia per ipsum facta sunt ; et sine ipso factum est nihil quod 
factum est. Et mundus per ipsum factus est (1. 1-3. 40). 

Il a plu au Père, dit saint Paul, de se réconcilier toutes choses 
par J. C.,en pacifiant par le sang de sa croix ce qui est sur la terre et 
dans les cieux : Æt per eum reconciliare omnia in ipsum, pacificans per 
sanguinem crucis ejus , sive queæ in terris, sive queæ in cœlis sunt (Coloss. 
1. 20). En J. C. nous avons la rédemption par son sang, la rémis- 
sion des péchés : Zn quo habemus redemptionem per sanguinem ejus, 
remissionem peccatoruin (Coloss. 1. 44 ). 

Pierre, disent les Actes des apôtres, rempli de l'Esprit-Saint, dit : 
Princes du peuple et anciens d’lsraël, écoutez : Ce Jésus est la pierre 
„qui, rejetée par vous, architectes , est devenue le sommet de l'angle. 

Et il n’y a de salut en aucun autre; et sous le ciel il n’a été donné aux 
hommes aucun autre nom en qui nous devions être sauvés (2). 

Vous approchant de J. C., la pierre vivante, rejetée des hommes, 
mais choisie et honorée de Dieu, dit l’apôtre saint Pierre, soyez 
vous-mêmes surédifiés , comme des pierres vivantes, maison spiri- 
tuelle, sacerdoce saint, pour offrir des hosties spirituelles, agréables 
à Dieu par J. C. C’est pourquoi il est dit dans l'Ecriture : Voilà que 
je place en Sion la pierre du sommet de l'angle, pierre choisie, pré- 
cieuse : et celui qui croira en lui ne sera point confondu (I. 11. 4-6). 

40 J. C. est la pierre angulaire et fondamentale de l'Fglise...; 
% J. C. est inébranlable comme la pierre... ; 3° comme.la pierre de 
David frappa et tua Goliath , ainsi J. C. frappe et renverse le démon... 
4 J. C. est la pierre de refuge pour tous ceux qui espèrent en lui... 


(1) In ipso condita sunt universa in cælis , et in terra, visibilia, et invisibilia, sivo 
throni, sive dominationes, sive principatus, sive potestates : omnia por ipsum , et in 
ipso creata sunt : ct ipse est ante omnes, et omnia in ipso constant. Et ipse est caput 
corporis Ecclesiæ , qui est principinm, primogenitus ex mortuis; ut sit in omuibus 
ipse primatum tenens. Quia in ipso complacuit ( Patri ), omnem plenitudinem inba- 
bitare (Coloss. 1. 16-19). 

(2) Repletus Spiritu Sancto Petrus, dixit ad eos : Principes pepuli, et seniores, 
audite : Hic est lapis qui reprobatus est a vobis ædificantibus, qui factus est in caput 
anguli : et non est in alio aliquo salus. Nec cnim aliud nomen est sub cœlo daium 
dutas US , Îl GUU Oporleut nos salvos fcri (1y. 8. 11. 12). 
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J.C. étant Ie fondement de toutes choses, il est souvent figuré par 
une pierre dans les saintes Ecritures : to par la pierre sur laquelle 
reposait Jacob, lorsqu'il vit une échelle posée sur la terre, et dont le 
sommet touchait Je ciel , et par laquelle les anges de Dieu montaient 
et descendaient.….. (Gen. xxvii. 41, 12); 2e par la pierre sur laquelle 
Moïse priait et repcsait ses bras, obtenant à Josué et aux Hébreux 
la victoire sur Amalec..... ( Ezod. xvii. 42); 30 par la pierre qui, 
frappée de la verge de Moïse, donna de l’eau au peuple altéré... 
(Num. xx. 44 ); 4° par la pierre de la grotte dans laquelle Moïse vit la 
gloire de Dieu qui passait... (Æzxod. xxxiv); bo par la pierre avec 
laquelle David abattit le géant... (I. Reg. xvir. 49); 6 par la pierre 
des tables, sur laquelle Dieu écrivit le Décalogue.. ; 7° par la pierre 
que Josué éleva en témoignage du miracle du passage du Jourdain... 
( Josue. 1v); 8° par la pierre sur laquelle l'arche d'alliance fut 
placée. (I. Reg. vi. 25); 9° par la pierre du refuge et du secours 
(L Reg. vir. 72 }. 

J. C. est la pierre vivante, vivifiant tontes choses. .... 

La pierre que les architectes avaient rejetée, est devenue la pierre 
de l'angle , dit le Psalmniste. Ici est l'œuvre du Seigneur, la merveille 
pour tous les yeux : Lapidem quem reprobaverunt c«dificantes, hic 
factus est in caput enguli. A Domino fuctum est istud, et est mirabile in 
culis noslris ( cxvir. 22. 23 ). 


La fin de la loi cst le Christ, pour la justmeauon ae quiconque a la 
foi, dit saint Paul : Finis legis Christus, ad justitiam omni credenti 
( Rom. x. 4). 

J. C. estla fin de la loi, parce que, 1° J. C. a terminé la loi, l'a 
fait cesser, accomplissant les figures de cette lui, dit saint Augustin : 
Christus legis umbras implens, eam terminavit , et cessare fecit.…… 
(Sentent. ); 2° J. C. est la fin de la loi, c’est-à-dire J. C. est la per- 
fection et la consommation de la loi, dit saint Chrysostome; car ce 
que la loi n’a pu faire, comme de justifier Je pécheur , J. C. l'a fait 

` Perfectio et consummatio legis est Christus; quia quod lex non poluit , 
scilicet justum fecere hominem , hoc fecit Christus ( Homil. in Epist. 
8. Pauli). 3° J. C. est la fin de la loi, c’est-à-dire la perfection 
de la loi, dit saint Anselme; car sans la foi en J. C., la loi n’a pu 
être pratiquée ni accomplie, et elle ne peut l'être : Perfectio legis est 
Christus; quia, scilicet sine fide Christi, lex perfici et impleri non 
potuit, nec potest (In Monologio). 4 Théodoret dit excellemment : 
La ün, c’est-à-dire le but de la loi, est J. Cu; car toute la loi se 
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rapporte, tend à J. C., appelleJ. C., ct conduit à J. C., comme étantla 
fin , le terme, le but de la loi: Finis, id est scopus legis est Christus; 
quia tola lex ad Càristum, quasi ad finem, terminum et scopum suum 
refertur , tendit , vocat et ducit { In Fpist. S. Pauli). 

La fin des fidèles est J. C., dit saint Augustin; lorsqu'on l'a 
xouvé, on a tout trouvé, ct Pon doit demeurer en lui: Finis fide- 
lium Christus est ; ad quem cum pervenerit currentis intentio, non habet 
quod possit amplius invenire, sed habet in quo debeat permanere (ln 
Sentent. cv1). 

La fin de la loi est le Christ, pour la justification de quiconque a 
a foi : Ad justitiam omni credenti (Rom. x. 4). Dieu a placé cette 
justice , ou justification, non dans la loi, mais dans Ja foi en J. €, 
Moïse promet, selon la justice légale, et aux justes selon la Joi , la 
vie temporelle seulement; maïs Dieu promet le salut et la vie éter- 
nelle à la justire qui vient de la foi en J. C., et aux fidèles qui vivent 
de lui... 

J.C. est l'auteur, la cause, la fin de la foi, de la grâce, dela 
vertu de tous les fidèles, selon ces parnles de saint Paul aux Corin- 
thiens : Il y a des grâces diverses, mais un seul Esprit; et divers 
ministères, mais un seul Sei, neur; et des opérations diverses , mais 
nn seul Dieu qui opère tout en tons (1). 

Dieu a réuni et uni toutes choses en J. C., alin que J. C. soit ja 
sase, la perfection , la fin, la conrlusion, la couronne, l’abrégé, la 
réunion , non-seulement de la loi ct des prophètes , mais de toutes 
les œuvres de Dien ct de tout l'univers, selon ces paroles de saint 
Paul aux Ephésiens : Dien a résolu de restaurer toutes choses dans 
le Christ, tout ce qui est ilans les cieux , et tout ce qui est sur la 
terre : Proposuit instaurare omnia in Christo , que in cœlis, et quw in 
terra sunt (1.9. 40). De là J. C. est appelé, dans l’Apocalypse, le 
principe et la fin : Principium et finis (1. 8). Aussi J. C., du baut do 
a croix, sachant qne tout était accompli, dit : Tout est consommé, 
et baissant la tète , il rendit l'esprit : Sciens Jesus quia omnia consume 
mata sunt , dixit: Consummatum est. Et inclinato capite tradidit spiri- 
tum (Joann. xix. 28. 30). 

L'Eglise, les prophètes, les apôtres , tous les saints commencent, 

sontinuent et terminent toutes leurs paroles , toutes leurs œuvres 


(1) Divisiones gratiaram sunt, idem antem Spiritus; et divisiones ministrationum 
aunt, idem autem Dominus; et divisiones operationum sunt, idem vero Deus, qut 
aperatur omnia jo omnibus (1, x33, 4-6 }. 
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en J. C. et par J.C.; et ils lui disent avec saint Grégoire de Nazianze, 
comme étant la fin , le centre de leurs cœurs et de tout : Tout se 
termine par vous, ô principe de tout ( Jn Distich.) 

Ainsi J. C. est la fin de la loi, la fin des prophètes , des apôtres, 
de l'Eglise, de tous les saints, dela création, de tout ce qu' 
existe. 

Comme celui qui donne tout son cœur à un objet y pense sou- 
vent, en parle souvent , rêve à cet objet , ainsi les prophètes, bles- 
sés par l'amour divin, désiraient le Messie avec une si grande 
arleur, que toutes leurs pensées, leurs paroles, leurs actions , ten- 
daient là ; ils ne cherchaient que lui, ils ne chantaient que lui, ils 
r’annonçaient que lui; ils ne représentaient que cclui en qni seul 
était le salut, la vic, la rédemption du monde, les biens spirituels. 
les mystères, la résurrection, le suprème bonheur... 

J. C. est donc le principe, le terme, la fin, le but, l'exemplaire, 
le nœud , le lien, le cextre, la vie, le salut, la félicité de tout Puni- 
vers. TL unit toutes choses, il les renouvelle et les restaure toutcs; 
il est le chef de toutes choses... 

J.C. a tout accompli. Saint Augustin dit excellemment : J. C. est 
né d'une Vierge, pour nous faire naitre du sein de l'Eglise vierge. 
lla été tenté pour nous délivrer de la tentation; pris, pour nous 
fire échapper; lié, pour nous affranchir des liens de la nalédic- 
tiou; bafoué, raillé, insulté , pour nous délivrer des moqueries et 
des insultes du démon. 1l a été vendu pour nous racheter ; humilié, 
pour nous cxalter ; dépouillé , pour couvrir la nudité du premier 
homme , nudité par laquelle la mort est entrée dans le monde. Il a 
f couronné d'épines , pour nous ôter les épines des péchés. 1l a été 
abreuvé de vinaigre, pour nous abreuver, nous enivrer de la dou- 
rear des désirs célestes et de l'éternelle joie. Eutin , il a été crucifié 
pur détruire empire de la mort. Il a été enseveli, pour hinir la 
sépulture des saints, et pour ensevelir nos concupiscences et nos 
vices ( Serm. CLXXXI de Temp., c. vi). 


Pan J. C., dit saint Paul aux Ephésiens , nous avons accès en un 
mème esprit près du Père 3 Per ipsum habemus accessum in uno 
piritu ad Patrem (11. 18). 

Ayant pour pontifesuprème Jésns Filsde Dieu, qui a ouvert l'entrée 
descieux,retenous fortement ce que nous confessons; car nousn’avons 
point un pontife qui ne puisse compatir à nos infirmités, mais un 
pontife qui a été éprouvé en tout pour nous étre semblable, hors le 
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péché. Approchons-nous donc avec confiance du trône de sa grâce, 
afin d'obtenir miséricorde, et de trouver grâce (1v. 14-16). J. C. peut 
toujours sauver ceux qui par lui s’approchent de Dieu ; il est tou- 
jours vivant pour intercéder pour nous : Salvure in perpetuum potest 
accedentes per semetipsum ad Deum ; semper vivens ad interpellundun. 
pro nobis (Hebr. vn. 25). Car il convenait que nous eussions un tel 
pontife, saint, iunocent, pur, séparé des péchenrs , et plus élevé 
que les cieux; un pontife qui n’a pas besoin, comme les prêtres, 
d'offrir des victimes pour lui premièrement, ensuite pour le peuple, 
l'ayant fait une fois en s'offrant lui-même (/bid. vir. 26.27). 

Jésus , continue l’Apôtre, n’est point entré dans ce sanctuaire fait 
de la main des hommes, figure du véritable sanctuaire , mais il est 
entré dans le ciel mème, afin d’être maintenant présent pour nous 
devant la face de Dieu : Ut appareat nune vultui Dei pre vahis 
{Hebr. 1x. 24). 

C’est directement à J. C. qu’on applique ces paroles de Ja Sagesse: 
Lorsque déjà s’élevaient des monceaux de morts , il devint média- 
teur; il apaisa la vengeance de Dieu, et l'empècha de s'étendre 
Devant lui le glaive de Dieu s’arrêta : Cum acervutim cceidissent super 
alterutrum mortui, interstitit, et ampulavit impetum (xvi. 23). Co qui 
fait dire à saint Ambroise : Où est J. G., là est tout bien: là est la dnc- 
trine, là estla rémission des péchés, là est la grâce, là est la séparation 
des vivants et des morts. Il est là, séparant les vertus des cadavres 
des passions mortelles, et chassant la peste des pensées mauvaises, 
Il se tient prêt, il est venu au monde pour émousser l’aiguillon de 
la mort, pour fermer son antre dévorant , ponr donner aux vivants 
l'éternité de la grâce, pour accorder aux défunts la résurrection 
glorieuse (1). 

Je vous ai donné, dit le Seigneur à J. C. pur la bouche d'Isate, 
pour l'alliance du peuple : Dedi te in fœdus populi (xux. 8). Je vous 
établis médiateur entre moi et les hommes ; vous ferez une nouvelle 
alliance , un nouveau pacte entre Dieu ct les nations, entre le ciclet 
la terre; et vous conlirmercz. cetle alliance, cette médiation, par 
voire sang et votre mort sur la croix. 

J. C., dit saint Ambroise, est suspendu à la croix entre le cielet la 


(1) Ubi Christus, ibi omnia : 1bi doctrina cjus, ibi peccatorum remissio, ibi gratis, 
ibi separatio morluorum ac vivorum. Stat separans virtutes a cadaveribus passionum 
lethalium, ct pestilentia cogitationum. Hic stat quasi in hunc mundum venerit ut 
aculeum mortis hebelaret, devoratorium cjus obstruerct, viventibus æternilalem gre 
tiæ daret , defunctis resurrectionem concederet (Lib. II de Firg.) 
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terre, comme méliatrur pour réconcilier l’homme avec Bieu; pr:.: 
recevoir sur lui les flèches brèlantes de la colère de Dicu, lancéve 
contre les hommes criminels, et pour les empêcher d'arriver jus- 
qu'à eux ; pour les recevoir toutes lui-mème dans sa chair sacrée: 
pour payer lui seul , et porter les iniquités de tous, Il étend ses bra: 
sur la croix en forme d’arc, et tandis que son Père lance sur Jui les 
flèches destinées aux pécheurs, il les reçoit toutes. De son côté, Ô 
admirable vengeance digne de J. C. ! il élance ses bras vers son Père, 
et lui renvoie des flèches brûlantes de prière et Pamour ponr blesser 
æn cœur ct en faire sortir le pardou de Phomme! (Lib. 1 de 
Virg.) 

J.C. est médiateur pour calmer la colère de Dieu et obtenir le 
pardon des péchés. Son sang lave la terre et la change en ciel. T 
tessuscife les morts, expie les péchés, tue la mort elle-même, ferme 
l'enfer, déchire l’anathème lancé contre Adam et sa race, | 

J. C. est médiateur et réparateur. Il vebâtira ma ville , il délivrera 
ls captifs sans rançon et sans présents, dit le Seigneur Dieu des 
armées par la bouele d’Isaïe : Zpse œdificabit civitatem meam, et cap- 
tivifatem meam dimittet , dicit Dominus Deus exercituum (xiv. 13). 
construira l'Eglise, et brisera les chaines du péché ct du démon... 

J.C. est Ja cause formelle , finale, de la justification. 

J. C. répare le ciel en le peuplant; la terre, en pardonnant; il 
délivre Jes âmes du purgatoire... 


Jsnazz, dit Isaïc, a été sauvé par le Seigneur, son salut éternel; il 
ne sera jamais confondu : /srael salvatus est in Domino salute æterna; 
non confundemini usque in seculum seculi (xiv. 17). Tournez votre 
cœur vers moi, et vous serez sauvés, d'i}. C. par la bouche d’fsaïe : 
Converlimini ad me, et salvi eritis (XLV. 22 ). 

En ces jours (aux jours de J. C. sur la terre), dit Jérémie, Juda 
æra sauvé , et Israël vivra en assurance ; et l’on nommera ce roi, 
Jéhovah, notre justice : Jn diebus illis salvabitur Juda, et Israel habi- 
tabit con fidenter ; et hoc est nomen, quod vocabunt eum, Duminus justus 
nosier (XXII. 6). 

Ma justice s'approche de vous, dit le Seigneur par la bouche 
Isae, elle n’est pas éloignée; mon salnt ne tardera pas. Le salut 
sera dans Sion : Prope feci justitiam meam; non elongabitur , et salus 
mea non morabitur. Dabo in Sion salutem (xiy. 43). Les saints Pères 
appliquent ces paroles à J. C. J. C., en effet, apporte à Sion, c'est-à- 
dire à son Eglise, la vraie et éternelle justice , le salut et la gloire. 
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Car lorsque J. C. approche, notre justice , notre salut, notre gloire 
approchent. En J.t:, toutes ces choses marchent ensemble, etarrivent 
ou s’éloiguent d'un même pas. Autant vous êtes loin de J. C., autant 
vous êtes loin de la justice, du salut ct de la gloire. Autant vous êtes 
près de J. C., autant la justice, le salut, la gloire sont près de vous... 

J. C., dit saint Paul à Tite, nous a sauvés , non à cause des œuvres 
de justice que uous avions faites, mais selon sa miséricorde : Von 
ex operibus justitiæ, quæ fecimus nos, sed secundum suam misericor- 
diam salvos nos fecit (ur. 5). 

Fortifiez les mains languissantes, dit Isaïe, aflevmissez les g oux 
tremblants. Dites aux cœurs chancelants : Furtificz-vous et ne crai- 
cnez point; voilà que votre Dieu vient lui-mèine et vous sauvera. 
Alors les yeux des aveugles et les oreilles des sourds seront ouverts. 
Le boiteux sera agile comme le cerf; la langue iln inuct sera prompte 
et rapide ; alors les rochers du désert seront brisés, des fleuves arro- 
seront la solitude (xxxv. 3-6). 

Le Christ, dit saint Paul. est mort pour tous, afin que ceux qui 
vivent ne vivent plus pour eux, mais pour celui qui est mort et 
ressuscité pour eux : Pro omnibus mortuus est Christus, ut et qui 
vivunt jam non sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est, et resurrexit 
(IL Cor. v. 45). 

J. C. veut que tous les hommes snient sauvés et viennent à la 
connaissance de Ja vérité, dit saint Paul : Omnes homines vult salvos 
fieri, et ad agnitionem veritatis venire (I, Tim. 11. 4). 


Les anges sont aussi les brebis de J. C. Tl est leur sauveur; car il 
leur a mérité toutes leurs grâces et toute leur gloire, c'est-à-dire 
leur élection, leur prédestination, leur vocation, tuns Jes secours 
extitants, aidants, suffisants et eficaces; enfin tous leurs mérites et 
leur angmentation de grâce et de gloire. Les anges ayant eu une fi 
vive eu J. G. fait homme , ont été justiliés par cette lui. Tel est len- 
seignement des thévlogieus. 

J. C. est le sauveur des anges, mais non lenr rédempteur ; parca 
que les bons anges, les anges fidèles n'ayant pas péché, n’ont pas 
eu besoin de rédemption... 


Q Dieu notre protecteur, s’écrie le Prophète royal , jetez les yeux 
sur nous; regardez la face de votre Clirist: Prutector noster , aspice, 
Deus, et respice in faciem Christi tuë (1xxxnr. 40), 

J. C. nous protége contre la justice de son Père, en s’offrant en 
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victime.....Il nous protêge contre les démons, en lesenchainant..…. Il 
nous protége contre le monde, en nous en montrant les dangers et les 
erreurs... Il nous protége contre nous-mêmes, en nous aidant... 
I nous protége contre le péché, en nous donnant sa grâce, etc... 


Jésus-Cuursr est notre père bien plus qu’Adam ; Adam est l’auteur 
de notre mort, mais J. C. est l’auteur de la vie... U est notre créa- 
teur... notre rédempteur..., notre conservateur…., etc. Nous lui 
devons tout... : la vie du corps... la vie de l’âme…., la vie de la 
grâce, la vie de la gloire... 

(Voyez Bonté te Dieu.) 


Je suis le bon Pasteur, dit J. C. : Ego sum Pastor bonus (Joann. x. 14), 
et je donne ma vie pour mes brebis : ef animam meam pono pro 
wibus meis (Joann. x. 15). 

Je sauverai mon troupeau, dit le Seigneur par la bouche du pro- 
phète Ezéchiel , il ne sera plus livré en proie. Et je susciterai sur lui 
un pasteur pour le conduire : ....» Suscitabo super eas pastorem unum 
qui pascet eas (xaxiv. 22. 23). 

Ce pasteur est J. C. Par ce pasteur prédit, les Juifs eux-mêmes 
entendent {e Messie. I} est le vrai et unique pasteur; les souverains 
pontifes, les évê.jues sont ses vicaires. Ce bon pasteur nous nourrit 
de sa grâce, de son Evangile, de sa parole, de ses sacrements, le sa 
chair, de son sang, de son âme , de sa divinité ; et il nous nourrira 
de sa gloire éternelle , si nous savons profiter de la nourriture qu’il 
nous offre dans le temps... 


Yovs êtes le prêtre éternel, selon l'ordre de Melcisédech, dit le Pro- 
phèle royal s'adressant à J. C. : Tu es sacerdos in æternum secundum 
ordinem Melchisedech (c1x. 5). 

Tous les siècles désirent le Christ comme le grand prêtre qui 
duit éloigner tous les maux de l’homme, et procurer tous les 
biens. J. C. est le pontife du grand temple, c’est-à-dire du monde 
entier. Le monde est comme le temple sacré de Dieu, dont le prètre 
est l’homme, qui doit rendre grâce à Dieu pour toutes les créatures, 
et obtenir à chacune d’elles l'abondance des biens et l'éloignement 
du mal. Mais comme les hommes ne peuvent plus s'acquitter suffi- 
smment, et comme la plupart, courbés vers la terre, ne regardent 
psle ciel , ne connaissent pas Dieu auteur de toutes choses, J. C. a 
été envoyé comme poutife pour remplir tous ces devoirs, pour 
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rendre à Dieu la reconnaissance, l’amour et Ja gloire qui lui sont dus, 
pour offrir un culte pour tous, et pour porter les hommes à limiter, . 

Ce grand pontife a offert le sacrifice de la croix ; il s’est immolé 
lui-même pour le monde entier ; et tous les jours‘il s’immole sur les 
autels catholiques, par les mains des prêtres... 


Jr suis la porte, dit J. C. Quiconque entre par moi, sera sauvé : il 
entrera et il sortira, et il trouvera des pâturages : Zgo sum ostium, 
Per me si quis intraierit, salvabitur; et ingredietur, et egredietur, et 
pascua inveniet ( Joann. X. 9). 

Saint Paul courait vers cette porte salutaire et divine, lorsqu'il 
disait : Je tends au terme, à la sublime récompense à laquelle Dien 
mwa appelé en J. G. Que ce soient donc là les sentiments de tous ceux 
de nous qui sont parfaits : Ad destinatum persequor, ad bravium 
supernæ vocationis Dei in Christo Jesu. Quicumque perfecti sumus, ho 
sentiamus (Philipp. nr. 44. 15). Ce grand apôtre courait vers cette 
porte, lorsqu’il disait : Je poursuis, pour atteindre ce à quoi j'ai élé 
destiné; je ne pense pas lavoir atteint; mais oubliant ce qui est en 
arrière, je me porte vers ce qui est devant moi pour le saisir; je fais 
effort pour saisir la vie éternelle : Sequor, si quo modo comprekendam, 
in quo et comprehensus sum : ego me non arbitror comprehendiss, 
Unum autem, quæ retro sunt obliviscens, ad ea vero que sunt priora 
extendens meipsum (Philipp. 11. 49. 43). 

J. C. est la porte «le la lumière, de la grâce, du pardon, de la bonne 
mort, du ciel, de l'éternelle gloire. I est la seule et vraie porte... 
I mwy a de salut en aucun autre, dit l’apôtre saint Pierre, et sous le 
ciel il wa été donné aux hammes aucun antre nom, en qui now 
devions être sauvés (Act. 1v. 19). 


Js suis. dit J. C., la voie, la vérité et la vie. Nul ne vient À mon Pie 
me par moi: Ego sum vio, et veritas, et vita. Nemo venit ad Patrem, 
nisi per me (Joane. XIV. 0). 

J. C. est la voie : Æ'yu sum via ; car, 4° i1 nous a onvert le ciel par 
son sang... 20 Il irunia montre le chemin par sa doctrine... 30 il 
nons inspire la fui, la gràce, les wuvres saintes; avec elles, comme 
avec des guides sùrs, nous allons à la vie éternelle..... 40 Lui-même 
nous a précédés daus cette voie du ciel, par sa vie sublime et s 
passion ; afin qu’en limitant nous puissions le suivre et arriver a 
“prème bonheur de l'éternité... 

Qne par vous, Seigneur, nous vous suivions, s’érrie saint Bernar, 
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et que par vous nous allions à vous ; car vous êtes Ja voie, la vérité 
a la vie : la voie par l’exemple, la vérité par les promesses , la vie 
par la récompense. Je suis, dites-vous, la voie par laquelle il faut 
marcher, la vérité vers laquelle il faut aller, et la vie dans laquelle 
il faut demeurer. Je suis la voie sans déviation, la vérité sans erreur. 
la vie sans mélange de mort. Je suis la voie droite, la vérité irrévo- 
cable, la vie interminable. Je suis la voie large et spacieuse, la vérité 
forte et universelle, la vie délectable et glorieuse { Serm. 11 de Ascens. ). 

J. C. est la voie, il vient du ciel; il est la vérité, la règle de notre . 
f.i, il nous enseigne les divines vérités. Il est la vie ; nul antre ne 
peut nous donner la vie que nous espérons... 

J.C., dit saint Augustin, selon l'humanité, est la voie, parce qu’il 

est venu à nous, et qu’il est retourné vers son Père; il est la vérité 
sln la divinité. Où voulez-vous aller ? je suis la vérité. Où voulez- 
vous demeurer? je suis la vie. Tout homine désire la vérité ct la vie. 
J.C. lui-même va par lui-mêine, et à lui-même, et à sun Père : nous, 
mus allons par lui, et à lui, et à son Père ( Serm. Lv de verb. Dom. in 
diann.). 

‘Ecoutez saint Hilaire : J. C. ne nous cgare pas, car il est la voie; 
ine nous trompe pas, car il est la vérité; il ne nous laisse pas dans 
l'hurreur de la mort, car il est la vie. S'il est la voie, vous n'avez pas 
besoin d’un autre guide; s’il est la vérité, il est infaillible; s’il est la 
ie, on va à lui, mème par la mort (Lib. VIL de Trinit. ). 

Entrons dans cette voie qui est J. C.,dit saint Ambroise , tenons la 
vérité, suivons la vie : /ngrediamur hanc viam, teneamus veritatem, 
rian sequamur. TLest la voie qui conduit, la vérité qui confirme, la 
vie qui est rendue aux persévérants : Via est que perducit, veritas que 
onfrnal, vita que perseverantibus redditur. La possibilité est dans la 
vie, Ja foi dans la vérité, la récompense dans la vie. O Jésus, étant 
h voie, recevez-nous; tant la vérité, fortifiez-nous; étant la vie, 
avificz-nous : Jn via possibilitas , in veritate fides, in vita præmium. 
Suscipe nos, quasi via ; confirma, quasi veritas; vivifica, quasi vita (Lib. 
de Bono morti :, . XII). 

Entendez saiut Bernard : Je suis, dit J. C., la voie de la lumière ct 
de la paix, la vérité vivante et sans douleurs, la vie heureuse et 
agréable : Ægo sum via lucis et serena, veritas vivens sine pœna, vila 
feliz et amæna. Je suis la voie au Calvaire , la vérité dans l’enier, la 
vie dans la joie de la résurrection : Zgo sum via in patibulo , verilas in 
inferno; vita in resurrectionis gaudio. Je suis la voie droite , la vérité 
pufaite, la vie sans fin : Zgo sum via recta, veritas perfecta, vita sine 


592 JÉSUS-CHRIST. 


fine mansura. Je suis la voie de la réconciliation, la vérité dela rétri- 
bution, la vie de l'éternelle béatitude : Ægo sum via reconciliationis, 
veritas retributionis, vita æternæ beatitudinis (Serm. viiinCæna Dom.). 

Vous suffisez à J. C., dit saint Augustin; que J. C., qui est la voie, 
Ia vérité et la vie, vous suffise { Lib. I de Trinit., c. vni). 

J. C., dit saint Cyrille , est notre voie par sa sainte vie, la vérité 
par la solidité de la foi , la vic par la sanctification ( Catech.). 

J.C., dit saint Léon, est la voie de la sainte conversation , la 
vérité de la divine doctrine, la vie de l'éternel bonheur : Christus est 
via sanclæ conversationis, verilas doctrinæ, vila beatitudinis sanpiterne 
( Serm. n de Resurrect.). 

J. C., dit saint Jérôme , est la vérité, car il est témoin de tout ce 
que le Pèrca promis et donné au monde. Il est témoin de l'accom- 
plissement de toutes les prophéties et des promesses de Dicu. Il est 
témoin de la divine volouté. Il nous instruit de ce que Dieu veut de 
nous pour lui plaire, pour opérer notre salut. Il est témoin de la 
vérité, de la vraie, saine et salutaire doctrine. Aussi dit-il à Pilate : 
Je suis né pour rendre témoignage à la vérité (Joann. xviu. 37). 
Isaïe dit qu'il sera le guide et le docteur des nations. Il est témoin 
des choses futures daus l'éternité. Il assure à tous qu'il y aura un 
jugement universel, unc résurrection générale, une récompense 
pour les bonnes œuvres, un châtiment pour le crime , une récou- 
pense élernelle pour les àmes picuses, un feu éternel pour les 
incrédules et les impios. Il est non-seulement le témoin de ces 
grandes choses, mais il est le guide du chemin pour la bienheureuse 
éteruité , et il enseigne la manière , les motifs pour y aller et y par- 
venir (De Jncarn.). 

En J. C., dit l'Evangélists saint Jean , est la vie, ct la vic est la 
lumière des hommes : Zn ipso vitu erat , et vita erat lus hominum 
(1. 4). 

Par un homme (Adam) est veuue la mort, dit saint Paul, et par 
un homme (J. C.) la résurrection d'entre les morts. Et commo tons 
meurent en Adam, ainz: dans le Christ tous seront vivifiés : Per 
hominem mors, et per hominem resurrectio mortuorum, Et sicut in Adam 
omnes moriuniur , ita et in Christo omnes vivificabuntur (1. Cor. Iv. 
21.22). 

Notre-Seigneur J. C., dit saint Ambroise; est la vie en toutes 
choses : sa divinité est la vie, son éternité est la vie, sa chair cst la 
vie, sa passion est la vie : Jpse in omnibus vila est; ipsius diviritas 
vila est, ipsius œlernitas vita est, ipsius caro vita est , ipsius passio vita 


J2S03-CHRIST, 593 


est (in Psal. xxxvi). Sa mort est la vie, ses blessures sont la vie , sa 
résurrection est la vie de lunivers ( Ut supra). 

L'amour de Dieu pour nous, dit saint Jean, a éclaté en ce qu'il a 
envoyé son Fils unique dans le monde, afin que nous vivions par 
lui : Zn hoc apparuit caritas Dei in nobis, quoniam Filium suum unige- 
nitum misit Deus in mundum , ut vivamus per eum ([.1v. 9). Dieu, 
ajoute-t-il, nous a donné la vie éternelle, et cette vie est dans son 
Fils, Celui qui a ce Fils, a la vie; celui n’a point le Fils , n’a point la 
vie: Vitam œternam dedit nobis Deus ; et hæc vita in Filio ejus est. Qui 
kobet Filium, hatet vitam; qui non habet Filium . sitam non habet 
(Lv. 44.42). 

La vie éternelle, dit J. C. s'adressant à son Père, est qu'ils vous 
connaissent, vous seul vrai Dieu, et celui que vous avez envoyé, 
J.C. : Hæc est vita æterna, ut cognoscant te solum Deum verum, et 
quem misisti Jesum Christum (Joann. xviL. 3). 

Je vous écris , dit l’apôtre saint Jean, pour que vous sachiez que 
sous avez la vie éternelle, vous qui croyez au nom du Fils de Dieu : 
Seribo vobis, ut sciatis quoniam vitam habetis æternam , qui creditis in 
nomine Filii Dei (1. v.43). 

Heureux l’homme qui m'écoute, dit J. C. par les Proverbes, heu- 
reux celui qui passe ses jours à l'entrée de ma maison , et qui veille 
au seuil de ma porte! Celui qui me trouve, trouve la vie et le salut : 
Beatus homo qui audit me, et qui vigilat ad fores meas quotidie, et 
dservat ad postes ostii mei. Qui me invenerit, inveniet vitam, et hauriet 
ulutem ( viii. 34. 35). 

Plusieurs des disciples de J. C., dit l’évangéliste saint Jean, se 
rtirèrent, et ls n’allaient plus avec lui. Jésus donc dit aux douze : 
Voulez-vous aussi vous en aller? et Simon-Pierre lui répondit: 
Rigneur, à qui irions-nous? Vous avez les paroles de la vie éternelle : 
Domne ; ad quem ibimus? verba vitæ æternæ habes (vs. 67-69). Chacun 
de nous doit parler et agir comme Pierre... 

Je suis le pain de vie, dit J. C.; celui qui vient à moi n'aura 
ps faim : Ego sum panis vitæ; qui venit ad me non esuriet 
(Jann, vs. 35}. 


Le souffle de notre bouche , notre respiration, le Christ, le Seigneur, 

sété enveloppé dans nos péchés; nous lui avions dit : Nous vivrons 

sous votre ombrage , dit Jérémie : Spiritus oris nostri Christus Domi- 

ms captus est in peccaiis nostris; cui diximus : In umbra tua vivemus 
iL B. 
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‘Lament. ry. 20). Nous vivrons Je sa respiration, de san ombre, à 
Fombre de sa protection, à lurnbre de sa croix, à l’ombre de sa pas- 
eion, de scn sang, de sa mort, de sa résurrection. 

J.C. est appelé notre aspiration, notre respiration, notre inspira- 
tion, notre souffle; parce que : 4° c’est lui-même qui donne l'esprit 
de prophétie, comine il l'inspira aux prophètes. ; 2° parce que J. G. 
est la {in et le but, le terme de toutes les prophéties.. ; 3° parce que 
J.C. est notre âme ct notre vic..; 4° parce que ceux qui aiment 
J. C., l’uspirent, le respirent perpétucllement, s’inspirent de lui; ils 
Pont tonjonrs devant les yeux, à la bouche ct dans le cœur; ils disent 
avec saint Bernard : Jésus est du miel dans ma bouche, une douce 
harmonie à mon oreille, la joie dans mon cœur : Jesus mel in ore, 
melos in aure, jubilus in corde... (Serm. xv in Cant. ) 5o J, C. est 
notre seu! refuge et notre respiration dans les grandes épreuves et 
les afllictions..… 6° J. C. doit nous être cher et doux à notre cœur 
comme la respiration et l'esprit vital; car comme la respiration 
tempère la chaleur du cœur et conserve la vie, ainsi la grâce de 
J. C. tempère la concupiscence et conserve la vie de l’âme. Enfin 
J. C. cst Pair que nous aspirons, dans lequel nous vivons, nous 
agissons et nous sommes , dit saint laul : /n ipso vivimus, movemur 
et sunus (Act. XVII, 28). 

Que le iidèle, l'âme consacrée à Dieu, dise : J. Q. est ma respiration, 
mou aspiration, inon ombrage, mon âme, ma vie. J. C est celui que 
je respire ct que j'aspire, en qui je respire ; J. C. m'est plus cher, 
plus iutime, plus précieux que ma respiration, que mon âme et qne 
ma vie; car il est l'âme de mon âme, il est l'esprit de mon esprit, il 
estle mouvement et le centre de mon cœur. Comme l'âme aniine 
ct vivifie le corps, qu’elle anime, meut, régit et gouverne tousles 
membres, qu’elle parle per la bouche, entend par les oreilles, voit 
par les yeux , marche par les pieds, touche par les mans; ainsi J.C. 
anime et vivifie mon âme, et par elle, mon corps, tous ses sens, 
toutes ses puissances ct tous ses membres : il les dirige vers le bien 
et vers l'obéissance à sa loi; il conduit la langue pour qu’elle le 
prie ct parle de ses bienfaits ; les yeux, pour qu’ils voient ses mer- 
veilles; les oreilles, pour qu’elles écoutent sa voix, ses conseils et 
ses préceptes; le cœur pour l'aimer, l'âme pour le remercier, les 
mains ct les pieds pour travailier à sa gloire et au salut de tout le 
corps. Ainsi l'esprit, l'âme, le cœur de Paul, c'était J. C. ; c'est 
pourquoi il dit : Je vis, mais ce n’est plus moi qui vis, car le Christ 
viten moi: Vivo, jam non ego, vivit vero in me Christus (Gal. 51. 20), 
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Pour moi le Christ est ma vie, et la mort m'est un gain : Mihi vivere, 
Christus est, et mori lucrum (Philipp. 1. 24). 

Sans J. C., toute notre vie est vaine : il nous le dit lui-même : Sans 
moi vous ne pouvez rien faire : Sine me nikil potestis facere 
(Joann. xv. 5). 

l faut donc parler, agir, vivre comme saint Paul. Si nous vivons, 
dit ce grand apôtre, nous vivons pour le Seigneur ; si nous mourons, 
nous mourons pour le Seigneur. Soit donc que nous vivions, soit 
que nous mourions , nous sommes au Seigneur : Sive vivimus, 
Domino vivimus; sive morimur, Domino morimur. Sive ergo vivimus, 
sve morimur, Domini sumus (Rom. xiv. 8). Ainsi, lorsque nous 
mourons , nous disons avec saint Etienne : Seigneur Jésus, recevez 
mon esprit: Domine Jesu, suscipe spiritum meum (Act. vir. 58). 

Ainsi les grands saints ont été tellement unis, familiers et intimes 
avec J. C., qu’on voyait en eux moins eux-mêmes que J. C. ; il 
semblait voir J. C. vivre, respirer, parler, agir et souffrir en eux. 

De là saint Denis et les Pères de la vie spirituelle enseignent que le 
comble de la perfection consiste dans cette union avec J. C. , qui 
substitue à l'opération de Phomme l'opération de J. C.; c'est-à-dire 
que l’âme en priant, en agissant, eu souffrant, devient plutôt pas- 
five qu’active ; qu'elle recoit toutes ses inspirations, ses mouvements, 
ss opérations, etc., de J. C., et qu’elle se laisse conduire ainsi en 
tout, 

Ceux qui agissent de la sorte se reposent tranquilles en J. G. , dans 
a providence, dans ses soins et son amour; ils jettent toutes leurs 
«llicitudes, leurs craintes et leurs croix en J. C. , en disant avec le 
Prophète royal : Pour moi, je suis pauvre et affligé; mais le Sei- 
gueur veille sur moi. Vous êtes mon secours et mon libérateur, ô 
mon Dieu; ne tardez pas : Zgo autem mendicus sum et pauper : Domi- 
rus sollicilus est mei. Adjutor meus, et protector meus tu es; Deus meus, 
re tardaveris ( XXX1X. 48). Je ne crains, avec J. C., ni l’homme, ni la 
chair, ni le monde, ni le démon, ni les maladies , ni les croix, ni la 
mort, ni mème l'enfer, parce qu'avec J. G. on ne descend pas dans 
l'enfer , on monte au ciel... 

Cest là la vie du paradis, et le commencement de la céleste et 
éternelle félicité, 

O lrès-doux Jésus, soyez ma respiration, mon aspiration, mon 
inspiration , mon ombrage et mon abri; que toutes les fois que je 
pire, je vous aspire; que je me souvienne de vous , que je vous 
sente, vous goûte, vous parle sans cesse; et que j’inspire ces 
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sentiments à tout le monde; afin que, tant que mon âme gouvernera 
mon corps, vous habitiez dans mon âme, vous l’animiez et vous la 
conduisiez, de sorte que je ne dise, n’enseigne, n’écrive , n'agisse 
que par vous, en vous et pour vous. Car tout ce que je puis et dois 
désirer, est en vous; vous êtes mon salut et ma rédemption, mon 
espérance el ma force, ma lumière, mon honneur , mon bonheur, 
ma gloire, ma vie, mon amour, mes délices, mon éternité, ma 
suprême couronne. Soit que je vive, soit que je meure, je mets 
entre vos mains mon âme, mon esprit et mon cœur; ou plutôt je 
vous dirai avec sainte Catherine de Sienne : Je vous donne votre 
cœur, car mon cœur n'est pas à moi, mais à vous (Zn ejusvita), 

Nous vivrons sous votre ombrage : Jn umbra tua vivemu 
(Lament. 1v. 20), sous votre protection , à votre imitation, ò aima- 
ble Jésus. Nous vivrons sous son ombrage, c'est-à-dire au nom de 
Jésus, à l'ombre de son humanité, de sa chair adorable, sous 
laquelle, comme sous l’onbrage salutaire de la divinité, nous avons 
recu la vie spirituelle. Car, comme le dit saint Bernard , les bien- 
hcureux dans le ciel ne vivent pas à l'ombre, mais plutôt dans la 
splendeur: C'est dans la splendeur des saints, dit Dieu par le Psal- 
miste , que je vous ai engendré avant l'aurore (cx. 4. — Serm. in 
Nativ. B. Virg.). Votre ombre, à Jésus, dit saint Ambroise, c’est 
votre chair , qui a rafraichi , tempéré le feu de nos cupidités, qui a 
arrèté l’insolence de nos vices, qui a éteint l'incendie de nos passions. 

Que dire de l'efficacité de l'ombre de J. C., lorsque l’ombre même 
de Pierre gucrissait toutes les infirmités et toutes les maladies? 
(In Psal. cxvin, ferm. X1x.) 


Rien ne prouve mieux la puissance du Verbe, dit saint Bernard; 
que la puissance qu’il donne à ceux qui espèrent en lui. Celui qui 
est ainsi debout, appuyé sur le Verbe, et revètu de la veria d'en 
haut , ne se laisse abattre et suhjuguer par aucune force, auenne 
fraude , aucun attrait dangereux; il est toujours vainqueur (1). 

Au nom seul de Jésus, dit saint Paul, tout genou fléchit, au ciel, 
sur la terre, et dans les enfers : Ut in nomine Jesu omne genu flecta- 
tur, cœlestium, terrestrium et infernorum (Philipp. 11. 40). 


(41) Nihil omnipotentiam Verbi clariorem reddit, quam quod omnipotentes facit 
emnes qui in eo sperant, Ita Verbo innixum ct indultum virtute ex allo, nulla vis, 
pulla fraus, nulla illecebra poterit vel stantem dejiccre, vel subjicere domiuanten 
(serm. in Cant.). 
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J. €., qui a vaincu le monde, dit saint Cy- rien , promet la victoire 
à ses soldats : Qui mundum vicit, victoriam suis promittit militibus 
(Epist. ad Martyr. ). 

Avec J. C., nous combattons l'antique ennemi ; la force que nous 
avions perdue en Adam , nous la retrouvons en J. G. : par lui, nous 
sommes vainqueurs du démon, du monde et de nous-mêmes. J. C. 
est notre protection , notre bouclier, notre force, notre victoire... 

Le Fils de Dieu a paru pour détruire les œuvres du démon, dit 
Y'apôtre saint Jean : Zn hoc apparuit Filius Dei ut dissoluat opera diaboli 
(Liur. 8). L’incarnation du Verbe écrase la tête du serpent infernal; 
sa croix le tue : Zpsa conteret caput tuum (Gen. 111. 45 }. Bel est tombé, 
Nabo a été brisé, dit Isaïe : Confractus est Bel, contritus est Nabo 
(xLvI. 1). Lorsque le Verbe de Dieu commença à parler en J. C. fait 
homme, tous les prétendus dieux des nations, c’est-à-dire les démons, 
firent réduits au silence... 

{ Voyez Puissance da J. C., n° 33.) 


Jésus-Curisr, dit saint Paul aux Galates, nous a donné la liberté : 
Christus nos liberavit (yv. 31). La vérité vous délivrera, dit J. C. : 
Veritas liberabit vos (Joann. vus. 32). Or, J. G. est la vérité, la 
suprême vérité : Ego sum veritas (Joann. xiv.6). Si le Fils vous 
délivre, vous serez vraiment libres, dit J. C. aux Juifs : Si Filius vos 
liberaverit , vere liberi eritis ( Joann. vni. 36 ). 

Dieu est esprit, dit saint Paul aux Corinthiens ; et là où est l'esprit 
du Seigneur, là cst la liherté : Dominus spiritus est : ubi autem 
spirilus Domini , ibi libertas (UE. 111. 47). 

J. €. nous a délivrés de l'esclavage du péché..., du démon..., de 
la chair... , de la malédiction de Dieu... , de la mort..., de l’enfer...: 
ilnous a ouvert le ciel... 

( Voyez Liberté. } 


Vous êtes remplis de grâces en J. C., dit le grand Apôtre aux Colos- 
siens : Æt estis in illo repleti (ir. 12). J. C. est l'auteur de toutes les 
grâces... Tous les mérites sont attachés à la grâce de J, G... 

Le Verbe s’cst fait chair, dit l’évangélisle saint Jean, et ila habité 
parmi nous; et nous avons vu sa gloire, la gloire du Fils unique du 
Père, plein de grâce : Verbum caro factum est , et habitavit in nobis ; et 
vidimus gloriam ejus , gloriam quasi Unigeniti, plenum gratiæ (1. 44). 

C'e:t par J. C., dit saint Paul aux Romains, que nous avons reçu 
la grâce : Per quem accepimus grutiam (1.5), La grâce de Dieu par 
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J.C. Notre-Seigneur, dit-il encore : Gratia Dei per Jesum Christum 
Dominum nostrum ( Rom. vit. 25 ). 
( Voyez Grâce. ) 


Ux enfant nous est né, dit Isaïe; un fils nous est donné : et il sera 
appelé le Prince de la paix : Parvulus natus est nobis; et filius dalus 
est nobis : et vocabitur Princeps pacis (1x. 6). 

Prince de la paix, voilà le nom de J. C. ; c’est pourquoi Salomon, 
qui le figurait , fut roi de la paix; c'est pourquoi aussi , lorsqu'il vint 
sur la terre, il y eut unc paix profonde et générale dans tout l'univers, 

La raison de ce titre de Prince de la paix est, 4°que J. C. donne la 
paix au monde; et en mourant, il fait un testament dans lequel il 
dit : Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix : je vous la donne, 
non comme le monde la donne : Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis : non quomodo mundus dat , ego do vobis ( Joann. xtv. 97), 
2 JC., par sa mort , détruit le mur de séparation qui existait entre 
Dieu et l'homme; il réconcilie et unit l'homme à Dieu... 

Saint Léon dit excellemment : La nativité de J. C. est la naissance 
de la paix; que chacun donc offre an Père de la paix la concorde 
qui doit exister entre les enfants : Natalis Domini, natalis est pacis: 
ergo singuli fideles offerant Patri pacificorum concordiam filiorv 
(Serm. in Nativ.) . 3° J. C. est le Roi des cœurs pacifiques... 

J. C. est roi pour trois motifs : 1° par la raison de l'union hypusta. 
tique, et par héritage... ; 2 par le titre de la rédemption : du moment 
qu'il nous a rachetés par son sang , il est notre roi absolu, plus que 
le maitre ne l’est de Pesclave qu’il arhète... ; 3° il est roi par ecn 
mérite... 

J. C. est le Roi des ruis, le Seigneur des seigueurs, dit l’Apors: 
typse : Rex regum, Dominus dominantium (xx. 16). Ce roi, dit ls 
Psalmiste, dominera de la mer jusqu'à la mer, du fleuve jusqu'aux 
extrémités de Ja terre: Dominabitur a mari usque ad mare, et a flumine 
usque ad terminos orbis terrarum (LXXI. 8). Tous les rois de la terro 
Padoreront, et toutes les nations lui seront assujetties : Zt adorabunt 
eum omnes reyes terræ, omnes gentes servient ei (Psal. Lxx1. 41). Béni 

joit à jamais le nom de sa gloire! toute la terre sera remplie de sa 
majesté : Benedictum nomen majestatis ejus in œ@ternum : et replebitur 
majestate ejus omnis terra (Psal. LXXI. 49). Votre règne, Seigneur, 
est un règne de tous les siècles, et votre empire s’élend des géné- 
rations aux géuérations : Regnum tuum regnum onmium seculorum, et 
dominatio tua a generalione in generationem (Psal. cxiiv. 13), 
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Le Dieu du ciel, dit Daniel, suscitera un royaume qui ne sera 
#amais détruit, et dont l’empire ne sera pas donné à un autre peuple; 
Üsubsistera éternellement (11. 44). 

Non-seulement J. C. est le roi de la pcix, mais il est lui-même la 
paix , dit le prophète Michée : Æt erit iste pax (v. 5). J. C. est le roi 
dela paix; il donne la paix à son Eglise , au ciel et à la terre... 

[a plu au Père, dit saint Paul , de se réconcilier toutes choses par 
J. C., pacifiant par le sang de sa croix ce qui est sur la terre et dans 
les cieux : Zn ipso complacuit, per eum reconciliare omnia in ipsum , 
pacificans per sanguinem crucis ejus, sive guæ in terris, sive guwe in cœlis 
sunt ( Coloss. 1. 19. 20). 

J. G. nous donne une triple paix : la paix avec Dieu, avec le pro- 
chain, avec nous-mêmes... Voulez-vous cette paix multiple et lési- 
rable? Allez à J. C., voi de la paix; demandez la paix à la paix 
incréée : placez J. C. dans votre âme, et vous aurez la véritable 
paix. Comme le soleil ne peut exister sans lumière, le feu sans cha- 
leur , ainsi J. C., roi de la paix , ne peut être sans la paix; car, 
comme le dit le Roi-Prophète , sa demeure est dans la paix : Factus 
at in pace locus ejus (LXxv. 3). C’est ce qu’enscigne saint Paul, lors- 
qu'il dit : Cue la paix de J. C. règne en vos cœurs : Pux C'hristi 
ezsullet in cordibus vestris ( Coloss. ur. 45 ). 

Il étendra de plus en plus son empire, dit Teate; il établira la paix 

éternelle : Multiplicabitur ejus imperium, et pacis non crit finis 
(x. 7). 
` Ce règne de paix s’entend surtout au sens spirituel ; il se trouve 
dans la tranqui!lité de l’âme et dans les consolations intérieures. Aussi 
sint Paul dit : Le royaume de Dieu n’est ni ie manger ni le boire » 
mais justice , et paix, et joie dans l'Esprit-Saint : Non est regnum 
Dei esca et potus , sed justitia , et pax, et gaudium in Spiritu Sancto 
(Rom. 1v. 17). C'est ce règne que nous demandons tous les jours 
dans le Pater : Adveniat regnum tuum . Que votre règne arrive (Luc. 
1.2). Nous ne demandons pas d’être élevés tout de suite au bon- 
beur du ciel; mais nous demandons la destruction du règne de 
Satan et du péché; nous demandons qu’à la place de ce règne triste 
el ténébreux , succède le règne pacifique de J. C.; que J. G. règne 
par sa grâce cn nous et dans tous les cœurs. Car J. G. assure que le. 
royaume de Dieu est au dedans de nous : Regnum Dei intra vos est 
(Luc. xvir. 21). Le règne de cette paix dans les cœurs n’a pas de 
fn, comme l’enseignent les saints Pères. 

Saint Chrysostome explique admirablement ce royaume de paix, 
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et il dit qu’il existe en quatre manières : 4° J. G. nous apprend com- 
ment on soumet la chair à Pesprit; ce qui étant fait, les guerres 
cessent lans l’âme, et elle jouit de la paix... 2 Lorsque nous étions 
ennemis de son Père , il nous a réconciliés avec lui... 30 1] a uni les 
Juifs avec les nations par le lien de la paix... 4° Ceux qu’il unit, il 
eur donue la grâce de la persévérance , pour jouir d’une paix con- 
stante. Et ce règne, et cette paix, ne finiront pas, parce que J. & 
agit jusque aujourd'hui, c’est-à-dire toujours. Mon Père, titil, 
agit sans cesse , et moi j'agis aussi : Pater meus usque modo operatur, 
et ego operor (Joann, v. 47). Etil agira jusqu’à la fin des siècles, jus- 
qu’à ce que commence la paix glorieuse qui sera donnée pour l’éler- 
aité ( Zn Caten.). J. C. est donc le vrai roi; il est le roi du ciel, de 
la terre , du temps et de l'éternité. Au temps de la passion, Pilate 
lui dit: Vous êles done roi? Jésus répondit : Vous le dites , je suis 
roi. C’est pour cela que je suis né , et c’est pour cela que je suis venu 
dansle monde : Dirit ei Pilatus : Ergo rex es tu? Respondit Jesus : Tu 
dicis quia rer sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in mun- 
dum (Joann. xvii. 37). Mais mon royaume n’est pas de ce monde: 
Regnum meum non est de hoc mundo (Joavn. xvit. 36}. Je suis 
roi de l'éternité; je laisse la terre et le temps aux rois d’un jour, 
Mon royaume, c'est la foi, l'espérance, la charité, la grâce; jo 
règne ainsi dans les âmes et les cœurs; et je règnerai sur les âmes 
et les cnrs pendant l'éternité dans le royaume de ma gloire... 


Mars, direz-vous, pourquoi, sous J. C., roi ae rrgnso, fes fidèles ont: 
ils constamment à soutenir des guerres , des combats contre les infi- 
dèles, les hérétiques, lcs méchants, les impies, les démons, le 
monte et la chair? Voici la réponse à cette ohjection : La paix de 
l'Eglise et de l'âme fidèle dans cette vie, consiste, non dans la des 
truction des ennemis, maïs dans un combat continucl avec eux , et 
Jans la victoire, qui est souvent dans la patience, dans la résigna- 
tion constante au milieu des épreuves ct des adversités ; elle consiste 
dans le support des tentations : là est la victoire et la paix, plutôt 
que dans l'exclusion des ennemis et lcur destruction , comme Pen- 
seguent saint Cyprien et Tertullien..... Du reste, il s’agit ici de la 
paix intérieure de l’âme, du règne spirituel de J. C. Or, au :hilicu 
des épreuves, des persécutions les plus graniles , au milieu des plus 
terribles combats, on jouit d'une profunule paix dans l'âme , lorsque 
J. C., roi de la paix, règne au fond du cœur. Tous ces déchaine- 
ments extérieurs ne sont rien quand l'âme est bien avec J. f; an 
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contraire, ils ne font qu’auginenter la paix, la grâce, et ajouter à la 
couronne immortelle...… 


Jésus-Crisr, dit le grand Apôtre aux Ephésiens, a fait quelques- 
uns apôtres, quelques-uns prophètes, les autres évangélistes, les 
autres pasteurs et docteurs, pour la consommation des saints, pour 
Pœuvre du ministère, et l’édification du corps du Christ; jusqu’à ce 
que nous arrivions tous à former, par l’unité de la foi et de la con- 
naissance du Fils de Dieu, un seul homme parfait, à la mesure de 
lâge et de la plénitude du Christ ; afin que nous ne soyons plus 
comme des enfants qui flottent , emportés çà et là par tout vent de 
doctiine, jouets des hommes dunt l'astuce engage artilicieusement 
dans erreur; mais que, pratiquant la vérilé par amour, nous 
erissions en toutes choses en celui qui est notre chef , c'est-à-dire 
en J. C. : par qui tout le corps, disposé avec harmonie, et lié par 
le concours de toutes les fonctions, selon la mesure de l’opération 
propre de chaque membre, recoit son accroissement pour être édi- 
üé dans Pamour (1v. 41-16). 

Dépouillez-vous du vieil homme et de ses actes, dit cet apôtre aux 
Colossiens, et revètez-vous du nouveau, auprès duquel il n’y a niGrec, 
ni Juif, ni circoncision , ni prépuce , ni esclave, ni affranchi, mais 
où le Christ est tout en tous. Et qu’en vos cœurs règne la paix de 
Dieu, dans laquelle vous avez été appelés à former un seul corps 
(m. 9-14. 45). 

J. C. unit le ciel à Ja terre; il est le centre de lunité, dans la 
bi, le dogme, la morale. Il est le centre de l’unité de l'Eglise; 
l'Eglise est une par lui et en lui. 

Toutes les nations de la terre seront bénies en lui, dit le Psal- 
miste : Benedicentur in ipso omnes tribus terræ (LXXI. 17). 

Dieu le Père a établi J. C. chef de toute l’Eglise, dit saint Paul s 
Ipsum dedit caput supra omnem Ecclesiam (Ephes. 1. 22). Tout est de 
lui, par lui, en lui, avec lui... 


Jists-Cnnisr, dit saint Bernard, est admirable dans sa nativité, con. 
giller dans sa prédication , Dieu dans ses opérations, fort dans sa 
passion; il est le père du siècle futur dans sa résurrection, ct le 
prince de la paix dans sa perpétuelle béatitude ( Serm. xxn). 

Les trésors les plus inestimables et les plus ravissants sont cachés 
en lui. Son incarnation. sa nativité, sa majesté, son éternité, tout 
et adnurable et incompréhensible. Sa puissance et ses œuvres sont 


6103. C. 
causeet centre 
de l'unité, 


62e Qualités 
de J. G. 


680 Richesses 
de J.C, en 
J.C. et par 


602 JÉSUS-CHRIST. 


merveilleuses ; la création et le gouvernement de l’univers, qui soi 
son œuvre, sont miraculeux. Sa conception d’une vierge par l'opé 
ration du Saint-Esprit, sa vie cachée et publique, sa doctrine, sa 
morale, sa passion, sa mort, sa résurrection, son ascension, ete., 
tout est surhumain. Sa grâce est admirable dans ses saints, ses 
martyrs , ses confesseurs, ses vierges. Il sera encore plus admirable 
dans la gloire qu’il réserve à ses élus. 

Comment ne pas admirer sa charité, sa bonté, sa nusérivurde, S% 
patience , son humilité, son obéissance, etc ?... 

J. C. est appelé une fleur, à cause de sa beauté et des doux par- 
fums qu’il répand, à cause de sa vic sainte, de sa réputation, etc... 
J.C. est florissant de vertus et de grâce; et croissant en un arbre 
immense et magnifique , il donne au ciel et è la terre des fruits abon- 
dants et précieux... 

Il y a six principales choses excellentes en J. C., et que J. C.s 
méritécs : 40 la résurrection ; ayant été obéissant jusqu’à la mort. 
il mérite de ressusciter le premier; et victorieux de la mort, il la 
détruit en lui et en nous... 2 Il mérite les qualités des corps gle- 
ricux ; ayant donné son corps pour être déchiré pendant sa passion, 
il recoit en récompense, dans sa résurrection, un corps très-glovieux, 
immortel, impassible, brillant, agile, suhtil..... 3o 11 mérite d’être 
élevé au-dessus des saints et des anges... 411 mérite de s'asseoir à 
la droite du Père... 50 Il mérite le pouvoir de juger les vivants et 
les morts... 6° Il mérite le royaume du ciel et de la terre; il mérite 
d’être roi, et le comman:ler aux anges, aux hommes , à toutes les 
créatures... 

J. C., dans l'Evangile, est comparé à un roi, à un chef, à un mal- 
tre, à un père de famille, à un cultivateur, à un pasteur, à un méde- 
cin, à un pêcheur, à un négociant, à un agneau, etc. Et tous ces 
noms donnent une idée de ses divincs qualités... 


Vous connaissez, dit saint Paul aux Corinthiens, la tendresse de 
J. C., qui, étant riche, s’est lait pauvre pour vous, afin que par sa 
pauvreté vous devinssiez riches : Scitis gratiam Jesu Christi, quoniam 
propter vos egenus factus est, cum esset dives, ut illius inopia vos divites 
essetis (IL. vii. 9). 

IL s’est fait bomme, dit sunt Augustin, afin de faire de moi, mor- 
tel, un dieu : Homo effectus, ut ex me mortali, deum efficiat (Serm. 
de Nativ. ). 

Comme le Seigneur, dit samt Athanase, s’est fait huvimme en 


JÉSUS-CHRIST. 603 


prenant un corps, ainsi nous autres hommes, nons sammes déifiés 
par le Verbe de Dieu, parce que le Verbe a été reçu dans la chair: 
Utenim Dominus, induto corpore , factus est homo : ita et nos homines, 
ex Verbo Dei, deificamur, eo quod illud receptum sit in carne (Serm. 1v 
contra Arian. ). 

J'ai reçu l’image divine, je ne l’ai pas conservée, dit saint Grégoire 
de Nazianze; J. C. devient participant de ma chair, afin d'apporter 
le salut à cette image, et l'immortalité à la chair : Divinam imaginem 
acepi, nec custodivi ; ille carnis mece particeps fit, ut et imagini salu- 
tem, et carni immortalitatem afferat (In Distich.). 

Nous devons à Dieu, pour incarnation, un nouvel amour, un plus 
grand amour qu'auparavant, tant à raison d'une plus grande union, 
qu'à cause des nouveaux et grands bienfaits que nous avons reçus 
par lincarnation. Par l'incarnation du Verbe, nous avons une rela- 
tion et une union nouvelles avec le Père, le Fils et le Saint-Esprit; 
nous avons en outre une relation etune union nouvelles plusintimes 
qu'auparavant entre nous; par conséquent, nous avons un nouveau 
motif d'aimer Dieu , et de nous aimer les uns les autres. Par l'in- 
arnation , le Verbe est devenu notre chair, notre frère , et ainsi le 
Père est devenu notre père d'une merveilleuse manière, c’est-à-dire 
par J. C. incarné devenu notre frère. Enfin, par là le Saint-Esprit 
& répand tout entier en nous. 

J. G. donne ce nouveau précepte amour; 1l veut que les hommes 
fament entre eux, non-seulement comme proches, mais comme 
ières; il veut qu'ils s'aiment pour lui, comme étant tous un seul 
corps avec lui. 

Rendons à l’image l’nuuneur qu’elle mérite, dit saint Grégoire de 
Nazianze: connaissons notre dignité; soyons comme J. C., car J. C. 
e&t comme nous. Devenons dieux à cause de lui; car lui s'est fait 
homme à cause de nous (4). 

J. C. s’est fait homme , dit saint Grégoire pape, pour nous faire 
spirituels; il s’est abaissé avec bonté pour nous élever ; il est sorti 
pour nous faire entrer; il s’est fait visible pour nous montrer les 
choses invisibles ; il a supporté les coups pour nous guérir ; il a été 
œuvert d’opprobre et de dérision , pour nous délivrer de l’opprobre 
éternel; il est mort pour nous rendre à la vie (2h 


{1) Imag'nis decus imagini reddamus, dignitatem nostram agnoscamus. Simus ut 
Christus, quoniam Christus quoque sicut nos. Efficiamur dii propter ipsum, quo- 
ziam ipse quoque propter nos homo (Orat, vı de Deo). 


(3) Caro factus est, ut nos spirilales faceret; benigve iuctinatus est, ut clevaret; 
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Dieu est descendu , dit saint Ambroise, l’homme est monté; le 
Verbe s’est fait chair pour honorer ihomme et le placer à la droite 
de Dieu. Pendant qu’on lui ouvrait le corps par de cruelles bles- 
sures, de ces mêmes blessures sortait la guérison du monde (1). 

La loi de vie en J. C. , dit saint Paul, m’a affranchi de la Joi du 
péché et de la mort : Lex spiritus vitæ in Christo Jesu, tiberavit me a 
lege peccati et mortis (Rom. viii. 2). 

Vous ĉtes devenus en J. C. riches en toutes choses, en toute 
parole , en toute science, écrit ce grand apôtre aux Corinthiens? 
In omnibus divites facti estis in illo, in omni verbo, et in omni scientia 
(L 1.8) 

J. C., dit saint Bernard, est devenu notre sagesse dans sa prédi- 
cation , notre justice dans Je pardon de nos péchés, notre sanctifi- 
cation par ses conversations avec les pfchenrs, notre rédemption 
dans sa passion (2). 

Aussi saint Panl regarde conne une grâce et un bonheur infinis 
d’avoir été choisi pour annoncer et faire connaitre les inestimables 
et incompréhensibles richesses de J. C., pour éclairer ainsi les 
nations , et verser sur le monde entier des torrents de grâces et de 
bénédictions : Mihi data est gratia hæc, evangelisare investigabiles divi- 
tias Christi, et illuminare omnes (Ephes. ur. 8. 9). En J. C., dit cet 
incomparable apôtre , sont cachés tous les trésors de la sagesse et de 
la science : /n quo sunt omnes thesauri sapientiæ et scientiæ absconditi 
(Coloss. 11. 3). 

Tout ce qui est de la puissance divine , par rapport à la vie età 
la piété, dit l'apôtre saint Pierre, a été donné avec la connaissance 
de celui qui nous a appelés par sa gloire et sa vertu propre ; et par 
ses dons il a accompli les grandes et précieuses promesses qu’il nous 
avait faites, afin que par elles nous devinssions participants de la 
nature divine : Per quem maxima et pretiosa nobis promissa donavit, 
ut per hæc eficiamini divine consortes naturæ (IL 1, 3. 4). 

Heureux celui qui donne tout ce qu’il a pour acheter J.C., dit 


exiit ut introduceret; visibilis apparuit, ut invisibihu monstraret; flagella pertulit, ut 
sanarct; opprobria et derisioncs sustinmt, ut ab opprobrio æterno liberaret; more 
tuns est, ut vivilcaret { Serm. de Nativ.). 

(4) Descendit Dens, ascendit homo : Verbum caro factum est, nt caro sibi Vert 
solium in Dei dextera vindicaret, Vulnus inflictum erat, et fluebat unguentum (De 
Passione). 


(2) Christus factus est nobis sapientia in pricdicatione; justitia in absolutione pec- 
catorum; sanctificatio in conversatione quam kabuit cum pecratarihns; redemptio 
ia passione ( Serm, xxn in Cant). 
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#intGrégoire de Nazianze! Felix qui Christum fortunis omnibus emit ! 
(in Distich. ) 

L'origine de J. C. est du commencement et des jours de l'éternité, 
ditle prophète Michée : Æ'gressus ejus ab initio a diebus æternitatis (v. 2). 
Inait dans le temps pour nous communiquer son éternité ; il devient 
homme pour nous communiquer sa divinité et nous diviniser. Le 
Prophète royal a prédit cette élévation et cette transformation 
sublime de l’homme en Dieu : Ego dixi: Dü estis, et filii Excelsi 
mnes (Lxxx1. 6). Ainsi J. C. est venu, a vécu dans le temps, pour 
que nous vivions pour l’élernité; il est sorti des jours de l'éternité, il 
est venu dans les jours du temps , afin que des jours du temps nous 
ilivas et eutriuns dans les jours de l’éternité bienheureuse. s... 


Vexez, Seigneur Jésus, dit saint Bernard, ôtez les scandales de 
votre royaume qui est mon âme, pour que, devant régner en mon 
ime , vous y régniez en effet. Car l'avarice vient, et veut s'établir en 
moi; la jactance veut me dominer; l’orgueil veut être mon roi; la 
luxure dit : C’est moi qui régnerai ; l’ambition , la détraction, Pen- 
rie et la colère combattent en moi, pour savoir à laquelle de ces 
misérables passions je pourrai appartenir. Mais je dis : Je wai d'au- 
teroi que mon Seigneur Jésus. Venez donc , mon Seigneur; dis- 
persez, renversez tous ces ennemis dans votre puissance : vous 
gnerez en moi, parce que vous êtes vons-même mon roi et mon 
Dieu (Homil. 1v super Missus est). 

La bienheureuse Vierge, dit saint Athanase, enfante l’Agneau 
lont la glorieuse toison est devenue le vêtement de votre immor- 
lité : couverts , revêtus de cette précieuse toison , nous ne pouvons 
niêtre brûlés par le feu des passions, ni être submergés dans les 
aux corrompues de la concupiscence , ni être vaincus par quoi que 
wsoit; au contraire , nous passons par toutes les armes et les tour- 
ments de nos ennemis sans être blessés, et nous nous envolons au 
cel (1). 

Toutes choses, dit J. C., n’ont été données par mon Père : Omnia 
nihi tradita sunt a Patre meo (Luc. x. 22). Toutes choses ayant été 
données à J. C., dit saint Athanase, et J. C. s'étant fait homine , tout 
aété corrigé, réparé par lui ; et la terre, devenue parlaite, a obtenu 


{1} Beata Virgo agnum peperit, 6 cujus glorioso vellere facte est nobis vestis 
kamortalitatis: qua tecti, nec igne comburi possumus, nec aquis coucludi, aut re 
ulla; quin per omnia cruciamenta transeamus illæsi. et ad cælum cvolemus { Trast. 


de Virgin.) 


640 On trouve 
en J. G. tous 

les avantages; 

ilssont infinis. 


606 JÉSUS-CHRIST. 


la bénéliction à la place de la malédiction; le paradis a été ouvert, 
l'enfer s’est fermé par crainte ; les tombeaux se sont ouverts, les 
morts sont ressuscités ( Ut supra). 

Par un homme est venue la mort, dit saint Paul, et par un 
"omme la résurrection d’entre les morts. Et comme tous meurenten 
Adam, ainsi dans le Christ tous seront vivifiés (1. Cor. xv. 21, 92). 

L'esprit du Seigneur repose sur moi, dit J. C. par la bouche 
d’fsaïe : le Seigneur ma donné l’onction divine ; il ma envoyé pour 
prêcher l'Evangile aux pauvres, pour relever le courage de ceux qui 
sont abattus, pour annoncer aux aveugles la lumière, aux caplifs 
la liberté, pour publier la réconciliation , pour consoler les affligés, 
pour tarir les larmes de ceux qui pleurent, pour changer la cendre 
ile leur tête en uue couronne, leurs pleurs en joie, leurs vêtements 
lugubres en iles vêtements de gloire (1). Depuis J. C. et tant que sun 
Evangile subsistera , et il subsistera toujours, ç'a été ct ce sera un 
temps de jubilé pour tous les lidèles qui obéissent à J. C. , ct qui 
désirent recevoir ses largesses, C’est toujours un temps de miséri- 
corde, de rémission , de réconciliation , de paix, de salut, de libé- 
ralité , de liberté, de joie , de fète, de grâce, de bonheur. Tout ce 
temps est donné, après quatre mille aus de la colère de Dieu, pour 
rentrer en grâce avec lui, recevoir ses dons, sa personne , son héri- 
tage, sa gloire et tous les anciens biens que nous avions dans le 
paradis, dans l’état d'innocence. Depuis J. C., c’est un temps de 
grâce, de jubilé perpétuel pour les chrétiens; mais c’est un temps de 
colère pour les démons ses ennemis; il a vengé le genre humain 
des démons ses ennemis mortels, en les chassant du milieu des 
hommes, et les écrasant par sa croix, son empire et sa puissance... 

40 J. C. apaise la colère de son Père contre les hommes, et les 
réconcilie avec lui. Lorsque vous étiez morts dans le péché, dit saint 
Paul, J. C. vous a reviviliés avec lui, vous remettant tous vos 
péchés , effaçant la sentence de comlamnation portée contre nous; 
et il l'a abolie , l’attachant à la croix ; ct dépouillant les principautés 
et les puissances, il les a emmenées captives, remportant en sa per- 
sonne un triomphe éclatant snr elles (2). 


(4) Spiritus Domini super me, co quod unxerit Dominus me : ad annuntiandnm 
mausuctis misit me, ut mederer contritis corde, ct prædicarem captivis indulgen- 
tiam, et clausis apertionem : ut prœdicarem annum placabilem Domino; ut consoe 
larer omnes lugentes; ut ponerem lugentibus, et darem cis coronam pro cinere, 
olcuin gaudii pro lucta, pallium laudis pro spirilu mæroris ( LXI. 1-8). 


(2) Cum mortui essetis in delictis, convivilicavit cum illo , donans vobis omma 
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2 J. C. détruit alliance faite par Moïse, en établit une nouvelle 
entre Dieu et l'homme, alliance par laquelle Dieu s’oblige à donner 
aux chrétiens la grâce et la gloire éternelle ; et les chrétiens s’obli- 
gent, à l'égard de Dieu, à croire en J. C. son Fils, à lui uhiéie, à 
‘suivre sa loi, sa doctrine, sa morale et sa vie... 3 J. C. est descendu 
du ciel sur la terre, afin que, prenant la chair, il unit très-étruite- 
ment le limon au Verbe, la terre au ciel, l’homme à Dieu par le lien 
de l'union hypostatique..…. 4° J. C., à la dernière cène, la veille de 
a mort, fait sun testament contenant sa dernière volonté; il Le sanc- 
tonne par l'institution de la divine eucharistie en disant : Voici le 
sang de la divine alliance : Zece sanguis novi testumenti (Matth. xxvi. 
28). 50 J. C. apporte du ciel cette alliance et ce testament aux hom- 
mes; il le promulgue sur la terre pendant trente-trois ans, en tra- 
vaillant, prêchant, faisant des miracles, voyageant par les bourgades 
et les villes, bravant les fatigues et les sueurs, éprouvant la faim, la 
mif, le froid, le chaud, évangélisant toute la Judée. Enfin ilsanctionne 
ette alliance par sa mort, il y met son sceau avec son sang, et cela 
pur le monde entier, pour le temps et pour l'éternité. 


Nous mettons uuure bonheur, notre gloire en J. C., ditlegrandApô 653.0 

tre: Gloriamur in Christo Jesu (Philipp. u1. 3). donne le 
Il descendra, dit le Psalmiste, comme Ja pluie sur l'herbe nouvel- 

lement coupée, comme les bienfaisantes gouttes de la rosée sur la 

terre, La justice se lèvera en ses jours, et avec clle Pahondance et la 

pix, et leur durée égalcra celle des astres dans le ciel (LXx1. 6. 7). 
J. C. donne la paix, la grâce, le salut, la lumière, la force, la vic- 

bire, le ciel, la couronne et la gloire. Quoi de plus propre à procurer 

lb vrai bonheur! Et c’est là le suprême bonheur; il n’est pas 
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Écourez saint Grégoire de Nazianze : J. C. est engendré, louez-le; 66 Nous 


J.C. descend des cieux, allez au-devant de lui ; J. C. est sur la terre, SR loner 
devez-vous. Terre, chante des hymnes de joie ; que les cieux et la réjouir eu lui. 


terre se réjouissent! J. C. s’est fait homme, soyez dans l'allégresse 5 


dicta ; delens quod adversus nos erat chirographum decreti , quod erat contrarium 
mhis, et ipsum tolit de medio, affigens illud cruci; et exspolians principatus et 


Rtestates, traduxit conĝdenter, palam triumphans illos in semelipso ( Coloss, 1. 
B-18). 
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J. C. est né d’une Vierge ; femmes, say 22 vierges, afin d’être les mères 
de J. C. (Za Nativ.). 

Plus J. C. s'est fait petit dans son humamté, dit saint Bernard, 
plus il s’est montré grand daus sa bonté; plus il s’est anéanti pour 
moi, plus il m'est cher. O suavité, ô grâce, ô force de Famour! le 
plus grand de tous s'est fait le plus petit de tons! (Serm. in Cant.) 

La venue de J. C. sur la terre est un sujet de joie pour Dieu le Père, 
pour J. G., pour les anges ct pour les hommes... 

C’est ici, s’écrie le Prophète royal, le jour que le Seigneur a fait; 
réjouissons-nous en ce jour, et tressaillons d’allégresse : Ac est dies 
quan fecit Dominus ; exsultemus ct lætemur in ea (cxvir. 24). 

Tressaille d’allégresse, fille de Sion, s’écrie le prophète Zacharie; 
pousse des cris de joie, fille de Jérusalem : Voilà que ton roi viendra 
vers toi, juste et sauveur : £zrsulla satis, filia Sion; jubila , filia Jeru- 
salem : Ecce rex tuus veniet tibi, justus et saïvator (1x. 9). 

L'enfer fermé, le ciel ouvert, les ténèbres détruites, la lumière 
apportée, etc., que de motifs de louange, de joie, d'allégresse, de 
paix l». 


Je vous ai établi pour ressusciter la terre, et réunir les héritages 
dispersés , dil Dieu le Père à J. C. , dans Isaïe : Dedi te ut suscitares 
terram, et possideres hæreditates dissipatas (xutx. 8). Ces héritages 
dispersés élaient les vertus oubliées, uégligées, méprisées avant 
J. C. Les veilles , les jeûnes , l'amour de la pauvreté, de l'humilité; 
Finnocence , la chasteté, la contiuence , la douceur, etc. toutes ces 
vertus étaient foulées aux pieds. J. C. los a relevées, leur a donné 
leur prix, leur mérite, leur honneur, leur gloire. On n'avait plus 
que de l'éloignement ou du mépris pour ces sublimes vertus. (est 
dans ces possessions abandonnées et désertes que J. C. nons a con- 
duits; il uous y a fait trouver d'immenses trésors, les seuls vrais 
trésors : tellement que ces vertus qu’on abhorraït, sont désirées par 
les chrétiens ; elles les font tendre au ciel, et les rendent heureux 
pour le temps et pour l'éternité. 

Avant J. C., la virginité, la continence , le célibat , l'innocence, la 
patience, le martyre, l'amour des ennemis, l'humilité, le mépris 
du monde, des richesses, des plaisirs, des honneurs, etc., parais- 
saient être des vertus impossibles à l'homme, et comme des mon- 
tagnes inaccessibles ; mais J. C. les a rendues faciles et agréables, 
Ainsi J. C. nous a fait une voie nouvelle, il a aplani le chemin des 
vertus pour arriver à la perfection et au ciel... 
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J. C., dit excellemment saint Augustin, est né d’une vierge, pour 
nous faire naître du sein virginal de l'Eglise. Et nous aimons à répéter 
ce beau passage de ce grand docteur : J.C. a été tenté pour nous 
délivrer de la tentation. Il a été lié pour nous délier, garrotté pour 
nous affranchir des liens de la malédiction. Il a été tourné en déri- 
sion, pour nous délivrer des illusions du démon. Il a été vendu pour 
nous racheter, humilié pour nous élever, pris pour nous rendre la 
liberté, dépouillé pour couvrir la nudité du premier homme, cou- 
ronné d’épines pour ôter les épines de nos péchés. Il a été abreuvé 
de vinaigre pour nous enivrer de la douceur des célestes désirs et 
de l'éternelle joie. Ila été immolé sur l'autel de la croix pour détruire 
fous les péchés du monde; ilest mort pour renverser l'empire de la 
mort. [l a été enseveli pour bénir les tombeaux des saints et pour 
ensevelir nos vices et nos concupiscences (Serm, cLxxxI de Temp., 
e VI). 

Ainsi J. C. s’est chargé de tout ce qu'il y avait de dur, de pénible, 
d'amer ; et nous a laissé les douceurs de la vertu... Sa grâce fait 
tout surmonter... Avec Ja C. tout est possible... 


tJisus-Carrs: établit les chrétiens dans une vie nouvelle et évan- 
gélique , et il les prépare à la sainteté pour le ciel.. Comme Noé, 
J. C. est le père, l’auteur des siècles nouveaux. Les nations barbares 
disparaissent, et forment des nations saintes et policées..…. 20 J. C., 
après sa passion, ressuscitant et montant au ciel, nous ouvre la 
porte de la résurrection et du ciel; il nous mérite, par sa patience 
etsa mort, les récompenses de la résurrection et de la vie éter- 
nelle... 3° Adam nous engendre au temps, J. C. nous engendre à 
l'éternité; Adam nous engendre pour la mort, J. C. pour la résur- 
rection et l’immortalité ; Adam nous engendre à la terre , J. C. au 
title... 

Voilà que je renouvelle toutes choses, dit J. C. dans l’Apocalypse : 
Ecce nova facio omuia (XX1. 5). Il détruit tous les anciens sacrifices et 
les remplace par le grand sacrifice de la croix et de nos autels..... Il 
détruit le sacerdoce selon Aaron, et il établit le sacerdoce selon 
Melchisédech..... Il établit les sept sacrements, qui sont autant de 
sources célestes où nous puisons la vie... Dieu n’était connu que 
des Juifs: par J. C., il est connu, aimé, suivi, adoré dans tont 
l'univers , etc...» 
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Ox trouve tout en J. C., le passé, le présent, l'avemr. Tout ce 
qu’on découvre , tout ce qui existe de grand, de parfait dans Noé, 
Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, Moïse , Josué, David, Salomon, 
Samson , dans tous les anciens historiens, dans les rois , les patriar- 
ches, les prophètes , les héros, est éminemment en J. C. Tous ces 
grands hommes et leurs œuvres n'étaient que la figure, l'ombre ce 
J.C. et de ses œuvres. Tout ce qu'il y a de grâce et de vertu est en 
J. C. ; tout ce qui a été dit d’admirable, tout ce qui a été fait de plns 
héroïque, est en J. C. S'il y a quelque chose de mémorable dans la 
loi, ce qu’il y a de frappant et de précieux dans le temple de Salo- 
mon , tout ce qu’il ya de bon dans les sacrifices; bien plus, toul ce 
qu'il y a de saint dans les esprits célestes, nous l'avons en un degré 
infiniment supérieur en J. C..... On trouve en lui l'incarnation, la 
rédemption, l'Evangile, les sacrements, la grâce, la vertu, les 
dogmes, la morale , la discipline, la règle, le culte, les apôtres, 
VEglise, la sc'ence, la vérité, la vie , l'exemple, etc... 

Je fléchis les genoux, dit saint Paul aux Ephésiens, afin que le 
Christ habite par la foi dans vos cœurs, et qu’enracinés et fondés 
dans la charité , vous puissiez comprendre , avec tous les saints, 
quelle est la largeur , et Ja longueur, et la hauteur, et la profandenr 
de son amour (nt. 44. 17. 18), 

Ce qui m'était gain, dit ce grand apôtre aux Philippiens, je f'ai 
jugé perte à cause du Christ. Bien plus, festime que tout est perte 
auprès de la science suréminente de J. C. Notre-Seigneur, pour qui 
je me suis dépouillé de toutes choses, et les regarde comme du 
fumier, afin de gagner J. C. (in. 7. 8). 

J. C. est tout, c’est-à-dire toute sainteté, toute justice , religion, 
ct tout bien... Il est tout pour nous : il est notre sauveur, notre 
maitre, notre guide, notre père, notre mère, notre Dieu, notre 
chef, notre roi, notre pontife, notre victime, notre ami, notre 
frère, uotre époux, notre médecin, etc..... Il est la source, l'ori- 
gine, le fondement, le principe , le milieu , la fin de tout... 

Sainte Agnès, vierge et martyre, répondit au fils du gouverneur : 
de Rome qui désirait l'épouser , que J. C. son époux était infiniment 
plus heau, plus digne, plus grand que tous les hommes. Et elle 
ajonte : Retire-toi de moi. sou'ce ce y éché, päture de la mort; 
j'appartiens à un autre amant, à J. C., beaucoup plus noble que toi; 

il mwa fiancée par l'anneau de sa foi; sa générosité est incor parable, 
sa puissance est sans bornes, son regard sublime, son amour la 
douceur même ; il est plein de grâces. Sa mère est vierge, son père 
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est Dieu ; les anges le servent , le soleil et la lune sont éblouis de sa 
splendeur; le parfum qu’il répand ressuscite les morts ; son toucher 
guérit les malades; ses richesses , qui sont infinies, sont éternelles ; 
à lui seul je garde ma foi, à lui seul je me confie : eu l’aimant je suis 
chaste , en le touchant je suis pure, en l’épousant je suis et reste 
vierge (Surius , in ejus vita ). 

Là où est J. C., là vous trouvez tout, dit saint Ambroise : Ubi 
Christus, ibi omnia (In Hexam. ). 

La source des fontaines, la source des fleuves , c’est la mer, dit 
mint Bernard; la source de toutes les vertus, c'est J. C.; la conti- 
nence de la chair, la droiture du cœur, la rectitude de la volonté 
coulent de cette source. Si quelqu'un manque d'intelligence, de 
langage, qu'il aille à J. C.; celui qui est pur, est pur par J. C.; ia 
sience , la sagesse viennent de lui, car tous .es trésors sont en lui 
(S&rm. in Cant.). 

J. C. est le principe de tout ce qui existe, de la prédestination, de 
l'élection, des causes , des effets, des dons, des grâces, des vertus, 
des richesses, de la gloire. Tout est en lui, et tout ce qu’il y a de 
vie et de bien en ses membres qui sont les fidèles, vient de lui, qui 
est la tête, le chef de tout le curps..… 

0 Jésus, vous êtes la lumière des âmes, le roi des esprits, le 
guide des cœurs... 

Jésus est doux, dit saint Bernard , Jésus est délectable ; il est orné 
de toutes les perfections. Les anges sont enivrés de sa douceur; il fait 
le bouheur de tous les élus, il sanctifie tout ce qui est saint, il est la - 
gloire éternelle , la joie du monde, l’allégresse du ciel , la beauté 
et la béatitude éternelles. Autant de vertus, autant de lis: c'est 
pourquoi J. G. porte le nom de lis, étant tout lis, et tout ce 
qui lui appartient étant lis. Sa conception, sa nativité , sa conversa- 
tion, sa parole, ses miracles , ses sacrements , sa passion , sa mort, 
a résurrection , son ascension : tout cela brille de pureté et nous 
purilie ( Serm. 11 de cœna Domini). 

Avez-vous faim ? désirez Jésus; il est le pain de vie, la nourri- 
ture des anges; il est la manne céleste qui répond à tous les goûts 
et les satisfait. Avez-vous soif? désirez Jésus ; il est {a suurce, la 
fontaine des eaux vivantes qui tombent du céleste Liban et qui 
désaltèrent pour l'éternité; il est le vin qui enivre l’âme, c'est le 
nectar et Pambroisie. Etes-vous malade? allez à Jésus; il est le 
médecin , le Sauveur, le salut même. Etes-vous en danger de mort? 
wupirez après Jésus; il est la vie et la résurrection. Etes-vous dans 
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l'incertitude et le doute? consultez Jésus ; il est l'ange du grand con- 
seil. Etes-vous dans l'ignorance et l'erreur? interrogez Jésus; il est 
la voie, la vérité et la vice. Etes-vous pécheur ? implorez Jésus; il 
sauvera son peuple de tout péché, il est venu au monde pour cela; 
cest sa mission d’ôter les péchés. Etes-vous tenté d'orgueil, de 
gourmandise, de luxure , de paresse? invoquez Jésus; il est l’humi- 
lité mème , il est sobriété, pureté, amour et zèle ; il a porté nos 
infirmités, nos douleurs, il les porte constamment. Désirez-vous la 
beauté? il est la beauté au-dessus de toute beauté, la beauté incom- 
parable et par excellence. Désirez-vous les richesses? en lui senl 
sont tous les trésors ; en lui habite la plénitude de la divinité mème 
corporellement. Enviez-vous les honneurs? la gloire et les richesses 
sont dans sa maison ; il est lui-même le roi de gloire. Cherchez-vous 
un ami? il vous aime par-dessus tout, lui qui est descendu du ciel 
par amour pour vous , qui a travaillé et sué , qui a porté la croix et 
subi la mort pour vous. Cherchez-vous la sagesse ? il est la sagesse 
éternelle et incréée du Père. Désirez-vous la consolation et la joie ?il 
est la consolation des aMigés , la joie et l’allégresse des anges. Dési- 
rez-vous la justice et la sainteté? il est le saint des saints ; il est la 
justice éternelle, justifiant et sanctifiant tous ceux qui croient et qui 
espèrent en lui. Désirez-vous la vie bienheureuse? il est la vie éter- 
nelle , la félicité suprême des saints et leur couronne de gloire. Dési- 
rez-vous la paix? il est le prince de la paix... 

Désirez donc Jésus, aspirez-le, respirez-le : en lui vous trouve- 
rez tout bien; hors de lui , tout mal , toute misère. Dites donc avec 
saint Francois d’Assise : Mon Jésus, mon amour, mon tout : Jesus 
meus, amor meus, et omnia (In ejus vita ). 

Jésus est l’ornement des anges, une douce harmonie pour loreille, 
un miel dans la bouche, un Lreuvagedivin pour Je cœur. O bon Jésus, 
rompez les cataractes de votre amour , afin que ses fleuves, ou plutot 
son océan coule sur nous , nous enivre, nous absorbe pour jamais. 
O océan de la sainte dilection et de la douceur, mon Jésus! venez et 
donnez-vous à mon âme. Donnez-vous, afin que je me donne à vous 
de tout mon cœur , de tous mes désirs, de toute ma volonté, de toute 
l'affection de mon âme, et que je respire en vous avec bonheur, 
que je vous préfère à tout, que pour vous je renonce à tout. O Jésus, 
véritable et suprême exaltation de mon âme! attirez-moi, plonge: 
moi en vous; emparez-vous tellement de toute l'affection de mon 
cœur, et appliquez-le si fortement à vous, qu’il soit mort à tout le 

reste. O mon bieu-aimé, le bien-aimé de mes vœux! accordez-moi 
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de vous trouver; après vous avoir trouvé, de vaus tenir pour tou- 
jours. Je vous désire, je soupire vers vous, Ô éternelle béatitude : 
Nonnez-vous à moi, unissez-vous à moi, unissez-moi à vous; que je 
vive de vous, en vous et pour vous; que je meure en vous, que je 
vive éternellement avec vous dans le séjour de votre gloire! Amen... 


Jésus-Canisr est tout en tous, dit saint Paul aux Ephésiens : Omnia 
in omnibus (1. 23). J. C. habite en Salomon par la sagesse, en Joseph 
cten Daniel par la chasteté, en Moïse par le pouvoir et la douceur, 
dans les prophètes par la sainteté et l'intelligence, dans les apôtres 
par Je zèle, dans les martyrs par la patience, dans les vierges par 
la force et l'innocence, etc.; et il est tout en tous ses élus dans le 
ciel : chaque élu possède J. C. tout entier... 

Vous comprendrez facilement, dit Origène , que Jésus est tout eL 
tous, qu'il est tout bien en tous. La vie est un bien, Jésus est la vies 
la résurrection est un bien, Jésus est la résurrection; la lumière est 
un bjen , Jésus est la vraie lumière; la vérité est un bien, Jésus est 
la vérité, la voie, la sagesse, la puissance, enfin, le trésor de tous 
js biens (4). 

J. G est donc tout en lui-même; et se donnant tout entier, il est 
tout en tous... 


Je vis, dit l’apôtre saint Jean dans l’Apocalypse , dans la droite de 
celai qui était assis sur le trône, un livre scellé de sept sceaux, écrit 
dedans et dehors : Vidi in dextera sedentis supra thronum, librum 
&riplum intus et foris, signatum sigillis septem ( v. 1). 

J.C. est ce livre, car ilen est le fond et la raison. Les sept sceaux 
de ce livre sont les sept principaux mystères de J. C. : le premier, 
l'incarnation... ; le second, sa nativité...; le troisième, sa passion. 
l quatrième, sa résurrection... ; le cinquième, son ascension. ; le 
sième, la mission du Saint-Esprit... ; Je septième, son second 
avénement pour le jugement dernier... J. C. seul ouvre ces sceaux. 
tr seul il les achève et les accomplit. 

Voici ce que dit saint Bernard : Les sept sceaux sont les sept mys- 
Bres qui ont caché la divinité de J. C. et sa sagesse : le premier , c’est 
le mariage de sa sainte mère avec Joseph...; le second, l’infirmité 


(t) Facile intelligis, quomodo multa bona sit Jesus : vita bonum est, Jesus est vitas 
turrectio bonum est, Jesus est resurrectio ; lux mundi bonum est, Jesus est lux 
vera; veritas bonum est, Jesus est veritas, via, sapientia, potentia; thesaurus denique 
omnium bonorum Jesus est (In cap. x ad Rom.). 
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du corps de J. C...5 le troisième, la circoncision... le quatrième, 
la fuite en Egypte...; le cinquième, sa tentation par Satan...; 
le sixième, le scandale de sa croix...; le septième, sa sépulture 
(Ir Apoc. ). 

Séraphin Firmanus , par ces sept sceaux , entend les sept mystères 
de la passion de J. C. : le premier, c’est la grande impuissance dans 
le Tout-Pnissant.….; le second , la suprème souffrance dans limpas- 
sible.; le troisième, la grande folie de J. C. aux yeux des hommes, 
lui qui ost la sagesse divine et éternelle. ; le quatrième, la suprème 
pauvreté dans le maître du ciel et de la terre. ; le cinquième, la 
suprème ignominie dans la suprème majesté...; le sixième, le 
suprême abandon de Dieu, dans la suprême union avec lui; le 
septième, la suprême sévérité du Père, ayant un amour infini pant 
son Fils... 


L'Evanene est le livre de J. C., sa philosophie, sa théologie; c'est la 
bonne et précieuse nouvelle de l'incarnation , de la rédemption; c'est 
la grâce, le salut du genre humain apporté au monde par J. C., et 
accorilé aux croyants... C'est J. C. qui a dicté l'Evangile. 

( Voyez Ecriture sainte , ou Evangile ). 


St vous confessez de votre bouche le Seigneur Jésus, dit samt Paul 
aux Romaïus, et croyez en tout cœur que Dieu Fa ressuscité d’entre 
les morle, vous serez sauvé : Séconfitearis in ore tuo Dominum Jesum 
et in corde tuo credideris guod Deus illum suscitavit a mortuis, salons 
eris ( x1. 9). Vous serez sauvé du péché , de la mort, de la damna- 
tion par votre foi et par votre bienheureuse et glorieuse résurrection 
avec J. G. Vous commencerez à être sauvé ici-bas par la justification, 
et pleinement dans le cicl par la glorification..... Quiconque, dit 
l'apôtre saint Jean, aura confessé que Jésus est le Fils de Dieu, Dieu 
demeure en lui et lui en Dieu : Quisquis confessus fuerit quoniam Jesus 
est Filius Dei, Deus in eo manet et ipse in Deo (1. rv. 15 ). Quiconque, 
dit le même apôtre, croit que Jésus est le Christ (Ile Messie), est 
né de Dieu : Omnis qui credit quoniam Jesus est Christus, ex Deo natus 
est (I. v.1). Qui est-ce qui remporte la victoire sur le monde, : 
ajoule cet apôtre, sinon celui qui croit que Jésus est le Fils de Dieu? 
Quis est qui vincit mundum, nisi qui credit quoniam Jesus est Filius Da? 
(L v. 5.) ; 

Celui qui croit en J. C. doit suivre les préceptes de J, C., lui obéir, 
mépriser le monde ennemi de J. Cee... 
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On doit avoir une foi ferme et vive en J. C., car il est Dien; sa 
divinité se prouve, 4° par ses miracles... ; 2 par les prophéties... ; 
3 par le témoignage des anges annonçant sa nativité aux pasteurs, 
par l'étoile qui conduit les mages ; cette étoile préilite est la voix du 
ciel. Les démons eux-mêmes, chassés des corps des possédés, confe= 
aient qu'il était le Christ Fils de Dieu... 4v Sa divinité se prouve 
par le témoignage de saint Jean-Baptiste, que les Juifs regardaient 
et honoraicnt comme un prophète et un homme céleste : or, saint 
Jean ne prêchait autre chose, sinon que Jésus était le Messie ; il le 
montrait du doigt: Voilà , dit-il, l’Agneau de Dieu, voilà celui qui 
ôle les péchés du moude : Zece Agnus Dei, ecce qui tollit peccata 
mmdi (Joann. 1. 29); 5° par le témoignage de Moïse et d'Elie , qui, 
dans la transfiguration de J. C., attestent devant Pierre , Jacques et 
Jean , qu'il est le Messie... ; 6° par sa vie très-parfaite et très-saint:. 
J.C., en effet, mène une vie angélique, ou plutôt divine... ; 7° par 
a doctrine, sa morale, son enseignement... 8° par les prodiges qui 
arrivent à sa mort... Aussi le centurion et ceux qui étaient avec lui 
pour garder Jésus dirent; Celui-ci était vraiment le Fils de Dieu : 
Yere Filius Dei erat iste (Matth. xxvii. 54) ; 9° par ses prédictions, 
que nous voyons toutes accomplies ; car 4° il avait prédit sa mort sur 
hcroix; ensuite sa résurrection, son ascension, la descente du Saint- 
Esprit... ; 2” Ja ruine de Jérusalem... ; 3° la prédication de l’Evan- 
gile dans tout l'univers, la conversion des gentils, Pincrédulité des 
luifs...; 4° les miracles que ces apôtres faisaient en son nom et par 
a vertu ; il avait prédit de mème les persécutions que ses apôtres 
devaient endurer... ; 5° la stabilité et la durée de son Eglise, malgré 
lsarmes, les fureurs des tyrans et des hérétiques..... 6° Il prouve 
a divinité par sa glorieuse résurrection et par son ascension solen- 
nelle et publique, quarante jours après sa résurrection... 

Enfin Dieu lui-même et toutes les créatures animées et inanimées, 
ele monde entier, ont proclamé et proclament que J. C. est le 
Messie, le rédempteur du monde, et le médiateur du nouveau 
kstament. Le ciel, la terre, Fair, la mer, le soleil, les étoiles, les 
créatures animées et inanimées, les morts , les démons eux-mêmes, 
but proclame hautement la foi en J. G. , sa divinité... 

Dans son baptême, le Père éternel le proclame son Tils : Une voix 
du ciel dit : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis mes 
complaisances : Æt ecce vor de cœlis, dicens : Hic est Filius meus 
dilectus , in quo mihi complacui (Matih. ur. 17). Le Saint-Esprit y 
ajoute son témoignage en descendant sur lui en forme de colombe. 


616 JÉSUS-CHRIST. 


Les anges confessent sa divinité dans son incarnation, dans sa natie 
vité , etc.; le firmament l'annonce par sa brillante étoile; l'air la 
reconnait lorsque J. C. s'élève glorieux au ciel. La mer voit en lui son 
maitre, lorsqu'elle lui fournit un chemin ferme et assuré comme la 
terre, lorsqu'elle se soumet à ses pieds, qu’elle se tait et calme sa 
fureur d’un seul mot de lui. La terre le reconnait pour son Dieu, 
lorsqu'elle est ébranlée au moment où il expire; la mort le recone 
nait, lorsqu'elle rend ses morts ressuscités par J. G. ; l’enfer ou les 
limbes, en rendant les âmes des patriarches, des justes qui attendaient 
sa venue; lesoleilet lx lune, en s’obscurcissant à sa mort; l’eau, lors- 
que aux noces de Cana elle est changée en vin; et le pain, lorsqu'il 
est multiplié par lui, lorsque surtout il est changé en son corps, 
comme il l’a été une fois et qu'il l’est encore tous les jours depuis 
dix-huit siècles. La lumière le reconnait, lorsqu'elle le revêt de sa 
splendeur dans la transfiguration; les rochers, lorsqu'ils se bri- 
sent à sa mort; le feu, lorsqu’il envoie des langues enflammées sur 
les apôtres au jour de la Pentecôte ; les vents, lorsqu'il les calme sur 
la mer, forçant les hommes témoins de ce prodige de s'écrier pleins 
de crainte : Qui pensez-vous que soit celui-ci, qui commande aux 
vents et à la mer, et s’en fait obéir : Quis putas hic est, quia et ventis 
et mari imperat, et obediunt ei? (Luc. vn. 25.) 

De plus, tout sexe, tout âge, toute condition attestent la divinité 
de J. C. et la foi qu’on doit avoir en lui. Le saint vieillard Siméon, et 
Anne la prophétesse, et Nicodème le pharisien, et heancoup de 
gentils, et les enfants proclament J. C. Dieu, et tout Jérusalem à sn 
entrée triomphante dans cette ville, lorsque tous, petits et grands, 
criaient : Hosanna ! Béni soit celui qui vient au nom du Seizueur! 
Hosanna! Benedictus qui venit in nomine Domini! (Marc. x1. 9. 10.) 

Les innocents qui furent mis à mort par Hérode , en haine de 
J. C., que confessèrent-ils autre chose par leur martyre, sinon que 
le Messie était déjà né, puisque Hérode craignait qu’il ne lui enlevät 
son royaume... 

Comment tout ce qui s’accuinplit eu J. C. et qui avait été prédit, 
ne montre-t-il pas aux Juifs la vérité? Ainsi , pour ne parler que de 
cette prophétie de Malachie : Voilà que j’envoie mon ange, dit le 
Seigneur, et il préparera la voie devant ma face; et soudain viendra 
dans son temple le ominateur que vous cherchez, Pange d'alliance 
que vous désirez. Voilà qu’il vient, dit le Seigneur des armées (n1. 1). 
Le prophète s'élève et se transporte au temps de J. C. Ce dominateur 
est le Seigneur J, G., Roi des rois, Seigneur des seigneurs, qui snivit 
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bientôt Jean-Baptiste, lequel était cet ange promis. C’est donc en 
vein que les Juifs rapportent ces paroles à leur christ qui viendra, à 
ce qu'ils prétendent, à la fin du monde. Car comme le dit très- 
justement saint Jérôme : Je suis étonné que l’accomplissement des 
choses ne les éclaire pas; car quel temple trouvera leur dominateur, 
puisqu'il est renversé et détruit de fond en comble? Ou si un autre 
temple doitêtre élevé avant que le Christ vienne , que fera de plus 
leur prétendu christ, puisque J. C. venu, tout a été accompli, 
réglé , restauré, réparé? (1) D'ailleurs, selon la prophétie d’Aggée, 
ce dominateur promis devait venir pendant l'existence du second 
temple bâti par Zorobabel. Ecoutons cette prophétie: Voici ce que dit 
le Seigneur des armées : Encore un peu de temps , et j'ébranlerai le 
ciel, et Ja terre, et la mer, et tout lunivers, et le Désiré de toutes les 
nations viendra, et je remplirai de gloire cette maison , ce temple 
(1. 7. 8). Le Désiré de toutes les nations, qui doit remplir le temple 
de gloire, n’est pas autre que le dominateur qu’on cherchait, et qui 
devait entrer dans son temple. On ne peut appliquer qu’à J. C. seul 
ces prophéties; nul antre dominateur n’est entré dans le temple 
désigné... 

Le christ des Juifs aveugles et incrédules ne sera autre chose qne 
l'Antechriet ; car il ne vieudra pas d'autre christ. 


Je vis, dit saint Jean dans l’Apocalypse, et j’entendis la voix de 
beaucoup d'anges autour du trône; et leur nombre était des myria- 
des de myriades, et des milliers de milliers qui d’une grande voix 
disaient : L’Agneau qui a été mis à mort est digne de recevoir la 
puissance, et la divinité, et la sagesse, et la force, et l'honneur, et 
hgloire , et la bénédiction (2). 

Voilà les adorations du ciel; celles de la terre doivent s’unir à 
celles du ciel, pour rendre à J. C. les hommages qui lui sont dus 
comme Dieu et comme homme... 

Sommes-nous , comme les anges, pleins de respect et d’adoration 
pour l'agneau immolé pour nous, pour J. C. Verbe incarné?.. 


(1) Miror yuomodo rerum exitus eos non doceat veritatem, Quod enim templua 
soum inveniet dominator, quod usque ad fundamenta destructum est? Aut si ab alio 
ezstrucndum cst antequam Christus adveniat, quid Christus eorum amplius facturus 
est, cnm ab alio restituta sint omnia? (Lib. super Matth.) 

(2 Et vidi, et audivi vocem angelorum multorum in circuitu throni; et erat 
numeros eoum millia miiliwn , dicentium voce magna : Dignus est Agnus qui occie 
eus est, accipere virlutem , et divinitatem , et sapientiam, et fortitudinem, et honos 
rem, et gloriam, el hencdictionem (v. 11. 12). 
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Re Fiahimi L'Ecrrse, dit saint Jérôme , longtemps stérile , n’enfanta pas avant 
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que J. C. fùt né d’une vierge. Mais J. C. né, elle enfante à Dieu de 
nombreux enfants : £cclesia diu sterilis, non peperit antequam Chris 
stus de virgine nasceretur : sed cum Christum peperit , proles plurimas 
Den peperit (Ad Eustoch. de Custod. Virg.). J. C. soumet Punivers, 
et le fait tomber à scs pieds; Dien le Père, dit saint Paul, l’a étahli 
chef de toute l'Eglise : Zpsum dedit caput supra omnem Ecclesiem 
(Ephes. 1. 22). J. C., dit ailleurs saint Paul, est le chef du corps de 
l'Eglise, le principe, le premier-né d’entre les morts, de sorte qu’en 
tout il est le premier : Et ipse est caput corporis F'eclesiæ, qui est 
principium, primogenitus ex mortuis , ut sit in omnihus ipse primatum 
tenens (Coloss. 1. 18). 

Le Svigneur , dit FEcolésiastique, l’a juré, il lui a donné la gloire 
au milieu des siens (en son Eglise); et il a multiplié sa postérité 
comme la poussière de la terre, et il a levé sa postérité comme les 
étoiles, et il a étendu son héritage d’une mer à l’autre, et depuis 
le fleuve jusqu'aux extrémités du monde (1). 

Cette prophétie, faite à Abraham , ne s’accomplit qu’en J. C. fon- 
dant son Eglise, et l’étendant dans le 1 on le entier pendant tous les 
siècles... 

C'est du haut de Ja croix que J. C. fonde son Eglise; elle est sortie 
de son côté sacré Inrsqu’il fut percé par une lanc `...eo 


Je vous ai établi la lumière des nations, et le salnt des extrémités de 
la terre, dit le Seigneur à J. C. par la bouche «d'Isaïe : Xece dedi te 
in lucem gentium, ul sis salus mea usque ad extremum terræ (XLIX. 6). 

Voilà la magnifique gloire de J. C. N'est-il pas infiniment glorieux 
qu’un crucifié soit la hunière ct le salnt du monde entier; qu'il soit 
adoré comme Lieu dans tout l'univers et jusqu’à la fin du monde; 
qu’il conduise à son Père ics nations barbares et idolätres, par le 
ministère de ses disciples ? N’est-il pas glorieux pour J. C. que de 
cette petite terre de Judée il ait conquis tout lunivers? Car ce que 
les apôtres out fait de merveilleux , c’est J. C. qui l’a fait en eux par 
ga parole, sa grâce, sa divine coopération... 

Vous appellerez un peuple inconnu : £cce geniem guam nesciebos, 
vocabis (Trai. Lv. $). Ces nations que vous ignoriez, c’est-à-dire que 


(1) Jurejurando dedit illi gloriam in gente sua, crescere Ilium quast terre 
cumulum, et ut stellas exallare semen ejus, et hæreditare iilos a mari usque ad 
mare, el a flumine usque ad terminos terræ (XLIV. 22. 23). 
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vous ne reconnaïssiez pas pour les vôtres, vous les avez appelées et 
adoptées, ô Jésus sauveur du monde, 

Les moyens dont J. C. s’est servi pour convertir les nations, sont : 
la sagesse, l'intégrité, la vérité, la sainteté, les miracles, l'efficacité 
de sa parole, la gloire de la résurrection, l’envoi du Saint-Esprit, la 
grâce, le zèle et la vertu des apôtres. Tous ces moyens montraient 
que J. C. était Dieu. C’est pourquoi, lorsque les nations voyaient ces 
merveilles, elles accouraient à J. C. et se convertissaient. 

Le Seigneur sera connu sous un nom éternel que rien n’effacera, 
dit Teale : F1 erit Dominus nominatus in signum æternum, quod non aufe- 
retur (LV. 43). 

Cette admirable et merveilleuse conversion et sanctification des 
nations, opérée par la grâce de J. C. et le ministère des apôtres, ce 
sera là son nom, et le monument, le souvenir de sa victoire, de sa 
gloire éternelle. On a coutume d'élever des monuments en mémoire 
d'une brillante victoire : or, que tous les hommes soumis à J. C., con- 
vertis à J. C., prennent le nom de chrétiens, et que de cœur, de bou- 
che et de nom, ils confessent publiquement être soumis à J. C., 
adorer J. C.; et qu'ils le confessent jusqu’à la fin des siècles et 
pendant l'éternité, ce sera un unique et merveilleux monument de sa 
gloire. Et comme les empereurs, les rois prenaient Je nom et le titre 
des nations vaincues, pour trophée perpétuel de leurs victoires, 
ainsi c’est pour J. C. un sublime et éternel trophée d’être le dornina- 
teur de toutes les nations, de tous les siècles, tellement que toutes 
les nations sonmises à J. C. portent le nom de J. C. et s'appellent 
chrétiennes, du nom mème du Christ. 

Ainsi le nom de J. C. est un signe, c’est-à-dire un trophée : Æt erit 
Dominus nominatus in signum æternum quod non auferetur. 

Ainsi accomplit la prophétie de J. C. : Et ego si exaltatus fuero a 

` terra, omnia traham ad me ipsum : Et moi, quand je serai élevé de 
terre, j'attirerai tout à moi (Joann. xir. 32). 

Déjà, du vivant de saint Paul, J. C. était annoncé et connu du 
monde entier : Fides vestra annuntiatur in universo mundo (Rom. 
L8). 


Amer, dit saint Paul aux Colossiens, comme vous avez reçu le Sei- 
gneur J. C., marchez selon lui, enracinés en lui, édifiés sur lui, et 
effermis dans la foi, telle qu’elle vous a été enseignée; et que de plus 
en plus elle abonde en vous avec actions de grâces: ….. Abundantes in 
loin gratiarum actione (tr. 6.7). Car il vous comble de bienfaits et pour 


77e Il faut 


8lrercconnais 


sant envers 
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le temps et pour l'éternité : Ft estis in illo repleti (Coloss. nr. 10). 
Venant de lui, nous devons aller à lui...; tenant tout de lui, nous 
devons le remercier en tout; lui devant tout, nous devons nous 
donner tout entiers à lui... 


«18e IL faut 


imiter J G. Avant reçu J. C., marchez selon lui, dit FApôtre : Sicut ergo accepi- 


stis Christum Jesum, in ipso ambulate (Coloss. 11. 6). J.C. doit être notre 
voie, notre racine, notre fondement, notre moslèle, notre salut... 

J. C. a passé faisant le bien, disent les Actes des apôtres : Transit 
denefaciendo (x. 38); ainsi devons-nous agir... Telle est notre voca. 
tion, imiter J. GC... C'est à cela que vous avez été appelés, dit Papà- 
tre saint Pierre s le Christ a souffert pour nous, nous laissant son 
exemple, pour que nous suivions ses vestiges : /n hoc enim vocati 
estis; quia et Christus passus est pro nobis, vohis relinquens exemplum, 
ut sequamini vestigia ejus (1. 11. 21). 

Toutes nus pensées, toutes nos paroles, toutes nos actions doivent 
être de lui, en lui, pour lui. J. C. doit être notre signe, notre éten- 
dard, notre but, notre distinction, notre gnide, notre modèle et 
notre couronne. 

Tous les saints ne sont devenus tels qu’en imitant J. Csee 

Seigneur Jésus, imprimez en moi votre image... 


79911 ut Revèrer-vous du Seigneur 4. C., dit saint Panl aux Romains $ /ndui- 
deJ.C. mini Dominum Jesum Christum (xım. 14). Autant il y a de chrétiens, 
autant il devrait y avoir d’autres christs..... 

Celui qui est revêtu de J. C. ne sent pas la peine, la difficulté des 
vertus; il n’en sent que la ‘louceur..… 

J. C. nous revêt de toutes parts, nous orne, nous couronne; car 
J. C. est notre époux, notr: voie, notre nourriture, uotre breuvage, 
notre lumière, notre richesse, notre vie, ete... 

Qui que vous soyez, dit I» grand Apôtre aux Galates, vous qui avez 
été baptisés dans le Christ, vous avez été revêtns du Christ : Quicun- 
que in Christo baptizati estis, Christum induistis (m. 27). Quel bon- 
henr, quel honneur, quelle gloire d’avoir pour vêtement J. C. ! Quel 
riche vêtement ! Ce vètement est si nécessaire à notre àme, que sans 
lui elle est nue ; tout aut'e vêtement lui est étranger, et n'est pour 
clle que haillons. Notre âme, possédée par le démon, est un mons- 
tre... ; revêtue du péché, elle est morte... ; investie par le monde, 
cllc est nue...; circonvenun par le corps, elle n’a pour vêtement que 
‘A CONCUPİSCENCO. sso: 
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J. C. seul doit être notre vêtement... Et Pon se res °° `> J.C. par 
la foi, l'espérance, la charité, l'humilité, la prière, li pureté, la 
patience, le zèle, la bonne volonté, les œuvres de salut, etc... 


Nous sommes les membres du corps de J. C., nous sommes de sa 
chair et de ses os, dit saint Paul aux Ephésiens : Membra sumus cor- 
poris ejus, de carne ejus et de ossibus ejus (v. 30). 

Ne savez-vous pas, écrit-il aux Corinthiens, que vos membres sont 
les membres du Christ : Wescitis quoniam corpora vestra membra sunt 
Christi? (I. vr. 18.) Or, dit ce grand apôtre, celui qui est uni à Dieu, 
est un même esprit avec lui : Qui autem adhæret Domino, unus spiri- 
fus est (T Cor. vr. 47). Glorifiez donc, conclut-il, et portez Dieu dans 
votre corps : Glorificate et portate Deum in corpore vestro (1. Cor. 
v 20). 

Nous sommes membres de J. C. par son incarnation..... Nous som- 
mes membres de J. C., parce que nons sommes enfants de l'Eglise... 


Nous sommes, dit saint Paul aux Ephésiens, cohéritiers, membres 
du même corps, et participants de la promesse en J. C., par l’'Evan- 
gile : Cohœredes, et concorporales, et comparticipes promissionis ejus in 
Christo Jesu per Evangelium (11. 6). 

Nous sommes les enfants de Dieu, ditce grand apôtre aux Romains. 
Si donc nous sommes les enfants, nous sonunes aussi les héritiers ; 
héritiers de Dieu, cohéritiers de J. C. : Sumus filii Dei, si autem filii, 
e hæredes ; hozredes quidem Dei, cohœredes autem Christi (vin. 46. 47). 

Appelés à être cohéritiers de J. G., nous devons travailler sans 
esse à nous assurer un si riche et si prérieux héritage... 


Jisus-Cunsr est la verge qui flagelle les méchants; car 4o il est roi; 
comme roi, on lui doit obéissance et respect. Ceux qui lui désobéis- 
ænt, qui le méprisent, il les châtie sévèrement; c’est justice... 
à J.C. est pasteur ; il a droit à ce que l’on écoute ses enseignements, 
qu'on les recoive etqu’on les pratique; ceux qui font autrement, sont 
punis par lui ; c’est justice... 3 J. C. est juge; en cette qualité, il 
doit rendre à chacun selon ses œuvres; c’est la suprème justice; il 
doit donc condamner et punir le mal partout où il le trouve... 

D faut, dit l'Apôtre aux Corinthiens, que J. C. règne jusqu’à ce 
qu'il ait mis tous ses ennemis sous ses pieds : Oportet illum regnare, 
donec ponat omnes inimicos sub pedibus ejus (xv. 25). Tout a été soumis 


80° Nous 
sommes les 
membres 
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à J. C., afin que Dieu soit tout en tous : Omnia subjecta sunt ef; ut sit 

Deus omnia in omnibus (1. Cor. xY. 27. 28). i 
Celui-ci (J. C.) est venu pour la ruine et la résurrection de plus 

sieurs, dit le saint vieillard Siméon à Marie : Positus est hic in ruinam 

et resurrectimem multorum (Luc. 1. 34): pour laruine des méchants, 

pour la résurrection des bons... 


JEUNE ET ABSTINENCE. 


Nécessité 


du jeûne et h 


jeûne... L'Eglise en fait un précepte..... Otez le bois du feu; j'abstinence, 


S dans l’ancienne loi, soit dans la nouvelle, Dieu ordonne le 
si vous voulez arrêter la flamme, dit un poëte : 


Subtrahe ligna foco, si vis restinguere flammam, 


Or, la concupiscence est un feu dévorant. Il faut donc faire jetiner 
la chair... 

il vaut beaucoup mieux pour vous, dit saint Jérôme, que votre 
estomac souffre plutôt que votre âme; il vaut beaucoup mieux com- 
mauder à la chair que de lui obéir, chanceler des pieds que de 
fexposer à tomber dans l’impureté. C’est par la rigueur des jeùnes 
et des veilles qu’on repousse les traits empoisonnés du démon : celui 
qui vit dans les délices est mort (1). 

Platon lui-même défendait de manger deux fois le jour, et de se 
rassasier ( Lib. de Legib.). 

Nécessité du jeùne et de l’abslinence pour éviter le péché... 

Nécessité du jeùne et de l’abstinence pour expier le péché 
WMMİS-. -ee 

Nécessité du jeñne et de lalstinense pour vaincre et repousser le 
démon. 

D'où vient que nous wavuns pu chasser ce démon, disaient les 
disciples à J. C.? Il leur répondit : Ces démons ne peuvent être 
chassés que par la prière et le jeùne : Quare nos non potuimus ejicere 
em? Et dixit illis : Hoc genus in nullo potest exire , nisi in oratione et 
ijunio (Marc. 1x. 27. 28 ). 

I est impossible d’être chaste si Pon n’est mortifié. 

Le jeùne est d’obligation sous peine de péché mortel, dès l’âge 
de vingt et un ans, à moins que des raisons légitimes n’en 
dispensent. | 


(1) Multo melius est stomachum te dolere, quam mentem; imperars corpori, 
guam servire ; gressu vacillare quam pudicitia. Ardentes diaboli sagittæ, jejuniorum 
et vigiliaruin rigore, retorquendæ sunt; que in deliciis est, vivens, mortua est 
(Epist.). 


Exemples de 
jeùne et 
d’abstinence. 


Excellence 
du jeûne, 
ses admirabies 
efïets et ses 
avantages. 
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Les exemples que nous avons du jeûne et de l’abstinence nous en 
prouvent la nécessité. 

Moïse, Élie, J. C., jeünent quarante jours. C’est à l'exemple de 
ces jeûnes que l’Église a établi le jeûne des quarante jours du 
carême. 

Les premiers chrétiens jeûnaient tous les jours, et ne prenaient 
qu’un seul repas, qui avait lieu vers le coucher du soleil. 

Les ermites, les anachorètes jeûnaient constamment. Dans tous les 
siècles les religieux ont jeüné, Les vrais fidèles ont toujours été exacts 
à jeüner. Judith jeûne; Esther, assise sur le trône, jeûne. Les Juifs 
avaient leurs jeûnes. Les mahoimétans eux-mêmes ont leurs jeûnes 
qu’ils observent exactement. 

Jean-Baptiste, daus le désert, jeûne et fait abstinence tous les 
sours pendant trente ans; sa nourriture consistait en miel sauvage 
eten sauterelles. Tous les Ninivites, depuis le plus petit jusqu'au 
plus grand, depuis le plus jeune jusqu’au plus vieux, depuis le plus 
pauvre jusqu'au roi, font un jeûne rigoureux; ils font même jeüner 
les animaux. … 


Le jeûne, dit saint Léon, produit les pensées chastes, les volontés 
raisonnables et droites, les conseils les plus salutaires : par cette 
affliction volontaire, la chair meurt aux concupiscences, et l'esprit 
se renouvelle par les vertus (4). 

Écoutez saint Ambroise : Qu'est-ce que le jeûne, dit-il, sinon 
l’image du ciel et le prix par lequel on l'acquiert? Le jeûne est la 
nourriture de l'âme, l'aliment de l'esprit. Le jeûne est la vie des 
anges ; le jeüne est la mort du péché, la destruction des crimes, le 
remède du salut, la source de la gràce , le fondement de la chasteté, 
Par le jeûne on va promptement à Dieu (2). 

Le jeûne, dit saint Ephrem, est le char qui mène au ciel. Le jeùne 
suscite les prophètes, apprend la sagesse aux législateurs. Le jeûne 
est un parfait gardien de l'âme, il cohabite avec le corps sans lui 
nuire. Le jeûne est une arme à toute épreuve pour les vaillants sol- 
dats et les intrépides athlètes. Le jeûne résiste aux tentations; il 


(1) De abstinentia prodeunt castæ cogitationes, rationabiles voluntates, salubriora 
consilia, ac per voluntarias afflictiones, caro concupiscentiis moritur, virtutibus 
spiritus innovatur (Serm. u de Jejunio decim. mensis). 

(2) Quid est jejunium nisl substantia et imago cœlestis ? Jejunium refectio anime, 
cibus mentis est. Jejunium vita est angelorum; jejunium culpæ mors, excidium 
dclictorum, remedium salutis, radix gratiæ, fundamentum est castitatis. Hoc ad 
Deum cillus gradu pervenitur (De Elia et jejun., ce m). 
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donne l’onction à la piété. Le jeùne éteint la violence du feu, ferme 
la gueule des lions, dirige les prières vers le ciel. L’abstinence est la 
mère de la sainteté, la discipline de la jeunesse, l'ornement des vieil- 
lards (4). 

Le jeûne, dit saint Jérôme, est non-seulemeut une vertu parfaite, 
mais il est le fondement des autres vertus; il est la sanctification, 
la pureté, la prudence, vertus sans lesquelles personne ne peut 
voir Dieu (2). 

La faim , dit saint Ambroise, est l’amie de la virginité, l’ennemie 
de la luxure; mais les excès de table étonffent la chasteté, nourrissent 
les passions : Fames amica est virginilati, inimica lascivice ; suturitas 
vero prodigit caslitaten, nutrit illecebram (Serm. de Quadrag. ). 

Ainsi que le soldat n’est rien saus armes, dit saint Chrysostome, 
et que les armes ne sont rien sans le soklat; de mème l’oraison n’est 
rien sans le jeùne, ni le jeüne sans l’oraison è: Sicut nec miles sine 
armis est aliquid, nec arma sine milite; ita nec oratio sine jejunio, ner 
jejunium sine oratione (In Matth., c. vI). 

Le jeùne, dit saint Basile, rend les hommes semblables aux 
anges : Jejunium est similitudo hominum cum angelis (De Jejun. ). 

Le jeûne est la nourriture de l’âme, dit saint Chrysostome : Jaiv 
nium est alimentum animæ {ïn Matth., c. vi). 

Le jeûne, dit encore saint Chrysostome , purifie l'âme, soulage 
les sens, soumet la chair à l'esprit, rend le cœur contrit et humilié, 
dissipe les nuages de la concupiscence, éteint les ardeurs des pas- 
sions brülantes , allume le flambeau de la chasteté (3). 

Voyez ce qu’opère le jeùne, dit saint Athanase; il guérit les 
maladies , il calme l'impétuosité du sang, il met les démons en 
fuite , il chasse les mauvaises pensées , il rend l'âme plus belle et 
plus blanche, le cœur plus pur, le corps plus sain et plus robusie (4), 


{) Jejunium est vehiculum ad cœlara. Jejuniurm prophetas suscitat , legislatores 
spientiam docet. Jejuaium bona animm custodia, et securus corporis cohahitalor, 
djumum strenuis militibus telum , othletisque exercitum. Jejunium tentationes 
retundit, ad pietatem inungit. Jejunium ignis virtutem exstinguit, ora leonum obtu- 
ravit, orationes in cœlum dirigit. Jejunium mater est sanctitatis , juventutis discie 
pina, ornamentum senibus ( De Jejun., c. 1x). 

(3) Jejunium non solum perfecta est virtus, sed et ceterarum virtutum fundamen- 
tum est, et sanctificatio, et pudicitia , atque prudentia, sine qua nemo videbit Deum 
|Lib. II ad Demetriad.). 


(3) Jejunium purgat mentem, sublevat sensum, carnem spiritui subjicit, cor facit 
twniritum et humiliatum; eoncupiscentiæ nebulas dispergit , libidinum ardores 
eutinguit, castitatis lumen accendit (In cap. vi Matth.) 

i) Vide quid faciat jejunium : morbos sanat, distillationes exsiccat, demmes 

Ik 40 
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C’est par le jeûne qu’Elie monte au ciel , comme sur un char de 
triomphe, dit saint Ambroise : Hoc gradu tanquam curru, ascendit 
Elias (De Elia et jejun.). 

Nous savons, dit saint Pierre de Ravenne, que le jeùne est la 
forteresse de Dieu, le camp de J. C., le rempart inexpugnable du 
Saint-Esprit, l’étendard de la foi, le signe de la chasteté, le trophio 
de la sainteté : Jejunium scimus esse Dei arcem, Christi castrum, mu um 
Spiritus Sancti, vexillum fidei, castilatis signum, sanctitatis trophaum 
(Serm. de Jejun.). 

Puisque c’est la gourmandise qui nous a fait perdre les joies du 
paradis, dit saint Grégoire , eflorçons-nous de les reconquérir par le 
jeùne et l’abstinence : Quoniam a paradisi gaudio per cibum cecidimus, 
quantum possumus, per abstinentiam resurgamus (Homil. de Jejun. ). 

Qui a rendu Samson si fort et invincible? dit saint Basile. N’est-co 
pas le jeùne par lequel sa mère mérite de le concevoir? C’est le 
jeùne qui Fa conçu, c’est le jeùne qui l’a nourri , c'est le jeùne qui 
en faitun prodige de force (1). 

Le jeùne, ajoute ce grand docteur, engendre les prophètes, et 
ajoute à la force des forts ; le jeûne donne la sagesse à ceux qui 
fout les lois; 1! est l’armure de ceux qui combattent vaillamment. 
C’est le jeùne qui a fait la force de Samson, et tant qu'il a été fidèle 
à le garder, il a renversé dans chaque combat des milliers d’enne- 
mis , il a enlevé les portes des villes, les lions n’ont pu résister à la 
vigueur de son bras. Dès que l'ivresse du vin et de la volupté s’em- 
pare de lui , aussitôt il est pris par les ennemis, on lui arrache les 
yeux , et il devient le jouet des enfants (2). 

Lorsque l'âme verse des larmes de repentir , dit saint Grégoire, il 
est indispensable aussi que la chair, qui a été l’esclave des plaisirs 
criminels , soit châtiée par le jeûne : Dum mens flendo compungitur, 


fugat, malas cogitationes expellit, mentem reddit nitidiorem, cor purgatius, et corpus 
salubrius ( Lib, 1 de Virgin). 

(4) Quid fortissimum Samsonem inexpugnabilenr reddidit? Nonne jejunium , per 
quod in matris utero conceptus est? Jejunium concepit, jejunium nutrivit, jejunium 
fortom effecit ( Homil. de Jejun.). 

(2) Jejunium prophetas generat, potentibus addit robur. Jejunium legum lato. 
ribus subministrat sapientiam; armatura fortiter belligerantibus, Jejunium magnum 
ilum Samsonerm educavit , idque quamdiu viro adfuit singulis conflictibus miilen; 
hostes prostrati sunt, urbium portæ subruptæ sunt, leones robur manuum illius non 
sustinuerunt. At simul atque ebrietas ac scortatio corripuit hominem, captus est ab 
hostibus, atque cxoculatus, pro ludo expositus est pueris alicnigenarum ( Homil. de 

lejun.) 
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necesse est etiam, ut caro, quæ delectationibus subjacuit, afligatur 
(Homil. de Jejun. ). 

Samuel , dit saint Jérôme, réunit le peuple à Masphath, il le for. 
tife par un jeùne qu’il ordonne, il le rend ainsi victorieux de ses 
ennemis (Jn lib. Reg.). Afin de pouvoir combattre leurs ennemis 
dit saint Léon, ils réparèrent les forces de l’âme et du corps par un 
seûne sévère. Ils s’abstinrent de boire et de manger ; ils s’imposèrent 
cette rude pénitence, et pour vaincre leurs ennemis, ils commen- 
cèrent par vaincre en eux-mêmes l’attrait de la gourmandise (Serm 
de Quadrag.}, 

Les jeùnes , dit encore saint Léon, nous rendent forts contre le 
péché; ils triomphent des concupiscences, ils repoussent les teuta- 
tions, ils abaissent l’orgueil , ils adoucissent la colère, et ils nourris- 
sent toutes les affections de la bonne volonté, pour nous faire 
pratiquer parfaitement toutes les vertus (1). 

Le jeùne, dit saint Athanase, élève l’homme jusqu'au trône de 
Dieu : Jejunium ad thronum Dei hominem sistit (Tract. de Virgin.). 

Judith jeûnait tous les jours de sa vie, excepté le jour du sabbat, 
dit l’Ecriture : Jejunabat omnibus diebus vitæ suæ, præter sabbata 
(Judith. var. 6). Holopherne et ses soldats, puissants à boire, s’eni- 
vraient, dit saint Ambroise ; mais il y avait une femme, Judith, qui 
ne buvait pas ; elle jeùnait tous les jours , à l'exception des jours de 
fête. Armée du jeûne , elle s'avance , et elle renverse toute l’armée 
des Assyriens. Par l'énergie d’une résolution formée dans Pabstie 
uence , elle coupe la tête à Holopherne , elle sauve sa pudeur, elle 
remporte la victoire. Fortifiée par le jeûne, elle pénètre dans le camp 
des étrangers; Holopherne est enseveli dans le vin et ne sent pas le 
coup mortel. Ainsi le jeùne d’une seule femme écrase la nombreuse 
armée des Assyriens et sauve le peuple de Dieu (2). 

Par la haine et la cruauté d’Aman, le roi Assuérus ordonne l’exter. 
mination des Juifs qui étaient en captivité. Aussitôt, dit Ecriture. 


(1) Jejunia nos contra peccata faciunt fortiores , concupiscentias vincunt, tenta- 
tiones repellunt, superbiam inclinant, iram imitigant, et omnes bonæ voluntatis 
affectus ad maturitatem totius virtutis enutriunt. 

{2) Bibebant vinum in ebrietate potentes, qui Holoferni principi se tradere gestie= 
bant; sed non bibebat femina Judith, jejunans omnibus dicbus præter festorum 
dierum solemnitates. His armis munita processit, et omnem Assyriorum circumvenit 
exercitum. Sobrii vigore consilii, abstulit Holofernis caput, servavit pudicitiam , 
sictoriam reportavit. Hæc enim succincta jejunio, in castris prætendebat alienis; ille 
vino sepultus jacebat, ut ictum vulneris sentire non posset. Itaque unius mulieris 
jejunium, innumeros stravit exercitus Assyriorum ( Serm. de Orat. et Jejun. je 
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la reine Esther, effrayée «lu péril qui était proche, se réfugie vers le 
Seigneur. Quittant tous ses ornements de reine, elle prend des 
vêtements de deuil; au lieu de parfums, elle se couvre la tête de 
cendre et de poussière , elle afflige son corps par les jeûnes; elle fait 
dire à Mardochée : Allez, assemblez tous les Juifs que vous trouverez 
dans Suse , et priez pour moi; ne mangez et ne buvez point pendant 
trois jours et trois nuits; je jeünerai également avec mes filles; et 
alors , malgré la loi qui le défend , j’entrerai chez le roi sans être 
appelée, et m’abandonnant au péril et à la mort pour sauver mon 
peuple (1v. 46). 

Esther, dit saint Ambroise, devint plus belle par le jeùne; car le 
Seigneur augmentait sa grâce dans cette âme sobre : Esther pulchrior 
facta est jejunio; Dominus enim gratiam sobriæ mentis augebat (Lib. 
de Elia et jejun. ). Aussi, dès qu’elle parut devant le roi, dit l’Ecri- 
ture, Dieu changea le cœur d’Assuérus, il s’élança dans ses bras, 
Qu’avez-vous, Esther? lui dit-il; je suis votre frère, ne craignez pas, 
vous ne mourrez point (xv. 41-13). Ainsi Esther, par son jeùne et sa 
prière, se prépare un nom immortel, obtient la liberté pour son 
peuple , le gibet pour le cruel Aman , la justice pour Assuérus et la 
gloire pour Dieu. 

Celle qui jeûne trois jours, dit saint Ambroise, plait au roi et 
obtient ce qu’elle demande, le salut de son peuple. Et pendant 
qu'Aman est assis au festin royal, au milieu de son mtempérance, 
il paie la peine que mérite son ivresse. Le jeùne est donc le sacrifice 
de la réconciliation, l'augmentation des vertus : £sf ergo jejunium 
reconciliationis sacrificium, virtutis incrementum (Lib. de Elia etjejun.). 
Esther par son jeûne , dit Clément d’Alexandrie , est plus forte que 
tous »es ennemis; elle déchire l’arrêt tyrannique qui faisait périr 
son peuple et calme le tyran ; elle frappe Aman et fait triompher 
les siens (1). 

Judas Machabée et ses soldats obtiennent par leurs jrûnes le 
secours du ciel, et de nombreuses victoires sur leurs puissants et 
redoutables ennemis (Lib. Machab. ). 

Le jeùne , dit saint Ambroise, est le maitre de la continence, la 
discipline de la pureté, l'humilité de l'esprit, la flagellation de la 
chair corrompue , l'expression de la sobriété , la règle de la vertu, 
la purification de l'Ame, la main de la miséricorde , le principe de 


(1) Esther afflieta jejuniis, restitit armatis copiis innumerabilibus, tyrannieum 
solvens decretum, et tyrannum mitigavit; Aman repressit, et Israelem illrsum con- 
servavit (Lib. VI S/rom., C. IY). 
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la douceur, l'attrait de la charité, la grâce de Ja vieillesse, le gardien 
de la jeunesse. Le jeùne est le soulagement des infirmités, l'aliment 
du salut, le viatique du bon chemin, le trésor de toute la vie (1). 

Les Ninivites sont condamnés par la justice de Dieu à ètre 
détruits; ils font un jeùne rigoureux et universel, aussitôt Dieu 
leur pardonne. 

Les apôtres jeûnent et prient ; le Saint-Esprit descend sur eux, les 
remplit de ses dons et en fait des hommes hérotques..... 

Saint Ambroise attribue tous les miracles d'Elie à ses jeûnes. 
C’est par ses jeûnes, dit-il, qu’Elie ferme le ciel au peuple criminel 
des Juifs; c’est par son jeûne qu’il ressuscite le tils de la veuve ; son 
jeùne arrête les inondations; son jeûne fait descendre le feu du ciel ; 
son jeùne le fait monter au ciel sur un char de feu; par son jeûne 
de quarante jours , il obtient de converser avec Dieu, d’être en sa 
présence. Plus il jeûne, plus il est puissant; il arrête les eaux du 
Jourdain par son jeûne (2). 

Le jenne est la santé du corps, de l’âme, de la mémoire , de V'in- 
telligence. Le jeûne prolonge la vie, il l’exempte de mille infirmités 
précoces et cruelles..…. Quelle est toujours la principale ordonnance 
d'un médecin, quel est son premier et principal remède ? la diète, 
qui est un jeùne et une abstinence absolus... 


Ox allègue mille fausses raisons pour s'affranchir de la loi du jeûne: 
l'âge, la faiblesse de lestomac, les occupations, la rigidité de 
la loi, etc. 

Les pécheurs ne peuvent pas jeûuer, c’est-à-dire qu'ils n’ont pas 
la force de se sauver, et ils ont la force de se damner! Mais il en 
coûte plus pour aller en enfer, que pour aller au ciel... Le monde 
a des tortures, des sacrifices, des privations, des exigences, des 
srdres mille fois plus pénibles que l'Evangile... 

Point d'énergie pour le bien, et beaucoup de force pour le malf... 


(3) Jcjunium continentiæ magisterium est, pudicitiæ disciplina, humilitas mentis, 
castigatto carnis, forma sobrietatis, norme virtutis, purificatio animæ , miserationis 
expensa , lenitatis institutio, caritatis illecebra, senilis gratin, custodia juventutis. 
Jejunium est infirmitatis levamen, alimentum salutis, bonum itineris viaticum , 
bonum totius vitæ (De Elia et jejun., c. vm). 

(2) Elie, jejuno orc, vox emissa celum clausit sacritego populo Judæorum. Jejn- 
nus , filium viduæ suscitavit; jejunus, pluvias, ore deposuit; jejunus , ignes de 
telo eduxit; jejunus, curru raptus est ad cœlum; et quadraginta dierum jejunio , 
divinam acquisivit præsentiam. Tune denique, plus meruit , quando plus jejunavit : 
jejuno ore statuit fluenta Jordanis (De Elia et jejun. }. 
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Ceux qui se croient trop faibles pour jeûner, et pour faire abstinence, 
savent parfaitement s'imposer des privations, quand il s’agit pour 
eux de gagner même une légère somme d’argent; et quand on leur 
assure la grâce, le ciel et la gloire éternelle pour quelques jours de 
jeûne, ils sont trop faibles 1... 

Ah! ce n’est pas la faiblesse du tempérament qui est la véritable 
cause de la violation d’une loi si sainte et si avantageuse, c'est la 
perte de la foi, l'indifférence, la gourmandise, l'impiété, qui sont les 
vraies causes de ce désordre... 

Je veux que votre santé soit débile; maïs n’êtes-vous point la cause 
de la perte de votre santé ? Ne la ruinez-vous point par l’avarice, la 
luxure, la vanité, la gourmandise, l'ivrognerie, la colère, les jeux, 
et d’autres excès? Bien souvent la santé n’est altérée que par le 
désordre des passions... Oh ! combien qui abusent de cette santé, 
qui est un si précieux don de Dieu 1... 


lz y a le jeùne de la volonté. Nous avons jeûné , dit-on, pourquo' 
Dieu n'a-t-il pas regardé nos jeùnes? Parce que, dit lsaïe, vous 
suivez vos caprices et vos volontés en vos jours de jeùne : Ecce in 
die jejunii vestri invenitur voluntas vestra (LVIII. 3). N’y a-t-il pas un 
jeùne de mon choix? dit le Seigneur par la bouche d’Isaie. Rompez 
les liens de l’iniquité, portez les fardeaux de ceux qui sont accablés, 
donnez des consolations aux affligés, brisez les liens des captifs : 
Hoc est jejunium quod elegi: Dissolve colligationes impietatis, solve 
fasciculos dznrimentes, et omne onus disrumpe (1vin. 6). Partagez votre 
pain avec celui qui a faim , et recevez sous votre toit ceux qui n’ont 
point d’asile. Lorsque vous voyez un homme nu , couvrez-le, et ne 
méprisez point la chair dont vous êtes formé : frange esurienti 
panem tuum ,et egenos vagosque induc in domum tuam : cum videris 
nudum, operi eum et carnem tuam ne despexeris (Lvur. 7). Alors 
‘otre lumière brillera comme l'aurore; et je vous rendrai la santé, 
et votre justice marchera devant vous, et vous serez environné 
de la gloire du Seigneur {Lvut. 8). Alors vous invoquerez le Sei- 
gneur, et il vous exaucera ; à votre premier cri, le Seigneur répon- 
dra : Me voici (Lvi:1. 9). 

Remarquez ici que le Seigneur enseigne et explique quel doit être 
le jeûne des chréliens pendant le carème et les autres jours de 
jeûne. Il faut : 1° que l’âme s'abstienne des vices, comme le corps 
s’abstient de nourriture, dit saint Jérôme : Ut mens tam a vitiis quam 
corpus a cibo, jejunet (Ad Celant.). Car le but du jeùne est d’humilier le 
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corps et de le soumettre à l'àme; de soumettre l’âme à la raison, la 
raison à la vertu et à l'esprit, et l’esprit à Dieu : et si vous ne tendez 
pas à cette fin, vous employez en vain le remède des jeùnes , de 
même que le malade prend inutilement un remèile s’il ne s’abstient 
pas de ce qui peut lui nuire, dit saint Chrysostome : Sicut frustra 
œger assumit remedium, si a noxiis non abstineat (In Gen. 1, homil. var). 

Le mérite de nos jeúnes, dit saint Léon, west pas dans la seule 
abstinence des aliments ; et il ne sert de rien d’ôter au corps sa nour- 
riture, si l’âme n’est détournée de Piniquité, et si la langue ne cesse 
de mal parler (1). 

Si la bouche seule a péché, dit saint Bernard, que seule elle jeùne, 
et cela suffit; mais si tout en nous pèche, pourquoi tout en nous ne 
jeûnerait-il pas? Que l’œil donc jeûne et se prive des regaräs et de 
toute vaine curiosité ; que l’oreille jeùne, et qu’elle ne s’ouvre ni aux 
fables, ni aux rumeurs ; que la langue jeûne et se prive de médi- 
sance et de murmure ; que les mains jeùnent en fuyant la paresse; 
mais que l’âme surtout jeùne et s'éloigne des péchés, et de sa propre 
volont: : car sans un semblable jeùne, les antres jeùnes sont rejetés 
de Dieu (2). 

ll faut donc rendre méritoire le jeùne du corps par le jeûne de l'âme 
et du cœur, et par l’abstinence des péchés. C’est là le jeùne que pres 
erit le prophète Joël : Sanctifiez votre jeûne : Sanctificate jejunium 
(1.23). Car, comme le dit saint Grégoire, sanctifier le jeùne, c’est, en 
offrant à Dieu l’abstinence de la chair, y joindre d’autres bonnes 
œuvres. Que la colère cesse, que les querelles s’assoupissent; car 
c'est cn vain qu’on mortifie le corps, si l’on ne met pas un frein à ses 
mar.vus penchants (3). 

Saint Jérôme ne dit-il pas : Que sert-il d’affaiblir le corps par le 
tedne, si l'esprit se soulève d'orgueil? Quelle louange peut-on mériter 


(1) Non in sola abstinentia cibi stat nostri summa jcjunii, aut fructuose corpor. 
esca subtrahitur; nisi mens ab iniquitate revocetur, ct ab obtreclationibus lingua 
cohibealur { Serm. 1v de Quadrag.). 

(2) Si sola gula peccavit, sola jejunet, et sufficit : si vero peccaverunt et membra 
cetera, cur non jejnnent et ipsa? Jejunet ergo oculus a curiosis aspectibus et o'nn 
petulantia ; jejunet auris, nequiter pruriens, a fabulis et rumoribus; jejuuct lingua 
a detractione et murmuratione; jejunet manns ab otiosis signis. Sed et multo magis 
anima ipsa jejunet a vitiis, et a propria voluntate sun. Etenim , sine jejunio hoc, 
cetera a Domino reprobantur ( Serm. 11 de Jejun. Quadrag.). 

(8) Nam jejunium sanctificare est, adjunctis bonis aliis, dignam Deo abstinentiam 
carnis ostendere. Cesset ira, sapiantur jurgia. Incassum enim caro atteritur , si a 
pravis suis voluptatibus animus non refrenatur (Homil. xvi in Evang.). 
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de la päleur que donne le jetne, si l’on est rempli et souillé par l'en- 
vie? Quelle vertu y a-t-il à ne pas boire du vin, et à s'enivrer de colère 
et de haine? (1) 

20 Partagez votre pain avec celui qui a faim (Tsai. ivm. 7). Voilà 
la seconde condition que Dieu exige dans le jeùne pour qu’il l'ac- 
cepte. Le jeûne, dit saint Grégoire, doit être accompagné de piété 
et d’aumône ; il faut donner au pauvre ce qu’on soustrait à son esto- 
mac; il faut donner du pain aux pauvres, l'hospitalité à l’étranger, 
le vêtement à celui qui est nu (2). 

Ce dont vous vous privez, dit le même docteur, donnez-le à un 
autre ; et que le moyen que vous employez à châtier votre chair, 
serve à réparer les forces de votre prochain : Quod tibi subtrahis, alteri 
largire ; et unde tua caro affligitur, inde egentis proximi caro reparetur 
(Homil. xvr in Evang. ). 

Sanrtifiez votre jeûne. Que votre jeûne ait des ailes, dit saint Bor- 
nanl, pour pénétrer jusqu’au ciel; Vaile de la prière et l'aile de la 
justice. Ce qui sanctifie le jeûne c’est l'intention pure et la prière 
fervente, qui doivent offrir le jeùne à la divine majesté (3). 


{1) Quid prodest tenuari abstinentia corpns, si animus intumescat superbia? uam 
landem mercbitur de pallore jejunii, si invidia lividi sumas? Quid virtutis habet 
vinum non bibere, et ira atque odio inebriari? ( Ad Celunt. ) 

(2) Condiatur jejunium pietale et eleemosyna , ut quod subtrahitur ventri, delur 
pauperi; esurienti detur panis, peregrino hospitium , nudo vestis ( Homil. xvin 
Evang.) 

(3) Sine jejanio nostro, ut facile cœlos penetret, dux alæ, orationis scilicet, ct justi- 
tue. Sanctificent jejunium, ut puru intentio et devota oratio divinæ illud affe'ant 
majestati : Serra. iv de Jejun, Quadrag. }. 
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trième que j'ignore complétement : Ja voie de l'aigle dans le 

ciel, la voie de la couleuvre sur la pierre , la voie du navire au 
milieu de la mer, et la voie de l’homme dans son adolescence : Tria 
sunt difficilia mihi, et quartum penitus ignoro : viam aquilæ in cælo, 
viem colubri super petram, viam navis in medio mari, et viam viri in 
odolescentia (Prov. xxx. 18. 49). 

Le Sage ne peut connattre la voie de la jeunesse. Tl prouve par la 
combien est grande la légèreté de l’enfance et de la jeunesse, sa 
vague instabilité, effet de son ardeur et de son irréflexion. Comme 
les voies de l’aigle, du serpent, du navire sont obliques, pleines de 
détours, vont et viennent, sont lortueuses, et qu’on les retrouve 
difficilement, parce qu’elles ne laissent aucune trace; telle est la 
voie de la jeunesse, c’est-à-dire la vie qu’elle mène. On comprend 
difficilement cette vie, tant est elle lépère, tant Penfant change de 
position , de langage , de démarche , ete. , à chaque heure, à chaque 
instant : il est tantôt ici, tantôt là : on ne peut comprendre et saisir 
où il veut tendre, et de quoi il s'occupe. La voie de l’aigle est 
inconstante; la voie du serpent sur la pierre et sur la terre est tor- 
lueuse, la voie du navire trace un sillon sur la mer et disparait. 
C'est pourquoi l'Ecriture compare la jeunesse à ces trois choses, et 
représente au juste la voie d’un esprit léger et imronstant, qu; 
maintenant court après la gloire mondaine , dans un instant cédera 
à l'entrainement des bagatelles, et tout à l'heure à Ja concupiscence 
des plaisirs vains ou criminels, dans lesquels la jeunesse se plonge 
comme dans une mer où souvent elle fait naufrage. 

Les voies de l'aigle, du serpent, du vavire, signifient encore que 
la sagesse, le conseil, les pensées, et toute doctrine céleste, que 
représente le vol et l'élévation de l'aigle, s’envolent dans les dissipa- 
tons de la jeunesse comme dans les espaces de lair; tellement qu'il 
ne reste en elle aucune impression de ces choses merveilleuses. La 
couleuvre, par sa prudence, ses détours sinueux et sa fuite précipitée, 
fait disparailre les traces de sa voie; ainsi la jeunesse, qui rarement 
suit une voie droite etuniforme, ne laisse derrière elle aucun vestige 
bon à suivre. La vigilance, la constance, les bonnes résolutions et 


f: y a trois choses difficiles pour moi, dit Salomon, et une qua- 


La jeunesm 
est légère. 
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toute vertu , passent comme un navire qui fend la mer, et qui ne 
laisse aucune marque de son passage. 

Toutes ces comparaisons indiquent qu’il n’y a rien de fixe dans la 
jeunesse, que les bonnes habitudes ne prennent pas racine, mais 
que tout passe et change tellement, que vous voyez aujourd’hui un 
enfant, un jeune homme probe, pudique, sobre, etc., sans pou- 
voir dire que demain il sera encore le même. Vous ignorez aussi ce 
qu’il cache dans son esprit, quelles sont ses affections, son amour 
ou sa haine. Ils sont dans la dissipation , ils vivent sans repentir , dit 
le Psalmiste (xxx1v. 16). 

L'Ecriture peint en deux mots la vie légère de la jeunesse : Le 
peuple s'assit pour manger et pour boire; et il se leva pour 
jouer, pour s'amuser : Sedit populus manducare et bibere ; et surrexe 
runt ludere (Exod. xxx. 6). Manger, boire, dormir, s'amuser, 
voilà la jeunesse. Quelle vie inutile! et cependant, dit l’Ecriture, 
ce que vous ne sèmerez pas dans la jeunesse , le recueillerez-vous 
dans la vieillesse? Quæ in juventute tua non congregasti, quomu du in 
senectute tua invenies? (Eccli. xxv. 5. ) 

Ne rien faire, faire des riens, rire, courir, s’amuser, se dissiper, 
voilà la préoccupation et l'emploi de la jeunesse... Elle est toujours 
hors d'elle-même : cette dissipation, cet éloignemeut de son inté- 
rieur, est une disposition déplorable et funeste; on y perd toute a 
jeunesse, et l’on arrive à l’âge mùr sans être réellement capable de 
rien d'utile. 


Dangers de la (JuaTRE principales choses font de l’âge de la jeunesse l’âge le plus 
LR exposé aux dangers : 4° la jeunesse est très-portée au mal... ; 2° elle 
est ignorante et sans expérience... ; 3° elle se corrige difficilement... 

åo clle est très-inconstante dans le bien... 


Ja jeunesse La jeunesse, dit saint Ambroise, si elle n’est soutenue, est sans 
Here force, sans vigueur; ele est faible dans ses couseils : Auulescentia 
aux vices  s0/a, invnlida viribus , infirma consiliis (Lib. VUL in c. xvi Luc. |. 

Elle est encore plus laible d'esprit, d'intelligence, de volonté, que 
de corps... 

Le feu des passions naissantes poursuit la jeunesse, dit saint 
Ambroise; les avertissements l’ennuient, la fatiguent, elle s'en 
dégoûte; elle aime les plaisirs, elle est enflam née par le bouillonne. 
ment du sang et par la concupiscence, dont tous les germes cherchent 


à surgir, à croître et à dominer : Adolescentia vitio calens, fastidion 
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moniforibus , üillecebrosa deliciis , atque œstu sanguinis vaporentis 
ignescens (In c. xvur Luc. ). 

La jeunesse , dit saint Basile , est très-légère et portée au mal; il 
yaen elle des concupiscences effrénées et indomptables, des trans- 
prts de colère effrayants, point de retenue de langue; l’insolence, 
farrogance, le faste qui vient de l'orgueil, des essaims de vices innom- 
brables s’agglomèrent et s'emparent de la jeunesse (1). 

Les tempêtes des passions, dit saint Chrysostome, succèdent à 
l'enfance et s'emparent de la jeunesse : elles agitent, tourmentent 
cet âge avec fureur , comme étant la mer des concupiscences; jamais 
khmer Egée, si fameuse en tourmentes et en naufrages, n'a vu de 
preilles agitations; et souvent cet Âge manque de correction, de 
vigilance de la part des parents et de ceux qui sont obligés par état 
de veiller et de corriger (2). 

Saint Paul ordonnait à Tite son disciple d’exhorter les jeunes 
gens à être sobres et pieux = Juvenes similiter hurtare ut sobrii 
tint (11. 6). 

Oh! que le Prophète royal avait raison de dire, et tous doivent 
dire avec lui : Seigneur, ne vous souvenez point des fautes et des 
areurs de ma jeunesse : Delicta juventutis meæ, et ignorantias mens 
Me meninCr ÈS... ( XXIV. 7. ) 


L'aeneau sera sans tache, est-il dit dans l’Exode : Ærif autem agnus 
ie macula (Xi. 8). Dans Ja jeunesse on devrait être sans tache 
wmme les agneaux, puisqu'ils sont l’image de l’enfance et de la 
jeunesse... 

Lorsque la raison et la vertu brillent dans la jeunesse, alors les seus 
dacorps sont pleins de vigueur; la vue est plus pénétrante, ouïe 
pus délicate, la marche plus assnrée, le visage plus agréable. Ceux 
qui savent se vaincre à cet âge, qui s'unissent à Dieu, vivant de lui 
pour lui, auront la récompense de Jean-Baptiste. De tels jeunes 
gns offrent à Dieu une hostie vivante, agréable à Dieu, sans 
the. Ce sont des agneaux immaculés..... 

La jeunesse possède quatre trésors incomparables : le premier, 


(i) Adotescentia levissime est, et ad flagitia mobilis; ceu, sunt indomitæ et effrie- 
xs concupiscentiæ ; belluinæ ct immanes iræ; linguæ incontinentia, contumeliæ, 
arrogantia, fastus ex animi elatione; examina innumerabilium vitiorum se agglome. 
nat et adjungunt juventati (/r Melissa, c. 11, parte XX). 

'B) Adolescentium fluctus, pueritiæ succedunt, qui, vehementius sicut Ægeum 
mre concupiscentia exagitantur: quæ quidem ætas potissimum correctione destitui- 
wr, quia pædagogus tunc et magister subtrahitur ( Homi. Lxxxiv in Matth.) 


La sagosre 
dans la jeu- 
nesse esi nn 

bonheur 
etune 
merveille, 
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la virginité du corps reçue en naissant... ; 1e second, l'innocence de 
Yâme donnée au baptême... ; le troisième, une aptitude extrême à 
toutes les vertus... ; le quatrième, la modestie et le respect des 
MEUS... so 

kien n’est beau et glorieux comme la vertu, le courage des jeunes 
gens dont l'esprit, l’âme, le cœur et le corps sont purs et saints 
Qu'elle est heureuse et admirable la conversation mûre et sage d’un 
jeune homme fort et généreux, qui, précoce dans la vertu, a déjà 
vécu un demi-siècle aux yeux de Dieu, et qui prévient la maturité 
de l’âge! C’est de lui qu’on peut dire : Consonuné en peu de jours, 
ila rempli une longue carrière : Consummatus in brevi , explevit tem- 
pora multa ( Sap. rv. 13). Un tel jeune homme rappelle, ou plutôt 
surpasse la vigueur de l'aigle, la prutlence du serpent , l’habileté du 
pilote; car ce jeuue homme vivant dans un corps fragile, dominant 
ses mouvements, médite les choses célestes; il a sa conversation 
dans le ciel : c’est un aigle qui méprise la terre et s'envole vers 
Dieu. Et en se conduisant en toutes choses avec circonspection et 
sagesse, quoiqu'il ne connaisse pas encore la prudence acquise par 
l'expérience, il est semblable à la couleuvre adroïte, qui sans griffes 
et sans pieds, par sa seule agilité naturelle, fuyant avec vitesse, 
traverse les précipices et les rochers, et s'élève jusqu’à la cime 
des montagnes les plus escarpées. Enfin, évitant avec précaution les 
dangers et les tentations de la chair, du monde et du démon, en les 
surmontant avec courage et persévérance , il est comme un navire 
gouverné par un habile pilote, qui triomphe des tempêtes et des 
flots, soit en les fendant, soit en leur résistant, et qui, malgré tous 
les écueils placés sur son chemin, arrive heureusement au port... 

De tels jeunes gens auront la couronne de la virginité et du 
martyre; et placés dans le ciel parmi les séraphins, ils suivront 
FAgneau partout où il ira $ ZZi sequuntur Agnum quocumque ierit 
(Apoc. XIV. 4). 

Mais que de semblables modèles sont rares? et combien est grand 
'e nombre de ceux qui flétrissent et perdent leur jeunesse !..e 


Un peut comparer la jeunesse et la brièveté de ses plaisirs au vol 
des oiseaux, à la course rapide du serpent, ou du vaisseau poussé 
par les vents. L'âge de la jeunesse et des plaisirs passe encore plus 
vite ; c’est l'éclair; cet âge n’est qu’un songe , une goutte de rosée, 
une fleur qui se fane bien vite; et encore souvent la mort vient 
Pabréger lorsqu'il est à peine comm"ncé..…. 
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Jrrennocez votre père, dit le Seigneur au Deutéronome , et il vous 
dira ce que vous avez à faire ; interrogez vos ancêtres, et vous saurez 
d'eux quels sont vos devoirs : Znterroga patrem tuum , et annuntiabit 
ti, majores tuos, el dicent tibi (xxxn. 7). 

Qu'on ait soin , disent les Proverbes, de donner à l’enfant la science 
l'intelligence : Ut detur adolescenti scientia et intellectus (1. 4). 

Les jeunes gens doivent s’exercer principalement à quatre chose: 
qui renferment toute la sagesse : la première, c’est de s’accoutu- 
mer de bonne heure aux pratiques de la piété... ; la seconde, c’est 
de considérer avec attention ce que c’est que la vie présente... 
k troisième, c'est d'obéir promptement à la vocation de Dieu, 
après l'avoir attentivement étudiée...; la quatrième, c'est de 
persévérer constamment dans la bonne voie où l’on a commencé à 
marcher. 

Aristote dit que trois choses sont nécessaires aux jeunes gens 
l'esprit, l’exercice et la discipline (Æfhic. ). 

Jeune homine, ne parlez qu’avec réserve, même en ce qui vous 
tncerne , dit l’Ecclésiastique : Adolescens, loquere in tua causa vix 
(xxx. 40). Ne répondez qu’à la seconde interrogation, et préparez 
wtre réponse : Si bis interrogatus fueris, habeat caput responsum 
iuum (Ibid. xxxtr. 44). En bien des choses sachez reconnaitre votre 
ignorance, et ne rompez le silence que pour interroger; là où il 
ya des vieillards , parlez peu : /n multis esto quasi inscius ; et audi 
tacens simul et quærens ; ubi sunt senes, non multum loquaris (Ibid. 
uu. 19. 13). 

Quelque humble que soit la place que vous occupiez, soyez-er 
content, dit un poëte , et ne cherchez pas à en sortir : 


Si qua sede sedis, hæc sit tibi commoda sedes : 
"la sede, sede, nec ab illa sede recede. 


Qu'on n’entende jamais parler parmi vous de fornication, ni de 
bule autre impureté, ni d’avarice, dit le grand Apôtre, comme il 
sied aux vrais fidèles. Point de turpitudes, de folles paroles, de bouf- 
bnneries qui ne conviennent point; mais plutôt des actions de 
grâces (1). 


{1) Fornicatio autem , et omnis imMunarna, aut avarya, NEC nominetur in vobis- 
fkut decet sanctos : aut turpitudo , aut multiloguium , aut scurrilitas, quæ ad ren: 
sa pertinet; sed magis gratiarum actio ( Ephes. v. 3. &) 
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saint Augustin, ne peut pas étre trompé dans ses consolations: 
Non potest quisquam fraudari delectationibus suis, cui Christu 
est gaudium (Sentent. xa). 

Il ne faut pas, dit le saint abbé Apollon, penser avec tristesse à 
notre salut, étant les héritiers du royaume des cieux. Que les païens 
soient tristes , que les Juifs pleurent , que les cœurs impénitents 
soient très-malheureux ; mais que les chrétiens soient dans la joie 
(In Vit. Patr.}. 

Cette joie chrétienne a pour principe :4° la miséricorde de Dieu... 
Que votre âme se réjouisse dans Ja miséricorde du Seigneur, dit 
VEcclésiastique : Lætelur anima vestra in misericordia ejus (11. 31), 

2 L’espérance en Dieu... J'ai espéré en celui qui est le salut 
éternel, dit le prophète Baruch, et la joie m’est venue de celui qui 
est saint s £'go speravi in ælernam salutem „et venit mihi gaudium a 
sancto (1v. 22). 

3 La promesse de Dieu. C’est moi qui vous cunsolerai, dit le 
Seigneur par la bouche d’Isaïe : Æ'go, ego ipse consolabor vos (11. 42), 
Les vierges , dit le Seigneur par la bouche de Jérémie , se réjouiront 
en chœur, et aussi les jeunes gens et les vieillards; et je changerai 
leur deuil en allégresse, et je les consolerai, et je les remplirai de 
joie, après leur douleur; et j’enivrerai l’âme des prêtres de mon 
abondance; et mon peuple sera rempli de mes biens, dit le 
Seigneur (4). 

4 tette joie chrétienne est fondée sur les mérites et la bonté de 
J. C.; 

B° Sur les moyens de nous sauver, les sacrements et la prière... 

6° Sur Les mérites que nous pouvons acquérir en toutes choses, en 
rapportant tout à Dieu... ; 

7 Sur l'obligation même que Dieu nous fait de nons réjouir, Fille 
de Sion , dit-il par la bouche du prophète Sophonie , fais entendre 


J ÉsUS-CHRIST est notre joie..... Celui qui se réjouit en J. C., dt 


(4) Lætabitur virgo in choro, juvenes et senes simul : et convertam luctum eorum 
in gaudium , et consolabor cos, et lætificabo a dolore suo. Et inebriaho animam 
sacerdotum pinguedine; et populus meus bonis meis adimplebitur, ait Dominas 


(2x11. 18. 14). 
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des hymnes de louange; Israël, pousse des cris de joie, réjouis-toi 
de tout ton cœur , tressaille d'allégresse : Lauda, filia Sion; jubila, 
Israel : lœtare et exsulta in omni corde (mr. 44). Prophète. pour- 
quoi tant de joie? Parce que le Seigneur votre Dieu est au milieu de 
vous; il est le Dieu fort, il est votre Sauveur : il se réjouira en 
vous, il se reposera en votre amour, il tressaillira d’allégresse en vous 
{Sophon. nr. 47 ). Réjouis-toi , fille de Sion, dit encore le Seigneur 
per la bouche du prophète Zacharie, loue le Seigneur ; voilà que je 
viens , et j’habiterai au milieu de toi : Lauda et lætare , filia Sion ; 
quia ecce ego venio, et habitabo in medio tui (11.10). Servez le Seigneur 
dans la joie, dit le Psalmiste : Servite Domino in lætitia (xcrx.1). 

8 Cette joie chrétienne est fondée sur les grâces et les dons de 
Dien. Réjouissez-vous, dit saint Bernard, parce que vous recevez 
déjà les dons de la main gauche de Dieu; réjouissez-vous, parce que 
vous attendez les dons de sa main droite. Sa main gauche soutient, 
a droite reçoit ; sa main gauche guérit et justifie, sa droite embrasse 
et béatifie. Dans sa main gauche sont les mérites, dans sa main 
droite les récompenses; dans sa main droite les délices, dans sa 
main gauche les remèdes (1). 


Ov trouve-t-on la véritable joie? 4° On la trouve dans le Seigneur. 
Réjouissez-vous sans cesse dans le Seigneur, dit le grand Apôtre aux 
Philippiens; je le dis encore, réjouissez-vous : Gaudete in Domino 
«mper; iterum dico, gaudete (rv. 4). Réjouissez-vous, dit saint 
Anselme , non dans le siècle, mais dans le Seigneur ; car, comme 
personne ne peut servir deux maitres, ainsi personne ne peut se 
réjouir et dans le Seigneur et dans le siècle : ces deux joies sont 
opposées comme la nuit et le jour (Jr Epist. ad Philipp. 1v. 4). 

Réjouissez-vous dans le Seigneur, dit le Prophète royal, et il vous 
wtordera tout ce que votre cœur lui demande : Delectare in Domino; 
ad dabit tibi pelitiones cordis tui (xxxvi. 4). Mon cœur et ma chair, 
t-il encore , se sont réjouis dans le Dieu vivant : Cor meum et caru 
mea exsultaverunt in Deum vivum (LXXXIII. 3). Justes, réjouissez-vous 
dns le Seigneur : Lætamini, justi, in Domino (xavi. 13). 

Pour moi, dit le saint homme Tobie, mon âme se réjouira dans le 
Seigneur : Ægo autem, et anima mea in eo lætabimur, 


(t) Gaudete, qua jam percepistis done sinistre ; gaudete, quia exspectatis premia 
kxteræ. Læva quidem levat, dextera suscipit; læva medetur et justificat, dextera 
amplectitur et sanctificat; in læva ejus merita , in dextera vero præmia continentur s 
in dextera delicie, in læva sunt medicine ( Serm. 1V in vigilia Nativ.). 
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Ecoutez Isaïe : Je me réjouirai dans le Seigneur, mon âme sera 
ravie d'allégresse; mon Dieu m’a paré des vêtements du salut. il 
m'a entouré des ornements de la justice, comme l’époux embel'i 
par sa couronne, comme l'épouse brillante de pierreries (1). 

Pour moi, dit le prophète Habacuc, je me réjouirai dans le Sci- 
gneur; je tressaillirai de joie en Dieu mon Jésus : Ego autem in 
Domino gaudebo, et exsultabo in Deo Jesu meo (ui. 48). Ce prophète, 
six cents ans avant la venue de J. C., l'annonce et le nomme, et se 
réjouit en lui; parce qu’il prévoyait que par lui il serait, ainsi que 
nous , délivré de ses ennemis, du démon, du péché, de la concupis 
cence, de la chair, du monde, et qu'il serait comblé de sa grâce, de 
gon bonheur et de sa gloire. 

Cette joie que le chrétien doit avoir, n’est pas la joie selon le 
sens de la nature; car nous sentons la douleur dans la tribulations 
mais cette joie est selon la raison éclairée et fortifiée par la foi et la 
grâce... 

La joie spirituelle est un avant-godt de la joie céleste... 

Loin de moi, Seigneur, dit saint Augustin, loin du cœur de votre 
serviteur de me croire heureux, quelque joie que j'éprouve hors de 
vous; mais faites que j’éprouve cette joie que limpie ne connait pas, 
et que vous donnez à ceux qui vous servent. Cette joie, c’est vous 
même ; et c’est La vie bienheureuse de se réjouir auprès de vous, de 
vous et pour vous; voilà la vraie joie, il n’y en a pas d’autre : Gau- 
dium tu ipse es ; et ipsa est beata vita gaudere ad te, de te, propter te; 
ipsa est, et non altera (Lib. X Coufes., c. XX11). 


Seigneur, dit le Psalmiste , vous m’avez secouru et consolé : 7w, 
Domine, adjuvisti me, ef consolatus es me (LXXXV. 17). Que le cœur 
de ceux qui vous cherchent soit dans l’allégresse : Lætetur cor que- 
rentium Dominum ( Psal. civ. 3). 

Je me suis réjouie dans votre salut, Seigneur, dit Anne au pre- 
nier livre des Rois : Lætata sum in salutari tuo (1x. 4 ). 

La seule et vraie joie, dit saint Bernard , est celle qu’on pmsæ 
dans le Créateur et non dans la créature ; lorsque vous la possé- 
dez, nul ne peut vous la ravir; auprès d'elle toute joie est tris- 
tesse , toute douceur est amertume, tuvute suavité est chagrin, toute 
heauté est laideur; enfin tout ce qui peut réjouir hors de Dicu est 


{t} Gaudens gaudebo m Domino, et exsuitabit anima mea m Deo meo; qua induit 
me vestimentis salutis , ct indumento jnstiti® circumdedit me, quasi sponsum deco- 
ratum corona, et quasi sponsam oruatam monilibus suis (1.x1. 40). 
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pénible (4). La joie parfaite, ajoute ce grand docteur. ne vient pas 
de la terre, mais du ciel; elle ne vient pas de ce lieu de larmes. 
mais de la cité de Dieu, qu’un fleuve de vie enivre ( Epist. cx1v). 

La joie en Dieu, dit saint Chrysostome , est la seule qu’on ne peut 
enlever; toutes les autres joies sont changeantes et passagères; mais 
celui qui se réjouit en Dieu s'attache au principe même de toute 
volupté pure, à la source de la vraie joie. Les autres joies ne nous 
réjouissent pas tellement, qu’elles puissent chasser la tristesse et 
l'ennui; au contraire, elles en sont la cause et la source. Maïs la joie 
en Dieu est stable, iminuable, et si grande, qu’elle remplit le cœur. 
Et comme les étincelles qui tombent dans une vaste mer sont 
bientôt éteintes; ainsi , quoi qu’il arrive à celui qui met son bon 
heur et sa joie en Dieu, tout est noyé dans cet océan sans bords; et 
sa joie, loin de diminuer, prend de l'accroissement (Homil. xvin 
ad pop.). 

Vous nous avez faits pour vous, Seigneur, dit saint Augustin , et 
notre cœur sera toujours dans l’inquiétude, jusqu’à ce qu'il se repose 
en vous : Fecisti nos, Domine, ad te, et inquielum est cor nosirum. 
donec requiescat in te (Lib. I Confess., c. 1). 

Le vrai chrétien trouve le repos et la paix en Dieu seul; donc là 
exclusivement sont les vraies joies. Les joies du monde, les joies 
apportées par les passions donnent-elles la paix et le repos? jamais ; 
on y trouve le trouble et le remords... Celui qui veut trouver sa 
joie en lui-même , dit encore saint Auguslin, sera triste; mais celui 
qui cherche sa joie en Dieu, se réjouira toujours s Qui vult guulere 
de se, tristis erit; qui autem de Deo vult gaudere, semper gandebit 
(Tract. xxrv in Joann. ). 

Jérusalem, dit le prophète Baruch, regarde vers lorient, et consi- 
re la joie qui vient de Dieu sur toi : Circumspice , Jerusalem , ad 
wientem, et vide jucunditatem a Deo tibi venientem (1v. 36). 

Celui qui cherche Dieu, cherche la joie, dit saint Augustin : Deum 
querens, gaudium quærit'; car en s’approchant de Dieu, il est éclairé, 
brtifié, aimé de Dieu. Dieu seul est la véritable et complète joie du 
æur; lui seul remplit le cœur de homme et de Pange (Sentent. 1x). 

Où trouve-t-on encore la vraie joie ? On trouve en second lieu la 
vraie joie dans une vie sainte. Voulez-vous, dit saint Bernard, n’ètre 


4) Iud verum et solum est gaudium, quod non de creatura, sed de Creatore 
tncipitur; et quod cum possederis, nemo tollet a te; cui comparata, omnis aliunde 
jucunditas, mœror est; omnis suavitas, mœror est; omne duice, amarum; omne 
decorum , fædum ; omne postremo quodcumque aliud delectare possit, molestum. 

li. si 
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jamais triste? vivez saintement. Une vie pure a toujours la joie pour 
partage; la conscience du coupable est toujours dans la peine : Vis 
nunquam esse tristis? bene vive : bona vita semper gaudium habet; con- 
scientia rei semper in pæna est (De inter. Domo, c. XLF}. 

3? On trouve la vraie joie dans l'humilité. Attendons humblement 
la consolation de Dieu, dit Judith : Exspectemus humiles consolationem 
ejus (vu. 20). 

4° On trouve la joie dans une bonne conscience. Quoi de plus 
riche, dit saint Bernard, quoi de plus doux à un cœur , quoi de plus 
tranquille, de plus sùr ici-bas qu’une conscience droite? Elle ne 
craint ni la perte des biens, ni les reproches, ni les souffrances; la 
mort, loin de l’effrayer , la comble de joie (Lib. I de Consid.). 

La conscience d’une volonté droite, dit Cicéron, est la plus grande 
consolation au milieu des peines de la vie (Ad T'orquat.). Sénèque, 
écrivant à Lucinius, lui dit : Je veux que vous soyez toujours con- 
tent : mais, me direz-vous, où prendre ce contentement, cette 
véritable et constante joie? dans une bonne conscience, dans de 
bons conseils, dans de bonnes actions, dans le mépris de ce qui 
passe, et dans une conduite irréprochable. Apprenons de là que les 
bonnes actions font naitre la joie. 

6° On trouve la joie dans fa crainte de Dieu. La crainte du Seigneur, 
dit l’Ecclésiastique, est la gloire, et le triomphe, et une source de 
joie , et une couronne allégresse. La crainte du Seigneur réjouira 
le cœur; elle lui donnera la joie et l'allégresse, et la longueur des 
jours. A celui qui craint le Seigneur , joie pour Ja fin de sa vie, et 
bénédiction au jour de sa mort (1. 41-13). 

T° On trouve la joie dans les pensées consolantes sur Je ciel, sur 
J. C. „ sur les bienfaits de Dieu , sur sa présence, sa demeure et sa 
coopération eu nous , sur la sainte Vierge, sur les saints , ete... 

8° Ou trouve la vraie joie dans l'amour de Dieu... 

9° On trouve la joie dans la mortification de la chair et des sens. 
Si vous renoncez aux plaisirs des sens, Dieu vous donnera des 
délices beaucoup plus grailes; à la place des plaisirs charnels, Dieu 
doune les plaisirs spirituels ; pour les joies temporelles, les joies éter- 

selles; pour les plaisirs humains, les plaisirs divins. David, qui 
avait éprouvé ces délices , disait : Mon âme refusait les consolations 
terrestres; je me souvenais du Seigneur, et je me réjouissais: 
Renuit consolari anima mea; memor fui Dei, et delectatus sum 
(zxxvi. 34). Car les joies spirituelles, une fois connues et goûtées, 
rendent insipide et fade tout ce qui tient à la chair. 
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40° On frauve la vraie joie dans la prière et la méilitaticn. Patti- 
rerai cette âme à moi, dit le Seigneur par Ja bouche du prophète 
Osée, je la conduirai dans la solitude , et là je parlerai à son cœur” 
Ego lactabo eam, ducam eam in solitudinem , et loquar ad cor ejus 
(11. 14). Je lui parlerai intérieurement, dans son esprit, dans sa 
volonté; je remplirai son cœur de consolation; je lui tiendrai un 
langage plein de douceur; je contenterai ses désirs; je la presserai 
sur mon sein et l’approcherai de mon cœur. Je lui communiquerai 
mon esprit consolateur..…. 

On trouve Ja joie dans la vertu. Sénèque lui-même l'assure : La 
vertu seule, dit-ii, donne une joie perpétuelle et assurée : Sola virtus 
præstat gaudium perpetuum, securum (Epist. xxvi ); car la vertu, 
c’est la pratique de la loi de Dieu. Or, dit excellemment saint 
Basile , se réjouir dans les choses qui sont selon la loi du Seigneur, 
c’est se réjouir dans le Seigneur ; c’est la vraie joie : In his que 
secundum mandatum Dei fiunt gaudere, est in Domino gaudere (In 
Regul. brevior., reg. extIv). 

41° On trouve la joie méme dans les larmes du repentir. Une 
seule larme versée sur les péchés passés renferme plus ‘le donceur 
que tous les plaisirs du monde et de la chair réunis ensem- 
ble... 


Croyez que vous avez tout sujet de vous réjouir, lorsque vous êtes 
en hutte à diverses tentations, dit Papòtre saint Jacques : Omne gau- 
dium existimate , cum in tentationes varias incideritis (1. 2). Paul, dit 
saint Chrysostome , voyant les tentations l’assaillir chaque jour, 
s’amonceler comme des montagnes de neige , se réjouissait comme 
s'il eùt vécu au milieu du paradis : Paulus , cum videret quasi nivis 
cumulos , tentationes quotidie ingruentes, non aliter quam si in medic 
paradisi vixisset, ita gaudebat gestiebatque (De S. Paulo). Il n’y a pas 
d'arme aussi forte que de se réjouir selon Dieu , ajoute saint Chryso- 
slome : Nullum armaturæ genus validius, quam gaudere serumdur 
Deum (Ut supra). 

Saint Antoine recommandait uniquement à ses religieux, qu 
vivaient dans la mortification ct l'austérité, la joie spirituelle comme 
étant le meilleur bouclier et le meilleur remède pour vaincre toutes 
les tentations, toutes les épreuves. Il y a, dit-il, un moyen excellent 
pour vaincre l'ennemi, c'est la joie spirituelle : elle chasse les 
emhüches du démon comme une fumée; au lieu de Jes craindre, 
elle les poursuit, les persécute et les éloigne. Non, il n’y a rien qui 
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surmonte et ahatte nos ennemis, comme la joie, le contentement 
spirituel (Apud S. Athanas.). 

Le démon , dit saint Augustin , est comme un chien furieux lié 
par J. C.; il peut aboyer, solliciter, mais il ne peut mordre que 
celui qui le veut; il peut engager , mais il ne peut renverser et tuer. 
Et il perd l'espoir , même de persuader , lorsque, dans la tentation, 
il voit L'homme constant , généreux, joyeux et content (1). 

Les démons se réjouissent lorsqu'ils peuvent éteindre , on même 
empêcher la joie spirituelle... 

Toutes les fois que nous nous réjouissons en Dieu, autant de fois 
nous fustigeons le démon, dit Origène : Quoties in Deo gaudemus, 
toties diabolum flagellamus (De Elcana). 

Par cette joie spirituelle , nous attirons en nous la grâce et les 
lumières divines; nous voyons les périls, nous les éviluns; no; 
ennemis, découverts et devenus visibles , prennent la fuite... 


Je suis rempli de consolations, dit le grand Apôtre aux Carinthiens , 
je surabonde de joie dans toutes nos afflictions : Repletus sum cunou- 
latione , superchundo gaudio in omni tribulatione nostra (IL. var. 4). 

Le conseil ayant fait flageller les apôtres , parce qu’ils annonçaient 
J. C., ceux-ci, disent les saintes Ecritures, sortirent du consil, 
pleins de joie de ce qu'ils avaient été jugés digues de souflrir des 
outrages pour le nom de Jésus : Jbant gaudentes a conspectu concilii, 
quoniam digni habiti sunt, pro nomine Jesu, contumeliam pati (Act. 
v. 40. 4f). 

Je me réjouis dans mes sonffrances puur vous , dit saint Paul aux 
Colossiens, et j'accomplis dans ma chair ce qui manque aux souf- 
frances du Christ, pour son corps, qui est l'Eglise : Gauden in pas- 
sionibus pro vobis; et adimpleo ea que desunt passionum Christi, in 
carne mea, pro corpore ejus , quod est Eeelesia (1. 24), La passion ile 
J. C. fut en elle-même pleine et suffisante. Cependant , il à manqué 
et il manque quelque chose à cette passion, pour nous, c'est-à-dire 
la communication et la participation aux souffrances et aux mérites 
de J. C.; c’est-à-dire que J. C. doit souffrir, non-seulerneut en lui- 
mème, mais aussi dans ses membress il faut qu'il se communique 
par cetle passion, afin de perfectionner eon corps qui est l'Eglise. 


(1) Demon est quasi canis a Christo ligatus, qui latrare potest , sollicitare potest , 
mordere omnino non potest, nisi volentem : persuadere enim potest, pravipitare 
non poesi, Spem autem persuadendi amittit, cum videt hominem in tentatione 
constantem, generosum , iætum et hilarem (Lib, 11 Civita e. Y3 )e 
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in effet, les fidèles en souffrant deviennent participants de la passion 
de J. C. et de ses mérites , et semblables à J. C. souffrant et crucifié, 
4° Comme J. C. et son Eglise ont mystiquernent le même corps, la 
même âme, la même vie, de méme ia passion de l'Eglise est une 
avec celle de J. C., ainsi que les souffrances de la tête-et du corps, ot 
de la tête et des membres, sont les mêmes pour la personne, Auss 
J. C. ne dit pas à Saul qui persécutait l'Eglise : Pourquoi persécutez 
vous l'Eglise? mais : Pourquoi me persécutez-vous? Quid me perse- 
queris? ( Act. XXVI. 44. ) Car, ainsi que J. C. communique sa grâce 
et ses mérites, de même il communique sa passion, et la partage 
avec ses enfants. 2° Adimpleo , je remplis, j'accomplis; c'est-à-dire, 
il faut que j’évangélise pour faire connaître J. C., et appliquer auz 
nations les mérites de la passion de J. C., afin que l'Eglise croisse 
et se perfectionne, et participe pleinement à la passion et à la 
rédemption de 3.C..... 3e Adimplev, je remplis; c'est-à-dire que le 
fidèle, par les œuvres satisfactoires qu'il fait, s’applique à lui-inème 
la satisfaction de J. C. , afin de satisfaire pour la peine temporelle due 
à ses péchés; et il peut aussi appliquer aux autres cette satisfaction: 
c’est ce qu’on appelle la communion des saints, 

J. C., dit saint Chrysostome , se réjouissail au milieu de ses sout- 
frances. Il appelait le jour de son crucifrement, son jour, Ainsi 
doivent agir les chrétiens. Les souffrances sont une peine pour le 
corps; mais spirituellement considérées , ce sont des joics. La nature 
des épreuves n’a pas en elle de donner la joie ; mais en souffrant pour 
J. €., et soutenu par l'Esprit-Saint, en obtient la joie et le repas. 
surtout pour l’éternité.….…. ({/omil. ad pop. } 

La gloire qui m'attend est si grande, que toutes les peines me 
réjouissent, disait saint François d'Assise. En la croix seule est le 
joie parfaite. (Jn ejus vita). 

La joie chrétienne adoncit les épreuves, les afllichons, les renc 
méritoires; quelquefois elle les domine au point de ne plus les Jaisser 
sentir; c’est ce qui est arrivé à beaucoup de martyrs et à d’autres 
saints, par un miracle du Tout-Puissant. Loin de craindre les soul- 
frances , on les aime, on s’en réjouit, on les désire, on les recher- 
he. Ainsi faisait le grand Apôtre. Il a été donné à ma chair, dit-il, 
un aiguillon , l'ange de Satan pour me souffleter. C’est pourquoi j'ai 
trois fois (souvent) prié le Seigneur qu'il se retirât de moi. Et il ma 
Jit : Ma grâce te suffit; car ma force éclate dans la faiblesse, C'est 
donc avec joie que je me glorificrai encore plus dans mes faiblesses, 
afin que la force du Christ habite en moi. C’est pourquoi ie me 


Les mes 
éclairées et 
pieuses ont la 
joie 
en partage. 


646 JOIES CHRÉTIENNES. 


complais dans mes faiblesses , dans les outrages, dans les nécessités, 
dans les persécutions, dans les angoisses endurées pour le Christ: 
car quand je suis faible, alors je suis fort (1). Saint Paul puisait la 
joie dans ses épreuves, dans le mérite mème attaché aux épreuves; 
et sa joie rendait ces épreuves nnn-seulement donces, mais dési- 
rables..... 

Celui qui souffre avec tristesse, sans résignation, soulfre davan- 
iage, et souffre sans mérite. Celui qui souffre avec joie, souffre moins, 
et souffre avec de grands mérites. Notre-Seigneur J. C., qui savait 
quel est le prix des afllictions , disait : Heureux ceux qui souffrent! 
heureux ceux qui pleurent! (Matth. v. 4-10. ) Si c’est un bonheur de 
souffrir, il faut donc souffrir avec joie ; et c’est la joie dans les souf- 
frances qui donne le bonheur. 


Pasrane dit des saints religieux de son temps : On était frappé d'ad- 
miration en les voyant pleins de joie dans la solitude ; leur joie était 
si douce et si grande, que jamais on n’en a vu de semblable sur la 
terre , mème pour la joie corporelle; car il n’y en avait aucun parmi 
eux qui fùt chagrin ou triste ( Zn Lausiac., ©. L11). 

Saint Bernard dit de saint André apôtre : Il alla à la croix, non- 
s-ulement avec patience, mais volontairement, ardemment, comme 
à un festin, comme à des délices mcomparables ( De S. Andr. ). 

Le juste est plein de joie, dit le Psaliniste : Lœtabitur justus 
(uvir. 11). 

Seigneur, dit Isaïe, ils se réjouissent en votre présence, comme des 
moissonneurs riches de leur récolte, comme des vainqueurs qui 
partagent les dépouilles : Lætabuntur coram te, sicut qui lætantur in 
messe , sicut exsultant viclores capta prœda, quando dividunt spolia 
Ix. 3). 

Voici ce que dit le Seigneur par Isaïe : Mes serviteurs seront dans 
“abondance, el vous aurez faim; mes serviteurs seront désultérés, 
et vous aurez soif; ils se réjouiront, et vous serez confondus; ils 
feront entendre , dans le ravissement de leurs cœurs , des hymnes de 
loua ge, et vous crierez dans le brisement de votre cœur, et vous 
xéimirez dans la tristesse de votre esprit ( LXV. 43. 44). 


{1} Libenter gloriabor in infirmitatibus meis, ut inhabitet in me virtas Christi, 
Propter quod placeo mihi in infirmitatibus meis, in contumeliis , in necessitatibus, in 
persecutionibus, in angustiis pro Cristo : cum enim infirmor, tunc potens sum 
tii, Cor. x11 40}. 
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La plus grande preuve de l'heureux état de grâce, dit saint Bona- 
venture, c’est la joie spirituelle : Maximum inhabilantis gratiæ signum, 
est spiritualis lætitia (In Speculo , c. ur). 

Le fruit du Saint-Esprit, c’est la joie spirituelle, dit saint Paui 
(Gal. v. 22). 

La bonne conscience , dit saint Augustin, est toute dans l’espé- 
rance; et l’espérance est le fondement de la joie ( Soil. }. 

Quelle nourriture plus suave, dit saint Ambroise, que celle dont 
se nourrit une âme sans tache, une âme innocente? Une conscience 
tranquille est un festin continuel, disent les Proverbes (xv. 15. — 
Offic.). 

Ce ne sont pas, dit saint Chrysostome, les grandeurs, les richesses, 
la puissance, la force physique, ni quoi que ce soit, qui donnent 
la joie à l’âme et au cœur, c’est la bonne conscience seule ( Homil. 


ad pop. ). 


Quoi de plus doux, dit Tertullien, que d’être aimé de Dien, qne de 
connaitre Dieu, de détester l'erreur, d'obtenir le pardon de ses 
péchés? Quel plus doux plaisir que de mépriser la volupté et le 
monde, d’être libre de la liberté des enfants de Dieu , d'avoir une 
conscience pure, de ne pas craindre la mort, de fouler aux pieds les 
fausses divinités, chasser les démons et vivre de Dieu et pour Dieu ? 
. Ces plaisirs, ces spectacles des chrétiens sont saints , perpétuels et 
gratuits : Hæ voluptates, hæc spectacula christianorum sancta, perpe- 
tua, gratuita (De Spectac., ©. XXVIII ). 

Les joies chrétiennes sont produites par l'intime union du Verbe 
avec l’âme. Et où trouver un semblable bonheur ? Dans cette union 
chaste, sans tache, dit saint Laurent Justinien , il y a un festin conti- 
nuel , et l’agneau gras s’y mange souvent. On y goûte la paix inté- 
rieure, la tranquillité assurée, la félicité tranquille, une grande 
douceur, une foi calme, une admirable société, les baisers de 
l'unité, les délices de la contemplation , la suavité dans l'Esprit- 
Saint. Là est la porte du ciel, l'entrée du paradis. Du lit nuptial, 
l'Epouse monte souvent au ciel; et souvent le divin Epoux descend 
du ciel vers l’Epouse. Elle est sans crainte; point d'incertitude de 
son salut ; elle pénètre dans les hautes demeures de l’Epoux, conune 
dans la maison de son bien-aimé et dans sa propre possession; car 
VEpoux, pour la racheter, s’est vendu lui-même et s’est donné à 
elle. Pour la racheter, il a combattu dans les tentations , il a com- 
battu avec les mauvais esprits, et il combat tous les jours contre 
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eux. Ce n’est print avec témérité, mais avec confiance qu'elle entre 
dans les appartements de l'Epoux; car si, d’une part, elle a été 
comme étrangère à la ville sainte, maintenant elle en est devenue 
la citoyenne avec les saints ; elle est devenue l'épouse du Verbe; et, 
par un privilége d'amour, tout ce que possède l’Epoux lui est dù. 
Car le véritable amour n’a ricn pour soi exclusivement ; il donne à 
cœur ouvert, et ce qu’il a, et lui-même; et par la même loi, par la 
même charité qui Je porte à donner ce qu'il possède, il se sert 
de ce que possèdent les autres. Et par cette surabondance d'amour 
mutuel, il caiste entre l’âme et le Verbe une parfaite familiarité en 
paroles, en confiance, en assurance de la grâce et de la gloire, sans 
distinction de condition ( De inter. Conflictu). 

La joie des justes , dit saint Chrysostome , est une vraie recréa- 
tion (création nouvelle) de l’âme et du corps, et le présage et la 
fleur de l'éternel fruit. C’est pourquoi l’Apôtre exhorte es fidèles 
à se réjouir constamment dans le Seigneur ( Homil. ad pop. }. 

Toute la vie du juste, dit Clément d’Alexandrie, est un jour de 
fête saint et soleunel : Universa vita justi, est quidam celebris ac san- 
ctus dies festus (Lib. Strom. ). 

La tranquillité de la conscience et la sécurité de l'innocence font 
une vie heureuse, dit saint Ambroise : Vitam beatam efficiunt tran- 
quillitas conscientie , et securitas innocentiæ (Offic.). 

Quelle crainte, dif saint Cyprien , peut avoir du siècle celui dont 
Dieu est le tuteur dans le siècle? Quis ei de seculo metus est, cui in 
seculo Deus tutor est P ( Epist. ad Martyr.) 

Ï n'ya pas de joie semblable à la joie du cœur, dit Raban ; aucune 
joie terrestre ne peut être comparée à la joie de la vraie sagesse, qui 
consiste dans la vraie charité, dans la contemplation de la vérité et 
dans la connaissance de Dieu ( De Adept. virtut.). 

Réjouissez-vous avec Jérusalem, dit Isaïe, tressaillez d’allégresse 
avec elle, vous tous qui l’aimez; unissez vos transports aux siens. 
Vous serez remplis de ses consolations, vous serez inondés du torrent 
de ses délices , vous jouirez de l'éclat de sa gloire. Voici ce que dit le 
Seigneur : Je vais faire couler sur vous la paix comme uu fleuve, et 
la gloire des nations comme un torrent; on vous portera entre les 
bras; les peuples vous caresseront sur leurs genoux comme un 
enfant à la mamelle. Comme une mère console son enfant, ainsi je 
vous consolerai, et vous serez consolés. Vous verrez, et votre cœur 
se réjouira, et vos os se ranimeront comme l’herbe ; les serviteurs 
du Scigaeur connaitront son bras ( Lxvr. 40-14). 
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Je les attirerai par les liens qui sédluisent les hommes , par les 
chaines de l'amour, dit le Seigneur par la bouche du prophète Osée s 
In funiculis (rahum eos , in vinculis caritatis (11. 4). 

Oh! s’écrie saint Augustin, qu’il m'a été doux soudain de ne 
plus goùter les douceurs des bagatelles! C'était pour moi une 
immense joie de dire adieu à ce que j’avais craint de perdre! Vous 
chassiez tout cela Inin de moi, vous , ò mon Dieu, vous, la vraie et 
suprème suavité, vous chassiez tout cela, et vous en preniez la place. 
vous, plus doux que toutes les douceurs (1). 

La joie chrétienne est la marque d’une bonnc et pieuse volonté: 
elle est l’ornement et la fleur de la vertu... 

Par la possession de J. C., Ia joie du cœur est sans mesure; l’âme 
Łe renouvelle et sent nne douceur ineffable ; elle obtient l'intelli- 
gence spirituelle, les lumières de la foi, l'augmentation de l’espé- 
rance, le feu de la charité, l'affection de la compassion , le zèle de 
la justice, la jouissance des vertus. L'âme pleine des joies spiri- 
tuelles a dans l'oraison des entretiens familiers avec Dieu; elle sent 
qu’elle est écoutée, qu’elle est souvent exaucée; elle parle face à 
face avec lui, elle écoute ce qu'il lui dit; elle captive son Dicu, elle 
le force, en quelque sorte , elle l’enchaine par sa prière pleine de 
consolation et de joies célestes , enivrantes et irrévocahles.……. 

Heureuse donc l’âme fidèle qui correspond aux grâces de J. C.1 
Déjà dès cette vie elle trouve le centuple; elle est contente, riche, 
elle est en paix; et elle s’assure l’éternelle joie des élus dans la 
véleste Jérusalem. En sorte qu’elle passe de la joie de la grâce à 
la joie de la gloire; du fleuve des délices qu’elle goûte en Dien 
iet-has , à l'océan sans fin de l’éternelle possession de Dieu... 


(1) Qoam suave mihi subito facium est carere suavitatibus nugarum; et qua. 
mittere meius fucrat, jam dimittere gaudium erat. Ejiciebas enim eas a me, tu, vera 
et summa suavitas; ejiciebas, ct intrabas pro eis, omni voluptate dulcior (Lib. VII! 
de Confess., c. x1). 
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ai vu que le rire est trompeur, dit l’Ecclésiaste , et j'ai dit à la 
joie : Pourquoi me séduis-lu en vain? Risum r'eputavi errorem; et 
gaudio dixi : Quid frustra deciperis P (1. 2.) 

Ceux qui pleurent sur des choses vaines, dit saint Augustin, pleu- 
renl inutilement; et ceux qui rient des choses vaines, rient de leur 
malheur. Ils sont tous dans l'erreur, parce qu'ils se réjouissent là 
où il faudrait être dans la douleur; ils rient là où il faudrait pleurer: 
ils ressemblent aux enfants qui s'amusent et rient mème pendant 
qu: leurs parents meurent sous leurs yeux (1). 

La joie du siècle est vanité, dit saint Augustin; on fait des vœux 
ardents pour qu’elle arrive; et lursqw’on croit la tenir, e'e dispaiait, 
Toutes ces joies mondaines , si courtes , passeut , s'envolent , s'éva- 
nouissent comme la fuméo. Malheur à ceux qui les aiment ! (2) 

Où place-t-on les joies du monde? Dans les biens; or, que sont ies 
biens d’ici-bas?... Dans les plaisirs de la volupté; or, que sont ces 
plaisirs?... Daus les délices de la table; que sont donc ces délices? 
Dans la médisance.., la calomnie... , la vengeance...; dans les bals, 
les danses. , les théâtres... , les soirées... , les fètes..., les 
relations mondaines et dangereuses, ete... 

On place les joies du monde dans les honneurs. Et que sont les 
honneurs? Tout antant d'illusions qui aveuglent, et qui souvent 
deviennent des erreurs irréparables..…. C’est cependant dans ces 
choses pleines de mensonge que le monde met sa joie ; donc sa joie 
est uue erreur; elle est vaine et sans motif. 


Porr de joies mondaines sans douleur et sans amertume. L'amer 
tume les précòlo... , l'amertume les accompagne... , Pamertume les 
termine. Les joes s’en vont, l'amertume reste... 

Le rire est iuèlé à la douleur, et toutes les joies du monde finissot 


{1} Qui plorant de rebus vanis, inaniter plorant; et qui rident de rebus venis 
de malo suo rident. Errant, guia gaudent ubi dolere, rident nbi flero deberent : siew 
infantes ludunt ct rident, etiam dum parentes eorum moriuntur (Lib. Coufevs.)}. 

(2) Lætitia seculi vanitas est, cum magna exspectatione speratur ut venint, et nop 
potest teneri cum venerit. Transeunt omnia , evolant omnia, et sicut fumus evanc- 
scunt; væ qui anant talia (Tracé. vu in Joann.). 
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dans les larmes, disent les Proverbes : Risus dolore miscebitur, et 
ectrema gaudii luctus occupat (x1v. 13). 

Dieu, dit saint Augustin, mêle les amertumes aux joies terrestres, 
afin de porter l’homme à cette félicité, cette joie, dont la douceur 
ne trompe jamais, et qu’on trouve en Dieu seul (1). 

Nous avons eu le fiel pour breuvage , parce que nous avons péché 
contre le Seigneur, dit Jérémie : Dedit nobis aquam fellis ; peccavimus 
enim Domino ( vni. 14). Nous avons attendu la paix, et nul bien n’est 
venu; la guérison , et voilà l'épouvante : £'xspectavimus pacem, et non 
erat bonum; tempus medelæ, et ecce formido (Id. vini. 18). 

Dieu, dit saint Jérôme, donne aux amateurs des joies du monde 
une eau amère , l’eau de la malédiction; il les remplit d’amertume , 
afin qu’ils apprennent par expérience combien il est dur et amer 
d'avoir abandonné Dieu, et d’avoir provoqué le Seigneur, qui cst la 
douceur même{ Comment. ). 

Comprenez et voyez, dit Jérémie , combien il est funeste et amer 
d'avoir abandonné le Seigneur votre Dieu : Scito et vide guia mulum 
el amarum est reliquisse te Dominum Deum tuum (11, 19). 

Dieu enivre les mondaïns d’un vin de douleur, dit le Psalmiste . 
Potasti nos vino compunetionis (LIX. B). Il les nourrit du pain des 
armes , il les abreuve du calice des pleurs : Cibabis nos pane lacryma- 
rum, ct potum dabis nobis in lacrymis in mensura ( Psal. LXXIX. 6). 

La joie mondaine est une goutte de miel qui se change en une 
mer de fiel..... Voyez ce qui arrive à l'ivrogne... , à lintempérant... , 
a voluptueux..., à quiconque se livre à la vanité... , à un trop 
grand désir de plaire , etc... 


Les joies mondaines engendrent l’ennui et le remords... Pourquoi? 
parce qu’elles sont dangereuses et coupables. 

Elles sont dangereuses. A quoi en effet n’exposent pas les plaisirs 
des sens , les voluptés... , la gourmandise... , les yeux peu circons- 
pects.…, les oreilles peu chastes..., la langue mal contenue ?... 
A quels dangers n’exposent pas les vanités... , Pamour du monde... , 
les danses... , les familiarités.… , les spectacles? ete... 

Les joies mondaines sont coupables : 4° par le scandale reçu... par 
le scandale donné... ; 2 par la désobéissance à la loi de Dieu... 


(1) Ideo Deus felicitatibus terrenis amaritudines miscet, ut iila quæratur felicitas 
eujus dulcedo non est fallax ( Lib. Confess. }. 
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Les joies humaines sont rares, et elles sont de courte durée. Ce su 
des ombres, des fantômes qui s’évanouissent au moment où l'o 
croit les saisir. Parsemées d’épines, on est forcé de les abandonner, 
parce qu’elles ensanglantent.….. Veut-on les suivre , elles entrainat 
dans l’abime..…, 

La série des joies humaines est une tragédie qui finit aussi} 
qu’elle commence, et qui finit touiours par les chagrins , les las 
et la mort... 


Ceru qui se nourrit des joies du monde, dit saint Grégoire, enchatw 
ses sens intérieurs, son esprit. , son âme..., sa mémoire... , 50, 
intelligence... sa volonté... , son cœur... ( Homil. xxxvi in Evang.) 

[lne comprend plus les vraies joies ..., les choses spirituelles... 
Parlez-lui, il n’entend plus rien... , il ne sent plus rien... : Dieu, h 
religion , la vertu... , la loi... , ses devoirs, etc., tout le fatigue.. 
Il ne voit plus rien... il ne voit et ne rève que frivolités, folies... 


Le monde se réjouit dans te néant, dit le prophète Amos : J.ptamid 
jn nihilo (wi. 14). 

Les joies mondaines sont vides... , sans saveur... , sans durée. 
IL n’y a en elles ni réalité, ni bonheur, ni stabilité, ni richesse, et. 
Mazmeon à vons qui riez, dit J. C. : Væ vobis qui ridetis (Lu 
vr. 25 }. 

J. C. a pleuré svuvent; maïs jamais on ne l’a vu rire, disent sani 
Augustin, saint Basile , saint Bernard, et d'autres docteurs. 

Aussi l'apôtre saint Jacques dit : Sentez votre misère, et gémisser, 
et pleurez; car votre rire se changera en deuil , et votre joie en tris 
tesse : Miseri estote , et Lugete, et plorate : risus vester in luctum conver- 
talur , et yaudium in mærorem (1Y. 9). 


On ne peut, dit saint Jérôme, avoir les joies du monde et les joies 
de Dieu, être heureux en ce monde et en l'autre, vivre selon le 
monde et aller au eiel ( Z pist. XXXIV ad Julian. }. 


JOSEPH (SAINT) 


qui est appelé Christ, dit l’évangéliste saint Matthieu : Jacob 
genuit Joseph, virum Mariæ, de qua natus est Jesus qui vocatur 
Christus (1. 16). 

C'est par Joseph et non par Marie , que J. C. était héritier du scep- 
te et du trône de David. 

Joseph époux de Marie ! c’est un titre unique, et la plus grande 
des lignités, après celle de Mère de Dieu... Joseph époux de Marie! 
il faut conclure de là que saint Joseph a eu tous les droits d’un 
téitable époux sur la bienheureuse Vierge, et que conséquem- 
ment il est appelé de droit et avec vérité le père de J. C. Ceci se 
prouve par plusieurs raisons : 40° Joseph, par son mariage , était le 
mitre de la bienheureuse Marie ; donc le fruit des entrailles de cette 
ghricuse Vierge , c’est-à-dire J. C., appartenait à Joseph. Comme 
1€. est vraiment fils de la bienheureuse Vierge, encore bien qu'il 
ge suit pas né d’elle naturellement, mais par miracle, de mème, 
pu droit de mariage, J. C. est le fils de Joseph, quoiqu'il soit né 
raaturellement. En outre, il est d'autant plus le fils de Joseph, 
que Dieu donne à Joseph ce fruit miraculeux d’un mariage vierge, cn 
récompense de la virginité conservée dans le mariage ; et cela de la 
‘mme manière que si Dieu eût produit une abondante moisson 
dans son champ, sans que Joseph lui eùt fourni la semence. 

æ L'époux et l'épouse deviennent un par le mariage, et comme 
me senle personne civile ; par là ils possèdent tout en commun. Donc 
lC., fils de Marie, est aussi fils de Joseph qui était l'époux; c’est 
pourquoi Joseph est participant et jouissant de tous les biens de la 
#mmunauté. Joseph est bien plus père de J. C. qu’un père qui 
sbpte ne devient le père de l'enfant adopté; car celui-ci est 
guement père en vertu de l’adoption, mais Joseph est le père de 

"J.C. en vertu du mariage. | 

. Îsuit de ces sublimes prérogatives que Joseph a eu sur J. C. une 
autorité de père, et d’après cela, une suprème affection pour lui, 
we immense sollicitude, et un soin parfait. Et à son tour, J. G. 
honore , aime et sert Joseph comme son père et lui obéit, comme 
wle voit d'après l'Evangile de saint Luc : Æt erat subditus illis : Et 


Je engendra Joseph, époux de Marie, de qui naquit Jesus, 
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dignité, pré. 
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Jésus était soumis à Marie et à Joseph (11. 54 ). Et comme cette sau- 
mission prouve, dit Gerson , une inestimable humilité en J. C., elle 
prouve aussi une incomparable dignité dans Joseph ct Marie (1). 

3° J.C. appartient proprement à la famille de Joseph : car il 
appartenait à la famille de la mère; mais la mère appartenait à la 
famille de Joseph son époux. 

Considérez combien les prérogatives, la dignité, l'office de Joseph 
L'élèvent au-dessus de tous les hommes. A ce qui vient d’être dit, 
il faut ajouter les raisons suivantes : 1° Saint Joseph étant l'époux 
de la bicnheureunse Vierge, et le père de J. C., comme cela vient 
d’être démontré, il fut donc lui-même le chef ct le supérieur, tant 
de la sainte Vierge que de J. C. comme homme. De là, 2° la sainte 
vierge ct J. C. avaient un amour et un respect tout spécial et extraor 
dinaire pour Joseph. Ge qui porte Gerson à s’écrier : O Joseph, que 
votre élévation est admirable ! O dignité incomparable, que la mère 
de Dieu , la reine du ciel, la maitresse de lunivers, n'ait pas jugé 
Indigne de vous appeler son maitre et son seigneur! (2) 

Pour exprimer et renfermer en deux mots ce qu'est saint Joseph, 
son élévation , sa dignité, ses qualités, écoutons le saint Evangile : 
Joseph est l’époux de Marie, de qui est né Jésus : Joseph virum 
Mariæ, de qua natus est Jesus (Matth. 1. 46). Ces paroles disent 
tout... 

3 Le ministère de Joseph fut très-nohle et très-élevé : il nournt 
J. C..., il le réchauffe entre ses bras , sur sa poitrine... , ille garde... s 
il le transporte d'un lieu à un antre..., il le dirige dans son 
travail... 

åo Joseph. par sa conversation familière et contiuuelle avec J. C 
st la bienbeurense Vierge, est fait participant des secrets, des myse 
tères divins; il est le témoin et l’imitateur journalier des sublimes 
et divines vertus de J. C. et de Marie... 

Suarez pense que saint Joseph est au-dessus de saint Jean-Baptiste 
ot des apôtres, en grâce et en gloire , parce que son oflice était de 
beaucoup supérieur au leur; car c’est braucoup plus d'être le père et 
le recteur de J. C., que de le précéder, l’annoncer et le prêcher 
( De S. Joseph. ). 


(1) Et hæc subjectio, sicut inæstimabilem notat humilitatem ın Christo; ita digni- 
tatem incomparabilem signat in Joseph et Maria ( Serm. de Nativ. B. Virg. } 

(2) O miranda , Joseph, sublimitas tua! O dignitas incomparabilis, ut mater Dei, 
regina cœli, domina mundi , appellare te dominum, non indignum putaverit ( Serm, 
de Nativ., B. Virg. ). 
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Après sa mort, il ressuscite avec J. C., parmi les autres patriar- 
ches, dont il est dit en saint Matthieu (xxvn. 52. 53) : Les sépulrres 
souvrirent, et plusieurs corps des saints qui étaient emdormis se 
levèreut; et sortant de leurs tombeaux , après sa résurrection, ils 
vinrent dans la cité sainte, et furent vus de plusieurs... Saint 
Joseph était à leur tête... 


Sam Joseph fut d’une grande sainteté et doué par Dien de tous 
les dons de la nature et de la grâce, devant être l’époux de Marie 
et le père de J. G. 

Saut Joseph fut l'époux de la mère de Dieu; donc il fut Phomme 
le plus saint , le plus parfait. Ce qu porte les saints Pères à croire ct 
denscigner que saint Joseph était vierge, et que, par sa virginité, 
il mérita d’être choisi par le Ciel pour ètre l'époux de l'incomparable 
vierge. Afin, comme le dit saint Jérôme, que d’un mariage vicrge 
il naquit un fils vierge : Ut ex virginali conjugio, virgo filius nasce- 
retur (Contra Helvid. ). 

Les saints Pères croient également que Marie , avant de devenir 
son épouse, lui fit part du vœu de virginité qu’elle avait fait, qu'elle 
voulait conserver intact; et que Joseph lui promit de respecter 
toujours ce væn sacré; que, d’ailleurs, il voulait aussi lui-même 
rester et mourir vierge. 

Plusieurs Pères croient encore que Joseph fut sanctifié dans le 
æin de sa mère. Par une salutation, la bienheureuse vierge Marie 
anctilia Jean-Baptiste qui était dans le sein de sainte Elisabeth; 
quel fut donc le degré de sanctification, de sainteté de Joseph 
qui reçut si souvent et si longtemps les salutations de Jésus et de 
Maric? Saint Joseph voyait et écoutait tous les jours Jésus et Marie; 
que de vertus, que de sainteté ne puisait-il pas à cette diviuc école 
en la présence et dans les doux entretiens d'un Dieu et de la mère 
d'un Dieu 1... 

Toutes les œuvres de saint Joseph étaient accomplies en vue du 
Yerbe incarné; elles étaient donc toutes célestes et divines. Joseph 
fet donc un ange plutôt qu’un homme. 

De graves théologiens assurent que saint Joseph, aussitôt qu’il 
ent contracté mariage avec l’immaculée vierge, fut excmpté, 
affranchi entièrement de la concupiscence; tellementqu'ili'en éprou- 
vait aucune atteinte; et cela par respect pour une telle vierge, mère 
de Dicu. C’est le sentiment formel d’Eckius, de Jacques-Christo 
Palitanus , de Gerson et d’un grand nombre d’autres. 
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La sainte Vierge rendit à Joseph toute espèce de biens, à cause 
que Joseph avait été le fidèle gardien de sa virginité pendant leur 
mariage. 

Comme tout ce qui est à l'épouse est à l'époux, dit saint Bernard, 
je crois que la très-heureuse Vierge accordait très-libéralement à 
saint Joseph tous les trésors de son cœur, autant qu’il pouvait les 
recevoir. Songez que de fois Joseph reçut de sa très-sainte épouse 
Marie des exhortations , des consolations, des promesses , des 
iumières et des révélations des biens éternels, pendant toute la 
aurée de leur union? Comment pouvoir se faire une idée de celte 
union sublime entre Marie et Joseph? Marie ne pouvait s’unir ainsi 
: Joseph que par l’elfet d’une pratique réciproque de toutes les 
vertus. Ce qui me fait croire que Joseph était très-pur en virgi- 
uité, très-profond en humilité, très-ardent en charité, très-élevé en 
contemplation, ete. (Serm. de S. Joseph. ) 

Joseph, fils du patriarche Jacob, dit saint Bernard , vendu et con- 
duit en Egypte par l'envie de ses frères, représentait la vente de J. C. 
Juseph, l'époux de la sainte Vierge, fuyant la jalousie d’Hérode, 
porta J. C. en Egypte. Celui-là, conservant sa foi à son maltre, ne 
Voiut pas ééiniet sa maltresse ; celui-ci, reconnaissant que sa mal- 
tresse, mère de sun Seigneur, était vierge, vierge lui-même, fut le 
gardien fidèle de la virginité de Marie. L'intelligence des songes fut 
donnée à celui-là; il fut donné à celni-ci de connaître les célestes 
secrets et d'y participer. Celui-là conserva les fruits de la terre, non 
pour lui, mais pour tout le peuple; celui-ci reçut le pain vivant du 
ciel pour le garder, soit pour lui, soit pour le monde entier ( Homil. 
a super Missus est}. 


Sarr Joseph ayant été Phomme le plus élevé en digmté, en office, 
en prérogatives , en vertu , en sainteté, il est le plus élevé en gloire 
dans le ciel après Marie. Sa puissance est donc comme sans bornes ; 
sa bonté égale sa gloire et sa puissance. On ne l’invoque jamais en 
vain ; on obtient toujours ce qu’on lui demande ; on obtient tout par 
lui. Prononcous souvent de houche et surlont de cœur les doux 
noms de Jésus, de Marie et de Joseph... 
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E que le mors est au cheval fougueux , l'aiguillon an bœuf Lejougdes. .G 
lent et paresseux , le joug de J. C. l’est à l’homme... Lejong nécessaire. 
de J. C. c’est l'Evangile mis en pratique... La loi de l'Evangile 


est un joug, parce qu’elle nous lie à la discipline pour nous empè- 
cher de nous écarter de la justice. Otez le joug de la loi de Dieu, tout 
est perdu... 

L'homme naît avec le germe de tous les vices : si ce germe se 
développe, il entraine dans tous les excès... Le joug de J. C. seul 
arrête les progrès de ce germe fatal... L'homme a besoin de 
lumière, de guide, de discipline, d’aiguillon, de correction, d'en- 
couragement, de force; le joug de J. C. est fout cela... 

Sans le joug de J. C., les passions sans fremm exercent leurs 
ravages, dit saint Augustin : Suppressa disciplina , sævit impunita 
nequitia (In Enchirid. ). 


La loi de l'Evangile est le joug de J. C.; mais c’est un joug facile 
et léger : car 1° cette loi a peu de préceptes, et ils sont faciles... ; 
? elle donne la grâce qui adoucit les amertumes qu’on peut y ren- 
contrer. ; 3° cette loi nous régit par lamour... ; 4° elle détruit la 
mort... ; B° elle promet et donne la vie éternelle... 

Le joug de J. C., dit saint Ambroise, ne lie pas le corps avec des 
chaines de fer; mais il unit l’âme à Dieu par les liens si doux de la 
grâce. Il ne lie pas violemment, nécessairement; mais il dirige la 
volonté vers le bien : Von alligat cervicem vinculis , sed mentem gratia 
ropulat : non necessitate constringit, sed voluntatem boni operis dirigit 
ilib. `s Elia et jejun. , c. xxi). 

Preuez mon joug sur vous; car mon joug est doux, et mon fardeau 
Kger, dit J. C. : Tollite jugum meum super vos ; jugum enim meum 
save est, et onus meum leve ( Matth. xi. 29. 30). 

I m'est doux , dit saint Bernard, d'admirer combien est facile et 
léger le fardeau dela vérité (J. C.), qui non-seulement ne charge pas, 
mais qui porte celui à qui il est imposé! Ce fardeau a été placé dans 
ke sein de Marie; mais il ne l’a pas chargée, écrasée. Ce fardeau sou- 
tenait les bras de Siméon qui Je portaient. Ce fardeau que Paul, 
malgré sa faiblesse, portait tout entier . l’élevait jusqu’au troisième 

n. a 


Lejoug del. CG. 


facile et t éger. 
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ciel, et lui faisait dire : Ce que l’œil n’a point vu, ce que l'oreille n'a 
point entendu, ce que le cœur de l’homme n'a pu sentir, Dieu l’a 
préparé pour ceux qui l’aiment (1). 

Or , qui sont ceux qui aiment Dieu . et à rmi le Scigneur fait de si 
grandes promesses par son apôtre? ce sunt ceux qui portent le joug 
de J. CG... 

C'est man joug, dit J. C. : Jugum meum. C’est mon joug que je 
vous impose, mais je le porte avee vons; bien plus, je le porle tont, 
et je vous porte vous-mmèmes. Je vous aide à le porter par ma grâce 
et mon exemple. 

Joug vient du verbe joindre, jugum a qungendo; Dieu, par son 
joug, nous lic, nous unit à lui, ct s’unit à nous. Il faut être deux 
pour porter un joug : J. C. porte avec nous le joug qu'il nous 
impose... 

Saint Bernarl compare le joug de J. C. aux plumes desoiseaux : Le 
fardeau du Sauveur est léger, dit-il; plus il parait s’angmenter, 
plus on le porte avec facilité. N’est-il pas vrai que le grand nombre 
de plumes attachées aux ailes des oiseaux, loin le les chargcr, les 
rend légers, les aide à s'élever? Otez ces plumes, qui cepen'lant ont 
un poids, et tout le corps tombe par terre de toute sa pesantenr, Ainsi 
en est-il du joug suave de J. C., de son fardeau léger; il porte plutôt 
qu’on ne le porte (2). 

Saint Augustin exprime la mème pensée en ces termes : Lo far- 
Jean de J, C. n’est pas un poids qui pèse, mais c’est rue aile pour 
celui qui doit s'élever. Les oiseaux ont le poids de leurs ailes; ils 
portent leurs ailes , mais elles les portent aussi : ils les portent lors- 
qu'ils sont sur la terre; elles les portent vers le ciel (3). Pour celui 
qui s'attache à la terre, le joug de J. C. l’accable, il le porte alors 
tout entier et seul , comme l'oiseau qui est à terre porte sus plumes 
et ses ailes; mais celui qui se détache de tous les objets créés, qui 


14) Libet admirari quam leve sit onus veritatis, guod non solut uun ouvrüt, sed 
etiam portat omnem, cui portandum imponitur. Hoc onus potuit uterum grnvidare 
virgineum, sed non gravare. Hoc onus, ipsa quibus se præbuit sustentandinn Simeonis 
brachia sustontabat, Hoc cliam Paulum in gravi scilicet et corruptibili corpora 
positum , rapiebat usque ad lertium cœlum (Epist. Lxxut). 

(2) Leve Salvaloris onus; quo crescit amplius, eo portabilius. Nonue ct avicnlos 
val, non oncrat, pennarum, sive plumarum numerosilas ipsa? Tolle cas, et rel- 
quum corpus suo pondere fertur ad ima. Sic Ghristi suave jugum; sic onus leve; 
portat potius quam portatur ( Epist. cecxLi ad Monach, ). 

(3) Hiæc sarcina non est pondus oncrati, sed ala volaturi. Habent enim et aves; 
pennarum suarum sarcinas; portant illas et portantur. Portant illas in terra, por- 
tantar ab illis in cœlo (Serm. xx1v de verhie Anost.). 
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vit de J. ©. et pour J. C. seul, ce joug, ce fardeau le fait voler 
comme l'aigle et l'élève jusqu'au ciel ; alors, loin de porter, il est 
porté lui-même. 

Ceux qui n’aiment pas Dieu, dit encore saint Augustin, accom- 
plissent avec peine les préceptes de Dieu, ne les observant que par 
crainte; mais la parfaite charité chasse la crainte , et rend léger le 
fardeau du précepte, qui alors, non-seulement n’accable pas par 
son poids, mais soulève au contraire à la manière des ailes, Dès 
qu'on aime, il n’y a plus de peine dans le travail (1). 

Plus un vêtement est riche en broderies d’or , plus il pèse; cepen- 
dant ceux qui ont l'honneur de le porter, ne se plaignent pas qu’il 
soit trop pesant ; ils le trouvent léger et facile à porter. Si l’on nous 
donnait une somme considérable en or, personne ne se refuserait à 
plier mème sous le fardeau ; et qu’on le trouverait léger! Qu’on trou- 
verait douces les abondantes suenrs que ce riche fardeau ferait 
répandre! Or, quoi de plus riche que d'être revêtu de J. C. ? Y a-t-il 
des diamants, des pierrcries, de l'or qui vaillent J. C., qui vaillent le 
eicl! Et l’on se plaindrait que son joug, qui est la possession de luie 
même, est trop pesant! Mais s'il était si pesant, ce joug, ce fardeau, 
élèverait-il vers les cieux tous ceux qui le portent !... O aveuglement} 
le joug du monle nous accable, et nous l’aimons; le joug de J. G. 
est léger, nous élève, et nous murmurons, nous le trouvons trop 
lourd! c'est-à-dire que nous nous abreuvons de fiel, et que nous 
laissons Les eaux limpiles des fontaines... 

Lorsque l’âme est forte , dit saint Chrysostome , et elle est forte 
lorsqu'elle porte avec joie le joug de J. C. , les fardeaux les plus 
pesants deviennent très-légers : Cum animi vis adest, gravia levia 
fiunt (Homil, xrv in l au Cor.). 

Tout devient facile pour celui qui aime , dit saint Augustin; celu 
qui porte J. C., porte uu fardeau léger; c’est le seul fardeau qui ne 
pèse pas : Omnia fiunt facilia caritati : cui Christi sarcina, levis est ; 
aut en una esl sarcina ipso quæ levis est (De Natura et Gratia, c. Lx1x). 

La voie de la justice est facile, parce qu’elle est exempte et libre 
de l'attachement aux choses terrestres, dont l'affection accable de 
son poids de plomb les impies. On y marche aisément, parce qu’on y 

- est soutenu par les ailes de la charité. C’est ce que dit J. C. en saint 


1) Laborant m Del præceptis, quia eu mendo conantur implere : sed perfecta 
caritas foras mittit timorem, ct facit præcepti sarcinam levem , non solum non pre- 
mentem onere ponderum, verum ctiam sublevantem vice pennarum, Ubi ematur, 
von laboratur (Lib. de Perfect. justit.\. 


Le ongdeJ.C, 
csl doux 
at aimable. 
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Matthieu : Venez à moi, vous tous qui ployez sous le poids du tra- 
vail, et je vous soulagerai : Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos (X1, 28). 

Comment le joug de J. C. serait-il pesant, puisque c’est le pré- 
cepte de l'amour? dit saint Augustin : Quomodo est grave, cum sit 
dilectionis mandatum? (De Natura et Gratia, €. LXIX. } Pour celui qui 
aime Dieu, le joug de Lieu est léger. Car, dit saint Bernard, il n’y a 
pas de travail quand on aime : Ubi est amor, ibi non est laber 
(Serm. Lxxxv in Gant. ). Si le travail accable, c’est que l'amour n'y 
est pas... 

L'expérience, ô aimable Jérus, confirme la vérité de cette parole 
sortie de votre bouche divine ; Mon joug est doux, et mon fardeau 
léger : Jugum meum suave est , et onus meum leve (Matth. xr. 30). 

Je vous donnerai un cœur nouveau, dit le Seigneur par la bouche 
d'Ezéchiel, et je mettrai un esprit nouveau au milieu de vous: 
j'ôterai de votre chair le cœur de picrre, et je vous donnerai un 
cœur de chair. Je mettrai mon esprit au milieu de vous; je ferai en 
gorte que vous marcherez dans la voie de mes préceptes, que vous 
garderez mes ordonnances, et que vous les pratiquerez. Vous serez 
mon peuple, et je serai votre Dieu. Vous vous souviendrez alors de 
vos voies et de vos affections déréglées; vos iniquités et vos erimes 
vous seront un fardeau à vous-mêmes (xxxvi. 26-28.31). Telles sont 
les merveilles que J. C. opère dans les mnes qui portent avec cou- 
rage, amour ct persévérance, son divin joug...» 


I: faut, dit saint Grégoire, considérer les douceurs, la suavité ren- 
fermées dans les bonnes œuvres, et non Je travail qu’il y a : Bona 
operu in dilectione suavitatis habenda sunt , non in æœstimatione asperi- 
tutis (Pastoral.). 

Vous ne sentirez plus mon joug, dit le Seigneur par isate , à 
cause de l'huile de la douceur que je répandrai : Computrescet 
Jugum a facie olei (x. 27). Ce passage s'entend surtout du Messie, 
Dieu détruit le joug du démon par le Messie, qui a été oint de Phuile 
de l'aliégresse, et dont le nom seul est une huile qui adoucit et fait 
disparaitre la dureté de non joug : cette huile si douce se répand de 
la tète dans tous les membres... 

Les mowlains aveugles, dit saint Bernard , sont étonnés et eltrayée 
de étroite discipline des iuoines et des religieux, parce qu'ils ne 
voiont que le joug, et ne voient pas l’huile et l’onction des couso- 
lations célestes. Dicu adoncit et rend suave var tant de grâces, tant 
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de délices spirituelles, cette vie en apparence si rude et si pénible. 
qu'il n’y a plus de joug , de fardeau à porter (1). 

Cette huile si douce qui rend aimable le joug du Seigneur, est 
ão la suavité de l'amour, ou de la charité qu’inspirent la loi et l’esprit 
de J. C.; l'amour que cette loi et cet esprit inspirent rend le joug 
de J. G. doux et aimable... ; 2° la facilité d’observer la loi, puisqu’elle 
est une Jos de charité... ; 3° l'habitude de porter le joug de J. G. le 
rend doux etagréable ; car l’habitude adoucit tout ce qui est dur... ; 
d la grâce, les divines consolations rendent délicieux le joug de 
J. C. C'est pourquoi saint Léon dit : Rien n’est pénible, rien n’est 
impossible aux humbles ; rien n’est dur pour ceux qui sont doux et 
patients; l’observance de tous les préceptes est prise en affection, 
lorsque la grâce prête san secours, et que l'obéissance adoucit le 
commandement (2). 

Le Prophète royal, éprouvant la douceur de cette onction divine 
qui accompagne le joug du Seigneur , disait : Vous avez rompu mes 
liens; je vous offrirai un sacrilice de louange, et j'invoquerai votre 
nom. J’accomplirai mes vœux au Seigneur à la face de tout son 
peuple : Dirupisti vincula mea; tibi sacrificabo hostiam laudis, et nomen 
Domini invocabo. Vota mea Domino reddam in conspectu omnis populi 
ejus ( cxv. 16-48). Vous répandez sur ma tête l’huile des parfums; 
votre calice est enivrant et délicieux : Jmpinguasti in oleo caput 
meum ; et calix meus inebrians quam præclarus estl (XXil. 5.) 

Personne n’a porté un joug plus lourd que le grand Apôtre, qu; 
avait la sollicitude de toutes les Eglises, qui travaillait nuit et jour à 
la conversion du monde entier, qui était méprisé, flagellé, 
enchainé, emprisonné , ete. ; et que disait-il? se plaignait-il du joug 
de J. C.? le trouvait-il accablant? non, au coutraire, il s'écriait : Je 
suis rempli de consolations, je surabonde de joie dans toutes nos 
tribulations : Repletus sum consolatione, superabundo gaudio in omni 
tribulatione nostra (TI. Cor. vir. 4). 

Qui a porté un joug plus écrasant en apparence que saint François 
Xavier, apòtre des Indes? Qui peut dire tout ce qu'il souffrait de lu 


(1) Sæculares mirantur arctam disciplinam monachorum et religiosorum, qm: 
jugum vident, oleum et unctionem non vident. Deus enim hunc vitæ rigorem, tanta 
gratia, totque consolationibus lenit et mulcet, ut nullum hor esse jugum videatur 
(Epist. x31). 

(2) Nihil arduum est bumilibus, nibil asperum mitibus; et facile omnia præcepta 
seniunt in affectum, quando et gratia prætendit auxilium, et obedientia molli’ 
imperium ( Serm. v de Epiphan.). 
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part de ces sauvages grossiers et farouches? Se plaïgnait-il? non, 
il s'écriait : Assez de consolations, Seigneur , assez de conso'ations : 
ou diminuez mes joies, mon bonheur, ou retirez-moi de cette vie; 
car un cœur mortel ne peut conteuir tant de délices : Satis est, 
Domine, satis est : aut minue gaudia, aut tolle me de hac vita ; nec enim 
“or mortale tanta gaudia capere potest (In ejus vita ). 

C’est ce qui faisait dire au Roi-Prophète : Qu’ils sont grands, Sei- 
gneur , les biens que vous avez réservés à ceux qui vous craignent, 
at préparés pour ceux qui espèrent en vous! Quam magna multitudo 
dulcedinis tuæ Domine, quam abscondisti timentibus te, perfecisti eis 
qui sperant in tel (xxx. 20.) Des cris de joie et de victoire retentissent 
sous la tente des justes : Vox exsultationis et salutis in tabernacnlis 
Justorum (Psal. cxvir. 45). 

Isaïe annonce aussi cette admirable douceur du joug de J. C. $ Le 
Seigueur, dit-il, consolera Sion, il réparera ses ruines; ses déserts 
seront des lieux de délices, sa solitude sera un nouvel Eden. Tout 
respirera la joie et l’allégresse; on entendra retentir les actions de 
grâces et les canliques de louanges (cr. 3). 

Ecoutez saint Cyprien : Comme lcs erreurs de ma première vie me 

` tenaient captif, je croyais ne pouvoir en sortir; les vices abondaicnt 
en moi; et en voyant mes maux, je vivais, désespérant d’une meil- 
leure vie. Mais après que, par le secours de la grâce, mes péchés ont 
été pardonnés , uue lumière céleste a pénétré dans mon âne purifiée. 
Après avoir reçu le Saint-Esprit, une seconde naissance a fait de moi 
un homme nouveau qui, d’une manière merveilleuse, soudain, 
veut plus de doutes, vit clairement ce qui lui était auparavant 
caché; et pour lui les ténèbres se cha:gèrent en lumière. Alors, je 
faisais facilement ce que je croyais très-difficile ; je gouvernais ce 
qui me paraissait ingouvernable; je connus le néant de tout ce qui 
m'’attirait et m'’enlaçait dans les iniquités. Pris par Dieu, le Saint- 
Esprit m’anima , me vivila (Serm. ). 

Voilà les miraculeuses suavités, les merveilleux changements 
qu’éprouvent et goûtent ceux qui renoncent au joug de fer du démon, 
pour porter le joug léger de J. G. 

Et moi, dit le Seigneur par la bouche du prophète Osée, comme 
un père porte son enfant, ainsi j'ai porté Israël entre mes bras; je 
sai attiré par les liens qui séduisent les hommes, par les liens de 
l'amour : Zgo quasi nutritius portabam eos in brachiis meis: in fimi- 

“culis traham eos, in vinculis caritatis (sr. 3. 4). Ces liens ct ces chaines 
sort la loi nouvelle donnée aux chrétiens; elle lie et oblige ; elle est 
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conforme à Ja droite raison et à l'équité ; c’est une chaine de charité; 
car la fin de la loi c’est la charité, qui nous ordonne l'amour de 
Dieu et du prochain. Or, quoi de plus doux, de plus consolant que 
d'aimer Dicu et nos semblables? Courage donc , ò athlèle, à soldat 
de J. C.; ne fuyez pas le joug, la discipline, la croix de J. C.; car 
celte croix est pleine de Fonction d’une admirable suavité et d'ure 
consolation inefable. Sachez que Dieu a décrété que plus paraitri 
pesant le joug qu’on recevra delui et plus la croix paraitra accablantr., 
plus aussi Dieu répandra d’abondantes consolations; tellement que la 
mesure des consolations est toujours selon la mesure des croix ; ou 
plutôt, les consolations surabondent, et pour une goutte de fiel, on 
cst abreuvé d’un fleuve de miel. Le Prophète royal le dit : Dans la 
multitude des douleurs de mon âme, vos consolations ont réjoui 
mon cœur ; Secundum multitudinem dolorum meorum in corde men, 
consolationes tuæ lætificaverunt animam meam (xani. 19). C’est aussi 
ce qu’assure le grand Apôtre : Comme les souffrances du Christ 
abondent en nous, dit-il, ainsi abonde notre consolation par leChrist: 
Sicut abundant passiones Christi in nobis ; ita et per Christum abundat 
consolatio nostra (II. Cor. 1. 8). 

Les martyrs ont fait cette douce épreuve; les religieux , les âmes 
vraiment chrétiennes qui portent le joug de J. C., qui aspirent à 
une sainte vie, pour mériter la couronne éternelle , éprouvent ces 
douceurs célestes. Loin d’avoir en horreur le joug de J. C., ils le 
désirent, le recherchent, l’aiment à cause des douceurs secrètes qui 
y sont attachées et qu’ils y goûtent! Donc le rafraichissement, la 
paix, le bonheur, sont attachés au joug de J. C., à sa croix, et non 
ailleurs...» 


Senvin Dieu, c’est régner, dit saint Bernard : Cui servire, regnare est 
(Serm. vi in Psal. ). Ils monteront sur la montagne de Sion, et ce 
sera le règne du Seigneur, dit le prophète Abdias : Ascendent in mor- 
tem Sion, et erit Domino regnum (V. 21). 

Apprenez que la suprème félicité de Phomme, son suprème hon- 
neur consiste en ce que Dieu règne sur lui et en lui; car Dieu est le 
Roi des rois, le Seigneur des seigneurs. Combien donc mest-il pas 
honorable de porter sou joug , de lui obéir, de le servir t 4° Dieu est 
un roi très-équitable et très-bon; par lui-même il commande avec 
une équité et une douceur suprèmes; il en est souvent autrement 
des rois de Ja terre; il en est bien autrement des tyrans, des démons, 
du monde , de la concupiscence et de la chair; ceux-ci veulent aussi 


LejougdeJ.c 
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être rois et régner sur nous, mais ils nous imposent avec une volonté 
de fer tout ce qu’il y a de plus dur et de plus criminel... 20 Ce règne 
de Dieu sur nous, lorsque nous acceptons son jong , consiste dans la 
grâce et les vertus, la foi, l'espérance, la charité, la pureté, la 
patience , etc., qui sont des dons très-nobles faits à l'âne par Dieu, 
afin que par ces dons elle se dirige vers l'obéissance de Dieu, qui est 
son unique et souverain bien. Dieu conduit l'àme lorsqu'il fui inspire 
la connaissance de lui-même, son amour, de bons désirs, l'attache- 
ment à son service, l'union avec lui, etc. Et quoi de comparable à la 
connaissance de la première vérité? Quoi de plus honorable et de plus 
heureux que d’aimer la suprême bonté? Quoi de plus grand que de 
servir la suprème majesté? 3° Ce règne de Dieu a lieu, non pour 
Putilité de Dieu, mais pour celle de l'âme qui est conduite ; afin que, 
vivant picusement et saintement, elle mérite de régner ici-bas sur 
tous ses ennemis , qu’elle mérite la gloire et le royaume céleste, 
qu’elle possède Dieu et tous les biens de Dieu pendant l'éternité... 
åo Ce règne ne rend pas les sujets vils et ahjects, mais nobles, mais 
illustres, mais héroïques, mais rois, selon ces parolesde Apocalypse: 
Vous nous avez faits rois pour notre Dieu, etnous régnerons : Fecisti 
nos Deo nostro regnum, et regnabimus (w. 10). 

En effet, n'est-il pas roi celui qui, soumis au joug du Seigneur, et 
par la grâce de Dieu, commande à ses cupidités et à ses passions ? 
N’est-il pas roi celui qui enchaine, arrête et gouverne l’orgueil par 
l'humilité, l’avarice par la libéralité, la colère par la douceur, la 
gourmandise par la tempérance, l’impureté par la chasteté? 
N'est-il pas roi celui qui, par la raison, la prudence, la continence, 
domine sagement et fortement sa mémoire, sa volonté, l'appétit 
concupiscible et irascible, son imagination, ses yeux, ses oreilles, 
sa langue, sa bouche, ses autres sens, toutes ses facultés et tous 
ses membres? C’est pourquoi J. C. nous ordonne de dire tous 
les jours à Dien : Que votre règne arrive : Adveniat regnum tuum 
(Matth. vr. 40). 

Saint Cyprien dit excellemment : Celui qui renonce au siècle cst 
plus grand que tous ses honneurs et ses royaumes ; c’est pourquoi 
celui qui se soumet au joug du Seigneur, désire, non les choses 
terrestres, mais les choses célestes, bien plus, Dieu lui-même, pour 
régner avec lui et en lui (Ad Murtyr.). 

Si Dieu, dit saint Ambroise, règne en nous, notre adversaire ne 
peut trouver de place en nous : Si Deus in nobis regnat, locum kabere 
adversarius non potest (Serm. in Psal, cxvni.). 
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Soyez donc, ò Jésus, notre roi; régnez en nous. Nous vous 
offrons nos âmes et toutes nos facultés; nous ne pouvons pas les régir 
nous-mêmes ; nous ne voulons pas que les démons, le monde, la 
chair les gouvernent. Vous qui nous avez créés , et qui nous avez 
rachetés de votre sang, gouvernez-nous comme votre propriété, 
comme votre royaume , vous qui seul gouvernez avec sagesse , avec 


Hlémence , avec puissance , avec utilité et bonheur. Le roi David, - 


soumis au joug du Seigneur, sentait cela, lui qui disait : Dominus 


` regit me, et nihil mihi deerit ; in loco pascuæ, ibi me collocavit : Lo 


Seigneur me gouverne, rien ne me manquera ; il mwa placé lui- 
même au milieu de ses gras pâturages; il mwa conduit près d’une 
eau pure et tranquille. Il rend la force à mon âme ; il wa fait entrer 
dans les voies do la justice pour la gloire de son nom. Quand je 
marcherais au milieu des ombres de la mort, je ne craindrais aucun 
mal, parce que vous êtes avec moi. Votre houlette me furtifie, 
voire verge me console. Votre miséricorde me suivra tous les jours 
de ma vie, afin que j'habite dans la maison du Seigneur, pendant 
tuvute la durée des jours éternels ( 3x11). 
Que de gloire , d'honneur et de bonheur dans un tel règne t.e 


Cervi qui porte le joug de J. C. est revâtn de J. C. mème : quel plus 
riche vêtement! 

Saint Bernard appelle ce joug le joug des dons et des bienfaits de 
Dieu. Dieu, dit-il, nous charge lorsqu'il nous décharge ; il nous 
charge de bienfaits , il nous décharge du péché. Ecoutez la voix du 
Prophète royal, que Dieu charge de son joug : Que rendrai-je au 
Seigneur , pour tous les biens dont il ma comblé? Onerat nos, 
cum exonerat nos Deus : onerat beneficio , exonerat peccato. Vox one- 
rati : Quid retribuam Domino pro omnibus que retribuit mihi? (Serm. 
xv iu Psal. ) | 

O joug précieux ! ô heureux fardeau que celui des dons de Dieu, 
de sa grâce et de sa gloire! O délicieux fardeau que de porter Dieu 
en soi-même ! Le joug de Dien n’est pas autre chose , car la pesan- 
ieur de ce joug ne doit ètre comptée pour rien. Mon Dieu , chargez- 
moi tellement de ce fardeau , que je waie jamais le courage ct la 
force den porter d’autres; les autres m’accableraient tellement 
qu'ils mo feraient descendre dans l’enfer; le vôtre, Seigneur, me 
fera monter au ciel l... 

Les avantages du joug de J. C. sont innombrables. Ce joug , porté 
avec résignation, avec joie, avee constance, nous délivre de nos 
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péchés, nous rend la grâce, nous donne la liberté, la lumière, 
assurance du royaume céleste, l'adoption comme enfants de 
Dieu , la possession de Dieu... 

Prètez l'oreille, dit Je Seigneur par la bouche d'Isañe , et venez 
à mci; écoutez-moi, et vous vivrez : j’établirai avec vous l’éternelle 
alliance de miséricorde promise à mon serviteur David (11. 3). 


© L'alliance que je ferai avec vous, si vous portez mon joug, sera 


Pour qut 
# joug de J.C. 
est-il pesant? 


une alliance de douceur et de suavité; elle sera charité, bonté rt 
miséricorde. …, 

La parole du Seigneur est douce pour celui qui porte son joug, 
dit le prophète Michée : Nonne verba mea bona sunt cum eo qui recte 
graditur? (11. 7.) 

Le péché ne règne pas dans celui qui porte le joug de J. C., dit 
saint Ambroise; mais c’est la vertu, la pureté, la ferveur qni 
règnent en lui : Si Deus in nabis regnat, culpa non regnat , peccatum 
non regnat ; sed regnat virtus, regnat pudicitia, regnat devotio (OfMic.). 

La discipline , qui est le joug du Scigneur , dit saint Cyprien , est 
la gardienne de l’espérance, le lien de la foi, le guide dans la voie 
du salut, le foyer et l’aliment d'un bon naturel, la maîtresse de fa 
vertu. Elle fait demeurer constamment avec Dieu , vivre toujours 
de Dieu, et parv -..'r aux promesses célestes et aux récompenses 
divines. La suivre, c'est chose salutaire; celui qui s’en éloigne et la 
néglige , court à la mort (4). 


Ce n’est qu'aux orgueilleux et aux hommes charnels que le joug 
de J. C. parait pesant et accablant..…. Mais c’est celui qu’ils portent 
qui est écrasant, dit saint Grégoire; car il n’y a pas de joug plus dur 
que d’être esclave des choses temporelles , d’envier les choses de la 
terre, de vouloir retenir ce qui s'en va, de vouloir s'arrêter à tout ce 
qui ne s'arrèle pas, de convoiter ce qui bientôt ne sera plus, et de ne 
vouloir pas passer avec ce qui passe (2). 

Lorsque l’âme a de la force et ile l'énergie, dit saint Chrysostome , 
iout ce qui cst accablant devient léger; mais lorsque cette énergie 
mañque, les choses les plus légères deviennent accablantes : Cum 


(1) Disciplina est custos spei, relinaculum fidei, dux itineris salntaris, fomes at 
nutrimentum bonæ indolis, magistra virtutis. Facit in Christo manere semper, 
ac jugiter Deo vivere, et ad promissa cœlestia ct divina præmia pervenire, Hanc et 
sectari salubre est; et aversari, et negligere, Icthule ( De unit. Eccles. ). 

(2) Asperum quippe jugum et duræ servitutis pondus est, subesse temporalibus, 
ambire terrena, retinere labentia, velle starec in non stantibus, appetere transeuntia, 
sed cum transeuntibus nolle transire (Lib IV Moral., c. xun}. : 
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mim? vis adest, gravia levia fiunt; sic, cum abest , levia gravia 
(Homil. xıv in I ad Cor. }. 

Donc ceux qui trouvent le joug de J. C. trop pesant, n’ont 
ni force ni vertu dans l'Ame; c’est chez eux la preuve d’une hon- 
truse faiblesse... Aussi il est à remarquer que ceux qui mur- 
murent contre le joug de J. C., l’accusant d’être trop dur, d’être 
écrasant, insupportable, sont si faibles, si mous, qu’ils sont 
le jouet du démon, du monde, de la vanité, de la chair, de 
la concupiscence et de toutes les passions dégradantes. Ils sont 
si chancelants, qu’une paille les arrête et les fait tomber. Ils sont 
si indolents, qu’ils ne savent s’astreindre à une simple et courte 
prière... 

Si vous estimez , dit Hugues de Saint-Victor , que les préceptes de 
Dicu sont durs, pénibles et difficiles, vous vous trompez (/nst. 
Monast. ad novitios). Car, comme le dit saint Grégoire , il faut 
regarder le joug de J. C., les bonnes œuvres, sous l’aspect de la 
douce charité, et non de l’aspérité; ceux qui regardent cninme 
dures et trop difficiles les ordonnances de Dieu , tombent peu à peu 
et se perdent (/n I lib. Regum). 

Le serviteur qui trouve trop pénible l’ordre modéré de son maitre, 
est un serviteur méchant et paresseux... 

C'es! la grande habitude des vices , dit saint Paulin , qui nous fait 
regarder le chemin des vertus comme âpre et sans douceur; car 
lEcriture atteste que la voie de la justice esi rucile et douce : Aspe- 
ram nobis et insuavem virlulum viam, nimia facit vitiorum consuetudo: 
nam , ul ait Seriptura : Semita justitiw levis ( Vit. Patr. ). 

Cassien enseigne que la loi de Dieu et de la vertu est en elle_ 
même facile et légère, mais qu’elle devieut pénible et accablante 
par notre concupiscence et nos vices. C’est nous, dit-il, qui nous 
rendons dures les voies droites et faciles du Seigneur, par notre 
avcuglement à poursuivre les plaisirs passagers, en marchant par 
les sentiers détournés et obscurs des vices : nons rampons, n'ayant 
plus pour nous porter les pieds de la foi et de Pamour; el ayan, 
déchiré la robe du bapième , nous ne sommes pas seulement ensan- 
glantés par les épines et les ronces , mais nous sommes en buite aux 
morsures des serpents venimeux et des scorpions qui s^ cachen! sur 
le chemin de nos égarements. Voilà pourquoi nous trouvons trop 
pesant le joug de J. C. (Zib. Justitiæ). 

Le joug de J. C. est pesant pour ceux qui mart pas Pamour de 
Diet , dit saint Augustin (/n Enchirid. ). 


Malheur 
de ceux qui 
refusent de 

porte: le ji ug 
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Ce qui rend 
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Le fardeau de la discipline est doux , dit encore saint Augustin, et 
Je joug du Seigneur est léger ; il n’est pesant que pour ceux qui 
sont déjà perdus, ou qui se perdront: Dulce disciplinæ onus, et leve 
jugum Domini; quod non gravat nisi aut perditos , aut perituros 
(Ut supra ). 


Marnroneux sont ceux qui rejettent la sagesse et la règle, dit l’Ecri- 
ture! leur espérance est vaine, leurs travaux sont sans fruit, et leurs 
œuvres inutiles : Sapientiam et disciplinam qui abjicit, infelix est: 
et vacua est spes illorum , et labores sine fructu, et inutilia opera eorum 
(Sap. nr. 14). 

L'homme ne peut se gouverner seul, 1l Jui faut un guide; s’il n’a 
pas Dieu, il a le démon ; s’il n’a pas le ciel, ila la terre; s’il n’a pas 
la vertu, il a les passions; s’il n’a pas la religion, il a l’incréilulité 
et l’impiété ; s’il wa pas la grâce, il a la malédiction... 

L'homme doit obéir à Dieu et porter son joug; s’il refuse à Dieu 
cette obéissance , il ohéira au démon et à la corruption du vice... 
Celui qui refuse de se soumettre volontairement au joug de J. C., se 
soumet nécessairement au joug de Satan... Celui qui ne veut pas 
porter le joug d’un Dieu miséricordieux, portera éternellement le 
joug d’un Dieu juste et vengeur..…. 


Ce qui rend le joug de J. C. agréable, doux , facile et léger, c’est 
do l'amour de Dieu; 

2° L'habitude de porter ce joug.…; 

3 La grâce, qui ne manque jamais à celui qui s'applique a porter 
ce joug précieux... ; 

4 Le bon exemple que donnent ceux qui sont fidèles à porter le 
joug de J. C. 

C’est ce qui convertit Augustin. Pierre, se dit-il à lui-même, était 
homme comme toi; Paul était homme comme toi. Si je me sens 
trop faible pour imiter le maitre , je dois au moins imiter le servi- 
teur. Enfin suis-je beaucoup plus faible que les enfants, que de 
jeunes filles? /mpar es pueris? impar es puellis? Pourquoi ne ferais-je 
pas ce que ceux-là et celles-ci ont fait pour Dieu? (Lib. Confess. ) tls 
ont porté le joug du Seigneur , ils le portent; pourquoi ne pourrais- 
je pas le porter moi-même? 

Dans la fête des saints, dit saint Bernard , cuusidérons notre låcheté 
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et notre confusion ; car celui que nous honorons fut un homme pas- 
sible comme nous, formé de la même boue que nous. Quoi donc! 
nous croirons que non-seulement il est difficile, mais qu'il est 


impossible de faire ce qu'il a fait! Confondons-nous, mes frères, et 
tremblons (1). 


(1) In festivitatibus sanctorum confusionem nostram inspiciamus ; quia homo île 
similis fuit nobis passibilis, ex eodem luto formatus, ex quo et nos. Quid rrgo est 
quod non solum difficile, scd et impossibile credimus ut facinmas opera gue fcit? 
Confundamur, fratres , et contremiscamus ( Serm.). 


{l y aura ug 
jugement. 


L'univers sera 
bouleversé. 


JUGEMENT, 


vient le jugement, dit le grand Apòlre: Statutum est hominibu: 
semel mori, post hoc autem judicium (Hebr. 1x. 27). 

Dieu est infiniment juste, il est la justice même; un jugement 
est donc nécessaire pour renlre à chacun selon ses œuvres... Les 
prophètes ont annoncé qu'il aurait lieu... L'Evangile l'atteste..…, 
Toutes les nations Font cru... C'est l’enseigncinent de touto 
Eglise... C’est un dogme de foi, etc... 

Tous les hommes, justes et pécheurs, y paraitront pour être jugés 
selon leurs œuvres... 


| L est statué que tons Tes hommes meurent nne fois, et après cele 


Les cieux et la terre, dit l’apôtre saint Pierre , sont réservés pour le 
feu, au jour du jugement et de la perdition des hommes iinpies : 
Cœli et ierra , igni reservati in diem judicii , et perditionis impiorum 
hominum (IL. ni. 7). 

A la fin du monde, tous les éléments passeront par le fen pour 
être purifiós..... Et si tont ce qui est innocent, la terre , les plautes, 
les arbres, etc., doivent subir ce sort, de quel feu ne seront pas con- 
sumés la cupidité et la volonté perverse de Phomme criminel, 
souillé de tant d'iniquités?... 

Jetez des cris, que tous les habitants de la terre soient dans 
Pépouvante, s’écrie le prophète Joël : le jour du grand Dieu vient, 
voilà qu’il s'approche (11. 4). Jour de ténèbres et d’obscurités, jour 
de nuée et de tempête. U est précédé par un feu dévorant, et il est 
suivi d’une flamme qui ravage ( 11. 2. 3). La terre tremble , les cieux 
sont ébranlés, le soleil et la lune pälissent; on ne voit plus la 
lumière des étoiles : À facie ejus contremuit terra, mati sunt cœli, sol et 
luna ohtenebrati sunt , et stellæ rr'raxerant splendorem suum (11. 40), 

Jéhoval fait retentir sa voix; Js jour de Jéhovah est grand ; c’est un 
jour terrible : qui peut en soutenir le poids? Je ferai , dit-il, parat- 
tre des prodiges dans Le ciel et sur la terre: du sang, du feu , et des 
tourbillons de fumée. Le soleil sera changé en ténèhres, et la lune en 
eang, avant que vienne le grand et terrible jour du Seigneur (m, 
M. 50. 31). 
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Le jour du jugement sera grand; car, 1° il mettra fin à cet uni- 
vers, au crime, au mérite et au démérite..... 20 Il sera grand, 
parce qu’il sera la fin du temps, l’aurore de l'éternité... 3° 1! sera 
grand, parce qu’il sera témoin de grandes choses; il verra ce qui ne 
s'était jamais vu, ce qui ne se reverra jamais... 

La gucrre, la peste, la famine précéderont ce jour formidahle, 
Les éclairs , le tonnerre , la foudre, éclateront de toutes parts... 
Les hètes féroces quittent les forêts et leurs antres; elles se répan- 
dent dans les villes et font entendre leurs cris sauvages... La mer 
brise ses digues; ses vagues s'élèvent jusqu’au ciel. La terre cst 
ébranlée jusque dans ses fondements; les montagnes sont renver- 
sées, elles ouvrent de profonds et larges ahimes. Les hommes, 
fuyant sans savoir où aller, et où ils vont, sont mucts de terrenr. 
Le père ne reconnait plus son fils, ni la fille, sa mère... Les villes, 
les palais, les châteaux tombent avec un épouvantable fracas..... 
Plus d’or, plus d'argent, plus de plaisir, plus d'honucur, nulle 
espérance de vivre encore... 

Voici le grand jour du Seigneur, dit le prophète Sophonie; il est 
proche , il s’avance rapidement : voix amère du jour du Seigneur, 
tribulation pour les forts (1. 44). Jour de colère , jour d'oppression 
et d'angoisse, jour de misère et de calamité, jour d’obscurité et 
de ténèbres, jour de nuages et de tempête : Dies iræ dies ilia, 
dies tribulationis et angustiæ, dies calamitatis et miseriæ, dies 
tenebrarum et caliginis , dies nebulæ et turbinis (Id. 1. 45). Le grand 
Dieu appellera en hâte la ruine sur tous les habitants de la terre : 
Consummationem cum festinatione faciet cunctis habitantibus terram 
(Id. 1. 18). 

Que chacun médite attentivement chaque parole du prophète, 
qu'il les explique et les pèse... 

Toutes les mains tomberont de frayeur , tous les cœurs seront 
remplis d'éponvante; chacun sera dans la stupéfaction, dit Isaïe : 
Omnes manus dissolventur, et omne cor hominis contabescet ; unusquis- 
que stupebit (x. 7. 8). Les alarmes, les douleurs s’empareront de 
but l'univers. Et voilà que le jour du Seigneur vient : jour cruel, 
l'in d'indignation , de fureur , qui lera de la terre un désert; jour 
qui exterminera les impies ( Id. xu. 8. 9). 


À 1 voix de l'archange, et au son de la trompette de Dieu, le Sci- 
gxeur lui-même descendra du ciel, dit saint Paul , et les morts res- 
susciterunt : [pse Dominus in jussu , ct in voce archangeli , et in tuba 
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Dei, descendet de cœlo ; et mortui resurgent ( 1. Thess. rv. 45). C’est la 
trompette sonore du Tout-Puissant qui précédera le Dieu juge; 
trompette imposante et terrible. Elle se fera entendre au ciel, sur 
la terre et jusqu’au fond des enfers, à tout l'univers , 40 pour éveil- 
ler les morts , les faire sortir du tombeau , les citer au jugement...ÿ 
2 pour appeler les élus à la solennité et à la joie de l'union de leurs 
âmes avec leurs corps...; 3° pour épouvanter les réprouvés, et leur 
annoncer que leurs corps vont sortir de la poussière pour se joindre 
à leurs âmes et aller avec elles à l'éternel supplice..…, 

Levez-vous, ô morts , venez au jugement... Soit que je mange, 
dit saint Jérôme, soit que je boive , soit que je veille, soit que je 
dorme, quoi que je fasse, toujours cette trompette éclate à mes 
oreilles et fait entendre ces mots : Levez-vous, Ô morts, venez au 
jugement (1). 

A la voix de la trompette que fera résonner Pange de la justice 
du souverain juge, le mon'e sera dans un mortel effroi. Ses éclats 
tireront tous les hummes du sépulcre, et feront sortir de l’enfer les 
démons ct les réprouvés. Ceux qui aujourd’hui, par impiété, ne 
veulent pas prèter l'oreille à l'appel de la foi, ni agir, entendront 
alors, mais ce sera trop tard... 

Levez-vous, générations de tous les siècles et de tous les lieux; 
sortez de Ja prison et de la poussière des tombeaux : levez-vous , ò 
morts. À cette voix toute-puissante, tous obéissent; la cendre devient 
vivante ; en un instant l’uuivers est debout... 

Mais, voyez la différence infinie qui existe entre ces ressuscités. 
Les élus se montrent avec des corps qui ont autrefois subi les macé- 
rations de Ja pénitence et du jeûne, etc...; les martyrs, autrefois 
couverts de sang , brûlés vifs , sont aujourd'hui lumineux comme le 
soleil, pleins d’une splendeur et d'une beauté incomparables. Heu- 
reuse réunion ! Viens, Ô mon corps, dira l'âme, viens t'unir à moi : 
lorsque j'étais avec toi, tu partageais mes prières , mes jeùnes , mes 
souflrances, mes combats; je me servais de toi pour aller au ciel; 
sans toi, déjà, j'ai joui de la gloire; il est juste qu'ayant partagé 
mes travaux et nes mérites, tu ne restes plus poussière et cendre, 
mais que tu participes à mon suprême bonheur, à mon éternelle 
gloire, Viens, unissons-nous pour ne jamais nous quitter. Je suis 


(41) Sive comedo, sive bibo, sive vigilo, sive dormio, sive quid aliud facio , semper 
illa tuba insouat auribus meis : Surgite, mortui, venite ad judicium (4d 
Heliod.). 
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spirituelle, tu seras spiritualisé; je suis lumineuse, tu seras lumi- 
neux ; je suis impassible, tu ne souffriras plus; je suis immortelle, 
tu ne mourras plus. Oh ! la délicieuse et admirable union ! 

Les réprouvés ressuscitent aussi; mais avec des corps défigurés, 
horribles, immondes, corrompus, infects. Quand l’âme hideuse du 
damné voit le corps maudit comme elle, destiné à brûler avec elle 
éternellement, quelle infernale union s’opère ! 

Viens, dit l'âme à son corps, viens, corps maudit comme moi ; tu 
as partagé mes crimes, tu en as été l'instrument; il est juste que. tu 
partages mon supplice! Ame criminelle et maudite, lui répond le 
corps, c'est toi qui m'as perdu! Pourquoi te servais-tu de moi pour 
l'iniquité au lieu de t'en servir pour la vertu? Et ces mutuelles 
malédictions se feront entendre éternellement au fond des enfers !..... 

Que les nations se lèvent, dit le grand juge par la- bouche du 
prophète Joël , et qu’elles montent dans la vallée de Josaphat : car 
j'y scrai assis pour juger les nations : Consurgant et ascendant gentes 
in vallem Josaphat ; quia ibi sedebo ut judicem omnes gentes (111. 42). 
Entendue de toutes parts, dans la région des tombeaux, la trompette 
au son retentissant comme le tonnerre rassemblera tous les hommes 
et tous les démons au pied du trône du juge incorruptible : Tuba 
mium spargens sonum, per sepulcra regionum, coget omnes ante 
thronum. 

Tous sont réunis, tous attendent, prosternés et muets , la descente 
du grand et terrible juge des vivants et des morts... 


ALors, dit l'Évangile, apparaîtra le signe du Fils de l’homme dans 
le ciel; alors pleureront toutes les tribus de la terre, et elles verront 
le Fils de l'homme venant dans les nuées du ciel, avec une grande 
puissance et une grande majesté (4). 

J. C., lors de son premier avénement, ayant paru sous le voile de 
la faiblesse, de l'humilité, de la pauvreté, et au milieu du mépris, 
a mérité de venir au dernier jour armé d’une grande puissance, 
éclatant de majesté et de gloire. Tous les hommes, tous les démons 
le reconnaissent pour leur Dieu et leur juge. Si le soleil a pour nous 
tant d'éclat, quelle ne sera pas la splendeur du Tout-Puissant 1... 

IL sort de son éternité, porté sur l'aile des vents, environné des 


(1) Tune parebit signum Filii hominis In cœlo; et tunc plangent omnes tribus 
lerræ : et videbunt Filium hominis venientem in nnbibus cœli, cum virtute multa et 
majestate (Matth, xxiv. 30). 


Apparition 
e J. C., 
sa majesté, sa 
puissance. 
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anges exécuteurs de sa justice. Sa gloire, dit le prophète Habacuc, 
couvre les cieux : sa splendeur brille comme le soleil; des rayons 
partent de la nue qui voile sa majesté. La mort va devant sa face; le 
démon est sous ses pieds. 11 s’arrète, il mesure la terre; il regarde, et 
les nations frémissent. Les montagnes du siècle se brisent, les colli- 
nes du monde s’abaissent sous les pas de son éternité (1). 

Ses yeux sont comme une flamme de feu, dit l'Apocal;psc : 
Oculicjus tanquam flamma ignis (1.14).Un feu dévorant marche devant 
lui, dit le Psalmiste : Zgnis in conspectu ejus exardescet ( xuix.3). 
Ce feu le précède, et dévore au loin ses ennemis : Zgnis ante ipsum 
præcedet, et inflammabit in circuitu inimicos ejus (Psal. xavi. 3). Les 
montagnes se fondent comme la cire à la face du maitre de toute la 
terre : Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini, a facie Domini omnis 
terra (lbid. xcvi. 5). 

Le ciel se replie comme un livre roulé, dit l’Apocalypse, ct toutes 
les montagnes ct les îles sont ébranlées et jetées hors de leur base : 
Et cœlum recessit sicut liber tuvolutus ; et omnis mons, et insul de locis 
suis motæ sunt (VI. 44). Il n'y a pas d'ile qui ne s’enfuic, et l’on ne 
trouve plus les montagnes : Et omnis insula fugit, et montes non sunt 
invenii (Apoc. XVI, 20). 

Je vis un grand trône blanc, dit saint Jean dans l’Apocalypse, et 
devant la face de celui qui cst assis dessus fuyaient la terre et le 
ciel, et l'on n’en trouva point le lieu : Vidi thronum magnum candi- 
dum, ec scdentem supra eum, a cujus conspectu fugit terra et cœlum, et 
locus non est inventus cis (xx. 41). 

Il marche, il descend, il arrive; tous se prosternent, tous trean- 
blent, tous l'adorent..... 

Malheur ! s'écrie Jérémie, car c'est le grand jour ; il wen cst puint 
de semblable : Væ/ quia magna dies illa, et non est similis ejus (xxx.1). 

Pécheurs , dit saint Grégoire , celui que vous n'avez pas voulu 
écouter dans son humilité, vous le verrez dans sa puissance et sa 
majesté : /n potestate el majestale visuri sunt, quem in humililate posi- 
tum, audire noluerunt ( Homil. in Evang.). 

Le jugement aura lieu non sur la terre, mais au milieu des airs. 
Les élus seront placés dans un lieu d'honneur; ils form'ront une 
armée qui s'étendra depuis le ciel jus qu’à la terre. Les réprouv's 
seront étendus sur le sal converts de con-nfion. 

1) Operuit cœlos gloria ejus; splendor ejus ut lux erit. Stetit ot mensus est ters 


ram ; aspexit, ct dissolvit gentes, et contriti sunt montes sacnli; ip” vati snet 
colles mundi ab itmorihns mtornitoiie alus (111, 8-6), 
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Je vis les morts grands et petits devant le trône, dit samt Jean, et 
des livres furent ouverts ; et les morts furent jugés sur ce qui était 
écrit dans les livres , selon leurs œuvres (4). 

Un livre écrit sera présenté et ouvert, contenant tout, et c’est 
d’après ce livre que le monde sera jugé : Liber scriptus proferetur, in 
quo totum continetur, unde mundus judicetur. 

Ils sont tous écrits dans votre livre, Seigrew; dit le Pralmiste à 
Jn libro &uo omnes scribentur (cxxxvnr. 46). 

Le jugement commença et les livres furent ouverts , dit ie pro. 
phète Daniel : Judicium sedit, et libri aperti sunt ( vii. 10). 

Ecoutez ces paroles touchantes de saint Cyrille : Je crains, dt-u} 
les inévitables accusations et les preuves. Ce grand juge n’a pas 
besoin d’accusateurs, ni de témoins, ni d'arguments; mais il apporte 
tout, et met devant les yeux de chacun tout ce qu’ila fait, dit et 
pensé. Là on n’est secouru de personne; personne ne saurait arra- 
cher le coupable à la peine qu’il a méritée: ni père, ni mère, ni 
fis, ni fille, ni ami, ni défenseur, ni argent, ni richesses, ni 
puissance ; tout cela est réduit à rien. Le coupable supporte seul la 
sentence qui l’absout ou le condamne. Où se trouveront alors la 
jactance et la vaine gloire, la pourpre et la magnificence? où 
seront la royauté , la noblesse, la parure , les trésors, le plaisir, la 
force corporelle , la vaine et fausse beauté , la vanité, les danses, les 
théâtres , les spectacles? ( Orat. de Anim. exces. ) 

Ecoutez saint Bernard : Vous serez présenté, dit-il, devauc le juge 
terrible; vous serez accusé de nombreuses et graves offenses; 
l'acte d'accusation ne sera pas court, mais aussi long que l’a éte 
votre vie; vous n’aurez pas contre vous seulement un accusateur, 
vous ep aurez autant que vous aurez de péchés. Le juge lui-même 
vous accusera sévèrement, ainsi que tous les esprits bons et mau- 
vais. De toutes parts surgiront des accusateurs; ici vos péchés, là 
l'éternelle justice; sous vos pieds l'enfer , au-dessus de vous un 
juge irrité; au dedans la conscience qui vous harcèle, au dehors le 
monde. Si le juste est à peine sauvé, que sera le pécheur ainsi 
saisi? Se cacher lmi sera impossible , paraître au grand jour Iur 
deviendra intolérable : Latere erit impossibile; apparere, erit intole- 
rabile (Ne inter. Nomo, Ce XXXVII). 


(1) Et vidi tuvrtuos, auugnos et pusillos, stantes ÎR cuuopoutu th uut, et itbs1 2porg 
gunt; et judicati sunt mortui ex his quæ scripta erant in libris, secundnm overa ipse 
rum ( Apoe. 3x. 43} 
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A droite, dit saint Anselme, seront les péchés accusateurs; à 
gauche, une infinité de démons : À dextris erunt peccata accusantia, 
a sinistris, infinita dæmonia (Lib. de Similit. }. 

Tout ce qui se fait, soit de bien, soit de mal, Dieu l’appcllera en 
jugement, dit l’Ecclésiaste : Cuncta que fiunt adducet Deus ĉn judi- 
cium pro omni errato ; sive bonum, sive malum illud sit (x1. 44). 

Toute excuse cesse, dit saint Augustin : Gume urgumentum cessat 
excusationis (Serm. LXVII de Temp. ). 

Semblable à ce malheureux dont parle PEvangile, qui osa entrer 
dans la salle du festin sans êlre vêtn de la robe nuptiale, et qui, 
devant les regards et les reproches du maitre de la maison, demeura 
publiquement muet et confus, le pécheur , consierné et couvert des 
haillons du péché, n’aura rien à répondre. 

Il est impossible, Seigneur, d'échapper à votre mair, dut la 
Sagesse : Tuam manum effugere impossibile est (xvr. 45). 

Le Seigneur, dit saint Paul, éclairera ce qui cst caché dans les 
ténèbres, et manifestera les pensées des cœurs : Dominus illuminabit 
abscondita tenebrarum, et manifestabit consiliu cordium (1. Cor. 1v. 5). 

Tunc videbunt : Alors ils verront (Matth. xx1v. 30). Que verront- 
ils? qu'il est impossible de se cacher et de cacher ses fautes eu 
présence d’une aussi grande lumière... Tune videbunt: Alors ils 
verront. Et que verront-ils? qu'ils ne peuvent échapper ni aux 
regards, ni aux mains du souverain juge... Tunc videbunt : Alors 
ils verront. Et quoi? qu'il n’y a pas possibilité de s'excuser, de dissi- 
muler, de tromper, de mentir... Tune videbunt : Alors ils verront. 
Et quoi? toules leurs iniqnités à découvert aux yenx du ciel, de la 
terre et de l'enfer... 

Comment, dit Job, tromper ce juge tout-puissant qui met à 
découvert les profondeurs des téndbres , et amène à la lumière les 
ombres de la mort? Qui revelat profunda de tenehris , et producit in 
lucem umbram morlis (xit. 22). 

En ce jour , dit J. C. par la bouche du prophète Sophonie, je scru- 
terai Jérusalem Ja lampe à la main; je visiterai ces bommes enfoncés 
dans leur boue, qui disent en leur cœur : Le Seigneur ne punit m 
ne récompense : Serutobor Jerusalem in lucernis, et visitabo super 
viros defisos in fœcibus suis; qui dicunt in cordibus suis : Non fariet 
bene Dominus, et non faciet male ( 1. 42). 

Dieu scrute les cœurs, dit saint Pank s Sorutatur corda (Rom. 
vin. 27). 

Tous sauront, dit Ien dans l? 'wwalypse, que je suis colm qui 


>am 
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scrufe les reins et les cæurs : et je rendrai à chacun de vous selon ses 
œuvres : Scient omnes guia ego sum scrutans renes et corda : et dahr 
unicuique vestrum secundum opera sua (11, 23), 

Teutcs les voies de l’homme sont devant ses yeux; le Seigneur 
pèse les esprits , disent les Proverhes : Omnes viæ hominis patent oculis 
ejus; spirituum ponderator est Dominus (xv1. 2). 

Craignez l’examen du juge, dit saint Bernard, son regard en 
perçant , il sonde tout : Time scrutinium judicis; acuto visu est, nihi. 
énscrutatum relinquit ( Serm, tv in Cant. ). 

Scrutateur des plus secrètes pensées, Dieu se servira au jugement 
de diverses lumières : 4° Tl se servira de sa lumière incrée..; 2° de 
la lumière des anges et même de celle des démons... 3 de la 
lumière de la conscience et de la raison individuelle... 4° de Ja 
lumière de sa loi et de sa parole. Votre parole, Scigneur, dit le 
Pealmiste , est le flambeau qui guide mes pas, la lumière qui éclaire 
le sentier où je marcherai : Lucerna pedibus meis verbum tuum, et 
lumen semitis meis ( cxvi. 103 ). 50° Dieu se servira de la lumière du 
soleil, de la lune, des étoiles qui vous ont éclairé lorsque vous avez 
péché. Toutes les créatures seront des flambeaux accusateurs.……. 
Go Dieu se servira de la lumière de la vie admirable de J. C. et des 
saints... Comment fuir la clarté de tant de lumières diverses ?.… 

Je l'accuserai, je t’exposerai à tes propres yeux, dit le Seigneur 
par le Psalmiste : Arguam te et statuam contra faciem tuam ( x111. 24 ). 
Je jugerai les justices mêmes : £'g0 justitias judicabo (Psal. uxx1v. 3). 

Hypocrite , tu voilais ton crime , tu agissais en'secret; je publiera; 
ton iniquité en présence de tout l'univers, en la présence du soleil, 
dit le Seigneur : Tu fecisti abscondite ; ego autem faciam in conspectu 
omnis Israel, et in conspectu solis (Nathan ad David. II. Reg. xm. 42 ). 
Ton ignominie sera dévoilée, ton opprobre mis à nu : Æevelabitur 
ignominia tua, et videbitur opprobrium tuum (Isai. XLVI. 3). 

La pierre criera contre toi du milieu de la muraille, le bois des 
maisons parlera, dit un prophète : Lapis de pariete clamabit ; et 
lignum respondebit (Habac. 11. 11 ). 

Il n’y aura, dit J. C., rien de caché qui ne soit découvert, rien de 
secret qui ne soit manifesté et mis au jour : Non est occultum , 
quod non manifestetur; nec absconditum, quad non cognoscatur, et in 
palam veniat (Luc. vu. 17). 

La loi de Dieu sera le livre d’après lequel nous serons jngés.…. 

Nous serons jugés sur nos pensées , nos désirs, nos regards, no. 
paroles, nos actions, nos omissions, notre mémoire, notre 
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intelligence, notre volonté, notre cœur... Nous serons jugés sur le 
temps... , sur les grâces. , sur les sacrements , etc... 

Ecoutez, d’après saint Augustin, ce que J. C. dira lors de son juge- 
ment : O homme, je vous ai de mes mains formé du limon de Ja 
terre, je vous ai donné la vie; je vous ai créé à mon image ; mépri- 
sant la règle de conduite que je vous ai donnée, vous avez préféré 
obéir à l’esprit ennemi et trompeur , plutôt qu’à votre Dieu ; lorsque 
vous fütes chassé du paradis, ct chargé des chaines du péché, je 
résolus de m’incarner; je me suis fait homme, j'ai été placé dans 
une crèche, enveloppé de langes; j'ai supporté les angoisses et les 
douleurs de l'enfance ; j’ai reçu des soufflets et des crachats ; j'ai été 
flagellé, couronné d’épines, je suis mort attaché à la croix. Voici 
les marques des clous; voici mon côté ouvert par une lance. Pour- 
quoi avez-vous perdu le mérite de ce que j'ai souffert pour vous? 
Pourquoi, ingrat, avez-vous méconnu, méprisé les bienfaits de la 
rédemption? Pourquoi avez-vous profané, par l’infâme volupté, la 
demeure que j'avais choisie en vous, et que j'avais sanctifice? Pour- 
quoi m’avez-vous cloué à la croix de vos crimes, croix mille fois pire 
pour moi que celle du Golgotha? Car vos péchés me sont une croix 
sur laquelle je suis malgré moi crucifié, croix qui m’est plus dou- 
loureuse que la première, sur laquelle, par pitié pour vous, je suis 
monté afin de vous délivrer de la mort. Et puisque , après tant d’ini- 
quités, vous avez refusé le remède de la pénitence , vous ne mérite? 
pas d'échapper à l’abime éternel; car vous avez méprisé le pardon en 
méprisant votre juge ( Serm. LXVII). 

Pourquoi ne m’avez-vous pas cru? Pourquoi n'avez-vous par 
accepté la rédemption et le salut? Pourquoi n'avez-vous pas obéi à 
ma loi? Vous n’avez aucune raison pour justifier votre manque de 
foi, votre désobéissance, votre impiété. Vous êtes inexcusable : 
votre conscience et votre raison vous jugent, vous convainquent, 
vous condamnent, et me proclament bon, juste, miséricordieux. s... 
Vous avez méprisé mes travaux, mes sueurs, mes douleurs; vous 
avez profané le sang de l'alliance; vous avez préféré vous conformet 
aux ordres de vos passions, plutôt qu'aux miens, plutôt qu’à ma 
doctrine et à ma loi. Au salut éternel que je vous avais promis, vous 
avez préféré les plaisirs trompeurs, ies richesses passagères, les 
honneurs décevants. Vous avez fanlé anx pieds mes menaces et ma 
personne... 

Vous voyez maintenant celui que vous n’avez voulu ni écouter; 

ai recevoir, ni suivre. Vous enmprenez que ma loi était obligatoire, 
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que mes menzres m'étaicnt pas un vain bruit; que mes promesses 
n'étaient pas mensongères, mais devaient être suivies d’un effet cer- 
tain. Vous comprenez que votre amour pour le monde, pour volre 
chair , était déception et vanité. Vous sentez qu'en vous y abanilon- 
nant vous avez été insensés. Vous gémissez, vous pleurez, vous 
frappez votre poitrine; mais il est trop tard, c’est inutilement. 
Allez donc, pécheurs qui avez vieilli dans le mal; allez, ingrats; 
allez, incrédules, libertins, impies ; allez, maudits, au feu éternel! 


Les réprouvés seront dans une tristesse mortelle à la vue de leurs 
crimes , en entendant ces repre...cs, en comprenant ce qu’ils ont 
perdu... 

Que de chagrins, que de larmes amères, que de douleurs !... 
Dans le jardin des Oliviers , Jésus dit à ceux qui le cherchaient pour 
le prendre : C’est moi : Ego sum ( Joann. xviii. 6). A cette voix , ils 
furent renversés et tombèrent à terre ( Id. xvirr. 6). A cette voix, dit 
saint Léon, cette troupe d’impies est renversée ; quel efet produira 
donc la majesté du souverain juge, si son humilité, prête à ètre 
trainée devant un tribunal, a eu tant de puissance ? (4) 

A une telle vue, dit la Sagesse, les impies seront troublés et 
dans un grand effroi: Videntes turbabuntur timare horribili (v. 2 ). 
Ah t s’écrieront-ils , les douleurs de la mort nous environnent, et le 
torrent d’iniquité auquel nous nous sommes abandonnés nousremplit 
d’épouvante : Circumdederunt me dolores mortis, et torrentes iniqui- 
tatis conturbaverunt me (Psal. xvn., 5). Ce qu’ils voient les trouble, 
les agite, les épouvante: Ipsi videntes, conturbati sunt, commoti 
sunt , tremor apprehendit eos ( Psal. xLvir. 6. 7). O juge terrible, votre 
lumière qui vient des montagnes éternelles les accable : JUlumi- 
nans tu mirabiliter a montibus œæternis , turbati sunt omnes , insipientes 
amde (Psal. Lxxv. 5. 6. }. 

Hurlez , pécheurs , s’écrie Isaïe, le jour tenible du Seigueur est 
arrivé : Ululate, quia prope est dies Domini (xm. 6), 

Et comment ne seraient-ils pas terrassés! Au-dessus de feurs têtes 
ils voient un juge irrité; au-dessous d’eux, les flammes de enfer; 
derrière cux, les plaisirs qui les abandonnent, et qui sont la cause de 
ieur condamnation; devant eux, l’interminable éternité malheu- 
reuse; à leur droite, les anges qui s’éloignent; à lcur gauche, les 


(2) In borto Vuminus dicit : Ego sum; et ad vocem ejus turba prostermtur impio- 
rum; quid jam poterit majestas ejus judicatura, cujus hoc potuit humilitas judicenda? 
(Serm. in Passione.) 
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démons prèts à les saisir. Au fond de leur conscience s'agitent leurs 
crimes; de toutes parts apparaissent des tortures, qui, comme autant 
d'ennemis acharnés, les attendent. Enfin, ils ont en perspective l'iné- 
vitable et foudroyante sentence qui les rendra malheureux pour 
toujours... 

Jour de ruine , de rage et de désespoir : ils perdent à jamais la 
réputation, la joie, la vie, le ciel, Dieu et tous les biens... 

Les saints applaudissent et se réjouissent à la vue de la justice et 
de la vengeance de Dieu; ils se moquent des réprouvés , et Wion- 
phent de leurs ennemis abattus et anéantis.….. 

Ils verront celui qu'ils ont transpercé : Videbunt in guem trane- 
fixerunt (Joann. xIx. 37), Nouveau et affreux tourment pour 
EUX. 

Ces terribles paroles de saint Pierre s’accomplissent : Le Seigneur 
sait réserver les impies pour les torturer au jour du jugement : Novit 
Nominus iniquos in diem judicii reservare cruciandos (II. n. 9). 


Le souverain juge suscitera la créature pour le venger de ses emne 
mis, dit la Sagesse : Armabit creaturam in ultionem inimicorwn 
{v. 18). Il aiguisera sa terrible colère comme une lance; et tout 
l’onivers combattra avec lui contre les insensés : Acuet duram iram 
in lanceam , et pugnabit cum illo orbis terrarum contra insensatos ( Sap. 
v. 21). L'univers sarme pour la vengeance des justes : Vindex est 
orbis juslorum ( Sap. XVI. 17). 

En ce jour, dit saint Chrysostome , le ciel, la terre , Vair , l’eau et 
tout lunivers , s’élèveront contre nous pour rendre témoignage de 
nos péchés, et nous n’aurons rien à répondre ({omil. ad pop.). 

Dans mon immense pauvreté spirituelle , dit saint Angustin, je 
Jaraitrai devant autant de juges qu’il y a d'hommes qui m'ont pré- 
cédé dans la voie des bonnes œuvres; je serai confondu par autant 
d'arguments qu'ils mont fourni d’exemples de bien vivre ; je serai 
convaincu par autant de témoins qu’ils mont donné de hons canseils, 
de charitables avertissements (1). 

Jai abusé de toutes les créatures qui sont l'ouvrage de Dieu , afin 
de l’offenser. J'ai abusé de la lumière du soleil et de la lune...; 
j'ai abusé de la terre, de Pair..., de la nourriture, etc. I est 


(å) Tot judicibus inops aslabo, quot me præcesserunt in opere bono; tot arguentie 
bus confundar, quot mihi præbuerunt bene vivendi exempla; tot convinear testi- 
Bus, guot me monnersnt sermonibus ( Lib. Confess.). 
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donc juste qu'ayant souillé toutes les créatnres. elire en amfèvent 
contre moi, soit pour venger leur Créateur, soit pour se venger 
elles-mêmes. 

Malheureux que je suis , que deviendrai-je alors, seul, contre ce 
soulèvement général du ciel, de {a terre, de l’enfer même, et de 
toutes les créatures ?... 


Jisus-CaaisT rendra à chacun selon ses œuvres, dit saint Paul : 
Reddet unicuique secundum opera ejus (Rom. 11. 6). Nous devons tous, 
dit ce grand Apôtre aux Corinthiens, paraitre devant le tribunal du 
Christ, afin que chacun recoive selon ce qu’il a fait, ou de bien, ou de 
mal : Omnes nos manifestari oportet ante tribunal Christi; ut referat 
unusguisgue propria, prout gessit , sive bonum , sive malum (Il. v. 40). 
Chacun, dit-il , recevra son propre salaire selon son travail : Unus- 
quisque propriam mercedem accipiet secundum suum laborem (I. Cor. 
m. 8). Remarquez que l’Apôtre dit : Chacun recevra son salaire selon 
son travail, et non selon le fruit de son travail ; en effet , le fruit de 
notre travail ne dépend pas de nous. 

Chacun portera son fardeau, écrit-il aux Galates : Unusquisque 
onus suum portabit (v1. 6). Ne vous y trompez pas, leur dit-il : on ne 
se rit point de Dieu. Ce que l’homme sème, il le recueillera : 
Nolite errare, Deus non irridetur. Quæ seminaverit homo, hæc et 
metet (Gal. vr. 7.8). 

Seigneur , dit le Prophète suyai, vous rendrez à chacun selon ses 
œuvres : Reddes unicuique juxta opera sua (1x1. 43). 

. Craignons le triste sort du malheureux roi Balthasar, qui, ayant 
été pesé, fut trouvé trop léger : Appensus es in slatera, et inventus es 
minus habens (Dan. v. 27). 


Er il placera les brebis à sa droite , les boucs à ea gauche : £t statuet 
oves quidem a destris suis , hædos autem a sinistris (Matih. xxv. 33). 

J. C. compare les bons, les élus aux brebis, à cause de leur sim- 
plicité, de leur modestie, de leur humilité , de leur douceur, de 
leur innocence , etc. Il compare les méchants et les réprouvés aux 
boucs , parce que cet animal sent mauvais, est impudent, colère, 
plulaut , dur, lascif , impur, comme le sont les impies..... 

La droite est la marque de la félicité et de la gloire, de la victoire 
et du triomphe; la gauche l’est de la misère, de l’opprobre, de 
l'esclavage, du châtiment et de la malédiction... 

L'un sera pris, l’autre laissé, dit J. C. : Unus assumetur, et unus 
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relinquetur (Matth. xxrv. 40 ). L'ange ira prendre une épouse fidèle à 
côté de son époux criminel ; il laissera Pér oux à la gauche, et pla- 
cera l'épouse à la droite : Unus assumetur, et unus relinquetur, Il ira 
prendre ce jeune homme vertueux auprès de ce jeune libertin, cette 
vierge sage auprès de cette vierge folle et scandaleuse; il mettra 
les premicrs à la droite, et laissera les autres à la gauche : Unus 
assumetur , et unus relinguetur. Le père est pris, et le fils laissé; la 
mère placée à droite ct la fille à gauche, et vice versa : Unus assu- 
melur, et unus relinquetur. L'ange prend les siens, les enfants de 
Dieu; Satan prend lessiens , les fils de l’enfer : Unus assumetur , et 
unus relinquetur. Là toute résistance est impossible, inutile... O 
ecnclle séparation pour les malheuronx réprouvés!… 


Âuons, dit J. C., le roi dira à ceux qui seront à sa druite : Venez, 
bénis de mon Père; possédez le royaume préparé ponr vons dès 
Porigine du monde (1). 

Venez , bénis de mou Père, venez des ténèbres à la litre, do 
lesclavage à la liberté des enfants de Dieu, du travail au repos 
éternel, de la guerre à la paix , de la mort à la vie , de la société des 
méchants à la société des anges, de l’agonie au triomphe, del 
terre , séjour des tentations et des ennemis , au séjour où l’homme 
est à jamais délivré des tentations et des ennemis, an séjour de Ja 
gloire, et de la gloire sans mesure et sans fin... 

Venez, prophètes, chassés, persécutés pour mon nom. Venez, 
patriarches ; car avant ma venue, pleins le foi, vous m'avez 
écouté; pleins de désirs, vous avez attendu mon règne. Venez, 
apôtres, vous qui avez partagé mes afflictions , lorsque j'étais au 
milieu des hommes; vous qui avez pris part à mes combats, et qui 
avez été inspirés de mon zèle. Venez, martyrs, qui m'avez confessé 
devaut les tyrans, qui avez enduré tant de tortures et de supplices 
pour la gloire de mon nom. Venez, pontifes, qui, nuit et jour, dans 
la pureté, w’avez offert un sacrifice de louange et d'amour. Venez, 
ò saints, qui sur les moutagnes , au milieu des déserts , au sein des 
grottes et des cavernes, n’avez cessé de vivre dans la continence, la 
prière, l'espérance, Pamour , les macérations, les jeùnes et la péni- 
tence. Venez, jeunes personnes chastes, vierges sages, qui m’avez 
choisi pour époux, qui n’en avez pas voulu d'autre à cause de moi, 


(1) Tunc dicet rex his, qui a dexteris ejus erunt : Venite, benedicti Patris ma, 
possidete paratum vahis rernum a constitutione mundi ( Matth. xxv. 34). 
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qui n’avez aimé que moi, servi que moi. Venez, pères de famille 
vertueux et édifiants; venez, mères de famille, chastes , vigilantes, 
et craignant Dieu; venez, jeunes hommes purs et sages. Venez, vous 
qui avez aimé les pauvres; venez, vous qui avez conservé la charité, 
qui m'avez imité, moi qui suis tout charité, tout amour. Venez, ð 
digne et zélé pasteur, prenez place au milieu de votre troupeau 
fidèle, qui sera votre couronne pour léternité. Venez, troupeau 
docile , suivez votre saint pasteur; vous avez prèté l’oreille à sa 
parole, vous lui avez obéi; recevez la récompense qui vous est 
due! Venez, bénis de mon Père, bénis de moi, bénis du Saint- 
Esprit : Venite , benedicti Patris meis... 

Possédez le royaume préparé pour vous dès l’origine du monde 
Possidete paratum vobis regnum a rrnetitutione mundi, Héritiers de 
Dieu, cohéritiers de J. C..... 

De quelle gloire et de quel bonheur ces paroles sont la source! 
s’écrie saint Chrysostome : O quante gloricæ , quantæ beatitudines hæc 
verba sunt! J. C. ne dit pas simplement : Recevez ; mais : Recevez en 
héritage la béatitude et la gloire , recevez-les comme vous appar- 
tenant, comme étant l’héritage de votre père, comme vous étant 
dues dès le commencement et préparées de toute éternité : Possidete 
paratum vobis regnum a constilutione mundi (In Caten. ). 

J. C. juge et récompense les élus avant de punir les réprouvés , 
d’abord parce que le propre de J. C. est de récompenser; il n'aimc 
pas à punir. Ensuite, afin que les réprouvés sentent plus vivement 
ce qu'ils ont perdu... 


Les élus triomphent à ce graud jour du jugement. C’est le jour de 
Dieu ; c’est aussi le jourdessaints..…..Pendant leur vie, ils cachaient par 
humilité les vertus qu’ils pratiquaient; il étaient méprisés et mécon- 
aus. Et voici qu'ils paraissent dans toute leur beauté, dans toutes 
leurs richesses, dans tout leur éclat. Quel triomphe! Là, dit saint 
Grégoire , Pierre est debout avec toute la Judée qu'il a convertie; 
Paul, à la tête de l'univers ; André, avec l’Achaïe ; Jean, avec l'Asie ; 
Thomas, avec les Indes ; les saints religieux, avec leur nombreuse 
famille de saints; les pontifes, avec leur troupeau; les vertueux 
parents, avec leurs enfants ( Homil. xvii in E'vang.). 

Alors, dit la Sagesse, les justes se lèveront avec une grande 
assurance contre ceux qui les ont tourmentés et qui leur ont ôté 
le fruit de leurs travaux : Tunc stabant justi in magna constantia 
adversus eos qui se angustiaverunt , et qui abstulerunt labores eorum 
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{Sap. v. 4). Ts seront comme des soldats vainqueurs et triomphants 
de leurs ennemis. 
Le spectacle de triomphe et de gloire des élus accablera les 

éprouvés. A cette vue, les impies seront tronblés, dit l’Ecriture, 
et dans un grand effroi ; ils s’étonneront de ce salut, disant en eux- 
mêmes, se repentant et gémissant dans l’anguisee de leur esprit : 
Les voiläceuxque nous avions en mépris, et qui étai-nt l’objet denos 
outrages! Hi sunt guns habuimus aliquando in derisum, et in similitu- 
dinem improperii. Nous, insensés, nous regardions leur vie comme une 
folie et leur foi comme un opprobre. Et lcs voilà comptés parmi les fils 
de Dieu, et leur partage est entre les saints! Nous avons donc erré 
hors de la voie de la vérité ; la lumière de la justice n’a pas lui pour 
nous, et le soleil de l'intelligence ne s'est pas levé sur nous. Nons 
uous sommes lassés dans la voie de l’iniquité et de la perdition; nous 
avons marché dans des chemins difficiles , et nous avons ignoré la 
voie du Seigneur (Sap. v. 2-7). 


Âzons à ceux qui seront à sa gauche, J. C. dira : Retrez- vous 
de moi, maudits, et allez au feu éternel, préparé pour le démon et 
pour ses anges : Tune dicet et his qui a sinistris erunt : Discedite a me, 
maledicti, in ignem œternum, qui paratus est diablo, et angelis ejus 
(Matth. xxv. 41). 

Retirez-vous , mandits par mon Père qui vous a créés, pur ie 
Saint-Esprit qui voulait vous sanctifier, par moi qui vous ai rache- 
tés au prix de mon sang. Retirez-vous de mon auguste mère, qui 
était aussi la vôtre, mais que vous avez méprisée. Retirez-vous de 
tous les saints, dont vous êtes indignes..... 

Je vous ai créés, et vous vous êtes attachés à un autre; j’ai créé 
le ciel, la terre, toutes choses pour vous; et vous en avez abusé par 
mépris pour moi. Je vous ai donné des oreilles, afin que vous écou- 
tiez ma voix, et que vous obéissiez à ma loi; et vous les avez ouverte 
aux séductions des démons , aux paroles vaines ct coupables. Je 
vous ai donné des yeux, afin que vous voyiez mes richesses, et que 
vous marchiez à la lumière de mes préceptes; et vous les avez mis 
au service du mal et de l’impureté. Je vous ai donné une bo- 
che et unc langue, pour prier, glorifier et louer Dieu; et vow 
les avez employées à injurier, à médire , à blasphémer, à pre- 
noncer des paroles infâmes. Je vous ai donné des mains, afin que 
vous les éleviez au ciel et que vous soulagiez les pauvres; et vous les 
avez fait servir à des actes honteux, au vol, au crime. J’ai fait votre 
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âme à l’image de Dien; et vous en avez fait l'image de la hôte. J'ai 
fait votre cœur pour m’aimer ; et il s’est attaché au néant. lietirez- 
vous de moi, ouvriers d'iniquité; je ne vous connais pas; vous 
n'avez rien fait pour moi, vous avez foulé aux pieds mon sang; 
vous n’avez travaillé que pour le démon et l'enfer ; partagez avec les 
démons les ténèhres éternelles, le feu qui ne s’éteindra jamais, les 
grinceinents de dents et l'éternel désespoir : Discedite a me, male- 
dicti, in ignem cternum, qui paratus est diabolo, et angelis ejus. 

J'ai svuffert et donné ma vie pour vous; vous avez abusé de mes 
grâces... Entrez en possessiou de ce que vous avez choisi. Vous 
vous ĉies mis au service du péché, de la concupiscence et du 
démon; recevez leur récompense. Vous avez méprisé la lumière 
de la foi, vous serez plongé dans les ténèbres de l’enfer. Vous avez 
voulu brûler du feu des passions, soyez livrés pour toujours aux 
flamines vengeresses. Vous avez préféré Ja mort à la vic , allez àla 
mort éternelle. Vous vous tes soumis à la royauté de Satan, vous 
la subirez. Vous avez voulu être mes ennemis, mes persécutours, les 
ennemis et les persécuteurs de ma loi, de mon Eglise, de mes 
sints, de la vertu. Retirez-vous de moi, maudils, allez au feu 
éternel , préparé pour le démon et pour ses anges : Discedite a me, 
maledicti, in ignem œtcrnum, qui paratus est diabolo et angelis ejus. 

Le jour de votre apparition, Seigneur, dit le Psalmiste, ils seront 
livrés au feu. Le Seigneur les bouleversera dans sa fureur, et le feu les 
dévorera : Pones eos ut clibanum ignis, in tempore vultus tui; Dominus 
in ira conturbabit eos ; et devorabit eos ignis (xx. 40). Vous êtes ter- 
rible, Seigneur ; qui vous résistera dans votre colère? Tu terribilis 
es, et quis resistet tibi P ex tune ira tua ( Psal. LXXV. 8). 

Les impies, dit saint Augustin, fleurissent dans le siècle, mais ils 
sécheront de frayeur au jour du jugement; et alors ils seront préci- 
pités dans le fen éternel: Florent in seculo, et arescent in judicio ; et 
post aridilaiem , ên ignem æœternum mittentur ( Kuchirid. }. 


Dieu frappera les reprouvés au jour du jugement; sa colère etsa 
terrible vengeance les envelopperont, les serreront, les étoufferont 
comme une tempète furieuse, horrible, inévitable, comme un 
épouvantable et éternel naufrage , comme les coups de la foudre. La 
fribulation, les angoisses, les chaines, les tortures, les malédictions 
æront leur partage ; ils seront placés sous le pressoir de la colère de 
Dieu, et broyés comme des grappes de raisin; ils seront dans une 
inconsolable désolation. Un déluge de manx fondra sur eux. 
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Ainsi frappés , les réprouvés se plongeront dans des transports de 
rage et da désespoir; ils crieront aux montagnes et aux colles : 
Tombez sur nous, écrasez-nous : Tune incipient dicere montibus : 
Cadite nuper nos zet collibus : Operite nos ( Luc. xxiii. 30). 

Ol! qu’il est horrible de tomber entre les mains du Dieu vivant! 
dit saïut Paul : {orrendum est incidere in manus Dei viventis ( Hebr. 
x. 31). 

C'en cst donc fait, ils ont {out perdu pour jamais! 

Seigneur, Scigncur, ayez pitié de ces malheureux réprouvés, 
pardonnez-leur, Alors ils m’invoqueront, dit le Scigneur, et je ne 
les écouterai pas; ils me chercheront, et ils ne me trouveront pas: 
Tune invocabunt me, et.non erawliam : mane consurgent, et non invenient 
me ( Prov. 1. 28). 

Qu'il sera déplorable, dit saint Eucher, de voir Dieu et de le per- 
dre; et de périr à jamais en la présence de celui qui a racheté le 
monde! Quan lugubre erit Deum videre , et perdere; et anle pretii sui 
perire conspectum! ( Epist.) 

Alors commenceront les adieux éternels. Adieux au Père, au Fils, 
au Saint-Esprit... , au ciel... , à Marie... , aux anges... , aux élus. , 
aux parents sauvés..., au suprême bonheur... 

Ce qui mettra le comble au malheur et au désespoir des damnés, 
se sera de voir monter triomphants vers le ciel tous les anges et 
tous les élus, ayant Dieu à leur tète... , et de voir les abimes éternels 
s'ouvrir sons leurs pieds pour les engloutir à jamais! 


Come la pensée de celui qui a faïni se tourne vers le pain, dit 
saint Jean Climaque ; ainsi celui qui désire son salut doit ne pas 
perdre de vue le jugement dernier ( Vit. Patr. ). 

1l faut imiter le Prophète royal : Seigneur , disait-il, je n’ai pomt 
oublié vos jugements : Judicia tua non sum oblitus ( cxvm. 30). 

il faut, comme saint Jérôme , avoir toujours présent à l'oreille je 
sen de Ìa trompette qui éveillera les morts dans leurs tombeaux. 

Vert la nensée du jugement dernier qui a fait tous les saintn.… 


Pénéreez ma chair de votre crainte, Seigneur, disait le Prophète 
royal; vos jugements remplissent mon âme de terreur : Confige 
timore tuo carnes meas; a judiciis enim tuis timui (cxt. 190). Sei- 
gneur, n’entrez pas en jugement avec votre serviteur : Nis inses in 
iudicium cum servo tuo, Domine (Psal. CXII 2), 
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Nous ne devons rire, ni nous abandonner à la joie, dit saint Ber- 

nard, que lorsque nous aurons pu , par la grâce de Dieu, échapper 

à cette terrible sentence : Retirez-vous de moi, maudits, allez ar 
feu éternel! (In Evang.) 


À vanr le jugement, préparez-vous a être trouvé juste, čit PEccle: i tam 
jasli . 'udici ustiti bi (x se préparer 
siaslique : Ante judicium para justitiam tibi ( Xvux. 17). auj drani, 
Il fautexarminer nos voies ct nos œuvres , afin que le grand scruta- 
teur ne trouve rien à condamner en nous... 
Y faut nous juger nous-mêmes sévèrement... 


ta + mm ne ee 
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maitre de regarder s’il tombe ou demneure ferme. dit saint 

Paul auz Romains : Tu quis es qui judicas alienum servum. 
Domino suo stat aut cadit (xrv. 4). Pourquoi condamnez-vous votre 
frère, ajoute lApôtre? Tu autem quid judicas fratrem tuum ? (Rom. 
x1v. 40.) C’est votre frère, c'est votre semblable ; il ne vous appar- 
tient pas de le juger. 

L’apôtre saint jacques ne condamne pas moins formellement le 
jugement téméraire : Il n’y a, dit-il, qu’un législateur ct qu’un 
juge , qui peut perdre et sauver (c’est Dieu) : Unus est legislator et 
judex, qui potest perdere et liberare (1v. 42). Mais, continue-t-il, qui 
êtes-vous, vous qui jugez autrui? Tu aulem guis es, qui judicas 
2rocimum? (1v. 43.) 

Juger sans connaissance de cause et sans mission , c’est une ini- 
quité; souvent c'est une injustice, et une injustice quelquefois irré- 
parable... 


O: êtes-vous, vous qui jugez le serviteur d'autrui? A sou 
a 9 


Vous ne connaissez pas celui que vous jugez : vous n’en voyez pas 
Vintéricur; vous ignorez quelle a été son intention, intention qui 
peut-être le justifie. Et si son crime est manifeste , vous ne savez 
pas s’il ne s'en repentira point , ou s’il ne s’en est pas déjà repenti, 
et s’il n’est point un de ceux qui feront la gloire du ciel. Ne jugez 
donc pas, dit J. C. : Nolite judicare ( Matth. vir. 1). 


Czcur qui juge les autres est jugé lui-même; celui qui co- 
damne les autres se condamne... 

Qui que vous soyez, qui jugez , dit saint Paul, vous êtes invacu- 
sable; vous vous condamnez vous-même en jugeant les autres : 
Inexcusabilis es, o homo omnis qui Judicas : in quo enim judicas alte- 
rum , teipsum condemnas ( Rom. 51. 4). Vous vous jugez par votre 
propre houche , vous qui jugez témérairement, et vous pronancez 
votre sentence... 

Ne jugez point, dit J. C., et vous ne serez point jugés : Nolite 
judicare , et non judicabimini (Matth. vu. 4), Vous serez jugés comme 
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vous aürez jugé; selon la mesure avec laquelle vous aurez mesuré, 
vous serez aussi mesurés vous-mêmes : /n quo enim judicio judicave- 
ritis, judicabimini, et in qua miensuru meusi fueritis, remetietur vobis 
{Matth. var. 2). 

L’insensé qui suit une voie , dit Ecclésiaste , par là mème qu’il 
est insensé, croit tous les hommes insensés : In via stultus ambulans, 
cum ipse insipiens sit, omnes stultos œstimat (x. 3). Vous jugez et 
condamnez les autres comme insensés , et vous ne voyez pas qu'ils 
vous regardent vous-même comme un insensé. C’est la peine du 
talion. On est châtié comme on châlie les autres... 

Quel avantage pouvez-vous tirer de l’arrèt que vous portez contre 
autrui, puisqu’en le condamnant vous vous condamnez vous-même? 
Ne jugez donc point, et vous ne serez point jugés; ne condamne? 
point, et vous ne serez point condamnés... 


Jésus-CurisT ferma la bouche à ses ennemis qui lui avaient amené la 
femme adultère, et les confondit en leur disant : Que celui de vous 
qui est sans péché lui jette la première picrre : Qui sine peccato est 
vestrum primus in illam lapidem mittat (Joann. vin. 7). 

Ne vous occupez pas à juger et à accuser les autres, mais plutôt à 
vous juger et à vous condamner vous-même... .. 

La charité, dit le grand Apôtre, est patiente, bénigne; la charité 
n’est point envieuse , elle n’agit point à contre-temps, elle ne s’enfle 
poirt; elle n’est point méprisante, elle ne cherche point son propre 
hien , elle ne s'irrite point, elle ne présume point le mal; elle ne se 
réjouit point de l’iniquité, mais elle se réjouit dans la vérité. Elle 
endure tout, croit tout, espère tout, soufre tout. La charité n’ a 
jamais de fin (I. Cor. xur. 4-8). 

Ignorez-vous comment les péchés prennent naissauce dans notre 
cœur? Ils y naissent comme les vers dans une chair corrompue. 
Ils sont conçus dans les plaies invétérées de notre nature, et dans le 
fond malheureusement si féconil de notre corruptionoriginelle. Aussi, 
quand même vous n’auriez jamais commis les fautes ou les crimes 
que vous blâmez, ces fautes et ces crimes n’en existeraient pas moins 
en puissance dans le foyer intérieur de votre corruption ; et si quel- 
que jour vous les réalisez, ne fùt-ce qu’en leur donnant une pensée 
v’affection, n'aurez-vous pas, en condamnant votre frère, parlé contr 
sous et foudroyé votre tète? Et quand mème vous ne tomberiez 
j:mais dans le crime que vous réprouvez, ne vous laissez-vous 


Läs aller tous les jours à des faiblesses ou à des excès condamnés 
u, 44 
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aussi par la suprême Vérité, du tribunal de laquelle relie la vie 
humaine? Car celui qui a dit : Tu ne tueras pas, a défendu aussi de 
juger, d'être orgueilleux , de s’abandonner à l'impureté, etc... 

Il n’y a pas de péché commis, dit saint Augustin, que tout homme 
pe puisse commettre, sil est abandonné par son Créateur ( Lib, 
Confess. j. 


Les deux vices les plus ordinaires et les plus universellement répan- 
dus que nous voyons dans le genre humain, sont un excès de 
sévérité et un excès d'indulgence : sévérité pour les autres, et 
indulgence pour soi-même. Saint Augustin l’a bien remarqué et l’a 
énergiquement exprimé : Les hommes, dit-il, sont curieux de s’en- 
quérir de la vie d'autrui et de la juger; mais ils sont lents à réformer 
la leur : Curiosum genus ad cognoscendam vitam alienam , desidiosum 
ad corrigendam suam ( Lib. de Civit. ). 

Pourquoi, dit J. C., voyez-vous un fétu dans l’œil de votre frère, 
et ne voyez-vous point une poutre dans votre œil? Ou comment 
dites-vous à votre frère : Laissez-moi ôter ce fétu de votre œil; et 
vous avez une poutre dans le vôtre? Hypocrite, ôtez d’abord la poutre 
de votre œil, et ensuite vous songerez à ôter le fétu de l’œil de votre 
frère (Matth. vit. 3-5). 

Voilà, bien caractérisées, les deux grandes maladies dont nous 
venons de parler : juger rigoureusement son prochain et se pardon- 
ner tout à soi-même; voir un fétu dans l’œil d'autrui , ne pas voir 
la poutre qui se trouve dans le sien; se pavaner dans sa vertu en se 
permettant des censures indiscrètes, et user d’une criminelle indul- 
gence pour ses propres vices ; enfin consacrer tout son zèle à harceler 
Je prochain, et s’abandonner en tous points à un extrème relà- 
chement.…… 

Dans les jugements que nous portons sur notre prochain , nous 
péchons de deux manières : 1° en présumant que chez les autres 
existent aussi les vices que nous sentons en nous-mèmes; 2 en 
trouvant les vices d'autrui plus blämables que les nôtres. D'une part, 
nous attribuons à notre prochain nos propres vices; de l’autre, nous 
les voyons chez lui bien plus grands qu’en nous-mêmes. Nous ne 
pardonnons rien aux autres, nous ne blâmons rien en nous... 

La pire hypocrisie consiste à condamner tout le monde. On veut 
passer pour un homme incorruptible, qui ne flatte et n’épargne 
personne ; et l’on ne songe pas à se corriger. On épilagua sans cesse 
sur les défauts les plus légers des autres ; et l’on ne songe seulement 
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pas aux vices énormes que l’on nourrit en sui-même. Il n°y a personne 
qui soit plusindulgent pour ses propres torts que le sont les censeurs 
impitoyables de la vie d'autrui... 

Nous laissons vivre nos vices, et nous condamnons ceux du pro- 
chain. Clairvoyants en ce qui ne nous touche pas, nous sommes 
aveugles pour nous-mêmes. Pourquoi? parce que nous mettons 
devant nous les fautes vraies ou imaginaires de notre pruchüin, aiin 
de toujours les voir pour les censurer et les condamner; ct nous 
mettons derrière nous les nôtres, afin de ne jamais les voir, ni les 
condamner, ni par conséquent nous en COITigeT eve 


À quoi pense-t-on de se déchirer mutuellement par des scupcons 
injustes? De quelle curiosité n’est-on pas animé, et combien ne se 
trompe-t-on pas dans ses enquêtes et dans ses jugements! Chacun 
veut voir ce qui est caché et décider des intentions. Cette humeur 
curieuse et cette précipitation font qu’on devine ce qu’on ne voit 
pas; et comme on a la prétention de ne jamais errer, le soupçon 
devient bientôt une certitude : on appelle conviction ce qui n’est tout 
au plus qu’une conjecture. Ainsi nous applaudissons à l'invention de 
notre esprit et nous la développons sans mesure. Si, éveillée par 
les soupçons et les jugements téméraires, notre colère éclate, nous 
ne voulons plus l’apaiser; parce que, dit saint Augustin, nul ne 
trouve sa colère injuste : Nulli irascenti ira sua videtur injusta { De 
Morib. ). Ainsi l'inquiétude nous prend, et poussés par elle et par 
notre défiance, souvent nous nous attaquons à une ombre, ou 
plutôt l'ombre nous fait attaquer la réalité. Nous frappons de peur 
qu’on ne nous prévienne , et nous vengeons une offense qui n'existe 
pas encore, dit le mème Père : Zpsa sollicitudine prius malum facimus 
quam patimur (Ut supra). Voyez quel chemin parcourent l'erreur 
et l'injustice... 


[z ne faut pas juger légèrement, mais avec prudence et lenteur. 
Celui que vous croyez tombé est peut-être debout, et celui dont vous 
regardez la chute comme prochaine, ne tombera peut-être jamais... 

Celui dont vous soupconnerez la culpabilité, sera peut-être placé 
au-dessus de vous dans le ciel; car supposé qu'il soit réellement 
coupable, connaissez-vous la grâce que Dieu lui réserve? Songez 
à cette parole du Sauveur : Je vous le dis en vérité, les publicains 
et les courtisanes vous précéderont dans le royaume de Dieu : Amen 
dico vobis, quia publicani et meretrices præcedent vos in regnum Dei 
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(Matth. xxr. 31). On doit être prudent dans ses jugements; car 41° le 
monde est bien méchant...; 2° il est bien calomniateur... 3° il 
invente des défauts...; 4 il les augmente et les transforme... ; 5° il 
est souvent injuste...; 6° il agit souvent par haine et par vengeance, 
par envie , par caprice, par malice... 

Dieu, parlant des Suilomites, dit : Je descendrai et je verrai : Dese 
cendam et videbo (Gen. xvin. 21). 

Souvent la malignité donne naissance à une injuste et sinistre 
rumeur, la méchanceté la grossit et elle la donne pour une vérité, 
Dieu dit qu’il descendre afin examiner, lui qui voit très-clairement 
toutes choses avant même qu’elles existent; il parle ainsi pour 
nous apprendre à me pas précipiter notre jugement sur les absents, 
sur lavenir , sur l’incertain ; mais à réfléchir sérieusement , à juger 
avec une grande prudence et à voir parfaitement ; car les yeux don- 
nent une toute autre certitude que les oreilles , souvent induites en 
crreue par de vains bruits. Il faut interroger des témoins justes, 
consciencieux, incorruptibles. Job dit : Dès ma jeunesse je recher- 
chais la vérité; j’examinais avec un très-grand soin la cause que je 
ne connaissais pas assez : Causam quam nesciebam diligentissime innesti- 
gabam (xx1x. 16). 

Dieu, aux yeux de qui tout est à découvert, punit les crimes des 
Sodomites , dit saint Grégoire , non pour en avoir entendu parler, 
mais pour les avoir vus : Deus, cum omnia illi nuda et aperta sint, 
mala Sodomorum punivit, non audita , sed visa (Lib. Moral.). 

Ne jugez pas sur un soupçon, dit saint Chrysostome ; ne jugez pas 
avant de vous assurer si la chose est réelle; ne condamnez persoune 
svant d'avoir unité Dieu qui dit : Je desceudrai et je verrai (i). 


Sr vous ne pouvez pas excuser l’action , dit saint Bernard , excuser 
du moins l'intention. Supposez que votre prochain n’a pas su, on 
qu’il a été trompé, ou qu'il s’est trouvé daus une position extraor- 
dinaire : £xcusa intentionem, si non potes opus : putu ignorantiom, puta 
subreptionem, puta casum (Serm. XL in Caut. ). Si, ajoute saint Ber- 
nard, si le fait cst tellement certain qu'il exelut tout doute, effor- 
cez-vous néanmoins d’excuser le coupable et dites-vous: La tentation 


(1) Noli ex suspicione tua judicare antequam dircas nrum res ita se habeat, neque 
aliqnem culpa; sed potius Deum imitare, qui ail 3 Desceudaui et videbo (Horul. ad 


nop.). 
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a été trop violente. Que n'’aurait-elle pas fait en moi, si elle s’en 
fût emparé avec une pareille force (1). 

Furieux contre saint Athanase, les ariens, ayant à leur tête Lucius, 
allèrent trouver l’empereur Jovien, afin de calomnier ce granu 
athlète de l’orthodoxie , et de le faire condamner. Ne me parlez pas 
contre Athanase , leur répondit Jovien. Par là mème que les accu- 
sations datent de vingt ans, elles devraient être oubliées. Je sais, 
d’ailleurs, pourquoi et comment il fut accusé pour la première fois. 
Ces hérétiques revinrent plusieurs fois à la charge; ils avancèrent 
un jour que si Athanase retournait à son Eglise, la ville était perdue. 
Je me suis informé très-soigneusement de cette affaire, dit Pem- 
pereur; Athanase est orthodoxe, etil instruit bien son peuple. — T} 
est vrai, répliquèrent-ils, ce qu'il dit est bon; mais il a de mauvais 
sentiments dans l’âme. — Puisque vous convener, reprit l’empereur, 
qu'il ne dit et n’enseigne rien que de bon , cela suffit. C’est à Dieu de 
scruter les cœurs; nous autres hommes, nous devons nous en tenir 
aux paroles. — Seigneur , dirent encore les ariens, il nous appelle 
hérétiques et novateurs. — C’est son devoir, répondit l’empereur, 
et c’est aussi le devoir de tous ceux qui veillent à la conservation de 
la saine doctrine , de s'élever contre les nouveautés. Lucius voulut 
insister; mais le prince, qui avait l'humeur facétieuse, finit par une 
plaisanterie : — Lucius, lui dit-il, comment êtes-vous venu ? — Par 
mer, Seigneur , répondit-il , et à travers les plus grands dangers. — 
Eh bien ! de peur des mêmes périls, dit l’empereur, retournez chez 
vous par terre (Hist. Eccles.). 

Cet homme est un voluptueux , et cet autre est injuste et violent : 
vous condamnez leur conduite , et vous ne la condamnez pas témé- 
rairement, puisque la Joi divine la condamne aussi. Mais si vous les 
regardez comme des malades incurables, dit saint Augustin, si 
vous vous élvignez d'eux comme de pécheurs incorrigibles , vous 
faites injure à Dieu, et vous ajoutez à la rigueur de ses jugements. 
Vous avez vu ces personnes se livrer à des actes dangereux ; vous 
blâmez ces actes et vous faites bien, puisque l'Ecriture les blâme. 
Mais vous jugez de l’état présent par les désordres de la vie passées 
vous dites avee le pharisien : Si l’on savait quelle est cette femmel 
et non plus que lui, vous ne faites pas attention qu’elle peut être 


{1) Si omnem omnino dissimulatinnem rei certitudo recusat, suade nihilominus 
ipse tibi , et dicito apud teipsum : Vehemens fuit nimis tentatio. Quid de me illa 
fecisset, si accepisset in me similiter potestatem ? (Ut supra. ) 


Lorsqu'on est 
innocent, «1 
ne faut nas 

s'inquiéter des 
jugrem :uts 
tics hommes. 


694 JUGEMENT TÉMÉRAIRE, 


changée par la péritence. Vous ne jugez plus selon Dieu. Croyez, an 
contraire, que cette personne qui a péché est tombée par faiblesse, 
par surprise, qu’elle se repent ou se repentira, qu’elle se convertira, 
et que Dieu lui pardonnera (Lib. contra Secund.). ` 

A chaque jour suffit sa peine, dit J. C. : Sufficit diei malitia sua 
(Matth. vr. 34). Ainsi, lorsque quelque désordre frappe vos yeux, 
au lieu d'outrager vos frères par des invectives cruelles, espérez 
plutòt un temps meilleur et une conduite plus pure. 

Si nous devons être irès-réservés dans nos sentences contre les 
fautes connues, quelle ne doit pas être notre retenue quand il s’agit 
de fautes cachées ou douteuses ? C'est surtout alors qu’il faut suspen- 
dre. son jugement, exenser, ne pas applaudir aux détracteurs, et 
jusqu’à meilleure preuve, dire qne telle chose ne peut être ainsi... 


Cexvr qui n’est pas coupable de la faute dont on l’aceuse et pour 
laquelle on le condamne , ne doit pas s'inquiéter ‘rs jugements et des’ 
accusations. Il doit répéter avec sant Augustin : Pensez et dites 
d’Augustin ce que vous voudrez; je ne désire qu’une chose, c’est 
que ma conscience ne m’accuse pas devant Dieu : Senti de Augustino 
quod libet; sola coram Deo coscientia me non accuset (Tih. contra 
Sce-nd. Manich, ). 

Que nous importent les jugements d'autrui lorsqu'ils ne sont pas 
fondés? Quand tous les hommes nous jugeraient coupables, si nous 
sommes innocents, si Dieu ne nous condamne pas, pourquoi nous 
troublerions - nous? Au contraire, quand tous les hommes nous 
jugeraient saints et parfaits, si Dieu nous jugeait autrement, trem- 
blons... Quand tous les hommes nous mettraient en paradis, si 
Dieu nous en excluait, nous n’y entrerions jamais; et quanil tous les 
hosumes nous condamneraient à l’enfer, si Dieu oe nous y condamne 
pas, nous n’y tomberons jamais. Vivons chrétiennement, pieuse- 
meni, saintement, et les jugements du monde ne seront plus rien 
pour nous. C’est ce que dit le grand Apôtre : Pour moi, écrit-il aux 
Carinthiens , peu m'importe d’être jugé par vous ou par quelque 
homme que ce soit; c'est le Seigneur qui est mon juge : Mihi 
autem pro minimo est ut a vobis judicer, aut ab humann die : qui autem 
judicat me, Dominus est (L 19. 3. 4). 

Nous ne devons avoir égard aux jugements des hommes que lors- 
qu'ils jugent selon la vérité, et lorsque nous méritons, par une 
mauvaise vie, d’être jugés et condamnés par eux, Protitons-en alors; 
leur seuivner est la voix de Den... 
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Quax Joseph se fit connaitre à ses frères, et qu’il leur adressa ces , Au lieu 


P de condamner 
paroles : Je suis Joseph votre frère que vous avez vendu pour ceux qui 
l'Egypte, ils furent saisis d’une grande frayeur (Gen. stv. 3. 4). Ils pont 
sentirent vivement qu’ils s’étaient rendus très-coupables en le livrant Charitable- 
de la sorte ; et surtout lorsqu'il les embrassa et pleura sur chacun 
d'eux (Gen. x1v. 8). Les reproches les plus sanglants qu'il aurait 
pu leur adresser, ne leur eussent pas inspiré autant d’horreur de 
leur crime, que ne le firent ces embrassements et ces larmes d’un 
frère outragé, et néanmoins si bon, si tendre, si hienfaisant.…. 

Voyez comment Notre-Seigneur traite la femme adultère.... Ecou- 


Vie dn juste. 


‘Le juste va de 
vertus 
en vertus. 


JUSTES:(LÉS). 


E résultat des travaux du juste emporte sur ceux que prodwi 
la chaleur du soleil : le juste s'efforce de faire des actes de 
vertus et d'acquérir des mérites. Il vit de Dieu et pour Dieu, 

par là il se procure le ciel et la vie éternelle. 

La bouche du juste est une source de vie , disent les Proverbes : 
Vena vitæ os justi (x. 11 ). Elle est une source de vie, parce qu’elle 
est pleine de paroles célestes qui procurent aux auditeurs la vie de la 
GTAÂCEe eee 

S’occupant de la loi divine , et y trouvant ses délices, le juste est 
préservé des embüches de la mort; il évite les piéges des démons ct 
se trouve soustrait à leur poursuite meurtrière; il est à l'abri des 
effets que produisent les discours trompeurs.….. 

Les justes, dit Ecriture, fleuriront comme une tige verdoyante : 
Justi quasi virens folium germinabunt (Prov. x1. 28). La récompense 
du juste est l’arbre de vie: Fructus justi lignum vitæ (Prov. xt. 30). 

Le juste vit de foi, d'espérance , de charité, d’humilité, d’ohéis- 
sance , de prière, de pureté, de pénitence , de vigilance, de pru- 
dence et de zèle ; il vit, parce qu'il est mort au démon, au monde 
et à lui-mème. Il châtie son corps, pour nourrir son âme de grâces, 
de force et de Dieu. Pour lui, comme pour saint Paul, le monile est 
crucifié, et il est crucifié au monde : Mihi mundus crucifixus est, et 
ego mundo (Gal. vi. 14). Il se regarde comme un étranger et un 
voyageur sur la terre; il ne travaille et ne soupire que pour la 
céleste patrie... 


Le juste, dit saint Bernard , ne croît jamais avoir gagné le ciel; il 
ne dit jamais : C’est assez ; mais il a toujours faim et soit d'être jus- 
tilié : tellement que s’il vivait toujours, toujours il s’cflorcerait, 
autant qu'il est en lui, de devenir de plus en plus saint. Il emploie- 
Tait constamment toutes ses forces pour aller de vertu en vertu; 
pour passer d’une vie parfaite à une vie plus parfaite encore, selon 
ces paroles de l’Apocalypsc : Que celui qui est juste le devienne 
encore davantage ; et que celui qui est saint se sanctifie encore : Qui 
Justus est, justificetur adhuc ; et sanctus, sanctificetur adhuc ( xxi. 11). 
Car il ne s’est pas engagé au divin service de Dieu pour un an ou 
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pour un laps de temps déterminé, comme font les mercenaires; mais 
pour toujours, disant, avec le Prophète royal : Seigneur, j'ai 
incliné mon cœur vers votre loi, aujourd’hui et pour l'éternité (4). 

Je ne pense pas avoir atteint le but , dit le juste avec le grand Apô- 
tre ; mais seulement, oubliant ce qui est en arrière, et m’élançant 
pour saisir ce qui est devant moi et ce qui est préférable à tout, 
je marche à ma destination, je m’eilorce d'arriver à la récompense 
de la vocation divine qui vient d’en haut en J. C. (2). 

Il va de vertu en vertu : Jbunt de virtute in virtutem (Psal. 
LXXXII. 8). Il cherche toujours à monter : Ascensiones in corde sus 
disposuit (Ibid. zxxxm. 6). 

La voie du juste , disent les Proverbes, est comme le soleil levam 
qui s'avance et croit jusqu’au milieu du jour : Justorum semita, quasi 
luz splendens , procedit et crescit usque ad perfectam diem ( 1v. 18). 


La force du juste sera exaltée , dit le Psalmiste 3 £'raltabuntur cor- 
nua justi ( LXXIV. 41 ). 

Il n’est personne de peureux et de lâche comme le pécheur, et 
rien n’égale le courage du juste. Voici les raisons de cet état de 
choses. Premièrement, la concupiscence et les passions qui engen- 
drent le péché, amollissent et efféminent Påme. Au contraire, la 
victoire qu'on remporte sur elles à l'aide de la vertu, rend l’âme 
forte, virile, héroïque. Vaincre chaque jour, à chaque instant, 
jus;wà la mort, le démon, le monde , la chair et la triple concu- 
piscence , c’est le sublime de l'héroïsme..…, 

Srcondement, les remords de la conscience déchirent sans cesse 
Fà: du pécheur, la rongent, et usent sa force par le dégoût et le 
désespoir. Au contraire, la vertu du juste, la paix de sa conscience, 
ct les consolations qu’il reçoit, excitent son courage et enflamment 
san zèle... 

Troisièmement , le pécheur est abandonné de la grâce de Dieu, 
mais le inete en est secouru, et la grâce de Dieu est toute-puissante; 


(1) Nunquam justus arbitratur se comprehendisse, nunquam dicit : Satis est. Sed 
semper esurit sititque justitiam; ita ut, si semper viverct, semper quantum in se est, 
justior esse contenderet: semper de bono in melius proficere totis viribus conaretur, 
Non enim ad annum , vel ad tempus instar mercenarii , sed in ternum divino se 
mancipat famulatui; juxta illud : Inclinavi cor meum ad faciendas justificationes 
tuas in æternum ( Epist. ccn ad Garin. )s 

(2) Ego me non arbitror comprehendisse. Unum autem , quæ quidem retro sunt 
obliviscens, ad en vero quæ sunt priora extendens meipsum , ad destinatum perse- 
quor, ad bravium superaæ vocationis Dei in Christo Jesu Philipp. ur, 13. 44). 
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avec son aide, quelque ardues que soient les entreprises, et quelque 
pénibles que soient les actes, tout devient possible. Sans la grâce, 
au contraire, on ne peut rien entreprendre de bien, de grand , de 
fort, ni l’achover. Voilà pourquoi le juste est magnanime et plein 
de confiance; il peut tout, parce qu’il se repose en Dieu; il dit 
comme le Prophète royal : Le Seigneur est ma lumière et mon 
salut : qui pourrai-je craindre ? Le Scigneur est le protecteur de ma 
vie: qui me fera trembler? Des pervers s’approchaient de moi pour 
me dévorer; mes ennemis , mes porsécuteurs m’entouraient; ils ont 
chancelé , ils sont tombés. Quand des armées camperaient autour 
de moi, mon cœur n'aurait point de crainte. Quand le signal du com- 
bat serait donné, je tressaillirais d'espérance. Le Seigneur m’a retiré 
dans sa tente; il ma établi sur un roc, et il a élevé ma tête au-dessus 
de mesennemis.Attendez le Seigneur, affermissez-vous, fortifiez votre 
cœur, atienilez le Seigneur (Psal. xxvi. 4-5). Dieu est mon pasteur, 
je ne languirai point. Il rend la force à mon âme. Quand je marche- 
rais au milieu des ombres de la mort, je ne craindrais aucun mal, 
parce que vous êtes avec moi, Seigneur { Psal. XXII. 4-4 ). Le Seigneur 
est mon appui, mon refuge, mon libérateur. Il est mon Dieu et mon 
soutien; il me protége, il assure mon salut; il prend en main ma 
défense. J’invoquerai le nom du Seigneur, et je serai délivré de mes 
ennemis. Du haut des cieux, il a daigné me tendre la main , il m'a 
protégé. Sous votre garde , ò mon Dieu, je traverserai les camps 
euneinis ; avec vous, je franchirai les remparts ( Psal. xvir. 1-4). 

Le juste dit encore avec le grand Apôtre : Si Dieu est pour nous, qui 
sera contre nous ? Si Deus pro nobis, quis contra nos P (Rom. viii. 31.) 
Je puis tout en celui qui me furtifie : Omnia possun in eo qui me con- 
fortat (Philipp. 1v. 43). 

Voyez le courage , l’héroïsme des apôtres... des martyrs..., des 
vierges... Le pécheur est pusillanime et effrayé à la vue de la 
croix, des épines, et du sang qu'il faut verser... Craignant de 
perdre ses richesses ou sa vie, le pécheur ment à ses serments; il 
se livre à des crimes ct à des forfaits par lesquels il perd Péter- 
nelle félicité. Mais le juste , qui est sage , craint ce qu’il faut crain- 
dre, et ne redoute pas co qui ne doit pas l’épouvanter. Il a sans 
cesse devant les yeux ces paroles de J. G. : Ne craignez point ceux 
qui tuent le corps et qui ne peuvent tuer l'âme ; mais craignez 
plutôt celui qui peut précipiter l’âme et le corps en enfer (1). 


(1) Nolite timere eos qui occidunt carpus, animam autem non possunt occidere ; 
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Même alars qu’on ne le poursuit pas, le méchant s'enfuit; le 
juste, au contraire , est intrépide comme le lion, disent les Pro- 
verbes : Fugit impius , nemine persequente : justus autem quasi leo con- 
fidens , absque terrore erit (xxwim. 4 ). Le juste est intrépide comme 
le lion; car, 4° la bonne conduite , la conscience innocente et pure 
donnent la vraie liberté et le zèle; elles rendent les justes géné- 
reux et héroïques...., 2 Une vie vertueuse procure le calme de la 
sonscicnce ; et une conscience irréprochable ne craint rien... 30 Les 
justes ne voient rien de terrible en cette vie que le péché ; tout le 
reste, les souffrances, le feu, la mort est peu de chose pour eux» 
ou plutôt c’est un gain , comme le dit l'Apôtre : Mihi mori lucrum 
(Philipp. 1. 21). 4 Les justes savent qu’ils sont sous la protection de 
Dieu, qu'ils sont dans son cœur; soutenus par Dieu, ils sont pleins 
d'énergie. Ils ne veulent que Dieu : qui pourrait le leur ôter ? De 
tent le reste, ils ne désirent rien; peu leur importe qu’on le leur 
eulève..…. 50 Dans les moments pénibles et difficiles, Dieu envoie aux 
justes tant d'espérance et de courage, qu’ils osent tout entreprendre 
avec intrépidité ; ils sont terribles à leurs ennemis... 
Le juste est intrépide comme le lion ; il ne connaît pas la crainte : 
Justus autem quasi leo confidens , absque terrore erit (Prov, xxvuir. 4). 
L’Ecriture sainte compare avec raison le juste au lion : 4° Le lion 
est très-fort, et le juste aussi... 20 Le lion, qui est le roi des animaux, 
dédaigne leur compagnie; le juste dédaigne la vie délicate et oiseuse 
des hommes du monde; il méprise les pompes du siècle , il regarde 
tous les biens de la terre comme de Ja boue... 30 Le lion se repait de 
sa proie sans rien craindre; il ne redoute pas les bêtes qui peuvent 
l'eavironner, et ne daigne pas même les regarder : le juste n’a souci 
que de Dieu et de la justice ; c’est là ce qui fait sa vie et son sou- 
tien ; il ne craint pas qu'on lui ravisse celui de qui seul il attend la 
sagesse, la grâce, la vertu, la gloire, la vision béatifique, la suprême 
félicité, et tout bien. 4° Le lion méprise toutes les bêtes féroces, tous 
les ennemis qui se présentent; il ne connait pas la crainte, et plus 
le danger est grand , plus son courage augmente : l'intrépidité du 
juste croit en raison des adversités et des dangers qui l’éprouvent, 
Les tribulations le réjouissent, parce qu’il ytrouve matière à exercer 
sa vertu, son énergie , et à enflammer son âme. Il dit alors avec le 
grand Apôtre : Qui nous-séparera de l'amour de J. C. ? la tribulation? 


sed potius timete eum, qui potest et animam «t corpus perdere in gehennan 
(Matth. x. 28 }. 
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ou l'angoisse? ou la faim ? ou la nudité? ou fe péril? ou la persécus 
tion? ou le glaive? Mais nous sommes au-dessus de tout cela, 
grâce à celui qui nous a aimés; car je suis certain que ni la mort, 
ni la vie, ni les anges, ni les principautés, ni les puissances, ni 
les choses présentes, ni les choses futures, ni la force, ni la 
hauteur , ni la profondeur , ni aucune créature , ne pourront nous 
séparer de lamour de Dicu, qui cst en J. C. Notre-Seigneur 
' Rom. viini. 35. 37-39 ). 

Le lion, dit saint Chrysostome , se laisse prendre dans les piéges s 
mais les justes, lorsqu'ils sont liés , chargés de chaines, wen devien- 
nent que plus forts et plus invincibles. Le lion rugit et met en fuite 
tous les animaux; le juste crie vers le ciel, et il met en fuite Jes 
démons. Les armes du lion sont ses yeux étincelants, la frayeur 
qu'il inspire , ses ongles , ses dents aiguës : les armes du juste sont 
la sagesse, la tempérance , la tolérance, la patience, le mépris de 
toutes les choses présentes. Quiconque a ces armes, se rira, non-seu- 
lement des hommes cruels et persécuteurs , mais de tous les démons 
{Homil. ad pop.). 

Travaillez donc à vivre selon Dieu , et persuuue ne vous vaiucra 
jamais. Fussiez-vous le dernier des hommes aux yeux du monde 
aveugle, vous serez toujours le plus puissant des mortels. Mais si 
vous ne vous attachez à vivre de la foi, eussiez-vous la suprême 
puissance sur la terre, vous serez toujours la proie des moindres 
embùches et des plus faibles ennemis; votre sort sera celui de Fen- 


durci Pharaon, qui fut vaincu par des moucherons et par des sautc= 
Telles... 


La voie du juste est comme une lumière resplendissante , disent les 
Proverbes : Justorum semita quasi lux splendens (1v. 18). 

Pleine de dangers, de tentations , d'erreurs , la vie présente esi 
plutôt une nuit obscure qu’une vie au sein de la lumière. Voilà 
pourquoi Dieu a placé les justes comme des lambeaux qui éclairent 
ces ténèbres, jusqu’à ce que la nuit de toutes les tentations et ile 
wus les dangers ait pris fin. Les justes sont des phares élevés sur les 
tours du Seigneur, sur les bords de la mer orageuse de ce monde, 
pour détourner des écueils les navigateurs et les faire arriver au 
port du salut. Les justes apparaissent comme une douce et brillante 
aurore qui dissipe les ténèbres ; ils sout l'aurore du soleil éternel…., 

Remarquez la merveilleuse justesse de celte comparaison des amis 
de Dicu et des saints à l’aurore ; 1° L’aurore cmprunte sa clarts 
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du soleil ; les saints tirent leur justification de J. C., qui est le vrai 
Soleil de justice... 2° La lumière de l'aurore augmente insensible- 
ment et devient une vive clarté; la vertu du juste croît jusqu’à la 
perfection... 3° Le soleil, à l’aurore, transmettant ses rayons à tra- 
vers les nuages, n'apparaît que plus beau ; l'âme juste et sainte qui 
brille de charité ct de patience au milieu des tribulations, n’est que 
plus admirable et plus riche... 4o L’aurore n’est pas autre choso 
que Fair, de lui-même obscur et ténébreux , mais qui, éclairé par la 
lumière du soleil, devient lumineux et brille peu à peu, d’abord 
faiblement, puis du plus vif éclat ; ainsi l'âme, lorsqu’elle passe des 
ténèbres de Terreur et du vice à la vertu, est éclairée par la grâce; 
de telle sorte cependant qu’il y a chez elle un mélange de ténèbres 
et de lumière qui, peu à peu, la gràce croissant, devient le pur 
éclat de la justification... 5° Enfin les lueurs de l’aurore se perdent 
bientôt dans la lumière du soleil, et elles ne font qu’une lumière 
qui devient un midi parfait ; ainsi tes justes s’unissent, se transfor- 
ment en quelque sorte en J. C. par la perfection de leur vie; ils le 
seront bien plus encore lorsque, dans l'éternité bienheureuse, ils 
le verront face à face et le posséderont tout entier; car alors Dieu 
sera tout en tous... 

Le juste demeure dans la sagesse et ressemble au soleil, dit l’Ecri- 
ture : Homo sanctus in sapientia manet sicut sol (Eccli. xxvii. 42). T} 
éclaire et il est stable comme le soleil. 

Voyez l’analogie qui existe entre le juste et le soleil : 4° Le soleil 
est tout lumière et chaleur; le juste aussi... 2 Le soleil n’est pas 
obscurci par La fumée ni par les nuages; le juste n’est troublé ni par 
la crainte, ni par lavarice, ni par les autres passions; il dissipe 
tous ces nuages... 3 Le soleil est très-éloigné de la terre et très- 
élevé au-dessus d'elle; le juste a son âme au ciel et méprise les 
choses terrestres... 4° Le solcil répand ses rayons lumineux et biene 
faisants sur tout le monde, sur les méchants comme sur les bons; 
le juste fait du bien à chacun , à ses ennemis comme à ses AIN ICge. se 
8o Le soleil obéit à la volonté de Dieu; il va, il vient, il monte ct 
descend selon les ordres de Dieu; les justes aussi... 6° Le soleil est : 
plus grand que la terre ; le juste a une charité telle qu'il renferme 
dans son cœur le monde entier... 70 Le soleil surpasse les étoiles 
en clarté; le juste l'emporte en lumière et en sainteté sur les 
autres hommes... 8° Le soleil est très-actif; le juste ne cesse de 
produire des actes d’obéissance et des bonnes œuvres... 9° Quoiqu'ils 
pénètrent dans les lieux les plus sonillés, les rayons du soleil restent 
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toujours purs; ainsi le juste qui habite au milieu des pécheurs et 
qui est témoin des iniquités des hommes, conserve sa pureté et sa 
beauté... 


À cause Ge Nog qui était juste, Dieu conserva en lui la race 
humaine au temps du déluge... Par la suite , voyant les 
crimes abominables de Sodome, Dieu résolut d’exterminer cette 
contrée ct ses habitants. Mais Abraham s'approcha du Seigneur et 
lui dit : Perdrez-vous le juste avec le coupable, Seigneur? S'il y 
avait cinquante justes dans la ville , les extermineriez-vous avec le 
reste des habitants? Ne pardonneriez-vous pas à toute la ville en 
faveur de cinquante justes qui s’y trouveraient? Le Seigneur dit : Si 
je trouve en Sodome cinquante justes, je pardonnerai à toute la ville 
à cause d'eux. Abraham continua : S'il y avait cinquante justes 
moins cinq, feviez-vous périr toute la ville parce qu'il y en aurait 
cinq de moins ? Et le Seigneur lui répondit : Je ne la détruirai point, 
sije trouve là quarante-cinq justes. Abraham de nouveau : Et sil 
ne s’en trouvait que quarante , que feriez-vous? A cause de ces qua- 
rante, je ne la détruirai point. Je vous prie, Seigneur, de ne pas 
vous irriter si je parle encore : peut-être n’y en aura-t-il que trente. 
Le Seigneur dit : Je ne la ferai point périr , si j’en trouve trente. 
Puisque j’ai commenté, dit encore Abraham, je parlerai à mon Sei- 
gneur : S'il ne s’en trouvait que vingt? Le Seigneur dit : À cause ds 
ces vingt justes , je ne la détruirai point. Seigneur, peut-être n’y en 
aura-t-il que dix. — Je l’épargnerai à cause de ces dix. (Gen. 
xvi. 23-32). I] ne se trouva pas dix justes dans Sodome; c’est 
pourquoi cette ville infäme fut embrasée du feu du ciel. Loth seul, 
qui était juste, échappa avec sa famille. La juste est un paratonnerre 
qui écarte la foudre divine... 

Moïse sauva mille fois le penple coupatle ; et calma ta vengeance 
de Dieu... 

Les justes et les saints sont les pierres angulaires et les colonnes 
de l’Eglise et du monde entier, dit saint Jérôme : Cardines Ecclesiæ, 
imo mundi, sunt viri justi et sancti (Lib. super Gen. ). Car, ajoute 
Ruffin expliquant cette pensée , quel est celui qui peut douter que le 
monde ne soit conservé par les prières des âmes fidèles ? Quis dubitet 
mundum precibus stare sanctorum ? (Præfat. in vitis Patr. ) 

Nous devons savoir , dit saint Ambroise, combien les justes sont 
un rempart solide et précieux pour la patrie, et qu’il ne faut jamais 
les mépriser ni les blamer; cs“ leur foi nous garde, leur justice nous 
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préserve de lextermination. Si elle eût eu dix justes, Sodome elle- 
même n'aurait pas péri (1). 

Prions, dit Philon , afin que, pareil à la colonne qui soutient un 
édifice, le juste demeure au milieu de la race humaine pour la pré- 
server des malheurs qui la menacent; car, tant qu'il sera sain et 
sauf, il ne faudra pas désespérer du salut puhlic (2). 

A cause de saint Paul, Dieu sauva du naufrage tous ceux qui se 
trouvaient avec lui dans le navire, et qui étaient au nombre de deux 
cent vingt (Act. xxvir. 24), 

La bénédiction des justes fait prospérer une ville, disent les 
Proverbes; maïs la bouche des méchants la bouleverse et la détruit: 
Benedictione justorum exaltabitur civitas ; et ore impiorum subnertetue 
(x. 11). 

Vous demandez ce qu'est cette bénédiction des justes et en quu. 
elle consiste? Le voici : 4° Par leurs verlus, les justes donnent le bon 
exemple, et attirent des grâces sur ceux qui les entourent. 2e [ls 
sont précieux par les bienfaits et les actes de charité qu'ils exercent, 
par leurs aumônes, le soin qu’ils prennent des malades, des pri- 
sonniers , des pestiférés, des enfants abandonnés; par l'éducation 
qu'ils donnent à la jeunesse et aux ignorants.….. 4. Les prières du 
juste sont une bénédiction , parce qu’elles éloignent les calamités, er 
attirent les grâces temporelles ct spirituelles... 4° Leurs eonseils , 
leursavis, leurs entretiens, leurs discours, leurs bons exemples sont 
aussi une bénédiction. 5° Enfin l’art qu'ils ont de dire des choses 
édifiantes, de persuader, de convertir, de faire persévérer dans le 
bien est la plus précicuse des hénédictions. 

Par la majesié de sa présence et la gravité de ses paroles, saint 
Léon calma le féroce Attila, et l'empècha de ravager Rome; il 
aloucit Genséric déjà maitre de Ja ville, et prévint l'incendie, le 
carnage, l’effusion du sang, et les outrages de tout genre ( Mist. 
Fecles. }. 

Par sa modestie, son humihté, sa douce éloquence, saint Grégoire 
réconcilia l’empereur Maurice et les princes de la famille impériale 
avec la ville qui les avait outragés. 


(1) Unde discimus quantus murus patriæ sic Vir justus; et quemaamodum non 
debeamus invidere sanctis, nec temere derogare. Jllorum etenim fides nos servat; 
illorum justitia ab excidio defendit. Sodoma quoque, si habuisset viros decem justos, 
potuit nen perire ( Lib. Z ge Abraham. , c. vi}. 

(2) Oremus, ut ceu columna in domo, in humano genere homo juslus permaneat 
ad calamitatum remedium. Nam hac incolumi , de publica salute desperandum ngg 
est ( De Migrat, Abrahæ) 
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Saint Loup, évêque de Troie , arrêta Attila qui dévastait, comme 
le feu du ciel, toutes les contrées qu’il traversait avec son armée. La 
Statue de l’empereur Théodose ayant été abattue, traînée dans les 
rues de Thessalonique, et couverte de boue, cet empereur , afin de 
tirer vengeance de l’outrage qui lui avait été fait, ordonna de livrer 
la ville au pillage; mais, par un sublime et pathétique discours, 
l'évèque Flavien adoucit la colère impériale et obtint le salut de la 
cité coupable et ingrate ( Hist. Eccles. ). 

Lors du schisme de Pierre de Léon, saint Bernard, armé de la 
grâce et de la puissance de ses paroles, ramena le roi d'Angleterre ct 
les autres grands du royaume à l’obéissance du souverain pontifo 
Innocent Il, et au giron de l'Eglise; il détruisit le schisine ( Hist. 
Eccles. ). 


Den Dur les bénit et ils multiplièrent, dit le Psalmiste + Benedixit 
Dion parce eis, et multiplicati sunt (cvi. 38). Le Seigneur aime les justes : 
aui et osn Dominus diligit justos (Psal. cxiv. 8). Dieu gardera les pieds des 
justes, dit l'Ecriture : Pedes sanctorum suorum servabit (1. Reg. 1. 6). 
Par les pieds des justes il faut entendre les démarches et les actions 

des justes que Dieu fait tourner à bien et qu’il récompense...» 

Le juste qui s’accuse et se condamne par humilité , comme le dit 
YEcriture : Justus prior est accusator sui (Prov. xvui. 47), n'est 
jamais accusé et condamné par Dieu... 

Le juste , dit saint Bernard , ressemble à une vigne excellente : sa 
vertu est la lige; ses bonnes œuvres, les branches; le témoiguage 
de sa conscience, un vin délicieux; et sa bouche, d’où tombent les 
paroles d’édification et les prières, est le pressoir. Vous voyez qu’en 
lui rien n'est inactif : ses paroles, ses pensées, sa conversation, et 
tout le reste, est livré à Dieu, comme le champ au laboureur; il est 
le fruit des travaux du Seigneur et la vigne du Dieu des armes, 
Aussi Dieu le chérit et le comble de grâces (1). 

Nous nous faisons écouter des grands, dit saint Grégoire, lors- 
yue nous sommes amis et familiers avec eux; or, les justes qui 
sont les amis de Dicu, parce qu’ils sout unis à lui par le lien de la 
charité et des vertus, lui parlent familièrement, et ils en sont écoutés 
et exaucés ( Pastor. ). 


4) Bona vinea justus, cui virtus vitis, eur actio palmes, eui vinnm testimonium 
eonscientiæ , cui lingua torcular expressionis. Vides apud sapientem vacare nihil. 
Sermo, cogitatio, conversatio, et si quid aliud est ex eo, quidni totum Dei agricul- 
tura, Dei ædificatio est, et vinea Dei Sabaoth ( Serm. Lxui in Cant.)e 
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La mémoire du juste ne périra jamais , dit le Propnete royal : In 
memoria æterna erit justus (cxi. 71). Moïse, dit l’Ecclésiastique, a été 
chéri de Dieu et des hommes, et sa mémoire est en bénédiction : 
Dilectus Deo et hominibus Moyses, cujus memoria in benedictione est 
(xuv. 1). Saint Bernard applique ces paroles au juste : Il est sans 
doute chéri de Dieu et des hommes, dit-il, celui qui non-seulement 
par sa présence est une bénédiction, mais dont la mémoire elle- 
même est bénie à cause des bonnes œuvres qu’elle rappelle. Car le 
juste nourrit ses semblables par sa vie, sa doctrine , son intercession 
(Serm. in Cant. ). 

Comme un autre J. C., 11 passe sa vie à faire le bien : Transit bene- 
faciendo (Act. x. 38); et sa mémoire, exaltée et honorfe, passe de 
génération en génération. 

Imitons donc le juste; soyons justes nous-mêmes... Là est la v'e; 
` Jà, le bonheur; là, la gloire et l'immortalité bienheureuse. 


Le Juste est 
aimé vt béni 
des hommes. 
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rendre à chacun ce qui lui est dû... ; 2° on entend ensuite la 
réunion de toutes les vertus, ce qui mène à la perfection. 
En ce sens l’homme juste est parfait... 


p: justice on entend, 4° une vertu spéciale qui consiste à 


En vérité, dit saint Pierre, Dieu ne fait point acception des per- 
sonnes : Jn veritate, non est personarum acceptor Deus (Acl. x. 34). 
Saint Paul dit la même chose ( Rom. n. 14 ). Ecoutez le Seigneur lui- 
mème : Je suis celui qui scrute les reinset les cœurs; et je rendrai à 
chacun de vous selon ses œuvres : £go sum scrutans renes et corda; et 
dabo unicuique secundum opera sua ( Apoc. ii. 23). 

Quand j’échapperais maintenant au supplice des hommes, dit le 
saint vieillard Eléazar, je ne pourrais fuir la main du Tout-Puissant, 
ni durant ma vie, ni après ma mort : Manum Omnipotentis nec vivus, 
nec defunctus effugiam (1. Machab. vr. 26). 

Seigneur, dit la Sagesse, vous avez tout disposé avec mesure, 
uombre et poils : Omnia in mensura, et numero, et pondere disposuisti 
Lx. 21). Etant la justice même, vous réglez tout avec justice : 
Cum sis justus, juste omnia disponis ( Sap. Xu. 15 ). 

Les jugements du Seigneur sont notre poids et notre balance, 
disent les Proverbes : Pondus et statera judicia Domini sunt (XvI. 11). 

Dieu , dit saint Augustin, ne permet pas la honte qui s’attache à 
„a faute, sans qu'il en rejaillisse de l’honneur sur la vertu : Deus non 
permitiit dedecus culpæ, sine decore justitiæ (Enchirid. ). 

La colère du Seigneur, dit l'Ecclésiastique , prendra pour héritage 
¿es nations qui ne lont pas cherché : Zra ipsius, gentes quæ non exqui- 
sierunt eum, hœreditabit (xxxix. 28). 

Et vous dites: La voie du Seigneur west pas droite. Ecoutez doue, 
maison d'Israël, dit le Seigneur par la bouche du prophète Ezéchiel . 
Est-ce ma voie qui n’est pas droite, et ne sont-ce pas plutôt les 
vôtres qui voat à la corruption? (Ezech. xvi. 25). Maison d'Israël, 
ʻe jugerai chacun selon le chemin qu'il suit (Zd. xvin. 30). 

Comme la nourriture est une sonffrance pour la bouche malade, et 
une jouis:ance pour le palais qui est en bon état; comme la lumière 
du soleil est odieuse aux yeux faibles et qu’elle récrée les yeux sains et 
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forts; ainsi la justice de Dien déplait aux méchants ; il en serait tout 


autrement, s'ils devenaient justes... 


Hevarox ceux, dit J. C., qui ont faim et soif de la justice, car ils 
seront rassasiés : Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam , quoniam ipsi 
saturabuntur (Matth. v. 6). Heureux ceux qui ont faim et soif de Ja 
justice , c’est-à-dire du droit de chacun et des choses spirituelles et 
divines... Par cette faim et cette soif, la sainteté s'acquiert et se 
perfectionne... 

Si tu suis la justice, tu l’atteindras, dit le Seigneur, et tu tex 
couvriras comme d'un vêtement de gloire; et tu habiteras avec elle, 
et elle te protégera à jamais ; et au jour de la manifestation, tu trou- 
veras un appui : Si sequaris justitiam , apprehendes illam , et indues 
quasi poderem honoris, et proteget te in sempiternum, et in die agnitionis 
invenies firmamentum ( Eccli. xxvn. 9 }. 

leureux ceux qui observent l'équité, et qui pratiqueut en tout 
temps la justice, dit le Prophète royal : Beati qui custodiunt judi- 
cium , et farinnt iustitiam in omni temporel (cv. 3.) 


Q vous qui jugez la terre , aimez la jusuce , dit la Sagesse : Jiliyite 
justitiam qui judicatis terram (1.1). Le zèle , dit encore la Sagesse, 
prendra la justice pour cuirasse , et pour casque l’infaillible juge- 
inent : /nduit pro thorace justitiam, et accipiet pro galea , judicium 
certum (V. 49). I se couvrira d’un bouclier impénétrahle, l’équité : 
Sumet scutum inexpugnabile , æquitatem (Sap. v. 20). 

L’Ecriture sainte fait observer que David , roi d'Israël, rendait 1e 
jugement et la justice à tout son peuple : Faciebat David judicium et 
justitiam omni populo ( I. Reg. vin. 45). 

Que nul , dit le gran Apôtre , ne foule son frère , ni nele fraude 
dans les transactions ; parce que le Seigneur est le vengeur de toutes 
ces choses : Ne quis supergrediatur, negue circumveniat in negotio fru- 
trem suum ; quoniam vindes est Dominus de his omnibus (1. Thess. iv. 6). 

Ce que vous ne voulez pas qu'on vous fasse , ne le faites pas à 
autrui, dit Tolie : (uw ab alio oderis fieri tibi, vide ne tu aliquando 
alteri facius {11 16.. 


Par où l’homme pèche, par là il est puni, dit PEcriture : Per gue 
peccat quis, per hœc et torquetur (x1. 47). I souffre persécution par 
suite de sa propre injustice : Persecutionem passi ab ipsis factis suis 
(Sap. x1. 21). 
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Si l’homme, dit saint Bernard, ne fait pas le bien qu'il doit farre, 
il souffrira la peine qu’il mérite. Ainsi, par une admirable disposi- 
tion de Ja Providence, lorsque nous abandonnons ia justice, elle ne 
nous abandonne pas, et elle tire vengeance de chacune des prévae 
rications dont nous nous sommes rendus coupables à son égard (1). 

1 n’est pas besoin de beaucoup de discours ni d’un grand nombre 
de lois, dit saint Chrysostome. Que votre volonté soit elle-même 
votre loi. Voulez-vous qu’on vous fasse du bien ? faites-en au pro- 
chain. Voulez-vous obtenir miséricorde? exercez-la. Voulez-vous ètre 
loué ? louez les autres. Voulez-vous être aimé ? aimez les autres. 
Soyez votre juge et votre propre législateur. Ce que vous trouvez 
mauvais pour lui, ne le faites pas à autrui. Vous détestez les affronts? 
ne vous permettez jamais d'insulter votre prochain. Vous avez hor- 
reur qu’on vous trompe? ne trompez personne (Homil. ad pop.). 


(1) Si bonum non fecerit (homo) quod debuit, malum quod debuit, patiatur. Sie 
miro modo , nec deserendo justitiam , ab ipsa deserimur , dum pe: ipsam quilibet 
prævaricationis reatus punitur ( Serm. in Cant,), 
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temps présent, #bid. — Qui sont ceux qui font un bon usage du 
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méprisable, 420. — Malheur de l’impie, 421. — Les impies sont 
nombreux, 423. 


Impureté. . . ee ee + © 

L'impureté est un péché grave, mortel par sa nature, 424. — Avi- 
fissgement et dégradation de Pimpudique, 427. — Funestes effets 
del’impureté. Premier effet, les tourments, 412.— Second eflet de 
l'impureté, ravages affreux, 434. — Troisième effel de l’impureté, 
le scandale, 437. — Quatrième effet de l’impureté, lavengle- 
ment, 438. — Cinquième effet de l’impureté, l'esclavage, ibid, — 
Les plaisirs de la volupté sant peu de chose, 439. — Les plaisirs 
de l'impureté sont pleins d’amerlumes et de malheurs, 440. — 
Quelles sont les principales causes de l’impureté, 443. — En 
combien de manières tombe-t-on dans le vice impur ? jbid. — 
Combien il est difficile de sortir de l’impureté, 446. — Chàli- 
ments et damnation de l’impudique, 448. — Remèdes contre la 
volupté, 449. 


Lagrédalité: se. à e a 4 1e Lee ei à 5 + à ‘à à à 
Causes de l’incrédulité, 452. — Malheur de l'incrédulité, 4° Pavens 
glement, 453. — Second eflet de l'incrédulité, l'endurcissement, 
456.— Troisième e'Tet de l'incrédulité, la corruption du cœur, 
sbid. — Quatrième effet de l’incrédulité, abandon de Dicu, 457. 
— Cinquième effet de l'incrédulité, le jugement dès ce monde, 
ibid. — Sixième effet de l'incrédulité, la mort en état de répro- 
bation, #6id. — Châtiments divers de l’incrédulité, 458. — Le 
nombre des incrédules est grand, 439. — Remèdes pour l'incré- 
dulité, bid, 
audiférence . s e esos ee + 
qu'est-ce qu’un indifférent ? 4641. — Combien les indifférents sont 
aveugles et coupalles, 462. 


mjastice. . . . . e e . a. LA . e . . . í . 02 . . . 
Diverses injustices, 464. — Crime de Pinjustice, i5d. — Punition 
de l’homme injuste, 465. 


Innocence. . e e ee ec eec ee + 
Combien innocence esl rare! 467, — Excellence ct avantages de 
l'innocence, ibid. 


Intention pure - e. L 1 hd . . e . . e e LA - L 2 . . L 2 
Quwun-ce que l'intention pure, et en quoi consiste-elle? 470. — 
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Nécessité de l'intention pure, 471. — Avantages de l'intention 
pure, ibid. — Rs d’avoir une intention pure en tout, 472. 
{vrognerie. . . . su de E des et st 6 ie je 5 16e 
L'ivrognerie est un crime, 474. — Ravages et funestes effets de 
l'ivrognerie, 478.— L’ivrognerie est honteuse et dégradante, 479. 

— L'ivrognerie est le foyer de l’impurcté, 481. — L’ivrognerie cst 

:a source de tous les vices, 483.—Châlimerts de Pivrogneric, 484. 


Jean-Baptiste (saint). . . . . . . . A r 

Grandeur et priviléges de saint Jean-Baptiste, 487. _ _ Saint Joan 

Baptiste est la voix de Dieu, 488. — Saint Jean-Baptiste modèle 

de toutes les vertus, 490. — Saint Jean-Baptiste est à juste tütre 
appelé un ange, 493. 


jean l'Evangéliste (saint)... , . o . . . + + + + . . 
Ses vertus et ses prérogatives, 497.— Science et révélations de saint 
Jean, ibid. 


:esus-Christ. . . . . ses... 
4° Etcrnité du Verbe et ses j générallons, 498. — 2° Pourquoi leF ` 
de Dieu est-il appelé Verbe? #00. — 3° Le Verbe en s’incarnant 
reste dans le sein de son Père, 503. — 4° L’incarnation chef- 
d'œuvre de Dieu, ibid. — 8° Comment peut avoir lieu l’incarna- 
tion ? 510.— 6° Comment s’est faite l'incarnation? #bÿd.— 7° Pour- 
quoi l’incarnation ? 343. — 8° A l’instant même de l’incarnation, 
ie corps de J. C. est parfaitement formé, et l'âme et la divinité 
y sont unis aussitôt, 519. — 9° Union hypostatique, 520. — 
19° Comparaison, 522. — 41° Pourquoi le Fils s'est-il incarné, ct 
uon le Père ou le Saint-Esprit, #23. — 12 Comment faut-il 
«éditer le mystère de incarnation ? #bid.— 13° Nativité de J. C., 
:24. — 14° Pourquoi, au moment de la naissance deJ. C., l'ange 
«pparaît-il aux pasteurs avant tous les autres? 529. — 45° Pour- 
quoi la naissance de J. C. à Bethléem? 530. — 46° Combien le 
nessie était désiré, #31. — 17° Nom de Jésus, 533. — 48° J. C. 
spgelé Emmanuel, ibid. — 49° J. C. comparé à la rosée, 335. — 
20° J. C. comparé “une perle, 536. — 21° J. C. comparé à la 
vigne, ‘bid. — 22° J. C. est l'arbre de vie, 537. — 23° J. C. com- 
paré à l'aurore, 538. — 24° Divinité de J. C. prouvée par les 
figures accomplies en lui, ibid. — 2%° Divinité de J. C. prouvée 
par l'accomplissement de toutes les prophéties en sa personne, 539, 
— 26° Divinité de J. C. prouvée par les merveilles opérées en lui, 
346. — 27° Divinité de J. C. prouvée par ses miracles, 354. — 
28° Divinité de J.C. prouvée par ses prophéties, 58G.—929e Divinité 
de J.C. proue par les miracles des apôtres et ces saints de tous 
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les siècles, 8357. — 30° Divinité de J. C. prouvée par sa divine 
morale, 588. — 31° Divinité de J. C. prouvée par ses divines per- 
fections, ibid. — 32 J. C. est le sceau de la divintté, 559. — 
33° J. C. est le vrai Messie, 561. — 34° Puissance de J. C., 562.— 
33° Grandeur de J. C., 365. — 36° Science de J. C., 566. — 37° J. G. 
lumière, 567. — 38 Divine beauté de J. C., 574. — 39° Pauvreté 
volontaire de J: C., #78.— 40° Humilité de J. C., 576.— 41° Obéiæ 
sance de J. C., 577. — 42° Bonté de J. C. et son amour, #18. — 
43° Sainteté de J. C., 580. — 44° J. C. pierre angulaire, ibid. — 
4%° ). C. fin de la loi, 583.— 46° J. C. médiateur, 585.— 47° J. C. 
sauveur, 587. — 480 J. C. est sauveur des anges et non rétrmn- 
teur, 388.— 49° J. C. rédempteur, ibid.—30° J. C. notre Père, 589. 
— Sio J. C. bon pasteur, ibid. — 52° J. C. prêtre et pontife, ibid. 
—53° J. C. est la porte, 590.— 54° J. C. est la voie, la vérité et la 
vie, ibid. — 35° J. C. nous anime de son souffle ct nous prolége 
de son ombre, 593. — 56° J. C. notre force, 596.— 57° J. C. nous 
rend la liberté, 597. — 58° J. C. auteur de toules les grâces, 
ibid. — 59°. J. C. roi, et roi pacifique, 598. — 60° Pourquoi dee 
troubles, des persécutions sous le règne pacifique de J. C., 600. 
— Glo J. C. cause et centre de Punité, 601. — 62 Qualités de 
J.C., ibid.— 63° Richesses de. J. C., en 3, C. et par J.. ©., 602. . 
64° On trouve en J. C. tous les avantages; ils sont infinis, 605. — 
63° J. C. donne le bonheur, 607. — 66° Nous devonslouer J. C. e1 
nous réjouir en lui, #bid. — 67° J. C. donne le prix aux verlus et 
les rend faciles, 608. — 68° J. C. renouvelle tout, 609. — 69° On 
trouve touten J. C., 610.— 70° J. C. est tout en tous, 613. — 
74° J. C. est le livre de l’Apocalypse et les sept sceaux de ce livre, 
ibid. — 72 L'Evangile est le livre de J. C., 614. — 73° Foi en 
J. C., ibid. — 74° ). C. est digne de toutes les adorations, 617. — 
75° Etablissement de l'Eglise par J. C., 618. — 76° Conversion du 
monde par J. C., ibid. — 77° Il faut être reconnaissant envers 
J. C., 619. — 78° Il faut imiter J. C., 620.— 79° I faut nous revê- 
tir de J. C., ibid. — 80° Nous sommes les membres de J. G., 624, 
81° Nous sommes les cohériticers de J. C., ébid. — 82° Pouvoir 
de J. C. sur ses ennemis, ibid. 


{ Voyez aussi : Nom de Jésus, Pass:wu do J. G., Pamoa | taa cing] 
Rédemption, Union avoo J. G.) 


Jeûne et abstinence . . . ee, 3 : : 
Nécessité du jeûne et de l’abstinence, 623. — kremples de jeûne et 
d’abstinence, 624.— Excellence du jeûne, ses âdinirables silets et 
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ses avantages, ibid. — Faux prétexles qu'on allègue pour ne pas 
jeûner, 629. — Il y a plusicurs espèces de jeûne, 630, 
Jeunesse. à à. 41 + 5. à 0e es ÿ à ee 0 
La jeunesse est légère, 633. — Dangers de la jeunesse, 634. — La 
jeunesse est faible et très-portée au vice, ibid. — La sagesse dans 
la jeuncsse est un bonheur et une merveille, 635.— La jeunesse 
passe vite, 636. — Moyens de passer sagement sa jeunesse, 637. 


{Voyez aussi Nécessité de servir Dieu dès la jeunesse. ) 


Joies chrétiennes. « . o e o s + + + » + + + + + 
Motifs pour le vrai chrétien de se réjouir, 638. — Où trouve-t-on la 
vraie joie? 639. — La joie chrétienne rend invincible, 643. — La 
joie chrétienne supporte tout, 644.—Les âmes éclairées ct pieuses 
ont la joie en partage, 646. — La joie chrétienne est le témoi- 
gnage d'une bonne conscience, 647. — Douceur de la joie chré- 
tienne, et comment elle est produite, ibid. 


Joles mondaines. èe . . w as + oe + + + + + + + 
Vanité des joies mondaines, 650. — Les joies mondairr< sont 
amères, ibid. — Les joies mondaines sont dangereuses el cuupa- 
bles, 651, — Les joies mondaines durent peu, 652. — Les joics 
mondaines jettent dans l’esclavage et l'aveuglement, ibid, — Les 
joies mondaines ne sont que néant, ibid. — Dieu maudit les 
joies mondaines, ibid. — L'enfer est le châtiment des joies mon- 
daines et criminelles, ibid. 


Joseph (saint). sr lat re. ne : dx a i 
Elévation, dignité, bréroatités de saint Joseph, 633. — Vertus et 
sainteté de saint Joseph, 655.—-Saint Joseph est tout-puissant, 636. 


Joug léger do J.C. «ee ee + + se Ve 

Le joug de J. C. est nécessaire, 657.—- Le joug de J. C. sai facile et 

léger, tbid. — Le joug de J. C. est doux et aimable, 660. — Le 

joug de J. G. est très-honorable, 663. — Combien le joug de J. C. 

est précieux et avantageux, 665.— Pour qui le joug de J. C. est-il 

pesant? 666. — Malheur de ceux qui refusent de porter le joug 

du Scigneur, 668. — Ce qui rend Je joug de J. G. facile et léger, 
ibid. 


Jugement. e + + ease. SR E TEE 
U y aura un jugement, 670. — L'univers sera bouleversé, ibid. — 
Résurrection générale, 671.— Apparition de J. C., sa majesté, sa 
puissance, 673. — Accusation ct manifestation des consciences, 
678. — Triste état des pécheurs au jour du jugement; leur 
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malheur et leurs regrets, 679. — Tont s’flève contre les réprouvés 
et les condamne, 680.— J. C. rendra à chacun selon ses œuvres, 
681. — [l séparera les bons des méchants, ibid. — Sentence de 
bénédiction pour les élus, 682. Triomphe des élus, 683. — 
Sentence de malédiction contre les réprouvés, 684. — L'ésespoir 
des réprouvés, 683. — ll faut penser au jugement, 686..— Il faut 
craindre le jugement, #hid. — Il faut se préparer au juge- 
ment, 687. 


Jugement téméraire. + « . s ee «+ 3 3. 
On n'a pas le droit de juger autrui, 688. — On juge sans connais- 
sance de cause, tbid. — Celui qui juge est jugé lui-même, ibid. — 
Que celui qui est sans péché jette la premiere pierre, 689. — Un 
est sévère pour les autres, et indulgent pour soi-même, 690. — 
Combien on se trompe en jugeant témérairement, 691. — Il faut 
juger avec prudence, #bid. — Il faut toujours excuser sun pro- 
chain, 692. — Lorsqu'on est innocent, il ne faut pas s’iuquiéler 
des jugements des hommes, 694. — Au lieu de condamner ceux 

qui s’égarent, il faut les avertir charitablement, 695. 


sûstes (les). . + 
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' 688 


696 


Vie du juste, 696. — Le juste va de vertus en vertus, bid. — Cou- : 


rage héroïque du juste, 697. — Le juste est une lumière dans 
le monde, 700. — Le juste est le trésor de la terre, 702. — Le 
juste est béni de Dieu , parce qu’il est son ami, 704. — Le 
juste est aimé et béni des hommes, 705. 


( Voyez aussi Mort du juste. ) 
Justice. . . ee + 
Ce qu'on entend par justice, 706. — Dieu est la justice même, ibid. 
— Avantages de celui qui désire et pratique la justice, 707. — N 
faut pratiquer la justice, sbid. — Châtiments de ceux qui oublient 
la justice, $bsd. 
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